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Napsal  prof.  Bohuslav   R  a  ý  m  a  n. 

Na  klasickou  základnu  moderní  civilisace  zapomínati  nesmíme, 
vstala  v  renesanci  své  a  pronikla  v  několika  stoletích  obyvately  zá- 
padní Evropy,  kteří  v  individua  národnostní  právě  se  rozvíjeti  po- 
čínali. Staré  památky  doby  dávno  zašlé  jsou  obnoveny  i  hrozili  se 
obyvatelé  Evropy  systému  vychovatel ského  stávajícího,  počali  vy- 
maňovati se  z  barbarismu  středověkého,  v  nějž  zabředli  a  v  semeni 
uchovaném  z  doby  staré  počala  klíčiti  doba  nová  s  civilisací  novou. 
Napadne  bylo  předem  na  památkách  starých  krásno  a  skutečně 
inspirováni  jsou  národové  století  patnáctého  a  šestnáctého  mistrov- 
skými díly  poesie,  umění  výtvarného  i  architektury  —  a  tento  obor 
lidského  ducha  nacházel  porozumění  i  podpory  u  rozhodujících 
kruhů  církevních.  Věda  starých  nestala  se  počátkem  pobídkou  ku 
novým  výzkumům,  ku  novým  vyšším  pokrokům,  platilať  v  oborech 
její  autorita,  která  ovšem  v  aristokratickém  umění  nebyla  docela 
na  závadu.  Celý  starý  kultus,  tak  zvaný  vědecký,  znamenal  stagnaci, 
neživé,  pomoci  si  neumějící  ztuhnutí,  jako  je  do  dnes  kultura  čínská, 
jíž  jest  známá  čínská  zed  zbytečnou  isolující  ochranou. 

Práce  Koperníka,  Galilei-ho,  Harveye  aDescar- 
tesa  rozsvítila  světlo  rozumu  a  světlo  to  již  nepohaslo,  ač  nepro- 
zřetelně horliví  je  zhášeti  neustávají,  i  vzaly  původ  svůj  moderní 
vědy  reálné,  nimiž  moderní  civilisace  vysoce  se  vyšinula  nad 
civilisaci  antickou. 

Nebylo  by  spravedlivo,  kdybychom  tím  chtěli  pověděti,  ja- 
koby staří  byli  snad  na  polích,  na  nichž  moderní  tolik  úspěchů  kli- 
dili, zcela  nevědomí  stáli,  tomu  tak  nebylo.  Staří  uměli  kovů  z  rud 
dobývati,  i  sklo  pěkně  pořizovali,  byli  dovednými  polními  i  zahrad- 
ními hospodáři,  vyráběli  víno,  vařili  jakési  pivo,  hotovili  sýr  i  tkali 
tkáni va  a  pěkně    je    barvili,    ba    i  pohyb  těles  nebeských  stopovali 
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a  přesně  stanovili  čas  i  postup  ročních  částí,  i  přírodopis  bylin 
a  zvířat  znali  i  trochu  anatomie  a  velmi  mnoho  medicíny.  Však  jeden 
podstatný  jest  rozdíl  mezi  těmito  vědomostmi  starých  a  našimi  mo- 
derními, oni  činili  své  nálezy  náhodou,  jejich  informace  byly  zvolna 
získávány  a  jen  tam,  kde  byly  v  jakémkoli  směru  dennímu  životu 
prospěšný ;  v  sérii  jejich  nálezů  nebylo  příčinného  spojení,  v  nich 
neležela  logika  určitého  nutného  vývoje.  Oni  znali  fakta  i  měli 
hojných  ideí,  ale  jim  naprosto  chyběl  svaz  obou,  generalisace,  která 
jest  zdrojem  a  vzpružující  pohnutkou  nových  výzkumů,  neumdléva- 
jícího  pokroku. 

Proto  mohla  každá  barbarská  invase  smésti  všechno. 

Za  rozumování  a  priori  nastupovalo  v  nové  éře  pozorování 
fakt,  jež  každý  mohl  experimentem  opakovati.  Přístroje  stávaly 
se  čím  dále,  tím  precisnějšími  a  oko  zostřeno  drobnohledem  i  da- 
lekohledem. Veškery  methody  výzkumné  stávaly  se  reelnějšími, 
nejen  methody  věd  přírodních.  Nastala  era  nové  filosofie,  ne- 
vyhražené  zvláštním  kastám,  nýbrž  otevřené  všem,  vyplňující  mysl 
veškeru  stále  novými  a  novými  vymoženostmi,  i  nedovolující  ani 
okamžité  stagnace. 

Již  pár  set  let  trvá  vzrůst  té  nové  filosofie  a  není  u  snaze  v  ě- 
decké  pozorovati  ani  stopy  dekadence,  která  jevila  se  tak  záhy 
v  Řecku  a  přikvačila  brzo  na  Římany  a  prognosa  pokroku  jejího 
jeví  nedohlednou  budoucnost  i  tehda,  kdyby  celý  fundament  spo- 
lečnosti lidské  se  měl  otřásti. 

Jestiť  moderní  civilisace  vědecká  položena  v  logickém  svazu 
a  zbude-li  článek,  dá  se  znova  zbudovati;  tomu  nebylo  u  civilisace 
antické. 

Postupovaly  pak  paralelně,  od  sebe  nijak  snad  rozlišeny  ně- 
jakou zvláštní  methodou,  věda  čistá,  materielního  úspěchu  nehle- 
dající a  jen  pravdy  dbalá  a  pak  zvláště  od  poloviny  předešlého  sto- 
letí věda  aplikovaná,  která  jsouc  čím  dále  tím  těsněji  se  životem 
spojována,  vzbuzovala  interes  kruhů  širších  a  postupem  času  stále  se 
šířících.  Rozšířením  volebního  práva  ústav  a  práv  konstitučních  nabý- 
valy vědy  historické  a  nauky  právní  interesu  obecného,  geografie 
jakožto  základ  obchodu  světového  poutala  každého,  z  lékařství  vy- 
víjela se  povlovně  nejsiřeji  zajímavá  hygiena,  velestavby  železniční 
a  obrovské,  podniky  strojnické  vnucovaly  obecenstvu  obdiv  pro  vědy 
mathematické,  průmysl  svým  velikým  výtěžkem  finančním  konečně 
zachvátil  od  roku  1870  celý  svět.  Vědecké  úspěchy  národů  v  té 
míře  prosákly  všechen  život,  žp  jubilejní  spisy  dlouhých  vlád  panov- 
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níků  (věk  diamantového  jubilea  královny  Viktorie)  především 
oslavovaly  národní  vývoj  duchovní. 

Čím  více  jevil  se  vliv  vědy  v  denní  život  a  jeho  úspěchy  byly 
patrnými,  tím  také  jevila  se  vyšší  péče  o  šíření  užitečného  vzdělání. 
Zakládány  jsou  společnosti  soukromé,  besedy  vzdělávací,  které  po- 
řizujíce si  knihovny  hleděly  členům  svým  i  jich  hostem  též  předná- 
škami a  diagramy  i  přesvědčivými  pokusy  podávati  tresti  nauk. 
Byly  společnosti  o  programu  zcela  určitém,  užším:  jednoty  průmy- 
slové, obchodní,  byly  však  i  společnosti,  jimž  každé  poučení  ja- 
kožto zábava  bývalo  vítaným,  a  tu  ovšem  jednotného  programu 
méně  bylo  dbáno.  Organisace  takovýchto  výkladů  byla  věcí  sou- 
kromou i  promluvím  níže  o  jednotlivých  takových  zavedeních.  Záhy 
však  zpozorováno,  že  jest  šíření  se  vzdělanosti  nevyhnutelnou  po- 
třebou rozumného  státu  a  celého  praktického  života,  i  stávala  se 
organisace  věcí  veřejnosti  celé. 

Ku  prvnímu  zcela  dle  přesné  osnovy  vypravenému  hnutí  po 
lidových  kursech  přišlo  se  v  Dánsku,  kde  v  létech  čtyřicá- 
tých vzpružil  se  vlastenecký  cit  pobouřený  spory  církevními.  Hnutí 
bylo  tudíž  čistě  ethické.  Však  roku  18l)4  ztraceny  jsou  po  ne- 
šťastné válce  dvě  provincie  dánské  i  ohlížela  se  energie  malého  ná- 
roda, kde  by  a  v  jaké  činnosti  soupeře  překonala.  Vyšším  vzdě- 
láním, hlásaly  v  pravdě  vlastenecké  řeči  vůdců,  vítězí  malí  náro- 
dové i  nad  velkými  a  jako  druhdy  v  Řecku  byla  krása  společným 
majetkem  státním,  tak  dnes  musí  státi  se  vědění.  Kursy  lidové  jsou 
odtud  v  Dánsku  svolávány  za  účely  praktickými.  Hnutí  dánské  sdí- 
lelo se  s  lidem  švédským  a  norským  a  rozezvučelo  i  onu  mo- 
hutnou literaturu  norskou,  která  zatím  stala  se  majetkem  evropským. 

Anglie  spojila  lidové  kursy  se  svými  univer- 
si  tami. 

Na  sklonku  studijního  roku  1897/8  slavila  universita  Cam- 
bridgeská dvacítipětileté  jubilejní  hnutí  pro  vzdělání  lidové.  První 
kursy  jsou  vypraveny  roku  1873,  vzrostly  v  r.  187G  na  83  cyklů 
s  75 LI  posluchači.  Deset  let  později  připojil  se  ku  hnutí  Oxford 
i  Londýn,  počet  kursů  vstoupl  na  228  s  25.486  posluchači,  roku 
1896  připojila  se  i  průmyslně-obchodní  centra  Liverpool  a  Man- 
chester a  posluchačů  počet  vstoupl  na  4B.741.  Na  té  výŠi  dnes  asi 
počet  ten  ne  zrovna  veliký,  trvá,  vznikajíť,  jak  už  to  bývá,  proti- 
proudy. 

V  Americe  celé  to  vzdělávání  lidové  přijalo  na  se  ráz  tam- 
nějších     universit.     Vyobrazme    sobě    takovou    moderní    universitu 
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americkou.  Na  Yalském  vysokém  učení  byl  profesor  jazyků  semit- 
ských H  ar  per,  jenž  umínil  sobě  dle  plánů  vlastních  poříditi  nej- 
širší universitu.  Učiniv  plán  došel  k  chikagskému  milionáři  Rock- 
fellerovi,  jenž  vše  schválil  prakticky  darem  půl  druhého  milionu 
zlatých.  Ovšem  přičinil  milionář  dvé  výminek,  předně,  že  Harper 
zůstane  duší  podniku  a  za  druhé,  že  Chicago  dá  také  milion.  Dobrý 
ten  příklad  byl  nakažlivý,  chicagští  v  dostizích  vzácných  stavěli 
lidovou  universitu:  Field  dal  pozemků  za  300  tisíc,  Kent  sám 
vystavěl  laboratoř  chemickou,  Rockfeller  dal  dalších  19  milionů 
a  Chicagští  12  milionů.  Vedle  university  vystavěny  domy  pro  stu- 
denty, sály  jsou  vyplněny  25  tisíci  posluchačů;  časopisy,  výklady 
se  zde  pro  tu  učivou  republiku  schválně  tisknou,  společnosti  užší 
literární  i  vědecké  se  pořizují.  Největší  nával  jest  v  letních  měsících, 
kdež  sejdou  se  v  universitě  lidé  různých  zaměstnání,  toužíce  pro- 
žívati dovolené  svojí  v  práci  vědecké.  Ti  studenti  zaměstnávají  se 
po  Chicagu  třeba  i  prácemi  ručními:  jeden  rozsvěcí  plyn,  jiný  ob- 
sluhuje hosty  v  hotelu,  třetí  vaří  a  slouží  kolegům  majetnějším. 
Američan  se  nestydí  za  práci  a  nedoprošuje  se  almužny,  jen  Evropa 
má  své  hidalgy  a  nobily  s  posou  uražených  pretensí  stavovských  a 
současným  skuhráním  za  dárek. 

Anglie  zařídila  té  lidové  duchovní  kultuře  i  zvláštní  útulny : 
people's  paláce,  Amerika  pak  staví  semináře  pro  učitele  vysokých 
škol  lidových. 

Další  postup  myšlenky  lidových  kursů  byl  přes  Švýcary  do 
Vídně  a  dlužno  uznati,  že  Vídeň  může  se  vykázati  pěknými  vý- 
sledky. Universita  sama  vzala  pořádání  kursů  do  rukou  svých,  mi- 
nisterstvo dalo  subvenci,  a  záhy  dostavilo  se  do  kursů  8000  osob. 
Příklad  Vídně  působil  na  kruhy  německé  v  říši,  na  kruhy,  které 
tak  rády  se  vychloubají,  a  to  vším  právem,  vysokou  organisací  vě- 
deckou. V  Němcích  bylo  od  dávna  hojně  společností,  které  se  sta- 
raly o  širší  vzdělání  lidové  (stará  společnost  Frankfurtská,  curyšská 
Pestalozzi-Gesellschaft,  založená  pro  »Hebung  der  Volks- 
wohlfarth  durch  Forderung  der  Volksbildung  und  Volkserziehung ; 
společnosti  v  Brunšviku,  Hamburce,  Akademie  Humboldtova  a  j.  j.) 
Ve  společnostech  těch  vykládali  učitelé  universitní,  avšak  university 
samy  jim  zůstávaly  daleky.  Německým  universitám  jest 
posud  prvním  úkolem  pěstovati  vědu  s  mládeží  při- 
měřeně předběžně  vzdělanou  a  ku  práci  vědecké 
přísně  zdisciplinovanou.  Německé  university  vykonaly  tou 
prací  čistě  vědeckou  pro  národ  svůj  více,  než  kterékoli  školy  jiných 
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národů,  ale  extensí  účastniti  se  nechtěly.  Profesoři  jednotliví  nejsou 
proti  ní,  avšak  senáty  dlouho  odporovaly,  a  to  na  prvním  místě 
Berlín. 

V  Německu,  a  to  jest  s  podivením,  vzdělávacích  lidových 
ustanovení  ujala  se  politika,  která  tam  silně  i  církvi  slouží.  Centrum 
pořizovalo  svá  zavedení,  opět  svá  jiná  měli  sociální  demokraté,  jiná 
strana  konservativní  atd.  Ač  nikomu  nenapadne  dáti  si  výklady  své 
zaplatiti  nejvyšším,  čím  muž  občan  se  uplatňuje,  vlastním  jeho  pře- 
svědčením, tož  přece  na  tom  požadavku  státi  se  musí,  aby  žádná 
strana  neposuzovala  výklady  extensí  dle  svých  politických  neb  ná- 
boženských tendencí,  krátce  extense  musí  býti  zcela  prostou  jaké- 
koliv myšlenky  v  záloze,  ona  musí  pouze  chtíti  vzdělávati  lid  — 
dle  názorů  na  svobodných  universitách  platných. 

Extense  vídeňská  měla  dobrý  vHv  na  organisaci  mnichov- 
skou. Komité  učitelů  z  vysokých  škol  —  bez  spolupůsobení 
university  jakožto  takové  —  spojilo  se  s  ostatními  univer- 
sitními středisky  i  rozdělilo  si  veškeré  vzdělávání  Bavor  dle  okresů. 
Všechny  společnosti  jednotlivé  jsou  s  centrálou  ve  spojení.  Racio- 
nelní  spolupůsobení  lokálních  výborů  s  hlavním  komitétem  ústředním 
slibuje  hojnost  zdaru. 

University  taktéž  zcela  stranou  přeje  si  míti  rektor  university 
curyšské,  zoolog  Arnold  Lang.  Ve  své  řeči  ^postavení  a 
úkol  university  v  demokratickém  státě«  praví:  volání 
po  vzdělání  lidovém  zavznívá  ode  všech  stran,  Cambridge  dala  jemu 
vznik  v  Anglii.  Tam  bylo  to  produktem  dvou  faktorů,  předem  bylo 
to  špatné  svědomí  anglických  milionářů,  které  radilo,  by  také  něco 
vzdělání  dalo  se  lidu,  s  druhé  strany  byl  to  nízký  stupeň  vzdělání 
anglického  lidu,  jenž  polepšení  nutně  žádal.  My  docílili  ve  Švý- 
caři ch  téhož  mnohem  určitěji  díky  obligatorní  škole  obecné  a  dobře 
organisovanými  Školami  středními.  Extense  universitní,  podíváme-li 
se  blíže,  není  ničím  jiným,  než  jakousi  školou  pokračovací  jako 
průmyslovou.  Dokud  však  jest  tak  mnohé  na  našich  školách  střed- 
ních i  odborných,  co  by  křiklavě  žádalo  zlepšení,  jsou  státní  lidové 
kursy  zbytečnými.  Povinností  státu  přední  jest  starati  se  o  nor- 
málný  postup  vzdělávací,  kursy  lidové  patří  společnostem  sou- 
kromým ! 

A  přece  dala  kantonská  vláda  curyšská  společnosti  Pestalozziho 
3500  frk.  a  město  Curych  11900  fr.  subvence  na  kursy  lidové  pro 
týž  rok  1897/8.  Tedy  vzdělání  lidovému  samému  přejí  úřady 
švýcarské. 
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V  Berlíně   a  Lipsku  jsou  běhy  lidového    vzdělávání  zavedeny. 

V  Rusku  zahájil  lidové  přednášky  Charkov,  ku  výkladům 
v  městském  sálu  dostavuje  se  po  tisíci  posluchačích ;  v  Oděse,  kdež 
universitní  docenti  výklady  zahájili  r.  1897,  přihlásilo  se  ihned  1819 
posluchačů.  R.  1898  v  říjnu  připojila  se  ke  hnutí  tomu  ušlechtilému 
též  universita  petrohradská  i  zařídila  trojí  kursy:  historicko-filolo- 
gické,  právnické  a  přírodovědné. 

V  Krakově  zařídil  zvláštní  spolek  pro  lidové  vzdělání 
kursy.  Poslanci  S.  Szepanowski,  Wolski  a  Odrzywolski 
věnovali  k  účelu  tomu  1000  zlatých  i  vykládá  se  o  polské  literatuře 
a  historii,  geologii,  hygieně  a  právu.  Lvov  má  své  akademické 
výklady  pro  dámy  (355  posluchaček)  už  druhý  rok. 

Také  štýrskohradecká  universita  vzbudila  ruch  před- 
náškový i  vykládáno  od  universitních  profesorů  nejen  v  Hradci, 
nýbrž  ivMariboru  a  Lubně.  University  holandské  chovají  se 
zcela  pasivně  ;  vláda  sice  poslala  svého  delegáta,  který  měl  na  místě 
v  Anglii  extensi  studovati,  týž  doporučoval  zavedení  lidových  kursů 
vylíčiv  výhody  vyučování  v  jazycích  cizích  směřující  k  reformě  vy- 
učování na  základě  jazyků  klasických  atd.,  avšak  idea  samého  lido- 
vého učení  nepronikla.  Sám  liberální  ministr  pan  Borgenius, 
nechce  spojiti  kursy  s  universitami  i  přeje  si  je  míti  spravovány 
zvláštními  společnostmi. 

Tenť   jest  stav   lidových   kursů    a  universitních  extensi  dnes. 

My  Cechové  máme  vzdělání  co  nejširšího  více  zapotřebí  než 
kterýkoliv  národ  jiný,  jest  nás  málo,  nemáme  spolehlivých  spojenců 
ani  v  krvi  nejbližší  a  kolem,  nad  námi  i  mezi  námi  nepřátel  a 
zrádných  egoistů,  ochotných  přeběhlíků,  bohužel  přes  příliš.  Každé 
místo  včera  obsazené  Cechem,  dnes  jiným,  jest  na  dlouho  ztraceno, 
a  my  nemůžeme  se  nijak  úplně  měřiti  s  národem  od- 
půrců svých  co  do  vzdělání  obecného,  na  tož  speciál- 
ního. Boje  politické,  zvláště  ale  hospodářské  vyžadují  nevyhnutelně 
poctivou  práci,  ta  jest  pak  úspěšnou  jen  tehda,  je-li  každý 
jednotlivec  správně  na  svém  místě  dokonale  vyzbrojen  odborně 
ve  stavu  svém  a  má-li  stále  zření  ku  potřebám  celku.  Ze  bychom 
vzdor  trudné  přítomnosti  musili  míti  snad  strach  o  budoucnost,  nemy- 
slím, my  umíme,  chceme-li,  neb  musíme-li  pracovati,  hlavně  ve  prospěch 
cizí,  zanecháme-li  pak  úžasný  počet  zbytečných,  r.  1900  směšných, 
stále  velmi  hojných,  vždy  ale  universálných  zábav,  udržíme  se. 
Posud  národním  jměním  nepochopitelně  plýtváme  v  samých  zábavách 
a   to    v    době,    kdy   vědečtí,   přičinliví   pracovníci    umírají    v  nouzi, 
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v  30   letech   věku,   souchotinami,    obstarávajíce   korektury  statí  pro 
národ  určených  na  smrtelné  posteli. 

Vzdělávací  úkol  národní  přísluší  rozhodně  v  první  řadě 
profesorům  universitním.  Akademický  učitel  má  nejen 
u  vlastním  oboru  po  poznání  dychtiti,  nýbrž  má  též  bdíti  nad  po- 
kroky krajanů  svých  a  jim  cesty  ku  stále  vyššímu  vzdělání  upra- 
vovati. Národ  je  ovšem  ve  snaze  té  musí  samozřejmě  podporovati 
a  nesmí  si  korporace  neb  poslanci  neb  žurnály  domýšleti,  že  mají 
ducha  i  celou  osobu  takových  učitelů  sesocialisovanou,  že  práce  i  směr 
její  ony  mají  právo  stanoviti.  Učitelé  vysokých  škol  technických 
vedou  a  mohou  vésti  pouze  žáky  své  přesně  zdisciplinované  a  střední 
školou  řádně  připravené  k  práci  odborné.  Výklady  inženýrské,  stroj- 
nické, technicky  chemické,  nejsou-li  držány  jen  v  obecném,  nemají 
v  extensi  místa ;  běda  továrně,  v  níž  by  z  několika  přednášek 
o  svém  odborném  vzdělání  si  něco  domýšlející  dělník,  chtěl  při 
výkonu  nějakém  přemýšleti  samostatně.  Doma  může  přemýšleti, 
kolik  chce,  i  má-li  něco  předběžného  vzdělání,  může  se  státi  Wed- 
gewoodem. 

Fakulta  právnická,  lékařská  a  zvláště  filosofická  mohou  pro 
vzdělání  lidu  učiniti  velmi  mnoho.  Jest  ovšem  souhlasiti  se  senátem 
university  berlínské,  že  přední  povinností  university  jest  připravo- 
vati vědecky  před  vzdělané  jinochy  ku  vědecké  práci  a  k  úřadům 
veřejným.  V  té  stránce  však  nastávají  u  nás  zvláštní  povinnosti. 
U  velikých  národů  rozdělují  si  profesoři  universit  úkoly  své;  jedni 
cítíce  se  zvláště  povolanými,  pracují  pouze  vědecky,  u  těch  nevadí 
ani,  nejsou-li  dobrými  časem  učiteli,  druzí  pracujíce  sami,  vedou 
legie  nadšených  žáků  ku  pracím  samostatným,  třetí  píší  rukověti 
a  učebné  knihy,  konečně  dva,  tři  popularisují  vědu.  Ku  pracím 
úředním  mimo  školu  bývají  ku  př.  profesoři  němečtí  velmi  zřídka 
voláni.  Zcela  jinak  mají  se  věci  v  malinkém,  ohroženém  národu, 
jako  jest  náš  český.  Všechny  ty  úkoly  leží  na  každém  jednotlivci, 
který  ku  práci  se  má,  a  jak  leží!  Laskavé  čtenářstvo  snad  promine 
exkursi  tu  a  naši  žáci  potvrdí  sami,  co  zde  povídáno. 

V  zařízeních  bídných,  v  provisoriu  už  sedmnáctiletém,  ubíjíme 
své  i  žáků  svých  zdraví  v  práci  tak  zvané  vědecké ;  my  chudí  v  la- 
boratoři chudé  se  spolupracovníky  chudými.  Výkladů  odborných 
nemůžeme  poříditi  nikdy  počet  dostatečný,  neboť,  ač  píšeme  učebné 
knihy  (za  podmínek,  neptejte  se,  jakých)  musíme  přece  výklady 
své  stilisovati  tak,  jakoby  umění  knihtlačitelské  posud  nebylo  vy- 
nalezeno.   Znalost    cizích  jazyků  jest  bohužel  u  nás,   pořade  velmi 
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nepatrná  a  knihkupci  i  nakladatelé  vydávají  jen  knihy  výnosné. 
Národ  náš  po  vzdělání  touží  a  počítám  k. nejpříjemnějším  odměnám 
ony  dopisy,  jimiž  v  té  příčině  jakožto  redaktor  populárního  příro- 
dovědeckého časopisu  jsem  byl  ubezpečován.  Náš  národ  chce  býti 
všestranně  poučován,  a  naši  universitní  profesoři  a  docenti  podjali 
se  též  práce  té  a  extense  se  účastní  již  po  prázdninách  veliko- 
nočních. 

U  nás  drahná  léta  extense  se  ujímá  profesor  T.  Masaryk, 
jemuž  a  profesoru  O.  Hostinskému  náleží  přední  zásluha  o  po- 
řízení extense  české.  Nebojíce  se  neúspěchů,  pamatujíce  interesu  ná- 
rodního o  výstavě  a  nadšení  k  populárním  koncertům  a  úspěchů 
právnických  cyklů  loňských,  přikročují  naši  učitelé  universitní  i  k  to- 
muto programu  modernímu.  Úkolem  jeho  jest,  předvésti  posluchači, 
u  něhož  nepředpokládají  se  předběžné  vědomosti  žádné,  v  cyklech 
šestihodinných  otázky  vědecké,  obecně  interesantní.  Záhady  sporné, 
partie  nezaokrouhlené,  posud  v  diskusi  se  nacházející  a  výsledky 
málo  bezpečné,  jsou  vyloučeny  z  programu ;  ani  o  záhadách  nej- 
vyšších nebude  mnoho  řeči,  ani  o  vědě  té  pravé.  Otázky  takové 
vyžadují  disciplinu  školskou,  ovládání  terminologie  a  úsudek  zalo- 
žený na  spoustě  vědomostí  předběžných.  Cekáme  posluchače,  kteří 
nerovnají  se  žákům  škol  středních  theoretickým  vzděláním,  za  to 
však  předčí  tyto  daleko  znalostí  života,  i  jsme  ubezpečeni,  že  po- 
sluchači ti  budou  výklady  poslouchati  považujíce  je  za  úkoly  práce, 
nikoliv  pak  za  předměty  zábavy. 

Posavadní  zkušenosti  extensí  dokázaly,  že  posluchačstvo  bylo 
velmi  horlivo  a  vděčno,  jevíc  veliký  interes  a  pozornost.  Poslu- 
chačstvo musí  si  býti  vědomo  toho,  že  výklad  takový  jest  velmi 
obtížný,  kde  nelze  počítati  s  onou  ustálenou  školou  průpravnou, 
známostí  terminologie  a  kde  narážky  na  literaturu  jakoukoli  jsou 
předem  nepřípustný.  Nejpodivnějším  úkazem  jest,  že  počet  dělníků 
a  řemeslníků  téměř  všude  klesal  mezi  posluchači.  Nedovedli  se  snad 
přednášející  dosti  akomodovati,  či  bylo  by  snad  možné  předpoklá- 
dání odpůrců  vyššího  vzdělávání  dělnictva,  kteří  tvrdí,  že  dělníci 
milují  vysoké  problémy,  kdežto  každá  průprava,  pracná  cesta  vý- 
stupná, jest  jim  nemilou  .?■  Myslím  sám,  že  spíše  statistika  není 
posud  úplnou,  i  že  dlužno  čekati  zkušeností  obsáhlejších. 

Čtenář  má  mne  samého  asi  v  podezření,  že  přece  jen  u  vnitru 
svém  nejsem  extense  bezpodmínečným  obdivovatelem.  Skutečně 
snesl  jsem  též  stíny  vedle  stránek  světlých  a  nemohu  upříti,  že  ex- 
tense i  v  zemích  nejpokročilejších  má  mnoho  nepřátel,  ba  že  zůstal 
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počet  její  přívrženců  povážlivě  na  výši  stejné.  Obávám  se,  aby  ne- 
dostačně  vzdělaní  odchovanci  extense  nečinili  konsekvence  premis  ne- 
dostatečně opřených  a  to  tím  více  obava  má  myslím  jest  opráv- 
něnou, an  i  mezi  vysokou  inteligencí  šíří  se  nejnověji  až  strach 
vzbuzující  počet  lidí  mělkých,  ku  podivu  smělých,  kteří  pod  jménem 
vědy  nerozpakují  se  na  její  úkor  roznášeti  výroky  povážlivé.  Pieta 
ku  každému  malinkému  vědeckému  výkonu,  před  dvacíti  léty  u  nás 
na  př.  zcela  obecná,  počíná  šířením  se  publikací  pomalu  mizeti, 
hrůza  pojímá  čtenáře  z  mnohé  rozpravy  uveřejněné  v  mnohém  i  vá- 
ženém odborném  listu  českém.  Což  teprv  může  zla  ztropiti  nedosta- 
tečně zažitý  cyklus  několikahodinný ! 

Nejvyšší  uspokojení  vzbudila  snaha  českého  učitelstva,  která 
vyvolala  u  nás  před  dvěma  léty  zvláštní  kursy  na  universitě 
české.  Učitelstvu  také  nemožno  najednou  vykládati  nejvyšších  vě- 
deckých výsledků,  avšak  jejich  vyšší  vzdělání  přece  opravňuje  před- 
nášejícího ku  smělejším  vzletům.  Učitelstvo  poslouchalo  s  nadšením 
a  pozorností  obdivuhodnou  i  nauky  řádnější  jako  jest  mnohá  partie 
předmětu  mého  a  profesor  vidí  tu  před  sebou  auditorium,  které  ví 
co  chce  a  co  zde  hledá.  A  to  učitelstvo  se  rozejde  po  celé  zemi, 
mezi  národ,  který  je  lépe  zná  a  si  jich  z  přesvědčení  váží  i  může 
to  učitelstvo  zajisté  mnohem  spíše  ze  zlata  vědy  rozdávati  drobnou 
měnu  nutnou  pro  každodenní  trh  života  celému  svému  národu,  než 
může  učiniti  mnohý  i  dobrý  učitel  vysokých  škol,  který  přece  jen 
už  svým  celým  řemeslem  jest  trochu  jednostranný.  Kdyby  pak 
možno  bylo  občasně  u  spojení  uvésti  university  i  s  učiteU  škol 
nižších  i  s  vyučovacími  sbory  středních  škol,  aby  o  nejnovějších 
výzkumech  informace,  o  pěkných  možných  experimentech  a  za- 
vedeních pokyny  sdíleny  býti  mohly,  představuji  si  extensi  mnohem 
účinnější,  bezprostředně  národnější.    Důstojný  to  plán  ovšem  státní. 

Zatím  zahájíme  extensi  dle  vzorů  cizích,  učiníme  své  zkuše- 
nosti, pustíme  se  ochotně  do  práce  a  těšíme  se,  že  veškeré  obavy 
a  starosti  ukáží  se  býti  zbytečnými,  a  že  národu  z  ní  vzejde  užitek, 
dle  motta  skotských  extensistů :  »the  universities  must  come  to  the 
people,  as  the  people  can  not  come  to  the  universities*  (university 
musí  přijíti  k  národu,  když  národ  nemůže  do  universit.) 
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fJové  proudy  v  politiec  agrární. 

Napsal  Karel  Adámek. 


I. 

Krise,  jíž  naše  rolnictvo  po  desítiletí  strádá,  byla  způsobena 
postupujícím  diferencováním  nákladů  zemědělského  vyrobování  ve 
Starém  a  Novém  Světě  ;*)  zdokonalováním  a  zlevňováním  dopravy 
a  j.  rostoucí  intensivnou  konkurencí  zámořských  států  na  evropských 
trzích,  při  níž  klesly  ceny  plodin  na  takovou  úroveň,  že  jimi  ne- 
bylo lze  ani  náklady  výroby  uhraditi. 

Rolnictvo  domáhalo  se  pomoci  ochrannými  cly,  jež  byla 
od  r.  1880  téměř  ve  všech  středo-  a  západo-evropských  státech 
zavedena  a  od  té  doby  opětně  zvyšována. 

Naděje  v  tuto  ochranu  skládané  nebyly  naplněny,  ochrannými 
cly,  jež  dostoupla  namnoze  závratné  výše,  klesání  cen  obilí  zasta- 
veno nebylo.**) 


*)  Leroy-Beaulieu  vypočítal  r.  1891,  že  mohou  američtí  obchodníci  na 
francouzských  trzích  s  prospěchem  prodávati  q  pšenice  po  7  zl.  84  kr.,  kdežto 
se  ve  Francii  vyplácelo  pěstování  pšenice  teprv  při  cenách  9  zl.  80  kr.  až 
10  zl.  78  kr.  za  q.  Náklady  sklizně  q  pšenice  činí  v  Indii  6  až  7  fr.,  ve  vnitru 
Indie  také  pouze  2  fr.  14  ct.  až  2  fr.  57  ct. 


**)  V  r.   1891  byly  základní  sazby  cla 
v  Rakousko- 


uhersku 
z  q  zl. 

pšenice,  žita 1'50 

směsky,  špaldy      .    .    .    .    1"50 

ječmene —-75 

ovsa — 'ló 

kukuřice,  prosa,  pohanky  — "50 

luskovin 1"  — 

sladu 1-50 

.  .  .  2  — 
.  .  .  3-75 
.  .  .  15-— 
.  .  .  4 — 
.    .    .    3 — 


ryze 

mouky  a  pod. 


z  1  vola 

z  1  býka  

z  1  krávy     

z  1  telete 150 

z  1  ovce --'50 

z  1  jehněte,  kůzlete  ,    .    .  —•25 

z  1  prasete 3*  — 

z  1  koně* 10  — 


Německu 
mk. 

5  — 

2-  - 

2-25  - 

4-—  - 

2--  - 

2--  - 

4-_  . 

4-—  - 

10-50  - 

30—  - 

9—  - 

9—  - 

3-—  - 

1—  - 

3—  - 
10—  - 
20—  - 


Francii 
fr. 

5-8-— 

3- 
150 


Itálii 

lir. 

5-— 

115 

115 

4  — 

115 

115 

0-5— 110 

8-70 

38-— 

18- 

18- 

8-- 

3- 

3  — 

10-- 

40- 
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Ruhland,  hr.  Kanit  z  a  j.  uznali,  že  ceny  obilí  v  Německu 

o  plné  sazby  celní  zvýšeny  nebyly,  ale  že  tato  cla  měla  při  intensivní 

mezinárodní    konkurenci    velký    vliv    na  snížení    cen  obilí  na  trzích 

světových.  Po  zavedení  cel  obilních  ceny  obilí  ještě  klesaly. 

V  Praze  stál  hl 

pšenice  žita  ječmene  ovsa 

1852.     zl.    8-31       —      7-61       —      5-—       —       2-90 

1862.      »    9-53       —       6-80      —       4-94      —       291 

1872.      »  11-—       —       7-—       —       5-81       —       3-41 

1882.      »    9-10       —       6-68       —       5-51       —       3-81 

1892.      »    6-82       —       5-62       —       4-8  J       —       3-— 

1894.      r>    5-73       —       4-6^       —       491        -       2-94 

Na  vídeňské  burse  stál  q 

v  letech  1880—90 
r.  1880  r.  1890  klesla  cena 

pšenice zl.  13*40     —     766     —     o  zl.  5"74  =  43  proč. 

žita »   10-80     —     6-96     —        »     4-81=44     » 

ječmene »   10-20     —     8-97     —        >     1-24  =  12     » 

ovsa »     7-30     —     6-69     —        *  —-71  =    9     » 

kukuřice     ....     »     8-20     —     5-92     —        *     2-28  =  27     » 

Při  sklizni  v  naší  polovici  říše  v  r.   1894  Činil  tento  rozdíl  cen 

při   13  mil.  q    pšenice  při    q   zl.  5-74  zl.  74,620.000 

*    21     »     »    žita  »     »    »    4-81    *  101,010.000 

y>    14     »     »    ječmene  >     »    »     1-21   »    17,360.000 

»    17     »     »    ovsa         »     »    »  —-74   »    12,070.000 

>      3     »     >    kukuřice  =>     »    »    2-28   *      5,840.000 

dohromady  211,900.000. ' 

Obilní  cla  nemají    vlivu  na  ceny  obilí    ve  státech  u  pěstování 

obilí  aktivních,    obilí   vyvážejících  a  ve  státech  u  pěstování  obilí 

pasivních  občasným    zvyšováním  cen  obilí  prospívají  toliko  velkým 

rolníkům,  kteří  mohou  obilí  prodávati,  aniž  by  však  přinášela  užitku 

masám  rolníkův,  kteří  namnoze  chleboviny  kupovati  musí.***) 

Nyní  se  platí  cla  ve  zlatě 

z  q  v  Portugalsku        Némecku  Francii  Itálii 

pšenice zl.  442        —        1-72  —  2-80  —  2'26 

žita >  3-54        -        1-72  —        120  -  180 

ječmene  ....    •  .    .   »  3-54        —        098  —  120  —  160 

ovsa »  3-64        —        138  —  1-20  —  1-60  atd. 

***)  O  významu  ochranných  cel  pro  zemědělství  jsme  zevrubněji  pojednali 
ve  spisech  :  »Z  mezinárodního  bojiště  hospoda  řskéh  o.  <  (Ma- 
tice rolnická  r.  1891.)  a  »Tržební  smlouvy*.    (Matice  rol.  r.  1892.) 
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Zvyšování  cen  plodin  vysokými  cly  odporují  konsumenti 
vůbec,  průmyslníci  pak  zvláště  ukazujíce,  že  při  takovém  zdražo- 
vání výživy  musí  býti  zvyšovány  mzdy,  čímž  se  opět  ohrožuje 
konkurenční  síla  průmyslu  atd.  Cla  obilní  nemohla  býti  také  proto 
libovolně  zvyšována,  protože  jich  sazby  byly  při  uzavírání  tržebních 
úmluv  namnoze  se  zřetelem  ku  výhodám  jiným  odvětvím  výroby 
svoleným  stanoveny  a  vázány. 

Státní  tajemník  Marschall  na  říšském  sněmu  německém 
23.  listopadu  1893  mimo  jiné  pravil:  »Těžiště  zemědělské  otázky 
nespočívá  ve  clech. «  Jakého  vlivu  mají  cla  na  ceny  obilí  na 
našich  trzích.!*  Při  špatné  domácí  žni  se  zdražuje  obilí  o  plnou  sazbu 
celní,  při  dobré  žni  uhrazuje  clo  cizí  obchodník  sám.«   — 

Po  těchto  zkušenostech  přestalo  se  také  rolnictvo  domáhati 
stabilisování  vyšších  normálních  cen  obilí  ochrannými  cly  a  počalo 
vyhledávati  pomoc  v  sestátnění  přívozu,  konečně  pak  v  mo- 
nopolisování  veškeré  tržby  obilím. 

Ve  Švýcarsku  vypracoval  již  r.  1886  náčelník  sociálních 
demokratů  Greeulich  plán  na  sestátnění  přívozu  obilí  do  Svýcar 
a  na  skupování  domácího  obilí  státem  a  to  za  ceny,  jež  by  pře- 
vyšovaly   náklady    koupě   a  přívozu    cizího  obilí  o   40  fr.  při  tuně. 

Na  počátku  r.  1895  usilovaly  švýcarské  spolky  sládků  o  sta- 
novení normálních  cen  obilí  státem.  Vůdce  demokratů  A.  de  Rouge- 
rn  o  n  t  učinil  ve  waadtlandském  spolku  sládků  následující  návrh  •: 
Spolek  švýcarský  nařídí,  že  nesmí  cena  domácího  obilí  nikdy  pod 
20  fr.  za  q  klesnouti.  Dokud  nedostoupí  cena  cizího  obilí  této  mi- 
nimální výše,  vybírá  spolek  švýcarský  diferenci  těchto  cen  při  pří- 
vozu cizého  obilí  a  výnos  toho  poplatku  cele  nebo  částečně  kanto- 
nům  rozděluje. 

Jakmile  dostoupí  cena  cizího  obilí  výše  20  fr.,  poplatek  tento 
se  zruší. «  — 

Návrh  tento  byl  přijat  také  západním  svazem  rolnictva  švý- 
carského. 

V  m.  únoru  1895  o  něm  rokoval  švýcarský  svaz  rolníkův  a  pro- 
hlásiv se  pro  naprostý  monopol  obilní,    učinil    následující  usnesení : 

Spolek  jest  povinen: 

1.  bez  průtahu  veškeré  potřeby  vojska  domácími  plodinami 
opatřovati, 

2.  monopol  obilní  zavésti  se  závazkem,  že  bude  předem  ku- 
pováno veškeré  nabízené  domácí  obilí  za  ceny  domácím  nákladům 
vyrobování  přiměřené.  — 
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Ve  Francii  se  ujali  sestátnění  tržby  obilím  a  moukou  soci- 
ální demokraté,  jichž  předák  posl.  Jaurés  se  svými  soudruhy 
v  zákonodárném  sboru  francouzském  8.  února  1894  návrh  : 

»Toliko  stát  má  právo  obilí  a  mouku  z  ciziny 
přivážeti.* 

»Stát  bude  prodávati  obilí  za  ceny  každoročně 
zákonem  ustanovené.  Ceny  mouky  budou  taktéž  zá- 
konem ustanovovány  podle  cen  obilí. « 

Při  odůvodňování  tohoto  návrhu  Jaurés  zřejmě  přiznal,  že 
jest  v  podstatě  své  socialistickým  a  že  má  na  příště  pominouti 
soukromý  obchod  obilím  a  moukou.  Stanovením  normálních  cen 
obilí  a  mouky  má  býti  zamezeno  škodlivé  spekulování  a  má  býti 
odstraněna  hlavní  příčina  krise  zemědělské. 

Normální  ceny  budou  se  vypočítávati  podle  nákladů  vyrobo- 
vání  a  musí  býti  jimi   rolnictvu    také   přiměřený    výdělek   zajištěn. 

Zemědělskému  dělnictvu  musí  býti  z  této  reformy  zajištěn 
prospěch  stanovením  nejnižší  mzdy.  — 

Při  rokování  o  tomto  návrhu  Leon  Say  tvrdil,  že  by  pro- 
vedením této  reformy  bylo  uspíšeno  vítězství  socialismu,  rozklad 
nynější  společnosti,  aniž  by  však  z  toho  vznikl  prospěch  malému 
rolnictvu  a  dělnictvu. 

Návrhem  tímto  uvaluje  se  na  stát  velká  odpovědnost  za  vy- 
živování lidu  za  všech  poměrů,  jíž  nebude  moci  dostáti. 

Mé  li  ne  dokazoval,  že  není  lze  tento  návrh  provésti,  jakož 
i  že  by  zákonné  upravování  mzdy  vedlo  ku  všeobecnému  socialisti- 
ckému obratu,  jenž  by  byl  dělnictvu,  veškerému  obyvatelstvu  ne- 
štěstím. 

Ministr  orby  Viger  vylíčil  veliké  nesnáze  při  provozování 
takového  obchodu  státem,  pokládal  správné  vyrovnávání  diferencí 
cen  obilí  v  různých  krajinách,  jakož  i  přesná  vypočítávání  potřeb- 
ného přívozu  obilí  za  nemožné,  i  dokázal,  že  by  přijetí  tohoto  ná- 
vrhu musilo  vésti  k  naprostému  sestátnění  tržby  obilím. 

Leygnes  trval  na  tom,  že  stát  vůbec  není  ani  povolán,  ani 
schopen  ku  provádění  takových  obchodů,  že  by  k  tomu  účelu 
musil  býti  zřízen  ohromný  aparát  úřadnický  a  j. 

Loubet  zvláště  vytkl,  že  by  stát  při  nakupování  obilí  ne- 
mohl čeliti  velkým  ringům  obchodníků  obilím. 

Návrh  Jaurésův  byl  483  proti  52  hlasům   zamítnut. 


I 
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II. 

Po  hojné  úrodě  r.  Ift94,  kdy  také  v  Německu  ceny  obilí 
a  dobytka  hrozně  klesaly,  počaly  se  projekty  na  zachránění  rol- 
nictva zabezpečením  přiměřené  výnosnosti  zemědělské  výroby  množiti. 

Němečtí  agrárníci  spatřujíce  hlavní  příčinu  velkého  klesání  cen 
obilí  na  německých  trzích  v  neobmezeném  přívozu  cizího  obilí,  jež 
musí  býti  prodáváno,  podnikli  velkou  akci  na  obmezení  tohoto  pří- 
vozu dle  skutečné,  spolehlivě  vyšetřené  potřeby,  aby  byla  zabe- 
zpečena rovnováha  nabídky  a  poptávky  na  trzích  domácích,  jejíž 
porušování  přílišným  přívozem  cizího  obilí  nejvíce  přispívá  ku  ne- 
přiměřenému klesání  cen  plodin. 

Sestátnění  přívozu  a  stanovení  pevných  (normálních)  cen  obilí 
navrhoval  již  r.  1883  dr.  Weiss. 

V  r.  1893  se  ujímal  statkář  Bock  sestátnění  přívozu  chlebovin 
a  prodávání   státem  žita    za   160  mk,    pšenice    za  200  mk  za  tunu. 

Hr.  Kanitz  formuloval  návrhy  na  sestátnění  přívozu  obilí  a 
stanovení  normálních  cen  obilí  již  před  posledním  zvyšováním  cel 
obilních  r.  1887,  avšak  teprve  v  r.  1894  m.  dubnu  učinil  na  říšském 
sněme  německém  se  36  konservativci  a  3  antisemity  návrh  na  sestát- 
nění přívozu  obilí  do  Německa  tohoto  znění : 

Říšský  sněme  račiž  se  usnésti :  Říšský  kancléř  budiž 
vyzván,  aby  říšskému  sněmu  pokud  Izenejdříve  před- 
ložil osnovu  zákona,  jímž  by  bylo  stanoveno: 

1.  Kupování  a  prodávání  v  Německu  potřebného 
cizího  obilí  a  mouky  bude  se  konati  výlučně  na 
účet  říše. 

2.  Nejnižší  ceny  při  tomto  prodeji  takto  se  sta- 
noví za  met.  tunu:  pšenice  215  mk.,  luskovin  185  mk., 
žita  165  mk.,  čočky  80  mk.,  ječmene  155  mk.,  sladu  144 
mk.,  ovsa  155  mk.,  kukuřice  155  mk.  Cena  mouky  a  jiných 
mlýnských  výrobků  sevyměřídle  ceny  obil  í  a  zákonně 
stanoveného  poměru  namletí. 

Návrhu  tohoto  se  ujímali  toliko  konservativci  a  antisemité, 
ostatní  strany  se  rozhodně  postavily  proti  němu. 

Hr.  Kanitz  odůvodňuje  svůj  návrh  mimo  jiné  pravil: 
Ceny  obilí  na  německých  trzích  se  řídí  podle  cen  přiváženého 
obilí,  nebude-H  tedy  cizí  obilí  v  Německu  prodáváno  levněji,  nežli 
za  navrhované  normální  ceny,  nebude  také  německý  rolník  nucen 
své  obilí  levněji  prodávati,  leč  že  by  byla  v  Německu  úroda  tak 
hojnou,  že  by  domácí  sklizeň  převyšovala  domácí  spotřebu. 
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Opposice  především  vytýkala,  že  není  lze  navrhované  sestát- 
nění  přívozu  obilí  prakticky  provésti,  protože  říšská  vláda  ne- 
bude s  to  napřed  správně  stanoviti,  mnoho-li  bude  potřebí  obilí  do 
Německa  přivážeti  atd. 

Monopolisováním  přívozu  obilí  nebude  odvážné  spekulování 
při  tržbě  obilím  zamezeno,  z  této  výsady  bude  spíše  spekulace  na 
újmu  konsumentů  těžiti. 

Tímto  sestátněním  bude  uložena  velká  nepřímá  daň  veškerému 
obyvatelstvu,  kteréž  nemůže  obilí  prodávati,  zvláště  pak  výživa 
dělnictva  bude  povážlivě  zdražena.  Bylo  vypočítáváno,  že  by  toto 
břemeno  činilo  při  průměrné  roční  spotřebě  180  kg.  chlebovin  při 
rodině  o  6  členech  31  mk  50  pf.  až  42  mk,  tedy  při  průměrném 
výdělku  dělníku  asi  600  mk  5.3  až  T.O  proč.  mzdy. 

D  r.  B  e  n  n  ig  s  e n  dokazoval,  že  jest  tento  návrh  nebezpečnější . 
všech  návrhů  sociálně-demokratických  a  vypočítal,  že  by  provedením 
této  reformy    byly    v    Německu    spotřebované    chleboviny    zdraženy 

0  603  mil.  mk  a  to  pouze  na  prospěch  asi  25000  větších  statkářů, 
kteří  jsou  také  v  Německu  nejnebezpečnějšími  konkurenty  malého 
rolnictva.*) 

Takové  zvyšování  nákladů  výživy  povede  ku  poměrnému  zvy- 
šování mzdy  dělnictva,  ku  zvyšování  nákladů  výroby  průmyslové, 
jímž  bude  ohrožena  konkurence  německého  průmyslu  na  cizích 
trzích.  Při  klesajícím  vývozu  bude  ubývati  práce  a  z  toho  vznikne 
velká  škoda  netoliko  zaměstnavatelům,  ale  také  dělnictvu.  — 

Oproti  tomu  stoupenci  Kanitzovi  snažili  se  dokázati,  že  zvýšení 
výnosnosti  zemědělství  jest  také  ku  prospěchu  průmyslnictva  a  děl- 
nictva, protože  vzroste  domácí  spotřeba  průmyslových  výrobků, 
přibude  práce  atd.  — 

Odpůrcové  návrhu  Kanitzova  na  tom  trvali,  že  sestátnění  pří- 
vozu  obilí    také    rolnictvu    neprospěje,    dokud    jest    lze    rolnickými 

*)  Hr.  Hohenlohe  vypočítal  na  říšském  sněme  r.  18í)5,  ?e  bylo 
v  r.  1892  v  Německu  5,250.800  zemědělských  usedlostí,  3,013.238  nebo  7G  proč. 
rolníků  drželo  do  5  ha.  půdy  a  ti  nemohou  obilí  prodávati. 

Při  těchto  usedlostech  bylo  asi  15  mil.  osob  zaměstnáno,  při  ostatních 
větších    usedlostech,   jimž    by    návrh    Kanitzův  prospěl,    bylo    zaměstnáno    asi 

4  mil.  osob. 

V  r.  1894  bylo  v  Německu  9814  statků  u  výměře  20J  až  500  ha.,  39_".> 
statků  u  výměře  500  až  1000  ha.,  6150  statků  u  výměře  větší,  17  největších 
velkostatkářů  drželo  4,605.000  ha.,  tedy  více  nežli  Vo  veškeré  půdy  v  Německu. 

Oproti   tomu    bylo    v    Německu    při    2,323.316    usedlostech    méně  nežli 

1  ha.  půdy,   u  1,719.922  usedlostech  bylo  1  až  5  ha.,   při  554  174  usedlostecli 

5  až  10  ha.  půdy. 
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statky,  jako  obyčejným  zbožím  kupčiti,  dokud  mohou  býti  rolnické 
usedlosti  neobmezeně  zadlužovány  atd. 

Kdyby  současně  se  sestátněním  přívozu  obilí  nebylo  obme- 
zeno  mobilisování  a  zadlužování  rolnických  statků,  měli  by  ze  za- 
vedení tohoto  monopolu  prospěch  toliko  současní  držitelé  těchto 
statků,  jichž  cena  by  vzrostla.  Zvýšením  cen  půdy  by  také  vzrostly 
hypotéky  a  tak  by  byl  dán  nový  podnět  ku  rozmnožování  břemen 
hypotekárních. 

Dr.  Barth  prohlásil,  že  o  tomto  návrhu  ani  není  lze  vážně 
jednati.  — 

Obchodnictvo  německé  ve  svých  pamětních  spisech  doka- 
zovalo, že  návrh  Kanitzův  čelí  ku  zničení  německé  tržby  obilím,  že 
by  ním  byl  nepřímo  také  německý  vývoz,  převyšující  3  milliardy 
mk.  vážně  ohrožen,  jakož  i  že  poruší  ustálenost  mezinárodních  po- 
měrů tržebních,  jelikož  porušuje  tržební  smlouvy,  jež  Německo 
r.  1892  s  Rakouskem  a  r.  1894  s  Ruskem  bylo  uzavřelo. 

Státy  monopolisováním  přívozu  obilí  do  Německa  poškozené, 
by  zajisté  použily  proti  Německu  prostředků  odvetných. 

Sociální  demokraté  vytýkali,  že  mají  býti  tímto  se- 
státněním přívozu  obilí  tak  velká  břemena  na  veškeré  obyvatelstvo 
uvalena  toliko  na  prospěch  nečetných  velkostatkářů,  i  dokazovali, 
že  by  propůjčení  takové  výsady  této  třídě  musilo  důsledně  vésti 
k  vyhrazení  podobných  výsad  také  všem  ostatním  třídám,  po  zá- 
konném ustálení  cen  plodin  že  by  musily  býti  také  mzdy  dělnictva 
a  ceny  výrobků  průmyslových  zákonně  vyměřovány  a  stanoveny. 
Sociální  demokraté  odmítali  návrh  Kanitzův  zásadně  proto,  že 
jím  měly  býti  ustáleny  a  upevněny  stávající  poměry  individuálního 
vlastnictví  půdy. 

Návrhu  Kanitzovu  nejrozhodněji  čeHla  vláda.  Kancléř  hr. 
Caprivi  přímo  prohlásil,  že  by  přijetím  tohoto  návrhu  bylo  racio- 
nálně vedení  mezinárodní  tržební  politiky  německé  říše  naprosto 
nemožným,  protože  by  Německo    veškeré  důvěry  v  cizině  pozbylo. 

Hr.  Caprivi  odmítal  návrh  Kanitzův  také  proto,  že  stát  nemůže 
a  nesmí  zdražiti  výživu  nejchudších  tříd  o  40)  mil.  mk. 

> Návrh  váš  se  stane  nejúčinnějším  agitačním  prostředkem  proti 
konservativcům,«  —  pravil  hr.  Caprivi.  » Vzbuzujete  nespokoje- 
nost,   neprospějete    však    rolnictvu,    alebrž    sociální  demokracii.*  — 

Návrh  Kanitzův  byl  na  říšském  sněme  zamítnut  139  proti 
4G   hlasům. 
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III. 

Neúspěchem  Kanitzovým  na  říšském  sněme  ochranářský  ruch 
v  agrárních  kruzích  v  Německu  utlumen  nebyl.  Rolnictv^o  neustalo 
v  agitaci  pro  tento  návrh,  na  nesčetných  shromážděních  se  k  němu 
přidávalo  a  také  ve  svém  časopisectvu  se  této  reformy  horlivě 
ujímalo. 

Vedle  návrhu  Kanitzova  vznikaly  také  projekty  nové. 

E.  Klapper  navrhoval,  aby  říše  zakládala  velká  skladiště, 
v  nichž  měla  býti  napřed  určená,  stálá  zásoba  obilí.  Do  těchto 
skladišť  mělo  se  kupovati  především  obilí  domácí,  jakmile  by  byla 
klesla  cena  pšenice  pod  250  mk.,  žita  pod  200  mk,  atd.  Teprve 
kdyby  bylo  obilí  dražší,  měla  říše  přivážeti  obilí  cizí. 

Rolnictvu  mělo  býti  zakázáno  s  prodejem  obilí  vyčkávat 
a  obchodníkům  mělo  býti  předepsáno,  mnoho-li  obilí  smí  míti  nej- 
více na  skladě. 

Spolkové  radě  bylo  zůstaveno,  aby  každého  roku  vyhlásila, 
kdy  se  má  prodejem  ve  státních  sýpkách  uloženého  obilí  počíti. 
Obilí  ze  skladišť  mělo  býti  prodáváno  za  ceny  na  trhu  sídla 
skladiště. 

Návrhem  tímto  nebyl  státu  vyhrazován  rozhodující  vliv  na 
ceny  obilí  a  jím  nebyla  také  soukromá  spekulace  z  tržby  obilím 
vyloučena. 

Při  provádění  této  reformy  by  byl  musil  stát  také  k  setí  obilí 
a  k  veškeré  tržbě  obilím  dohlížeti  a  j.  — 

V  kruzích  rolnických  byl  příznivě  přijat  návrh  na  vydání 
zákona  o  založení  rolnického  říšského  společenstva,  jemuž 
by  byl  propůjčen  monopol  tržby  chlebovinami. 

Podle  navrhované  osnovy  tohoto  zákona  měli  k  tomuto  říš- 
skému společenstvu  povinně  přistoupiti  všickni  rolníci,  kteří  v  Ně- 
mecku pravidelně  obilí  prodávají. 

Říšskému  zákonodárství  mělo  býti  vyhrazeno  stanovení  cen 
obilí,  upravení  dozoru,  potvrzování  úřadníků  atd. 

Tomuto  společenstvu  mělo  býti  propůjčeno  výlučné  právo 
ku  přivážení  žita  a  pšenice  a  jemu  měli  býti  všickni  jeho  členové 
povinni  své  přebytky  obilí  prodávati.  Tržba  ovsem  a  k  pečení  chleba 
nepotřebným  obilím  měla  býti  upravena  zvláštními  předpisy. 

Společenstvo  toto  melo  kupovati  domácí  pšenici  nejvýše  za 
19  mk.,  žito  nejvýše  za  10  mk.  Tyto  ceny  platily  toliko  při  obilí 
nejlepší  jakosti  a  měly  býti  poměrně  dle  jakosti  snižovány.  Volná 
konkurence  s  tímto  společenstvem  byla  naprosto  vyloučena. 
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Provádění  tohoto  monopolu  by  bylo  bývalo  velice  složité: 
Každoročně  měl  býti  ve  všech  obcích  pořízen  katastr  sklizně,  zásob 
a  potřeby  obilí  a  podle  tohoto  katastru  měly  býti  sklizené  chlebo. 
viny  v  zemi  rozdělovány  a  nedostávající  se  pšenice  a  žito  z  ciziny 
přiváženy. 

Obilí  mělo  býti  pouze  do  mlýnů  prodáváno  dle  předchozího 
kontingentování. 

Povinné  komory  mlynářské  měly  pečovati  o  upravení  tržby 
na  drobno,  o  statistiku  a  p.  — 

Svaz  rolníků  německých  na  podzim  r.  1894  zvolil  zvláštní 
výbor  k  úřadě  o  prostředcích  ku  zvýšení  cen  obilí. 

Tento  výbor  se  přidal  k  zásadám  návrhu  Kanitzova,  uchýliv 
se  v  pouze  tom,  že  navrhl  stanovení  cen  obilí  každého  roku  podle 
průměrných  cen  předcházejících  40  let. 

Ku  provedení  této  reformy  vypracoval  tento  výbor  osnovu 
zákona  tohoto  znění : 

§  1.  Nákup  a  prodej  cizího  obilí  a  výrobků  mlýnských  ku 
spotřebě  v  německém  celním  území   děje  se    výlučně    na  účet  říše. 

§  2.  Cena  prodejná  tohoto  obilí  se  stanoví  dle  průměrných 
cen  posledních  40  let  s  přiměřenou  přirážkou  v  těch  obvodech 
německé  říše,  v  nichž  se  nákladněji  hospodaří.  Ceny  výrobků 
mlýnských  se  upravují  dle  skutečného  namletí. 

§  3.  Německá  říše  složí  nejméně  třetinu  dle  lOletého  průměru 
přivezeného  obilí  do  skladišť.  Kromě  toho  se  splnomocňuje  vláda, 
aby  za  poměrů  mimořádných  při  neúrodě,  ve  válce  a  j.  —  opatřila 
mimořádné  zásoby. 

§  4.  Výrobky  mlynářské  se  do    říšských    skladišť    neukládají. 

§  5.  Z  výročních    přebytků    říšského    přívozu    obilí    se    bude 

) .  odváděti  říšské  pokladně  nynějším  celním  sazbám  a  skuteč- 
nému přívozu  přiměřený  obnos ; 

2.  založí  se  reservní  fond  u  výši  zákonem  stanovené,  aby 
bylo  lze  v  časech,  kdy  budou  na  cizích  trzích  vyšší  ceny  obilí, 
německým  konsumentům  prodávati  obilí  za  průměrné  ceny  dle  §  2. 
ustanovené. 

Úroky  tohoto  fondu  připadají  pokladně  říšské. 

3.  O  upotřebení  po  těchto  splátkách  zbývajícího  přebytku 
učiní  se  opatření  zvláštním  zákonem. 

§  6.  Kdyby  ceny  obilí  v  cizině  převyšovaly  průměrné  ceny 
dle  §  2.  vyměřené,  splnomocňuje  se  spolková  rada  ku  zapovězení 
přívozu  obilí  a  výrobků  mlýnských. 
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Osnovu  tuto  předložil  svaz  rolníků  rolnickému  sdružení  na 
říšském  sněme,  k  němuž  náleželo  140  rolnických  poslancův. 

Témuž  sdružení  předložil  hr.  Schwerin-Lowitz  ještě  po- 
drobněji vypracovanou  osnovu  zákona  o  sestátnění  tržby  obilím, 
v  níž  zvláště  navrhoval,  aby  při  drahotě  obilí  byly  z  reservního 
fondu  uhrazovány  toliko  celní  příjmy  státní,  a  jíž  se  stanovilo,  že 
říše  nesmí  obilí  se  ztrátou  prodávati,  t.  levněji,  nežli  za  ceny  trhu 
světového,  ale  že  v  takových  případech  musí  ceny  obilí  přiměřeně 
zvýšiti,  anebo  po  čas  trvající  drahoty  svobodný  přívoz  obilí  dovoliti. 

Sdružení  zemědělců  na  říšském  sněme  upustilo  od  podání 
podrobně  propracovaných  návrhů  a  předložilo  říšskému  sněmu 
13.  března  1895  hr.  Kanit  zem  návrh  tohoto  znění: 

Říšský  sněme  račiž  se  usnésti :  říšskému  kancléři  se 
ukládá,  aby  předložil  říšskémn  sněmu  co  nejrychleji 
osnovu  zákona,  jíž  by  se  stanovilo: 

1.  nákup  a  prodej  cizího  obilí  a  výrobků  mlýn- 
ských ku  spotřebě  v  celním  území  děje  se  výlučně  na 
účet  říše. 

2.  obilí  bude  prodáváno  podle  domácích  průměr- 
ných cen  z  1.  1850 — 1890;  výrobky  mlýnské  budou  se 
prodávati  dle  skutečného  namletí  a  podle  cen  obilí, 
a  to  do  té  doby,  dokud  těmito  cenami  budou  uhra- 
zeny náklady  nákupní.  Při  vyšších  cenách  nákupních 
se    ceny   při    prodeji    přiměřeně    zvýší. 

3.  Přebytků  při  této  tržbě  obilím  a  mlýnskými  vý- 
robky musí  býti  takto    používáno: 

a)  každého  roku  odvede  se  říšské  pokladně  podíl 
rovnající  se  nejméně  dosavadnímu  výnosu  obilních  cel; 

b)  ku  nastřádání  prostředků  k  opatřování  zásob 
pro  mimořádné  potřeby  v  době  války  a  j.  ; 

c)ku  založení  reservního  fondu,  jimž  by  bylo 
zajištěno  odvádění  náhrady  za  clo  říšské  pokladně 
také  v  dobách  drahoty.  — 

Zemědělská  rada  německá  o  tomto  návrhu  pilně  uvažovala, 
základem  těchto  úřad  byly  následující  resoluční  návrhy  sv.  p.  Erffy: 

»V  zájmu  německého  zemědělství  musí  býti  zachována  samo- 
statná, domácí  výrobu  ochraňující  politika  hospodářská.* 

» Uzavřením  tržebních  smluv  na  základě  cel  na  dlouhé  doby 
ujednaných,  zvláště  pak  vyhrazováním  největších  výhod  zámořským 
státům  beze  vŠech  kompensací  vydává  se  německé  zemědělství  bez 
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ochrany    cizí    konkurenci    a   tím    se   urychluje    úpadek    německého 
rolnictva. « 

» Hlavní  příčinou  bídy  rolnictva  jest  stálé  klesání  cen 
obilí,  proto  se  musíme  domáhati  zvýšení  těchto  cen : 

1.  zrušením  největších  výhod  vyhrazených  zámořským  státům 
a  spojením  evropských  kulturních  států  v  obilní  unii ; 

2.  mezinárodním  upravením  měny.« 

» Dokud  tyto  reformy  provedeny  nebudou,  musí  býti  k  odstra- 
nění krise  německého  zemědělství  použito  prostředku  mimo- 
řádného : 

3.  přímého  zvýšení  cen  obilí  po  návrhu  Ká- 
ni t  z  o  v  ě. « 

» Vláda  budiž  vyzvána,  aby  říšskému  sněmu  záhy  předložila 
osnovu  zákona  o  sestátnění  nákupu  a  prodávání  cizého  obilí  a  vý- 
robků mlýnských  dle  návrhu  Kanitzova. «  *)  — 

Při  rokování    o    těchto    návrzích    se    mínění    valně  rozcházela. 

Sám  zpravodaj  sv.  p.  Erffa  uznával,  že  reforma  tato  zvýšením 
cen  obilí  t.  zvýšením  výnosností  pěstování  obilí  tou  měrou  může 
přispěti  k  rozšíření  pěstování  chlebovin  v  Německu,  že  je  nebude 
potřebí  z  ciziny  přivážeti  a  tím  že  pozbude  pro  rolnictvo  významu. 

Bylo  namítáno,  že  sestátnění  přívozu  obilí  povede  také  ku 
zvýšení  pachtů  pozemků,  z  něhož  vzniknou  toliko  okamžité,  ni- 
koliv však  trvalé  prospěchy  rolnictvu  a  že  budou  potom  ostatní 
třídy  právem  činiti  nároky  na  podobné  výhody  (rada  Seer)  ;  zaru- 
čí-li  se  po  tomto  návrhu  nejnižší  důchod  rolnictvu  státem,  musí 
býti  všem  třídám  stejné  výhody  státem  zaručovány;  spolková  rada 
by  musila  čtvrtletně  napřed  množství  obilí  a  mouky  stanoviti,  jež 
by  smělo  býti  z  ciziny  přiváženo,  vyšší  přívoz  by  musil  býti  přísně 
pokutován  (Hammerstein) ;    toto  monopolisování  tržby  by  prospělo 

*)  Vedle  toho  podal  rada  R  e  1 1  i  c  h  zemědélské  radé  návrh,  aby 
prohlásila : 

1.  Hlavní  příčinou  klesání  cen  obilí  v  Německu  jest  skutečnou  domácí 
potřebu  převyšující  přívoz  cizího  obilí. 

2.  Přívoz  tento  bude  náležitě  obmezen,  bude-li  restituční. 

3.  Nejnižší  ceny  při  prodeji  přiváženého  obilí  na  německých  trzícli  ne- 
buďtež  stanoveny,  protože  by  tím  tento  prodej  byl  velice  znesnadnén. 

Přivážené  obilí  budiž  skládáno  do  státních  sýpek  a  budiž  teprv  tehdáž 
prodáváno,  kdyby  o  ně  na  domácích  trzích  nouze  nastala. 

4.  Říše  bude  prodávati  obilí  za  běžné  ceny  tržní  v  místě  skladu,  avšak 
musí  pečovati,  aby  při  tomto  prodeji  byla  uhrazena  cena  nákupní,  úrok  z  peněz 
v  zásobách  obilí  uložených,  poplatek  skladní  a  náhrada  za  clo  3-50  mk. 
za   obilí. 
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toliko  bursovní  spekulaci,  aniž  by  rolnictvu  zabezpečilo  trvalých 
prospěchů  (sv.  p.  Cetto) ;  tento  monopol  přívozu  povede  k  zmono- 
polisování  zemědělství  vůbec  (hr.  BernstoríT-Wehmingen) ;  provádění 
této  reformy  bude  vyžadovati  tak  velikých  nákladů,  že  nebudou 
v  nižádném  poměru  k  užitku,  jenž  by  z  ní  zemědělství  vznikl  (hr, 
Buhl).   —  (Dokončení.) 


Z   nové    poesie    polské. 


VII. 

Zenon   Przesmycki. 

(Miriam). 
Hymnus    poesii. 

V  střed  zlatých  lánů,  nad  moří  břeh, 
tam  v  hovor  pouští  se  noře 

tvůj  souzvuk  zní  vždy  obrovskou  písní 

a  nad  všední  kol  života  plísní 
vlá  bouře  rvavý,  hřmící  běh. 

Ó  poesie !    Po  věků  věk 

ať  v  žití  vděk 

nám  plane,  svítí  tvá  zoře! 

Tam  nad  propastmi,  chaos  kde  spal 

zahalen  ve  tmu  a  tiši, 
v  snách  vidím,  jak  se  křídla  tvá  choulí 
nad  tvarem,  zemskou  nazvaným  koulí, 

jak  v  šumě  vod  a  v  tichu  skal 
na  stuze  duhy,  v  slunečných  mhách, 
se  v  dumě,  v  snách 
kolébá  píseň  v  tuch  říši. 

Ztad  přes  věky  a  tisíce  let 

od  Ramajany  knih  šerých 
až  k  písním  Danta,  k  Byrona  hněvu 
nesmírná  moc  tvá  rostla,  moc  zpěvu, 

sled  hvězdný  stelouc  v  Šírý  svět; 
spěl  v  symfonii  s  tónem  vždy  tón, 

tvůj  zlatý  trón 
vždy  skvěl  se  v  paprscích  sterých. 
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Vždy  v  tobě  lidský  zrcadlil  duch 
nejvyšší  vzlet  svůj,  výš  chtivý  : 

radostným  vzkřikem  zpíjel  se  v  křeči, 

tragických  stesků  hovořil  řečí, 
a  v  nespoutaný  žití  ruch 

mohutných  jiskry  nadšení  slal, 
a  lid  šel  dál, 

kam  ved  jej  písní  zdroj  živý. 

Ty's  do  chat  tichých  vstoupila  hned, 
i  kde  v  lesk  palác  se  ztrácí, 

a  nítila  jsi  zápalu  žáry, 

a  sypouc  z  číše  mystické  dary, 
jsi  v  ideální  vedla  svět. 

Ty's  otřela  pot  krvavý  s  čel  — 
a  chuďas  zřel 

nit  zlatou  naděje  v  práci. 

O  nesmrtelná!    Jeden  tvůj  dech 

již  pevnin  otřásal  valy, 
a  svět  se  chvěl,  když  klesaly  k  zemi 
kol  modly  slávy  s  cetkami  všemi, 

jež  dřív  lid  krajů  ctíval  všech, 
a  z  trosek,  dýmu,  plísně  a  zkáz 

praporce  čas 
nes  předtuch  radostných  z  dáli. 

Zel  dobám,  v  nichž  tvá  nevznítí  líc 
svit  jitra,  jejžto  noc  vězní, 

kdy  v  roušce  vdoví,  zármutku  v  schráně 

své  zářící  vždy  ukrýváš  skráně 
a  nedíš  lidem-zmetkům  nic, 

kdy  barev  nemá  duhy  již  luk, 
a  žádný  zvuk 

vstříc  z  harf  nám  stříbrných  nezní. 

Jen  tupě  hledě  v  zamženou  dál 
kam  jde,  již  člověk  se  neptá. 
On  divě  o  chléb  válčí,    se  bije 
a  v  srdci  ač  se  budí  a  žije 
neukojený  jakýs  žal, 
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» Vstaň !«  zvolat  nikdo  nechová  sil, 

a  prázdný  kvil 
žár  všechen  tlumí  a  deptá. 

A  přec  ty  žiješ.     Tvůrčí  tvá  moc 

trup  sdelý  křísí  i  nitro. 
Chtěj,  z  mlžin  matných  hvězdy  zas  blýsknou, 
plamenné  ducha  jiskry  výš  trysknou 

a  chvějnou  prorazí  kol  noc. 
Jich  záře  v  lesku,  při  zvucích  strun 

z  tajemných  run 
zableskne  lidstva  pak  jitro. 

O,  k  nám  již  obrať  zářící  tvář, 

v  zrak  mrtvý  světlo  by  nesla, 
sokolí  křídla  připevni  k  paži, 
nadšení  skráň  ať  zlatí  a  blaží, 

stráž  spící  nechť  tvá  zbudí  zář, 
ze  zlatých  síní,  slaměných  střech 

jak  tisíc  ech 
ať  hřmějí  odvahy  hesla ! 

V  střed  zlatých  lánů,  nad  moří  břeh, 

tam  v  hovor  pouští  se  noře 
tvůj  souzvuk  zní  vždy  obrovskou  písní 
a  nad  všední  kol  života  plísní 

vlá  bouře  rvavý,  hřmící  běh. 
O  poesie !  Po  věků  věk 

ať  v  žití  vděk 
nám  plane,  svítí  tvá  zoře ! 


Východ  slunce. 

Šeřivý  jas.   Již  větřík  kývá, 
jak  mořská  tůň  se  vlní  niva. 

Tu  —  onde  svit.    Pták  hlesl  v  Šeře, 
chlad  vánku,  mrazík  přelet  keře. 

Z  trav  vůně.    Vše  kol  v  rose,  svěží. 
V  šíř  obzor  lem  již  nachu  střeží. 


i 
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Tůň  jezera  se  uzarděla, 

jak    z    útrob    krev    když    tryskne    vřelá. 

Šum  v  sítí.    Vzmoh  se  —  a  zas  tiše. 
Jak  báje  tvor,  poušť  zvolna  dýše. 

Zbled  lazur,  viz !     Již  jenom  chvíli  .  .  . 
Posledním  trilkem  slavík  kvílí. 

Vše  vůkol  chví  se  .  .  .  čeká  .  .  .  plane  .  .  . 
Král  země  hned  již  z  mrtvých  vstane. 

Nad  řekou  mha  již  řídne,  hyne. 
Chlad  ve  vzduchu.     A  nebe  siné. 

Sto  zlatých  střel  —  noc  prchá  polem. 
Sto  zlatých  střel  —  proud  světla  kolem. 

Svítící  prach !     Tůň  moře  žhavá  ! 
Hle,  démant  —  rosa,  smaragd  —  tráva! 

Moc,  sláva !  Hle,  již  slunce  vzchází ! 
Luk,  hájů  hymn  je  doprovází. 

Moc,  sláva !     Žhoucí  koule  skvělá 
mhu  drtí,  svět  jež  obestřela. 

Moc,  sláva!    Bože  zlatý  —  v  době 
na  prahu  jitra  čest  bud  tobě ! 


Samota. 

o  páce,  o  solitudine,  o  dolcezze! 
Emilio  Praga. 

O  sladká  samoto !     Vždy  na  tvém  tichém  lůně 

klid  blahý  prochvívá  mé  srdce  unavené, 

tvůj,    zlobo,    posměchu,    ztich    hlas,    kde    mír    se    klene, 

duch  ve  při  pochyb,  věr  se  nerve  rozbouřené, 

leč  klesl  v  oceán,  kde  svatá  tiš  zří  z  tůně. 
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Miluji  tajemný  váš  šum,  ó  hvozdy  snící, 

i  vás,  vy  pásma  niv  ať  v  klasech,  na  úhoře, 

miluji  také  vás,  západu  žhoucí  zoře, 

i  tebe,  rozcestí,  kde  pod  křížem  sní  hoře, 

miluji,  noci,  tvou  hvězd  v  perlách  jasnou  líci. 

Miluji  vás !    A  ples  v  mém  nitru  roste  blaha, 
sfér  souzvuk  slyší  duch,  přírody  hudba  pravá 
ta  ruší  jediná  tu  slavnou  tiš,  jež  vstává, 
tůň  snění  nezměrná  mě  ve  sny  skolébává  ... 
Miluji  vás!     Tu  mé  je  štěstí  —  ne  má  dráha. 

Přes  skály,  propasti  a  strže,  trosky  tesů, 

přes  trny  hadince,  jichž  změť  klá  nohu  nízká, 

přes  černé  všednosti  mrak,    v  němž  se  nezablýská 

ni  jiskra  nadšení  tam  svatých  od  ohniska, 

přes  davy  zimné  tak  a  hluché  —  jdu  pln  děsu. 

Jdu  napřed,  za  hvězdou  jcfu  svého  ideálu, 
mdle  ona  svítí  mi,  tak  chvějná,  poukrytá, 
leč  svítí,  hvězdy  vše  ač  hasnou  kol,  mě  vítá. 
K  ní  kráčím  po  stezce,  jež  těsna,  kamenitá, 
a  život  za  mnou  v  sled  mi  hází  moře  kalu. 

Já  válčím,  neboť  vím,  že  zvítězí  den  příští, 

neb   doufám   v  jitra   svit   a   tma  že   prchne    v    hluši, 

já  válčím  s  obludou,  jež  zotročuje  duši, 

za  volnou  myšlenku,  jež  svoje  pouta  kruŠí, 

za  velkou  budoucnost  —  zdroj  síly  mé  z  ní  prýští. 

Tu  cíl  můj !  cesta  má !    Leč  v  bouři,    znojem  jatý, 
kdy  v  duši  klesne  žal  a  smutek,  svízel,  běda, 
kdy  pochyb,  zoufalství  saň  ke  mně  křídlo  zvedá, 
kdy  mrskán  bičem  jich  duch  ujít  z  davů  hledá, 
ó  s  jakým  nadšením  tě  vítám,  míre  svatý ! 

Ó  svatá  samoto,  bud  žehnána !     Tvá  zkazka 

vždy  srdce  ukojí  a  vzteklost  bouře  ztiší, 

ty  díš,  že  mimo  trn  i  růže  v  světě  dýší, 

že,  dosud  temno  ač,  již  úsvit  blýská  výší, 

ty  budíš  předtuchu  v  nás  království,  jímž  láska ! 
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Jitro  v  horách. 

Tiš.     Ve  průsvitný  mlhy  příkrov  bílý 
se  halí  Štíty.  V  soumrak  jen  se  chýlí 

posupný  úval  tich. 
Kdes  v  hloubi  potok  zvoní  po  kamení 
a  na  hor  stráních  pouště  tonou  v  snění, 

mlh,  páry  v  závojích. 

Na  listech  visí  snivé  kapky  rosy, 
spí  květy,  vfini  vřesů  větřík  nosí, 

sní  zlaté  o  zoři. 
Tiš.  Taká  tiš,  že  výkřik  rozpoutaný 
by  zahřměl,  zdá  se,  nad  hory  a  lány 

až  tam    kdes  ku  moři. 

A  .zvolna  východ  zruměnil  se  v  dáli, 

pad  jisker  snop  —  a  zas  —  již  hoří  skály, 

plá  nachem  každý  štít. 
Žhnou  slzy  rosné  v  duhovém  již  hávu, 
pták  ve  hnízdě  se  zbudil,  zvedl  hlavu : 

To  svit!  to  svit!  to  svit! 

Paprsků  tisíc  v  tůni  lazurové 

hrá  v  duhách,  rve  se,  honí,  mění  v  nové, 

zlatistý  tvoře  sled. 
A  co  mžik  z  dolu  skrz  šeř  prchající 
bod  černý  mihne  se.     To  slunce  kštici 

pták  uvítati  vzlet. 

Vždy  větší  požár.     Již  půl  nebes  klenu 
záplava  ohně  vrhá  do  plamenů, 

blesk  metá  v  stinný  háj. 
Mlh  roušky  perlové  již  spadly,  rubín 
zableskl  v  listí,  v  jitra  paian  z  hlubin 

les  zahrál  na  šalmaj. 

I  vstalo  slunce  v  slavném  majestátu, 
v  královském,  skvělém,  zlatolitém  šatu, 

mrak  zahnalo  i  sen. 
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Již  světlo,  jasno  .  ,  .  všude  ruch  a  žití, 
les  šumí,  orla  v  blankytu  již  zříti  .  .   . 

To  den !  to  den !  to  den ! 


Ó  lidstvo  !  Kdy  již  před  jasnými  zraky 
ti  rouška  klesne  —  v  blankytu  ti  taky 

vzplá  bůh,  jenž  láska  jest  ? 
Nad  jeho  čelem  sluncí  miliony, 
plec  skryta  stříbrnými  pod  festony 

mlhovin,  mléčných  cest. 

Já  zřím  jej :  Zář,  jež  z  očí  jeho  tryská, 
osvětlí  tmy  a  trosky,  propadliska, 

probudí  žití  ruch. 
Hlas  jeho  zvučný  nesmírné  je  síly, 
jak  hrom  on  zahřmí  nad  obzor,  v  té  chvíli 

pronikne  všechněch  sluch. 

Pravicí  strhne  tajemství  všech  stěny, 
záhady  síingám  rve  —  až  oslněný 

zří  člověk  pravdě  v  hled. 
A  její  kouzelným  a  mocným  slovem 
zas  děckem  bude  prostým  v  žití  novém 

ten  sestárlý  náš  svět. 

A  plný  ohně,  schopný  ku  zápalu, 
zas  půjde  stopou  svého  ideálu, 

až  ruku  vztáhne  naň. 
Mudrce  vědu  s  nevinností  děcka 
zároveň  získá,  harmonie  řecká 

ozdobí  jeho  skráň. 

Umlknou  staré  války,  nepokoje, 
zem,  odvrhši  již  dávné  bludy  svoje 

výš  vzletí  v  nebes  kruh. 
Ó  lidstvo !  Kdy  již  před  jasnými  zraky 
ti  rouška  klesne  —  v  blankytu  kdy  taky 

ti  svitne  hísky  bůh  ? 
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Daň  moře. 

Tůň  moře  hází  na  břeh  škeble  při  své  práci 
a  korýše.  A  co  den  Udí  jdou  tam  roje, 
nejlepší  kusy  vůkol  sbírají  jak  svoje. 
A  po  nich  ještě  mořští  hodují  tam  ptáci. 

Pak  lidé  škeblí  zdobu  věsí  do  pokoje. 
Boháči  jedí  humry.     Plži  ledajací 
vděk  oněm  jsou,  jichž  strava  měří  se  jen  lácí, 
neb  celý  život  s  bídou  těžké  vedou  boje. 

Básníka  velká  duše !  Štědrá  ty's  jak  moře ! 
V  svět  vrháš,    moří  ducha  valné  na  pobřeží, 
co  v  nitru  tvém  se  tvoří,  rozvíjí  se,  kvasí. 

Vše  lidé  sbírají.    Snad  mnohý  přepych  tvoře 
jen  k  ozdobě  si  bére  tvoji  píseň  svěží. 
Leč  mnohdy  před  smrtí  ta  chudasa  i  spasí ! 

Přeložil  František  Kvapil. 


RleTtandeť  Petófi. 

Píše  František  Brábek. 

Letos  padesátý  plyne  rok  od  oné  chvíle,  v  které  po  krátké, 
obsahem  přebohaté,  oslňující  dráze  vypadly  z  rukou  varyto  i  meč 
největšímu  pěvci  Maďarů. 

Zmizel  v  kruté  vřavě  bitvy  —  jako  v  pohádce  —  a  do  dnes 
neví  se,  kde  asi  zetlelo  ono  veliké  srdce,  které  bylo  zdrojem  nej- 
vznešenějších zpěvů  svobody  a  lásky,  ale  čím  více  ztrácí  se  zrakům 
v  mlhavé  dálce  let  Petofi  —  člověk,  tím  mohutnějšími  rozměry  vy- 
růstá před  námi  Petoíi  —  básník. 

Jméno  Petóíiovo  srostlo  nerozlučně  s  momentem  vzkříšení  po- 
litické svobody  Madarů.  On  to  byl,  jenž  dne  15.  března  1848 
s  hloučkem  nadšených  přátel,  mezi  nimi  s  podnes  žijícím  Jókaim, 
proklamoval  slavnostně  svobodu  tisku  —  tento  základ  vŠí  svobody 
občanské  —  on  první  opásal  se  mečem  a  spěchal  do  tábora  těch, 
kteří  se  postavili  do  boje  pro  svobodu  své  vlasti  a  nevrátil  se  více 
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k  rodinnému  krbu,  jakoby  jej  byl  osud  chtěl  ušetřiti  oné  trpké 
chvíle,  v  které  by  mu  bylo  bývalo  patřiti  na  to,  jak  ukládají  opět 
na  delší  dobu  v  hrob  onu  svobodu,  které  obětoval  vše,  i  to,  co  mu 
bylo  na  světě  nejdražším  —  svou  lásku. 

Je-li  již  banálním  porovnání,  že  dráha  života  jeho  podobala 
se  hrůzokrásné  vlasatici,  která  náhle  na  obzoru  se  objevila,  září 
svou  oblohu  ozářila  a  pak  opět  náhle  na  vždy  zmizela,  zdá  se  mi 
býti  případnějším  obraz,  že  poesií  jeho  vzešla  na  nebi  poesie  svě- 
tové divukrásná  stálice,  která  tam  svítiti  nepřestane. 

Po  dnech  prvního  jara  svobody,  po  dnech  nadšení  a  bojů, 
rozpoutala  se  hrůzná  vichřice,  kteráž  smetla  opět  všechny  naděje 
i  nastalo  dlouhé  hrobové  ticho.  Ale  doba  několik  let  trvavší  reakce 
nebyla  s  to  umrtviti  símě  tehdáž  zaseté  a  dnes  po  padesáti  letech 
národ  madarský  směle  hlásiti  se  může  k  onomu,  s  jehož  jménem 
srostlo  jeho  politické  znovuzrození.  Kult,  jejž  národ  madarský 
s    Petófim   provádí,   jest  hluboce   pociťovaný    a    zcela  pochopitelný. 

Žilť  jen  26  let  a  stal  se  v  krátké  této  době  v  životě  národa 
svého  činitelem  tak  velikým,  že  bychom  si  bez  Petófiho  moderní  dě- 
jiny Maďarů  ani  dobře  představiti  nemohli. 

Mimoděk  vtírá  se  na  mysl  otázka,  jaké  by  bylo  bývalo  asi  po- 
kračování tohoto  krátkého  a  spůsobem  ani  dosud  ještě  ne  zcela 
objasněným  náhle  přervaného    života. 

Skutečně  také  vyskytla  se  v  publicistice  maďarské  v  těchto 
dnech  padesátiletého  výročí  zmizení  Petófiova  tato  otázka  a  nevá- 
háme, dříve  než  životem,  spisy,  působením  a  významem  básníkovým 
zde  zabývati  se  budeme,  uvésti  některé  z  odpovědí,  na  otázku  tuto 
došlých,  poněvadž  se  nám  zdají  býti  karakteristickými  jak  pro  ny- 
nější literární  generaci  maďarskou,  tak  i  pro  to,  jak  ona  dnes  na 
Petófiho  pohlíží. 

Koloman  Mikszáth  odpověděl :  >Jakým  by  byl  Petofi, 
kdyby  žil  ?  V  očích  svých  rodáků  rozhodně  menším,  než  jest  —  nyní. 
Neměl  by  pomníku  na  Petófiově  náměstí  a  sebrané  básně  jeho  by 
ani  dosud  ještě  neprodávali  za  jeden  zlatý.  Mrtví  básníci  jsou  oblí- 
benějšími. 

Čím  by  se  byl  stal?  Inu  poslancem.  Čím  jiným  se  může 
člověk  státi?  Za  lepších  časů  byli  by  jej  zvolili  a  nyní  v  dobách 
zlých  by  byl  propadl.  Po  lidech  agilních  jest  dnes  větši  poptávka, 
než  po  lidech  zasloužilých.  Jeho  společenské  postavení  by  se  bylo 
utvářilo  podle  toho,  zdali  by  se  byl  přidal  jako  poslanec  své  doby 
k  sedmičce  krajní  levice  aneb  straně  resoluční. 
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Kdyby  se  byl  přidal  k  prvním,  byl  by  dnes  rozmrzelým,  po- 
lozlomeným,  zapomenutým  starcem,  volil-li  poslední,  byl  by  členem 
panské  sněmovny,  jako  jeho  švakr  Gyulai  Pál  —  ano,  kdyby  měl 
veliké  štěstí,  byl  by  se  dostal  snad  i  do  akademie.* 

Herczeg  Ferencz  míní:  *.'ad  nedostatečnost  mé  fantasie 
neb  má  víra  v  logikii  života  jsou  vinny,  že  si  jej  nedovedu  před- 
staviti jako  člověka  dlouhého  života.  Kahanec  dlouho  hořící  ne- 
svítí oslňující  září  a  netráví  sám  sebe  takým  spěchem.  Jsem  pře- 
svědčen —  Ize-li  při  takovéto  otázce  o  přesvědčení  mluviti  —  že 
kdyby  se  mu  bylo  náhodou  i  vyhnulo  kozákovo  kopí,  že  by  byl 
onen  jakýsi  blesk  přece  jen    brzy  do  stromu  jeho  života  udeřil. 

Kdyby  byly  jeho  život  a  jeho  poesie  nebývaly  takými,  jakými 
vskutku  byly :  letící  vlasaticí,  vášnivou  vichřicí,  smrtelnou  tesknotou 
naplněným  zpěvem  labutím,  ani  on  by  nebyl  býval  tím,  čím  jest. 
V  tomto  případě  pak  jest  lhostejným,  zdah  jako  akademik,  jako 
pensionovaný  důstojník,  neb  jako  tajný  rada  by  zavěšoval  zvadlé 
věnce  do  svatyně  svého  života. 

Kozma  And^r  praví:  Touto  otázkou  každý  z  nás  snad 
již  často  se  zabýval.  Nevěděl  jsem  na  ni  nikdy  rozumné,  vážné  od- 
povědi. Co  stalo  by  se,  kdyby  do  nekonečna  se  řítící  meteor  na- 
jednou na  prahu  našeho  slunečného  systému  se  zamyslil,  se  obrátil 
a  kolem  slunce  kroužiti  počal  jako  hvězdy  ostatní.^ 

'Nedovedu  si  představiti,  co  by  se  pak  stalo.  Ale  myslil  bych 
si,  že  tento  meteor  ani  není  meteorem,  že  meteorem  nikdy  ani 
nebyl,  nýbrž  že  byl  vždy  jen  hvězdou,  jako  ostatní. 

Shrnu-li  vše,  jsem  přesvědčen,  že  kdyby  byl  Petófi  na  živu 
zůstal,  dnes  naše  dějiny,  naše  literatuta  a  naše  fantasie  o  jednu 
divuplnou,  fenomenální,    polobožskou    postavu    chudšími  by  byly.« 

Eotvos  Károly  řekl:  »Mysl  Petófiova  byla  bezuzdná.  Ze 
zákonů  státu,  společnosti,  cti  zachovával  jen  ony,  které  hověly  jeho 
sebevědomí  a  tohoto  jeho  sebevědomí  neujařmovaly. 

Duševní  stav  let  čtyřicátých  byl  spůsobilým  k  tomu,  aby  v  něm 
takováto  nálada  mysli  rostla,  sil  nabyla  a  k  závratné  výši  se  vynesla. 

Úřadní  éra  let  padesátých  již  k  tomu  spůsobilou  nebyla. 

Petoíiovská  mysl  v  takové  době  buď  se  rozdrtí,  jako  býk, 
jenž  čelí  vlaku  dráhy,  aneb  uprchne  do  lesů,  do  rákosin,  do  pusty 
jako  lev  nebo  tigr. 

Všechny  tyto  osudy  jsou  krásnějšími  a  spravedlivějšími,  než 
onen,  který  stihne  hrdiny  revoluce  v  době  smíru  a  smírného  tvo- 
ření —  osud  sevšednění. 
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Život  opravdového  hrdiny  revoluce  jest  tehdáž  dokonalým 
a  čistým,  zhyne-li  on  buď  na  bojišti,  buď  na  popravišti,  ve  vězení  aneb 
v  blázinci. 

Hrdina  takový  v  době  oficiálního  míru  stává  se  buď  renegátem 
aneb  sestárlým  íilistrem.  Bořit  nedovede,  tvořit  neumí.  Buď  stává  se 
protivným  chefem  úředním  aneb  klne  každému,  kdo  ve  veřejnosti 
působí. 

Zdali  jest  možno  mysliti  si  pro  Petofiho  osud  jiný,  než  bo- 
jiště, popraviště,  nebo  sešílení.^* 

Brody  Sándor  volá:  »Jediný  předchůdce,  jediný  koUega, 
o  němž  nikdo  nic  zlého  neříká.  Jak  dávno  odešel,  ale  kam  a  kdy } 

Já  nevěřím  na  ten  hrůzný  hrob  šegešvárský  .  .  . 

* 

*         * 

Petófi,  o  němž  jeho  přítel  z  mládí  Jókai  praví,  že  literatuře 
maďarské  otevřel  nový  svět,  jenž  na  počátku  vše  úžasem  naplnil, 
později  triumfoval  a  na  konec  starý  literární  svět  docela  pohřbil, 
narodil  se  v  Kis  Korosi  v  noci  na  nový  rok  1823  z  rodičů  Štěpána 
Petrovicse  a  Marie  Hrúz-ovy  a  byl  1.  ledna  1828  dle  evangelického 
ritu  (augšp.  vyznání)  pokřtěn. 

Rodina  se  strany  otcovy  byla,  jak  již  jméno  samo  tomu  na- 
svědčuje původu  srbského. 

Dle  matrik  evangelické  církve  aszódské  dostala  se  rodina  tato 
ze  župy  nitranské  a  sice  z  Povážského  Nového  Města  do  Asz(idu 
župy  peštské  a  rozvětvila  se  později  v  různých  sousedních  obcích 
této  nížiny  uherské.  Takřka  dědičným  bylo  v  rodině  řemeslo  řez- 
nické. V  druhé  polovici  minulého  století  měl  Tomáš  Petrovics,  děd 
Petofiův  řeznický  obchod  v  Aszódu,  oženil  re  tam  roku  1773  se 
Zuzanou  Salkovičovou  a  z  manželství  tohoto  narodil  se  roku  ,^791 
Štěpán,  otec  Petoíiův.  Rodina  Tomášova  byla  statky  i  dětmi  pože- 
hnána. Jak  souditi  lze,  dostalo  se  dětem  Tomášovým  vzdělání  pře- 
vyšujícího míru  tehdejšího  vzdělání  v  rodinách  řemeslnických,  po- 
něvadž jest  známo,  že  otec  Petoíiův,  Štěpán,  kterýž  až  do  mužného 
věku  provozoval  řemeslo  jako  tovaryš  při  svém  otci,  rád  svými, 
ovšem  sporými  vědomostmi  latinskými  se  honosíval. 

Lze-li  již  dle  jména  souditi  na  slovanskou  krev,  která  kolo- 
vala v  žilách  předků  Petófiových  po  otci,  jest  úplně  zjištěno,  že 
matka  jeho  —  k  níž  horoucí  svou  láskou  v  několika  svých  básních 
tak  tklivým  spůsobem  byl  zvěčnil  —  byla  původu  slovenského. 

Dosavadní  biografové  Petófiovi  zaznamenávají  o  ni  pouze,  že 
pocházela  z  některé    vesnice    turčanské    župy    (vesnici   nejmenují  a 
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v  matrice  aszódské  není  o  rodišti  jejím  zmínky),  že  byla  dcerou 
prostých  slovenských  rolníků,  u  nichž  pilně  jsouc  zaměstnána  v  domě 
i  na  poli,  žila  do  svého  pětadvacátého  roku.  Když  ze  své  horské 
vesničky  za  lepším  výdělkem  do  úrodnější  nížiny,  s  počátku  do 
Maglódu  se  byla  odebrala,  mluvila  pouze  slovensky  a  podržela  slo- 
venský akcent  až  na  konec  svého  života,  i  když  později  jazyku 
maďarskému  se  byla  přiučila. 

Tuto  zdatnou  dívku  z  ciziny  poznal  tovaryš  Štěpán  v  Mag- 
lódu a  pojal  ji  po  delším  věrném  milování  a  po  četnějších  překáž- 
kách 19.  září  1819  v  Aszódu  za  družku  života. 

Zde  měl  mladý  pár  dům,  role  i  vinice. 

Aby  rozšířil  živnost  svou,  přestěhoval  se  Štěpán  Petrovics  — 
pronajav  svůj  majetek  v  Aszódu  —  do  blízkého  městečka  Kis-Kó- 
rose,  v  listopadu  r.  1821  a  zde  spatřil  Alexander  Petrovics  —  po- 
zdější Petóíi  o  novém  roce  1823  světlo  světa. 

Brzy  po  Alexandrově  narození  přestěhovala  se  rodina  do  Fél- 
egyházy  na  západní  břeh  Tisy  do  Malé  Kumánie,  kterou  Petoíi 
svým  rodným  krajem  nazývá. 

Tam    pod    pohořím   Matry   mezi   Dunajem  a  Tisou  na  nepře- 
hledném,   květy   pokrytém    koberci   pusty,    kde    v    nedozírné  dálce 
země  s  nebem  se  snoubí,  kde  za  jasných  nocí  velebný  třpyt  hvězd 
tvora   země   k  tajům   všehomíra    zdvihá,  tiskla  veliká  příroda  první 
své  dojmy  do  duše  dítěte,  dojmy,  kterýchž  nezahladila  žádná  doba 
pozdější   neboť    »Malá    Kumánie «    zůstala  oným  krajem,  kam  mysl 
básníkova  vždy  tíhla  a  kam  celou  svou  duší  zalétal, 
»Zas  drahý  rodný  kraj  poznávám  —  volá  — 
Tou  plání  zrak  můj  hýří, 
již  vinou  Dunaj  s  Tisou  v  lokty  kolébavé 
jak  obejímá  matka  dítě  usměvavé 
a  prsa  se  mi  šíří«  ... 

Jako  zlatá  niť  táhnou  se  vzpomínky  básníkovy  k  tomuto 
místu  mládí  a  vůbec  jeho  záliba  pro  širé  pláně  uherské  četnými 
jeho  písněmi;  i  v  básni  své  »Můj  Pegaz«  praví:  můj  Pegaz  není 
běhoun  anglický,  on  nevzrostl  v  stáji  uzavřené  skryt,  pod  nebem 
zrozen  a  já  si  jej  chyt  na  krásné  pustě,  pustě  Kiškumánské. 

Školy  navštěvoval  Petófi  roku  1831  v  Szent-Lorincz-i,  pak 
Gonku  a  v  letech  1832 — 1835  v  Pešti  a  sice  z  počátku  školu  evan- 
gelickou a  pak  první  třídu  gymnasia  Piaristů,  tuže  třídu,  z  jejíž 
oken  dnes  zříti  kovový  pomník  básníkův  na  náměstí  dle  něho  na- 
zvaném, kde  na  volném  prostoru  na  břehu  dunajském  hrdě  k  nebi 
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vztýčené  čelo  velikého  pěvce  svobody  slunce  svými  zlatými  pa- 
prsky líbá. 

Počátkem  školního  roku  1 835  odvezl  otec  Petofiův  syna  svého 
na  radu  přátel  do  Aszódu  na  tamní  gymnasium  a  zejména  k  pro- 
fesoru Stěpánu  Kořenoví,  v  jehož  zápiskách  nalézají  se  mnohé  za- 
jímavé zprávy  z  tehdejší  studijní  doby  básníkovy. 

Otec  uvedl  syna  profesorovi  následujícími  slovy:  » Přivádím 
jej  od  Piaristů,  poněvadž  se  mi  potloukal  příliš  kolem  divadel  a  do 
Aszódu  odhodlal  jsem  se  také  proto,  poněvadž  toto  město  i  mé 
ženě  v  milé  jest  paměti.  V  Pešti  byl  již  konfirmován  a  sice  panem 
farářem  Janem  K  o  II  arem. 

Jaké  to  zajímavé  setkání  se  dvou  velkých  a  v  směrech  svých 
tak  rozdílných  duchů  ! 

Škola  Aszódská  měla  tehdáž  v  dalekém  okolí  zvučného  jména 
a  duší  její  byl  Štěpán  Kořen,  který  v  prázdných  hodinách  studenty 
též  hře  na  klavír  a  počátkům  jazyka  francouzského  a  jazyků  slo- 
vanských vyučoval. 

Též  Petofi  účastnil  se  těchto  hodin  s  prospěchem,  jedině 
v  hudbě  neprospíval,  nemaje  docela  žádného  hudebního  sluchu. 
Za  to  bavilo  jej  tím  více  kreslení,  v  němž  dospěl  k  dosti  zdárným 
počátkům,  zejména  liboval  si  v  kreslení  hlav  mužů  vynikajících 
a  v  kreslení  karikatur,  z  nichž  ve  sbírkách  » Společnosti  Petoíiovy* 
mnohá  zajímavá  se  chová. 

Probuzený,  za  vyššími  cíly  se  nesoucí  duch  jinochův  nespo- 
kojoval se  tím,  co  mu  poskytovala. jen  škola  ;  zabýval  se  i  mimo 
školu  neobyčejně  pilně  četbou  a  jak  tehdejší  zápisky  školské 
knihovny  aszódské  nasvědčují,  pročetl  za  čas  pobytu  tamního  svého 
nejen  celý  materiál  tam  se  nalézavší,  ale  vyhledával  četbu  i  jinde, 
všude,  kde  se  mu  k  ní  příležitost  naskytovala. 

Již  jako  studentík  ovládán  byl  Petofi  neskrotitelnou  vášní  pro 
umění  dramatické  a  touhou  státi  se  hercem. 

R.  1838  zavítala  do  Aszódu  kočující  společnost  a  již  v  něko- 
lika dnech  po  jejím  příchodu  uzrál  v  hochu  úmysl,  přidat  se  k  ní. 

Jednoho  jitra  vkročil  k  profesoru  Kořenoví  a  žádal  jej,  by 
mu  vydal  vysvědčení  odchodu,  že  se  chce  dáti  k  hercům  a  ředitel 
že  jej  bez  vysvědčení  přijati  nemůže. 

»Hm,  hm  —  děl  profesor,  vytřeštiv  oči  —  hned  ti  dám  vy- 
svědčení, jen  trochu  posečkej,  dám  ti  takové,  jaké  ti  patří. «  Vešel  do 
sousedního  pokoje  a  vrátil  se  s  rákoskou,  jejíž  šlehy  pocítil  ctitel  mus 
»nejen  na  zádech,   nýbrž  i  na  jiné  části  obalu  své  nesmrtelné  duŠe«. 
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>Tak:,  zde  máš  vysvědčení,  na  které  budeš  pamatovati  a  ha- 
nebný tvůj  úmysl  sdělím  ještě  dnes  tvému  otci.« 

Episodou  touto  skončena  byla  studia  v  Aszódu,  kde  nabyl 
básník  prvního,  pevného  základu,  na  němž  zbudována  jeho  pozdější 
duševní  velikost. 

Koncem    r.    1838    počaly    pro  jinocha  doby  trudu  a  strádání. 

Rány  všeho  druhu,  neúrody  a  veliká  povodeň,  která  i  dům 
Štěpána  Petro vicse  odplavila,  přivedly  rodiče  jinochovy  na  mizinu. 
Pro  přílišnou  náklonnost  Petofiovu  k  divadlu  nastalo  na  dlouhý  čas 
rozladění  mezi  otcem  a  synem. 

Nicméně  otec  z  nepatrných  trosek  svého  jmění  vypravil  syna 
na  školní  rok  1839  do  Stávnice.  Byloť  zvykem,  že  ti,  kteří  absol- 
vovali s  prospěchem  nižší  gymnasium  v  Aszódu,  se  odebírali  k  po- 
kračování ve  svých  studiích  na  lyceum  (do  rétoriky  a  poesie)  štáv- 
nické. 

V  době  tehdejší  na  lyceích  dbáno  jen  vzdělávání  se  v  jazy- 
cích a  literaturách  klasických,  na  jazyky  a  literatury  moderní  a  ze- 
jména domácí  národní  zcela  žádného  nebráno  zřetele. 

Následek  toho  byl,  že  mezi  studující  mládeží,  jejíž  vědomí 
národní  probouzeti  se  počalo,  vznikaly  vzdělávací  spolky  mimo 
školu,  jejichž  účelem  bylo  kupovati  plody  domácí  literatury,  pořádati 
přednášky,  předčítati  vlastenecké  básně  a  síliti  vědomí  národní. 

I  v  Sťávnici,  převahou  německé,  byl  takovýto  maďarský  vzdělá- 
vací spolek,  jehož  předsedou  byl  ze  slovanské  rodiny  pocházející 
student  Szeberényi.  Mezi  ním  a  Petofim  vyvinul  se  záhy  velice  přá- 
telský poměr  a  Petoíi  svěřoval  první  své  básnické  plody  Szeberé- 
nyimu  asi  o  rok  staršímu  k  důvěrnému  posuzování,  načež  je  tento 
ve  spolku  přednášíval. 

Tato  » činnost  spolková «  nebyla  Petóíimu  na  překážku  v  jeho 
povinnostech  školských;  byl  studentem  horlivým  a  dobrým  do  té 
chvíle,  než  zavítala  do  Sťávnice  —  německá  společnost  kočujících 
herců,  taková  »Schmiere«  jak  jim  tam  tehdáž  říkali. 

Petoíi  neodolal,  na  místě  návštěvy  školy,  nastaly  návštěvy 
divadel,  noční  toulky,  špatná  klasifikace  a  úplné  rozejití  se  s  roz- 
hněvaným otcem. 

Jedním  z  původců  hmotného  úpadku  rodiny  Petrovicsovy  byl 
její  příbuzný  Michal  Salkovics.  Bratr  jeho,  statkář  Salkovics  snažil 
se  napraviti,  co  Michal  zavinil,  zvláště,  když  seznal,  že  nedostatek 
nastavší  u  Petrovicsů  též  mladého,  nadějného  Alexandra  těžce 
postihl.  Chtěl  tísni  poněkud  uleviti  a  maje    též    snahu   smířiti    syna 
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s  Otcem,  pozval  Alexandra  na  prázdniny  na  svůj  statek  v  železné 
župě,  kde  se  seznámil  s  pozdějším  svým  dlouholetým  nejdůvěrněj- 
ším přítelem,  malířem  Samuelem  Orlai-Petricsem,  jenž  byl  bra- 
trovcem  Salkovicsovým. 

Na  tuto  dobu  života  básníkova  vztahuje  se  jedno  místo  ze 
zápisků  Orlai-Petricsových,  kde  praví:  »V  červnu  1839.  vzal  mne 
můj  strýc,  Petr  Salkovics  ze  Soproně,  kde  jsem  absolvoval  rheto- 
riku,  do  Ostíi-Asszonyfa  na  prázdniny.* 

» Nalezneš  tam  Alexandra  Petro vicse  —  děl  mi  —  studoval 
v  Sťávnici,  ale  potloukal  se  tam  příliš  mnoho  s  německými  herci 
a  zanedbal  Školy.  Profesoři  daH  mu  důtku,  poněvadž  to  ale  nespo- 
móhlo,  pohrozili  mu  vyloučením.  I  otec  jeho,  který  právě  touž 
dobou  přišel  na  mizinu,  byv  zpraven  o  chování  se  svého  syna, 
odepřel  mu  další  podpory.  Na  místě,  aby  byl  otce  za  odpuštění 
požádal,  opustil  školu  sám  a  toulav  se  nějaký  čas,  přišel  do  Pešti, 
kde  konal  u  divadla  podřízené  služby.  Můj  bratr  Michal,  který 
z  Královského  Bělehradu  často  do  Pešti  zajíždí  a  tam  divadlo  ná- 
rodní navštěvuje,  setkal  se  tam  s  ním  a  vzal  jej  k  sobě  do  Běle- 
hradu. Odtud  poslal  jej  ke  mně.  Uvidím-li,  že  vypustí  ty  herecké 
vrtochy  z  hlavy,  dám  jej  sám  na  studie  a  odešlu  jej  s  tebou  do 
Soproně.  Bylo  by  škoda  odníti  jej  škole,  poněvadž  jest  neobyčejně 
nadaným.  Umí  dobře  německy,  zná  latinské  klasiky  tak  dobře  jako 
maďarské  autory,  kreslí  pěkně,  má  pěkný  rukopis,  hraje  trochu 
klavír  a  píše  také  básně. 

Když  jsme  vjeli  do  prostranného  nádvoří  a  štěkot  honících 
psů  náš  příjezd  oznamoval,  vyšla  nám  vstříc  celá  četná  rodina,  mezi  ní 
hubený  mladík,  prostřední  výšky  s  hnědou  tváří  a  hnědým  naježeným 
vlasem ;  bělmo  jeho  jiskrných  očí  bylo  po  krajích  zarudlé,  na  pysku 
vzdorně  ohrnutém  počaly  právě  vyrážeti  kníry ;  jeho  příliš  vytáhlý 
krk  čněl  v  nepoměru  nad  skleslými  plecemi. 

Neměl  jsem  o  tom  pochyby,  že  to  jest  Alexandr,  který  na 
mne  svým  přísným,  chladným  obličejem  učinil  nepříznivý  dojem. 
Teprv  když  nás  strýc  navzájem  představil  slovy:  buďte  dobrými 
přátely  a  rty  Petrovicsovy  i  jeho  nervosní  tvář  v  přívětivý  úsměv  se 
oděly  a  on  mi  suchou  svou  ruku  podal,  ustoupil  nepříjemný  dojem 
a  již  první,  v  důvěrném  hovoru  strávená  hodina  smazala  jej  docela 
a  učinila  počátek  našemu  srdečnému  přátelství,  kteréž  doba  ne- 
změnila. «  (Pokračování.) 
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O  básnieké  ěinnosti  F-    U.  Čelakovského. 

Napsal    J.    Máchal.  (Pokračováni.) 

II. 

Sbírky  a  překlady  národních  písní  slovanských. 

Sbírání  a  překládání  národních  písní  slovanských  jest  těsně 
spojeno  s  básnickou  činností  Čelakovského,  tvoříc  důležitou  prů- 
pravu k  jeho  nejvýznamnějším  skladbám  básnickým;  proto  třeba 
této  jeho  činnosti  stručně  se  dotknouti. 

Kdežto  na  Slovensku  o  národní  písně  horlivě  se  zajímali  Ta- 
blic,  Šafařík,  Benedikti  a  Kollár,  nebylo  v  Cechách  dlouho  nic  pod- 
niknuto, aby  lidové  písně  se  sbíraly.  Hanka  a  Celakovský  byli  mezi 
prvními,  kteří  jim  věnovali  pozornost.  Jako  Celakovský  v  Budějo- 
vicích povzbuzen  byl  hlavně  čtením  Hromádkových  Prvotin 
a  Počátků  čes.  básnictví  k  samostatným  pokusům  poetickým, 
tak  můžeme  předpokládati,  že  z  týchž  spisů  vážil  též  důrazný 
podnět  všímati  si  národních  písní.  V  Prvotinách  (ze  dne  '?.2.  srpna 
1814)  vzhledem  k  sbírce  ruské  od  Ivana  Prače  a  k  srbské  od  Vuka 
Karadžiče  vyzýváno  bylo  sbírati  také  písně  české:  » Žádoucí  by  bylo, 
—  četl  tam  Celakovský,  — -  kdyby  se  některý  vlastenec  vynasnažil, 
aby  nám  naše  líbezné  národní  písně  sebral,  tak  aby  Cechové  opět 
ku  slovanskému  zpěvu  přivedeni  byli,  od  kterého  se.  Bohu  žel  I 
aspoň  v  městech  tvrdými  zvuky  a  následováním  německých  písní 
velmi  vzdáhli,  a  naše  staré  písně  toho  zajisté  zasluhují,  aby  za  vzor 
nynějším  novým  skladatelům  vystaveny  byly,  neboť  který  národ 
nám  velebnější,  vznešenější  a  svatější  písně  vykázati  může,  než  jest 
»Otče  náš  milý  Pane.^«,  kde  najdeme  milostnější  a  žertovnější  nad 
onu  »Má  panenka  hezká  je?«  a  » Kdybys  měla,  má  panenko,  sto 
ovec.!*«  —  Prvotiny  kromě  toho  přinášely  také  r.  1817  písně  lidu  slo- 
venského a  velebily  snažení  »dvou  mladých  Slověnínův«  (Palackého 
a  Benediktiho),  kteří  na  Moravě  a  na  Slovensku  o  sebrání  zpěvův 
a  písní  národních  pracovali. 

V  Počátcích  četl  zase  Celakovský  podstatnou  zmínku,  že 
tehdejší  básníky  české  »i  samy  národní  písně  tolikou  libozvučností 
předčí,  žeby  jim  za  dokonalý  mustr  sloužiti  mohly.  Ukaž  mi,  příteli, 
jen  dvě  taková  místa  v  celé  nynější  poezii  české,  jako  jest  u  př.  toto  : 
»Néni  tu,  néni  tu,  coby  mne  těšilo !«  atd.,  anebo:  »Zežhulenka  kuká 
na  buku  v  lesi«  atd.  Vyznej,  nepanuje-li  v  národních  písních  a  zpě 
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vích  větší  libozvučnost,  nežli  na  samém  tom  Parnassu  českém  ?« 
(str.    100— 1). 

Toto  velebení  národních  písní  a  pobídky  k  jich  sbírání  vzně- 
tlivému Celakovskému  asi  postačovaly,  aby  ruky  k  dílu  přiložil. 
Bezpochyby  znal  již  také  Herderovu  sbírku  »Stimmen  der  Volker 
in  Liedern«,  což  ho  v  sběratelské  činnosti  jeho  mohlo  jen  pod- 
porovati. I  svěřil  se  svým  předsevzetím  příteli  Kamarýtovi,  který 
mu  ochotně  slíbil  pomáhati.  Celakovský  byv  vyloučen  z  Budějovic, 
potuloval  se  nějaký  čas  po  Cechách  a  sbíral  národní  písně.  Po- 
dobně činil  Kamarýt,  který  o  velikonocích  r.  1819  z  Velešína  psal 
Celakovskému:  »Co  bych  tobě  psal,  nevím,  ale  z  pokuty  tvého  tou- 
lání neveselou  tobě  píši  novinu.  Předevzals  sobě  sbírati  hlaholy  ná- 
rodu prvotního,  však  věz,  že  již  dávno  kantorům  (jak  říkáme)  žádost 
a  nařízení  dané  bylo,  aby  národních  písní,  co  kdo  může,  sbírali  a  za- 
slali. A  náš  kantor  sám  jich  devět  zaslal  i  s  melodiemi,  toť  se  roz- 
umí. Takť  hle!  Veta  po  tvém  plánu !«  (ČSL.  'ó — 4),  Kamarýt  na- 
ráží tu  patrně  na  vyzvání  sbírati  písně  a  tance  lidové  i  jejich  ná- 
pěvy, vydané  od  nejvyššího  kancléře  Fr.  hr.  Sauraua,  který  na 
podnět  » Společnosti  přátel  hudby  rakouského  mocnářství*  ve  Vídni 
přípisem  ze  dne  24.  ledna  18  L  9  obrátil  se  ke  všem  náčelníkům 
vlády,  žádaje  jich  »co  nejsnažněji  za  spolupůsobení  v  podniku  tomto 
jak  pro  hudbu  a  básnictvo,  tak  i  pro  poznání  národní  povahy,  řeči 
a  kulturních  dějin  veledůležitém.*  Na  vyzvání  toto  nejvyšší  pur- 
krabí král.  čes.  hrabě  Kolovrat  dne  1.  dubna  1H19  odpověděl,  že 
pozval  všecky  krajské  hejtmany  a  Pražského  hejtmana  městského, 
onino,  by  skrze  podřízené  sobě  komisaře  působili  na  národní  učitele, 
tento,  by  hudební  umělce  a  ochotníky  za  pomoc  a  přispění  požádal.*) 

Bylo  tedy  tvrzení  Kamarýtovo,  že  »již  dávno «  nařízení  to  kan- 
torům bylo  dáno,  poněkud  přehnané ;  ostatně  Kamarýt  sama  sebe 
v  témž  listě  opravuje  a  píše:  » Sbírej  bratře,  sbírej,  a  nevěř  přede- 
šlému mluvení  o  kantořích,  neboť  nejvíce  prý  duchovní  písně,  a  ta- 
kové, které  již  od  starcjdávna  při  chrámích  obyčejné  jsou,  zaslati 
měli,  a  byťby  několik  z  našich  měli,  nic  nedělá,  nemá  nás  to  za- 
strašit, nemá  nám  to  tu  radost  zkazit,  zpytovati  hlaholů  sladkých 
sprostností ;  a  vidět  máme,  jak  vůbec  národ  náš  v  té  věci  jest,  jak 
daleko  od  cíle  žádoucího,  neb  jak  blízko  k  němu,  jak  snadný  k  na- 
vedení, jak  podivného  ducha  a  t.  v.«   (CSL.  4). 

O  prázdninách  r.  1819  Kamarýt  sebral  již  několik  písní,  mezi 
nimi  starodávnou   » Stojí  hruška  v  šírém  poli  vysoká. «     Celakovský 

*)  Srv.  F.  Bartoš,  Národní  písnč  moravsko,  188'.),  předml.  III.— IV. 
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zase  v  Linci  zaznamenával  si  od  svých  spolužáků  Slovinců  národní 
písně  jejich,  které  s  českým  překladem  příteli  svému  posílal.  Sbírka 
písní  českých  znenáhla  tak  se  rozmnožila,  že  počátkem  r.  Ib22  Ce- 
lakovský  si  umínil  vydati  je  tiskem.  Za  tou  příčinou  dal  písně  do 
censury,  připojiv  místo  předmluvy  krátké  pojednání  o  národním 
básnictví.  Ale  přísný  censor  víc  než  polovici  písní  »bud  vymazal, 
buď  zohyzdil*  a  v  pojednání  o  národním  básnictví  jakoukoliv  zmínku 
o  národnosti  seškrtal.  Celakovský  dověděl  se  také,  proč  censor  tak 
bezohledně  v  písních  hospodařil:  »Doneslo  se  mně  k  uším  od  jed- 
noho mého  známého,  který  tu  kdys  s  panem  censorem  mluvil,  že 
prý  se  takto  vyjádřil:  jaké  prý  mu  tam  neestetické  věci  podávám, 
po  uHci  nasbírané  písničky  o  Káči,  Máři,  Andulce,  Jankovi  —  (to 
je  Janek!),  jestli  prý  si  smyslí,  že  mi  tam  zrovna  napíše  »non  im- 
primatur«  a  již  to  samé  jméno  » Celakovský*  jak  prý  neohrabané. 
Ať  jen  se  nestará,  já  své  jméno  ohrabu,  a  jeho  někdy  také  po- 
hrabu* (ČSL.  86). 

Tak  zpátečnické  názory  censorovy  o  lidové  poesii  pokalily 
radost  Celakovského.  Z  počátku  pomýšlel  na  to  poslati  vymazané 
písně  prostřednictvím  Hankovým  do  Vídně  Kopitarovi,  aby  jakožto 
horlivý  ctitel  lidových  písní  censuru  jejich  obstaral.  Obávaje  se  však 
dlouhého  prodlení,  doplňoval  písně  censurou  připuštěné  novými, 
a  shromáždi  v  zároveň  značnou  zásobu  písní  jinoslovanských,  dal  je 
znovu  do  censury,  která  je  dovoUla.  Pojednání  o  národní  poesii 
vypustil,  ale  za  to  připojil,  kde  bylo  potřebí,  vysvětlující  poznámky. 
Konečně  10.  srpna  1822*)  poslal  Kamarýtovi  3  výtisky  žádoucího 
díla  »Slovanské  národní  Písně«  sebrané  Frant.  Ladisl. 
Čelakovským,  připsav  je  » Příteli  svému  váženému  a  milému  V  á- 
clavovi  Han  kov  i, «  ienž  mu  poskytl  k  sbírce  mnohých  pří- 
spěvkův  a  pomůcek. 

Celakovský  rozdělil  celou  sbírku  ve  dvě  knihy;  v  první  jsou 
otištěny  písně  české,  moravské,  valašské  a  slovenské,  v  druhé  ruské, 
maloruské,  srbské  a  vindické  (slovinské). 

Část  obsahující  písně  české,  společná  to  práce  Celakovského 
a  Kamarýta,  k  čemuž  přispěl  ještě  Hanka  několika  písněmi,  jež  měl 
v  zásobě,  čestně  je  co  do  počtu  zastoupena.  Vytištěno  tu,  čítajíc 
i  zlomky  a  krátké  popěvky,  téměř  100  čísel.  Uvážíme-li,  za  jakých 
stísněných  poměrův  oba  písně  národní  sbíraH,  vzdáme  zajisté  horli- 

*)  Dosud  se  často  mylně  tvrdívá,  že  Slov.  nár.  písně  byly  prvním 
tištěným  plodem  Celakovského,  ač  vyšly  mnohem  později  než  jeho  Smíšené 
básně. 
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vosti  jejich  zaslouženou  chválu.  Mnohé  z  písní  jimi  sebraných  byly 
by  asi  úplně  zanikly,  neboť  nenalézáme  jich  ani  v  pozdější  bohaté 
sbírce  Erbenově.  Jiné  podávají  zase  zajímavé  varianty  písní  později 
zaznamenaných. 

Některé  písně  české  v  této  sbírce  zasluhují  zvláštní  zmínky. 
Jest  to  především  ballada  č.  9.,  str.  14,  kterou  bychom  mohli  na- 
zvati Poutnice.  Zakládá  se  na  balladě  anglické  The  friar  of 
orders  gray*),  kterou  vzdělal  Burger  ve  své  básni  Der  Bruder 
Graurock  und  die  Pilgerin.  Z  Biirgera  přeložil  ji  r.  1818 
Jos.  Rautenkranc,  a  zdá  se,  že  podle  jeho  vzdělání  vnikla  v  lid  a  stala 
se  majetkem  národním.**)  Neméně  zajímavá  jest  píseň  č.  28,  str.  44, 
k  níž  Čelakovský  poznamenal:  » Píseň  tato  nemá  vlastně  býti  pů- 
vodní; poněvadž  ale  zhusta  v  užívání,  podržela  se.«  Předlohou  její 
byla  zase  ballada  anglická,  vzdělaná  dle  národní  tradice  od  D.  Mal- 
leta  (r.  1759),  Margareťs  Ghost.***)  Tuto  anglickou  balladu 
znal  již  r.  1795  V.  Nejedlý,  který  podle  ní  upravil  svou  Lenku. 
Není  tedy  správné  tvrzení  F.  Schulze  (Osvěta  1877,  67),  po  němž 
to  bývá  často  opakováno,  že  »Lenorství  české  počalo  Vojtěcha 
Nejedlého  Lenkou  r.  1795.  Ale  obráceně.  U  Biirgera  vstal  Vilém 
z  mrtvých,  u  V.  Nejedlého  Lenka. «  —  V.  Nejedlý  nenásledoval  vŠak 
Biirgera,  Lenka  jeho  není  » velmi  krotký  odvar  Bilrgerovy  Lenory«, 
nýbrž  po  obsahu  i  po  formě  se  shoduje  s  balladou  an- 
glickou. Nejedlý  změnil  toliko  Margaretu  v  Lenku,  při  čemž 
mu  ovšem  mohla  na  mysli  tanouti  Bilrgerova  L  e  n  o  r  a,  a  Williama 
v  Milína,  ale  jinak  jeho  Lenka  n^má  s  Lenorou  nic  společného. 
Jakým  prostředím  anglická  ballada  vnikla  v  českou  tradici  prosto- 
národní, není  známo,  ale  jisto  jest,  že  tu  neprostředkovala  ballada 
V.  Nejedlého,  ježto  v  národní  tradici  zachovaly  se  věrně  původní 
názvy  Margareta  a  Vilím  (William),  jak  je  anglická  ballada 
podává.  Také  v  obsahu  píseň  česká  shoduje  se  s  balladou  angli- 
ckou mnohem  více  než  s  Lenkou  Nejedlého.f) 

Také  píseň  č.  31  jest  původu  novějšího  a  zakládá  se  na  oblí- 
beném čtení  lidovém,  »Knížka  velmi  kratičká  a  kratochvilná  o  Smrti 
a  Mládenci  atd.«,    vytištěném  r.  1765  v  Olomouci.    Zase  to  byl 

*)  P  c  r  c  y,  Reliquies  of  ancient  english  poetry  vyd.  A.  Schróer,  Berlin, 
1893,  I.  174. 

**)  Srv.  F.  Schulz  v  Osvčtč  1877,  376. 
***)  Percy  vyd.  Schroer  II.  780. 

t)  Doslovný  překlad  ballady  anglické  otištěn  byl  r.  1823  v  Macháč- 
kové Krasořečníku  bez  udání  jména  překladatelova. 
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V.  Nejedlý,  jenž  látku  tuto  vzdělal  básnicky  (r.  1795)  ve  své  skladbě 
» Mladík  a  smrt«.  Národní  píseň  se  však  od  jeho  vzdělání  značně 
liší  a  shoduje  se  místy  doslova  s  lidovou  knížkou,  podle  níž  po- 
vstala. 

Pro  výklad  vzniku  národních  písní  jsou  uvedené  písně  české 
velice  zajímavé,  neboť  podávají  doklad,  jak  i  v  dobách  nedávných 
mnohé  národní  písně  povstávaly,  a  to  na  základě  látek  z  tištěných 
knih  v  lid  vnesených.  Víra  v  starobylost  prostonárodní  tradice  do- 
klady takovými,  jichž  by  bylo  možno  uvésti  mnohem  více,  jest 
valně  otřesena. 

K  básním  lidovým  Celakovský  přidal  několik  básní  umělých 
v  duchu  prostonárodním  od  V.  Hanky,  J.  V.  Kamarýla,  M.  Z. 
Poláka,  M.  D.  Rettigové,  neboť  napodobování  národní  poesie  vy- 
soko cenil. 

Moravské  a  valašské  písně  Celakovský  oddělil  od  čes- 
kých, ale  rozdělení  jeho  není  dosti  přesné ;  i  některé  písně  v  oddílu 
českém  patří  k  moravským  a  mohou  se  jen  na  Moravě  doložiti. 
Písní  slovenských  poskytl  mu  hlavně  V.  Hanka,  který  si  je  ze 
sbírky  Šafaříkovy  později  tiskem  vydané  opsal,  jak  Celakovský 
v  předmluvě  poznamenal.  Odkud  vybíral  doklady  k  písním  jiných 
Slovanův,  o  tom  bude  zmínka  později. 

Příznivé  přijetí  prvnílio  dílku  bylo  Celakovskému  pobídkou 
sháněti  látku  pro  svazek  další.  O  písně  jinoslovanské,  zejména 
ruské  a  srbské,  nebyla  nouze,  neboť  měl  při  ruce  hojné  sbírky 
jejich,  ale  o  české  hlavně  běželo.  Proto  psal  29.  list.  182J  Kama- 
rýtovi :  »0,  mně  je  bratříčku  věru  zle,  jestli  mi  nepomůžeš;  já 
bych  tak  pomalu  již  měl  hezky  materiálu  pro  druhý  svazek,  to  jest 
jinoslovanských,  ale  na  české  nedostatek  největší.  Prosím  tě,  sháněj 
co  možná.  Druhý  dílec!  ten  ještě  do  smrti  sehnati  myslím,  třeba 
by  se  to  počínání  Plánkům  nelíbilo*  (ČSL.   101) 

Plánek  totiž  nechápal,  jaký  význam  Celakovský  národním 
písním  přikládá,  a  proto  se  o  nich  dosti  pohrdlivě  vyslovoval,  což 
Celakovského  velice  mrzelo  (srv.  t.  99).  Ale  Kamarýt  při  vŠí  dobré 
vůli  nemohl  asi  mnoho  písní  sebrati,  tak  že  Celakovský,  nemoha  se 
příspěvkův  od  něho  dočkati,  o  velikonocích  r.  1823  znovu  mu  psal : 
»Rád  bych  na  budoucí  rok  zas  dílek  národních  přichystal,  ku 
kterémuž  z  jinoslovanských  dosti  materiálu  mám ;  ale  české  národní, 
ty  chybí;  ještě  jich  nemám  přes  deset.  Co  si  počnem,  milý  příteli.? 
To  je  bída!  —  A  50  bych  jich  rád  měl.  Což  u  nás  nic  není.''« 
(t.  110). 
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Kamarýt  buď  z  nedostatku  skutečně  národních  písní  nebo 
chtě  Celakovského  zkoumati,  zasílal  mu  své  napodobeniny  národních 
písní,  ale  básník  náš  byl  už  v  té  míře  s  duchem  prostonárodních 
písní  obeznámen,  že  nedal  se  tak  lehce  oklamati  a  téměř  vždy 
uhodl,  která  píseň  jest  ryze  národní  a  která  v  duchu  národním 
skládaná.  Některé  poznámky  jeho  o  rázu  národních  písní  jsou  zvláště 
poučné.  »Krom  lehkosti,  která  nevyhnutelná  vlastnost  národní  písně, 
ještě  se  žádá,  aby  nebyl  její  běh  tuze  přirozeně  uspořádaný,  pořádek 
jakýsi  musí  být,  ale  skrytý!  Mimo  to  řeč  musí  míti  cosi  z  popu- 
lárních idiotismů  sloučeného  (tohoto  punktu  více  šetř  a  nebudou 
tvé  písně  docela  k  poznání).  Konečně  naivnost,  která  ale  nevyhnu- 
tedlná  věc  není ;  a  není  každá  naivní  básnička  již  také  národní ; 
Sudimírovy*)  jsou  naivní  (ty  které  mi  obětoval),  ale  k  čistě  národ- 
ním ještě  mnoho  chybí «   (CSL.  120). 

Vedle  Kamarýta  pomáhal  mu  sbírati  písně  též  Sláma  a  Chmela. 
Mocným  dojmem  působil  naň  horlivý  sběratel  srbských  národních 
písní,  Vuk  Stefanovič  Karadžič,  s  nímž  se  r.  1823  osobně  v  Praze 
seznámil.  Tento  osobní  styk  s  Karadžičem  způsobil,  že  Celakovský 
začal  bedlivěji  studovati  národní  písně  srbské.  Jak  se  mu  líbily,  poznati 
můžeme  z  listu  jeho  ke  Kamarýtovi  2.  září  1823,  který  z  počátku 
je  psán  česky,  potom  až  do  konce  rusky**).  »Já  se  nyní  zabývám 
čtením  srbských  hrdinských  písní,  kochám  se  a  divím  se  jejich 
krásotám.  Jak  divnou  cestou  chodí  duch  prostého  národa  maje 
toliko  dary  přírody.  Jazyk  v  těch  básních  prost,  ne  mnohozvučný, 
avšak  ve  své  prostotě  tím  silnější.  Znáš  bitvu  na  Kosově  a  znáš 
Herderův  překlad  některých,  leč  mnohé  ještě  převyšují  jmenované. 
Proto  jsem  si  umínil,  jestliže  čas  dovolí,  přeložit  všecky  srbské 
hrdinské  písně  na  mateřský  jazyk  a  vydat  na  své  outraty  ve  dvou 
částech  na  předplacení.  Očekávám  tvého  úsudku.  A  pakliže  se  bude 
líbit  tento  můj  záměr,  chci  přistoupit  také  k  překladu  starých  ruských 
básní.  Zdá  se  mi,  že  by  takové  předsevzetí  mohlo  se  podařit 
a  u  mnohých  vzbudit  chuť  k  národní  a  romantické  poesii,  jakož 
i  povrhování  všeho,  co  pravdivému  básnictví  se  protiví,  vŠech  tin- 
těrck  a  nepřirozených  veršů*  (t.  132).  Na  počátku  listopadu  ozna- 
moval Kamarýtovi,  že  již  má  »dráhnou  částku*  srbských  bohatýrských 
zpěvů  přeloženou  (ČSL.  135).    Můžeme   se  domysliti,  jakou  radost 


*)  Karla  Sudimíra  Šnajdra. 

**)  V    ČSL.    str.    132    chybnč    poznamenáno,    že    počátek   psán   rusky 
a  ostatek  česky. 
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Karadžič  Celakovskému  způsobil,  poslav  mu  svou  třísvazkovou  sbírku 
národních  písní  srbských  vydanou  r.  1823 — 4  v  Lipsku. 

Ač  Čelakovský  maje  po  chvíli  pořád  o  národních  písních 
pracoval,  překládal,  shledával  a  na  čisto  opisoval,  přece  nemohl 
tak  brzy  na  vydání  2.  dílu  pomýšleti.  Ježto  měl  více  písní  jino- 
slovanských  než  českých,  chtěl  místo  2.  dílu  Slovanských  nár.  písní 
vydati  » Hlasy  slovanských  národův  v  písních «.  Úmyslu  toho  se 
však  vzdal  a  upravoval  písně  do  tisku.  Znamenaje  také,  jakou  cenu 
mají  nápěvy  národních  písní,  umínil  si  přidati  k  nim  též  hudební 
hlasy  a  žádal  zase  přítele  svého  Kamarýta,  aby  mu  je  pomohl  sbí- 
rati. Koncem  května  r.  1824  dal  malé  oddělení  do  censury,  ale 
slovo  Slovanské  bylo  přetrhnuto.  »Tedy  jsou  Tatarské.  A  bez 
názvu  těžko  vydati  knihu.  Hodil  jsem  vším  do  kouta;  a  skoro  mi 
chuť  odpadla,  čeho  víc  brzo  vydati*  (t.  160).  Zatím  Čelakovský 
se  seznámil  se  šlechetným  Jeníkem  z  Bratříc,  který  mu  po- 
skytl několik  překrásných  nápěvů  staročeských,  a  za  intervence  jeho 
u  censora  Zimmermanna  podařilo  se  mu  dosíci  schválení  censorova. 
Tisk  písní  již  v  září  r.  1824  počatý  se  dosti  protahoval ;  v  listo- 
padu tiskl  se  arch  druhý  a  teprve  v  dubnu  1825  byl  druhý  díl 
Slovanských  národních  písní  úplně  vydán.  Čelakovský 
připsal  jej  » příteli  svému  váženému  a  milému  Kazimírovi 
Brodziňskému.« 

Sbírka  rozdělena  jest  zase  ve  dvě  knihy;  v  první  jsou  písně 
české,  moravské  a  slovenské,  v  druhé  polské,  ruské,  maloruské, 
srbské,  dalmatské,  bulharské,  vindické  (slovinské),  starovendické 
a  litevské.  K  písním  českým  a  moravským  přidány  tu  poprvé  ně- 
které nápěvy ;  jest  jich  ovšem  po  skrovnu.  Dále  připojeny  jsou  dvě 
písně  K.  S.  Snaidra  a  jedna  J.  V.  Kamarýta  v  duchu  prostonárod- 
ním složené. 

Ještě  před  vyjitím  druhého  dílku  žádal  Čelakovský  přítele 
svého  Kamarýta,  aby  napsal  nějaký  posudek  o  národních  písních 
dosud  vyšlých,  totiž  o  sbírce  Čelakovského,  Rittersberka 
(z  r.  1825)  a  Šafařík  a  (z  r.  1823).  Čelakovský  byl  k  tomu  sám 
vyzván,  ale  odmítl  to,  ježto  by  byl  musil  posuzovati  také  sbírku 
svou  vlastní.  Kamarýt  se  k  tomu  dlouho  nemohl  odhodlati,  přece 
však  Celakovskému  vyhověl,  a  posudek  jeho,  vztahující  se  pouze 
na  sbírku  Rittersberkovu  a  Čelakovského,  vytištěn  byl  v  Čecho- 
slavu  7.  května  (1825  č.  19).  Recense  tato  jest  tím  zajímavá,  že 
v  ní  zřejmě  vysloveny  jsou  zásady,  jimiž  se  Čelakovský  při  pořá- 
dání svých  sbírek  řídil.    Kamarýt  chválí  sbírku  Čelakovského,  ježto 
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pořadatel  její  jda  za  vznešeným  vzorem  hlubokomyslného  Montaigna 
a  Herdera  měl  na  zřeteli  toliko  ohledy  aesthetické  a  nic 
v  sbírku  s^rou  nepojal,  co  by  odporovalo  kráse.  Za  to  prudce  útočí 
na  sbírku  Rittersberkovu,  že  v  ní  nedbáno  krasovědy  a  kritiky, 
a  místo  písní  aestheticky  cenných  podány  tu  písně,  »jakové  nezbedná 
lůza  necudným  hrdlem  pronáší,  jaké  ledajaký  poběhlík  a  zvandro- 
valý  bohužel  tovaryš,  ani  Cech,  ani  Němec,  ani  Maďar,  ani  Tatar 
nejsa,  kdo  ví  odkud  k  nám  zanese,  jaké  hladový  kramář  ze  své 
kotrby  chase  zpívá. « 

Celakovskému  se  ovšem  recense  líbila  :  »S  posouzením  jsem 
byl  dobře  spokojen,  zvláště,  žes  oněm  sviňařům  trochu  vydrbal«, 
psal  Kamarýtovi  23.  května.  Ale  stanovisko  Kamarýta  a  Celakov- 
ského  bylo  jen  potud  správné,  pokud  pohlíželi  na  písně  národní 
jako  na  zdroj,  z  něhož  má  poesie  umělá  čerpati  své  obrození.  Proti 
těmto  zásadám  čistě  aesthetickým  Rittersberk  zaujal  stanovisko  ryze 
folkloristické  a  na  písně  národní  patřil  jako  na  památky  historické 
bez  ohledu  na  jejich  aesthetickou  cenu.  Toto  své  stanovisko  objasnil 
zcela  správně  v  úvodu  ke  své  sbírce  a  v  témž  smyslu  odpověděl 
také  Kamarýtovi  na  jeho  recensi  (Cechoslav  1825,  č.  27,  str.  247). 

Sotva  byl  vydán  druhý  díl,  Celakovský  sháněl  už  látku  pro 
třetí.  Dne  27.  dubna  1825*)  psal  Kamarýtovi:  »Snad  za  tři,  čtyry 
léta  stlučeme  třetí  díl  dohromady.  Jenom  budou-li  hezké  české, 
o  ostatní  já  se  potom  postarám.  To  budou  potom  zahrádky !  Jedna 
tvá,  jedna  má  a  jedna  naší  kochanky«  (ČSL.  92).  Ku  konci  srpna 
1825  poslal  asi  »půl  kopy«  přeložených  písní  srbských  Kamarýtovi 
k  přehlédnutí  a  pustil  se  hned  do  vybírání  písní  ruských.  »Majc 
již  zásobu  srbských  písní,  psal  25.  září  t.  r.,  obírám  se  zas  s  ně- 
kterými ruskými  pro  8.  díl,  který  ale  ne  tak  brzo,  jak  ty  bys  myslel, 
světla  božího'  spatří.  Festina  leňte.  O  české  mi  tu  nejvíc.  Ale  české, 
které  jsme  již  vydali,  mi  Činí  velkou  radost,  často  si  je  pročítám 
a  zpívám.  Mnohé  mají  cosi  velmi  srdečného,  vábného  a  nevinného 
do  sebe,  že  se  radost  při  každém  přečítání  množí.  Od  té  myšlénky 
do  nejdelší  smrti,  nechť  jsem  kdekoli,  neupustím ;  jest  to  opravdu 
nejpěknější  větev  básnictví.  Až  jen  budou  Slované  všecky  tyto 
drahocennosti  pohromadě  míti  —  jaká  to  krásná  povaha 
toho  lidu  všudy  vystkvívá  a  nemůž  podle  mého  ny- 
nějšího nahlédnutí  pěkněj  šího  a  věrnějšího  zrcadla 
býti,  jako  zpěv  národní*  (t.  181). 

*)  V  ČSL.  str.  d'i  datován  list  ten  z  r.  1822,  po  móin  mínční  chybně 
místo  1825. 


812  Česká  Revle. 

Kamarýt  mu  stejnou  horlivostí  přispíval,  ale  nepřestal  mu 
přece  posílati  také  své  napodobeniny,  jichž  Celakovský  dobře  uměl 
rozeznati  od  pravých  písní  národních  (srv.  ČSL.  str.  189,  193). 
V  říjnu  r.  1826  měl  dostatečný  materiál  pro  třetí  dílek,  toliko 
českých  se  mu  ještě  nedostávalo.  >Kdyby  bylo  asi  15  českých  ještě 
a  hezkých,  bylo  by  již  snadno  pomysliti  na  díl  otí.  Z  jinoslovan- 
ských  mám  již  hezké  věci  pohromadě.  A  právě  myslím  tuto  po 
zimních  večerech  to  srovnávati,  překládati  a  v  řád  uvésti «  (t.  195). 
Ale  jiné  práce  nedovolovaly,  aby  mohl  své  předsevzetí  rychleji  pro- 
vésti, tak  že  teprve  v  březnu  1827  chystal  se  připravovati  třetí  část 
do  tisku.  Vyšly  bezpochyby  v  červenci  r.  1827  a  připsány  jsou 
»Vukovi  Stefanovici  Karadžiéi«. 

Zajímavo  jest  poznati  prameny,  z  nichž  Celakovský  si  vybíral 
doklady  jinoslovanské  pro  svou  sbírku,  která  tímto  třetím  dílkem 
byla  ukončena.  Byla  to  práce  dosti  obtížná,  ježto  tehdy  známy 
byly  toliko  obšírnější  sbírky  ruské  a  srbské. 

K  národním  písním  ruským  čerpal,  pokud  lze  zjistiti,  příklady 
z.  těchto  sbírek :  Sobranie  razných  pěsen  od  M.  D.  Culkova ;  No- 
vějšij  i  polnyj  rossijskij  obščenarodnyj  Pěsennik  (Moskva  1810); 
Novyj  izbrannyj  Pěsennik  (S.  Peterb.  1819);  Novějšij  vseobščij 
i  polnyj  Pěsennik  (S.  Peterb.  1819) ;  Molodčik  s  molodkoju  na 
gnljanbě  s  pěseltnikami  (S.  Peterb.  1790);  A.  Siškov,  Razgovory 
o  slovesnosti  (S.  Peterb.   1811). 

Prameny  písní  maloruských  lze  jen  částečně  zjistiti;  některé 
převzal  z  jmenovaných  zpěvníků  ruských,  v  nichž  ve  zvláštním 
oddíle  vytištěny  jsou  písně  maloruské,  zejména  z  Molodčika  a  z  Mosk. 
Pěsenniku  (ISll^).  Jednu  našel  v  Grammatice  malorus.  nářečí  od 
A.  Pavlovského  (S.  Peterb.  1818).  Kromě  toho  měl  ještě  jiné 
prameny,  kterých  jsem  se  nemohl  dosud  dopátrati. 

Celakovský  těžce  nesl,  že  nemohl  v  1.  ani  v  2.  dílku  podati" 
ukázek  národních  písní  polských.  Nedostatek  tento  hleděl  ve 
2.  dílku  nahraditi  aspoň  zlomkem  selanky  » Ženci «  z  básní  Sz. 
Szymonowicze  (z  poč.  XVII.  st.),  v  níž  spatřoval  stopy  národní 
poesie.  Teprv^e  v  dílku  3.  otiskl  několik  krakovviaků  z  Denníku 
Varšavského  (1826,  N.   12),  jež  vydal  K.  Bnidziňski. 

K  písním  srbským  poskytovaly  mu  materiálu  sbírky  Vuka 
Stefanoviée  (ve  Vídni  r.  1814  a  1815,  v  Lipsku  r.  1823  a  1824), 
k  dalmatským  »Razgovor  ugodni  národa  Slovinskoga*  od  A. 
Kačiée-Miošiče,  a  k  bulharským  vybíral  si  doklady  ze  spisu 
Vuka    Karadžiče    »Dodatak    k    Sanktpeter.    rěčnicima«    (Vídeň 


o  BÁSNICKÉ  ČINNOSTI  F.  L.  Čelakovského.  813 

Í822).    Slovinské   písně  měl  dílem  od  svých  spolužáků  Slovinců 
v  Linci,  dílem  z  předloh  tištěných. 

Dokladů  k  písním  lužicko-srbským  se  mu  také  nedostá- 
valo; ve  svou  sbírku  pojal  toliko  jedinou  píseň,  o  níž  poznamenal, 
že  vlastně  není  čistě  národní,  nýbrž  dle  německé  »Das  ganze  Dorf 
versammelt  sich«  složená.  Za  to  dle  Ekkarda  (z  r.  1711)  uveřejnil 
národní  píseň  Liineburských  Slovanů  » Veselá  svatba «,  kterou 
také  Herder  do  němčiny  přeložil.  K  2.  dílku  připojil  též  3  písně 
litevské,  jež  vybral  z  pojednání  Ruhigova  o  jazyku  litevském. 

Čelakovský  pojal  do  své  sbírky  úmyslně  vedle  svých  překladů 
také  originály  slovanské,  neboť  > národní  báseň,  neřku-li  z  jiného 
nářečí,  tím  méně  z  jiného  jazyku  věrně  vytvořiti  se  dá,  poněvadž 
každý  jazyk  a  každé  nářečí  svého  vlastního  idiomu  užívá,  v  kterém 
velký  díl  i  samé  básnické  krásy  spočívá,  a  který  se  tím  samým,  i  tím 
nejschopnějším  pérem  vytknouti  nedá«  (Předmluva  k  Slov.  nár. 
pís.  1822  str.  Vlil).  Vedle  toho  chtěl  také  originály  slovanskými 
šířiti  a  podporovati   znalost  jazyků  slovanských. 

Pěkný  a  pochvalný  posudek  o  sbírkách  Čelakovského  napsal 
prof.  Ant.  Miiller*),  který  chválí  zvláštní  pečlivost,  s  jakou  Če- 
lakovský písně  vybíral,  řídě  se  aesthetickýini  ohledy  tak  jako  Herder. 
Také  Palacký  (ČČM.  1880,  108)  vychvaluje  »jemný  a  čilý  smysl 
poetický*,  jaký  Čelakovský  projevoval  při  vybírání  těch  na  oko 
často  nepatrných  zpěvů. 

Překládání  národních  písní  slovanských  zůstalo  oblíbeným  za- 
městnáním Čelakovského  i  po  vydání  Slov.  nár.  písní.  Sbírky  ná- 
rodních písní  slovanských  se  totiž  stále  množily,  z  části  i  vlivem 
jeho  anthologie,  a  Čelakovský  z  nich  doplňoval  své  sbírky  dřívější. 
Přihlížel  při  tom  jmenovitě  k  delším  písním  epickým,  které  byly 
u  něho  dosud  po  skrovnu  zastoupeny.  Doplňky  se  týkaly  předně 
ruských  bylin  jako  » Potok  Michajlo  Ivanovic*  (ve  vydání  Li- 
tevských  nár.  písní  z  r.  1827),  »Chlouba  —  zhouba«  (Čes.  Včela 
1834,  64),  které  vybral  ze  sbírky  Drevnija  rossijskija  sti- 
chotvorenija  vydané  Kiršou  Danilovým  (Moskva  1818,  str.  215, 
295);  dále  písní  dolnolužických   ze  sbírky  Kuchařského  (ČČM. 

1830,  379),  které  v  starších  sbírkách  jeho  nebyly  zastoupeny,  nejvíce 
však  písní  srbských    —  a  to  epických    (ČČM.    1830,  143;    Krok 

1831,  II.,  str.  1  a  175\    lyrických  (ČČM.   1829,  I,  25),    svatebních 

*)  Monatschrift    der    Gesellschaft   dcs    vaterlánd.    Musuums  in  Bohmen 
August  1827,  72. 
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(t.  1832,  138)  —  a  konečně  illyrských  (ČČM.  1840,  107)  ze 
sbírky  St.  Vraza. 

Příklad  Herderův  povzbudil  ho  překládati  také  ukázky  ná- 
rodních písní  jiných  národů.  Tak  vydal  sbírku  přeložených  písní 
litevských  (v  Praze  1827)  dle  sebrání  L.  J.  Rhesy,  neboť  se  mu 
líbily  pro  blízkou  příbuznost  se  slovanslcými.  Potom  přeložil  ve 
zvláštním  oddílu  ukázky  cizonárodních  písní :  loparských,  skotských, 
anglických,  rumunských,  novořeckých,  arménských,  kirgizských, 
burjatských,  čínských,  beduinských,  čipevejských  a  j.,  dílem  podle 
Herdera,  dílem  z  originálů. 

Znamenáme  takto,  že  Celakovský  byl  předním  pěstitelem 
a  vzdělavatelem  folkloristických  snah  v  Cechách.  Ale  Celakovský 
měl  tolik  praktického  rozumu,  že  nezabýval  se  národními  písněmi 
jen  z  pouhé  záUby  nebo  z  mody  tehdy  panující,  nýbrž  vydávaje 
a  překládaje  národní  písně,  měl  na  mysli  také  určitý  cíl.  Dle 
názorů  tehdejší  doby  spatřován  v  národní  poesii  nejdokonalejší 
výraz  čisté  národnosti;  Celakovský  si  tento  názor  osvojil  a  užíval 
národních  písní  jako  prostředku  k  utužení  vzájemnosti  slovanské. 
Heslem  jeho  doby  bylo :  Slované  mají  se  poznávati,  aby  na  základě 
vzájemného  dohodnutí  mohli  si  budovati  lepší  budoucnost,  kterou 
jim  v  dějinách  člověčenstva  ušlechtilý  Herder  předpověděl.  Ze  Ce- 
lakovský se  k  těmto  romantickým  názorům  hned  na  počátku  své 
činnosti  přiznával,  poznáváme  z  předmluvy  k  Slovanským  nár. 
písním  (r.  1822):  »Ještě  jednou  tuto  zvolám,  což  jsem  již  mnohdy- 
kráte  činíval,  kochaje  se  v  národním  básnictví:  »Není  nad  zdařilou 
národní  báseň !«  V  této  jen  vidíme  v  živém  tvaru  básnickém  ducha 
lidského;  v  těchto  jen  zřejmě  vytknutý  ráz  národnosti;  a  kde 
národnost  k  světoobčanství  čili  světoběžnictví  se  blíží,  tam  nelze 
najíti  národní  uměny.  <  Vyzývaje  pak  Slovany  zpěvné,  aby  o  sebrání 
svých  národních  zpěvů  pilně  se  starah,  dokládá:  »A  což  bychom 
my  s  tím  se  vším  dělaU?  — -  Kdyžby  každý  z  jmenovaných  národů 
a  každé  nářečí  s  takovou  zásobou  se  zásobilo  ;  kdyžby  se  nalezly 
ruce,  kteréby  toho  užívati  uměly,  a  z  těchto  pěsenníků  to  nejvý- 
bornější vybraly,  která  nářečí  nám  zatemnělejší,  z  těch  písně  pře- 
ložily; kdyby  z  toho  potom  nám  se  ouplná  kniha  podala,  a  jí  se 
pilně  užívalo :  zajisté  bychom  zase  veliký  krok  tam  učinili,  odkud 
nás  věkové  oddalovali;  k  národnosti,  tak  pěkně  nás  jindy  šlechtí- 
vající,  a  jiné  některé  národy  posud  šlechtící ;  zajistéby  mnohé  ne- 
básnické  všeobecnůstky  přestaly,  a  Musa  nám  se  zase  v  své  nelíčené 
kráse  zjevovala. « 
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Těmito  slovy  jest  účel  práce  Celakovského  zcela  zjevně  vy- 
světlen a  nevyžaduje  dalších  výkladů.  Zároveň  se  dotýká  Celakovský 
také  jiné  věci,  na  kterou  při  svých  pracech  folkloristických  pomýšlel. 
Celakovský  usiloval  totiž  o  obnovu  zanedbané  poesie  české,  a  písně 
národní,  české  a  slovanské  jevily  se  mu  býti  nejlepším  prostředkem 
k  zvelebení  domácí  poesie  umělé,  ježto  v  nich  spatřoval  tak  jako 
vzor  jeho  Herder  nejčistší  zdroj  poesie.  Podati  básníkům  našim 
dokonalé  vzory,  jichž  by  mohli  následovati,  bylo  dalším  účelem 
jeho  činnosti.  Jak  si  básní  v  duchu  prostonárodním  složených  vážil, 
možno  poznati  z  poznámky,  kterou  přičinil  v  Slov.  nár.  písních 
(1822  str.  72):  »Neníť  to  malý  dar,  (dím  ještě  jednou),  básniti 
duchem  národním  —  Herder  a  Gothe !  —  a  komu  více  v  německé 
svatyni  Milostky  a  uměny  přály }  Jak  velmi  Herder  v  národní  uměně 
se  kochal,  toho  zanechal  nejpěknější  památku ;  a  Góthe  —  tento 
samolet  —  jak  tak  zcela  v  mnohých  pracech  svých  jen  dýše  duchem 
svého  národa.  Jen  v  národu  tobě  básníku  jest  živý  život,  snaži  se, 
komu  dáno,  písněmi  národ  pozdvihovati ;  ještě  není  hluch,  ještě  se 
toho  chápe,  což  jeho  jest,  a  co  se  od  něho  liší,  to  se  do  něho 
vnutiti  nedá.  Hankovy  písně  po  mnohých  krajích  se  rozléhají,  i  Po- 
lákovo »Sil  jsem  proso «  tu  kdes  venku  slyšel  sem.  Aspoň  mně  by 
se  zdálo  mnohem  větší  odměnou,  slyšeti  svou  píseň  na  venku,  než 
aby  ji  desetkrát  za  den  městská  slečinka  přezpěvovala,  a  svou  něhu 
ještě  jednou  desetkrát  za  den  ní  kojila. « 

Tím  jest  také  zcela  zřetelně  naznačen  hlavní  program  básnické 
činnosti  Celakovského  vrcholící  v  Ohlasech  písní  ruských 
a  českých.  Ze  Celakovský  hlavně  studiem  národních  písní  povzbu- 
zován byl  k  poetické  tvořivosti,  poznáváme  z  příležitostné  zmínky 
v  listě  ke  Kamarýtovi  12.  února  1822,  kdež  mu  píše:  »Řekové! 
Osian!  Což  to  jiného  než  národní  zpěv.  Jak  se  v  tomto  posledním 
čase  velká  změna  se  mnou  stala,  co^-se  týče  ponětí  o  básnictví. 
Nic  sláva,  nic  bohatství,  nic  jiné  věci  do  mne  —  po  věnci  uměny 
sahám,  a  jestli  ten  mně  nebude  možno  dosíci,  tedy  celý  můj  život 
bude  za  málo  jiného  stát«   (ČSL.  83).  (Pokračování.) 
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Píše  dr.  Jan  Dvořák.  (Dokončeni.) 

Abych  nabyl  jasný  a  správný  názor  o  veterinárních  poměrech 
v  obou  polovicích  říše  a  abych  mohl  podati  veřejnosti  objektivní 
a  věrohodný    obraz  zdravotnických  poměrů  v  celé    říši,  snažil  jsem 
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se  opatřiti  si  od  dotyčných  ministerstev  úřední  data  jak  naší  tak 
uherské  polovice  říše.  Jest  mi  s  velikým  zadostučiněním  veřejně 
doznati,  že  se  mně  prostřednictvím  uherského  ministerstva  orby 
dostalo  ochotným  zasláním  nejnovějšího  velkého  díla  >Jahresbericht 
uber  das  Veterinarwesen  in  Ungarn«  z  r.  1898  velice  cenných  sta- 
tistických dát  o  nakažlivých  nemocech  zvířecích  z  r.  1897  jakož 
i  o  veškerém  zákonodárství  uherském,  kdežto  od  našeho  minister- 
stva vnitra  v  měsíci  prosinci  r.  1897  dostalo  se  mi  výročních  sta- 
tistických dát  toliko  za  r.  1896,  poněvač  prý  »do  té  doby 
nedošly  ještě  veterinární  zprávy  od  tří  zemských  úřadů.*  Těžkopád- 
nost a  váhavost  naší  rakouské  byrokracie  není  nám  věru  pranic  ke  cti. 

Z  výkazů  řečených  shledal  jsem,  že  r.  1896  zamořeno  bylo 
v  Rakousku  shntavkou  a  kulhavkou  4682  míst  a  49.674  dvorů, 
v  Uhrách  3649  míst  a  129.241  dvorů,  onemocnělo  slintavkou 
a  kulhavkou  v  Rak.  S05.538  kusů  skotu,  v  Uh.  572.809  kusů, 
padlo  u  nás  1731  skotu,  v  Uh.  824  kusů;  vepřů  onemocnělo  slin- 
tavkou a  kulhavkou  v  Rak.  18.816  kusů,  v  Uh.  82.931  kusů,  padlo 
u  nás  348,  v  Uh.  80  kusů.  V  r.  1897  klesl  v  Uhrách  počet  zvířat 
stížených  slintavkou  a  kulhavkou  velmi  značně,  ježto  vykazuje  sta- 
tistika zamořených  dvorů  pouze  14.962,  onemocnělých  skotů  70.491 
a  vepřů  3.758  kusů. 

Vepřovým  morem  zamořeno  bylo  r.  1896  v  Rak.  1836 
míst  a  10.942  dvorů,  v  Uh.  3.569  míst  a  137.404  dvorů.  Onemo- 
cnělo vepřů  v  Rak.  28.775,  padlo  19.653,  poraženo  nemocných 
1.9o2,  a  podezřelých  2570  kusů. 

V  Uh.  onemocnělo  vepřů  868.777,  padlo  639.765,  poraženo 
nemocných  13.093,  a  podezřelých  17.977  kusů. 

Obnášela  tudiž  celková  ztráta  u  nás  52.950  kusů,  kdežto 
v  Uhrách  670.835  kusů.  Ač  r.  1897  v  Uhrách  počet  ten  značně 
klesl,  přece  obnášela  celková  ztráta  372.561  kusů,  z  nichž  v  48.828 
dvorech  bylo  morem  stížených  kusů  514.291  a  padlo  360.838  kusů 
či  72.5Vo  onemocnělých  kusů.  Nákaza  tato  pozbyla  sice  r.  1897 
na  intensitě,  avšak  nabyla  v  míře  nemalé  na  geografickém  roz- 
šíření, ježto  stihla  r.  1895  41  komitátů,  r.  1896  56  a  1897  60  ko- 
mitátů.  Naše  data  mi  bohužel  z  r.  1897  scházejí,  toliko  seznávám 
z  úředního  výkazu,  že  od  r.  1895  do  konce  r.  1896  obnáší  úhrnná 
ztráta  morem  78.000  kusů  vepřů. 

Co  se  plícní  nákazy  týče,  bylo  v  Rak.  od  provádění  zá- 
kona k  utlumení  plícní  nákazy  t.  j.  od  1.  října  1892  do  konce 
r.  1896  celkem   poraženo   21.781    kusů   skotu,  z  čehož   připadá  na 
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r.  1896  pouze  8  kusů.  Od  té  doby  nebyla  v  naší  polovici  říše  až 
do  nynější  doby  plícní  nákaza  více  konstatována.  Celkový  náklad 
k  provedení  zákona  proti  plícní  nákaze  porážením  páčí  se  v  Ra- 
kousku na  1,261.112  zl. 

Naproti  tomu  obnášela  v  Uhrách,  kde  dosud  zákona  podob- 
ného našemu  není,  úhrnná  roční  ztráta  skotu  plícní  nákazou  r.  1895 
11.999,  r.  1896  9.625  a  1897  5.453  kusů,  z  kteréhožto  počtu  bylo 
r.  1897  poraženo  nemocných  neb  podezřelých  989  kusů,  za  pří- 
činou podezření  nákazy  bylo  odvezeno  3.187,  bez  odškodnění  po- 
raženo 59,  a  bez  odškodnění  odvezeno  1.218,  tedy  dohromady 
5453  kusů. 

Na  odškodnění  zapravil  stát  uherský  za  nemocná  neb  pode- 
zřelá, a  za  podezřelá  nákazou  zvířata  celkem  r.  1895  zl.  303.219, 
1896  zl.  233.951,  1897  zl.  169.464.  Obnášel  tudíž  celkový  státní 
náklad  v  Uhersku  od  1895 — 1897  na  utlumení  plícní  nákazy  úhrnem 
zl.  706.634,  tudíž  toliko  o  554.478  zl.  méně  než  celkový  náklad 
v  Rakousku  na  úplné  odstranění  plícní  nákazy  skotu. 

Uvážíme-li,  v  jaké  míře  při  tak  značných  finančních  obětech 
v  Uhrách  plícní  nákaza  dosud  jest  rozšířena,  uznáme  tím  více  skvělé 
vymoženosti  našich  opatření  proti  zhoubné  této  nemoci. 

K  doplnění  obrazu  o  rozšíření  zvířecích  nákaz  v  obou  polo- 
vicích říše  uvedu  ještě  červenku  vepřů. 

R.  1896  zamořeno  bylo  v  Rak.  nemocí  touto  2657  míst 
a  7299  dvorů,  v  Uh.  554  míst  a  6453  dvorů,  v  Rak.  onemocnělo 
12.782,  padlo  8532  a  poraženo  bylo  5445  kusů,  v  Uh.  onemocnělo 
28.806,  padlo  21.306  kusů. 

R.  1897  bylo  v  Uh.  zamořeno  2764  dvorů,  onemocnělo  11.068 
a  padlo  8.500  kusů  vepřů. 

I  poslední  výkazy  o  rozšíření  nakažlivých  nemocí  zvířecích 
v  obou  polovicích  říše  podávají  výmluvné  doklady,  že  i  při  ve- 
škerých nových  opatřeních  vládou  uherskou  přece  rozšířením  nákaz 
zvířecích  nás  uherská  polovice  říše  značně  předčí. 

Kromě  toho  vychází  z  výročních  zpráv  uherské  vlády  na  jeve, 
že  se  velmi  často  přenášejí  do  Uher  různé  zvířecí  nákazy  obzvláště 
podloudnictvím  ze  sousedních  zemí:  Chorvatska,  Slavonska,  Srbska 
a  Bosny,  odkud  pak  jak  po  uherském  území  tak  i  do  našich  obcí 
zavlekány  bývají  potulnými  tlupami  cikánů,  kteří  často  i  zahrabané 
zamořené  zvířecí  mrtvoly  ze  země  vykopávají  a  na  svých  toulkách 
znenáhla  pojídají.     . 
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Největší  počet  onemocnění  plícní  nákazou  připadá  na 
úzfemí  levého  břehu  Dunajského  totiž  96%,  zejména  na  komitát : 
Bars  a  Arva  a  nejvíce  na  obec  Drahocz. 

Co  se  vepřového  moru  týče,  pozorováno  bylo  největší 
rozšíření  nemoce  této  v  krajině  levého  tfřehu  Tisy  (přes  257o) 
a  pánve  Tisy-Maroše  (téměř  207o)- 

Vládní  osnova  veterinární  konvence  s  Uhry  jeví  bohužel  velmi 
mnohé  mezery  a  nemalé  množství  nedostatků,  jež  tím  více  budou 
padati  na  váhu,  dokud  nevymizí  úplně  dosavadní  různosti  veteri- 
nárně policejních  opatření  a  zákonů  mezi  oběma  polovicemi  říše. 
Nejcitelnější  mezerou  jest  zajisté,  že  do  smlouvy  nebylo  pojato 
důležité  stanovení,  jež  poskytovalo  by  nám  pravomoc,  aby  mohly 
býti  zamořené  transpo  rty  j  iž  na  hranici  zadržovány 
a  neprodleně  zpět  vraceny. 

Na  základě  oběma  vládami  smluvené  konvence  veterinární  bude 
konati  se  sice  na  hranici  zostřený  dozor  odbornými  orgány,  jenž 
však  záležeti  bude  toliko  v  zjištování,  zda-li  jev  zdravotním  vysvědčení 
náležitě  vytčen  zdravotní  stav  zvířat  ze  stanice  vývozní,  a  ohledně 
provenience,  zdaž  přicházejí  transporty  z  území  nákazy  úplně  pro- 
stého a  nikoliv  snad  ze  zamořeného. 

Velikou  váhu  mělo  by  nepopiratelně  zjištění  zdravotního  stavu 
transportů  netoliko  na  místě  destinačním  či  určeném,  nýbrž  i  na 
hranici  v  stanici  přechodní. 

Než  dle  oběma  vládami  přijaté  smlouvy  nebudou  moci  do- 
zorčí orgánové  na  hranici  znalecky  zkoumati,  v  jakém  zdravotním 
stavu  transporty  do  stanice  pohraničně  dospěly,  poněvač  by  se  prý 
takovýmto  znaleckým  ohledáváním  transportů  na  hranici,  k  němuž 
by  bylo  pravidelně  třeba  vyvádění  zvířat  z  vozů,  doprava  zvířat 
neobyčejně  zdržovala  a  znesnadňovala. 

Při  poradách  konaných  komisí  pro  utlumení  nákaz  zvířecích 
r.  1895  jednáno  a  uvažováno  bylo  o  kontumacování  uherských 
transportů  a  o  zřízení  konfinačních  ústavů  na  hranicích 
rakousko-uherslíých  k  zamezení  zavlékání  nákaz  z  druhé  polovice 
říše,  jakož  i  o  jiných  represivních  prostředcích.  Dle  názorů  tehdejšího 
sekčního  přednosty  Korbera,  co  zástupce  vlády,  nejsou  však  zkuše- 
nosti ohledně  instituce  konfinačních  ústavů  nejlepšími.  Povinnost 
zasílatelů,  zůstaviti  transporty  k  pozorování  v  konfinačních  ústavech, 
zdražila  by  přirozeným  způsobem  hodnotu  těchto  transportů  a  měla 
by  pro  obchod  kromě  nemalých  nesnází  i  mnohé  jiné  zlé  následky, 
jež  byly   by    podmíněny   zejména    tou  okolností,  že  není  inkubační 
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doba  při  všech  nákazách  fjtejnou,  následkem  čehož  by  musily  všecky 
kusý  zůstati  vétším  dílem  příliš  diouho  v  takových  ústavech. 

V  mnohém  ohledu  mohly  by  konfinační  ústavy  znamenati 
vážné  poškození  pro  nás,  poněvač  by  se  při  transitních  zásilkách 
uherský  dobytek  snadněji  dostal  do  cizozemska  než  náš. 

Kromě  toho  obsahuje  vládní  osnova  veterinární  konvence 
s  Uhry  mnohé  ještě  nedostatky,  jež  značně  ztenčují  výhody,  ply- 
noucí z  tétéž  pro  naše  zemědělce. 

Tak  bylo  by  zejména  žádoucím,  aby  byly  železniční  vozy 
s  uherskými  transporty  dobytka,  jak  při  transitu  do  cizozemska, 
tak  i  při  dopravě  k  nám  opatřeny  plombami,  aby  nemohly  býti 
při  eventuelním  zdechnutí  nákazou  stíženého  zvířete  během  jízdy 
zdechliny  z  vozu  vyházeny,  a  tímto  způsobem  naše  krajiny  zaná- 
šením nákazy  ohrožovány.  Kromě  toho  mělo  by  býti  v  prováděcích 
nařízeních  přesně  vytčeno,  že  při  vykládání  transportů  dlužno  při- 
hlížeti k  tomu,  zdali  došly  transporty  na  konečné  stanici  v  plném 
počtu,  v  jakém  vyšly  z  vývozní  stanice.  Záruky  naše  proti  nebezpečí 
zavlečení  nákaz  z  uherského  území  byly  by  kromě  toho  značně 
zvýšeny  stanovením,  že  má  býti  jednotlivým  zemím  a  královstvím 
zaručena  jistá  samostatnost  a  volnost  akce,  aby  mohly  tyto  chrániti 
se  proti  provenienci  ze  zamořených  komitátů.  Dorozumění  mezi 
jednotlivými  zeměmi  musilo  by  se  ovšem  díti  prostřednictím  mini- 
sterstva vnitra.  Dále  mělo  se  v  konvenci  veterinární  s  Uhry  na  rozdíl 
od  téže  konvence  s  Německem  dbáti  toho,  aby  byla  při  zamořo- 
vání jednotlivých  území  provedena  úplná  parita  vzhledem  k  veli- 
kosti zamořených  obvodů.  Jsou  totiž  v  našem  území  okrsky 
politických  okresů  mnohem  větší  než  stoličné  okresy  v  Uhrách, 
a  uherský  komitát  nelze  rovnati  celému  království  aneb  většině 
zemí  naší  polovice  říše. 

Nemám  nikterak  v  úmyslu  popírati  aneb  zlehčovati  veliké 
pokroky,  jaké  učinili  Uhři  v  posledních  letech  v  oboru  veterinářství 
ave  veterinárně-policejních  opatřeních,  což  ovšem  neučinili  snad  z  lásky 
k  nám,  nýbrž  z  nejčiřejšího  egoismu,  aby  obchodu  svému  a  do- 
pravě vnitrozemské  i  zahraniční  svým  stádům  dobytka  uvolnili  co 
nejvíce  pole  a  aby  odstraniU  kladené  jim  překážky. 

Než  nemohu  jinak,  než  konstatovati  fakt,  jenž  jak  z  uvedených 
již  dát  vysvítá,  že  jsou  Uhři  nehledě  k  provedeným  reformám  přece 
v  mnohém  ohledu  dosud  daleko  ještě  za  námi.  Tak  zejména  ku 
vlastní  své  Škodě  neprovedli  dosud  Uhři  do  posledních  důsledků 
zákon    na    utlumení   plícní   nákazy   povinným    zabíjením  ve  smyslu 

62. 
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našem,  nýbrž  do  posledních  let  byl  v  Uhrách  zamořený  i  zdravý 
dobytek  ponecháván  pohromadě  a  zůstaven  prodělání  nákazy. 

Při  hromadných  nákazách  poskytoval  stát  uherský  jak  za  ne- 
mocné a  podezřelé  kusy  tak  i  za  kusy  podezřelé  nákazou  náhradu, 
jež  obnášela  0"9  odhadní  ceny.  Odhadní  cena  při  nemocných  a  po- 
dezřelých zvířatech  kolísala  za  1  kus  skotu  mezi  zl.  53—122, 
průměr  zemský  obnášel  71  zl.  Odhadní  cena  zvířat  následkem  po- 
dezření nákazy  vyvlastněných  a  větším  dílem  zdravých  kolísala 
mezi  zl.  43 — 167,  a  průměrná  odhadní  cena  obnášela  92  zl. 

Z  náhrady  za  nemocná  a  podezřelá  zvířata,  obnášející  0*9  ceny 
odhadní,  zaplatil  stát  uherský  průměrem  54"97o,  kdežto  zbývající 
část  náhradní  sumy  kryta  byla  z  kupní  ceny  k  zažívání  spůsobilých 
částí  masa.     Skutečně  zaplacené   odškodné  i  náhrada   kolísala  mezi 

80-7Vo  a  41-lVo- 

Z  odhadní  ceny  zvířat,  následkem  podezření  nákazy  vyvlast- 
něných připadlo  průměrem  44 "470  na  účet  státu. 

K  zamezení  šíření  a  k  utlumení  plícní  nákazy  vydala  vláda 
uherská  od  r.  1891  do  r.  1896  již  11  různých  výnosů  a  nařízení, 
jež  týkala  se  podmínek  volné  dopravy  ze  zamořených  komitátů, 
dozoru  na  trhy  v  zamořených  komitátech,  oznámení  plícní  nákazy 
telegrafickou  cestou,  utlumení  plícní  nákazy  (3  cirkuláře),  označení 
a  evidence  žírného  zamořeného  skotu),  transportu  zvířat  nákazou 
podezřelých  v  uzavřených  železničních  vozích  a  stanovení  ná- 
hrady za  nakažené  kusy.  Jak  značný  pokrok  učinili  jsme  my 
v  zákonodárství  vzhledem  k  plícní  nákaze,  dokazují  data  shora 
uvedená. 

Co  se  moru  vepřového  dobytka  týče,  byla  sice 
i  v  Uhrách  učiněna  k  zamezení  šíření  a  utlumení  téhož  zákonitá 
opatření  vydáním  zvláštního  cirkuláře  ze  dne  8.  února  1898, 
čís.  9.300/III-2,   jímž   pozbyla    platnosti   všecka   dosavadní  nařízení. 

Na  základě  tohoto  nařízení  má  býti  každé  podezření  vzniku 
moru  vepřového  dotyčnému  úřadu  neprodleně  telegraficky  ozná- 
meno, načež  musí  býti  provedena  veškerá  stanovená  zdravotnická 
opatření  a  všecky  podezřelé  kusy  musí  býti  ihned  zabity.  I  ohledně 
náhrady  za  poražené  kusy  jsou  určité  předpisy.  Kromě  toho  vy- 
dáno bylo  nařízení  ohledně  dovolení  požívání  masa  vepřů  z  na- 
kažených stád,  a  ohledně  provádění  desinfekce.  Veškerá  uvedená 
nařízení  k  utlumení  moru  vepřového  dobytka  jsou  daleko  po  zadu 
za  novou  osnovou  našeho  zákona  k  zamezení  a  utlumení  moru 
vepřového,    kterážto    vládní    osnova   byla  výborem    pro   nákazy 
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zvířecí  v  poslanecké  sněmovně  již  dne  12.  prosince  1898  projednána 
a  v  mnohém  ohledu  doplněna  i  změněna,  leč  pro  nezpůsobilost 
rakouského  parlamentu  k  jednání  následkem  stávající  obstrukce 
nebyla  dosud  parlamentárně  vyřízena. 

Dle  osnovy  řečené,  jež  sdělána  jest  na  základě  osvědčeného 
našeho  zákona  proti  plícní  nákaze,  má  býti  majiteli  za  zdravá  po- 
ražená zvířata  poskytnuta  náhrada  95 "/o  průměrné  tržní  ceny,  a  dle 
usnesení  výboru  za  vepře  k  chovu  o  25%  více.  Desinfekce  .chlévů 
státi  se  má  dle  usnesení  téhož  výboru  nákladem  státu. 

Poněvač  se  nachází  osnova  zákona  tohoto  na  denním  pořádku 
sněmovním,  je  naděje,  že  bude  zákonodárným  spůsobem  projednána, 
jakmile  stane  se  parlament  k  práci  způsobilým. 

Než  my  nesmíme  i  ohledně  jiných  zhoubných  zvířecích  nákaz, 
jež  i  lidské  zdraví  ohrožují,  zůstati  za  jinými  státy.  A  tu  v  prvé 
řadě  budeme  vždy  a  při  každé  příležitosti  všemi  možnými  pro- 
středky naléhati  na  vládu  a  na  všechny  kompetentní  činitele,  aby 
v  prvé  řadě  věnovali  náležitou  pozornost  jedné  z  nejpotutelnějších 
a  nejnebezpečnějších  nakažlivých  nemocí  totiž  perlovce  či  tu- 
berkulose  skotu  a  i  jiných  zvířat,  a  aby  k  zamezení  a  utlu- 
mení zhoubné  této  nemoce  v  době  nejbližší  provedena  byla  ná- 
ležitá zákonitá  opatření. 

Především  bude  naším  úkolem,  aby  pomocí  diagnostických 
injekcí  tuberkulinem  byla  rozpoznána  tuberkulosa  a  sice 
fakultativně  počínaje  stájemi,  v  nichž  chová  se  skot  k  chovu  zvlášť 
sub venciono váných  družstev  zemí  a  státem,  jakož  i  různých  stanic 
a  ústavů.  Na  to  musí  býti  znenáhla  zjištěna  a  vyloučena  tuberkulosa 
u  oněch  dojnic,  jichž  mléko  přichází  do  obchodu  zejména  velkých 
našich  měst. 

V  naší  říši  děly  se  bohužel  dosud  toliko  sporadické  pokusy, 
ač  zemský  sněm  český  se  usnesl  na  zařízení  ústavu  pro  vyrábění 
tuberkulinu. 

Za  to  v  Dánsku,  Švédsku,  Francii  a  v  Belgii  je  již  od 
r.  1893—1896  zavedeno  povinné  očkování  skotu  tuberkulinem 
a  ve  Švýcarsku,  New- Yorském  státě,  v  Itálii  a  Německu  ve  ve- 
likém rozsahu  se  provádí  a  stále  víc  a  více  půdy  nachází.  Z  té 
příčiny  nesmíme  i  my  ve  vymoženostech  zdravotnických  zůstati 
pozadu. 

Má-li  však  býti  úspěch  velké,  a  v  ohledu  sociálním  daleko- 
sáhlé akce  zabezpečen,  a  nemá-li  k  nám  nákaza  tuberkulosy  vni- 
kati plným  splavem  z  území  uherského,  je  nevyhnutelně  třeba,  aby 
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veterinární  zákonodárství  v  obou  polovicích  říše  bylo  k  sobě  při- 
spůsobeno,  aby  postupovalo  stejným  tempem.  Jest  tudíž  i  nejvýš 
žádoucím,  aby  i  ohledně  tlumení  tuberkulosy  provedena  bylo  v  obou 
polovicích  naší  říše  totožná  zákonitá  opatření.  Z  té  příčiny  podal 
jsem  ve  výboru  vyrovnacím,  nemoha  podati  návrh  obměnný,  ná- 
sledující resoluční  návrh: 

C.  k.  vláda  se  vyzývá,  aby  provedla  revisi  zákona  proti  ná- 
kazám zvířecím  ze  dne  29.  února  1880  ř,  z.  čís.  35  se  zvláštním 
zřetelem  na  utlumení  perlovky  či  tuberkulosy  domácího  zvířectva, 
a  aby  snažila  se  vláda  dohodnouti  se  s  vládou  uherskou,  aby  byly 
veterinárně-zákonité  předpisy  obou  smlouvu  uzavírajících  částí  říše 
na  základě  moderních  pokroků  vědy  a  na  základě  nabytých  zkuše- 
ností stejnoměrně  upraveny,  prováděny  a  přísně  dodržovány,  jakož  aby 
od  nynějška  v  obou  polovicích  říše  bylo  se  vyvarováno  každé  různosti 
ve  veterinárním  zákonodárství. 

Aby  byli  na  příště  zemědělci  naši  dostatečně  chráněni  před 
nebezpečím  zavlékání  nákaz  zvířecích  do  svých  stájů,  bude  přede- 
vším žádoucím,  aby  vláda  rakouská  byla  dosti  silnou  a  rozhodnou, 
aby  působila  veškerým  vlivem  svým  na  vládu  uherskou,  by  tato 
konala  svědomitě  a  přesně  veškeré  povinnosti,  vzešlé  jí  z  konvence 
veterinární,  by  prováděla  stejnoměrně  s  námi  veškerá  veterinárně- 
policejní  opatření,  a  v  zákonodárství  veterinárním  nikdy  nezůstávala 
za  námi. 

Kromě  toho  bude  muset  dbáti  vláda  naše,  aby  byli  v  pohra- 
ničních stanicích  ustanoveni  vynikající  a  svědomití  odborníci,  kteří 
by  dle  možnosti  zjišťovali  zdravotní  stav  transportů,  a  při  sebe 
menším  podezření  nepřipustili  další  dopravy  nákazou  stížených 
zvířat  do  našeho  území,  nýbrž  veškerou  svojí  pravomocí  působili, 
aby  byla  tato  neprodleně  od  hranic  zpět  zasílána. 

Povinností  vlády  bude  dále,  aby  používala  nejrozsáhlejším  spů- 
sobem  práva  svého,  poskytnutého  jí  3.  článkem  prováděcích  naří- 
zení, a  co  nejčastěji  odesílala  spolehlivé,  svědomité  a  na  slovo  vzaté 
odborníky  do  území  uherského,  by  tito  měli  zevrubnou  evidenci 
o  zdravotním  stavu  stád  uherských,  a  o  provádění  veterinárně-poli- 
cejních  opatření.  K  dokonalejší  informaci  bude  žádoucím,  aby  aspoň 
jistý  počet  těchto  dozorců  byl  k  trvalému  pobytu  na  uherském  území 
ustanoven.  Tito  dozorcové  budou  nejlépe  s  to  zjistiti  věrohodnost 
uherské  statistiky,  o  níž  tak  časté  pochybnosti  se  pronášejí. 

Dozor  na  zdravotní  stav  uherských  transportů  budiž  i  na 
místě  určeném  či  destinačním  co  nejvíce  zostřen,  a  v  pádu  zjištění 
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nákazy  transport  nakažený  neprodleně  na  útraty  zasílatele  opět  zaslán 
či  eventuelně  na  místě  poražen. 

Vláda  budiž  vědoma  si  své  povinnosti,  aby  uzavírala  nepro- 
dleně hranice  proti  krajinám,  v  nichž  by  se  objevila  některá  nakaž- 
livá nemoc  zvířecí. 

Konečně  bude  zajisté  velice  vydatným  prostředkem  proti  pře- 
nášení nákaz  přes  hranice,  bude-li  vláda  dbáti  toho,  aby  zvýšeným 
dozorem  na  hranicích  a  zostřenými  tresty  proti  podloudnictví  co 
nejvíce   omezila    veškeren   podloudný    obchod  uherským  dobytkem. 

Z  úvahy  této  je  patrno,  že  může  uvedená  veterinární  kon- 
vence s  připojenými  prováděcími  nařízeními  i  při  veškerých  nedo- 
statcích a  mezerách  přinésti  našemu  hospodářství  nemalé  výhody, 
bude-li  vláda  rakouská  dost  pevnou,  rozhodnou  a  sebevědomou, 
budou-li  veškeří  veterinární  orgánové  uvědomělými  a  prozíravými, 
a  budou-li  konati  náležitě  svou  povinnost. 


Vypletaěka  židlí. 

Napsal    Guy   de   Maupassant.    —   Přeložila    Anna    Gabrielová. 

Bylo  to  ku  konci  oběda,  jímž  zahájen  lov  u  markýze  de  Ber- 
trans.  Jedenáct  lovců,  osm  mladých  žen  a  okresní  lékař  seděli 
kolem  velikého  ozářeného  stolu,  pokrytého  ovocem  a  květinami. 

Došlo  na  hovor  o  lásce.  I  povstal  veliký  spor,  věčný  spor 
o  tom,  Ize-li  opravdu  milovati  jednou  nebo  vícekráte.  Uváděny 
příklady  lidí,  milujících  toliko  jednou,  opravdově ;  uváděny  také 
jiné  příklady  lidí,  milujících  často  a  vášnivě.  Muži  vůbec  tvrdili, 
že  vášeň  jako  nemoc  může  zachvátiti  několikráte  tutéž  bytost  a  za- 
chvátiti ji  smrtelně,  staví-li  se  jakýsi  odpor  v  cestu.  Ačkoliv  se 
tento  náhled  nedal  popříti,  ženy,  jež  svá  mínění  čerpaly  spíše 
z  poesie  než  z  pozorování,  tvrdily,  že  láska,  pravá  láska,  veliká 
láska  zasahuje  smrtelníka  toliko  jednou,  že  se  tato  láska  podobá 
blesku  a  že  srdce,  jež  bylo  jí  raněno,  bývá  pak  tak  prázdné,  zpu- 
stošené, vzbouřené,  že  nelze  vyklíčiti  v  něm  opět  jinému  mocnému 
citu,  ba  ani  snu. 

Jelikož  markýz  mnoho  miloval,  potíral  živě  toto  domnění. 

—  Já  však  pravím,  že  lze  milovati  několikráte  vŠí  silou  a  celou 
duší.  Uvádíte  mně  lidi,  kteří  se  pro  lásku  usmrtili  co  důkaz,  že 
podruhé   nejsme   s  to  milovati.     Ručím   vám    za  to,    že,    kdyby  se 
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nebyli  dopustili  této  hlouposti,  že  se  zavraždili,  což  jim  odňalo  ve- 
škeru možnost  upadnouti  znovu  do  této  chyby,  byli  by  se  vyhojili. 
A  byli  by  na  novo  počali  a  stále  až  do  své  přirozené  smrti.  Se  za- 
milovanými jest  to  jako  s  pijáky.  Kdo  pil,  bude  píti  —  kdo  mi- 
loval, bude  milovati.     To  záleží  na  povaze. 

Požádali  doktora,  starého  lékaře  pařížského,  na  venkově  usa- 
zeného, aby  je  rozsoudil  a  aby  pronesl  svůj  úsudek. 

Právě  ho  neměl.     I  řekl  : 

—  Jak  pravil  markýz,  to  záleží  na  povaze ;  já,  já  vím  o  lásce, 
která  trvala  padesát  pět  let  bez  ustání   a  která  končila  teprv  smrtí. 

Markýza  zatleskala: 

—  Není-liž  to  krásné  !  A  jaká  rozkoš  býti  takto  milovánu !  Jaké 
Štěstí  prožíti  padesát  pět  let  ve  vášnivé,  pronikavé  náklonnosti!  Jak 
byl  as  šťastným  a  jak  žehnal  as  životu  ten,  jenž  byl  takto 
zbožňován. 

Lékař  se  usmál,  řka: 

—  Opravdu,  markýzo,  v  tom  se  nemýlíte,  že  bytostí  milovanou 
byl  muž.  Však  jej  znáte,  jest  to  pan  Chouquet,  lékárník  z  mě- 
stečka. Ji,  ženu,  také  jste  znali,  jest  to  stará  vypletačka  židlí, 
která  přicházela  každým  rokem  do  zámku.  Ale  objasním  vám 
to  lépe. 

Nádše lí  žen  uhaslo  a  jejich  rozmrzelý  obličej  pravil:  Hm ! 
Jako  kdyby  láska  zasahovala  toliko  bytosti  jemné  a  vznešené, 
o  něž  jedině  bylo  by  zajímati  se  lidem  slušným. 

Lékař  pokračoval : 

Před  třemi  měsíci  byl  jsem  povolán  k  této  staré  ženě,  k  je- 
jímu loži  smrtelnému.  Přijela  den  před  tím  ve  voze,  který  jí  byl 
příbytkem,  ve  voze  taženém  herkou,  již  jste  vidívali  a  provázenou 
dvěma  velikými,  šerednými  psy,  jejími  přáteli  a  strážci.  Farář  byl 
již  u  ní.  Požádala  nás,  abychom  byli  vykonavateli  její  závěti. 
A  aby  nám  vysvětlila  smysl  své  poslední  vůle,  vypravovala  nám 
celý  svůj  život.     Neznám  nic  zvláštnějšího  a  tklivějšího. 

Její  otec  byl  vypletač  židlí  a  matka  vypletačkou.  Neměla  nikdy 
příbytku  stálého.  Zcela  malička  bloudívala,  rozedraná,  hmyzem  po- 
kryta, špinavá.  Zastavovali  před  městy,  podél  příkopů ;  vypráhli  vůz, 
kůň  se  pásl,  pes  spal,  čumák  maje  na  předních  nohách.  A  maličká 
válela  se  v  trávě,  mezi  tím  co  otec  a  matka  ve  stínu  jilmů,  cestu 
vroubících,  všecka  stará  sedadla  z  obce  opravovali. 

Nemluvilo  se  mnoho  v  tomto  kočovném  bydlišti.  Po  několika 
nutných   slovech,  jimiž  rozhodli,   kdo  obejde  domy  vyvolávaje  jako 
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obyčejně:  »Vypletáááč  židlííí!«,  jali  se  plésti  slámu,  sedíce  bud  na- 
proti sobě  nebo  vedle  sebe. 

Když  dítko  příliš  daleko  zacházelo  nebo  když  pokusilo  se  ve- 
jíti ve  styk  s  některými  vesnickými  rozpustilci,  zlostný  hlas  otcův 
volal  je  zpět.  »Půjdeš-li  pak  hned  k  nám,  ty  žábo!«  To  byla  jediná 
něžná  slova,  jež  slýchávala. 

Když  vyrůstala,  posílali  ji,  aby  snášela  zásobu  poškozených 
židlí.  Při  tom  zapředla  tu  a  tam  nějakou  známost  s  kluky,  ale  tehdy 
rodičové  nových  jejích  přátel  hrubě  volali  na  své  děti :  »Půjdeš-ii  pak 
sem,    uličníku.     Uvidím-li    tě    mluviti   s  tou    bosou  poběhlicí !  .   .  .« 

A  malí  darebové  házívali  po  ní  kamením. 

Dostala-li  od  paniček  několik  souš,  uschovala  je  pečlivě. 

Jednou  —  bylo  jí  tehdy  jedenáct  let  —  když  meškala  v  této 
krajině,  potkala  za  hřbitovem  malého  Chóuqueta,  který  plakal,  pro- 
tože soudruh  mu  ukradl  dva  haléře.  Slzy  drobného  měšťáčka,  mě- 
šťáčka,  o  nichž  tato  vyděděná  ve  své  malé  hlavince  se  domnívala, 
že  jsou  stále  spokojeni  a  veseli,  ji  rozrušily.  Přiblížila  se,  a  když 
zvěděla  příčinu  jeho  bolu,  vysypala  mu  do  dlaní  všecky  své  úspory, 
sedm  souš,  jež  ovšem  přijal  usušuje  svých  slz.  Tu,  šílená  radostí, 
dodala  si  smělosti  a  objala  jej.  Jelikož  právě  bedlivě  pozoroval  své 
peníze,  snášel  to.  Vidouc,  že  není  odpuzena,  ani  bita,  počala  na 
novo.  Pojala  ho  v  náruč,  tisknouc  jej  k  sobě.  Pak  utekla. 

Co  dělo  se  as  v  ubohé  hlavičce  ? 

Přilnula  k  tomu  kloučkovi,  protože  mu  obětovala  své  jmění, 
jmění  tulačky,  anebo  protože  mu  dala  svůj  první  polibek  lásky.? 
Toť  stejným  tajemstvím  pro  malé  i  pro  dospělé. 

Po  měsíce  snila  o  tomto  hřbitovním  zákoutí  a  o  tomto  uličníku. 
Toužíc  po  tom,  aby  jej  opět  viděla,  okradla  své  rodiče  přivlastňujíc 
si  tu  i  tam,  když  odváděla  správky,  nebo  při  zásobách,  jež  naku- 
povala, po  nějakém  souš. 

Když  se  vracela,  mívala  dva  franky  v  kapse,  ale  ona  viděla 
jen  malého  lékárníkova  synka,  velmi  čisťounkého  za  okny  otcovského 
krámu,  mezi  červenou  baňatou  lahví  a  tasemnicí  v  líhu. 

Milovala  jej  tím  více,  zanícena,  dojata,  nadšena  touto  gloriolou 
zbarvené  vody,  touto  apotheosou  třpytných  křišťálů. 

Uchovala  si  pro  něj  nesmazatelnou  vzpomínku  a  když  jej  za 
rok  viděla  hrajícího  za  školou  s  kamarády  o  kuličky,  skočila  k  němu, 
popadla  jej  do  náruče  a  líbala  ho  tak  prudce,  že  zařval  leknutím. 
Aby  jej  utišila,  dala  mu  své  peníze :  tři  franky,  opravdový  poklad,  na 
nějž  pohlížel  očima  vyvalenýma.    Vzal  je  a  dal  se   líbati  jak  chtěla. 
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Po  čtyři  léta  sypala  do  jeho  dlaní  všecky  úspory,  jež  uschoval 
se  sebevědomím  za  dovolené  polibky.  Bylo  to  jednou  třicet  souš, 
jednou  dva  franky,  jednou  dvanáct  souš  (plakala  nad  tím  hořce, 
cítíc  se  pokořenu,  ale  po  celý  rok  dařilo  se  jim  špatně)  a  posledně 
pět  franků.  Veliký,  okrouhlý  peníz  rozesmál  jej  smíchem  spoko- 
jeným. 

Myslila  již  jen  na  něj ;  a  on  očekával  její  návrat  jaksi  netr- 
pělivě ;  běhal  jí  naproti,  spatřiv  ji.  Srdce  dívčino  při  tom  vždy  za- 
bušilo. 

Pak  zmizel.  Dali  jej  na  gymnasium.  Dozvěděla  se  o  tom,  vy- 
ptávajíc se  obratně.  Užívala  nekonečné  lsti,  aby  změnila  směr  cesty 
svých  rodičů  a  aby  jim  bylo  přijížděti  sem  o  prázdninách.  Podařilo 
se  jí,  ale  po  uskocích  celoročních.  Přec  však  ho  po  dvě  léta  nevi- 
děla ;  a  sotva  jej  poznala,  jak  se  změnil,  jak  vyrostl,  zkrásněl,  jak 
byl  vznešený  ve  svém  kabátci  se  zlatými  knoflíky.  Kráčeje  pyšně 
kolem  ní,  dělal,  jakoby  jí  neviděl. 

Plakala  nad  tím  dva  dny.  A  od  té  doby  trpěla  ustavičně. 
Každým  rokem  se  vracela;  míjela  ho,  neodvažujíc  se  pozdraviti  jej 
a  on  neráčil  se  ani  po  ní  ohlédnouti.  Milovala  jej  vášnivě.  Pravila 
mi:  »Jest  to  jediný  muž,  kterého  jsem  kdy  viděla,  pane  doktore; 
nevím,  jsou-li  ještě  jiní  na  světě. « 

■Rodiče  jí  zemřeli.  Vedla  dále  jejich  živnost,  ale  měla  pak  dva 
psy  místo  jednoho,  dva  hrozné  psy,  jimž  nikdo  netroufal  si  vzdo- 
rovati. 

Jednou  když  vcházela  do  této  obce,  kde  zanechala  své  srdce, 
viděla  mladou  ženu,  jež  vycházela  z  krámu  Chouquetova,  zavěšena 
do  svého  miláčka. 

Byla  to  jeho  choť.  Byl  ženat.  Týž  večer  vrhla  se  do  rybníka, 
který  jest  na  náměstí  před  radnicí.  Opozdilý  piják  jakýsi  ji  vytáhl 
a  donesl  do  lékárny.  Syn  Chouquetův  sešel  v  županu,  aby  ji  při- 
vedl ku  vědomí.  Nedav  na  jevo,  že  ji  poznává,  svlékl  ji  a  třel, 
načež  promluvil  k  ní  drsným  hlasem:  »Ale  iste  vy  blázen!  Není 
třeba  býti  tak  bláhovou ! «  Tato  slova  postačila,  aby  byla  zotavenou. 
Promluvil  na  ni!  Byla  na  dlouho  šťastnou. 

Nechtěl  ničeho  přijmouti  v  odměnu  za  svoji  péči,  ačkohv 
snažně  o  to  prosila. 

A  celý  její  život  takto  uplynul.  Pracovala,  myslíc  na  Chou- 
queta.  Všecka  léta  pozorovala  jej  okny.  Navykla  si  kupovati  u  něho 
zásobu  drobných  léků.  Tím  viděla  jej  z  blízka,  mluvila  s  ním  a  také 
mu  dala  peníze. 
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Jak  jsem  na  počátku  vám  pravil,  zemřela  letos  na  jaře.  Když 
mně  pověděla  celý  tento  smutný  příběh,  prosila  mne,  abych  ode- 
vzdal tomu,  jejž  tak  vytrvale  milovala,  všecky  úspory  za  celý  život 
nastřádané,  neboť  pracovala  jen  pro  něj,  jak  pravila.  Dokonce  se 
i  postila,  aby  mohla  stranou  uložiti  a  aby  byla  jista,  že  bude  vzpo- 
mínati na  ni  aspoň  tehdy,  až  bude  mrtva.  Odevzdala  mně  pak  dva 
tisíce  tři  sta  dvacet  sedm  franků.  Zaplatil  jsem  faráři  dvacet  sedm 
franků  za  pohřeb  a  ostatek  odnesl,   když  skonala. 

Na  zejtří  vydal  jsem  se  k  Chouquetovým.  Právě  dojídali 
snídani,  sedíce  proti  sobě,  silní  a  červení,  v  ovzduší  prosyceném 
vůní  lékárnických  výrobků,  domýšliví  a  uspokojení. 

Usadili  mne,  nabídU  mně  višňovky,  již  jsem  přijal.  I  počal 
jsem  mluviti  hlasem  dojatým,  přesvědčen,  že  je  rozpláči. 

Jakmile  vyrozuměl,  že  byl  milován  touto  tulačkou,  touto  vyple- 
tačkou,  touto  podomnicí,  vyskočil  Chouquet  rozhorleně,  jako  kdyby 
mu  byla  uzmula  jeho  dobrou  pověst,  úctu  poctivých  lidí,  jeho  nej- 
vnitrnější čest,  cosi  choulostivého,  co  mu  bylo  dražšího  života. 

Jeho  žena,  rozhorlena  také  jako  on,  opakovala:  »Taková  po- 
běhlice!  Taková  poběhlice!  .  .  .  .«  Nenalézala  jiného  výrazu. 

Povstal,  chodil  velikými  kroky  za  stolem,  řeckou  čapku  posu- 
nutou maje  na  ucho.  Koktal:  »Rozumíme,  doktore?  Jak  jest  to 
hrozné  pro  muže!  Co  dělati?  O  kdybych  to  byl  věděl  za  jejího 
živobytí,  byl  bych  ji  dal  četníky  sebrati  a  do  vězení  vsaditi.  A  že 
by  nebyla  z  něho  vyšla,  za  to  vám  ručím !« 

Výsledek  mého  bohabojného  poslání  mne  omráčil.  Nevěděl 
jsem  co  říci,  co  počíti.  Ale  bylo  mi  dokončiti  můj  úkol.  Pravil 
jsem  znovu:  » Uložila  mně,  abych  vám  odevzdal  její  úspory,  jež 
činí  dva  tisíce  tři  sta  franků.  Jelikož  však  se  zdá,  že  co  jsem  vám 
právě  pověděl,  jest  vám  velmi  nepříjemné,  bylo  by  snad  lépe,  kdyby 
se  tyto  peníze  rozdaly  chudým. « 

Pohlíželi  na  mne,  muž  i  žena,  ochromeni  zděšením.  Vyňal 
jsem  z  kapsy  bídně  sehnané  peníze  všech  krajů,  mince  rozmanité 
i  zlato  i  halíře,  vše  dohromady. 

Pak  jsem  se  tázal:   »V  čem    jste  se  sjednotili ?« 

Paní  Chouquetová  promluvila  nejdříve: 

»Ale,  jelikož  to  byla  její  poslední  vůle,  zdá  se  mně,  že  by  nám 
bylo  za  těžko,  abychom  toho  zamítli.* 

Manžel  všecek  zmaten  pravil:  » Mohli  bychom  koupiti  za  ně 
něco  pro  své  děti.« 

Prohodil  jsem  suše:  »Jak  vám  bude  libo.« 
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Pokračoval :  »Jen  je  dejte,  když  vám  to  uložila,  vymyslíme  si 
jak  bychom  jich  použili  k  dobrému  skutku. « 

Odevzdav  peníze,   pozdravil  jsem  a  odešel. 

Druhého  dne  navštívil  mne  Chouquet  a  pravil  kvapně :  »Ale 
ona  zanechala  zde  také  svůj  vůz,  tato  .  .  .  tato  žena.  Co  uděláte 
s  tím  vozem .?'« 

»Nic,  vezměte  si  jej,   chcete-li.< 

» Dobrá,  to  se  mi  hodí,  udělám  si  z  něho  boudu  ve  své  zeli- 
nářské zahradě.* 

Odcházel.  Zavolal  jsem  jej  zpět. 

» Zanechala  také  starého  koně  a  dva  psy.  Chcete  je.''*  Zarazil 
se,  pak  pravil:  »Ach,  to  snad  ne;  co  bych  si  s  nimi  počal  .í*  Dělejte 
si  s  nimi  co  chcete. «  A  smál  se.  Pak  mně  podal  ruku,  jíž  jsem 
stiskl.  Co  si  myslíte.-^  Lékaři  nelze  přec  v  jednom  místě  žíti  v  ne- 
přátelství s  lékárníkem. 

Ponechal  jsem  si  psy.  Farář,  který  má  veliký  dvůr,  vzal  si 
koně.  Z  vozu  udělal  si  Chouquet  boudu  a  za  zděděné  peníze  koupil 
pět  obligac  železné  dráhy. 

Toť  jediná  hluboká  láska,  s  níž  jsem  se  setkal  ve  svém 
životě.  — 

Lékař  umlkl. 

Tu  markýza,  která  měla  slzy  v  očích,  vzdychla,  řkouc:  » Roz- 
hodně toliko  ženy  dovedou  milovati ! « 


Rozhledy. 

Sociálně  politické  rozhledy.  Pracovní  statistický  úřad  vydal  — 
první  jeho  publikace  —  přehled  o  stávkách  za  rok  1897., 
Narýsovaný  obrázek  jest  dosti  utěšený.  Jednak  stávek  ubylo  oproti 
roku  předchozímu,  jednak  ztráty,  podmíněné  a  vyvolané  zastavením 
práce,  poměrné  byly  vyváženy  dobytými  prospěchy,  zejména  zvýšením 
mzdy.  V  r.  1898  bylo  221  stávek  v  819  závodech,  v  nichž  bylo 
zaměstnáno  51.333  dělníků.  Z  těchto  stávkovalo  34.385  dělníků  — 
64.11  procent  —  a  donuceno  bylo  stávkovati  2621  dělníků.  Znovu 
začalo  pracovati  32.156  dělníků,  2069  jich  bylo  propuštěno,  626  jich 
dobrovolně  odešlo  a  1497  jich  bylo  nahrazeno  soudruhy.  Naproti 
tomu  bylo  v  r.  1897  napočteno  294  stávek  v  1403  závodech  se 
36.114  stávkujícími  dělníky.  Počet  stávek  se  tedy  umenšil  o  73, 
počet  závodů,  postižených  stávkami,  o  594  a  počet  stávkujících  děl- 
níků o  1729.  To  ukazuje  na  každý  způsob  na  příznivý  obrat;  patrně 
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odborné  hnutí  přestalo  býti  hnutím  po  výtce  bojovným  a  na  druhé 
straně  asi  délnictvo  poznává,  že  stávka  není  zrovna  nejzpůsobilejším 
prostředkem  k  vyřizování  otázek  a  požadavků  dělnických.  Skuteč- 
nost tuto  dokazuje  také  chování  tisku  sociálně  demokratického, 
který  zrazuje  před  nepromyšlenými  a  nepřipravenými  stávkami ;  po- 
sledně po  prohrané  stávce  v  Urfahru  u  Lince  zakřikl  »Arbeiter- 
zeitung<  chauviny  mezdních  zápasů  způsobem  žádné  pochybnosti  ne- 
připouštějícím. Nejdelší  stávka  v  r.  1898  trvala  211  dní,  průměrně 
13"21  dní.  Co  se  týče  výsledku,  domohli  se  dělníci  v  38  případech 
(17'19  procent)  úplného  úspěchu,  ve  102  případech  (46"16  procent) 
minula  se  stávka  s  jakýmkoli  výsledkem  a  v  81  případech  (36'85  proč.) 
dodělali  se  dělníci  částečného  úspěchu.  Jinak  :  5245  dělníků  domohlo 
se  úplného  úspěchu,  16.979  částečného  a  12.611  prohráli  úplně  svou 
bitvu.  Z  celkového  počtu  stávek  bylo  jich  143  útočných  a  55  obran- 
ných. Docílené  zvýšení  mzdy  kolísá  mezi  2^|^ — 22 V*  procenty.  Ve 
příčině  hospodářských  ztrát  —  šetření  toto  jest  novinkou,  kterou 
statistické  oddělení  ministerstva  obchodu  dříve  nepěstovalo  —  praví 
zpráva,  že  průmysl  ztratil  asi  400.000  pracovních  dní  a  dělníci  asi 
400.000 — 500.000  zl. ;  ztráta  obnáší  tedy  v  penězích  na  obou  stranách 
okrouhle  asi  700.000  zl.  Cifra  tato  jest  dpjista  vysoká  a  způsobilá, 
aby  byla  výstrahou  pro  dělníky ;  takové  ztráty  zanechávají  trvale 
zhoubné  stopy  v  hospodářské  síle  a  zdatnosti  dělnické  třídy.  Kdyby 
se  měly  opakovati  častěji,  mohly  by  případně  vésti  i  ku  katastrofě. 
Pojišťovny  u  nás  a  v  Německu  vydaly  zprávy  o  stavu  po- 
jišťování. U  pražské  úrazové  pojišťovny  konstatován  znovu  deficit, 
přesahující  daleko  3  miliony  zlatých.  Poměry  takové  nejsou  na  dlouho 
udržitelný.  Musí  nastati  nějaká  náprava,  nemá-li  se  dojíti  k  nejsmut- 
nějším koncům.  Pražská  úrazová  pojišťovna  přimlouvá  se  proto  ve 
své  zprávě  za  r.  1897,  aby  nynější  soustava  úhrady  kapitálové  zamě- 
něna byla  řízením  přirážkovým.  Jinak  správa  nevidí  možnosti,  že  by 
finanční  stav  teritoriálních  ústavů  mohl  býti  sanován.  Poznání  toto 
přichází  trochu  pozdě  a  nebylo  by  se  snad  ještě  dostavilo,  kdyby 
nebylo  studijní  cesty  ředitele  dra.  J.  Haubnera  a  koncipisty  dra. 
Marschnera  do  Německa,  kde  soustava  řízení  přirážkového  se  dosti 
dobře  osvědčuje.  Není  však  ještě  dokázáno,  že  by  zavedení  přirážko- 
vého systému  přivedlo  rovnováhu  do  finančního  rozpočtu  našich  úra- 
zoven.  Všechno  právě  nehodí  se  všude.  V  Německu  se  pojišťování 
utěšeně  vyvíjí.  Zde  není  organisováno  teritoriálně,  nýbrž  dle  jednotli- 
vých odborů  výrobních.  Bylo  jich  v  r.  1897,  za  který  říšský  úřad 
vydal  právě  zprávu,  113,  s  919  sekcemi.  K  pojištění  bylo  povinno 
5,097.547  závodů,  v  nichž  bylo  zaměstnáno  17,23í.689  dělníků. 
Pojištěným  bylo  vyplaceno  celkem  57,482.727'76  marek.  Celkové 
vydání  dostoupilo  výše  70,626. 18711  marek,  oproti  asi  67  milionům 
marek  v  r.  1896.  Naproti  tomu  obnášel  příjem  87 ,568. 801*47  marek, 
oproti  81  mil.  marek  z  r.  1896.  Jak  vidno,  mají  úrazové  pojišťovny 
za  r.  1897  přebytek  17,600.290  marek  a  mimo  to  vládnou  ještě  re- 
servními  fondy  v  obnosu  135,423.811  marek.  Jaká  to  opulence  proti 
našim  úrazovnám,  které  vytrvale  pracují  s  obrovskými  deficity!   Nových 
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úrazů  bylo  92.826,  oproti  86.000  z  r.  1896 ;  z  nich  bylo  smrtelných 
7416,  trvale  neschopných  ku  práci  1507.  Vedle  toho  má  Německo 
pojišťování  invalidní  a  starobní.  Takových  pojišťovacích  ústavů  jest 
v  říši  německé  31.  V  r.  1897  bylo  vyplaceno  206.245  rent  inva- 
lidních v  obnosu  asi  15  milionů  marek;  rent  starobních  bylo  vypla- 
ceno 203.072  v  obnosu  asi  16  milionů  marek.  Jmění  pojišťoven  sta- 
robních a  invalidních  obnášelo  538,964.526'71  marek.  Renta  starobní 
vyplácí  se  teprve  tehdy,  dosáhl-li  dělník  70.  roku  svého  věku.  Na 
stupnici  71 — 75  let  připadlo  51'39  procent  pojištěnců  a  52*59  proč. 
rent ;  na  stupnici  76 — 80  let  33'82  procent  pojištěnců  a  32*49  proč. 
platů;  na  stupnici  81 — 85  let  8*44  procent  pojištěnců  a  7*87  proč. 
rent,  kdežto  na  stupnici  81 — 8-5  let  jen  1*17  procent  pojištěnců 
a  1*05  procent  platů.  Jakkoli  tyto  číslice  ukazují  na  příznivý  stav 
pojišťoven  invalidních  a  starobních,  přece  chystá  se  v  Německu 
jejich  reforma.  Hlavní  její  obrysy  měli  jsme  již  příležitost  naznačiti. 
Nyní  se  radí  o  ní  říšský  sněm  německý.  Státní  sekretář  hrabě  Posa- 
dovský  předlohu  o  invalidním  pojišťování  chválil.  Zamlouvá  se  mu 
decentralisace,  jíž  učiněno  bylo  zadost  zřízením  místních  úřadů  ren- 
tovních,  které  složeny  budou  stejnoměrně  ze  zaměstnavatelů  i  děl- 
níků. Tyto  úřady  vyslyší  ústní  žádost  dělníkovu,  dají  jej  snad  na 
místě  lékařem  prohlédnouti  a  doporučí  pojišťovně,  má-li  býti  renta 
vyplácena  čili  nic.  Úředníci  v  těchto  úřadech  tak  se  zapracují  do 
látky,  že  u  nich  dělník  vždy  dostane  nejlepší  radu.  A  na  to  hrabě 
Posadovský  klade  největší  důraz :  čím  více  najdou  dělníci  porozumění 
u  úřadů  pro  svoje  postavení  a  pro  svoje  bolesti,  tím  více  pracuje  se 
proti  destruktivním  tendencím  sociální  demokracie.  Na  to  probral 
státní  sekretář  otázku  vyrovnání  jmění.  Kdyby  toto  vyrovnání  nebylo 
zavedeno,  mělo  by  to  za  následek,  že  by  některé  pojišťovny  příspěvky 
zdvoj-,  ztroj-  a  zečtveronásobnily,  kdežto  jiné  by  je  snížily.  To  by 
však  odporovalo  intencím  říšského  zákona.  Proto  musí  býti  tato 
otázka  rozřešena  a  to  tím  způsobem,  že  aktivní  pojišťovny  budou 
svými  přebytky  dopláceti  na  passivní.  Posl.  Schmidt  projevoval  po- 
chybnost, je-li  správno,  aby  již  nyní  byl  utvořen  definitivní  stav. 
Dlužno  teprve  nasbírati  zkušenosti  a  na  nich  teprve  vystavěti  novou 
budovu.  Posl.  Hitze  (centrum)  vítal  předlohu,  přeje  si  však,  aby 
z  pojišťování  byli  vyloučeni  zemědělští  dělníci,  kupci,  obchodníci 
a  čeleď.  Proč,  jest  celkem  dosti  nejasno.  Centrum  však  přece  prý 
bude  v  komisi  naléhati,  aby  hranice  pojišťování  byla  užší.  Proti  vy- 
rovnávání jmění  jest  na  celé  čáře.  Dosavadní  pojišťovny  získaly  svoje 
jmění  za  dřívějších  dob,  nesmí  se  jim  jen  tak  vzíti.  Sociálně  demo- 
kratický poslanec  Molkenbuhr  viděl  celkem  na  předloze  více  vad  než 
předností.  Přece  však  ji  vítal  sympathicky,  již  z  toho  důvodu,  že  ve 
zmíněných  místních  úřadovnách  nabudou  vyšší  kruhy  správného  ná- 
zoru o  bolestech  dělnictva  a  nebudou  alespoň  potírati  každé  sociální 
zlo  káznicí  a  podobnými  prostředky.  Ve  vyrovnávání  jmění  viděl 
ničím  neospravedlnitelný  dar  agrárníkům  a  junkerům.  Až  debata  bude 
skončena,  podáme  přehledný  její  nárys. 

V  Anglii  dějí  se  významné  události.  Minulý  rok  minul  sice  pro 
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sociální  politiku  celkem  bezvýznamně.  Mělo  se  za  to,  že  konec  sto- 
letí bude  patřiti  výhradně  sociální  politice,  avšak  ukázalo  se,  že  tomu 
tak  není.  Úspěchů  pro  dělnictvo  nebylo.  Na  počátku  roku  prohrána 
byla  obrovská  stávka  strojníkův  anglických ;  splnění  požadavku  48ho- 
dinového  téhodne  pracovního,  musilo  se  dělnictvo  sříci.  Byl  to  velký 
Sedan  dělnictva  anglického,  který  zaplacen  byl  velikou  ztrátou  peněz, 
válečné  moci  a  prestyže,  jak  bylo  napsáno.  Později  prohráli  svoji 
hlavní  bitvu  uhlokopové  v  jižním  Wallesu.  Ani  nebyla  splněna  měn- 
livá škála  mezdní,  ani  nebyl  uskutečněn  výrobní  kartel.  Než  tyto  ne- 
úspěchy nepřivedly  anglické  dělnictvo  z  míry.  Spíše  naopak :  po  ci- 
telných porážkách  bylo  pozorovati,  že  dělnictvo  dospívá  k  poznání, 
jak  pro  obstarávání  jeho  zájmů  jest  daleko  lépe,  když  bude  vyhledá- 
vati mír  a  součinnost  se  zaměstnavatelstvem.  Událost  tato  jest  tím 
pozoruhodnější,  že  sociální  demokracie  domnívala  se  nabývati  půdy 
mezi  anglickými  tradeunionisty.  Heslo  mezinárodní  konsolidace  přijato 
bylo  jako  manifestace  pro  taktiku  sociální  demokracie.  Než  to  byl 
omyl,  jak  se  nyní  jasně  ukázalo. 

Vlastní  jádro,  starý  kmen  anglických  tradeunionistů  neuchýlil 
se  ani  o  píď  od  zásad  taktických,  pomocí  kterých  se  dodělal  tak 
znamenitých  úspěchů.  Stávky  jsou  barbarskými  methodami  k  vyřizo- 
vání sporů  dělnických,  napsal  nedávno  orgán  odborných  jednot  děl- 
nických »Trade-Unionist«,  očividně  navazuje  na  zkušenosti  z  poslední 
doby.  V  zápětí  pak  následovaly  skutky.  Starý  vůdce  dělnický  John 
Burns  a  Hyndmann  jdou  ruku  v  ruce  s  prononcovanými  politiky  a 
státníky  anglickými,  kteří  nemají  jiného  na  zřeteli,  než  jak  by  roz- 
množili državu  anglickou,  či  jinými  slovy,  jak  by  poškodili  cizí  vý- 
robu a  tím  ovšem  i  dělnictvo.  O  tento  fakt  zajisté  musí  se  rozbíti 
každá  mezinárodní  konsolidace  práce.  Dělnictvo  anglické  pomýšlí  jen 
na  sebe,  hájí  jen  svoje  zájmy.  Zároveň  však  nechce  poškozovati  si 
výhody,  které  mu  vyplývají  z  nabývání  nových  odbytišť,  zbytečnými 
zápasy  s  kapitalisty.  Odtud  vyhledává  přátelské  styky  a  součinnost 
s  nimi.  Heslo  průmyslového  míru,  které  pronesl  anglický  mi- 
•nistr  obchodu,  chce  býti  výrazem  této  nálady. 

Zaměstnavatelé,  budiž  to  upřímně  doznáno,  jsou  rovněž  jeho 
stoupenci.  Na  obou  stranách  se  totiž  vidí,  že  ztráty,  které  vyplývají 
ze  stávek,  dotýkají  se  stejně  zaměstnavatelů,  jak  dělníkův.  Sto  nej- 
větších jednot  dělnických  vydalo  ku  př.  za  posledních  šest  let  na 
stávky  přes  24  milionů  zlatých.  Ztráty  zaměstnavatelů  z  posledních 
obou  velikých  stávek  nebyly  ciferně  zjištěny,  avšak  byly  dojista 
ohromné,  jak  ukazovaly  obavy  vedoucích  činitelů  v  Anglii.  Proč  by 
se  tedy  práce  a  kapitál  poškozovaly,  když  při  účelně  upraveném 
modu  vivendi  mohou  nabývati  netušených  úspěchův  a  prospěchův  ? 
Z  té  příčiny  obě  strany  pracují  o  vybudování  společné  organisace, 
v  které  by  dělníci  i  zaměstnavatelé  jednali  s  otevřeným  hledím  o  spo- 
lečných svých  zájmech.  Předpokladem  ovšem  jsou  silné  odborné  or- 
ganisace jak  zaměstnavatelů,  tak  dělníků.  Ve  společném  sboru  musí 
zasedati  stejně  silní  činitelově,  Organisace  tyto  v  Anglii  jsou.  Vyjed- 
návání o  společných  zájmech  děje  se  v  tak  zv.  alliancích  práce  (Trade 
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Alliances).  Každá  strana  hájí  svůj  zájem.  Zaměstnavatelům  jde  o  to, 
aby  zamezili  zbytečnou  nadvýrobu,  která  vede  ku  zhoubným  krisím, 
a  aby  zabránili  špinavé  soutěži.  Dělníci  pak  mají  na  mysli,  aby  za- 
bezpečili si  poměry  pracovní  a  mezdní  a  nabyli  podílu  na  zvýšeném 
výnosu  závodů.  Za  tímto  účelem,  jak  vykládá  známý  Ed.  Bernstein 
ve  stuttgartské  »Neue  Zeit«,  vyšetří  se,  jaká  jest  výrobní  cena 
toho  kterého  fabrikátu  a  jaký  minimální  profit  musí  se  při  něm 
docíliti. 

Při  tom  však  se  cena  pro  prodej  pevně  nestanoví,  ani  nevylu- 
čuje se  levnější  fabrikace,  nýbrž  děje  se  jen  opatření  za  tím  účelem, 
aby  výrobní  výlohy  byly  stanoveny  podle  určitého  měřítka  a  aby  vý- 
robek prodáván  byl  za  určitou,  minimální  ratu  profitovou.  Na  druhé 
straně  reguluje  se  mzda  dělníkův.  Mzdy,  které  platí  v  době,  kdy 
vstoupily  alliance  práce  do  života,  platí  za  minimální  a  na  každém 
zvýšení  renty  profitové  dostávají  dělníci  určitý  procentní  podíl.  Mezdní 
výbor  jest  zároveň  rozhodčím  soudem,  jemuž  se  musí  zaměstnavatel 
i  dělník  podrobiti. 

Na  těchto  alliancích  se  však  nezůstává  státi.  Ministr  Ritchie 
snaží  se  utvořiti  národní  smírčí  úřad,  za  kterýmžto  účelem  vyjednává 
se  zástupci  parlamentárníhó  výboru  zaměstnavatelů  a  parlamentárního 
výboru  dělníků.  Obě  strany  daly  již  svoje  svolení  k  provedení  to- 
hoto plánu.  »Daily  Chronicle<  k  tomu  připojuje,  že  cesta  k  vzájem- 
nému dorozumění  není  odzbrojení,  nýbrž  smíření  a  rozhodování 
zvláštním  soudem  za  dozoru  státu ;  pokus,  aby  odborné  jednoty  děl- 
nické byly  zničeny,  jest  prý  čirým  šílenstvím.  Vrl. 


Agrární  otázka  jest  od  prvopočátku  kamenem  úrazu  pro  sociální 
demokracii.  Marx  si  jí  jednoduše  nevšímal,  opíraje  se  při  budování 
své  nauky  pouze  o  znalost  anglického  industrialismu.  Tím  méně  mohli 
agrární  otázce  věnovati  pozornost  jeho  následovníci ;  Marx  právě  jest 
posledním  slovem,  definitivním  a  neodvolatelným,  t.  zv.  vědeckého 
socialismu.  Teprve  když  zemědělci  počali  se  sebevědomě  organisovati 
ve  stav,  který  svými  tradicemi,  svým  konservatismem,  ba  někdy  až 
immobilismem,  stavěl  hráze  jakýmkoli  snahám  převratu  společenského, 
vzchopila  se  sociální  demokracie  a  začala  po  svém  způsobu  řešiti 
otázku  agrární. 

Nechceme  uváděti  zde  pokusy  různých  sjezdů  sociálně  demo- 
kratických, posledně  vratislavského.  Sáhneme  ihned  k  povolané  auto- 
ritě, totiž  k  autoritě,  která  domnívá  se,  že  správně  pochopila  podstatu 
a  jádro  agrární  otázky.  Jest  to  Karel  Kautský,  redaktor  sociálně 
demokratické  revue  »Neue  Zeit«  ve  Stuttgarte.  Vydal  nedávno  pod 
titulem  »Die  Agrarfrage«  učenou  knihu  o  tendencích  moderního  země- 
dělství a  o  agrární  politice  sociální  demokracie.  Kniha  tato  ve  příčině 
agrární  otázky  signalisuje  řešitelský  modus,  který  sociální  demokracie 
považuje  za  jediné  správný  a  ovšem  i  neomylný. 

V  celé  řadě  kapitol  dokazuje  zprvu  Kautský,  že  i  v  zemědělství  — 
stejně   jako    v   průmyslu    —    ubíjí    velkovýroba,   malovýrobu,    že  i  tu 
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uplatňuje  se  dokonalou  měrou  akkumulace  a  koncentrace  výroby. 
Nechceme  tu  sahati  kriticky  na  methodu,  jaké  Kautský  při  tom  používá, 
ačkoli  východisko  od  sdružení  sedláků  mohlo  by  poskytnouti  vděčný 
podnět  k  lecjaké  perné  poznámce ;  hlavní  věcí  jest,  že  Kautský  v  e 
všech  oborech  zemědělství  shledává  převahu  velko- 
výroby. Jestliže  v  některých  krajinách  se  drobná,  selská  výroba 
houževnatě  udržuje,  jestliže,  jak  se  říká,  má  zdravý  kořen,  svádí  to 
Kautský  na  malou  konsumci,  na  nepatrné  potřeby  životní  a  současně 
na  velkou  práci  (nadpráci),  zejména  na  bezohledné  vykořisťování  pra- 
covní síly  mladších  členů  rodiny  a  na  provozování  nějaké  vedlejší 
živnosti.  Tuto  » nadlidskou  práci  a  nelidský  (untermenschliche  Lebens- 
weise)  způsob  života*,  nazývá  ve  své  dialektické  mnohomluvnosti 
bahnem,  z  něhož  malý  sedlák  čerpá  svou  životní  sílu.  Malovýroba 
zemědělská  jest  prý  květinou,  která  tkví  svými  kořeny  v  tomto  bahně. 
Přes  to  však  převaha  výroby  velké,  která  rolnickými  společenstvy 
může  býti  sice  umenšena,  nikoli  však  odstraněna,  v  praxi  se  nepro- 
jevuje koncentrací  výroby,  jelikož  proti  ní  pracují  jiné  okolnosti.  Dá 
se  však  přece  vysloviti  zákon,  že  centralisační  tendence  v  zemědělství 
jeví  se  méně  v  tom,  aby  velkostatky  byly  ještě  zvětšovány,  nýbrž 
spíše  v  tom,  aby  menší  statky  byly  spojovány  v  jedné  ruce.  Z  té 
příčiny  také  Kautský  neshledává  rozklad  a  úpadek  malovýroby 
zemědělské  v  ubývání  jejím  v  poměru  k  velkovýrobě,  nýbrž  v  té 
okolnosti  jej  vidí,  že  sedlák  jest  stále  více  kromě  svého  hospodářstvíčka 
nucen  hledati  si  vedlejší  výdělek,  že  ze  svého  statečku  nemůže  býti 
živ,  nebo  jinými  slovy,  že  jest  stále  více  nucen  prodávati  svoji  pracovní 
sílu,  stejně  jako  průmyslový  dělník  v  městě.  Sedlák  přestává  býti 
výrobcem  onoho  zboží,  které  vyrábí  velkostatek  v  nadbytku,  stává  se 
jeho  spotřebitelem  a  tím  ovšem  i  proletářem.  Avšak  na  úpadku  malo- 
výroby zemědělské  laborují  i  jiní  činitelové  :  vykořisťování  půdy  městem, 
vylidňování  venkova  tím,  že  zemědělské  dělnictvo  odchází  do  měst  a 
průmyslových  středisk,  zámořská  soutěž,  vnikání  průmyslu  do  země- 
dělství a  postupující  nahrazování  plodin  a  chlebovin  umělými  výrobky 
a  surogáty.  S  vylidňováním  jako  příčinou  úpadku  malovýroby  země- 
dělské stojí  sice  v  odporu  statisticky  zjištěná  skutečnost,  že  v  Německu 
v  období  1882 — 1895  přibylo  malých  statků  od  5  do  20  hektarů 
o  648.969  hektarů,  avšak  tu  pomáhá  si  Kautský  lacinou  výmluvou, 
že  tyto  statky  obdělávají  jen  členové  rodiny  sedlákovy,  aniž  bylo 
třeba  námezdních  dělníků.  Na  základě  všeho  toho  domnívá  se  býti 
Kautský  oprávněn,  aby  řekl,  že  revolučním  momentem  zemědělství 
jest  průmysl ;  on  také  určuje  vývoj  zemědělství.  Jako  průmysl  zatlačil 
rolníka,  který  vyráběl  pro  svou  potřebu  a  učinil  z  něho  vyrabitele 
zboží,  jako  odstranil  feudální  soustavu,  jako  poskytl  všechny  ony  tech- 
nické a  vědecké  podmínky,  které  umožnily  dnešní  kapitalistickou  vý- 
robu zemědělskou,  tak  odnímá  i  nyní  zemědělské  výrobě  podmínky, 
aby  stačila  sama  sobě  a  nutí  ji,  aby  se  spojila  s  ním.  Rozdíl  mezi 
průmyslem  a  zemědělstvím  přestává  stále  více  a  více  viditelněji  exi- 
stovati. —  V  těch  pak  krajinách,  které  jsou,  ať  již  z  té  neb  oné^ 
příčiny,  nepřístupny  průmyslu,  tam  prý  upadá  počet,  síla,  inteligence 
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a  blahobyt  obyvatelstva,  tam  schází  půda,  schází  zemědělská  výroba 
sama.  Pouhé  zemědělství  přestává  býti  ve  společnosti  kapitalistické 
zdrojem  blahobytu.  Tím  však  také  přestává  pro  rolníky  možnost,  aby 
se  udrželi.  Následkem  toho  Kautského  ani  nenapadá  nabádati  svou 
stranu,  aby  vybudovala  nějaký  program  agrární,  který  by  směřoval 
k  tomu,  aby  sedlák  byl  zachován  sedlákem.  Jen  pokud  jest  a  stává 
se  námezdním  dělníkem  zemědělským,  má  se  mu  věnovati  určitá  po- 
zornost. Sedláka  si  však  ani  nevšímat ;  jeť  způsob  jeho  výroby  od- 
souzen k  zaniknutí. 

Není  třeba  ukazovati  na  jednotlivostech,  jak  tato  argumentace, 
opírající  se  o  dialektickou  methodu  hegelianismu,  jest  povrchní  a  ve 
svých  důsledcích  hrozně  pochybená.  Nechceme  tak  učiniti  proto,  po- 
něvadž by  to  bylo  zbytečno.  Kautský  bude  v  očích  sociální  demo- 
kracie vždycky  neomylným.  Z  té  příčiny  také  nechceme  poukazovati 
na  znamenitý  důkaz  proslulého  národního  hospodáře  německého,  prof. 
Conrada,  že  individuální  hospodaření  na  malých  statcích  jest  vý- 
nosnější než  na  velkostatku,  ani  na  důkaz  Bernsteinův,  důkladnou 
statistikou  podepřený,  že  v  zemědělství  jest  úžasně  málo  pozorovati 
vzrůst  velkovýroby  na  úkor  malovýroby ;  bylo  by  to  nošení  sov  do 
Athén.  Avšak  nemůžeme  nevšimnouti  si  hlasu  Eduarda  Davida 
z  Mohuče,  který,  ač  sám  sociálním  demokratem,  nemůže  se  stotožňo- 
vati  s  vývody  Karla  Kautského.  Nepouští  se  do  kritiky  theoretických 
základů,  nýbrž  proti  zpátečnickému  sedláku,  jak  jej  vylíčil  Kautský 
ve  své  knize,  staví  šikovně  obraz  moderního  malovýrobce  země- 
dělského, ukazuje  tím,  že  Kautský  nepochopil  a  nezachytil  pravou 
podstatu  dnešní  výroby  zemědělské.  Takový  typus  existuje.  Neboť 
není  pravdou,  co  tvrdí  Kautský,  že  pokroky  zemědělské  techniky  a 
vědy  jsou  pouze  privilegiem  velkovýroby  a  že  malý  rolník  nemohl 
by  se  vyšinouti  k  té  výkonnosti  jako  velkostatek. 

Kdyby  tento  předpoklad  byl  správným,  pak  by  se  musil  jeviti 
ve  statistice  výsledku  žní  tím  způsobem,  že  by  průměrný  výnos 
v  oněch  krajinách,  kde  převládá  malovýroba,  musil  býti  hezky  daleko 
za  výnosem  v  oněch  krajinách,  kde  dominuje  velkostatek.  Co  však 
vidíme?  David  srovnává  výnosy  z  1.  1886 — 1895  ve  Východolabí 
(Prusko,  Braniborsko,  Pomořansko,  Poznaňsko,  Slezsko  —  junkerská 
velkovýroba)  se  zeměmi,  kde  převládá  malá  výroba :  Wúrtemberskem, 
Badenskem  a  Hessenskem  a  dospívá  k  těmto  výsledkům  : 


Východolabí  . 
Wúrtembersko 
Badensko  .  . 
Hessensko  .    . 


Ze  lOO  ha  půdy 

připadá  procent  na 

statek 


pod   j  20  až 
20  ha  i  100  Aa 


pres 
100 /ía 


28-31 

28-60 

7803 

19-83 

84-38 

12-56 

83-34 

11-77 

43-26 
2-14 
3-06 
4-89 


Výnos  q  z  1  ha  půdy 


žita 


pse- 
I    nice 


8-6 
11-4 
11-9 
160 


ze- 
máků 


126  79-1 
12-7  93-0 
12-4  i  84-6 
16-3  !  107  3 


z  luk 


19-2 
40-4 
41-0 
36-7 


John-Stuart  Mill,  83.ó 

Číslice  tyto  zřetelně  zajisté  ukazují,  že  jihoněmecké  země  s  malo- 
výrobou  zemědělskou  předčí  co  do  výnosnosti  východolabskou  velko- 
výrobu. Zvláště  to  platí  o  Hessensku.  V  tomto  ohledu  nelze  tedy 
mluviti  o  zpátečnictví;  jihoněmeckým  sedlákům  vede  se  lépe  než 
východolabským  junkerům.  Stejně  málo  lze  mluviti  o  zpátečnictví, 
pokud  jde  o  stroje.  Za  prvé  nehraje  stroj  v  zemědělství  tak  důležitou 
úlohu  jako  ve  výrobě  průmyslové  a  za  druhé  relativně  nejdůležitější 
stroje  jsou  i  malému  sedláku  přístupny.  To  ostatně  přiznává  Kautský 
sám.  Ještě  více  než  stroj,  vnikly  do  malovýroby  zemědělské  jiné  po- 
kroky, hlavně  ty,  které  přinesl  zjemnělý  novodobý  život.  David  za 
tím  účelem  cituje  brožuru  statistika  dra  Hechta,  která  obírá  se  selským 
obyvatelstvem  v  Blankenlochu,  Fridrichsthalu  a  Hagsfeldu :  » Obyva- 
telstvo se  během  tohoto  století  v  Blankenlochu  a  Fridrichsthalu,  zdvoj- 
násobnilo, v  Hagsfeldu  ztrojnásobnilo  —  blahobyt  jednotlivce  a  obce 
rozmnožil  se  však  v  ještě  rychlejším  tempu;  potřeby,  které  byly  dříve 
tak  jednoduché,  se  zmnohonásobnily.  Veškero  obyvatelstvo  stalo  se 
jemnějším.*  Jest  úplně  falešno  domnívati  se,  že  nynější  rolnictvo  žije 
hůře  než  dříve.  »Že  blahobyt  v  celku  stoupl,  tvrdí  a  dokazuje  se  na 
všech  stranách, «  praví  zpravodaj  o  selských  poměrech  ve  Falcku  ve 
zprávách  »Spolku  pro  politiku  sociální*.  Doklady  pro  to  jsou  ovšem 
i  ze  všech  ostatních  krajin.  Není  všechno  v  pořádku  u  malého  rolníka, 
všelicos  musí  býti  napraveno,  avšak  na  druhé  straně  nedá  se  tvrditi, 
že  přijde  potopa.  Malovýroba  zemědělská  nebude  absorbována  velko- 
výrobou, nýbrž  bude  zachována  budoucnosti.  Pak  ovšem  jest  nutno 
vybudovati  program,  který  by  k  tomu  cíli  pracoval,  Nechce-li  tak 
učiniti  sociální  demokracie,  převezmou  tuto  úlohu  strany  jiné. 

* 

John-Stuart  Mill.*)  I.  Essay  o  rozumovém  i  citovém 
vývoji  jeho  duše.  Přeložil  Milan  Fučík. 

Dva  ekonomisté,  oba  znamenití  myslitelé,  učinili  proslulým 
jméno  Mill  v  Angliii  a  v  celém  světě:  James  Mill,  přítel  Benthamův  a 
Ricardův,  autor  Historie  anglických  Indií;  John-Stuart  Mill 
syn,  vychovanec  a  žák  prvního. 

James  Míliovi  byly  dány  osudem  těžké  začátky,  poznal  tvrdý 
boj  o  život ;  sám  musil  říditi  vzdělání  a  uvolnění  svého  ducha. 

Stav  se  z  malých  poměrů  podporou  sira  Johna  Stuarta  de  Fet- 
tercain  stipendistou  na  universitě  Edinburské,  měl  před  sebou  kněž- 
skou kariéru.  Poněvadž  mu  však  nebylo  dovoleno,  míti  v  tomto  stavu 
vlastní  filosofické  názory,  musil  přijati  místo  preceptora  ve  Skotsku; 
žil  potom  z  výtěžku  svého  péra  až  do  té  doby,  kdy  vstoupil  do  kan- 
celáří Indické   společnosti. 

V  těchto  velmi  příznivých  poměrech  se  oženil  a  měl  četnou 
rodinu,  stav  se  sám  jediným  vychovatelem  svých  dětí:  Při  tom  nalezl 
ještě  dosti  času  ku  pracem,  jež  postavily  jej  do  první  řady  mezi  filo- 
sofy anglickými. 

♦)  Úvodní  studie  k  francouzskému  překladu  >Principů  politické  eko- 
nomiec.  Paříž.  Guillaumin  et  Cie.  Napsal  Leon  Roquet. 
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Jeho  syn,  jejž  na  památku  svého  dobrodince  nazval  John  Stuart,*) 
nepoznal  krutost  prvních  kroků,  ani  zmítání  a  nejistotu,  kterou  při- 
vádí odpor  myšlenky  proti  víře  prvotně  nabyté  a  hledání  nových 
hledisek. 

Mohl  říci,  že  byl  jedním  z  těch  řídkých  jednotlivců  v  Anglii, 
kteří  nezavrhli  víru  v  náboženství,  poněvadž  jí  nikdy  neměli.  Vzrůstal 
ve  vědách  a  inteligenci  pod  pevným  vedením  svého  otce,  jda  vyme- 
zenou drahou,  vyvíjeje  se  v  ovzduší  vyšších  myšlenek  a  vznešených 
aspirací,  ve  styku  s  duchy  povýšenými  a  dospěl,  nikoliv  bez  práce, 
avšak  bez  bolestné  námahy,  k  dokonalosti  myšlení.  Dříve  než  byl 
sám  poznal  svoji  vyspělost,  vstoupil,  jako  otec,  do  Indické  společnosti, 
kde  našel  zajištěné  živobytí  a  práci,  která  udržovala  ducha  jeho 
v  plném  dechu  a  poskytovala  mu  vážný  obor  zkušenosti ;  mohl  za- 
světiti celý  svůj  život  nejvyššímu  bádání  duševnímu. 

V  první  části  svého  života  byl  J.  St.  Milí  podroben  vedení 
velmi  vzácnému  a  jeho  vychování,  podává  zkušenosti,  které  zasluhují 
zmínky. 

Jeho  otec,  James  Milí,  sledoval  velmi  ustálenou  zásadu  k  vyvíjení 
a  tříbení  dětské  duše,  byl  přesvědčen,  že:  > Zvláštní,  okolnosti,**)  které 
obklopují  dítě  a  první  zvyky  utvářejí  základní  povahu  člověka ;  že 
tehdy,  kdy  dítě,  nebo  spíše  zárodek,  počíná  cítiti,  počíná  se  vyvíjeti 
i  charakter  a  že  návyky,  které  v  té  době  přijímá,  mají  největší  pře- 
vahu a  nejčinnější  vliv  ze  všech.* 

Tato  hlediska  rozhodla  o  způsobu  vychování,  kterého  bylo  užito  při 
J.  St.  Míliovi. 

Od  tří  let  učil  se  řeckým  slovíčkům. 

V  osmi  letech  četl  již  v  originále  Herodota,  Kyropedii,  Paměti 
o  Sokratovi,  část  z  Luciana,  z  Diogena  Laertského,  Demonika  a  Ni- 
tokla  Isokratova,  šest  dialogů  Platonových,  atd. 

Naučil  se  tehdy  latině. 

Zaměnil  hru  s  kuličkami  s  četbou  vážných  historiků:  Robertsona, 
Hume-a,  Gibbona,  Hooka,  Rollina,  Millara  (Úvahy  o  vládě  anglické) 
atd. ;  četba  zaujímala  čas  ku  hře. 

V  osmi  letech  naučil  se  latině,  uče  jí  zároveň  svou  mladší  sestru. 
Od    osmi    do  dvanácti    let  přečetl    více  méně  úplně  z  latiníků : 

Virgila,  Horáce,   Phaedra,    Sallusta,    Ovida,    Terrentia,    Cicerona,  Lu- 
kretia  a  z  Reků  :    Homéra,    Sofokla,  Euripida,  Aristofana,  Xenofonta, 


*)  John-Stuart  Milí  narodil  se  v  Londýně  20.  kv.  1806,  zemřel  v  Avignone 
9.  kv.  18'73.  Hlavní  jeho  díla  jsou:  Základové  politické  ekonomie;  Myšlenky 
o  vládě  ústavní  (Přel.  do  češtiny  Fr.  Vahalík.  Vzdělávací  bibliotéka  č.  13.); 
O  svobodě  (Přel.  do  češtiny  H.  Kosterka  a  V.  Petrželka,  Vzděl  bibl.  č.  5.); 
Revoluce  z  r.  1848  a  její  utrhači ;  Systém  logiky  deduktivní  a  induktivní ; 
Auguste  Comte  a  positivismus ;  Filosofie  Hamiltonova;  Poddanství  žtn.  (Pře- 
ložily do  češť.  M.  B.  a  C.  G.  M.  Vzděl.  bibl.  č.  2.);  Moje  paměti,  historie 
mého  života  a  mých  myšlenek;  Essaye  o  náboženství.  —  Mimo  to  mnohé 
brožury  a  články,  jako  Obrana  Indické  společnosti,  Reforma  parlamentu,  Mo- 
derní vyučování,  Utilitarismus,  Bainova  filosofie  atd. 

**)  Viz:  Moje  paměti,  historie  mého  života  a  mých  myšlenek  od  J.  St. 
Milla.  Přel.  do  franč.  Cazelles,  vyd.  Germer  Bailliěre.  Mnoho  našich  citátů  je 
čerpáno  z  této  knihy. 
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Demosthena,  Aischina,  Lysia,  Theokrita,  Dionysia  Halikarnasského, 
Pólybia.  Musil  uvésti  rétoriku  Aristotelovu  v  přehledný  obraz. 

Naučil  se  algebře  a  geometrii,  vpravil  se  pak  do  vyšší  algebry 
a  počtu  diferenciálního,  jehož  musil  se  dopracovati  sám,  poněvadž 
otec  jeho  zapomněl  tuto  část  mathematiky. 

Mezi  jedenáctým  a  dvanáctým  rokem  sepsal  na  základě  své 
četby  historii  římské  vlády;  rozmlouval  tam  o  otázkách  ústavních,  za- 
stávaje se  římské  demokracie. 

Ve  dvanácti  letech  seznal  logiku  a  myšlenkové  operace. 

V  třinácti  letech  prostudoval  úplně  národní  hospodářství 
a  upravil  z  něho  dosti  dobrý  přehled,  poněvadž  mohl  ho  použiti  po- 
zději jeho  otec,  když  psal  svoje  dílo.  Aby  toho  docílil,  musil  vyko- 
nati kritiku  Adama  vSmitha,  drže  se  při  tom  prací  Ricardových.  V  tři- 
nácti letech !  ! ! 

Aby  takové  přetížení  nedošlo  k  smutným  následkům,  bylo 
třeba,  aby  učitel  i  žák  byli  výjimečné  tělesné  i  duševní  pevnosti. 

Jeden  detail  upomíná  na  to,  čím  byl  otec.  John-Stuart  neměl 
tehda  řecko-anglického  slovníku,  úkol  jeho  zastával  otec.  Otec  i  syn 
pracovali  na  téže  partii.  Čas  od  času  se  přerušili,  James  Mill  odpo- 
vídal. A  při  této  práci,  zaujat  úplně  starostí  o  živobytí  svých  drahých, 
připravoval  svoje  mistrovské  dílo  :   Historii  anglických   Indií. 

Díky  způsobu  myšlení,  vpravenému  dítěti,  byly  jeho  schopnosti 
vždycky  v  proudu:  žák  musil  si  všechno  objasniti,  odkrýti  sám 
sebou ;  cvičení  paměti  bylo  ponecháno  stranou.  Inteligence  vždycky 
bdící  vyvíjela  se  během  vyučování.  Od  počátku  myslil  mladý  hoch 
samostatně  a  často  způsobem  různícím  se  od  otcova. 

Celý  život  J.  St.  Milla  byl  šťastně  podroben  tomuto  intensivnímu 
vzdělávání.  Napsal  o  tom  skromně  :  »Mohl-li  jsem  kdy  něco  vykonati, 
jsem  tím  povinnován,  mimo  jiné  příznivé  okolnosti,  jedině  tomu,  že 
způsob,  jímž  mne  otec  vychovával,  dal  mi  předstihnouti  moje  vrstev- 
níky o  celých  dvacet  pět  let. « 

Jest  nepochybno,  že  jenom  zásluhou  tohoto  vychování  nahro- 
madil mozek  žákův  znamenité  prameny  intelektuální  energie.  V  spekulaci 
byl  J.  St.  Mill  jedním  z  nejmohutnějších  myslitelů  svého  věku.  Avšak 
může  se  vyčítati  této  metodě,  že  nedbala  přímého  názoru  na  věci, 
styku  se  skutečností,  že  bystřila  vlohy  rozumové,  avšak  nevyvinula  ani 
chuť  ku  zkoumání  skutečných  věcí  ani  schopnost  k  osobnímu  pozorování. 

Jiná,  závažnější  námitka,  že  vychování  to  neohlíželo  se  po  po- 
potřcbách  srdce  a  opomenulo  skytati  potravy  něžnosti  a  citu. 

Příroda  našla  si  za  to  odvetu. 

Když  se  to  však  poprvé  objevilo,  bylo  to  ve  věku,  kdy  ostatní 
mladí  lidé  sotva  dokončili  svá  humanitní  studia  gymnasiální,  kdežto 
Mill  již  dosáhl  mistrovství  myšlenky. 

Disciplina,  které  byl  podroben,  vtiskla  zatím  určitý  rys  jeho 
charakteru.  Lidé  nalézali  u  něho  dosti  nepříjemnou,  jak  sám  o  tom 
vykládá,  jaksi  domýšlivou  samostatnost,  neboť  měl  řízný  úsudek, 
dovedl  rychle  přemlouvati  a  přesvědčovati,  maje  při  tom  zručnost  po- 
tlačiti  vše,  co  se  mu  zdálo  jen   načichlé  bludem. 


838  Česká   Revue. 

Když  byl  uveden  do  styku  s  jinými  mladými  muži,  byl  od  nich 
považován  nejprve  za  » člověka  umělého,  za  tovární  produkt,  s  jistými 
idejemi  jako  známka  vtisknutými,  které  byl  schopen  pouze  reprodu- 
kovati.* Když  však  viděli,  jak  rozvinul  svoji  dialektiku,  když  podal 
ukázku  originality  a  pružnosti  duševní,    bylo  jejich  překvapení  veliké. 

Tyto  přesné  pochody  a  umělé  obraty  rozptýlily  se  široko  do 
ruchu  života.  Avšak  postup  vychování  musil  míti  jiné,  zvláště  bo- 
lestné následky.  J.  St.  Milí  byl  dotčen  až  v  nejzazších  hlubinách  své 
bytosti. 

Práce  duševní  září,  ale  nehřeje  a  jak  praví  Vauvenargues, 
srdce  má  potřeby,  jichž  duch  nemůže  poznati.  St.  Milí  měl  ve  dva- 
ceti letech  vynikající  schopnosti,  celou  encyklopedii  ve  svém  mozku, 
avšak  neharmonický  vývoj  jeho  přirozenosti  bolestně  se  ho  dotkl. 
Něžný  filosof,  který  nevěděl  ničeho  o  životě,  poznal  chvíle  těžké  cho- 
roby, cítil,  jakoby  srdce  jeho  vadlo  nebo  pukalo. 

»Jeho  duše,  stísněna  a  jakoby  ztrnulá,  stala  se  neschopnou 
každé  radosti  a  každého  příjemného  pocitu«.  Jeho  ideál  se  zatemnil. 
Položil  si  jednoho  dne  tuto  otázku:  »Dejme  tomu,  že  dosáhneš  všech 
cílů,  které  v  životě  sleduješ,  že  všechny  změny  v  názorech  a  zří- 
zeních, které  očekáváš  a  jimiž  trávíš  svůj  život,  najednou  se  splní  — 
zda  pocítíš  velikou  radost,  zda  budeš  opravdu  šťasten?*  Vnitřní 
hlas  odpověděl   »Ne«  ;  a  tu  cítil,  jak  slábne. 

Aby  naznačil  svoje  utrpení,  citoval  tyto  verše  Coleridge-ovy: 
»Ta  bolest  bez  tísně,  tak  prudká,  hluchá,  truchlivá, 
»ta  bolest  těžká,  dusivá  a  tichá, 
»jež  nenachází  přirozeného  uniknutí, 
»ni  ulehčení  ve  slovech, 
«ni  ve  vzlyku,  ni  ve  slzách  .  .  .  « 

Jeho  mozek  pracoval  již  takřka  mechanicky,    jakoby  nevědomě. 
^Pracovati  bez  naděje,  jest  nektar  v  síto 
» nalévat,  —  a  naděje,  jež  nemá  účele, 
» nedovede  žíti*.  — 

Mladý,  vážný  a  čistý  myslitel  viděl  se  v  témže  kraji  vnitřní 
tísně  a  v  témže  zoufalém  stavu,  v  němž  viděl  svět  Byrona,  když  se 
sřítil  se  své  výše  a  vystřízlivěl  ze  své  bouřlivosti  a  lyričnosti. 

>Stav  ducha  básníkova  se  podobal  tak  mému,  že  četl  jsem  jej 
jenom  s  bolestí,*  napsal  ve  svých  pamětech,  »jeho  Childe  Harold, 
jeho  Manfred  klesal  pod  tímže  břemenem  jako  já,«  a  opakoval  slova 
Macbetha,  stíženého  zločinem,  ku  lékaři : 

»Ty  nemůžeš  se  přece  obírati  nemocnou  duší,  vyrvati  z  paměti 
zakořeněný  smutek,  vyhladiti  starosti  vepsané  v  mozku  a  díky  malé 
sladké  dávce  zapomnění,  ulehčiti  ňadrům,  vzedmutým  tíhou,  jež  je 
na  srdci*. 

Studoval  svoje  zlo,  užíval  k  tomu  bezvýsledně  svých  schopností 
analystních.  Mínění  Carlyle-a  o  seslabujícím  vlivu  sebepozorování 
zdálo  se  mu  správným;  poznával  bouravé  výsledky  ducha  analyse, 
který  ozřejmuje  pouze  zkácení  základů    všech    cností;    neposkytovalo 
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mu  to  žádné  úlevy.  Jeho  otec  měl  zdroje  temperamentu  a  mravní 
energie,  nabyté  dotykem  života,  které  však  nevyvinul  v  synovi. 

Ten  byl  přesvědčen,  že  radost  ze  sympatie  vůči  lidem  a  city, 
které  na  základě  povahy  lidské  jsou  předmětem  života,  skytají  bohatý 
a  nevyčerpatelný  zdroj  štěstí,  avšak  toto  vědomí  nedávalo  mu 
onoho  citu. 

Vysvitne  tedy,  proč  zdálo  se  mu  později,  že  udržování  správné 
rovnováhy  mezi  schopnostmi  duše,  má  největší  důležitost  a  proč 
stalo  se  pěstění  citů  jedním  z  kardinálních  bodů  jeho  filosofického 
symbolu. 

Francouzská  kniha.  Paměti  Marmontelovy,  počala  jeho  léčení. 
Jedna  stránka  jím  pohnula.  Jedna  slza  zahnala  stísněnost. 

Četba  Wordsvvortha  ulevila  mu,  naučila  ho  cítiti,  že  v  klidném 
pozorování  krás  přírodních  jest  pravé  a  trvalé  štěstí  a  vzbudila  v  něm 
pramen  citů,  schopný  vyhladiti  ničivé  následky  tak  zastaralého  u  něho 
zvyku  analyse. 

Nemoc  se  také  časem  vracela.  Bylo  to  snad  opět  přetížení  ? 
Měl  vždycky  nějaké  nervové  afekce,  zvláštní  návyky  .  .  . 

Nade  vše  však  je  jisto,  že  srdce  jeho  bylo  zhojeno  přátelstvím. 
Zena  učinila  tento  zázrak.  Podrobnosti  toho  jsou  obšírně  vylo- 
ženy v  kapitole  jeho  pamětí,  nadepsané  »0  nejdražším  přátelství 
mého  života*. 

J.  St.  Mill  byl  šťasten,  že  setkal  se  s  důstojnou  přítelkyní, 
která  dotykem  své  vznešené  duše  musila  jej  obroditi  a  poskytnouti 
mu  radost  života  v  plodné  práci  myšlenky  a  apoštolátu  idejí. 

J.  St.  Mill  měl  dvacet  pět  let,  když  uzřel  paní  Taylorovu,  jíž 
bylo  dvacet  tři.  Po  dvacetiletém  intimním  poměru  bez  poskvrny  stala 
se  pí.  Taylorová  vdovou.  »Nic  mi  nepřekáželo,  napsal,  abych  z  této 
truchlivé  události  nevyvedli  svoje  štěstí.  R.  1851  stala  se  pí.  Taylorová 
paní  Míliovou  .  .  .  Sedm  a  půl  roku  požíval  jsem  tohoho  štěstí*. 

Toto  spojení  dvou  duší  dalo  Anglii  jednoho  z  její  největších 
myslitelů  a  humanitě  jednoho  z  její  nejlepších  služebníků. 

Nebudeme  rozbírati  myšlenkovou  strukturu  pí.  Taylorovy  a  J. 
St.  Milla,  abychom  nalezli  tajemství  jejich  spolupracovnictví.  Jiní  pod- 
nikli tuto  práci,  mnozí  se  špatným  úmyslem.  Mill  přirovnal  se  k  Nar- 
cisoví, který  obdivoval  v  pí.  Taylorové  odraz  vlastní  myšlénky.  Vyni- 
kající jeden  publicista  napsal:  »Jeho  činné  duši  bylo  potřebí  Boha, 
jehož  se  mu  dostalo  v  bohu  lidskosti,  leč  tento  nestačil  mu  vždycky, 
druhého  našel  v  osobě  ženy«.  Jinde  bylo  psáno:  »Herakles  mezi 
cností  a  rozkoší,  Telemach  mezi  Mentorem  a  Kalypsó  byly  v  menší 
nerozhodnosti  nežli  J.  vSt.  Mill  mezi  vzpomínkou  na  otce  a  paní 
Taylorovou;  vliv  pak  ženy  byl  nejsilnější  a  jeho  ústroj  rozumový 
počal  pracovati  pod  vlivem  citového  socialismu,  zosobněného  pí.  Tay- 
lorovou*. 

Toto  podivuhodné  přátelství,  počaté  za  živobytí  manželova, 
dotklo  se  také  dvou  ctnostných  protivníků,  kteří  kritisujíce  doktríny 
filosofa,  nemohli  si  odepříti,  aby  nemluvili  také  o  této  věci.  » Nechápe 
se  často,  napsal   jeden,    že  J.  St.   Mill    uvolnil  si    zákony  společenské 
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předstíraje,  že  poměr,  o  který  jde,  byl  čistě  platonický,  jak  tvrdí  a 
jak  to  mnozí  pokládají  za  povinně  věrohodné.  Vždyť  nemůže  býti 
vážně  uváděno,  že  by  bylo  přípustno,  při  podmínce  zůstati  počestným, 
věnovati  svoji  náklonnost  druhému,  učiniti  z  toho  hlavní  účel  života  a 
nemíti  s  ním  nic  společného  kromě  jediného  srdce  a  jediné  myšlénky, 
aby  se  to  přece  nedotklo  reputace  a  cti  manželovy  a  nepoškodilo  to 
konečně  mravní  zákon.  Mimo  některé  ústupky,  povinné  přednostem 
rozumovým,  nemůže  jíti  shovívavost  tak  daleko. « 

Ve  Francii  není  ohlasu  podobných  výtek.  Divadlo  této  obdivu- 
hodné intimnosti  má  pro  nás  hluboký  půvab. 

Nebudeme  hledati  východu  z  této  otázky  ani  u  pí.  Taylorovy 
ani  u  J.  St.  Milla:  pí.  Taylorová  nevystoupila  ze  svého  pozadí,  leda 
že  skromně  prohlásila,  že  nemá  nijakého  podílu  na  pracích  svého 
chotě  ;  jinak  J.  St.  Milí.  Mluvě  o  své  ženě,  upadá  v  extázi ;  neposu- 
zuje, nýbrž  vyznává  svou  víru  ;  z  hloubi  srdce  vychází  akt  zbožňo- 
vání :  >Pí.  Taylorová  byla  osoba,  hodná  nejvyššího  obdivu,  jaké 
nikdy  nepoznal  ;  blížila  se  ideálu  dobroty,  její  duch  byl  nástroj  téže 
dokonalosti  ve  vysokých  oborech  filosofického  zkoumání,  jako  v  nej- 
menších záležitostech  života,  její  duše  byla  vroucí  a  něžná,  její  vý- 
mluvnost byla  by  z  ní  učinila  velikého  řečníka  .  .  .  ;  kdyby  byla  politická 
kariéra  otevřena  ženám,  byly  by  ji  její  schopnosti  pojistily  vyni- 
kající místo  mezi  náčelníky  humanity,  .  .  .  její  charakter  byl  nejvýš 
vznešený  a  nejvýš  ustálený,  ani  stopy  egoismu  nebylo  v  ní,  měla 
vášeň  spravedlnosti*. 

Na  dvaceti  místech  svých  pamětí  objasňuje,  komu  jest  povi- 
nován za  inspiraci  k  nejlepším  svým  spisům.  Na  konci  svých  pamětí 
spojuje  také  neteř  svoji,  slečnu  Taylorovu  s  dílem  svým,  píše : 
>Kdykoliv,  dnes  jako  později,  bude  se  přemýšleti  o  mně  a  o  díle, 
jež  jsem  vykonal,  nesmí  se  zapomínati,  že  není  výsledkem  jednoho 
vědomí,  nýbrž  tří«. 

Vnuknutí  ženině  přiřkl  nejlepší,  dle  svého  mínění,  část  Prin- 
cipů pol.  ekonomie,  která  vztahuje  se  k  možným  institucím 
v  budoucnosti ;  ona,  jak  praví,  jej  inspirovala,  takořka  mu  diktovala 
knihu:  »0  svobodě*.  Prohlásil  to  ostatně  ještě  jasně  i 
ve  svých  pamětech:  » Průběhem  větší  části  svého  života  měl 
jsem  vzhledem  k  ní  takové  postavení,  že  brzy  považoval  jsem  za 
nejužitečnější,  býti  v  oboru  myšlenky  interpretem  originálních  my- 
slitelů a  prostředníkem  mezi  nimi  a  obecenstvem.  Měl  jsem  skutečně 
vždycky  jen  prostřední  mínění  o  svých  vlohách  v  původnosti  my- 
šlenek, vyjma  vědy  abstraktní  (logiku,  metafysiku  a  teoretické  základy 
nár.  hospodář,  a  politiky),  nýbrž  vykládal  jsem  si  za  přednost  před 
většinou  svých  současníků  svou  horlivost  a  schopnost  v  přiučování  se 
od  celého  světa  .  .  . 

»Poznal  jsem,  že  tato  úloha  byla  tak  prospěšná  a  užitečná,  že 
byl  jsem  povinen  užiti  jí  v  mezích  své  působnosti  .  .;  jest  lehce 
pochopitelno,  když  nalézal  jsem  se  v  intimním  intelektuelním  spole- 
čenství s  osobou  velmi  vynikajících  schopností,  že  její  duch  tou 
měrou  jak  vzrůstal  a  vyvíjel  se  v  oboru  myšlenky,  vyvolával  ve  mně 
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tak  značné  pravdy,  ve  kterých  bj^ch  nedovedl  bez  této  pomoci  od- 
krýti přímčsek  omylu  .  .  .,  jest  pochopitelno,  že  největší  část  mého 
duševního  vývoje  spočívala  v  asimilování  těchto  pravd  a  že  nejpo- 
drobnější část  mojí  intelektuelní  práce  obrátila  se  ku  zřizování 
mostů  a  otvírání  cest,  jež  přivedly  je  ve  spojení  se  základní  soustavou 
mého  myšlení «. 

Je  viděti  z  těchto  stránek*),  jaké  postavení  chce  zaujmouti 
v  očích  potomstva  nejskromnější  a  nejvroucnější  z  filosofů. 

Však  co ;  výsledky  díla  leží  před  námi.  Jejich  genese  za- 
halena jest  tajemstvím  blaženého  těte-á-těte ;  k  čemu  rušiti  toto 
tajemství  ? 

Pí.  Taylorova  zemřela  první.  Odpočívá  v  Comtat-Venaissin, 
blízko  fontány  Vauclusské,  v  níž  vtělen  jest  úsměv  nesmrtelné  lásky 
Petrarcovy. 

Jeden  cestovatel  svěřil  čtenářům,  že  navštíviv  jednoho  dne  tuto 
fontánu  a  byv  tak  nadšen,  že  citoval  verše  básníkovy,  zpozoroval 
vážného  Angličana,  který  se  sympaticky  usmíval  jeho  lyrismu.  Tento 
vážný  Angličan  byl  J.  Stuart  Milí,  který  jako  echu  svých  vzpomínek 
naslouchal  sonetům,  jimž  dala  vznik  krásná  Laura. 

Na  náhrobek  své  ženy  dal  vepsati  Mill  následující  nápis,  který 
nepřekvapí  nikoho  po  tom,  co  právě  četl: 

»Její  veliké  a  milující  srdce,  její  vznešená  duše,  její  jasná, 
mohutná,  originální  a  všeobsáhlá  inteligence  učinily  z  ní  průvodce  a 
podporu,  učitelku  v  laskavosti  a  vzor  v  dobrotě  pro  ty,  kteří  byli 
šťastni,  že  obcovali  s  ní  a  jimž  byla  jedinou  pozemskou  radostí.  Její 
vliv,  tak  vážný  pro  všecko  veřejné  blaho  jako  šlechetný  a  oddaný 
všem,  kdož  ji  obklopovali,  byl  cítěn  v  mnohých  největších  výkonech 
století  a  ještě  se  v  nich  objeví. 

Kdyby  bylo  jen  málo  takových  srdcí  a  inteligencí  jako  její, 
stala  by  se  již  tato  země  vytouženým  rájem*. 

* 

Památník  na  oslavu  padesátiletého  panovnického  jubilea 
Jeho  Veličenstva  císaře  a  krále  Františka  Josefa  I.  Vědecký 
a  umělecký  rozvoj  v  národě  českém  1848 — ^1898.  Vydala 
Česká  Akademie  císaře  Františka  Josefa  I.  pro  vědy,  slovesnost  a  umění. 
V   Praze,   1898. 

Obec  učencův  a  umělcův  českých,  soustředěná  v  mohutně  vzkvé- 
tající České  Akademii  věd,  položila  o  císařské  jubilejní  slavnosti  na 
stupně  trůnu  publikaci,  která  jest  před  vzdělaným  světem  nejvýmluv- 
nější  repraesentací  kulturního  významu  našeho  národa.  Nejpřednější 
učenci  a  umělci  čeští  sestoupili  se  ku  společné  vědecké  práci,  jejímž 
úkolem  bylo  vylíčiti  vědecký  i  umělecký  rozvoj  našeho  národa  za 
uplynulého  právě  padesátiletí,  kteréž  kreje  se  s  periodou  našeho  po- 
litického i  kulturního  znovuzrození.  Významný  den  padesátiletého  ju- 
bilea panovnického,  prvého  v  dějinách  národa  českého,  vyzval  ra- 
kouské národy  k  ušlechtilému  závodění  v  projevích  dynastické  loyality 

*)  Výtiih  7.    >Painétí<. 
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a  tu  byla  šťastná  zajisté  myšlenka  akademických  kruhů  českých,  osla- 
viti jubilejní  den  panovníkův  retrospektivním  vylíčením  obdivuhodného 
a  v  dějinách  příkladu  nemajícího  obrození  národa  českého. 

Máme  před  sebou  dnes  hotový  »Památník,«  kterýž  právem 
dlužno  přičítati  k  největším  a  nejdůležitějším  publikacím  českým.  Již 
vnější  způsob  publikace  ukazuje,  že  vydán  byl  příčinou  vzácné  udá- 
losti, neboť  typografickou  úpravu  obrovského  spisu  ve  formátu  veli- 
kého čtverce  sluší  zváti  velice  skvělou,  ba  nádhernou.  Rovněž  i  při- 
ložené podobizny  císařského  jubilanta,  zdobící  počátek  knihy,  a  vynika- 
jících zvěčnělých  učencův  a  umělců  českých.  Palackého,  Jungmanna, 
Dasticha,  Lindnera,  Havelky,  Gindelya,  Vocela,  Weyra,  Petřiny,  Sey- 
dlera,  Presla,  Krejčího,  Purkyně,  Tomsy,  Jos.  Škody,  P.  J.  Šafaříka, 
V.  Zikmunda,  J.  Niederla,  Václ.  Svobody,  Jana  Kollára,  Křížkovského, 
Bedř.  Smetany,  Karla  Bendla,  F.  Skuherského,  Petra  Maixnera,  Jos. 
A.  Hellicha,  Karla  Svobody,  Mánesa,  Jaroslava  Čermáka,  Frant. 
Wiehla,  Ant.  Dvořáka,  Chitussiho,  Seidana,  Ant.  Wagnera,  I.  J.  Ha- 
nuše, K.  Tiefrunka,  Jos.  Jirečka,  Václ.  Zeleného,  F.  L.  Celakovského, 
Karla  Havlíčka,  K.  J.  Erbena,  Nerudy,  Hálka,  V.  K.  Klicpery,  J.  J. 
Kollára,  Tyla  a  Boženy  Němcové,  jsou  díla  v  pravdě  umělecká,  kon- 
geniálně    řadící  se  ku  zdařilé  části  slovesné. 

Základní  myšlenka  původců,  vyšlých  ze  středu  České  Akademie, 
nesla  se  za  snahou,  aby  vylíčen  byl  vědecký  a  umělecký  vývoj  na- 
šeho národa  všestranně,  při  čemž  samozřejmým  bylo  požadavkem, 
byť  by  ne  programmaticky  přímo  vytčeným,  aby  oceňovány  byly  vě- 
decké a  umělecké  snahy  české  se  stálým  př  blížením  ku  produkci 
světové,  tak  aby  zřejmo  bylo,  čím  národ  český  přispěl  ku  společnému 
kulturnímu  majetku  světa  vzdělaného.  Nejednalo  se  tudíž  ani  o  pouhou 
bibliografii  ani  o  suchý  výčet  publikací,  v  jeden  obor  spadajících, 
nýbrž  o  dolíčení  míry,  jíž  pěstování  jednotlivých  vědeckých  i  uměle- 
ckých odvětví  v  národě  našem  bylo  se  dobralo.  Vedle  registrující 
úplnosti  přibrán  byl  tudíž  v  úkol  » Památníku «  i  kritický  soud,  pro- 
nesený odborníky  povolanými,  soud,  který  zajisté,  zvláště  přihlížíme-li 
k  neurovnaným  dosud  a  neutěšeným  poměrům  české  knihy,  bude  na- 
dlouho míti  platnost  rozhodující. 

S  hrdostí  probíráme  se  ve  statném  svazku,  jehož  vydání,  pod 
aegidou  nejpřednějšího  vědeckého  ústavu  národního,  účastnili  se  v  im- 
posantním počtu  vědci  i  umělečtí  kritikové  čeští.  Zasloužilý  pěstitel 
filosofie  prof.  dr.  Josef  Dur  dík,  který  sám  prvý  spisem  svým 
o  architektonice  věd  razil  u  nás  dráhu  zásadám  Komenského 
o  pansofismu,  vzletným  proslovem  zahajuje  »Památník,«  v  němž  po 
řadě  následují  tyto  samostatně  dle  jednotlivých  tříd  akademických 
vymezené  oddíly :  A.  Rozvoj  českého  školství.  I  A.  Filosofie.  I B.  Vědy 
právní  a  státní.  I C.  Dějepisectví.  II  A,  Vědy  exaktní.  II B.  Vědy  pří- 
rodopisné. II C.  Vědy  lékařské.  III  A.  Bibliografie.  Dějiny  literatury 
české.  III B.  Jazykozpyt.  Literatury  slovanské  a  cizí.  III C.  Filologie 
klassická.  IV  A.  Padesát  let  české  literatury.  IV  B.  Padesát  let  české 
hudby.  IV  C.  Umění  výtvarná. 
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Ve  všech  oddílech  zachován  týž  historický  postup,  hledící  k  vý- 
voji jednotlivých  disciplin  od  skromných  počátků  vědeckého  snažení 
našeho  až  k  nynější  výši,  i  nepřítelem  uznávané.  Právi  jsouce  vytče- 
nému svému  úkolu,  hleděli  jednotliví  účastníci  vylíčiti  postup  vědecké 
činnosti  naší  geneticky  a  spůsobem  kritickým,  při  němž  vlastní  svoji 
působnost  prostě  registrují.  V  některých  oddílech  přičinila  a  zřejmé 
označila  kritické  poznámky  ku  spisům  spolupracovníka  odborná  re- 
dakce; jen  na  některých  místech  pozorují  se  poznámky  spolupraco- 
vníkovy o  vlastní  činnosti,  vyčítající  všecky  i  méně  důležité  vlastní 
články  novinářské,  aniž  by  však  touž  měrou  respektována  byla  činnost 
spolupracovníků. 

Vůdčí  myšlenkou,  jíž  úvod  šíře  rozvádí,  jest  přirovnání  nyněj- 
šího stavu  našeho  se  stavem,  jaký  byl  u  nás  před  padesáti  lety.  A  tu 
souhlasíme  s  věhlasným  spisovatelem  úvodu,  pra/í-li :  »Tu  bude  rozdíl 
očitý,  ano  každému  nestrannému  pozorovateli  nápadný.  Ze  srovnání 
těchto  dvou  stavů  českého  národa  vychází  na  jevo,  že  se  zde  stal 
skutečný  pokrok,  zdokonalení  a  zlepšení  hlavních  činitelů  života.* 

Projděmež  nyní  nádhernou  síní,  do  níž  nás  uvádějí  spolupraco- 
vníci jmen  namnoze  velezvučných, 

O  rozvoji  českého  školství  pojednal  Jan  Šafránek.  Nejprve 
vylíčil  vývoj  škol  mateřských,  počínajíc  prvou  českou  opatrovnou  na 
Hrádku  v  Praze,  založenou  r.  1832,  načež  po  řadě  následují  školy 
národní  od  prvých  svých  počátků  za  dob  Tereziánských,  školy  střední, 
školy  odborné  a  školy  vysoké,  totiž  universita  pražská,  do  jejíž  dějin 
pojata  kratičká  poznámka  o  někdejší  universitě  olomoucké,  a  technika. 
Rozvoj  školství  českého  vylíčen  všestranně,  s  přihlížením  k  postup- 
nému utváření  se  jednotlivých  druhů  školských  jakož  k  methodické, 
literární  i  vlastenecké  činnosti  učitelstva.  Připojeny  podrobná  statistika 
i  výčet  právě  existujících  středních  škol  s  udáním,  kdy  a  za  jakých 
okolností  vynikly. 

Pravá  vědecká  a  kritická  část  » Památníku*  počíná  matkou  věd 
filosofií,  jejíž  rozvoj  spůsobem  zevrubným  a  látku  dopodrobna  a  zna- 
lecky vystihujícím  vylíčil  prof.  dr.  Gustav  Žába.  Védy  právní 
a  státní  podány  jsou  drem.  Kli  érem,  drem.  F.  Pantůčkem,  drem. 
K.  Kadlcem,  prof.  dr.  Jiří  Pražákem,  prof.  drem.  L.  Heyrov- 
ským,  prof.  drem,  J.  Tumpachem,  drem.  C.  Hor  áčke  m  a  prof. 
drem.  A.  Bráfem.  O  dějepisectví  referuje  dr.  J.  Pekař,  pojedná- 
vaje zvláště  zevrubným  způsobem  o  historiografii  české,  kteréž  ze- 
vrubnosti  bylo  by  si  přáti  i  při  dějepisectví  obecném.  Obraz  českých 
snah  v  oboru  archaeologie  historické  a  dějin  staršího  umění  domá- 
cího nastínil  dr.  A.  Podlaha.  Domácí  archaeologii  předhistorickou 
a  českou  numismatiku  klassickým  v  pravdě  spůsobem  předvádí  Nestor 
archaeologie  české  prof.  J.  Smolík,  V  oboru  věd  exaktních  a  ma- 
thematických,  fysikálných,  chemických  a  astronomických  studiích 
zprávu  podává  dvoř.  rada  dr.  F.  Studnička,  o  védách  technických 
prof.  K.  Petrlík.  Následují  vědy  přírodopisné  a  sice  zoologie  z  péra 
prof,  dra.  F.  Hayera,  botanika  z  péra  dra.  Edvina  Bayera,  mi- 
neralogie   z    péra    dra.     A.    Krejčího,     O  geologii  a  palaeontologii 
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s  předhistorií  pojednává  K.  B  u  ň  a  t.  Velmi  důkladný  podán  referát 
o  lékařství,  v  němž  právem  vytčeno,  že  sláva  lékařské  vídenské  školy 
a  s  ní  souvislý  rozvoj  moderního  lékařství  založeny  byly  syny  národa 
českého,  kteří  vždy,  s  jedinou  výjimkou  Rokytanského,  zřejmé  hono- 
sili se  českým  svým  původem.  I  v  tomto  referátu  práce  rozdělena. 
Zpravodajství  o  anatomii,  histologii  a  embryologii,  jakož  i  o  fysiologii 
přejali  E.  B  a  b  á  k  a  K.  ryt.  L  h  o  t  á  k,  o  všeobecné  pathologii  dr. 
A.  Velich,  o  chemii  fysiologické  dr.  E.  Formánek,  o  farmako- 
logii a  toxikologii  prof.  dr.  Chodounský,  o  pathologické  anatomii 
dr.  R.  Kimla,  o  vnitřním  lékařství  doc.  dr.  M.  Pěšina,  o  neuro- 
pathologii  a  psychiatrii  dr.  L.  Haškové  c,  o  dětském  lékařství  doc. 
dr.  Fr.  Scherer,  o  chirurgii  doc.  dr.  O.  K  ukul  a,  o  chorobách 
kožních  a  venerických  dr.  J.  Franta,  o  laryngologii,  faryngologii, 
rhinologii  a  otologii  doc.  dr.  O.  Fr  ank  e  nber  g  e  r,  o  očním  lékař- 
ství prof.  dr.  J.  Deyl,  o  hygieně  dr.  S.  Růžička,  o  soudním  lékařství 
prof.   dr.  J.  Reinsberg,  o  lékárnictví  redakce. 

Velikou  část  Památníku  a  to  právem  zabírají  dějiny  literatury 
české,  v  nichž  s  láskou,  zevrubně  a  —  last  not  least  —  taktně  vy- 
líčen rozvoj  literárních  studií  našich.  Přehled  povšechný  pochází  z  péra 
dra.  J.  Hanuše  a  prof.  A.  Truhláře,  o  sporných  památkách  doby 
staré  referuje  spůsobem  šetrným  ke  všem  směrům  dr.  J.  Hanuš, 
o  přesných  památkách  týž,  o  pracích  hledících  k  době  střední  prof. 
A.  Truhlář,  o  úpadku  českého  písemnictví  prof.  dr.  J.  V.  Novák, 
o  době  nové  řed.  Fr.  Bílý;  týž  podal  i  přehled  dějin  českého  di- 
vadla. Padesáte  let  krásné  české  literatury  1848 — 1898  nastínil  prof. 
J.  V  oborník,  vypsav  i  zevrubně,  kterak  všímá  si  belletrie  a  poesie 
české  cizina,  zejména  překlady.  O  bibliografii,  katalozích  rukopisův 
a  o  knihovnictví  referuje  kustos  J.  Truhlář,  ojazykozpytu  obecném 
a  srovnávacím  prof.  dr.  J.  Z  u  b  a  t  ý,  o  jazykozpytu  českém  a  sice 
speciálně  o  badání  mluvnickém  prof.  dr.  V.  Flajšhans,  o  dialekto- 
logii  prof,  V.  J.  Dušek  a  o  lexikografii  prof.  Fr.  Kott.  Z  oboru 
slavistiky  referují:  o  dějinách  literatur  slovanských  prof.  dr.  J.  Má- 
chal, o  slovanském  jazykozpytu  prof.  dr.  J.  Polívka,  o  bájesloví 
slovanském  J.  Máchal,  o  tradici  a  písni  národní  J.  Polívka. 
O  germanštině  zprávu  podává  prof.  dr.V.  E.  Mourek,  o  romanštině 
prof.  dr.  J.  U.  Jarník,  o  jazycích  východních  prof.  dr.  R.  Dvořák. 
Odvětví  filologie  klassické  zahajuje  znamenitým  retrospektivním  úvo- 
dem dv.  rada  dr.  J.  Kvič  ala,  načež  podány  referáty  o  řecké  epice 
a  o  lyrickém  básnictví  řeckém  od  prof.  dra.  K.  V  e  1  í  š  k  a,  o  řecké 
tragoedii,  komoedii  a  o  básnictví  bukolském  od  prof.  dra.  V.  Ka- 
louska, o  řeckém  dějepisectví  od  prof.  dra.  J.  V.  Práska,  o  řeč- 
nictví  řeckém  od  zem.  insp.  dra.  E.  Kastnera,  o  řecké  filosofii  od 
J.  Kvíčaly  a  prof.  dra.  Jos.  Pražáka,  o  literatuře  římské  od 
prof,  dra.  R,  Nováka,  o  řeckých  starožitnostech  státních,  sakrálních, 
vojenských  a  soukromých  od  řed.  dra,  K.  Cumpfe,  o  řeckých  staro- 
žitnostech scénických  od  prof.  dra.  H.  Vysokého,  o  římských 
starožitnostech  od  Jos.  Pražáka,  o  archaelogii  a  o  řecké  mytho- 
logii od  H.  Vysokého,  o  řecké  a  latinské  grammatice  od  J.   Kví- 
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čaly  a  Jos.  Pražáka,  o  cvičebnicích  jazyka  latinského  od  řed.  K. 
Do  uchy,  o  metrice  K.  Velíš  ka,  o  lexikografii  řecké  a  latinské 
i  o  překladech  řeckých  auktorův  od  prof.  J.  Korce  a  o  překladech 
z  římské  literatury  od  prof.  J.   Mikendy. 

V  oddělení  věnovaném  umění  českému  doličuje  nejprve  V.  J. 
Novotný  »Padesát  let  české  hudby«  a  sice  především  vývoj  hudby 
české  až  do  r.  1848,  K.  K  nit  ti  referuje  o  hudbě  instrumentálně, 
o  kantátě,  o  skladbě  smíšené  a  o  hudbě  církevní  K.  Stec  ker,  načež 
následuje  doslov  E.  Chvály.  Obšírným  referátem  K.  B.  INIádla 
o  umění  výtvarném  Památník  se  zakončuje. 

Neobyčejný  jest  dojem,  jímž  přebohatý  obsah  Památníku  v  mysl 
čtenářovu  působí.  Veškera  lícha  duševní  práce  česká  přehlíží  se  tu 
od  prvých  svých  počátkův,  od  postupu  z  prací  historických  a  slavi- 
stických až  k  nynějšímu  všestrannému  účastenství  na  poli  vědeckém. 
Vidíme  tu  rychlý,  netušený  rozvoj  disciplin,  o  jichž  pěstování  jazy- 
kem českým  v  létech  padesátých  a  šedesátých,  ano  i  sedmdesátých 
nebylo  ještě  ani  řeči,  a.  přirovnáme-li  hrstku  českých  učenců,  kdysi 
v  královské  české  učené  společnosti  a  ve  sborech  musejních  soustře 
děnou,  s  dnešní  statnou  družinou  českých  pěstitelů  různých  věd,  tu 
uznáme,  kterak  oprávněno  jest  zřízení  české  university  a  techniky  na 
Moravě.  Před  rozdělením  university  pražské  oblíbenou  bylo  zbraní 
našich  národních  odpůrců  poukazovati  k  nedostatečnému  prý  počtu 
českých  vědecky  kvalifikovaných  sil.  Dnes  v  sedmnáctém  roce  trvání 
české  Carolo-Ferdinandee  honosíme  se  takovým  počtem  učenců  ve 
všech  vědeckých  oborech,  že  bychom  osadili  hravě  netoliko  universitu 
moravskou,  anobrž  několik  universit,  důkaz  to  o  neobyčejné  vnitřní 
síle  a  duševní  produktivnosti  národa  českého. 

Než  Památník  má  ještě  jiný,  za  našich  poměrů  na  výsost  dů- 
ležitý úkol.  Převáděje  zajisté  obraz  o  netušeném  kulturním  rozvoji 
našeho  národa,  neutaj uje  ani  obtíží,  které  se  všech  stran  sunuly  se 
v  cestu  neohroženým  a  obětavým  pionýrům  české  vědy.  Sami  ze 
sebe,  namnoze  bez  všelikého  vědeckého  vyškolení,  jen  horoucí  touhou 
po  povznesení  národa  a  jazyka  svého  jsouce  puzeni,  razili  prví  pě- 
stitelé jednotlivých  oborů  dráhu  býlím  předsudků,  škarohlídného  po- 
směchu, ano  i  netajené  závisti.  Mnozí  z  nich  mohli  by  vypravovati 
o  protivenství,  jehož  za  snahu  nejupřímnější  zažili,  o  ústrcích  nepo- 
volaných, vší  produktivnosti  prostých  »kritiků,«  kteří  přičiněním  ji- 
ných v  rákosí  pohodlně  se  usadivše,  opovržlivě  pohlíželi  na  obětavou, 
namáhavou  práci  předchůdců.  V  té  příčině  zvláštní  dojem  vzbuzují 
závěrečná  slova  redakce  oddílu  o  vědách  exaktních,  vyznívající  v  do- 
znání, že  není  vyloučeno  pochybení  u  nikoho,  že  však  takovýto  ovšem 
nemilý  zjev,  i  když  skutečně  se  vyskytuje,  omluvou  býti  má  věčné 
pravdivou  zásadou  tamen  est   laudanda  voluntas.  r. 

« 

Dr.  J.  L.  Píč,  Starožitnosti  země  české.  Díl  I.  Čechy 
předhistorické.  Na  základě  praehistorické  sbírky  musea  král. 
českého  píše  ...  S  v  a  z  e  k  1 .  Vydáno  přispěním  české  akademie 
císaře    Františka    Josefa    pro    vědy,    slovesnost  a  umění  a  společnosti 
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musea  království  českého.  V  Praze,  1899.  Nákladem  vlastním,  220 
stran,  87  tabulí  a  4  mapy. 

Ještě  zavzíívají  nám  v  uších  výsměšná  a  pokořující  slova  ně- 
meckých řečníků  sněmovních  z  r.  1883  a  1884,  Plenera,  Russa,  Knolla, 
Siegmunda  i  j.,  když  vším  úsilím  snažili  se  zmařiti  návrh  z  české 
a  velkostatkářské  strany  podaný,  aby  musei  království  českého  po- 
řízen byl  stánek,  vědecké  výše  i  kulturního  jeho  významu  důstojný. 
Zničující  kritikou  chtěli  němečtí  řečníci  podvrátiti  vědecký  význam 
ústavu,  slavným  Kašparem  Sternberkem  založeného,  a  skutečně  na- 
lezli se  i  v  našich  řadách  jednotlivci,  kteří  v  zaslepeném  svém  obdi- 
vování všeho  cizího,  i  ve  slavném  národním  ústavu  toliko  zinventari- 
sovaný  zůstatek  naivních  pokolení  buditelských  spatřovali. 

Čerstvý  jest  ještě  dojem  hanlivých  těch  slov  a  již  po  nemnohých 
zajisté  létech  od  památných  oněch  zasedání  z  téhož  nelítostně  odsu- 
zovaného a  zavrhovaného  musea  klade  ruka  tichého  ale  energicky  za 
úkolem  svým  jdoucího  vědce  českého  na  stůl  mezinárodního  zápolení 
vědeckého  dílo  významem  i  cenou  vnitřní  tak  důležité,  že  národ 
český  právem  jím  se  může  za  poctěna  pokládati ;  vedle  písemnictví 
francouzského  a  snad  jazyka  švédského  není  v  Evropě  jazyka,  který 
by  se  v  oboru  svém  mohl  vykázati  zjevem  podobným. 

Dějiny  české  od  prvých  známých  počátkův  až  po  r.  1780  jsou 
již  dnes  vylíčeny  vědecky  a  s  užitím  všech  přístupných  pramenů, 
toliko  nejstarší  události  historické  a  stav,  který  je  předcházel,  nebylo 
dosud  lze  dolíčiti  tak,  aby  řadily  se  rovnocenně  k  dobám  přesně 
historickým.  Příčina  toho  jest  obecně  uznávána  i  pociťována.  Byl  to 
především  nedostatek  psaných  zpráv  historických,  které  souvisleji 
a  z  domácích  zdrojů  počínají  plynouti  teprve  za  doby  cyrillo-metho- 
dějské.  Za  nejstarší  zprávu  historickou,  kteráž  Čech  a  Moravy  se  týče, 
dlužno  pokládati  zlomek  Poseidonia  Apamejského,  u  Strabona  p.  293 
zachovaný,  o  odražení  Cimbrů  skrze  Boje  na  severním  pomezí  českém 
r.  113  př.  Kr.  Co  odtud  až  po  příchod  světců  solunských  následo- 
valo, plné  téměř  tisíciletí,  matně  ozařují  jen  rozptýlené  zprávy  klas- 
sikův  a  později  některých  chronistů  západních,  tudíž  plynoucí  vesměs 
ze  zdrojů  cizích.  Zprávy  kupců  římských,  zvláště  pro  zeměpisné  po- 
měry velmi  cenné,  jsou  z  valné  části  ztraceny  ;  co  zachováno  z  nich 
u  Klaudia  Ptolemaia,  není  ještě  dostatečně  vytříbeno  methodou  pravou, 
ze  spisu  auktorova  především  vyšetřitelnou,  a  tak  prvé  tisíciletí  dějin 
našich  podobá  se  vyprahlému  úhoru,  na  němž  tu  a  tam  krčí  se  za- 
krslá exotická  bylinka. 

Dokud  bádání  o  minulosti  lidstva  na  péči  měla  jediné  historio- 
grafie, pokoušeli  se  zástupcové  její  s  velikou  učeností  a  s  důvtipem 
uznáníhodným  i  z  těchto  heterogenních  kaménků  původní  obraz  české 
minulosti  zrekonstruovati  a  tak  vznikly  představy  až  do  dnů  našich 
běžné  o  počátku  historie  příchodem  Bojův,  o  germánské  periodě 
Markomannův  a  Quadův  a  od  časův  Attilových  o  usazování  se  Slo- 
vanů, kteří  na  konci  VIII.  stol.  již  zřejmě  dělí  se  v  kmeny  české 
a  moravské.  Jediné  historické  osobnosti  širšího  významu  v  celé  té 
dlouhé  periodě  jsou  markomannský  náčelník  Marobud,  mohutný  Samo, 
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původem  záhadný,  a  prvý  známý  vládce  moravský  Mojmír.  Ovšem 
povaha  pramenů  výše  dolíčená  činí  přirozeným,  že  kromě  řídkých 
úsudkův  o  jednotlivých  epochálných  periodách  a  o  některých  předních 
osobnostech  vše  ostatní  jest  výplodem  konstrukce,  vědeckým  sice 
způsobem  zdůvodněné,  ale  možnost  i  jiným  názorům,  touž  cestou 
získaným,  ponechávati  přinucené. 

A  přece  do  této  doby  téměř  tisícileté  klásti  jest  událost  v  dě- 
jinách českých  rázu  přímo  stěžejného,  míním  totiž  otázku  o  době, 
kdy  slovanští  naši  předkové  vlast  tuto  zaujali.  Jest  to  otázka,  která 
zabíhá  i  na  pole  politické,  ježto  úzce  s  ní  souvisí  otázka  druhá, 
otázka  totiž,  zda  byli  kdy  na  půdě  české  i  kmenové  germánští  usedlí. 
Němečtí  dějepisci  namáhají  se  ze  všech  sil,  aby  dokázali,  že  Marko- 
manné  v  Cechách  po  více  než  400  let  obývali  a  trvalé  stopy  kultur- 
ního působení  zůstavili;  novější  dobou  z  téže  strany  i  delší  pobyt 
Durynků,  Herulů,  Bavorův  ano  i  Longobardů  s  velikou  učeností  do- 
vozován a  za  našich  dnů,  kde  každá  sebe  více  nejapná  smyšlenka 
jistým  lidem  váží  nad  nejjasnější  svědectví  dějinné,  tyto  ničím  ne- 
odůvodněné a  libůstkám  spíše  podobné  theorie  jsou  hlavní  oporou 
předpokladu  o  nepřetržité  bytnosti  německého  obyvatelstva  v»  českých 
krajích,  poněmčených  teprve  v  XVI.,  XVII.  a  XVIII.  stol.  dle  svě- 
dectví listin  nad  veškeru  pochybnost  povznesených. 

Tu  nastával  vážný  úkol  české  vědě,  aby  zaujala  k  oběma 
otázkám  stanovisko  určité  a  vymezila  přesně  obsah  jejich.  Se  vší  hor- 
livostí, která  charakterisuje  moderní  vývoj  náš  vědecký  i  kulturní, 
přijala  vyzvání  škola  historická  a  sluší  uznati,  že  za  dobu,  která  po- 
číná kritickými  vývody  Dobnerovými  a  končí  v  pracích  našich  vrstev- 
níků, vykonán  veliký  kus  práce,  objasňující  nejstarší  naše  dějiny  způ- 
sobem pronikavým.  V  hlavní  otázce,  o  době  příchodu  totiž  předků 
našich  do  této  země,  nedočinčno  sice  pohříchu  shody  a  ještě  r.  1898 
nadaný  moravský  historik  R.  Dvořák  v  Časopise  Matice  moravské  do- 
vozuje, že  zabrány  byly  Cechy  a  Morava  skrze  Slovany  až  teprve 
v  V.  stol,  po  Kr.  Ale  převážná  část  historiků  českých  kupíc  se  kol 
slavného  praporu  Šafaříkova,  vyšetřila  i  z  řídkých  zdrojů  pramenných, 
že  obývali  na  Moravě  a  alespoň  v  severovýchodních  částech  Čech 
Slované  za  dob  císařství  římského.  Existence  Bojů  v  Čechách  jest 
sice  až  do  dob  Caesarových  nepochybná,  z  dochovaných  pramenů 
nikde  však  nevysvítá,  že  drželi  Bojové  zemi  českou  sami  a  že  ovlá- 
dali ji  v  nynějších  hranicích.  Za  resultát  historického  zkoumání  sluší 
pokládati,  že  Bojové  jako  panující  národ  vládli  nad  obyvatelstvem 
západních  a  středních  Čech.  Kdo  tito  podmanění  obyvatelé  byli,  pra- 
meny nevypovídají.  Historikové  Augustovi  a  Tiberiovi  kladou  do 
Čech  říši  germánských  Markomannů,  již  založil  Marobud  a  sídlem 
jí  učinil  Marobuduum,  středisko  obchodu  a  živností,  jakož  i  uprchlíků 
před  Římany  z  Gallie.  Novější  historiografie  česká  existenci  této  Ma- 
robudovy  říše  uznává,  ale  většina  historiků  současných  odmítá  další 
dedukce  o  nepřetržitém  trvání  říše  markomannské  v  Čechách  až  do 
občasí  Attilova,  a  konstatuje  z  římských  pramenů,  že  Markomanné 
pokročilých    dob    císařských    sídlili    mezi    řekami   Kusem    a    Grannou- 
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Hronem,  t.  j.  ať  již  otázku  o  identitě  řeky  Kusá  na  váze  ponecháme, 
v  nejjižnějších  Čechách,  v  Rakousích  severně  Dunaje  a  na  Slovensku 
až  po  řeku  Hron.  Tu  naskytovala  se  po  celou  periodu  bojskou  i  po 
markomanské  intermezzo  mezera  zřejmá,  do  níž  římské  prameny 
kladou  ale  národ  určitého  jména  a  sice  v  úvahu  buďtež  tu  bráni 
B  i\i  i  Ptolemaiovi,  s  nimiž  zajisté  totožni  jsou  Baivoxat[ji,ai  (tak  Codd.) 
či  správněji  B ) to^a^y-ai  téhož  zeměpisce.  Němečtí  historikové  sice 
i  tyto  Baimy  za  Germany  prohlašují,  ale  bez  nejmenšího  důvodu, 
leda  by  za  důvod  pokládali  ryze  technické  Ptolemaiovy  pojmy  Ger- 
manii a  Sarmatii,  Bílými  Karpaty  rozdělené,  při  čemž  ovšem  Boíixo 
do  Ptolemaiovy  Germanie  klásti  sluší,  ale  více  než  pochybným  zů- 
stává, zda  okres  zemí,  jejž  Ptolemaios  Germanií  zove,  pouze  Ger- 
many byl  osídlen.  Naproti  tomu  v  území  těchto  Baimů  jmenuje 
Ptolemaios  pojmy,  které  není  lze  nijak  z  germánských  jazyků  vy- 
světliti, ale  pojmy  ty  uchovávají  se  ve  zvláštních  místních  názvech 
českých ;  uvádím  na  př.  jméno  Kopy,óvTio'.,  které  se  polohou  úplně 
shoduje  s  Krkonoši,  a  jméno  PaxxTai,  tam  se  vyskytující,  kde  od  nej- 
starších dob  Cechové  moravští  znali  hrad  Rakús  nebo  Rakous  nad 
Dyjí  a  dle  něho  i  kraj  jižně  až  za  Dunaj  rozprostřený  přezvali.  Tu 
jsou  dva  nevývratné  důkazy,  že  topická  označení  Ptolemaiova  na 
území  Baimů  dochovala  se  až  po  naše  dny  a  sice  toliko  v  rouše 
českém.  Další  příspěvek  k  této  thesi  podává  linguistika  a  sice  opět 
z  jazykového  pokladu  českého.  Tu  především  v  úvahu  jest  bráti  jméno 
Vindobona,  starší  to  římský  název  nynějšího  jména  města  Vidné, 
který  v  počátku  IV.  stol.  po  Kr.  ustoupil  novějšímu  tvaru  Vienna. 
Všichni  bližší  i  vzdálenější  národové  akkommodovali  své  pojmenování 
hlavního  města  dolnorakouského  tvaru  Vienna^  jediní  my  Cechové 
užíváme  tvaru  Vídeň,  jehož  část  Vid-  zplna  srovnává  se  se  s  přední 
částí  jména  Vind-obona,  při  čemž  zvláště  charakteristické  jest,  že 
původní  kmenové  d  v  českém  tvaru  z  plna  jest  zachováno.  Odvození 
tvaru  Vídeň  z  Vindobona  klásti  jest  tudíž  do  I. — III.  stol.  po  Kr. 
a  za  této  doby  sluší  již  i  existenci  souvislého  slovanského  obyvatel- 
stva v  Cechách  a  na  Moravě  se  vší  určitostí  vyšetřovati. 

Toť  jsou  výsledky,  k  nimž  dospěla  pilným  uvažováním  česká 
škola  historická.  Než  výsledky  tyto  nemohly  uspokojiti,  ježto  nepo- 
dávaly žádoucího  obou  sporných  otázek  rozřešení,  nýbrž  spíše  ještě 
obě  ty  otázky  komplikovaly.  Rozhodující  odpověď  očekávána  od  mladší 
družky  vědy  historické,  od  archaeologie  totiž,  než  dosavadní  práce 
jednotlivců  ve  vděčném  odvětvi  tomto,  které  objevuje  badateli  pra- 
meny nové,  událostem  současné  a  co  do  původu  svého  pochybnost 
veškeru  předem  vylučující,  byla  sice  záslužná,  k  řešení  úlohy  vytčené 
však  nebyla  ještě  dospěla.  Archaeologické  zkoumání  české  bylo  až  do 
posledních  let  osmdesátých  snahou  sporadickou,  snahou  obětavých 
jednotlivcův  a  namnoze  horlivých  dilettantů,  kteří  sice  horlivě  rozrý- 
vali  půdu  a  mnohý  cenný  učinili  nález,  ale  i  při  klassifikaci  objeve- 
ných předmětů  nevedli  si  stejnoměrně.  Nad  to  před  vznikem  nového 
musea  nebylo  centra,  které  by  nové  nálezy  do  se  pojímalo,  pojaté 
oceňovalo  a  rozřaďovalo  dle  ustálených  vodítek  vědeckých. 
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Utěšený  obrat  nastal  ku  konci  let  osmdesátých  kromě  nadání 
dobudováním  zemského  musea,  v  němž  důstojný  stánek  vyhrazen  byl 
i  české  archaeologii,  a  retrospektivním  oddělením  jubilejní  zemské 
výstavy  roku  1891.  Duší  i  archaeologických  sbírek  musejních 
i  výstavního  oddělení  retrospektivního  byl  prof.  dr.  J,  L.  Pí  č,  reda- 
ktor » Archaeologických  památek«,  kolem  něhož  již  tehdy  soustřeďoval 
se  kruh  horlivých  a  věcně  vzdělaných  archaeologů,  jako  ředitelé  cu- 
krovarů J.  Felcmann  a  f  V.  Požárecký,  bratří  dr.  V.  a  J.  Hel- 
ii chove,  ředitel  velkostatků  lichtenštejnských  J.  Waněk,  velko- 
statkář A.  Formánek,  konservátor  L.  Schneider  ij.  Mužové 
tito  již  po  delší  dobu  snaživě  zápasili  s  půdou  o  skvosty  v  ní  ukryté, 
majíce  především  ve  zření  zjištění  někdejších  hranic  kmenových  a 
výsledky  snahy  své  horlivě  ukládali  v  nádherných  dvoranách  nového 
musea,  tam  pak  opět  neúnavně  srovnával  a  oceňoval  vše  získané  Píč 
vystrojen  jsa  i  oslňující  učenností  i  vzácným  darem  kombinačním. 
Nové  a  nové  přicházely  nálezy  a  v  nich  předměty,  které  srovnávány 
jsouce  s  analogickými  zjevy,  odňatými  rýčem  půdě  buď  dosud  slo- 
vanské, buď  alespoň  slovansky  charakterisované  na  rozhraní  dob  před- 
historických  a  přesně  historických,  určité  slovanské  příslušenství  na 
jevo  dávaly.  Ale  nedostávalo  se  posud  mostu,  který  by  vedl  od  p  ř  e  d- 
historických  těchto  slovanskočeských  památek  k  určitě  vytváře- 
ným historickým  památkám  českým  a  vědecký  původ,  který  by  most 
tento  nahradil,  vytkli  si  Píč  a  jeho  přátelé  za  specialný  úkol  svůj, 
chtějíce  na  jubilejní  výstavě  předvésti  světu  nepřetržitý  kulturní  vý- 
voj  český  od  nepaměti  až  po  dny  naše. 

Z  této  snahy  vyprýštila  mnohá  a  znamenitá  pátrání  archaeolo- 
gická,  která  přinesla  výsledek  přímo  uchvacující.  Poboř,  Plaňany, 
Radim,  Třebícká  a  Pičhora  u  Dobřichova,  Bylany,  Michle,  Lisoleje,  Zvo- 
leněves,  Merklín,  Lužany.  toť  jsou  asi  naleziště,  v  nichž  o  předem  vyt- 
čený úkol  závodili  Píč  a  druhové  jeho.  Celá  veliká  pohřebiště  mocných 
kmenů  nalezena,  s  předměty  nepopiratelně  slovanského  původu  a 
s  chronologickými  momenty,  dle  nichž  slušelo  je  řaditi  do  dob  květu 
císařství  římského.  Spolu  získána  jednak  zeměpisná  spojitost  oblasti 
těchto  nalezišť  se  slovanskými  nalezišti  lužicko-polskými,  jednak  i  ve- 
lice důležitá  spojitost  historická  nalezišť  na  Třebícké  a  Pičhoře  s  ná- 
lezy pobořskými,  kteréž  určitě  datují  se   z    prvých    dob    křesťanství. 

Jaký  ruch  úsilím  Píčovým  byl  mezi  archaeology  českými  vyvo- 
lán, dosvědčují  nejlépe  utěšeně  se  plnící  musejní  sbírky  archaeolo- 
gické,  které  vhodně  doplňují  znamenité  zprávy  arabsko-židovského 
cestopisce  Ibrahíma  Ibn-Jákúba  z  druhé  polovice  X.  století  v  Praze  a 
Cechách,  zvláště  však  o  vysoko  již  rozpjaté  domácí  kultuře  české 
prvých  dob  historických.  »Archaeologické  Památky «  v  každém  sešité 
přinášely  pak  zevrubné  referáty  vykopne  z  péra  namnoze  Píčova, 
kteréž  vydány  i  samostatně,  ve  trojí  publikaci  ve  volných  mezido- 
bách následující  a  »Archaeologický  výzkum  středních  Čech*  nadepsané. 

Teprve  teď,  když  zemské  museum  pražské  rázem  takřka  obohaceno 
bylo  archaeologickou  sbírkou,  která  řadí  se  k  nejznamenitějším  již 
příbuzným  sbírkám  evropským  a  když  prokázána  vnitřní  souvislost 
Ceiká  Revue.  mi 


8ďO  Česká  Rbvub. 

nejpřednějších  nalezišť  s  kulturním  stavem  počátečných  dob  dějin 
českých,  odhodlal  se  Píč  k  řešení  obou  stěžejních  otázek  českého 
dávnověku.  Průpravné  práce  obsaženy  již  v  obecných  jeho  úvodech 
k  jednotlivým  svazkům  » Výzkumu*,  ale  vlastenecká  povinnost  vyža- 
dovala velitelsky,  aby  Píč  nepřestával  na  úryvcích,  nýbrž  aby  bohaté 
vědění  a  zkušenosti  své  podal  ve  formě  soustavného,  látku  ze  všech 
hledisk  probírajícího  díla.  Píč  uposlechl  vyzvání,  které  s  vážných 
stran  bylo  mu  učiněno,  a  v  době  poměrně  krátké  objevil  se  již  na 
stole  českého  čtenáře  prvý  svazek  díla,  dávnověku  českému  věnovaného, 
jehož  pokračování  bohdá    v  rychlých    mezidobách    budou    následovati. 

Přehlížíme  prvý  tento  svazek  geniálnosti  i  mravenčí  píle  auto- 
rovy a  tu  bezděky  naskytuje  se  v  mysli  vzpomínka  na  rok  1836  a 
1837.  Tehdy  vydal  Fr.  Palacký  prvý  svazek  svých,  ovšem  ještě  ně- 
mecky psaných  dějin  národa  českého  a  po  tomto  fundamentálním 
spise  v  dějinách  českých  v  krátce  následovaly  Šafaříkovy  Slovanské 
Starožitnosti,  dílo  rovněž  st  ěžejné  a  potud  nepřekonané.  Obecný  a 
zcela  zdůvodněný  byl  tehdy  úsudek,  že  řečenými  publikacemi  Pa- 
lackého a  Safaříkovou  zahajuje  se  nová  doba  ve  vědeckých  snahách 
českých,  neb  i  Palacký  i  Šafařík  repraesentovali  tou  dobou  nikým 
nedostižený  úhrn  příslušných  vědomostí.  A  co  platilo  před  60  roky 
o  obou  velikánech  duševního  snažení  českého,  tolikéž  dlužno  říci  též 
o  skladateli  » Starožitností  země  české «,  byť  by  se  přirozená  skrom- 
nost jeho  vzpírala  úsudku  obecnou  již  platnost  majícího.  Dnes  není 
nikoho  v  národě  českém,  kdož  by  vyrovnal  se  Píčovi  významem 
praktického  i  theoretického  archaeologa.  Největší  část  nalezišť  českých 
a  mezi  nimi  naleziště  nejznamenitější  byla  překopána  Píčem  osobně, 
jako  kustos  sbírek  musejních  přehlíží  Píč  nejšíře  všechen  náš  inven- 
tář archaeologický  a  na  velikých  cestách  po  všech  téměř  zemích  evrop- 
ských, zejména  slovanských,  navštívil  Píč  více  než  100  museí  a  shle- 
dával ve  všech  zkušeným  okem  archaeologické  zjevy,  objasňující  přední 
záhady  slovanského  a  specificky  českého  dávnověku.  Vedle  nálezů  a 
předmětů  museologických  přehlíží  však  Píč  i  odbornou  literaturu 
všech  národův  evropských  a  v  prvé  řadě  slovanských  v  rozsahu  nej- 
zevrubnějším. 

Rozvrženo  pak  jest  dílo  Píčovo  na  tři  díly,  na  I.  Čechy  před- 
historické,  na  II.  Čechy  na  úsvitě  dějin  a  na  III.  Čechy  za  doby 
knížecí.  Právě  vydaný  I.  svazek  prvého  dílu  opatřen  jest  nejprve  roz- 
sáhlým úvodem,  rozbírajícím  dosavadní  názory  o  nejstarším  osídlení 
země  české.  Po  řadě  shrnuty  jsou  a  sice  s  přihlížením  k  historickému 
svému  vývoji  názory  nejstarších  kronikářů,  otázka  bojská,  otázka  mar- 
komannská,  výsledky  bádání  dosavadního  historické  školy  o  původu 
Slovanův  a  stěhování  jejich  a  výsledky  bádání  archaeologického  a 
etymologického  v  téže  příčině.  Již  tento  soubor  látky,  úplný  a 
v  jednotlivých  zjevech  příslušně  oceněný,  jest  důležitý,  ježto  shrnují 
se  jím  výsledky  všeho  dosavadního  bádání. 

Věcná  část  spisu  Píčova  počíná  výkladem  o  stopách  diluviálního 
člověka  v  Cechách,  kteréž  konečně  ve  způsobu  každou  pochybnost 
vylučujícím  zjištěny  jsou  novějšími  nálezy  v  Lubné    a    na    Jenerálce. 
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Z  nálezů  těch  jest  na  jevě,  že  byla  vlast  naše  v  době  poledové  osa- 
zena lidem  blíže  neznámým,  snad  lovci,  kteří  —  tak  usuzují  Píč  a 
hlavní  jeho  svědek  prof.  Kušta  z  pazourkových  artefaktů,  v  nalezištích 
shledaných  —  za  soby  jdouce,  z  Francie  nynější  až  do  Cech  pronikli. 
Tyto  stopy  diluviálního  člověka  jsou  prvé  průkazy  o  lidském 
životě  ve  vlasti  naší.  Dlouhá  doba,  geologicky  repraesentovaná  1*1 
až  1-5  m.  mocnou  vrstvou  naváté  diluviální  hlíny  odděluje  nejstarší 
toto  známé  obyvatelstvo  české,  chudičké  a  téměř  vší  kultury  prosté, 
od  druhé  vrstvy  lidové,  rovněž  toliko  archaeologicky  vyšetřené.  Za 
změněných  poměrů  přírodních,  které  celkem  již  podobaly  se  našemu 
nynějšímu  podnebí,  vyskytují  se  pojednou  v  hrobích  zůstatky  dvou 
ostře  od  sebe  se  lišících  součástí  obyvatelstva  zemského,  se  zřejmými 
stopami  přistěhování  se  z  krajin  sousedských.  Jest  to  na  jihozápadě 
pokolení  kamenných  mohyl,  které  dochovalo  se  ještě  invase  gallských 
Boiův  a  vedle  nich  trvalo  až  téměř  po  příchod  Římanů  do  středního 
Podunají,  ve  středu  pak  a  na  severozápadě  pokolení  skrčených  koster. 
Obě  tyto  vrstvy  lidu  žily  v  stálých  sídlech,  živily  se  orbou  i  chovem 
dobytka  a  osvojily  si  složitý  způsob  pohřbu  s  mnohými  obřady,  který 
svědčí,  že  měli  již  i  pevně  utvářené  zásady  náboženské  s  věrou  v  život 
posmrtný.  Dějinám  zůstává  pokolení  skrčených  koster  sice  naprosto 
neznámým,  ježto  žilo  ve  vnitrozemí  a  bylo  příliš  vzdáleno  sídel  teh- 
dejších vzdělaných  národův  evropských,  ale  pamét  své  existence  ucho- 
valo i  památkami  na  povrchu  zemském  neboli  menhiry  (u  Klobuk, 
Drahomyšle  a  Března).  Že  plémě  skrčených  koster  v  Cechách  po  mnohá 
století  žilo,  plyne  bezpečně  ze  tří  hlavních  typů  známých  pohřebišť, 
různostmi  svými  dlouholetý  vývoj  předpokládati  velících ;  že  kulturné 
pokračovalo,  vidí  se  ze  zdokonalující  se  rychlým  tempem  keramiky, 
jakož  dokládá  Píč  vhodným  tříděním  artefaktů  z  českých  nalezišť  a 
zejména  z  naleziště  bylanského  pošlých.  Krok  za  krokem,  předmět 
za  předmětem  sleduje  Píč  nálezy,  pošlé  z  hrobů  plemene  koster 
skrčených  a  srovnává  je  velmi  svědomitě  s  analogickými  zjevy,  ucho- 
vávanými v  museích  zemí  okolních.  Těmito  úvahami  nabýval  však 
v  mysli  badatelově  podstaty  náhled,  že  české  plémě  koster  skrčených 
při  svém  příchodu  do  Cech  a  za  prvého  pobytu  v  této  zemi  nesklá- 
dalo samobytnou  ani  samostatnou  skupinu  kulturní  a  z  okruhu  šňůrové 
keramiky,  která  vedle  českých  sídel  plemene  koster  skrčených  vy- 
skytuje se  nejhojněji  a  v  žádoucí  zeměpisné  souvislosti  hlavně  v  Du- 
rynsku,  jakož  i  z  odůvodněného  poznání,  že  hroby  české  archaeo- 
logicky tam  začínají,  kde  durynské  končí,  soudí  Píč,  že  národ  těchto 
skrčencův,  opustiv  z  jakéhokoli  podnětu  původní  domov  svůj  v  Du- 
rynsku,  do  severozápadních  Cech  se  přestěhoval,  odkud  pak  postupně 
i  střed  země  zabral.  Pro  kulturní  vývoj  země  české  jest  u  věci  té 
zjevem  nejdůležitějším,  že  tito  skrčenci,  přišedše  z  kraje  úrodného  a 
již  vzdělávaného,  podobné  kraje  i  v  Cechách  za  sídla  svá  si  obrali 
a  v  nich  dále  pokročilejším  svým  způsobem  žili.  Toto  pokolení  skrčenců 
znalo  již  i  užívání  bronzu,  byť  i  importovaného  a  zřejmě  lze  dovoditi, 
že  žilo  již  ve  stycích  s  kraji  jihozápadní  Evropy,  kdež  tehdy  právě 
kvetla  kultura  staveb  jezerních. 
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Toť  hlavní  myšlénky  vývodů  Píčových,  jimiž  nejstarší  doby  české 
objasněny  způsobem  na  výsost  překvapujícím.  Stranou  posunuty  jsou 
nejstarší  drobty  historických  zpráv  klassických  a  z  archivu  pohřebišť 
vystupuje  v  popředí  neznámý  dosud  kulturní  národ,  který  ze  severo- 
západu pronikl  do  horského  českého  čtverhranu  a  rozšířil  se  po  střední 
Mži,  po  Prahu  a  až  téměř  ke  Kolínu.  Praehistorické  záhady,  které 
napínaly  důmysl  generace  před  námi,  jsou  vysvětleny  a  pevná  půda 
dána  dalším  úvahám,  na  jichž  brzké  pokračování  upřímně  se  těšíme, 
gratulujíce  panu  spisovateli  k  publikaci,  již  sluší  řaditi  mezi  nejpřed- 
nější plody  vědy  české.  p. 

Tácky  přírodovědné.  Začínáme  vždycky  se  vzduchem  a  vždy 
jest  něco,  co  o  něm  lze  nového  pověděti.  Profesor  mnichovský  L  i  n  d  e 
pořídil  duchaplně  stroj  tak  dokonalé  konstrukce,  že  poměrně  za  cenu 
velmi  nepatrnou  mnoho  vzduchu  ztužiti  může.  Při  ztužení  tom  do- 
stává se  nám  zkapalnělé  hmoty  velmi  studené,  která  v  malém  objemu 
chová  veliký  volum  onoho  plynu,  jehož  jest  ku  hoření  naprosto  nutno. 
Zužitkování  toho  tekutého  vzduchu  tudiž  může  se  týkati  buď  oné 
velmi  nízké  temperatury  ( — 190"  C  asi)  aneb  ku  podpoře  spalování. 
Tekutý  vzduch  skládá  se  však  ze  dvou  kapalin :  jedné  (kyslíku)  méně 
těkavé,  která  ale  hoření  hořlavin  energicky  pohání  a  druhé  (těkavější) 
pro  dnešek  méně  cenné  —  dusíku.  Tu  těkavější  lze  z  těch  ka- 
palin snadno  částečně  odstraniti,  i  ačkoli  jí  ze  Yg  celé  váhy,  na 
507o  ztlačiti.  Takový  50%-ový  kyslík  byl  by  ovšem  pro  průmysl 
velikou  vymožeností.  Strojem  svým  pan  Lindě  jednou  koňskou 
sílou  v  jedné  hodině  vyrobí  (za  1.2  pf.;  je-li  topení  hnědým  uhlím) 
1  m*  padesátiprocentového  kyslíku.  Toho  kyslíku  použili  za  třaskavinu 
promočivše  ním  jemné  dřevné  uhlí  i  zapalujíce  rychle  prudkou  zá- 
palkou třaskavé  rtuti.  Také  chlor  pomocí  něho  vyrábějí  za  účelem 
fabrikace  chlorového  vápna.  Nejvíce  si  však  slibují  v  topeních ;  zka- 
palnělý, dusíku  na  50^0  zbavený  kyslík  Lindě  ho  (jak  pověděno  za 
1.2  pf.  1  m^),  zmůže  paliva  zcela  málo  cenná,  jichž  je  mnoho,  spá- 
liti s  takovým  efektem,  jako  výtečná  paliva  vzácná,  dražší.  Mimo  to 
může  polospálením  uhlíku  dáti  plyny  hořlavé,  velmi  znamenitý  te- 
pelný efekt  zplozující,  dusíkem  chudé.  Tento  dusík  z  obyčejného 
vzduchu  činil  takové  plyny  slabšími,  zředěnějšími,  i  jest  otázka  ta  dů- 
ležitá pro  zavádění  — centralných  topení,  jakož  i  vodní  plyn 
topením  Lindeovým  laciněji  se  získá,  který  pak  plyn  vodní  (z  rozpá- 
leného uhlí  a  páry  vodní)  jest  už  nyní  znamenitou  náhradou  za 
s  vít  ipl  yn. 

V  rozhledech  ze  světa  jest  učiněna  zmínka  o  látce,  kterou 
Francouz  Joubert  navrhl,  by  v  podmořské  lodici  torpédové  vzduch 
dýcháním  zkažený  spravila.  Látka  ta  je  kysličník  sodičitý,  ona  po- 
hlcuje vydýchané  plyny  i  páru  vodní  a  vypouští  za  ně  kyslík,  jenž 
dýchací  orgány  dále  zásobuje. 

Explosivnost  směsicí  plynů  uhelných  se  vzduchem  ba  i  uhlíku 
jemně  práškovaného  s  kyslíkem  jest  pochopitelná,  ale  největší  efekt 
přece  způsobuje    výbuch  látky,    kteráž    sama   jediná    o  sobě  má  pod- 
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minky  výbuchu,  majíc  ten  kyslík  spalný  i  součástky  v  plyny  zhořeti 
mohoucí,  přímo  v  sobě.  Ještě  máme  na  mysli  ohromný  výbuch  v  Tou- 
lonu  ve  Francii,  kde  bezdýmný  prach  z  jakési  záhadné  příčiny  (zcela 
bezpečně  nikoliv  sám  s  sebou)  explodoval  takovou  vehemencí,  že  na 
120  kilometrů  byl  výstřel  vzduchem  sdílen. 

Nejlepší  látkou  explosivnou  jest  taková  chemická  sloučenina, 
která  okamžitě  shoří  v  plyny  nemajíc  žádného  vzduchu  k  shoření  za- 
potřebí. Takové  výbušné  spálení  považuje  se  za  okamžité,  čemuž  však 
není,  naopak,  mnohé  takové  » prachy  střelné*  potřebují'  k  výbuchu 
doby,  již  smysly  lze  postřehnouti,  i  řídí  se  cena  prachu  podle  rych- 
losti explosivnosti.  Zhuštěním  látek  explosivných,  neb  smísením  jich 
s  hmotami  cizími,  nečinnými,  zmírní  se  rychlost  výbuchu,  také  se 
zmenší  citlivost  prachů  těch  vůči  cizím  vlivům  explosi  vyvolávajícím. 
Za  to  zhuštěním  docílí  se  efekt  větší :  třaskavá  rtuť  jest  tak  neoby- 
čejně mocnou,  že  má  své  součástky  chemické  ve  stavu  neobyčejného 
napjetí  ochotné  přerušiti  rovnováhu  a  rozděliti  se  v  plyny,  avšak  hu- 
stota těchto  plynů  spalných  jest  úžasná  a  jejich  akce  ztlačující,  nej- 
mocnější. Z  té  příčiny  jest  třaskavá  rtuť  schopna  výbuchem  svým  při- 
vézti jiné  látky  explosivné  k  výbuchu  (nazýváme  ji  detonatorem  a 
plníme  ní  zápalky  na  zbraně). 

V  Anglii  zavedli  si  bezdýmný  prach  kordierit  zvaný,  jenž 
skládá  se  z  58%  nitroglycerinu  vsáklého  do  38'>/o  střelné  bavlny  ; 
náhlost  brisance  mírní  4"/o  látek  minerálných.  Jest  to  jedna  z  nejsil- 
nějších třaskavin  známých.  Jména  »prachu«  ovšem  látka  ta  nezaslu- 
huje,  její  zrna  jsou  kusy  až  45  cm.  dlouhé,  i  ostatních  států  střelné 
dělové  prachy  zaujímají  v  zrnkách  délky  6 — 40  mm.  Učiněny  jsou 
totiž  v  té  příčině  od  dlouhého  obléhání  Sevastopolu  zkušenosti  podivu- 
hodné i  shledáno,  že  čím  větší  zrnka  jednotlivá,  tím  do  jisté  míry 
zvolnější  je  spalování,  plyny  nevymaňují  se  briskně,  nýbrž  v  jakémsi 
čase,  v  němž  střela  se  pohne  k  vyražení.  Bez  dýmu  shoří  prach, 
jenž  neostavuje  po  výbuchu  látek  pevných,  nýbrž  jen  pouhé  plyny, 
ani  vzniklá  voda  zde  obláčků  netvoří  jsouc  příliš  vysoko  zahřátá.  Oby- 
čejný prach  myslivecký  zůstavuje  polovinu  všech  zplodin  spalných 
ve  formě  pevné. 

Ve  válečnictví  dnešním  v  úzkém  svazku  spojeny  jsou  chemie 
s  fysikou,  mechanika  s  různými  aplikacemi  mathematiky.  Vedle  čisté 
duše  lidstva  sídlící  ve  zbožných  velikánech  vědy  Galileim,  Newtonovi, 
Faradayovi,  kteři  k  přírodě  přiklonili  um  svůj,  plíží  se  démon  lidstva, 
jenž  nejušlechtilejší  výsledky  genia  prvého  přivádí  ku  škodě  a  úhaně 
humanity.  Či  nedospělo  dílo  velikých  výtvarných  umělců,  kteří  ducha 
svého  mohutného  čistému  umění  věnovali,  k  dekadenci,  která  vyvo- 
lala bolestný  výkřik  šlechetného  To  1  steh  o,  výkřik  namířený  proti 
veškerému  uměníř  Jako  krocení  smyslnosti  a  vášně  i  povznášení 
rozumu  a  citu  musí  býti  úkolem  jednotlivce,  tak  lidstvo  má  třeba 
z  počátku  násilím  tlumiti  tendenci  druhého  démona  svůdnějšího  ve 
prospěch  prvního!  Jinak  ovšem  bude  oprávněným  i  druhý  rozhněvaný 
hlas  téhož  Tolstého,  jenž  vyzněl  v  protest  proti  védě! 
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Dříve  než  nitroglycerin  vešel  v  užívání,  mělo  lidstvo  svůj  způsob 
střílení  a  válek,  o  čemž  pěkných  dokladů  podává  nám  leydenský  ru- 
kopis arabský  z  r.  1225 :  pojednání  o  lsti  válečné,  kterak  zabírati 
města,  hájiti  průsmyky  podle  návodu  Alexandra,  syna  Filipa  ma- 
cedonského. V  námořní  bitvě  mezi  mouřenínskými  králi  tuniským  a 
sevilským  sto  let  před  tím  byly  házeny  železné  lahve,  které  mnoho 
» ohnivých  hromů*   způsobily. 

V  letopisech  čínských  (překlad  Mailla  a  Gaubila)  líčeno 
jest  obléhání  Piankingu  a  Loyangu  r.  1232  těmito  slovy:  tu  dobu 
obléhající  používali  ohně  pao,  nazvaného  čin-tien-lui  čili  hrom,  jenž 
nebesy  otřásá.  Masa  zápalná  »yo«  byla  vpěchována  do  železného 
hrnce  a  jakmile  ji  zapálili,  povstal  z  hrnce  pao  a  hořel  na  všechny 
strany.  Jeho  lomoz  podobal  se  hromu,  jejž  slyšeli  u  vzdálenosti  jed- 
noho sta  1  i  a  oheň  pokryl  plochu  poloviny  jitra.  I  brnění  byla  pro- 
vrtána, kam  oheň  dopadl.  A  střela  (která  už  pao  opustila)  vletěla  do 
zvonice,  kde  byl  zvon,  jenž  jitro  vítal,  a  tam  ve  zvonici  střela  ta 
způsobila  hluk  hromový. 

Jest  to  velmi  mrzuté,  však  zdá  se  už  téměř  bezpečným,  že 
Němci  prach  nevynašli,  ovšem  ale  nedávno  Cínu. 

Složení  střelného  prachu  udáno  jest  ve  starém  rukopise  briti- 
tického  musea  (Sloans  M.  S.  2156)  »sed  tamen  salpetre  Kb  Ka  x 
hopospcadikis  et  sulphuris  5«.  To  je  věru  průhlednější  chemická  formulka 
nitroglycerinu,  která  nám  ukazuje  zcela  jasně,  kterak  ten  kyslík  leží  vedle 
nhlíku  a  dusíku  i  vodíku  a  číhá  až  ruka  milosrdná  z  lenosti  ho  vzbudí 
k  veselému  výbuchu.  Tak  v  klidu  mohl  by  ten  nitroglycerin  ležeti 
tisíce  let,  až  by  popud  z  venku  probudil  ho  k  životu  ! 

K  životu?  Skutečně  tak  mi  to  připadá,  jako  když  zrnka    obilní 
ležela  tisíce  let  v  mumiích  egyptských  a  v  každém  zrnku  byl  ferment, 
jenž    rozpouští    buničinu  a  za    touto  buničinou    byl    v    klidu    ferment, 
jenž  zcukerňuje  škrob,  jehož  kolem  plno  též  zcela  v  klidu.  Jakmile  ruka 
zpytatele  vložila  tisíce    let    stará    zrnka  do    půdy   rolné,    probudila  se 
síla  fermentu,    jeden    rozpustil    stěnu    buničnou,    za  niž  ležel  ferment 
druhý,  jenž  pustil    se  do    škrobu  a  jako  výbuchem    vyrazil    ze  zrnka 
klíček  a  mladá  rostlinka  žijící  v  mládí  svém  na  útraty  po  eony  dříma- 
jícího škrobu.  Viděl  jsem  onehdy  v  pivovaře  hromadu  čerstvého  sladu  ; 
téměř  všechna  zrnka   ječmenná  byla    v  bujném,    pěkném    klíčeni,  jen 
tu  a  tam  leželo  zrnko    zcela   jiným  podobné,    avšak  neklíčící,  mrtvé. 
Myslíte,  že  nemůžeme  udělati  látku,  která  by  byla    naprosto  tak  slo- 
žena  jako    nitroglycerin    a  přece    byla    mrtva,    k  explosi    neschopná  ? 
Můžeme,    my   jednoduše  ty    atomy,    z    nichž    nitroglycerin    se  skládá, 
jinak  přestavíme.  Tak  se  to  asi  děje  i  v  zrnku  ječmenném,    mrtvém. 
A  čím  se  liší  takto  zrnko  živé  od  mrtvého  obě   ještě  neklíčíce  ř     Na 
obou    zrnkách    číhá   tisíce    mikrobů,    zrnko   živé  jim  vzdoruje  dlouho, 
úspěšně,  mrtvé  propadá  jich  činnosti  záhy,   mrtvolky  počínají  se   roz- 
kládati, a  mohou  nakaziti  i  jiné  zdravé!     Tak  jest  i  v  životě    a  spo- 
lečnosti lidské,  hygiena    a  její    orgánové    jsou    tím,    čím  tam  je  raci- 
onálně pivovarství  a  dobrý  sládek. 
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V  tom  leží  vliv  vědy,  řemesla  a  živností,  že  dříve,  jak  už  ře- 
čeno bylo  dávno,  v  pivovarech  strkali  prsty  do  kádí,  aby  se  pře- 
svědčili, jak  je  mladinka  teplá,  dnes  tam  strkají  teploměr,  dříve  cho- 
dili kolem  kádí  a  zpívali  při  výkonu  několik  určitých  písniček,  dnes 
se  podívají  na  hodinky.  A  inferiorní  publikum  hubuje  na  opatření  hy- 
gienická a  velmi  často  superiorní  inteligence  na  vliv  chemie  v  pivo- 
varství.  Inu  naivnost  nelze  lišiti  dle  dietních  tříd,  nýbrž  dle  kvantity, 
i  jest  ona  takto  sociálně  dosti  spravedlivě  rozdělena. 

Když  již  s  činností  mikrobů  jsme  ve  styk  se  dostali,  musíme 
vzpomenouti,  že  nověji  interes  budí  studium  mikrobů,  kteří  na  uhlí 
žijí,  a  kteří  těž  rašelinu  ve  smyslu  tvořícího  se  uhlí  přeměňují.  Raše- 
lina  jest,  jak  čtenář  český  ví,  trouchnivěním  a  chemickým  rozkladem 
proměněná  směsice  bylinných  zbytků,  které  vrstvou  zemi  neb  humusu 
neb  vody  před  vzduchem  chráněny  byly.  Využitkovati  rašelinu  tu, 
bylo  vždy  záměrem  různých  techniků ;  k  pálení  a  pořízení  stlaní  se 
jí  užívá,  i  líh  z  ní  chtěli  dobývati  a  nejnověji  Henry  B  e  r  a  u  d  na- 
vrhuje vlákna  její  k  spřádání.  Zpracování  jest  pouze  mechanické 
i  není  divu,  že  vlákno  »beraudine«  jest  hrubé,  neohebné,  jež  ne- 
snadno tkáti.  Nyní  německý  technolog  G  e  i  g  e  přidal  ku  práci  me- 
chanické i  způsob  čistění  a  úpravy  chemické :  louhem  vyjímá  dřev- 
naté  ztvrdlé  hmoty  i  kyselé  •  rozloženiny  prstové,  po  té  vyloužené 
vlákno  stroji  zvláštními  roztrhá.  Celé  to  roztrhané  pletivo  po  té  osta- 
vuje  kvašení,  jemuž  v  oběť  padne  škrob  a  bílkoviny  k  vláknu  lnoucí. 
Suché,  již  jemné  tkanivo  vaří  pod  tlakem  s  benzinem,  jenž  tuky, 
oleje  a  pryskyřici  odstraňuje.  Vlákno  nyní  opětně  louhem  umyté  a 
zbělené  jest  jemno,  hebko,  dá  se  tkáti  i  barviti  jako  vlákno  bavlněné. 
Té  >vaty  rašelinné*  používají  hojně  nemocnice  v  Berlíně  i  Frankfurtě 
a  v  námořních  lazaretech  vojenských,  i  chválí  si  vlastnosti  její  i  láci. 
Míchána  s  bavlnou  poskytuje  i  laciných  přízí  a  látek,  jež  na  trh  po- 
sílají továrny  Teste  ve  Verviersu,  Bruselu,  Luxemburku,  Oste- 
rode  na  Harcu,  Burtscheidu  atd.  Oděvy  z  toho  tkaniva  pořízené,  jsou 
velmi  laciné,  vsakují  výtečně  pot,  zvláště  pak  hodí  se  pro  výrobu 
pokrývek,  houní,  matrací  atd.  Výroba  1  kilogramu  této  vaty  přijde 
na  b2  hal. 

Tím  však  zužitkování  rašeliny  vyčerpáno  není :  i  umělé  dříví 
z  ní  vyrábějí.  Vlákna  pouze  prohnětená  a  v  drť  roztrhaná  se  sádrou 
promísená  se  ulisují.  Dříví  to  je  laciné,  dá  se  leštiti  a  jest  úplně  ne- 
promokavé ;  je-li  barveno,  skytá  imitace  dubového  ba  i  mahagonového 
dřeva. 

Banka  pro  země  rakouské  (Lánderbank)  povolila  k  výzkumu  a 
odhadnutí  rašelin  rakouských  půl  milionu  zlatých.  Německo  má  ra- 
šelin  500  čtverečných  mil  a  1  čtv.  metr  rašelinové  půdy  poskytuje 
220  kg  vaty.  Bezcenná  rašeliniště  tím  v  Němcích  stoupají  na  sta  mi- 
liony v  ceně,  a  rašelinišť  je  všude  dost.  Co  jen  pak  s  tou  vatou,  až 
ji  udělají,  a  ta  podívaná,  jak  pěkně  počítají,  jakoby  už  rašeliniště  byla 
samá  vata  a  vata  jako  by  byla  prodána. 

Jeden  ze  zajímavých  příkladů  moderní  pracovitosti  jest  úžasné 
rozšíření  výzkumů  paprsků  Roentgenových.  Pod    rukama    samého  vy- 
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nálezce  jsou  vzaty  paprsky  a  celý  svět  s  nimi  začal  experimentovati, 
fysikové,  lékaři,  policejní  úředníci,  mineralogové  atd.  Zvláště  zají- 
mavá byla  otázka,  zdaž  takové  paprsky  nějaký  přirozený  zdroj  vy- 
pouštějí? Zkoumáni  jsou  brouci  a  červi  i  uranové  sklo  a  preparáty 
uranové,  nejnověji  pak  bakterie.  Pan  Percy  Frankland  shledal: 
1.)  obyčejné  bakterie  na  gelatině  i  agaru  pěstované,  způsobují  dojem 
na  desce  fotografické  do  vzdálenosti  až  půl  palce  ;  nejurčitějších  obrázků 
lze  nabýti,  pakliže  kultury  přímo  na  pokožku  fotografickou  napneme. 
2.)  Působnost  ta  neprochází  však  sklem  i  musí  míti  příčinu  svojí  ve 
vývoji  jakési  chemicky  působící  látky.  3.  Bakterie,  které  po  tmě  svítí, 
(fotobakterie)  jeví  vliv  ve  fotografickou  vrstvu  silnější  než  ostatní  bak- 
terie a  působnost  tato  jde  sklem  neseslabena. 

Paprsky  Roentgenovy  ostatně  prokázaly  bystrost  mnohem 
ostřejší  než  kritikové  umělečtí,  jichž  bystrost  vymýšlí  nápady,  které 
časem  autorům  samým  nenapadly.  V  Řezně  mají  pěkný,  zajímavý 
malý  obraz  » žehnajícího  Spasitele*,  jejž  Dúrerovi  přičítali.  Obraz 
jest  malován  na  šátečku  hedvábném,  jenž  připjat  byl  ku  dubové  fošně 
2  cm  tlusté.  Průhledem  paprsky  Roentgenovými  vystoupilo  na  straně 
ku  dřevěné  desce  obrácené  jméno  Diirerovo  (psané  barvou  nepropou- 
štějící mineralnou)  s  letopočtem  1524,  čímž  nejen  původ  obrazu  jest 
zjištěn,  nýbrž  i  odhad  výše  vzpomenutých  kritiků  opraven,  kladliť  jej 
do  roku  1521.  Toť  se  rozumí,  že  nyní  všemi  pomalovanými  prkny 
procházejí  paprsky  Roentgenovy  (Deutsche  Kunst). 

Tak  tedy  v  lednu  slavilo  stoleté  jubileum  cukrovarství 
řepné,  průmysl,  na  nějž  jsme  hrdí.  Dne  11.  ledna  1799  zaslal  totiž 
Fr.  Karel  Achard  králi  Bediřchu  Vilémovi  III.  supliku  a  kusy  vyro- 
beného z  řepy  cukru  a  prosil,  by  vladař  přijal  na  milost  nový  obor 
výživy,  jenž  prospěje  poddaným  i  financím  státním.  Za  odpovědí  do- 
šla i  státní  půjčka,  která  vynálezci  Achardovi  dovolila  učiniti 
první  pokusy  ve  velkém.  Za  té  doby  stál  jeden  cent  cukru  v  detail- 
ním obchodě  200 — 300  tolarů,  a  i  když  vysoká  cla  zmizela,  neklesl 
v  Praze  metrický  cent  rafinady  pod  160  zl.  Jest  zcela  pochopitelno, 
že  Achardovi  od  továrníků  cukru  třtinového,  jimž  z  řepy  mocný  kon- 
kurent vzrůstal,  bylo  nabízeno  200  tisíc  tolarů,  když  nález  svůj  pí- 
semně zkompromituje ! 

A  tu  jsme  na  sklonku  své  kauserie  u  právní  stránky  vy- 
možeností přírodovědných,  otázky  čím  dále  tím  akutnější. 
Dr.  Richard  Eisenmann  měl  v  berlínské  právnické  jednotě  výklad 
o  postavení,  jaké  zaujímá  zákonodárství  ku  novým  výsledkům  věd 
přírodních;  z  té  přednášky  vyjmu  následující.  Ač  právo  římské  jest 
basí  právnických  thesí,  nezačal  řečník  ani  Pythagorem  ani  Archime- 
dem,  nýbrž  zcela  správně  postavil  na  počátku  svého  výkladu  v  proti- 
klad nesrozumitelné  pojmy,  podávané  v  řeči  ještě  nesrozumitelnější, 
které  počátkem  tohoto  století  vládly  s  jasnými,  exaktně  nalezenými 
skutečnostmi  fysiků  a  chemiků  vydobyté.  Právě  přírodní  filosofie  těchto 
zpytatelů  dovedla  zjevy  uvésti  zpět  na  příčiny  i  svázati  veliké  pole 
objevů  v  přehledný  svaz  příčinnosti,  jímž  bezpečně  se  postupuje. 
Kam  lidský  duch  dospěje,  kterými  cestami  se  bude  ubírati,  toho  ne- 
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víme,  ale  duch  ten  neumdlévá.  Velmi  podrobně  se  přednášející  zaná- 
šel pojmem  energie,  jenž  posud  právní  ochrany  neužívá.  Zákony, 
které  máme  o  železnicích  a  telegrafech,  nezmiňují  se  ani  slovem  o  prin- 
cipu zachování  energie.  Jeden  výnos  říšského  soudu  pojímá  elektrické 
osvětlení  jako  svítiplynové  po  stránce  právnické  i  považuje  provedení 
dodávky  na  objednávatele,  jakoby  elektřina  byla  hmotně  se  pohybu- 
jícím tělem.  Vůči  té  úvaze  jest  poznání  jiné,  dle  něhož  elektřina 
jakožto  pouhý  stav  jest  vzat,  na  němž  krádeže  dopustiti  se  nelze. 
Jest  oprávněna  rozhodně  žádost  kruhů  technických,  aby  též  ochrana 
energie  z  cizího  vedení  k  účelům  vlastním  přiváděné  byla  zavedena 
jakožto  dodatek  "c  §  242.  trestního  zákonníku  německého.  Pan  před- 
nášející uvádí  mnoho  zajímavých  detailů,  k  nimž  zákonodárce  zření 
míti  musí,  jako  již  oferty  telefonem  sdělené  považuje  za  stejné  se 
sdělením  ústním  a  oferty  telegraficky  zaslané  na  roven  s  písemnými. 
Německo  nenechá    si    ničeho    ujíti    na    přípravě    ku    století    XXtému, 

» století  technickému*.  R, 

* 

Rozhledy  po  světě.  Mezinárodní  boj  o  existenci.  Ani 
ne  osmdesát  let  celkem  uplynulo  od  té  doby,  co  první  koleje  železné 
dráhy  jsou  položeny  a  co  z  málo  četných  silnic  primitivně  pořízených 
zatlačena  se  žlutým  poštovním  vozem  romantická  poesie  cestování, 
a  již  povoleny  jsou  koncese  drah  na  místa,  která  ještě  nedávno 
v  atlantech  bělela  se  svou  neznámostí,  již  na  bursách  evropských 
opětována  bývají  jména,  s  kterými  ztěží  seznámil  se  geograf.  Od  roku 
1870,  kdy  za  mlčenlivého  svolení  Státu  slovanského  vyrovnal  své 
staré  účty  svět  germánský  s  prvním  národem  latinským,  jakoby 
rázem  změněn  program  disparatních  snah  různých  národů  a  jediným 
proudem  spějí  všickni  k  jednomu  cíli  :  zmohutněti  hospodářsky  vedle 
jiných  po  případě  i  proti  nim. 

Dnes  seznámiti  hodláme  čtenáře  se  stanoviskem  americkým, 
ano  mu  z  denních  listů  nemohlo  zůstati  neznámým,  že  Amerika  stává 
se  jazýčkem  na  světovém  jevišti  mezi  Německem  i  Anglií  kolísajícím. 
Článek  informační  jest  Brooks  Adamův  (z  Fortinghtly  Rewiew 
čísla  únorového).  Američané  poznávají  s  netajeným  zadostiučiněním, 
že  průmyslně-obchodní  prestiž  Anglie  se  přesunuje.  Německo  zahá- 
jilo zcela  nový  hospodářský  systém,  Rusko  připravuje  se  povlovně 
oproti  světovému  obchodu  námořnímu  postaviti  světový  obchod  konti- 
nentalný  a  Severní  Spojené  státy  zahájily  politiku  mimo  hranice 
Ameriky.  Jelikož  dnešního  dne  veškeré  poměry  se  vyvíjejí  mnohem 
rychleji  a  honba  mezi  národy  provádí  se  horlivostí  báječnou,  nelze 
výsledky  kombinací  dnešních  určitě  předvídati,  ale  dobře  jest  alespoň 
kombinace  ty  si  uvědomiti. 

Do  roku  1873  stál  průmysl  anglický  nejvýše,  prostě  bez  sou- 
peře. Výtěžek  průmyslu  přestoupil  domácí  spotřeby,  kryl  úplné  roz- 
máhání se  investic  na  půdě  vlastní  a  vrhl  se  k  exploataci,  ovšem 
i  ku  zvelebení  krajů  cizích :  Argentiny,  Austrálie,  Indie,  ba  i  Ameriky. 
Po  roku  1870  započaly  klesati  ceny,  první  pohromu  odneslo  polní 
hospodářství.    Od  r.   1879  nevyplácelo  se  rolní  hospodaření,    potřeby 
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obyvatelstva  potravně  kryly  se  dovozem  z  kontinentu.  Fluktuace 
mezi  vývozem  a  dovozem  se  přiostřovaly. 

Historické  boje  o  panství  na  moři  postihly  nejprve  Španělsko, 
které  vytlačováno  jest  pomalu  Anglií;  Francie  dlouho  vzdorovala,  ač 
Anglií  jest  tísněna  ztrátou  Kanady,  porážkami  na  Nilu  a  u  Trafalgaru. 
Roku  1805  námořní  expanse  Francie  jest  zastavena.  Záhy  po  té  za- 
hájena politika  pevnozemská  i  nastal  tlak  k  Východu,  jenž  však 
zastaven  jest  požárem  Moskvy.  U  Waterloo  zatlačena  Francie 
zpět  do  hranic  svých  a  celý  kontinent  byl  obchodně  ztlumen. 
Teprve  od  r.  1827  začíná  stavbou  železnic  život  čilý  na  pevnině. 
Paříž  stála  zde  po  řadu  let  v  čele,  pomalu  ovšem  proti  průmyslu 
francouzskému  započal  rozvíjeti  se  průmysl  německý  a  odstrčený  levo- 
boček  průmyslu  francouzského —  švýcarský.  Z  Paříže  počínalo  se  těžiště 
posunovati  k  východu  a  od  r.  1870  přestoupilo  ohnisko  industrie 
i  financí  Rýn.  Další  postup  k  východu  jest  od  té  doby  patrný,  *) 
•  vzdor  intelektuálně    závislosti    průmyslu    ruského  na  Evropě   Západní. 

Výroba  suroviny  železářské  jest  jakýmsi  indexem  průmyslové 
aktivity.  Mezi  rokem  1880  a  1896  vystoupila  tato  výroba  ve  Francii 
z  1,725.290  tun  na  2,333.702  t.  tudíž  pouze  o  dvě  procenta,  v  téže 
době  vyšvihla  se  německá  výroba  ze  2,729.038  tun  na  6,372.816 
tudíž  roční  přírůstek  o  14%  a  výroba  ruská  vstoupla  z  80,144.000 
pudů   (r.  1894)  na  113,982.000  (r.  1897)  tudíž  o  lOVaVo- 

Podobný  obraz  ukazuje  transport  zboží:  r.  1870  vyšinul  se 
Kolín  nad  Rýnem  na  první  dráhovou  stanici  v  severní  půli  Evropy, 
dnes  ustupuje  před  Vratislavou,  tenkráte  ovšem  končila  trať  dráhová 
v  Nižném  Novgorodě,  dnes  se  blíží  Pekinu. 

Kapitály  i  kredit  od  Francie,  od  zálivu  biskajského,  přes  Ně- 
mecko a  Rusko  až  k  Moři  Žlutému  jsou  spojeny,  zceleny  v  jednu 
hospodářskou  masu  nehledící  k  menším  diferencím  národnostním  i  sta- 
rostem politickým  místním.  A  celá  tato  konsolidovaná  masa  pohlcuje 
terén  bezmezný,  ona  protíná  ruským  Mandžuskem  k  Pekinu,  její  chá- 
padla  vztahují  se  stále  jižněji.  Tato  přirozená  aliance  vystupuje  čím 
dále  tím  určitěji,  přes  revanžové  místní  třenice,  centrum  její  jest 
ovšem  v  pohybu. 

Před  stem  léty  byla  kolonisace  po  celé  zeměkouli  odevřená : 
roku  1757  vyhrál  Clive  bitvu  u  Plassey  a  r.  1760  zahájena  v  Anglii 
uhlím  éra  průmyslová,  která  se  šířila  od  r.  1760 — 1870  přes  celou 
zeměkouli.  Mezi  léty  1850  až  1870  odevřeny  doly  v  Kalifornii 
i  v  Austrálii,  duch  a  energie  lidská  stvořila  gigantický  systém  prů- 
myslu, hutnictví  a  hornictví  do  nadprodukce,  způsobila  systém  kre- 
ditu ku  přepnutí. 

Na  sklonku  století  jest  jediný  náhled  pláten  :  jako  individua, 
tak  i  korporace  a  státy  přežijí  jen  ti,  kteří  jsou  hospodářsky  nej- 
přesněji vyzbrojeni.  Obě  raoy  anglosaské    roztahujíce  se  po  moři  po- 

♦)  Veškeré  takové  generalisování  neplatí  ovšem  do  detajlů,  není  para- 
ielismu  v  rozvoji  na  př.  mezi  průmyslem  strojnickým,  chemickým  velkoprů- 
myslem  a  na  př.  líhovarnictvím.  Škola  »Institut  Pasteur*  v  Paříži  opět 
nejnověji  vyšinula  lihovarství  francouzské  nad  ostatní.  Med. 
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daly  si  po  válce  španělsko-americké  ruce  taktéž  u  břehů  čínských, 
opodál  stanoviště  států  kontinentalných.  Trh  vydatný,  oživený  kupci 
z  polního  hospodářství  aktivnými,  leží  dnes  pouze  ve  Východní 
Asii,  tam  je  meta  energických  národů  produktivných,  zvítézí-li  koalice 
kontinentalná,  budou  mořští    soupeřové    od  břehů    čínských  odražení. 

Nejpodivuhodnější  jest  rozdíl  civilisace  evropsko-americké  a  vý- 
chodní. Východ  rozvíjel  se  kolektivním  procesem,  Západ  individuali- 
stickým ;  kultura  assyrská  i  egyptská  i  byzantinská  vyniká  úžasnými 
zbytky  staveb  královských,  egyptské  pyramidy  a  paláce,  vlastně  celá 
města  jakožto  obydlí  králů.  Kdyby  anglická  i  americká  kultura  celá 
zašla,  nenajde  nikdo  podobných  památek,  za  to  však  tisíce  jest  poho- 
dlných útulků  domácích,  kdež  kraluje  občan  svobodný,  individuum. 
Individuálnost  vypěstována  nejvýše  právě  v  raQe  anglosaské  a  proto 
jest  pochopitelno,  že  v  době,  kdy  svět  byl  prázdnější,  před  upotře- 
bením páry,  síla  i  energie  individuí  rozhodovala  o  postupu  doby- 
vačném celých  raQÍ,  dnes  vidí  každý,  že  v  té  míře,  ve  které  masy 
se  zcelují  a  celky  organisují,  význam  zákopníků  jednotlivců  musí 
ustoupiti.  Mimo  jiné  jest  i  administrace  největších  mas  nejlacinější. 

Proto  počíná  moderně  míti  veliký  význam  koncentrace,  která 
se  jeví  pohybem  ku  kolektivismu.  I  nelze  upříti,  že  úspěch  velmi  po- 
dobných kolektivných  method  projevuje  se  dnes  v  centralisovaném 
Německu,  založeném  na  přísné  od  králů  sepnutém  Prusku  a  na  cársky 
organisovaném  Rusku. 

Podřizování  individua  interesům  obecným,  zařízení  mocné  jedno- 
lité administrace,  úplně  vojensky  sdisciplinované,  vyšinulo  Prusko, 
kdežto  rychlý  rozvoj  Ruska  by  nebyl  od  jednotlivců  z  národa  možný, 
kdyby  stát  neměl  drah,  nebyl  majitelem  dolů  a  hutí,  nebyl  sám  ban- 
kéřem a  půjčovatelem  peněz  a  nebyl  každé  chvíle  ochotným  tu  za- 
ložiti sám  průmysl,  tam  padající  zachytiti,  jinde  nemožný  uměle  pod- 
porovati. 

Autor  vytýká  po  té  řadu  chyb  přehnaným  individualistickým 
tendencím  hospodářským  i  veřejným  v  Anglii  i  Americe  a  končí : 
mezi  Východem  a  Západem  jest  konkurence  zahájena  po  celé  čáře, 
zvítězí-li  na  trzích  východních  koalice  Francie,  Německa  a  Ruska, 
pak  nezbyde  Anglii  i  Americe  nic  jiného  než  organisovati  se  podobně 
jako  soupeř.  Pro  budoucnost  pak  očividně  obě  strany  budou  každá 
ve  svém  smysle  zápoliti  co  možná  nejdokonalejším  systémem  stát- 
ního socialismu. 

Francouzská  politika  námořní.  (Informace  z  článku 
velitele  H.  Chassériauda  Nouvelle  Revue  číslo  lednové).  Námořní 
síla  musí  pořízena  býti  účelně  tak,  aby  obhájila  francouzskou  polohu 
geografickou  a  politiku  národní;  ona  musí  tudiž  čeliti  loďstvu  troj- 
spolku  a  udržeti  se  proti  námořní  přesile  anglické.  Mělo-li  by  se 
loďstvo  uvázati  pouze  v  úlohu  obrannou,  byl  by  výsledek  možné 
srážky  velmi  pochybné  ceny ;  loďstvo  jest  mocí  útočnou.  Tak  chápou 
úkol  jeho  v  Anglii,  Německu  a  Itálii;  v  poslední  zemi  jsou  místa, 
která  opevniti  ani  nelze  proti  vpádu  loďstva  cizího  (Neapol).  Hledíc 
k  otázce,  jak  opatřeny  jsou  břehy    francouzské,  jest  jisto,  že  opatřeny 
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prostě  nejsou.  Veškerá  zodpovědnost  za  hájení  hranic  byla  dána  ve- 
litelství pevnozemské  armády,  tudiž  ministru  války.  Na  základě  té 
chybné  premise  nestaral  se  ve  Francii  nikdo  o  potřebné  námořnické 
hájení  pobřežních  hranic,  až  povstal  poslanec  Cabar  t-Dann  evi  1 1  e, 
jenž  dal  návrh  zákona,  jímž  hájení  hranic  mořských  mělo  býti  svě- 
řeno jedinému  námořnictvu.  Informace  podané  admirály  (C  u  ve  rvi  1 1  em 
a  Besnardem)  komisi  parlamentární  jsou  přímo  k  neuvěření:  >my 
nevíme  ničeho  určitého  o  okresích,  které  bychom  jednou  hájiti  měli, 
my  nemáme  prostředků,  abychom  zahájiti  mohli  funkce,  které  by  nám 
připadnouti  mohly  atd.«  I  přijal  parlament  návrh :  obhájení  pobřežních 
hranic  budiž  odevzdáno  loďstvu  ve  všech  okolnostech  týkajících  se 
nepřítele  plovoucího. 

Po  návrhu  ovšem  nenastoupila  žádná  zvláštní  činnost,  situace 
mariny  se  nezlepšila,  nemať  mimo  hranice  zemské  žádného  asilu 
v  mořích  vzdálených,  ba  ani  Korsika  nepatří,  pod  pravomoc  mariny, 
nýbrž  pod  svrchovanost  vojska  pozemního.  Celý  článek  jest  řadou 
výtek  marině  francouzské,  a  podrobným  výpočtem,  jenž  dokazuje,  že 
síly  námořské  by  proti  silám  trojspolku  stačily,  proti  Britanii  že  pak 
sluší  hledati  oporu  jinde  než  ve  stavbě  obrněnců  nových,  neúspěšném 
to    souboji  milionovém  čistě  finančním. 

Francouzské  vynálezy  týkající  se  stavby  pod- 
mořských lodí.  V  posledních  dvacíti  létech  připojena  ku  posa- 
vadným  pohyblivým  zbraním  mořským  torpéda,  která  čím  dále  tím 
účinněji  jsou  zdokonalována  i  co  se  nábojů  týká,  i  co  do  rychlosti 
torpédových  lodic  i  co  do  střelné  dálky  torpéd.  Ve  válce  čínsko-ja- 
ponské  ba  i  v  nejnovější  válce  španělsko-americké  neprokázala  přímo 
torpéda,  zvláště  v  ofensivě  takových  dokonalostí,  že  by  nadšení  pro 
ně  byla  zvláště  vzrostla,  avšak  v  obraně  pobřeží  a  přístavů  konají 
službu  bez  odporu  dobrou.  Ve  Francii  přistoupila  ku  nadmořským 
lodicím  torpédovým  i  myšlénka  neumorně  se  opakující,  poříditi  torpé- 
dovou lodici,  která  by  pod  mořem  se  pohybovala. 

Požadavky,  jež  klademe  ve  zdatnost  takové  lodice  podmořské, 
nejsou  menší  těch,  jež  kladl  kapitán  Nemo  v  románu  Verneově  na 
loď  svoji :  předem  musí  míti  určitou  rychlost  pohybovou,  musí  se  dáti 
pod  mořem  co  do  směru  zcela  spolehlivě  ovládati,  potápěti  a  vyplý- 
vati, dostatek  zdravého  vzduchu  posádce  zabezpečovati  a  snésti  i  při- 
měřeně pomůcek  obranných  i  útočných.  První  starost  byla  o  čistý 
vzduch. 

Chemik  francouzský  J  a  u b  e  r  t  oznámil,  že  má  látku,  která  nejen 
nedýchatelný,  lidmi  zkažený  vzduch  zbavuje  nepříjemných  zplodin  dý- 
chání, nýbrž  za  látky  ty  dokonce  vypouští  kyslík,  jenž  životem  lidí 
ze  vzduchu  bývá  ztravován.  Látka  ta  je  dávno  známý  kysličník  sodi- 
čitý,  jenž  vlhkost  tísnící  i  kysličník  uhličitý  vydýchaný  pohlcuje, 
začež  kyslík  do  vzduchu  pouští.  Slavný  fysiolog  ď  Arsonval  doporu- 
čuje k  témuž  účelu  zcela  samočinně  působící  přístroj,  v  němž  louh 
pohlcuje  uhličitou,  kdežto  s  druhé  strany  kysličník  vodičitý  do  kyse- 
liny chromové  vtéká  a  čistý  kyslík  vypouští.  Pokusy  vykonané  v  uza- 
vřených, vzduchotěsných  komorách  se  zvířaty  i  lidmi  uspokojily  úplně. 
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Co  do  stránky  mechanické  jsou  zprávy  o  podmořských  lodicích 
torpédových  již  tak  dalece  příznivý,  že  lodě  ty  přes  rok  jsou  počí- 
tány ku  francouzské  marině.  Stadium  pokusů  jest  tudiž  již  překro- 
čeno, a  výsledky  novější  vzešly  společnou  prací  francouzského  inže- 
nýra Labeufa  a  Rusa  Dřeviecki-ho.  Modelem  lodí  právě  sta- 
věných jest  loď  Narval  34  m.  dlouhá,  3.8  m,  široká,  jenž  106  tun 
vody  vytlačí.  Nad  vodou  žene  se  parou,  pod  vodou  elektromotorem 
i  dociluje  12,  dole  8  uzlů  rychlosti.  Výzbrojí  svou  mechanickou  i 
vzduchovou  může  Narval  ujeti  pod  mořem  až  70  mořských  mil 
(136  km.),  nad  vodou  pak  1156  km.;  posádka  čítá  11  mužů.  Vnější 
stěny  jsou  z  bronzi  docela  vyleštěné,  ocel  se  nehodila,  rezaví  za  ta- 
kových podmínek  přes  příliš  rychle.  Největší  potíže  byly  v  udržení 
rovnováhy  pod  vodou  a  skutečné  neviditelnosti  lodi  pod  vodou,  oběma 
těm  otázkám  vyhověno  prý  úplně.  Loďstvo  mimofrancouzské  pomýšlí 
už  na  podmořské  mikrofony,  jimiž  nejslabší  lomoz  pod  vodou  vzbuzený 
—  šroubem  a  j,  —  donáší  se  ohroženým  i  varuje  je  z  blížícího  ne- 
bezpečenství. 

Nejnověji  konány  jsou  pokusy  s  takovou  podmořskou  lodí  tor- 
pédovou v  Toulonu  před  ministrem  Lockroyem.  Loď  podle  Gu- 
stava Zédé,  toulonského  řiditele  loděnice  a  prvního  fedrovatele 
myšlénky  podmořských  torpédových  lodí  pojmenovaná,  stála  650.000 
franků  a  jest  hnána  elektromotorem.  Vykonala  cestu  z  Toulonu  do 
Marseille  —  za  bouře  stále  pod  mořem,  jízda  trvala  sedm  hodin, 
čistota  vzduchu  i  vzduchotěsnost  jest  po  celou  jízdu  zachována.  Tor- 
péda jsou  během  jízdy  vrhána  na  loď  »Magenta«,  jež  stála  v  jednom 
případu  na  kotvách,  po  druhé  pak  též  se  pohybovala.  V  obojím  vzá- 
jemném stavu  jest  pancéř  lodi  Magenta  zasažen.  Pod  mořem  ovšem 
lodice  ty  jsou  naprosto  neporanitelny,  viditelný  pak  stávají  se  teprv 
u  vzdálenosti  1850  metrů,  odkudž  hlouběji  se  ponořivše  už  mohou 
operace  svoje  započíti.  Vzájemné  námořnické  výklady  Britanii  z  Francie 
připadají  nám  jako  známá  pověst  o  jaguárovi  a  kajmanovi:  jaguár  se 
ve  vodě  bojí  kajmana,  na  suchu  nikoliv,  jakmile  leze  jaguár  do  vody 
hrozně  řve,  aby  nahnal  kajmanovi  hrůzu. 

* 

Mandžusko,  jeho  průmysl  a  obchod  ve  světle  posledních 
prací  zejména  ruských.  K  Číně,  velikému  sousedu  Ruska,  obrací 
celá  Evropa  v  poslední  době  své  zraky.  Státy  evropské  zápasí  o  nad- 
vládu na  dalekém  východě,  aby  kořistily  z  obchodu  a  zajistily  vý- 
robkům svým  odbytu,  neb  těžily  z  podniků  průmyslových.  I  Rusko 
v  zápasu  svém  nezůstává  posledním  a  potichu  vykonává  svoje  pří- 
pravné práce  v  nejbližších  své  říši  čínských  krajích,  totiž  v  Mandžusku. 

Mandžusko,  (čínsky  Dun-sam-šeu  t.  j.  tři  východní  provincie), 
leží  mezi  53V2°  a  38 V^"  sev.  šířky  a  llBVa"  a  1 341/2°  vých.  délky 
od  Greenwiche.  Plocha  celé  této  čínské  provincie  jest  639  tisíc  čtv. 
km.*),  což  jest  dvakrát  větší  rozloha  Japonska  a  skorém  tolik  jako 
celého  Rakousko-Uherska. 

*)  Statesman'3  Year  Book  udává  678  tisíc  km.  čtv,  James  467  tisíc  km. 
čtv.,  Matusovský  893  tisíce  čtv.  km. 
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První  zprávy  o  této  rozsáhlé  čínské  provincii  přinesli  ruští  po- 
slové, ktei-í  v  Mandžusku  cestovali  v  XVII.  a  XVIII.  století,  ale  pro 
nepříznivé  okolnosti  a  nepřátelství  Číňanů  jen  málo  mohli  zemi  pro- 
zkoumati. 

O  objasnění  zdejších  poměrů  mají  zásluhu  vedle  Rusů,  kteří  ze 
severu  do  INIandžuska  ponenáhlu  vnikali,  též  Angličané,  kteří  obchodní 
styky  vyhledávali  v  jižních  jeho  částech. 

Nové  vědomosti  o  těchto  krajích  pomalu  pronikaly  do  Evropy. 
K^iežto  do  Číny,  Tibetu,  Mongolská  posílány  expedice  bohatě  vypra- 
vené, dostal  se  do  Mandžuska  jen  náhodou  některý  cestovatel,  ko- 
nající cestu  za  vědeckým  účelem.  Hlavní  cíl  ruských  obchodníků- 
cestovatelů  byla  řeka  Sungari,  přítok  Amuru,  po  němž  bylo  možno 
hluboko  do  Mandžuska  vniknouti.  V  r.  1648.  proplul  poprvé  kol 
ústí  jejího  Pojarkov.  Kozáci,  uslyševše  o  bohatství  v  neznámém  kraji, 
vypravili  se  pod  náčelníkem  Stčpanovem  proti  proudu  této  řeky. 
Od  těch  dob  se  zde  Kozáci  často  objevovali  na  malých  svých  ko- 
nících a  kupovali  potřeby  od  obyvatelstva  pobřežního.  Když  byl  Ště- 
pánov v  r.  1658  od  čínských  vojínů  ubit,  neobjevili  se  po  dvě  století 
Rusové  na  této  řece.  Teprve  po  smlouvě  Angunské  v  r.  1858.,  zásluhou 
hraběte  Muravěva  Amurského,  bylo  dovoleno  Rusům  plouti  po  řece 
Sungari,  ale  ještě  potom  potkával  se  obchod  ruský  s  mnohými  obtí- 
žemi, ač  Muravěv  sám  v  krajiny  jmenované  se  odebral.  Číňané  vůbec 
nikoho  do  vnitř  země  pustiti  nechtěli  a  zabili  kupce  Čebotareva, 
který  až  do  města  San-sinu  se  dostal.  F.  Maksimovič  byl  z  Rusů 
první,  kterému  se  podařilo  hlouběji  vniknouti  a  popsati  řeku  Sungari. 

V  r,  1864.  po  četných  útrapách  a  nehodách  dostala  se  expe- 
dice ruská,  v  níž  byli  Krapotkin,  Usolcev,  Šišmarev,  Čerňajev  a  dr. 
Konrádi  po  prvé  do  města  Girina,  a  určila  přesně  měřením  as  4  body 
na  řece  Sungari,  Jiných  vážnějších  výsledků  nebylo.  Poněkud  hlouběji 
vnikla  výprava  v  r.  1872.  (zásluhou  Amurské  společnosti  paroplavební), 
ale  ani  touto  výpravou  nepodařilo  se  obchodní  styky  příliš  rozšířiti 
při  známé  konservativnosti  copatých  obyvatelů.  Poněvadž  se  však 
obchod  na  řece  Amuru  stále  rozmáhal  (zvláště  při  stavbě  dráhy  si- 
biřské v  severoussurijském  kraji),  vymohl  v  r.  1895.  ruský  poslanec 
v  Pekinku  volný  obchod  ruským  kupcům.  R.  1896.  dostala  se  nová  výprava 
kupců  Bogdanikova  a  Tifontaje,  Číňana  Rusku  poddaného,  až  na 
30   km.    nad  Bodune,  a  byli  většinou    od  obyvatelstva    vlídně  přijati. 

První  obchodní  obraty  končily  s  pěkným  prospěchem.  Jakmile 
se  předešlá  expedice  vrátila,  vypravena  nová  loď  pod  velením  Matju- 
nina  a  Zinověva,  z  nichž  jeden  byl  administrátorem,  druhý  agentem 
Amurské  společnosti  paroplavební.  Výprava  vyšetřila  splavnost  řeky 
Sungari,  obchodní  poměry,  a  podniknuty  různé  práce  kartografické 
(Kokšajským).  Od  té  doby  pomalu  ale  stále  přibývá  nových  poznatků 
v  zajímavé  a  pro  Rusko  tak  důležité  zemi,  o  které  ministerstvo  financí 
vydalo  cennou  a  obšírnou  publikaci  OnircaHie  MaHf>M;Kypiřt  no^Tj  po- 
;taKn,iefí  /ÍHMiiTpia  IIo3;i,H'heBa,  (I.  díl  str.  620,  II.  díl  s  přílohami 
Petrohrad  1897.),  z  níž  i  tyto  zajímavější  zprávy  s  řadou  nejnovějších 
údajů    o  obyvatelstvu,    městech,    průmyslu    a  obchodu    jsou    čerpány. 
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Mandžusko  je  rozděleno  na  tři  provincie  Mukdenskou,  Girinskou 
a  Amurskou,  kteréž  se  opět  rozdělují  na  departementy  čili  (fu),  komi- 
sařství (části  departementu)  (tin),  kraje  (čžon)  a  okresy  (sjan).  Náčel- 
níkem každé  provincie  jest  czajn-czjun,  po  něm  náčelník  departe- 
mentu fu-du-tun,  komisaři  tančži,  náčelníci  kraje  čži-čžou  a  hejtmani 
čži-sjan. 

Počet  obyvatelstva,  možno-Ii  věřiti  čínské  úřední  statistice,  stále 
stoupá.  V  r.  1749.  bylo  obyvatelů  406.511,  v  r.  1842,  1,665.542 
obyvatelů.  Údaje  evropských  cestovatelů  nejsou  také  spolehlivé  a 
zakládají  se  na  pouhém  odhadu.  Meadows  udává  počet  obyvatel  na 
12  mil.  duší,  Bernov  nejnověji  na  15  milí.,  z  čehož  na  Mukdenskou 
provincii  připadá  přes  4  milí.,  na  Girinskou  6 — 8  milí.  Počet  vlastních 
jNIandžuův  jest  dle  Jamesa  5%  (dle  jiných  až  SO''^)  všeho  obyva- 
telstva. Nízký  jich  počet  vysvětliti  možno  tím,  že  nynější  císařský  rod 
mandžuský  ku  posilnění  své  moci  užíval  jak  ve  vojsku  tak  i  v  jiných 
úřadech  svých  lidí,  čistokrevných  Mandžuů,  čímž  se  vlasť  jejich  stále 
víc  a  více  původního  obyvatelstva  zbavovala,  a  na  místě  jejich  po- 
postupně  stěhovali  se  Číňané  zvláště  v  okresích  blíže  nebeské  říše 
ležících.  Tito  přicházeli  po  většině  ve  mládeneckém  stavu  a  v  novém 
svém  bydlišti  oženili  se  s  mandžuskými  dívkami,  jejichž  děti  vychovány 
byly  po  čínsku.  V  celém  Mandžusku  těžko  nalézti  nyní  v  krajích 
s  Čínou  hraničících  čistokrevného  typického  Mandžua. 

Kromě  toho  hovoří  Mandžuové  po  čínsku,  poněvadž  jazyk  jejich 
stává  se  jazykem  mrtvým.  Hovoří  jím  při  dvoře  čínském  a  celkem  as 
10%  obyvatelstva  v  Mandžusku.  Písmo  jejich  jest  již  v  takovém 
úpadku,  že  pro  vyučování  vojenských  dětí  v  Girině  nutno  bylo  před 
několika  léty  poslati  pro  učitele  do  Pekinu. 

Mandžuové  jsou  hlavně  vojáky,  potom  plavci,  kteří  převážejí 
státní  proviant  po  řece  Sungari,  poštovními  úředníky,  kteří  mají  státní 
koně  pro  pošty  a  kurýry  ve  své  ochraně  a  konečně  státními  lovci, 
kteří  bezplatně  obdrží  zbraně  a  náboj,  ale  jsou  povinni  odevzdati  jistý 
počet  zastřelené  zvěře  úřadům. 

Mandžuové  se  většinou  počínštili,  přijavše  nejen  jazyk,  ale 
i  modrý  bavlněný  oblek  střihu  čínského. 

Zeny  nenosí  více  vlasy  rozpuštěné  jako  dříve,  nýbrž  v  čínskou 
frisuru  pečlivě  upravené.  Čínský  vliv  jeví  se  též  ve  způsobu  stavby, 
k  nimž  bývá  materiál  dle  různých  krajin  rozmanitý,  buď  dříví,  raše- 
lina,  hlína,  ve  městech  cihly  a  kámen.  Vesnický  statek  obklíčen 
bývá  hliněnou  zdí,  chránící  před  zlou  mocí  a  má  na  jih  obrácený 
vchod  se  silnými  vraty,  na  nichž  křiklavými  barvami  namalován  je 
čín.ský  bůh  války  Guan-di. 

Náboženství  jsou  Mandžuové  téhož  jako  Číňané,  přidržujíce  se 
vyznání  budhistického  čili  fo,  Konfuce  i  vyznání  taoistického.  Mezi 
obyvatelstvem  Mandžuska  hlavně  v  městech  vyskytují  se  často  vy- 
znavači Mohamedovi.  V  Girimu,  kde  jsou  3  mačety,  jest  tisíc  vyzna- 
vačů islámu.  Mečety  vystaveny  jsou  ve  slohu  čínském.  V  některých 
městech  žijí  mohamedáni  v  odloučených  čtvrtích  zachovávajíce  přísný 
kastovní  pořádek.  Ku  l^Lvropanům  isou  velmi  přívětiví  a  prokazují  jim 
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služeb  všelikých.  V  pokojích  a  bytech  jejich  vládne  čistota  a  jejich 
strava  je  Evropanům  mnohem  přiměřenější  a  daleko  lépe  upravena, 
než  v  čínských  hostincích.  Křesťanství  rozšiřuje  se  pomalu.  Úhrnný 
počet  křesťanů  jest  as  20  tisíc. 

Jiní  obyvatelé  Mandžuska  jsou  Daurové,  kteří  živí  se  země- 
dělstvím a  chovem  dobytka,  kočující  Oročoni,  kteří  jazykem  příbuzní 
jsou  ruským  Tunguzům,  ale  kočovného  života  svého,  ač  jim  vláda 
čínská  i  město  Cin-an-čen  r.  1882  založila,  přece  nezanechali,  a  ra- 
ději zabývají  se  lovem  zvěře  a  jelenů,  jichž  parohy,  pro  Číňany  velmi 
cenné,  za  různé  předměty  vyměňují.  Maněgři  bydlí  u  řeky  Kumary, 
jazykem  předešlým  příbuzní,  málo  vzdělaní,  náchylní  ku  krádeži  a 
vyznání  šamanského  (šamany  mohou  býti  u  nich  i  ženy).  Mnohem 
kulturnější  jsou  Golbové,  žijící  u  řeky  Ussury  na  pravém  břehu  řeky 
Amuru.  Jsou  přísní,  počestní  a  důvěřiví,  ženě  jsou  věrni  a  o  své  děti 
upřímně  se  starají,  čímž  nad  mnohé  vzdělané  Evropany  vynikají. 
Krádež  jest  u  nich  neznámou.  Ze  zvířat  má  u  nich  největší  vážnost 
tygr  a  levhart,  jež  ubíjejí  jen  v  sebeobraně,  pochovávají  je  do  zvláštních 
hrobů,  oplakávají  je  a  různým  způsobem  se  omlouvají,  že  nejsou  pří- 
činou jejich  smrti. 

Hlavním  zaměstnáním  je  rybolov.  Zvířat  domácích  kromě  psů 
nemají.  Menší  význam  mají  Soloni  u  řeky  Nonny,  Korejci  na  hra- 
nicích Koreje,  Burjati  a  j. 

V  Mandžusku  zůstalo  až  na  naše  dny  otroctví.  Mandžuové 
dostali  poměrně  dle  hodnosti  různý  počet  podrobených  Číňanů,  které 
směli  prodávati  neb  kupovati.  Potomci  těchto  otroků  zůstávají  dosud 
otroky  jako  na  př.  v  okolí  Mukdenu,  kde  žije  několik  tisíc  takových 
rodin.  V  našich  dobách  se  mnohým  ulehčilo,  a  některé  z  těchto  rodin 
dříve  v  porobě  žijících  vládnou  samostatně  polnostmi,  na  které  pán 
jejich  žádného  práva  si  neosobuje,  jiné  opět  za  málo  poměrně  peněz 
jsou  nájemci  výnosných  statků.  Někteří  členové  těchto  rodin  žijí  ve 
vojsku,  nebo  jsou  jako  policejní  neb  nižší  úředníci  zaměstnáni.  Poni- 
žujícím znamením  této  třídy  obyvatelstva  jest,  že  z  ní  verbují  se 
osoby  ku  stavu  hereckému  i  ženštiny  z  polosvěta.  Chycený  zběhlý 
otrok  má  se  pánu  vrátiti.  Ostatně  dnes  je  často  majitel  otroka  rád, 
že  se  zbavil  osoby,  kterou  musí  živiti  a  šatiti.  Mnozí  kupují  si  otroky 
proto,  aby  jim  hlídali  rodinné  hroby.  Prodávati  svobodné  lidi  za 
otroky,  což  je  proti  obyčejům  vlastní  Číny,  zákonem  se  zapovídá. 
V  hladových  létech  se  tím  ovšem  nikdo  neřídí. 

Města  jsou  si  celkem  velmi  podobna.    Nechci    unavovati  čtenáře 
dlouhým    jich  výpisem  a  uvedu  jen  některá  zvláště  typická. 

Předním  obchodním  městem  jest  Mukden,  obklíčený  hliněnou 
zdí  as  171/2  km.  dlouhou,  a  vnitřní  hradební  zdí  z  cihel  postavenou, 
která  jest  as  5  km.  dlouhá.  V  této  části  města  obývají  nejbohatší 
obchodníci.  Ulice  jsou  pravidelné,  v  domech  jest  mnoho  skladů  a 
krámů  a  čistota  jest  větší  než  v  Pekině.  V  krámech  viděti  možno 
mnoho  cizích  tovarů  jako  sukna,  evropské  železo,  sirky  a  p.  Obchody 
kožešinami  jsou  bohatě  zásobeny  nejrůznějšími  vzorky,  četná  jsou 
i  jakási  knihkupectví,  svědčící  o  vzdělání    obyvatelstva  poměrně  dosti 
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vysokém.  V  samém  středu  města  nalézá  se  císařskou  barvou  natřené 
stavení,  v  němž  chovají  se  památky  po  zakladateli  mandžuské  dyna- 
stie. Vstup  jest  Evropanům  přísné  zakázán.  Dle  Williamsona  čítá' 
Mukden  150 — '^00  tisíc  obyvatelů.  Jiné  zajímavější  obchodní  město 
jest  Dagy-šan  ležící  na  řece  Du-jan-che  as  20  km.  od  moře  vzdá- 
lené se  30 — 40  tisíci  obyvateli.  Každoročně  připluje  sem  200 — 300 
džunek  s  průměrným  nákladem  60  tun  ze  Šanghaje,  Či-fu,  Amoje 
atd.  Přivážejí  sem  cukr,  rýži,  pšenici  a  bavlněné  výrobky,  pepř  a  j. 
a  vyvážejí  máslo,  hedbáví,  víno,  opium,  proso  i  cirok.  Řeka  nepři- 
pouští dále  lodi  hlubšího  ponoru  než  na  9  km.  od  města. 

Reka  zamrzá  od  konce  listopadu  do  začátku  března.  Na  cestě 
vedoucí  z  Pekinu  v  Mukden  je  hlavním  tržištěm  Sin-min-šin  se  30 
tisíci  obyv.  ve  kterémž  bylo  v  r.  1 869  celkem  300  obchodních  domů 
s  hlavní  ulioí  přes  4  km.  dlouhou,  v  níž  se  nalézá  sklad  vedle  skladu. 
V  Girinské  provincii  je  veliké  město  Girin,  založené  r.  1673  a  polo- 
žené v  nejpůvabnější  části  severní  Cíny  na  úpatí  vrchů,  které  město 
do  tří  čtvrtin  objímají.  Na  severní  volné  straně  nalézá  se  300  metrů 
široká  řeka  Sungara.  Zeď  městská  má  výšky  as  4  metry  a  kolem  ní 
je  široký  příkop.  Svým  zevnějškem  se  Girin  málo  liší  od  ostatních 
čínských  měst.  Ulice  s  četnými  krámky  jsou  špinavé  s  bídnou  dře- 
věnou dlažbou.  Obyvatelů  je  80 — 100  tisíc,  z  nichž  většina  jsou  Čí- 
ňané. Kolem  města  nalézají  se  četné  statky  a  osady  křovinami  neb 
stromovím  od  sebe  oddělené.  Girin  jest  v  severní  Číně  městem  velmi 
důležitým.  Roku  1882  napočetlo  se  v  něm  8()0  krámů,  200  řezníků, 
400  hostinců,  30  kováren,  6  cihelen,  20  stříbrníků,  23  závodů  krej- 
čovských a  50  závodů  obuvnických.  Hlavní  obchody  vydávají  směnky, 
které  se  přijímají  nejen  v  Girmě  ale  i  v  okolí.  Hlavním  předmětem 
obchodu  je  zde  výborný  tabák,  který  se  vyváží  do  Číny  pode  jménem 
» listí  Mandžuska<,  a  těší  se  značnému  odbytu.  Kromě  toho  vyvážejí 
se  též  kožešiny  a  dříví,  jež  se  po  řece  plaví.  V  Girině  staví  se  státní 
lodi  a  četné  džonky,  poněvadž  je  zde  dříví  velmi  laciné.  Proto  dostalo  se 
Girinu  čínského  jména  Čuan-čun,  což  znamená  loděnice.  Město  jest 
důležitým  strategickým  bodem,  v  němž  soustředěna  jest  vojenská  moc 
čínská  a  zřízen  v  létech  osmdesátých  arsenál  a  prachárna,  kde  se  vy- 
rábějí patrony,  granáty,  střelné  zbraně  atd.  Parní  stroje  v  pořádku 
udržované  objednány  byly  z  Německa  i  z  Anglie.  Město  má  též  ně- 
kolik telegrafních  linií  (spojení  s  Pekinem,  Port -Arturem,  Chun-čunem 
a  Seulom  v  Koreji).  Mezi  Amurem  a  obilními  krajinami  sungarijskými 
leží  San-sin  s  10 — 15  tisíci  obyvateli.  Staveb  evropských  a  závodů 
se  stroji  zde  nikde  nenalezneš.  Jen  jedna  slévárna  na  železné  zboži 
nalézá  se  ve  vzdálenosti  40  km.  San-Sin  oživují  v  červnu  ruští 
(ussurijští)  příslušníci,  kteří  zde  vyměňují  i  kupují  různé  potřeby,  za- 
platí Fu-du-tunu  poplatek  t.  j.  jasak  (I  sobolí  kožešinu  za  rodinu), 
načež  bývají  chlebem  a  jinými  věcmi  obdarováni.  Podobného  rázu 
jako  předešlá  města  jest  Cincikar,  neb  jak  jej  Číňané  nazývají  Bukuj 
(v  prov.  Amurské),  as  se  70  tisíci  obyvateli. 

Cesty^  jež  spojují  důležitější  města  v  Mandžusku,  jsou  v  mnohém 
ohledu  velmi    nedostatečné  a  po  většině   v  žalostném  stavu.  Jen  nej- 
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krajnější  potřeba  donutí  vládu,  aby  rozbitý  a  neschůdný  komunikační 
prostředek  alespoň  poněkud  upravila.  Jinak  v  deštivém  počasí 
v  místech,  kde  je  hlinitá  půda,  zapadají  kolesa  vozů  úplně  až  po  samé 
nápravy,  a  cestující  ve  voze  musí  se  držeti  sedadla,  aby  si  hlavu 
o  stěny  ekypáže  nerozbili.  Inženýr  Andronikov  praví  o  hlavní  silnici 
mezi  Cincikarem  a  Chajdarem,  že  není  vozu  tak  pevného,  aby  ná- 
pravy vydržely  a  nezlámaly  se,  ani  zvířat,  jež  by  přetrpěla  trýzeň 
táhnouti  vůz.  Proto  na  každých  15—20  km.  nacházejí  se  dvory,  kde 
žije  několik  lidí  zaměstnávajících  se  výrobou  povozů  (těleg),  jež  po 
2  lanech  (as  4  zl.)  za  kus  prodávají.  Ku  karakteristice  všech  cest 
v  Mandžusku  připomenouti  dlužno,  že  se  všude  nalézají  hostince,  to 
jest  jednoposchodová  stavení,  v  jichž  prostřední  části  nalézá  se  spo- 
lečná komnata  pro  hosty.  Po  obou  stranách  místnosti  jsou  kamenné 
pryčny,  kde  každý  jí  a  odpočívá,  aniž  by  místa  měnil.  Někde  mí- 
vají zvláštních  místností.  Plat  je  mírný.  Komarov  platil  v  r.  1896  za 
jídlo  (třikrát  denně)  12  čochův  t.  j.  po  2 — 3  krejcarech.  Každý  ho- 
stinec možno  rozeznati  dle  zvláštní  vývěsky,  vyřezané  ryby,  která 
má  v  hubě  několik  spojených  kroužků  ozdobených  červeným  třepením. 
Hlavním  zaměstnáním  obyvatelstva  Mandžuska  jest  rolnictví. 
V  severní  části  ležící  západně  od  Chinganu  jsou  slatiny,  tak  že  ze- 
mědělství jen  na  úzkých  pruzích  prováděti  možno.  Více  daří  se  země- 
dělství na  východ  od  Chingana  v  údolí  řeky  Nonny,  nejlépe  v  okolí 
Mukdenu  a  Cincikara.  Údolí  řeky  Sungari  jest  nejúrodnější  částí  Man- 
džuska s  podnebím  mírným.  Pravou  obilní  komorou  jest  čtyrúhelník 
mezi  městy  Až-che,  Bogune,  Chuman-čen,  Bajan-susu.  V  údolí  řeky 
Ljao-che  provozuje  se  čile  zelinářství,  žel  však,  že  prudké  povodně 
odplaví  celý  stateček  a  přivádějí  obyvatelstvo  na  žebrotu.  Proto 
osídleny  jsou  hustěji  krajiny  výše  položené.  Zasev  na  polích  je  stří- 
davý, hlavně  proso,  pšenice,  boby,  ječmen,  tabák  a  kukuřice.  Před 
každým  statkem  nalézá  se  kupa  hnoje,  na  níž  se  dává  bahno  ze  dna 
říček  a  potoků,  hnůj  hovězího  dobytka,  exkrementy  lidské,  od- 
padky kuchyňské,  spadalé  listí  atd.  Žně  začínají  obyčejně  velmi  pozdě 
v  říjnu  a  listopadu.  Jen  makovice  již  v  červnu  se  sklízejí.  Z  plodin 
jest  velmi  důležité  proso,  buď  s  bílým  nebo  žlutým  zrnem,  které  jest  pro 
chudší  obyvatelstvo  téměř  jedinou  potravou.  Ostatní  čtyry  druhy  prosa 
horšího  se  semeny  červenými,  černými  i  bělavými  zvány  jsou  gao-ljan. 
Dávají  je  skotu  neb  připravují  z  nich  kořalku  (chanšin).  Hrách,  pěsto- 
vaný velmi  hojně  pod  názvem  Ijuj-don,  slouží  ku  výrobě  zvláštních 
sucharův  pro  poutníky  téměř  nezbytné,  jež  rozpuštěny  ve  vodě,  dá- 
vají chladivý  nápoj,  tím  příjemnější,  poněvadž  je  všude  nedostatek 
dobré  vody.  Třetí  důležitou  plodinou  jest  mák,  jehož  pěstování 
v  Mandžusku  ještě  před  60ti  lety  nebylo  známo.  Nyní  však  vítězně 
se  konkuruje  s  Indií  a  tím  i  anglickému  dovozu  opia.  Makové  plan- 
táže se  nalézají  v  Mandžusku  všude.  Tisíce  a  tisíce  hektarů  půdy 
pokryty  jsou  různobarevnými  květy  máku,  jehož  pěstování  má  pro 
snadný  odbyt  mnohé  výhody.  Sedlák  vyzíská  na  1  ha.  čistých  260  zl., 
a  ještě  potom  oseje  pole  rostlinami,  jež  do  zimy  uzráti  mohou.  Opium 
kouří    se    všude,    ano    proniká    i  do  ruských  krajin    (Ussurijska)  i    do 
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Mongolská.  Tu  možno  potkati  polodivokého  nomáda,  který  po  celý 
den  dýmky  opiové  z  úst  nevyndá,  V  Mandžusku  platí  se  opiem  jako 
penězi  i  dělníkům,  zvláště  na  severu,  kde  jsou  peníze  cennější  než 
na  jihu.  Kde  třeba  nějakého  výkupu,  platí  se  také  lépe  opiem  než 
kousky  stříbra,  které  mají  dle  krajů  různou  cenu.  Hlavním  centrem 
pěstování  opia  je  celý  Chulanský  okres  a  krajina  kolem  Czja-ban- 
čžanu.  V  jediném  kraji  Bajansuském  dobývá  se  opia  ročně  za  400  tisíc 
rublů.  Ačkoliv  Angličané  s  obchodního  stanoviska  (James,  který  ce- 
stoval v  r.  1886.  v  Mandžusku  a  jiní)  obhajují  opium  jako  nevinný 
dráždivý  prostředek,  ba  dokonce  srovnávají  je  i  s  vínem,  přece  dle 
zkušeností  missionářů  všude  jeví  se  zhoubné  účinky  tohoto  kouření 
zvláště  ve  vyšších  vrstvách  obyvatelstva,  mezi  vojskem  a  v  poslední 
době  mezi  chudinou  i  ženami.  Vláda  čínská  přísnými  nařízeními  marně 
proti  tomuto  zlu  bojuje.  V  r.  1875.  zničili  někteří  čínští  úředníci 
zásevy  máku,  v  r.  1883.  ve  vládním  časopise  Czin-bao  se  zakazuje 
vyšším  úředníkům  co  nejpřísněji  kouření  opia.  Ale  z  pěstování,  vý- 
roby a  prodeje  má  celá  řada  úředníků  značný  prospěch,  ukládajíc  tu 
větší,  tu  menší  poplatky  na  produkt  státem  zakázaný.  Někde  platí 
kupci  až  20^/0  daní.  Z  jiných  rostlin  pěstuje  se  hojně  rýže,  v  horských 
krajinách,  kde  je  hojně  dešťů,  sezam,  z  něhož  se  tlačí  olej  k  maštění, 
cibule,  česnek,  tabák,  pepř,  řetkvička,  řepa,  okurky,  salát,  boby, 
hrách,  kapusta  a  karfiol.  (Dokončení.) 

Astronomická  zpráva  na  duben.  Dlouhé  zimní  noci  rychle  se 
krátí  a  již  dubnem  počínaje  možno  nazvati  den  i  noc  letními.  V  po- 
lovici dubna  vychází  slunce  již  v  5  hodin  a  zapadá  v  7  hodin  —  to 
jest :  vychází  asi  o  3  hodiny  dříve  a  zapadá  o  3  hodiny  později  než 
v  lednu !  Jest  tedy  dubnová  noc  téměř  o  6  hodin  kratší  než  noc  zimní. 

A  souhvězdí  letní  oblohy  jsou  pouhému  oku  mnohem  chudší  než 
souhvězdí  oblohy  zimní. 

Nejnádhernější  souhvězdí  zimní  Orion  v  dubnu  večer  k  9.  hod. 
již  zapadá.  S  ním  zapadá  i  Býk  s  Aldebaranem  a  Plejádami  a  Mléčná 
dráha,  která  v  zimě  klenula  se  nad  pozorovatelem  přes  celou  oblohu, 
jest  v  noci  letní  nízko  při  obzoru  až  v  srpnu  zase  vystupuje  výše. 
Ovšem  popisujeme  tu  oblohu  večerní.  K  ránu  má  vždy  obloha  po- 
dobu zcela  jinou  —  souhvězdí  večerní  již  zapadla  a  nová  na  východě 
vyšla.  Ale  celkem  na  význačných  vlastnostech  letní  oblohy  se  tím 
nic  nemění.  Obloha  letní  je  na  hvězdy  jasnější,  chudá,  a  Mléčná  dráha 
je  nízko  při  obzoru.  Dubnové  obloze  večerní  vévodí  souhvězdí  Lva 
nad  obzorem  jižním.  Obzor  západní  má  ještě  bohatá  souhvězdí  zimní 
Blížence,  Vozku  s  Kapeloua  Malého  Psa  s  Prokyonem. 
Obzor  východní  zdobí  souhvězdí  Panny  s  nejjasnější  hvězdou  S pi- 
kou a  souhvězdí  Boota  s  Arkture  m.  Prodloužíme-li  oblouk  » voje* 
v  souhvězdí  Velkého  Vozu  ku  předu,  dospějeme  postupně  k  Arktu- 
rovi  a  asi  o  stejný  oblouk  dále  ku  Špice. 

Z  oběžnic  ozařuje  večerní  oblohu  nad  západem  Mars  v  sou- 
hvězdí Raka,  a  nad  východem  Jupiter  v  souhvězdí  Panny.  Dne 
25.  dubna  jest  Jupiter  se  Sluncem  v  opposici,  to  znamená,  že  vychází 
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když  Slunce  zapadá,  a  zapadá,  když  Slunce  vychází.  Merkur  jest  11. 
dubna  blízko  Slunce  a  tedy  prostému  oku  neviditelný.  Venuše  vy- 
chází hodinu  před  Sluncem  a  Saturn  málo  před  půlnocí. 

V  březnu  letošního  roku  objeveny  byly  dvě  komety.  První 
z  nich  objevil  3.  března  Swift  v  Severní  Americe.  Při  objevení  je- 
vila se  jako  hvězdička  7.  velikosti  a  měla  velmi  značnou  deklinaci 
jižní,  totiž  29",  to  znamená,  že  měla  ještě  o  6  stupňů  nižší  polohu 
než  u  nás  zimní  Slunce,  a  proto  bylo  ji  těžko  možno  v  našich  země- 
pisných šířkách  pozorovati.  Ale  kometa —  již  dáno  obvyklé  označení : 
1899a  —  blížila  se  rychle  souhvězdím  Eridana  k  rovníku  a  v  jas- 
ných dnech  v  polovici  března  bylo  ji  u  nás  asi  hodinu  po  západu 
Slunce,  aspoň  ještě  půl  hodiny  viděti  nad  obzorem.  Ovšem  že  jen 
dalekohledem,  neboť  pouhým  okem  nebyla  viditelná.  Dne  14.  dubna 
bude  v  přísluní  a  ku  konci  dubna  bude  ji  možno  pozorovati  nad  ob- 
zorem východním  z  rána,  před  východem  Slunce. 

Dne  5.  března  objevena  kometa  druhá:  1899b.  Objevil  ji  foto- 
grafickou cestou  prof.  W  o  1  f  v  Heidlberku.  Jest  to  periodická  ko- 
meta Tuttleova,  s  dobou  oběhu  14  let.  Poprvé  byla  viděna  r.  1790. 
pak  nebyla  viděna  až  r.  1858.  V  létech  187  1 .  a  1885.  bylo  ji  možno 
pozorovati  jen  v  nejmohutnějších  dalekohledech  a  také  letošní  její  zjev 
je  velmi  slabý.  Wolf  fotografoval  ji  jako  hvězdičku  jen  11.5  velikosti. 

Nejskvostněji  vystrojená  oběžnice  sluneční  soustavy  Saturn 
má  dle  nejnovějšího  objevu  Pickeringova  vedle  svých  kruhů,  a 
dosud  známých  osmi  měsíců  ještě  měsíc  devátý.  Jest  to  hvěz- 
dička 15.  velikosti  a  má  velikou  dobu  oběhu,  totiž  17  měsíců  — 
skoro  půldruhého  roku,  kdežto  nejbližší  měsíc  Saturnův  obíhá  v  době 
22  a  půl  hodin !  Objev  tento  učiněn  byl  cestou  fotografickou.      iV". 

* 

Divadlo,  Činohra.   (»Cyrano  de  Bergera c.«) 

Úspěch,  kterého  se  bylo  těžko  nadíti,  provází  slavnou  komedii 
Rostandovu  i  u  nás.  Pán  z  Bergeracu  mluví  svoje  tirády  k  vy- 
prodaným domům  a  bouře  potlesku  hřmí  mu  vstříc.  Úspěch  na  celé 
čáře,  úspěch,  který  jako  kola  na  vodě  šíří  se  stále  dál  a  dál,  pro- 
niká hloub  a  hloub  a  láká  do  divadla  i  vrstvy,  z  nichž  se  jinak  ne- 
rekrutují  pravidelní  navštěvovatelé  » zlatého  domu«.  Heroická  komedie 
hraje  se  mimo  předplacení  a  dům  jest  nabit  až  ke  stropu  a  rozhlí- 
žejíce se  kolem,  vidíte  v  divadle  samé  neznámé  tváře.  Na  léta  již 
žádný  jiný  kus  nerozvířil  tak  hluboko  a  tak  trvale  interessu  naší  spo- 
lečnosti, na  léta  nevykazuje  již  divadlo  úspěchu,  který  by  byl  nejen 
tak  hřmotný  a  jásavý,  ale  i  tak  upřímný  a  procítěný,  jako  jest  tomu 
u   » Cyrana  de  Bergerac«. 

Řekl  jsem,  že  úspěchu  tohoto  těžko  se  bylo  nadíti.  Spěchám, 
abych  vysvětlil  proč.  Pokládám  totiž  komedii  Rostandovu  nejen  za 
dílo  ryzí  krásy  básnické,  za  velikolepou  rehabilitaci  a  oslňující  apo- 
theosu zapomenuté  rázovité  postavy,  nýbrž  v  prvé  řadě  za  uchvacu- 
jící, geniální  evokaci  doby.  A  jenom  ten,  kdo  zná  dobu  a  alespoň 
některé  z  předních  její  repraesentantů,  může  míti  celý  a  nezkalený  po- 
žitek z  nevyrovnatelně  krásného  díla  Rostandova,  tohoto  zářivého  majáku 
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dramatické  poesie  z  konce  století.  Požitek  ten  bude  tím  plnější  a  bo- 
hatší, čím  lip  si  uvědomíme,  na  jak  hlubokých,  obsáhlých  a  svízel- 
ných studiích  zbudován  jest  celý  komplikovaný  apparát  hry  a  jak 
přece  na  díle  samém  těchto  studií  nikde  nevidět,  jak  výborně  dovedl 
toho  básník,  aby  z  jeho  díla  nečpěl  čmoud  lamp,  při  nichž  s  nadše- 
ním a  porozuměním  hroužil  se  ve  studium  doby  a  lidí  a  pilně  snášel 
drobné,  pestré  kamínky,  z  kterých  pak  s  takovou  vervou  zbudoval 
svoje  dílo. 

Celé,  až  do  nejsubtilnějších  podrobností  jdoucí  porozumění 
práce  Rostandovy,  předpokládá  důkladnou  průpravu  literárné  a  kul- 
turně historickou,  předpokládá  nezbytně  znalost  jistých  fakt  a  jistých 
jmen.  Básník,  jenž  byl  povolán,  aby  skvělým,  oslňujícím  činem  do- 
vršil velikolepou  stavbu  francouzského  dramatu  v  tomto  století,  uvádí 
nás  ve  svém  díle  v  dobu  a  na  místo,  kde  drama  francouzské  vzalo 
svůj  počátek,  na  místo  prvých  triumfů  Corneillových  a  Racinových, 
do  skvělé  společnosti  dvořanů  a  válečníků,  precieusek  a  hladovících, 
lichotných  básníků,  křísí  silou  svého  ducha  obraz  doby  nad  jiné  skvělé 
a  památné,  křísí  jej  v  barvách  nesmytých  a  planoucích,  jejichž  svě- 
žest a  harmonii  jen  ten  dovede  oceniti,  kdo  alespoň  se  někdy  po- 
kusil vmysliti  se  v  onu  dobu  krásných  řečí,  slavnostních  pos  a  ve- 
likých činů,  učené  poesie  a  vířivého,  hlučného,  v  nádheře  si  libují- 
cího života.  Nečiní  tak  s  výrazem  učeného  pedanta,  domýšlivého  na 
své  vědomosti,  ale  s  hravým  úsměvem,  lehce  a  mimochodem.  Je 
v  jeho  hře  plno  cenných  a  vzácných  detailů,  ale  básník  vás  na  ně 
nikde  neupozorňuje,  rozhazuje  je  zároveň  s  jiskrami  svého  vtipu 
plnýma  rukama  usměvavě  a  vesele,  nechtěje  býti  obdivován,  že  má 
tolik  vtipu  a  tolik  vědomostí  zároveň.  Předpokládá  jako  dokonalý 
gentleman,  že  tak  činí  před  společností  úplně  rovnocennou,  jež  do- 
vede jej  oceniti  a  sama  všimne  si  všech  těch  pečlivě  vybroušených  hlatí, 
jimiž  dílo  jeho  svítí  a  hrá. 

Nuže,  ruku  na  srdce :  Lze  průpravu  takovou  předpokládati 
u  našeho  obecenstva  ?  U  toho  obecenstva,  jakožto  tisícihlavého  celku, 
ne  tedy  jen  u  těch  desítek  nebo  set  » zasvěcenců*,  tvořících  drobné 
ostrovy  v  onom  tisícihlavém  moři  ?  Zajisté,  že  nikoli.  Jest-li  že  tedy 
Rostand  přece  na  scéně  Národního  divadla  dílem  svým  dobyl  stej- 
ného vítězství,  jako  již  na  tolika  prvních  scénách  evropských,  jest 
v  tomto  úspěchu  mnoho,  co  svědčí  i  na  prospěch  díla  i  ku  cti  obe- 
censtva. Neboť  jestli  dílo  prorazí  na  celé  čáře,  vyvolá  bouře  upří- 
mného potlesku  a  vzbudí  zájem  zcela  neobvyklý,  ačkoliv  na  straně 
publika  schází  celá  řada  předpokladů,  pro  plné  pochopení  díla  ne- 
zbytných, svědčí  to  o  neobyčejné  síle  a  kráse  jeho,  které  svou  mo- 
hutností a  vclikolepostí  strhnou  k  obdivu  i  ty,  kdož  nemohou  po  zá- 
sluze oceniti  jemnost  a  půvab  všech  charakteristických  a  zajímavých 
podrobností.  Svědčí  to  o  tom,  že  stojíte  tváří  v  tvář  dílu  unášejícímu, 
které  uchvátí  a  rozplamcní  i  tehdy,  když  leckterá  z  jisker,  jichž  deště 
celým  dílem  se  míhají,  nedojde  u  nás  povšimnutí,  a  leckterý  ze  hrotů, 
které  z  těch  veršů  skvělých,  jasných,  pružných  a  zvonivých  trčí, 
bodne  do  prázdna. 
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Ale  na  druhé  straně  obecenstvo  naše  radostným  a  upřímným 
přijetím  heroické  komedie  Rostandovy  dokázalo,  že  všechna  dlouhá 
léta  špatné  jeho  výchovy,  uzavírající  mu  úzkostlivě  každý  výhled  do 
krajů  ryzího  umění,  nedovedla  v  něm  udusiti  všechen  smysl  pro 
krásu  básnického  díla  a  potlačiti  v  něm  lásku  k  čistým  a  svěžím 
květům  poesie.  Jsou,  pravda,  v  » Cyranovi*  scény,  po  nichž  s  jistotou 
lze  očekávati  salvy  potlesku,  místa,  která  jsou  s  to,  aby  > rozházela 
dům«,  jak  se  v  divadelní  mluvě  říká.  Ale  je  tam  mnohem  více  míst, 
kde  všechno  scénické  vstupuje  do  poslední  řady  a  jenom  hluboký 
dech  ryzí  poesie  vane  nám  s  jeviště  vstříc.  A  že  tato  místa  nevy- 
zněla na  prázdno,  že  uchvátila  posluchače  a  podmanila  je  svojí  slunnou 
krásou  a  jasem  svým,  slouží  našemu  obecenstvu  jenom  ke  cti.  Stalo 
se  již  také,  že  před  obecenstvem  méně  vnímavým  a  méně  pozorným 
komedie  Rostandova  napolo  propadla,  a  že  po  takovém  představení 
lidé  se  v  úžasu  ptali,  co  že  vlastně  na  >Cyranovi«  jest  a  jak  si  vy- 
světliti jeho  ohromné,  v  historii  moderního  divadla  úplně  ojedinělé 
úspěchy?  Svědčí  to  o  pěkné  zralosti  našeho  obecenstva,  že  » Cyrano* 
neselhal  u  nás.  S  radostí  viděli  jsme,  jak  v  tomto  případě  naše  obe- 
censtvo básníkovi  a  jeho    dílu   vyšlo    na  víc,  než  na  půl  cesty  vstříc. 

* 
*  * 

Rostandův  » Cyrano  de  Bergerac*  je  po  dlouhých  létech  zase 
kus,  který  jest  divadelní  každým  coulem,  aniž  by  tím  něco  na  své 
umělecké  ceně  ztratil.  Takové  hry  stávají  se  každým  dnem  vzácněj- 
šími. Co  se  dnes  pro  divadlo  píše,  je  buď  literární,  ale  divadelně 
nemožné,  nebo  sice  účinné,  ale  zase  naprosto  neliterární.  Komedie 
o  pánu  z  Bergeraců  jest  dílo  skrz  na  skrz  umělecké.  Že  přes  to  došlo 
porozumění  též  u  širšího  publika,  vysvětlíme  si  lehce  tím,  ze  přineslo 
obecenstvu,  po  čem  tak  dlouho  marně  toužilo :  úplné  osvobození  a 
rozpoutání  tvůrčí  fantasie  básnické,  která  se  po  čertech  málo  stará 
o  možnost  a  pravděpodobnost,  po  nichž  jsme  se  v  moderních  hrách 
tolik  naslídili.  Konečně  zase  jednou  dílo,  jehož  původce  neváhá  pře- 
houpnouti se  svižným  a  elegantním  přemetem  přes  hranice  možnosti, 
nachází-li  za  nimi  krásu  a  poesii.  A  jako  má  odvahu  dáti  se  vésti 
jenom  svojí  fantasií  a  baviti  nás  šerou,  vlnivou,  měnnou  její  hrou, 
tak  neleká  se  také  předvésti  obecenstvu  dneška  hru,  která  nechce 
býti  ani  traktátem,  ani  lékem,  ba  která  nechce  ani  vyvolávati  splývavé 
a  jemné  nálady,  nýbrž  chce  platiti  jen  a  jen  jako  dílo  celého  básníka, 
působiti  jenom  krásou  svých  linií  a  čistou,  ryzí  svojí  intonací. 

Problém  úspěchu  Rostandova  připomíná  živě  známou  historku 
s  vejcem  Kolumbovým.  Celé  šiky  moderních  dramatiků  —  zde  třeba 
ovšem  vyjmouti  ony  veliké  básníky,  kteří  ne  tak  hloubkou  problémů, 
jež  řešili,  jako  psychologií  lidí,  které  předváděli,  dovedli  dodati  hrám 
svým  ceny  nepomíjející  —  pokoušely  se  o  »novou  formuli«,  celé  šiky 
hnaly  útokem  na  moderní  divadlo  —  ale  bez  úspěchu.  I  největší  ví- 
tězství byla,  když  se  blíže  přihlédlo,  vlastně  porážkami.  A  tu  pojednou 
přišel  básník,  který  dílem  svým  docílil  většího  úspěchu,  než  legie 
ostatních  dramatiků  všemi  svými  pracemi  dohromady.  Proč  ?  Poněvadž 
vystříhal  se  všeho,  co  oni  druzí    činili  a  co  následkem  toho     pozbylo 
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již  půvabu  novinky.  Jiní  na  prospěch  psychologických  analys  zapo- 
mínali na  veliké,  markantní  linie,  jež  jediné  na  jevišti  působí.  On  se 
té  chyby  nedopustil.  Jiní  spokojovali  se  intimními  dramaty,  niternými 
konflikty,  tragediemi  dvou  duší  a  srdcí,  odehrávajícími  se  v  tichých 
zákoutích  —  on  našel  si  látku,  poskytující  příležitosti  k  rozvinutí 
bohatého,  napínavého  vnějšího  děje,  soustředil  všechen  interes  svůj 
vlastně  na  osobě  jediné,  na  svém  rekovi  a  ostatních  užil  jenom  proto, 
aby  postava  rekova  tím  světlej  i  se  odrážela  od  svého  pozadí.  Vy- 
myslil si  děj  plný  pestrých,  živých  a  hlučných  scén,  překypující  dobro- 
družstvími a  překvapujícími  situacemi,  nesený  postavami  zajímavými, 
sympatickými  a  energickými,  mluvícími  řečí  přiléhavou  jejich  povaze, 
bohatou,  jasnou  a  zvučnou.  Jiní  předváděli  výjevy  plné  dusivých  mlh 
a  jakoby  zatížené  černými,  zlověstnými  mračny  —  on  dává  zvoniti 
rolničkám  svého  rozmaru,  dává  tryskati  jiskrám  svého  ducha,  unáší 
svým  vtipem,  svojí  srdečnou  veselostí,  svým  bujným  temperamentem, 
chytí  vás  fanfaronstvím  a  bláznivou  dobrodružností  svých  scén,  don- 
quijotstvím  svého  dlouhonosého  hrdiny,  jeho  přeháněním,  jeho  pocti- 
vostí, chvástáním,  přímostí,  hrdostí,  snivostí  a  hloubkou  jeho  odříkání. 
Jako  cinkot  mečů  v  nesčetných  soubojích  Cyranových  zvoní  veselí, 
žerty,  šprýmy,  allotria  a  nadsazování  celou  komedií  Rostandovou  a 
ta  vysoko  vzkypělá,  šumící  a  zpěněná  vlna  unáší  nás  ssebou.  V  jeho 
hře  není  záhad  a  těžkých  problémů,  nic  nezanechává  nás  v  takových 
pochybnostech,  jako  některá  z  moderních  dramat,  vše  naopak  jest 
jasné,  slunné,  smavé,  určité  a  průhledné.  A  jako  oddech  po  všech 
bouřích,  bitkách,  dobrodružstvích  a  intrikách  předchozích  aktů  působí 
klidný,  vyrovnaný,  svrchovaně  poetický  pátý  akt,  vyznívající  ve  slavné 
těžké  akkordy.  Nejdete  podrážděni  a  rozladěni  z  divadla,  jako  při 
tolika  jiných  moderních  hrách,  nýbrž  jati  hlubokým  soucitem  a  od- 
nášíte si  v  duších  nezapomenutelný  zjev  rváče,  snílka  a  myslitele, 
jehož  jméno  Rostand  skvělým  dílem  svým  vzkřísil  k  novému  životu. 
Není  zde  nic  napověděného,  jenom  tušeného,  jako  ve  většině  moderních 
her,  vše  jest  posledním  slétnutím  opony  ukončeno. 

Jak  viděti,  rozdíl  mezi  » Cyranem «  a  ohromnou  většinou  mo- 
derních dramat  jest  pronikavý.  V  Rostandově  hře  mimo  nazírání  na 
dobu  Cyranovu,  které,  jak  ani  jinak  býti  nemůže,  nese  neklamné  rysy 
našich  dnů,  není  nic  moderního.  Básník  užívá  jen  starého,  hotového 
apparátu,  ale  jak  ho  užívá!  S  jakým  mistrovstvím  hraje  na  všech 
těch  nástrojích,  jichž  zvuky  mluví  k  našim  srdcím!  Po  létech  zase 
dramatik,  jenž  nechce  býti  průkopníkem  nových  formulí,  jenž  ne- 
spouští se  v  temné  šachty  budoucnosti,  aby  z  nich  vytěžil  ryzí, 
jiskřivou  rudu,  jenž  nechce  ukazovati  cest  ku  vzdáleným  cílům  a 
který  se  místo  všeho  spokojuje  jen  tím,  býti  básníkem.  Dobývá  poesii 
znova  půdu,  ze  které  byla  na  čas  vytlačena,  odpoutává  fantasii  k  no- 
vému hrdému  a  vítěznému  rozletu  a  uvádí  zase  humor  a  vtip  na  trůn, 
s  něhož  je  vážná,  zachmuřená,  tisíci  pochybnostmi  a  starostmi  sevřená 
naše  doba  zapudila.  N—k 

(Dokončení.) 
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Politický  přehled.  Vniterní  za  březen.  Hráč  v  šachy 
nechť  nejen  sleduje  tahy  svého  soka,  nýbrž  vymýšlí  také  sám  svoje 
a  to  nejlepší,  by  nebyl  zaskočen  jím,  ale  zaskočil  jej.  Který  se  svými 
figurami  tkví  na  jednom  místě,  jednou  v  před  jde,  podruhé  v  zad, 
podlehne  na  jisto. 

Dobrý  stratég  zajisté  co  nejbedlivěji  pozorovati  bude  pohyby 
vojska  nepřátelského,  by  mu  nepadlo  v  týl  anebo  v  bok.  Avšak 
bude  zároveň  operovati,  vyhledávati  dobrých  posic  a  z  nich  útočit, 
udá-li  se  vhodná  příležitost.  V  defensivč  nebo  dokonce  na  ústupu 
vydati  může  svoji  armádu  porážce  a  zničení. 

Prozíravý  politik  musí  slučovati  vlastnosti  čilého  hráče  v  šachy 
a  dobrého  stratéga.  Nesmí  spouštěti  s  mysli,  co  se  děje  a  strojí 
v  táboře  odpůrcově,  ale  nesmí  v  apatii  hleděti  vstříc  zejtřku  nebo 
couváním  zrovna  vybízeti   soupeře  k  nájezdu. 

Jsou  tomu  právě  dva  roky,  co  byly  vydány  kabinetem  hraběte 
Badeniho  jazykové  výnosy  pro  království  České.  Po  celá  ta  dvě  léta 
jsme  svědky,  kterak  vedoucí  státníkové,  hrabě  Badeni,  baron  Gautsch 
a  hrabě  Thun  mají  zrak  a  sluch  pouze  pro  to,  co  se  v  obstrukčním 
ležení  šustne,  co  se  tam  hlesne,  co  tam  chtějí  a  co  tam  nechtějí. 
Jakoby  toliko  tam  vydávala  se  parola  a  direktiva  pro  veškeru  vni- 
terní politiku  tohoto  státu.  Jakoby  nebylo  žádné  vůle  jiné  kromě  vůle 
německé  levice.  Jakoby  v  Rakousku  všechny  kmeny  a  vrstvy  lidu 
byly  spokojeny  a  jakoby  jen  skupiny  k  parlamentní  revoluci  spolčené 
byly  nespokojeny.  Nespokojeny  důvodně.  Nikdo  se  netáže :  stala 
se  buřičům  nějaká  křivda  ?  byli-li  uraženi  ve  své  důstojnosti  národní  r 
byli-li  stlačeni  k  nějaké  poníženosti  r  Toho  všeho  nikdo  nedbá.  Všicci 
jen  se  ptají:  zdali  rebelanti  křičí  a  za  jakou  cenu  jsou  ochotni 
přestati? 

Již  třetí  kabinet  jim  činí  nabídky.  Vzdorovitě  je  odmítají.  Vě- 
douce, že  budou  nové  a  větší  poskytnuty.  Současně  jejich  pych  pod- 
něcován, jejich  nesmiřlivost  prodlužována.  Nebylo  vůči  nim  žádoucí 
uvědomělé  pevnosti  a  rozhodnosti,  která  by  si  nedala  imponovati  jimi 
ale  čelila  jim. 

Problém  právní,  všech  frasí  a  deklamací  sproštěný,  jest  opravdu 
nad  míru  jednoduchý.  Naříkali  si  na  utrpěné  prý  příkoří  a  mluví-li 
novojičínský  dr.  Fux  na  sněme  moravském  o  příhaně,  Němcům  vý- 
nosy jazykovými  prý  způsobené,  dlužno  jej  formulovati  takto  :  »Jsou-li 
jazykové  výnosy  bezprávím  pro  Němce,  co  je  právem  jejich  ?«  Od- 
pověď jest:  »Právem  Němců  jest,  aby  soudcové  a  úřadové  s  nimi 
jednali  jejich  jazykem. «  Toto  právo  výnosy  Badeniovými  a  Gautscho- 
vými  zůstalo  nedotčeno.  Z  něho  nevzat  ani  kventlík.  To  se  musí 
Němcům  tóninou  co  nejsrozumitelnější  pověděti  zas  a  zas.  Tak,  jak 
v  brilantní  své  polemice  proti  vzpomenutému  poslanci  moravskému 
dr.  Žáček  učinil.  Mučenická  maska  musí  se  Němcům  strhnouti  s  tváře. 
Ne  poslanci,  také  vládou  a  její  zástupci.  Proč  mlčel  zemský  president 
ve  Slezsku,  hrabě  Josef  Thun,  když  v  zahajovací  schůzi  zemského 
sněmu  podán  prolhaný  a  ničemný  protest  proti  jazykovým  instrukcím 
jeho    vlastního    chefa    hraběte    Františka  Thuna?     Proč  mlčel,    když 
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O  tomto  protestu  zahájena  stejně  prolhaná  debata  ?  Minimum,  co  nejen 
mohl  ale  měl  říci,  jest:  že  tyto  instrukce  nejsou  žádným  bezprávím 
pro  německou  minoritu  v  zemi,  ale  že  nejsou  také  rovným  právem 
pro  slovanskou  majoritu.  Proč  trpí  se  takové  lži  bez  odmluvy  a  vy- 
vrácení, bez  korektury,  bez  odvety?  Proč  trpí  se,  by  letěly  nejen  po 
tuzemsku,  ale  též  po  cizozemsku  a  potvrzovaly  zlosynnou  báj  o  mar- 
tyriu Němců  rakouských  ?  Proč  r 

Hrabě  Thun  čekal,  hrabě  Thun  čeká,  hrabě  Thun  bude  čekati. 

Podle  svého  vlastního  doznání  dal  si  lhůtu  do  10.  března,  nežli 
sněm  český  svolal.  Do  jmenovaného  dne  doufal,  že  Němci  v  králov- 
ství budou  míti  své  požadavky  formulovány.  Neměli.  Vydali  sice 
25.  února  communiqué,  že  skončili  svoje  porady,  ale  nebylo  to 
pravda.  Do  dnes  elaborát  jejich  není  smluven.  Pro  velmi  vážnou  pří- 
činu. Jeho  tvůrcové  se  nedohodli  o  tom,  pokud  má  býti  v  jednojazyč- 
ných  obvodech  přípustným  jazyk  druhý.  To  mají  rozhodnouti  teprve 
delegáti  —  z  Korutan  a  ze  Štýrska.  Není  tohle  směšnost,  která  zabíjí  ? ! 

Nyní  máme  nový  termín.  Do  9.  dubna.  Budoucí  neděli  přijdou 
důvěrníci  ze  všech  » provincií*  do  Vídně  se  svými  operáty.  Je 
dnes  již  jisto,  že  z  této  schůzky  nevyjde  žádné  opus.  V  nejlepším 
případě  vylíhne  se  subkomitét.    Bude  to  jen  maskovaný  nový  průtah. 

Neboť  víme,  že  tento  společný  program  Němců  rakouských, 
uzří-li  světlo  světa  vůbec,  ani  za  měsíce  nedostane  se  na  veřejnost. 
Povíme  také  hned,  proč.  Je  nepopiratelné  faktum,  že  ho  nyní  mezi 
Němci  nikdo  nechce.  A  to  z  těchto  důvodů.  Jedni  říkají:  »Nám  ne- 
třeba nikomu  vykládati,  co  positivně  chceme  —  dostačí,  povíme-li, 
co  nechceme.  My  nechceme  jazykových  výnosů.  Nechceme,  pro- 
tože —  nechceme.  Bašta. «  Druzí  myslí:  > Neshodneme  se.  Jedna  část 
bude  navrhovati  míru  nejskromnější.  Přijmeme-li  ji,  radikálové  nás 
dají  na  pranýř.  Druhá  část  bude  míti  proposice  nejkrajnější.  Přijme- 
me-li je,  bude  celý  náš  program  vyhlášen  za  takový,  že  o  něm  žádná 
diskuse  není  možnou.*  Proto  je  více  nežli  pravděpodobným,  že  sejdou 
se  vždy  nové  záminky  k  odkladům  a  stálému  odročování  ad  infinitum. 
Do  té  doby  chce  hrabě  Thun  čekat  ?  Nač  pak  ?  Na  to,  co  nepřijde  ? 

Doba  mezi  oběma  lhůtami,  od  10.  března  do  9.  dubna  je  vy- 
plněna rozpravami  o  jazykovém  zákoně,  který  chce  prý  vláda  vydati 
ve  smyslu  §  14.  ústavy.  Moře  inkoustu  a  černi  knihtiskařské  o  tomto 
thematě  již  vyplýtváno.  Zvěstován  z  několika  míst :  z  Prahy,  z  Buda- 
pešti, z  Berlína,  z  Hamburku.  Dokonce  i  jeho  podstata  udávána. 
Ovšem  apretována  po  chuti  Němců.  Tak  jednostranně,  že  najednou 
vyhrklo  z  četných  hrdel :  Ale  to  nejsou  proposice  vládní,  to  jsou  po- 
žadavky naše,  německé.  Nyní  následovalo  hromadné  zrádcování.  Po- 
hlaváři německo-pokrokové  strany  výslovně  konstatovali  indiskreci. 
Dr.  Schlesinger  se  bránil  proti  důmince,  kterou  nikdo  nevyslovil  proti 
němu.  On  že  není  vinníkem.  Potom  »Bohemia«  všechny  hříchy  sva- 
lila na  p.  Lipperta.  Bývalý  náměstek  maršálkův  měl  odvahu  dokázati 
v  berlínské  >Nation,«  že  co  bylo  v  Čechách  v  pravdě  německým, 
nebylo  počeštěno.  Jen  to,  co  bylo  jádrem  české  a  mělo  povrch  neb 
obal    německý.     Historicky    to    doložil.     To    byl    zločin    na    spolku 
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pro  dělání  historie  Němců  v  Cechách.  To  byl  čiročirý  opak  všech 
legend  o  slavisaci  a  násilné  rozpínavostí  Cechů,  —  to  se  nehodilo  do 
rekvisit  oposice,  bojující  časovými  a  historickými  nepravdami.  To 
musilo  býti  pokutováno.  A  bylo.  Pan  Lippert,  který  má  kromě  toho 
vadu,  že  je  vyzbrojen  vědomostmi  a  že  má  karakter,  čehož  obého 
není  u  všech  Bořivojů  radikálně-lidových,  obviněn,  že  jakkoli  není 
v  oficielním  postavení,  přece  má  pletky  s  hrabětem  Thunem  a  že  mu 
vyzradil  postuláty  Němcův.  Obviněn  v  téže  »Bohemii,«  jejíž  nominel- 
ním  redaktorem  je  p.  Willomitzer,  faktickým  p.  Wolf.  Ten  také  hned 
přidal  svůj  křen.  Nejen  z  oficielních  sborů,  také  ze  soukromých  spo- 
lečností musí  prý  býti  vystrčen  exulant  ústecký.  Pan  Lippert  ke 
všemu  tomu  setrval  v  mlčení.  S  dobrou  se  potázal.  Qui  s'excuse, 
s'accuse.  Pro  lidi  jeho  druhu  není  teď  místa  v  německé  veřejnosti.  Tam 
se  teď  roztahují  Kleonové  —  prázdné  hlavy  se  silnými  plícemi,  a  sonor- 
ním  hlasem,  kteří  jsou  takto  nulami,  ale  mají   »wurzelhaft<    smýšlení. 

Pan  Lippert  ve  druhé  stati  >Nationu«  mezi  řádky  Němcům 
udělil  radu:  Berte,  co  se  vám  dává.  Nyní  jest  odpraven  na  dobro. 
Stejný  sice  pokyn  daly  s>Hamburger  Nachrichten«,  »Silesia«,  ba  sama 
»Abwehr«  warnsdorfská,  těm  však  dán  pardon.  V  paroxysmu  a  v  ne- 
příčetnosti,  ve  které  se  Němci  nalézají,  nejsou  přístupni  žádnému 
hlasu  rozumu.  Vemluvili  se  do  líčené  vášně  a  paradovali  v  ní  tak 
dlouho  a  tak  seriosně,  že  ji  pokládají  za  pravou.  Nejen  oni,  také 
jiní.  Ve  skutečnosti  je  to  klam  a  mam.  Jeden  důkladný  náraz  a  do- 
škový  ten  oheň  vezme  za  své.  Ale  musilo  by  se  naň  s  náležitou 
sprchou  a  s  onou  bezohledností,  jaké  strůjcové  požáru  zasluhují. 

Hrabě  Thun  zavítav  před  samým  zasedáním  sněmu  českého  do 
Prahy,  měl  tam  rozpravy  s  dr.  Škardou  a  dr.  Schlesingrem.  Nezá- 
vazné a  všeobecné.  Žádnému  z  nich  o  svém  úmyslu,  vydati  zákon 
jazykový,  se  nezmínil.  Tím  méně  mohl  od  nich  žádat  individuelní 
jejich  souhlas.  Hraběte  Thuna  není  tajno  stanovisko  české  delegace, 
a  předseda  výkonného  výboru  její  zajisté  mu  ho  nesmlčel.  Od  rovné 
čáry  rovnosti  jazyka  našeho  s  německým  a  jeho  platnosti  v  celé  naší 
vlasti  my  dobrovolně  neodstoupíme  ani  na  píď.  A  zatlačiti  se  také 
nedáme.  Máme  síly  dost,  abychom  vyvzdorovali  všeliké  úpravě  jinaké, 
která  je  pro  nás  casus  belli. 

Vrátiv  se  do  Vídně  hrabě  Thun  způsobil  poloúřední  publikaci 
o  jazykové  otázce  v  Cechách,  Tam  se  do  jisté  míry  dávala  aprobace 
sdělením  pražského  »Tagblattu«,  ale  současně  doloženo,  že  nejsou 
úplná,  V  čem,  nebylo  praveno.  My  dle  svých  informací  domníváme 
se,  že  jsou  kusá,  pokud  jde  o  konstrukci  německého  a  českého  území. 
Obvod  německý,  ze  kterého  by  se  vyloučila  čeština  úplně,  a  český, 
ze  kterého  němčina,  není  v  intencích  vlády.  Tomu  nasvědčují  také 
slova  vzpomenuté  oficiosní  vyhlášky,  že  předem  jsou  nespornými 
jednota  celého  království  a  rovnost  obou  jazyků  v  něm,  a  že  na 
obou  těch  axiómatech  vybudovati  se  musí  každé  spo- 
řádání národnostního  sporu.  Toho  zárukou  že  je  politický 
ráz  nynější  vlády.  Konečně  připojen  tento  dodatek :  >Nebudiž  vy- 
hledáváno, která  modalita  je  lepší;    zdali    dorozumění  stran  či  zakro- 
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cení  vlády. «  K  tomuto  doslovu  dal  komentár  hrabě  Kielmansegg. 
O  čemž  později. 

Politický  ráz  nynější  vlády  —  tím  má  býti  praveno :  dokud 
hr.  Thun  a  dr.  Kaizl  jsou  ministry,  český  jazyk  nebude  vyhoštěn  ze 
žádného  kraje  naší  domoviny.  Nevíme,  bude-li  skutečně  jazykový 
zákon  oktrojován,  a  neznáme  také  jeho  podrobnosti.  Avšak  útěchu 
máme,  že  akt,  na  kterém  by  podepsán  byl  český  ministr,  nebyl  by 
újmou  právu  českého  jazyka,  ani  materielnímu,  ani  virtuelnímu. 

Zákonem  takovým  formálně  by  se  vyhovělo  požadavku  Němců 
po  zrušení  jazykových  výnosů.  Že  by  se  však  odzbrojila  německá 
obstrukce,  kdo  je  tak  naivním,  aby  se  oddával  takovému  optimismu? 
Výnosy  ty  nebyly  příčinou  odboje  stran  oposičních,  ani  jeho  zdrojem. 
Jejich  zrušení  není  také  cílem  politiky  jejich.  Nota  bene:  ani  věcné 
zrušení.  Německá  obstrukce  počala  proti  systému  pravice  a  je 
proti  němu  a  jen  proti  němu  namířena. 

S  matematickou  určitostí  můžeme  udati  moment,  kdy  byla  usne- 
senou věcí.  Nikoli  teprve  po  vyhlášení  jazykových  vý- 
nosů, které  se  stalo  6.  dubna,  po  první  krisi  kabinetu  hrab. 
Badeniho,  nýbrž  již  týden  dříve.  V  onen  březnový  den,  kdy 
hrabě  Palffy,  princ  Bedřich  Schwarzenberg,  hrabě  Pininski,  poslanec 
Jaworski  a  dr.  J^drzejowicz  založili  —  proti  přání  hrab,  Badeniho  — 
většinu  pravice  —  bez  liberálního  velkostatku.  Vědomě  tady  tvrdím 
a  dovedu  proti  každému  dementi  ubrániti:  nikoli  pro  obsah  jazyko- 
vých výnosů  šel  tento  velkostatek  do  oposice  a  do  obstrukce,  nýbrž 
pro  složení  této  majority.  Motivem  nebyla  mu  »příhana  spáchaná  na 
Němcích*,  nýbrž  sklamané  ambice.  To  je  faktum  nepopiratelné. 

Skutečně  také  dnes  tento  »výkvět  němectví«,  jak  byla  zvána 
šlechta  německá,  je  na  jedné  linii  s  jiným  výkvětem:  s  nejvýstřed- 
nějšími radikály.  V  pražském  »Tagblattu«  ocitla  se  stať  z  kruhů 
velkostatkářských,  jejíž  tenor  byl :  pryč  s  nynější  majoritou  !  Ve 
štýrs  ko-hra  deckém  »Tagblattě«  čte  se  totéž  volání.  Tož  tedy: 
jazykovým  zákonem  hrabě  Thun  oba  ty  výkvěty  nezkonejší. 

Zisk  může  býti  jen  jeden  :  rozražení  německé  obstrukce.  Udá- 
losti na  sněme  dolnorakouském  nasvědčují,  že  ho  lze  dosáhnouti. 
Když  hlasováno  tam  totiž  o  protestu  proti  užití  §  14.  pro  zavedení 
jazykového  zákona,  navrženém  se  strany  německo-nacionální,  všichni 
antisemité  a  velkostatkáři  odepřeli  svůj  souhlas,  a  majíce  většinu,  po- 
chovali demonstraci  tu.  Prese  všechny  výhrady  a  třebas  nepřímo  dali 
tím  na  jevo,  že  si  takového  fait  accompli  přejí  anebo  že  by  mu  ne- 
činili žádných  obtíží.  Zdali  jsou  smluveni  s  hrab.  Thunem,  zdali  se 
nabažili  pusté  vřavy  obstrukční  vojny  a  touží  po  uklidněných  po- 
měrech, je  lhostejno.  Rozhodujícím  momentem  jest,  že  se  v  této  dů- 
ležitosti mínění  na  levici  rozcházejí  co  nejpříkřeji.  Co  v  Praze  13. 
března  v  paláci  Rohanové  nazvali  nebezpečím,  to  dolnorakouská  větev 
německého  velkostatku  jím  nepokládá.  S  tímto  za  jedno  jsou  kře- 
sťanští sociálové,  a  ti  jsou  Vídeň.  Vláda  tudíž  může  spoléhati,  že 
proti  zákonu  jazykovému  bude  méně  odpůrců,  a  že  tito  nebudou 
míti  po  boku  také  křídlo  velkostatku  moravského. 
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Netřeba  vykládati  široce,  že  by  taková  roztržka  na  levici  nezů- 
stala bez  následků  na  poměr  vlády  k  dissidentům  oposičním,  a  že 
by  snad  potom  skutkem  se  stala  dvojí  majorita,  na  niž  pomýšlel 
hrabě  Badeni :  užší,  majorita  pravice,  —  širší,  pravice  s  antisemity 
a  s  částí  velkostatku  německého.  Tato  druhá  většina  jest  ještě  v  dáli 
a  její  kontury  neurčitý.  Kdo  ví,  nebudou-H  zase  smazány. 

Hlasování  sněmu  dolnorakouského,  právě  karakterisované,  před- 
cházela důležitá  deklarace  vlády.  Její  jménem  hrabě  Kielmansegg 
appelloval  na  všechny  interesenty,  by  nechali  své  bázně  před  veřej- 
ností, zasedli  ke  stolu  konferenčnímu  a  dohodli  se  dobrovolné  a 
vzájemně,  potom  že  nebude  příčiny  pro  vládu,  by  v  otázce  jazykové 
ona  co  podnikala. 

Hrabě  Thun  by  tedy  podle  tohoto  projevu  dal  přednost  doroz- 
umění súčastněných  stran  samých.  Promění-li  se  tato  výzva,  vyřčená 
na  sněmu  dolnorakouském,  v  nové  pozvání  k  vyrovnacím  konferencím, 
neví  se.  Atmosféry  pro  ně  není.  Neboť  hned  na  zítří  bylo  ministr- 
presidentu  pověděno  bez  obalu,  že  Němci  na  ně  nepřijdou.  Napřed 
kapitulace,  pak  konference  —  takové  je  teď  u  nich  heslo. 

Nechati  bázně  před  veřejností  —  ta  narážka  šla  na  určitou 
adresu.  Na  adresu  levice.  Na  její  tajnůstkářství  postulátně-pro- 
gramové,  které  je  posměchem  všem  rozumným  lidem.  Takových  teď 
arci  oposice  nemá.  Hrabě  Apponyi  jí  to  řekl  v  rozmluvě  s  redaktorem 
londýnského  »Daily  Chroniclu*  a  »Neue  freie  Presse*  hledajíc  Fichteho 
pro  Němce  rakouské,  to  bezděky  přiznala. 

Hrabě  Thun  pobízel  tudíž  německé  strany  hrabětem  Kielmans- 
eggem :  »ven  s  programem,  abychom  o  něm  jednali!*  Ale  to  si 
počká.  Jak  mohou  ven  s  programem,  kterého  nemají.^  A  kdyby  na 
krásně  jej  měli,  nesmějí.  Přísahaliť  všickni  pisatelé  nejsvětější  přísahu, 
že  ten  program  není  pro  nikoho  jiného  leč  pro  Němce  oposiční  a  do- 
konce již  ne  pro  vládu  nebo  pro  pravici.  Místodržitel  dolnorakouský 
se  podle  všeho  na  máhal  marně. 

Nás  netýkají  se  slova  jeho.  My  se  nebáli  nikdy  plna  světla  den- 
ního. My  na  jasu  slunečním,  před  celým  světem  politickým  zastávali 
vždy  svůj  program  a  postuláty  v  něm  uložené.  Pročež  nikdy  jsme  se 
nezpečovali  dostaviti  se  na  jakoukoli  konferenci,  kde  jde  o  zájmy 
a  práva  naše.  Proto  také  obešleme  poradu,  svolá-li  ji  hr.  Thun,  jak 
již  ohlásil  dr.  Engel  na  schůzi  voličů  Karlínských,  v  níž  vyslovena 
české  delegaci  a  ministru  dru.  Kaizlovi  neomezená  důvěra,  zároveň 
však  projevena  poctivá  touha  po  smíru  česko-némeckém. 

Co  se  stane,  nedojde-li  k  vyrovnacím  konferencím  a  dojde-li, 
nebude-li  tam  docíleno  dorozumění,  hrabě  Thun  po  hraběti  Kielmans- 
egg ovi  nevzkázal.  Ale  po  četných  ohláškách  a  prohláškách  hádalo  se 
a  hádá  jen  na  jednu  eventualitu.  Zdali  důvodně  čili  nic,  nemůže  nikdo 
přisvědčit  ani  popříti.  Chef  kabinetu  —  jak  se  podobá  —  nedospěl 
přes  opatrné  zkoumání  terrainu  a  hotového  úmyslu  nemá.  Snad  tento 
jest  —  abych  tak  řekl  —  ještě  ve  stadiu  první  koncepce.  Nicméně 
bude  záhodno  počítati  s  možností,  že  dozraje  ve  skutek. 

Na  pravici    poněkud    nemile    se    neslo,    že   její  vůdcové    neměl 
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ve  chvíli,  kdy  uveřejňovány  bulletiny  s  autentickou  známkou,  že  hr. 
Thun  svůj  zákon  jest  odhodlán  aktivovati  také  při  odporu  s  obou 
stran,  o   pláně  tak  pevném,  nezvratném  a  důležitém   ani  potuchy. 

Při  loyalitě  hraběte  Thuna  bylo  vyloučeno  nějaké  jednání  po- 
koutní. Nevyrozuměl -li  předsedy  většiny,  tož  asi  nebylo  substrátu 
k  tomu  a  stadium,  ve  kterém  se  nalézal  jeho  počin,  takové,  že  o  ně- 
jaké konkrétnosti  nemohla  býti  řeč. 

Přes  to  vídáme,  že  právě  tato  věc  zavdala  polské  publicistice 
podnět,  aby  akcentovala  solidaritu  s  ostatními  stranami  většiny  a  nalé- 
hala na  včasná  opatření  do  budoucnosti.  Současně  stalo  se  tak  povolanými 
žurnály  strany  katolicko-lidové. 

Od  1.  února,  kdy  odročena  říšská  rada,  nic  se  nestalo,  co  by 
jednotu  pravice  bylo  sebe  méně  zkalilo.  Nic  také,  co  by  nasvědčo- 
valo centrifugální  tendenci  nebo  touze  po  diversi  na  venek,  nic,  po 
čem  na  druhé  straně  pasou  a  číhají  co  nejnedočkavěji. 

Záleží  jen  na  pravici  samé,  by  nic  nemohlo  býti  podnikáno  bez 
ní,  natož  proti  ní.  Ona  musí  v  každý  čas  a  v  každé  situaci  doku- 
mentovati svoji  vůli  k  životu  a  hlásiti  se  zvučným:  Zde!  Žádná  jiná 
formace  není  možnou  vedle  ní.  Bude  tím  méně,  čím  více  pokračovati 
bude  na  protějšku  rozklad  a  mohutněti  směr,  jenž  odvrhl  v  Praze 
Lipperta  z  aktivity  a  v  Inšpruku  vzal  dr.  Grabmayrovi  legitimaci 
k  referátu  o  německých  požadavcích,  směr,  jenž  na  lidovém  sjezdu 
v  Žofínském  sále  vídeňském  25.  m.  m.  si  počínal,  ne  jakoby  se  strojil 
zabrati  všechny  posice  německé,  nýbrž  jakoby  je  j  i  ž  byl  sebral,  směr 
konečně,  který  pod  rouškou  náboženskou  provádí  unifikační  propa- 
gandu velkoněmeckou. 

Záruky  existence  a  trvalosti  pravice  spočívají  jenom  v  ní  samé. 
Je-li  pravda,  že  útvary  politické  se  zachovávají  touže  silou,  kterou 
vznikají,  musí  síla,  která  zrodila  nynější  většinu,  býti  rozmnožována. 
Majorita  representuje  dnes  Rakousko  a  ty  strany,  které  je  chtějí. 
Z  toho  plyne,  že  tyto  dáti  musí  státu,  co  jeho  jest,  a  že  navzájem 
stát  je  povinen,  ve  vlastním  zájmu,  zpevňovati  svoje  podpory.  Dodá- 
vaje mohutnosti  jim,  utužuje  svazy  vlastní.  Dobrá  politika  rakouská 
je  celkem  jednoduchou.  Jen  že  jest  osudem  věcí  jednoduchých  a  blíz- 
kých, že  je  lidé  vidí  nejméně  a  nejtíž  nalézají. 

Sněmy  zemské  svolány  byly  tentokráte  ve  třech  sériích.  Tak 
přihodilo  se,  že  čtyři :  haličský,  moravský,  dalmatský  a  hornorakouský 
si  kampaň  již  odbyly,  čtyřem:  tyrolskému  a  třem  přímořským  teprve 
nastane  v  polovině  dubnové. 

Ve  Lvově  měli  letos  domácí  bolesti.  Učinili  pro  ně,  seč  byli. 
Je  skutečně  podivuhodno,  že  prudká  krise,  která  zalomcovala  zemí, 
nezůstavila  horších  následkův  a  že  záhy  dost  vrátily  se  poměry  nor- 
mální. Povahy  politické  je  zostření  jednacího  řádu  proti  zbujným  ele- 
mentům. Stalo  se  jen  in  eventum. 

V  Brně  jen  dvě  cpisody  byly  obecně  zajímavý.  Jedna  clrkevně- 
politická,  druhá  národně-politická.  Baron  Chlumecký  v  oné  se  přiblížil 
episkopátu.  Potom  nastalo  však  oboustranné  couvání.  Obě  strany  vrá- 
tily se  do  svého  postavení.   Druhé  intermezzo  došlo  již  nahoře  zmínky. 


878  ČeskA  Revue. 

Také  tu  možno  konstatovati  velikou  retirádu.  Němci  vyzuli  se  prostě 
ze  závazků  vyrovnací  akce.  Vlastně  ji  celou  zapřeli.  Lidé  s  dobrou 
pamětí  vědí  ještě,  že  německá  většina  v  markrabství  sněm  ovládající 
chtěla  separátní  smír.  Jakýsi  vzorný  mír,  který  byl  by  příkladem 
a  šablonou  pro  země  jiné.  Když  jej  zahajovali,  na  žádné  podmínce 
vnější,  mimomoravské  neučinili  ho  závislým.  Ale  teď  o  nějakém  samo- 
statném dorozumění  toliko  pro  Moravu  najednou  nic  nevědí.  Teď  má 
býti  jen  částí  smíru  s  Němci  rakouskými  vůbec.  Žádné  neštěstí.  Ale 
ošemetnost  a  prorada  ta  —  >deutsche  Treue*  —  zasluhují  býti  na 
věčnou  pamět  zaznamenány. 

V  Zadru  dělo  se,  co  se  děje  každý  rok.  Jsou  tam  potyčky  mezi 
oběma  skupinami  chorvatskými,  jsou  tam  šaravátky  obou  se  Srby 
a  konečně  srážky  všech  tří  s  Vlachy.  Je  tam  pravidelně  návrh  na 
připojení  Dalmácie  k  Chorvatsku  a  projev  pro  výhradnost  úřadního 
jazyka  chorvatského.     Jakmile    je    povolen  rozpočet,  spustí  se  opona. 

V  Linci  nemohli  si  odepříti  votum  pro  návrh  c.  k.  soudce  dr. 
Bsteh,  dle  něhož  němčina  má  býti  výlučným  jazykem  zemským  v  Hor- 
ních Rakousích,  jakoby  někdo  byl  tam  zaváděl  jiný.  Ale  je-li  ve  vé- 
vodství  nad  Enží  neomezená  platnost  němčiny  oprávněnou,  je  chor- 
vatštiny  v  Dalmácii  také. 

Sněmování  české  děje  se  opět  bez  Němců.  Svoji  další  absti- 
nenci motivovali  resolucí,  kterou  podle  její  jalové  frásovitosti  mohl 
sepsati  jen  p.  dr.  Funke.  Rakousko  je  poslovaňováno,  Němci  stlačo- 
váni do  nedůstojného  postavení  atd.  Podle  známé  litanie.  Skvostný 
byl  závěrek.  Usnesení  stalo  se  bez  účinku  nějakého  terroristického 
tlaku.  Prý.  Tomu  nikdo  neuvěří.  Protože  celá  politika  Němců  je  de- 
mentim  tohoto  dušování  se. 

Na  sněm  Němci  nepřišli.  Ale  svých  stráží  neodvolali.  V  zemském 
výboru,  v  zemské  školní  a  železniční  radě  zůstali.  Chodí  do  komisí 
sněmovních  a  podávají  tam  referáty.  To  je  polovičatost  a  neupřímnost. 
Výbory  jsou  delegací  sněmu.  Kdo  stávkuje  proti  tomuto,  nemůže 
pracovati  v  oněch. 

Bude  však  nejlíp  vůči  celému  střiku  zachovati  notnou  dosi  lho- 
stejnosti a  nevšímavosti.  Jsou-li  Němci  na  sněmu  či  nejsou,  nesmí 
nám  brániti  v  naší  činnosti.  Protože  oni  zahálejí,  nemůže  být  argu- 
mentem, aby  vázlo  všechno,  aby  odstavovány  byly  naše  pilné  úkoly 
a  sněm  se  odsoudil  jedině  ke  sboru  finančně-hospodářskému.  Nebude 
toho  také.  Záležitostí  nejnaléhavější  jest  oprava  zemského  zřízení  a  vo- 
lebního řádu,  návrhem  dr.  Škardy  zase  popohnaná.  Touto  věcí  musí 
se  hnout  několika  směry,  které  zajisté  navrhovatel  ve  dnech  nej- 
bližších udá.  Také  na  adresní  otázku  dojde.  A  tak  český  sněm  — 
nehledě  ani  k  budžetní  debatě  —  promluví  politicky,  jak  tomuto 
přednímu  zastupitelstvu  zemskému  přísluší. 

Budou-li  poslanci  němečtí  k  vykonávání  svých  mandátů  vyzváni 
týden  dříve  či  později,  není  pro  nás  aférou  velikého  dosahu.  Pan  dr. 
Werunský  resignoval  na  hodnost  po  Lippertovi  uprázdněnou  a  po- 
slanec Wohanka,  když  otázka  osobní  v  klube  rozřešena,  v  nejlepší 
shodě  v  ní  dosazen.  Go  se  stane  s  Němci  dále,  pro  to  rozčilovati  se 
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jakkoli,  není  nejmenší  příčiny.  Ale  hodnou  je  povšimnutí  nedočkavost 
družiny  Wolfovy,  která  zklamána  v  naději,  že  pokrokovci  a  nacioná- 
lové budou  před  Velikonocemi  zbaveni  mandátu,  nyní  je  vyličuje 
jako  strávníky  Čechův  a  konservativní  šlechty.  Kdyby  němečtí  libe- 
rálové  dávno  nebyli  pozbyli  všeho  rozmyslu,  tato  netrpělivost  sňala  by 
jim  bělmo  s  očí  a  prohlédli  by,  že  těm,  kterým  se  dali  nevolnicky  do 
vleku,  nikdy  nešlo  a  nejde  o  práva  Němců,  nýbrž  o  mandáty  Němců. 

Doplňovací  volba  zemského  poslance  na  Hranicku  způsobila  — 
právem  —  veliký  rozruch.  Po  smrti  Promberově  jsme  doufali,  že  man- 
dátu toho  dobudeme.  Ale  před  volbou  samou  jsme  jistojistě  věděli, 
že  prohrajeme.  Byli  jsme  zdoláni  z  příčin  několika.  Hlavní  vinu  hle- 
dejme v  sobě,  v  nedostatku  přípravné  práce  a  co  je  hlavní  věcí, 
soustavné  a  trvalé  práce,  která  nepočíná  se  týden  před  volbou  a 
nekončí  se  v  den  této.  Ve  vojně  je  chybou,  měniti  frontu  před  ne- 
přítelem, při  volbě  je  chybou,  měniti  kandidáta  v  poslední  chvíli. 
Stejně  je  chybou,  spoléhati  na  jméno.  Historie  ukázala  nejednou,  že 
kouzlo  jeho  —  selhalo. 

Lokální  činitelové  byli  vesměs  proti  nám.  Německý  kandidát 
měl  podporu  všech  autonomních  faktorův  a  na  jeho  straně  byla  paní 
hraběnka  Coudenhovova  i  její  manžel,  okresní  hejtman.  Přidejme 
k  tomu,  že  v  dr.  Plachkym  viděn  byl  budoucí  člen  zemského  výboru, 
který  má  plnou  mošnu  darů  a  dárečků,  jakýmiž  uměl  v  dobré  míře 
zachovávati  voliče  f  Promber,  a  kterého  si  nikdo  rád  nepohněvá 
předem  a  bez  nutnosti,  a  máme  účet  hotový.  Český  kandidát  musil 
zůstati  v  menšině. 

Židé  ukázali  se  zase  věrni  našim  odpůrcům.  Ani  tolik  slušnosti 
neměli,  by  se  vyhnuli  stranictví.  To  je  faktum  nad  míru  kormutlivé, 
protože  dosvědčuje,  jak  málo  pokročilo  na  Moravě  českožidovství, 
které  v  Budějovicích  se  prokázati  může  již  aktivní  položkou  a  které 
tam  jinou  část  židů  zcela  paralysuje,  nemohouc  ji  získati  pro  nás. 
Poněvadž  však  nejen  ve  Hranicích,  ale  také  na  četných  místech  jiných 
hlasy  židovské  jsou  rozhodujícími,  musí  býti  starostí  naší,  buď  je  míti 
neb  učiniti  je  neškodnými.  Nechci  nikomu  vnucovati  mínění  svoje 
o  taktice  při  tom  vhodné.  Ale  mám  dojem  a  všichni,  kdo  znají  věci 
moravské,  potvrzují  jej,  že  methoda  zastrašovací  nic  nespomůže,  že 
terror  se  mine  účelu  a  účinku  a  že  se  jednání  po  dobrém  leckde 
dobře  osvědčilo  a  doporučuje  vůbec.  Nechť  o  tom  uvažují  na  místech 
kompetentních. 

Politické  zjevy,  které  volební  zápas  na  Hranicku  provázely,  jsou 
v  pravdě  horrendní,  v  pravdě  úžasné,  v  pravdě  —  paradoxní.  Po- 
važme, kdo  stojí  proti  sobě.  Tady  kandidát  strany,  podporující  vládu, 
ba  úředník  této  vlády ;  tam  kandidát  strany,  která  vládu  potírá  do 
krajností,  kteráž  odpírá  státu  vojíny  a  daně,  která  svým  svévolným 
buřičstvím  zastavila  činnost  parlamentu,  která  svojí  panovačností  stát 
uvedla  v  rozvrat  a  krisi.  Strana  vládní  vyhledá  za  svého  důvěrníka 
úředníka  vládního,  tudíž  důvěrníka  vládního,  který  má  chance  zvítě- 
ziti. Nedovolí  se  mu  kandidovat.  Kandidáta  obstrukce  uvedených 
vlastností    však    fedruje  paní  hejtmanova,    fedruje  pan  hejtman.     Ona 
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spěchá  do  hlavního  stanu  strany  vládě  nepřátelské  gratulovat  jí 
k  úspěchu  —  nad  vládou,  které  její  muž  je  podřízen  a  které  slouží. 
On  spěchá  za  ní. 

Kdyby  vše  to,  jak  dle  skutečnosti  zde  vypravováno,  někdo 
sdělil  ministrpresidentu  francouzské  republiky  Dupuymu,  bývalému 
učiteli  na  lyceu,  —  spráskl  by  rukama  nad  Rakouskem,  nad  Moravou, 
nad  Hranickém.  A  kdyby  slyšel,  že  jeho  prefekt  pomáhal  monar- 
chistovi  a  že  šel  mu  za  svojí  ženou  ještě  blahopřát,  změnil  by  telegra- 
fickým rozkazem  pořádek  :  napřed  by  šel  prefekt  a  potom  paní  pre- 
fektova. To  by  udělal  pan  Karel  Dupuy,  který  dbal  na  autoritu  ve 
škole  a  který  dbá  na  autoritu  ve  státě.  Ale  u  nás  —  nestane  se 
nic.  Hranická  paní  hraběnka  Coudenhoveova  může  spáti  klidně. 

Chudší  než  únorová,  je  březnová  kronika  za  Uhersko.  Jsou  tam 
pořád  ještě  v  líbánkách  liberálního  klubu  se  stranou  národní.  Na 
Banffyho  si  nikdo  nevzpomene.  By  se  pamatovalo  naň,  stará  se  sám. 
V  den,  kdy  jmenován  hofmistrem  uherským  a  tím  magnátem,  uveřejnil 
svým  » věrným «  voličům  list,  jenž  jest  učiněné  pronunciamiento.  Mluví 
tam  o  svém  pádu  slovy  do  Vídně  svědčícími,  v  nichž  propuká  všecek 
jeho  nestlumitelný,  veliký  hněv.  V  rozhorlenosti  vypovídá  leckterou 
pravdu  :  o  násilí  menšiny  nad  většinou,  jemuž  dopomoženo  ke  zdaru 
a  zločinech  na  parlamentarismu.  Dobří  občané  v  Szilagy-Sombo  pro- 
četli toto  loučení,  provolali  hřímavé  »eljen!«  a  šli  jednohlasně  volit 
p.  Ugrona,  který  při  všeobecných  volbách  r.  18U6  poražen  s  celou 
četou  svých  přátel  ze  státoprávní  oposice.  Také  jen  v  Uhrách  možno  : 
by  v  tomže  okrese,  jejž  zastupoval  ministrpresident,  aniž  by  se  byl 
systém  vládní  změnil,  mandátem  pověřen  byl  úhlavní  jeho  nepřítel 
bez  protikandidáta.  Člověk  musí  se  opravdu  tázati,  zdali  taková  volba 
také    náleží    k  čistým  volbám,    po  kterých    se  za  Litavou  pořád  volá. 

Je  přirozeno,  že  když  národní  strana  vstoupila  do  vládního  tá- 
bora, také  strana  neodvislosti  pošinula  se  v  právo  a  pomýšlí  na  vstup 
do  delegací.  To  jest  vývoj  zcela  přirozený,  organický.  Vrstva  dolejší 
se  tlačí  nahoru.  Tomu  v  Uhrách  dobře  rozuměli  a  pochodili  při  tom. 
Protože  spodní  vrstvy  nevedly  si  zabijáčky  proti  horním  a  nepřestá- 
valy na  pouhé  negaci. 

O  poměru  k  Cislajtanii  vyslovili  se  dva  státníci,  kteří  byli  dosud 
na  protivných  pólech,  ale  nyní  sedí  v  jedné  organisaci.  Hrabě  Štěpán 
Tisza,  obyčejně  mladý  zvaný  a  hrabě  Vojtěch  Apponyi.  Onen  veřejně 
ve  sněmovně,  tento  v  rozmluvě,  dříve  vzpomenuté.  Oba  souhlasí 
v  tom,  že  Němci  měli  v  tomto  státě  hegemonii  přispěním  Maďarů, 
kteří  ji  považovali  za  nezbytný  corolar  svého  primátu  a  že  ji  ztratili 
po  každé  vinou  vlastní.  Tou  dobou  Maďaři  v  obnovu  její  nevěří,  ani 
nechtějí  se  o  ní  zasazovati.  Suchými  slovy  reálních  politiků,  počíta- 
jících vždy  jen  s  danými  skutečnostmi,  praví  Němcům  zdejším,  že 
uzavírají  smlouvu  s  Rakouskem  bez  ohledu  na  jeho  vniterní  politiku 
a  spořádání,  ba  že  jim  ani  federalistická  nepřekáží.  Též  od  Kolomana 
Szella  pomoc,  na  obstrukci  čekaná,  se  nedostavila  ještě  a  sotva  do- 
staví. Alespoň  protestoval  co  nejrozhodněji  proti  mínění,  jakoby 
u  Chlumeckých  byl  mluvil   o  politice. 
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O  spůsobě,  jakým  sobě  představují  skoncování  vyrovnacích 
předloh,  do  dnes  uherští  ministři  s  rakouskými  nejednali.  Dvouhodinná 
rozmluva  Szellova  s  hrabětem  Thunem  věnována  byla  jen  rozmluvě 
všeobecné.  Meritorní  porady  teprve  přijdou.  Snad  odbudou  se  hlad- 
čeji,  nežli  se  na  levici  doufá.  Jí  bylo  by  nejmilejším  nějaké  zemětře- 
sení, jež  by  pochovalo  vládu  a  pravici.  Nejen  Wolf  a  soudruzi,  jak 
je  nazval  dr.  Grabmayr,  jsou  politikové  katastrofální  —  všichni  účast- 
níci obstrukce  jimi  jsou.  Jen  že  jedni  čekají  příval  z  Němec,  druzí 
z  Uher.  V  tom  je  celý  rozdíl. 

Všechen  německý  tisk  skoro  mobilisován  byl  proti  Cechům. 
Jednou,  že  nemlčeli  v  novinách  k  vypovídání  z  Pruska,  po  druhé,  že 
protestovali,  by  hrabě  Eulenburg  ve  Vídni  opakoval  dlouholetou  po- 
litiku svého  předchůdce  a  konečně,  že  o  trojspolku,  jak  se  jeví  dnes 
vedle  dvojspolku  rusko-francouzského  a  při  stycích  rusko-rakouských 
dovolili  si  jednotlivci  pronésti  svůj  soud,  zrovna  tak,  jak  jej  pronesli 
bezpočtukráte  v  Německu,  kde  po  dvacet  let  opakují  pólo-  a  celo- 
oficiosové,  že  aliance  tohoto  je  možnou  jen  s  Rakouskem  německém. 

Do  diskuse  zatažena  také  » Česká  Revue «.  Částečně  zcela  ne- 
právem. Pokud  jde  totiž  o  spolek  rakousko-německý.  Ani  slovem  jsme 
nebrojili  proti  němu.  Tolikéž  ve  stati  Kramářové  není  nic  mu  ne- 
přátelského. Počínaje  »Bohemií«  a  konče  berlínskou  »Post«  a  vídeňskou 
»Abendpost«  tudíž  nám  a  jemu  podstrčeny  výroky,  jaké  se  nestaly. 
V  celé  české  veřejnosti  a  v  celém  národe  českém  nikdo  není  vůbec 
proti  dobrému  sousedství  s  císařstvím  Hohenzollerským,  nikdo  proti 
nejlepším  stykům  s  ním.  My  chceme  míru  a  přátelství  na  všechny 
strany,  protože  víme,  že  jen  za  něho  prospívati  může  národ  náš.  Ale 
my  jsme  všichni  bez  rozdílu,  svobodomyslníci  jako  konservativci,  proti 
tomu,  by  ze  spolku  s  Německem  byla  pro  naši  říši  odvozována  jaká- 
koliv odvislost,  aby  diktovány  byly  tomuto  státu  z  Berlína  cesty  a 
směry  jeho  vniterní  politiky.  To  se  děje,  opakuji,  dvacet  let,  to  se 
děje,  dodávám,  s  takovou  útočností  a  troufalostí  za  posledních  dvou 
let,  že  sama  »Neue  freie  Presse*  jednou  nucena  byla  připomenouti, 
že  se  neodvažuje  reprodukce  z  důvodů  tiskových  a  přece  je  censura 
vídeňská  náramně  liberální.  Nikdo  však  nikdy  nežádal,  aby  »Reichs- 
anzeiger*  nebo  >Norddeutsche  allgemeine  Zeitung«  desavouovaly  tyto 
nájezdy,  jakkoli  se  opětují  v  žurnálech,  které  mají  přímé  a  stálé  a 
také  doznané  spojení,  jak  s  německým  vyslanectvím  ve  Vídni,  tak 
s  kancléřským  úřadem  v  Berlíně. 

S  povděkem  a  zadostučiněním  konstatuji,  že  všechny  žurnály 
české,  » Katolických  Listů*  nevyjímaje,  zaujaly  stejnou  demarkační 
čáru    a  pověděly,  kam  sahá  přátelství  a  kde  se  končí. 

Berlínská  »Post«  ve  stati,  o  které  tvrdím,  že  je  z  inspirace 
pražské,  třebas  i  se  to  popíralo,  a  po  ní  také  berlínské  >Neueste 
Nachrichten*,  také  v  úvaze  importované  z  oficiny  německo-oposičnf, 
hlásaly,  že  spolek  s  Rakouskem  za  t.  zv.  slovanské  většiny,  ve  které 
Lechové  jsou  koeficientem  nejdůležitějším,  je  nemožným. 

K  tomu  co  nejstručněji  odpovím. 
Česká  Revue.  gn 
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Do  dnes  najisto  neví  se,  proč  hrabě  Andrassy  podepsav  smlouvu 
vídeňskou,  odstoupil.  Ale  mohu  říci,  že  co  se  tušilo,  je  pravdou. 
Hrabě  Andrassy  nesdílel  stanovisko  koruny,  že  podmínkou  aliance 
té  je  majorita  se  slovanskými  stranami. 

Hrabě  Taaffe  znal  disposice  a  důvody  panovníkovy  a  svěřil  je 
zakladatelům  pravice  z  r.  1879.  Byl  mezi  nimi  také  dr.  Klaič,  in- 
timník  Nalžovského  pána,  hlava  bystrá,  povaha  zlatá.  Co  jsem  za- 
choval z  jeho  vypravování,  tu  podávám. 

Argumentace  byla  co  nejjasnější.  Od  Němců  nebylo  se  nadít 
odporu  proti  alianci  s  Německem.  Avšak  s  obavami  Slovanů  dlužno 
bylo  počítati,  s  obavami,  že  bude  poměr  ten  účinkovati  na  politiku 
domácí.  Aby  vyvráceny  byly,  bylo  třeba,  dáti  jim  možnost,  spolupů- 
sobiti na  utváření  věcí  vniterních.  Kromě  toho  spolek  spočíval  na 
decennátu.  Na  vojenské  hotovosti,  deset  roků  napřed  povolené.  Po- 
voliti pak  se  může  jen  většinou  dvoutřetinovou.  Slovanská  majorita 
konala  ve  všem  všudy  povinnost.  Kdo  ji  nekonal  r.  1879,  byli  Němci. 
Kdyby  na  těch  bylo  záleželo,  byl  by  se  spolek  rozbil  již  před  dvaceti 
lety,  postrádaje  vojenského  podkladu. 

Tomu  rozuměl  kníže  Bismark  lip  nežli  profesor  Pfersche  a  nežli 
p.  Bendi.  Věděl,  že  diagnosa  císaře  Františka  Josefa  byla  nejlepší. 
Osvědčila  se  do  dneška.  Čtrnácte  let  slovanská  většina  povolovala, 
co  trojspolek  vyžadoval  a  po  koaličním  interregnu  povoluje  zas. 

Ne  překážkou  trojspolku  je  slovanská,  je  česká 
—  jak  ji  nazývají  —  majorita,  nýbrž  neodbytným 
předpokladem. 

Při  tom  nikdo  tady  se  neptal,  kdo  je  na  říšském  sněme  něme- 
ckém ve  většině ;  zdali  jsou  v  ní  také  Poláci  a  zejména  centrum, 
A  nikdo  také  neviděl  spolek  ohroženým,  protože  po  vlídném  vůči 
Polákům  régimu  Capriviově  následoval,  řekněme,  méně  vlídný,  tak 
málo  vlídný,  že  jim  zapovídá  soukromé  rozhovory  mateřštinou. 

Berlínský  list  naposledy  pohrozil  Rakousku  aliancí  německo- 
ruskou.  To  je  —  troufáme  —  ze  dvou  příčin  nemoudré  si  počínání. 
Alianci  takovou,  za  zády  Rakouska,  kníže  Bismark  měl.  Byla  Ruskem 
vypověděna.  K  alianci  pak  vždycky  je  třeba  dvou.  Myslí  v  Berlíně, 
že  potřebují  jen  ihtít  a  Rusko  že  si  přichvatne  zradit  Francii  ř  A  pak, 
prese  všechny  chyby  v  minulosti:  Rakousko  má  k  Rusku  vždycky 
ještě  hodně  blíž  nežli  Prusko. 

Zbývá  ještě  promluviti  co  nejstručněji  o  hraběti  Eulenburgovi. 
Zprávy  o  pověsti,  že  je  činným  také  ve  vniterní  politice  rakouské, 
nepřišly  s  české,  ale  s  německé  strany.  Reklamován  okázale  pro  ob- 
strukci  a  kdykoli  vídeňský  redaktor  »Kolnische  Zeitung«  metl  střelu 
do  vlády  Badeniovy  nebo  Thunovy  nebo  do  pravice,  volalo  se  ra- 
dostně :  tu  brousil  hrabě  Eulenburg!  Tento  neprotestoval  proti  pode- 
zření takovému.  My  prostě  jen  reagovali  na  hlasy  německé.  Nám 
stačí,  že  to  mělo  v  následek  nepokryté  prohlášení,  že  je  všech  ma- 
chinací těch  úplně  dalek.  Přejeme  jemu  v  interesu  obapolných  a  vzá- 
jemných styků  rakousko-německých,  aby  jím  zůstal  a  nebyl  činěn 
předmětem  legend,  které  ho  staví  do  světla  jednostranného,  s  jeho 
úřadem  se  nesnášejícího.   — 
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Několik  slov  posmrtné  vzpomínky  Leonu    Qhrzanowskému. 

Ve    státoprávně-polském    přesvědčení    byl    intransigentním     a    neznal 

žádného    kompromisu.     Když    hlasovalo    se    v    poslanecké     sněmovně 

o  rusko-rakouské    smlouvě    obchodní,    vyšel.     Marně    ho    volali    zpět. 

Schvalovati     dovozné    clo     na    obilí    z  polského    Ruska    do  Haliče    je 

schvalovati  rozdělení  Polsky   —   odtušil   —  a  pro  to  já,   co  živ  budu, 

ruky  nezdvihnu.     R.   1862,    před    revolucí,     seděl  se  soudruhy  v  loži 

starého  divadla  krakovského.      Volalo  se  na  hudbu,   by  hrála  národní 

písně.     Vyhrnuli  oponu  a  přišel  ředitel :     že  je  dá  zahrát,  ale  že  mu 

zavrou  divadlo  a  že  mu  nikdo  nenahradí  škodu.      To  praviv,    zmizel. 

Orkestr  spustil   —   tyrolský  lándler.  Publikum  zuřilo,  V  loži  byli  roz- 

líceni.  Já  mu  odpovím,  křičel  Chrzanowski,  ale  chudák  nemohl  nikdy 

vypraviti  hrdelnice.     Nežli    promluvil    první    slovo    —    spadla    opona. 

Budiž    mu    lehkou    polská    země,     kterou    miloval    více    nežli     ženu 

a  matku.  — 

* 

Zahraniční  za  únor  a  březen.  V  zátiší  svého  zámku 
Kettenhofského  u  Schwechatu  na  Dunaji  zemřel  hrabě  Bernard  R  e  c  h- 
berg,  bývalý  rakouský  ministr-president  a  ministr  zahraničních  záležitostí. 
Skonal  v  ústraní,  poblíže  Vídně,  jejíž  lomoz  nedonikl  k  němu  a  které 
se  vyhýbal,  jako  hrabě  Beust,  a  s  nímž  měl  leckterou  podobnost.  Jak 
on  byl  cizincem,  jak  on  povolán  a  postaven  v  čelo  státní  správy  ra- 
kouské po  neštastné  válce,  jak  on  neznal  zdejších  poměrů,  které  měl 
řídit  a  napravovat,  a  jak  on  nepochodil. 

Pravda,  postaven  byl  na  místo  kritické  a  přišel  v  době  histo- 
rické, plné  kvasu,  ruchu  a  převratu,  v  době,  kdy  rodila  se  jednota 
Itálie  a  Německa.  Bylo  mu  čeliti  na  tři  strany :  na  jih,  na  sever  a  na 
západ.  Měl  za  soupeře  Napoleona,  Bismarka,  Cavoura.  Snad  obr  nebyl 
by  s  takovou  práci,  jakáž  uložena  jemu.  Vyšel  ze  školy  Metternicha, 
který  skonal,  když  on  se  stěhoval  do  paláce  ministeria  zahraničního 
na  vídeňském  Míčovém  náměstí.  Byl  odpůrcem  svobod  moderních  — 
a  to  jej  doporučovalo.  Ještě  více,  že  byl  Jihoněmcem  a  pokládán  byl 
nejen  znalcem,  ale  také  důvěrníkem  jižních  státův,  o  kterých  myslilo 
se,  že  v  zápase  o  primát  v  Německu  mezi  Pruskem  a  Rakouskem 
potíhnou  vždy  k  tomuto. 

Nebyla  pouze  jeho  bludem  domněnka,  že  je  možným  spolužití 
s  Pruskem  v  Německu,  které  srozumitelně  dost  projevilo,  že  nechce 
žádné  dělby,  žádného  kondominia,  nýbrž  samovládu.  Rakousko  musilo 
zaplatiti  svoji  důvěřivost  v  dobrou  vůli  holenzollernského  konkurenta 
porážkami  ua  českých  bojištích. 

Byl  již  dva  roky  propuštěn,  když  boj  o  hegemonii  rozhodnut 
ve  prospěch  Pruska.  Celých  35  let  ještě  mu  bylo  přáno.  V  posled- 
ních o  něm  nebylo  slechu  ni  vidu.  Jenom  když  vypočítávali  seniory 
panské  sněmovny,  jeho  jméno  mezi  nimi  uváděno.  Dočkal  se  93  roků. 
Pro  nynější  generaci  byl  tento  státník  s  tvářností  německého  profe- 
sora mrtev  politicky.  Nyní  je  také  fysicky.  Pochovali  ho  ve  Virtem- 
ber.sku,  V  Rakousku  po  něm  nezbylo  památky  žádné.  Nezůstavil  v  něm 
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a  v  jeho  vývoji  a  životě  ani  jediné  žírné  stopy.  Jen   v  dějinách  histo- 
ricko-politických  bude  míti  své  místečko. 

Za  plného  rozvratu,  ve  kterém  nalézá  se  republika  francouzská, 
skosila  smrt  náhle  její  šestého  presidenta,  Felixe  Faurea,   16.  února. 

Nebyl  žádným  státníkem  jako  Thiers.  Ale  dva  momenty  dodá- 
valy mu  lesku.  Demokracie  viděla  v  něm,  bývalém  pomocníku  kože- 
lužském, povýšení  a  posvěcení  práce.  Na  něm  spočívala  kromě  toho 
gloriola  spolku  s  Ruskem.  Pokládán  byl  za  jeho  tvůrce,  jakkoli  nebyl 
ani  jeho  dovršitelem.  Ale  byl  jeho  zvěstovatelem  a  když,  v  srpnu 
r.  1897,  splativ  carským  manželům  jejich  pobyt  v  Paříži,  vrátil  se 
z  Peterhofu,  slaven  jako  vítěz.   Odešel  s  tímto  jasem. 

Jiný,  méně  passivní  president  byl  by  vykročil  ze  své  reservy 
a  nedopustil,  aby  aféra,  v  prvcích  tak  malá,  Dreyfussova,  nabyla  ne- 
změrného dosahu  a  povahy,  samé  formě  státní  nebezpečné.  Není  viny 
prost,  že  přihlížel  klidně  a  nečinně,  ano  se  zlo  rozlilo  po  celé 
zemi  do  šíře  a  vniklo  do  nejvyšších  sfér  vojenských  a  justičních 
nahoru. 

Mimo  vše  nadání  volba  jeho  zástupce  odbyla  se  na  ráz,  v  nejlepším 
pořádku  a  za  větší  shody  republikánů,  nežli  při  vakancích  dřívějších. 
Emil  L  o  u  b  et,  president  senátu,  stal  se  prvním  úředníkem  Francie 
483  hlasy,  vesměs  hlasy  republikánskými.  Bývalý  ministrpresident 
Méline  dostal  jich  279  a  z  těch  byla  většina  od  monarchistů.  Po- 
dobalo se  skutečně,  jakoby  se  byli  vzchopili  přívrženci  republiky, 
by  podali  světu  důkaz,  že  tato  prese  všechny  krise  je  silnou  dost, 
aby  vzdorovala  všem  nástrahám  různých  pretendentů.  V  pravdě, 
způsob  a  důstojnost,  jakou  z  Faurea  moc  přenesena  byla  na  Loubeta, 
činila  dojem  nejimposantnější. 

Francouzský  venkov  spatřuje  v  novém  presidentu  povznesení  a 
povýšení  stavu  rolnického,  ze  kterého  pošel  a  který  nikdy  nezapřel. 
Oportunisté  i  radikálové,  socialisty  nevyjímaje,  shlukli  se  kolem  něho. 
Ve  Versaillesu  byla  koncentrace  ad  hoc  sama  hotova  hned :  v  bour- 
bonském  paláci  pařížském  nikdy  dlouho  nepotrvá. 

Vláda  Dupuyova  vymohla  pro  svůj  výminečný  zákon,  kterým 
odnímá  se  proces  Dreyfussův  trestní  komoře  nejvyššího  soudu  a  při- 
kazuje spojeným  senátům  jeho  všem,  souhlas  obou  sněmoven.  Ale 
podivno:  komora  dala  jí  jej  za  schůzi  jedinou  a  velikou  většinou, 
senát  po  tuhém  a  dlouhém  turnaji  řečnickém  majoritou  jen  ne- 
patrnou. 

Operetni  scéna,  ve  které  pan  Déroulěde  pomocí  generála  Ro- 
geta  vtrhnouti  chtěl  do  paláce  Elysejského,  presidentovy  residence, 
a  spůsobiti  republiku  plebiscitární,  na  osudy  Francie  zůstala  bez 
účinku.  Přinesla  prospěch  potud,  že  vláda  dolehla  na  všechny  tajné 
a  zjevné  škůdce  republiky  a  jejich  rejdům  chystá  se  učiniti  dů- 
kladně přítrž, 

S  Emilem  Loubetem  jakoby  Francii  se  byl  vrátil  vniterní  klid, 
kterého  dlouho  postrádala.  Bez  emoce  veřejnosti  konají  sloučené  se- 
náty nejvyššího  soudu  svoji  funkci.  Co  Esterhazy  vyzrazuje,  co  Paty 
du  Clam  vypovídá,  nebudí  dnes  nijakého  jitření.  Kruh  interesentů  se 
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súžil.  Republika  není  rozdvojena  ve  dva  voje,  co  chvíli  ochotné 
vrci  se  na  sebe  ve  válce  bratrovražedné.  Zápas  vede  se  v  novinách. 
Aféra  Dreyfusova  přestala  být  aférou  francouzskou  par  excellence. 
Je  dnes  otázkou  justiční.  Politické  ostří  jí  bylo  vzato.  Kdož  pře- 
svědčeni jsou  o  nevině  bývalého  setníka,  pykajícího  na  Ďábelském 
ostrově,  mohou  vítat  obrat  ten.  Věc  jeho  může  jím  jen  získati,  ne 
ztratiti. 

Druhý  kancléř  německé  říše  Jiří  Caprivi6.  února  zemřel. 
Původu  byl  českého.  Rod  jeho  v  jižním  Štýrsku  se  zval  ještě  Kopřiva. 
Války  r.  1866  súčastnil  se  ve  vrchním  štábu  1.  armády.  R.  1883 
stal  se  chefem  —  mariny,  která  mu  byla  neznámou  pevninou.  Po 
pádu  knížete  Bismarcka  jmenován  30.  března  r.  1890  jeho  nástupcem. 
Zůstal  jím  čtyři  roky.  Pevné  půdy  v  úřadě  tom  nenabyl.  Přátel  ne- 
měl. Exulant  ve  Friedrichsruhe  vedl  proti  němu  zjevnou  válku.  Ve- 
řejně jej  obviňoval,  že  zhoršil  styky  s  Ruskem  a  poškodil  zájmy  Ně- 
mecka při  nových  smlouvách  obchodních  s  Rakouskem,  Itálií,  Belgií 
a  naposledy  s  Ruskem.  Císař  Vilém  za  ně  povýšil  jej  do  stavu  hra- 
běcíhoa  nazval  je  » spasným  činem  a  důležitou  událostí  pro  potomstvo 
i  vrstevníky*. 

Caprivi  byl  služebník  svého  pána  a  »kterýkoli  mu  rozkaz  dán, 
věrnému  sluhovi  byl  jako  svatý «.  S  úžasnou  hbitostí  vpravil  se  do 
svých  úkolů. 

Nicméně  všude  ve  šlépějích  jeho  kráčel  stín  veleducha  prvního 
kancléře.  Nerovnal  se  mu  schopnostmi,  mravní  kvalitou  nad  něj  vy- 
nikl. Byla  to  povaha  vojensky  přímá,  bez  falše  a  klamu.  Politika  ne- 
zkazila jeho  karakter.  Zachoval  si  jej  také  po  svém  propuštění.  Ne- 
mstil se  za  ně  na  nikom.  Šel  tiše  a  nehlučně  na  odpočinek  a  zůstal 
soukromníkem.  Nezůstavil  žádných  pamětí  a  nenapsal  žádných.  A  přece 
bylo  by  zajisté  mnoho,  co  by  by  mohl  pověděti.  Sám  řekl,  že  mlčeti 
je  také  povinností. 

Německo  bylo  k  němu  nevděčným.  Mělo  a  má  na  mysli  jen  ty, 
kteří  mu  dobyli  jeho  postavení  nynějšího,  zapomínajíc,  že  je  někdy 
tíže  zachovati  nežli  získat  a  vymoci. 

Skoro  v  týž  den,  o  kterém  uložili  v  Mausoleu  vedle  jeho  chotij 
za  přítomnosti  císaře  Viléma,  knížete  Bismarcka,  pochován  také  spolu- 
pracovník  a  potomní  odpůrce  jeho  Ludvík  Bamberger.  Dožil  se 
věku  76  let.  S  Laskerem,  Benningsernem,  Forckenbeckem  a  Richterem 
náležel  k  nejmarkantnějším  protivníkům  kancléře  po  stránce  politické 
a  hospodářské.  Život  měl  pestrý.  Ke  smrti  byv  odsouzen  prchl  do 
ciziny.  Čtrnáct  let  byl  bankéřem  v  Paříži.  Po  Sadové  se  vrátil  a  stal 
se  členem  celního  parlamentu.  Po  Sedanu  byl  hraběti  Bismarckovi 
poradcem  ve  Versaillech  o  věcech  ústavy  pro  sjednocenou  říši.  Osm 
let  později  se  rozešli.  Zákon  protisocialistický  Bamberger  potíral  co 
nejrozhodněji.  R.  1880  s  28  soudruhy  opustil  stranu  národně-libe- 
rální.  Když  r.  1881  vyhlášeno  známé  poselství  císaře  Viléma  I.,  proti- 
venství k  Bismarckovi  se  proměnilo  v  nepřátelství.  Do  r.  1893  stál 
Bamberger  v  čele  strany  svobodomyslné.  Toho  roku  hlasoval  pro  vo- 
jenskou předlohu  a  ztratil  mandát. 
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V  otázce  měny  byl  proťi  bimetalistům  na  krajním  a  výlučném 
stanovisku  zlata.  Jeho  »Reichsgold«  bylo  jeho  credem  a  spolu  evan- 
geliem pro  všechny  zlataře.  Za  úpravy  valuty  dr.  Steinbachem  r.  1892 
byl  v  písemném  spojení  s  četnými  poslanci  rakouskými.  Také  s  Eimem, 
jemuž  vyložil  svoje  názory,  pokud  jde  o  Rakousko,  v  psané  rozmluvě 
na  předložený  dotazník  co  nejobšírněji. 

Německo  četnými  příhodami  obrátilo  k  sobě  zraky  Evropy. 
Prusko  pokračuje  v  soustavném  vypovídání  Poláků,  Rusů,  Cechů,  Dánů 
V  poslanecké  sněmovně  pruské  i  na  sněmu  říšském  o  něm  se  mlu- 
vilo. V  oné  ministr  financí  Miquel  ovšem  všechno  schvaloval,  co  jeho 
kolega  ministr  vnitra  provedl  a  provádí.  Hůře  se  vedlo  vládě  v  zastu- 
pitelstvu celé  říše.  Tam  sice  kancléř  kníže  Hohenlohe  odepřel  od- 
pověď na  dotaz  Dány  za  pomoci  socialistů  naň  učiněný,  uváděje  ná- 
mitky kompeteční :  věc  že  jest  interně  —  pruskou  a  náleží  tedy  prý 
před  forum  sněmu  zemského.  Ale  majorita,  která  se  bezděky  našla, 
Poláci,  Dánové,  sociální  demokraté  a  katolické  centrum,  měla  mínění 
opačné  a  vynutila  rozpravu.  Nejen  starý  Liebknecht  odsuzoval  tuto 
persekuci,  kterou  nazval  za  bouřlivé  nevole  pravice  skandálem  pro 
Německo,  nejen  liberál  Hánel  mluvil  proti  ní  a  pravil :  »Kdo  je  pří- 
telem Německa,  musí  varovati  před  opatřeními  takovými.  Cizinci 
ovládanému  se  muší  jeho  řeč  nechati!*  Násilná -tato  nacionální  poli- 
tika prusko-německá  nalezla  chvalořečníka :  knížete  Bismarcka  Her- 
herta.  Jak  otec,  tak  syn.  Nebožtík  neznal  jiné  politiky  k  Polákům 
nežli  vyhlazovací.  Prvorozenec  jeho  zdědil  po  něm  také  toto  smýšlení. 
Zajímavo  bylo,  co  řekl  při  tom  o  poměru  Německa  k  Rakousku.  Ne- 
bylo to  více  novinkou,  ale  z  těchto  úst  znělo  to  jako  pragmatická 
historie,  čerpající  z  pověřených  listin. 

Že  první  kancléř  měl  v  úmyslu  spolek  německo-rakouský  zpev- 
niti aprobací  obou  parlamentů,  t.  j.  vtěliti  je  do  základních  zákonův 
obou  říší,  že  však  Rakousko  se  vzpíralo.  Je  povědomo,  že  to  byl  na 
smlouvě  spolupodepsaný  hrabě  Julius  Andrássy,  kterýž  asi  nejednal 
z  popudu  vlastního.  Později  dr.  Knotz,  tuším  r.  1884,  podal  v  po- 
slanecké sněmovně  návrh  ve  smyslu  přání  pruského,  —  po  něm  ni- 
kdo již  nenásledoval  jeho  podnětu.  Dr.  Lieber  doložil,  že  sdělením 
Herbertovým  jest  ještě  rozmnožena  vděčnost  a  úcta  pro  zvěčnělého 
tvůrce  spolku  toho.  Zajisté,  v  Německu  byli  by  měli  příčinu,  být  uzna- 
lými, kdyby  se  mu  tento  plán  byl  podařil.  Zdali  v  Rakousku  —  po- 
chybujeme. 

Disciplinární  soud  nepotrestal  profesora  Delbrůcka  deportací  na 
jeho  útraty,  ale  pokutoval  jej.  Faktum  samo  je  symptomatickým  pro 
veřejného  ducha  v  Prusku.  Rána  padá  na  toto  zpět.  Krakovský 
»Czas«  připomenul:  »Proti  výnosům  hraběte  Badeniho  protestovalo 
osm  set  universitních  profesorů  v  Německu,  proti  persekuci  svého 
kolegy  ani  jediný.  Ti  hrdinové  si  troufali  na  cizí  vládu,  na  vlastní 
nikoli.*  Dodejme:  Causa  Delbruck  je  jim  úplně  povědomou,  —  o  ja- 
zykových výnosech  dali  si  namluviti  nepravdy  profesorem  Ulbrichem 
a  Gelinkem.  Sami  jich  nečetli,  a  kdyby  byli  četli,  nebyli  by  roz- 
uměli, oč  jde.  Podepsali  slepě,  co  se  jim  předložilo.  Všetečně  a  drze 
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pletli  se  do  interních  záležitostí  cizího  státu  a  dali  se  zneužíti  štváči 
ex  cathedra  proti  právu  českého  národa,  svého  vlastního  práva  na 
volnost  projevu  nehájí.  Lokajství  v  Prusku  hodné  pokročilo,  když  po 
takovém  atentátu,  jaký  se  stal,  a  dokonce  ne  na  Delbriicka,  ale  na 
svobodu  vědy,  nikdo  tam  z  jeho  soudruhů  nehlesl. 

Vojenská  předloha  je  v  Německu  povolena.  Ne  sic  úplně  tak, 
jak  chtěla  vláda,  nýbrž  jak  chtěla  strana  centra,  ale  tuto  diferenci, 
kterou  teď  odepřela,  dá  po  čase.  Proto  žádnou  nevoli.  Do  r.  1903 
činiti  bude,  dle  schválené  již  osnovy,  presenční  stav  za  míru  495.500 
mužů.  Jízdy  bude :  465  švadron  vlastní  kavalerie  a  1 7  švadron  my- 
slivců, t.  j  proti  stavu  dosavadnímu  bude  nových  10  švadron  myslivcův 
a  pěchoty:  861  důstojníkův,  3.229  poddůstojníkův  a  16.271  mužův 
(místo  23.277  mužů,  které  žádalo  ministerstvo,  tudíž  o  7.006  mužů 
méně).  Nehledán  s  parlamentem  žádný  konflikt,  který  byl  by  měl 
v  zápětí  jeho  rozpuštění  a  nové  volby.  Za  rok  bude  centrum  k  nové 
splátce  ochotnějším  a  bude  dobře. 

Shostivši  se  této  aktuality  domácí  mohlo  se  Německo  věnovati 
zase  politice  koloniální.  Princ  Jindřich,  bratr  císařův,  jmenován  che- 
fem  válečného  loďstva  ve  východní  Asii,  a  jeho  desetiletému  synu 
propůjčen  nejvyšší  pruský  řád.  Aby  se  manifestovalo,  jaká  se  váha  přisu- 
zuje výpravě  do   Cíny. 

Císař  Vilém,  smazav  upomínku  na  vpád  Jamesonův  do  Trans- 
vaalu,  radil  se  s  » nekorunovaným  králem  jihoafrickým*  Cecilem  Rho- 
desem  o  jeho  projekte  železnice  vedoucí  od  severu  Afriky  oběma 
obvody  německými  na  jih.  Ke  podnikateli  byli,  dokud  meškal  v  Ber- 
líně, laskavými.  Čeho  nejvíc  potřebuje,  peněz,  mu  nedali  ani  neslíbili, 
ale  když  odešel,  vyjeli  si  naft,  že  přišel  k  audienci  —  v  nankingách. 
Fantaste  viděli  v  něm  nositele  aliance  německo-anglické  pro  celý  svět. 
Byli  záhy  rozčarováni.  Potvrdí-li  se  zpráva,  že  se  britský  kabinet  do- 
hodl s  petrohradským  o  vymezení  sfér  vzájemných  interesů  v  Číně, 
bude  z  toho  v  Německu  veliké  ochlazení. 

Přes  to  Německo  na  východě  roste.  S  Rumunskem  uzavřelo 
smlouvu,  kterou  se  cesta  rychlíkem  z  Berlína  do  Cařihradu  velice 
ukrátí.  Ovšem  Vídeň,  Budapešť,  Bělehrad  a  Srědec  budou  vyjaty 
z  dopravy  osobní  do  Orientu.  Z  Berlína  se  teď  k  sultánovi  dojede 
dřív  —  přes  hohenzollernské  Rumunsko. 

Dvě  nemilé  příhody  staly    se  Německu  za  poslední  doby. 

Francie  se  dorozuměla  s  Anglií  o  věcech  afrických,  o  kterých 
uzavřely  smlouvu.  Její  výhody  — •  tak  se  v  Paříži  vykládá  —  jsou  pro 
Britsko  větší.  Nicméně  celá  veřejnost  ve  Francii,  republikáni  i  mo- 
narchisté,  pozdravili  radostně  toto  dohodnutí.  Také  Itálie  je  vítala. 
Při  srážce  franko-anglické  byla  by  též  ona  utrpěla.  V  Berlíně  kysele 
se  tváří.  Velikonoční  úvahy  jsou  plny  hořkosti  proti  sobeckému  Albi- 
onu, který  se  také  jinde  postavil  proti  Německu.  Na  Samoi,  skupině 
to  čtyř  ostrovů  polynéských,  kdež  obchod  německý  má  převahu, 
kde  však  o  državu  se  dělí  Německo,  Anglie  a  Amerika.  Ve  sporech 
dědičných,  tam  o  královský  trůn  vzniklých,  oba  státy  anglosaské  byly 
zajedno,  Německo  mělo  svého    favorita.     Když    tento    zahájil  válečný 


888  Česka  Rbvue. 

odboj,  neotáleno  dlouho:  lodi  obou  spojenců  déle  týdne  bombardo- 
valy Apiu,  hlavní  město  a  bydliště  pretendentovo.  Při  prudké  palbě 
zničeno  mnoho  statkův  a  několik  životů.  Kanonáda  bude  míti  v  následek 
revisi  platných  traktátův,  až  opět  nová  srážka  ukáže  neudržitelnost 
spolku  toho.  Nesnášejí  se  na  jednom  smetišti  kohouti  dva,  což  teprve  tři. 

Ve  Španělsku  nedostali  se  dosud  k  normálnímu  stavu.  Vými- 
nečný  sice  v  celé  zemi  zrušen  a  konstitučně-parlamentní  svobody  zas 
obnoveny,  ale  pořade  horečka  zmítá  královstvím.  Obě  sněmovny  byly 
jevištěm  neslýchaných  skandálů.  Naposledy  padl  kabinet  Sagastův  a 
nastolen  konservativní.  Jmenuje  se  Silvelův,  ale  duší  je  ministr  vojen- 
ství Polavieja,  jako  Weyler  a  jako  Martinez-Campos  politický  generál, 
jakých  ve  Španělsku  bylo  vždy  nadbytek  a  kteří  tam  hráli  za  každé 
vlády  roli  hlavní,  bývalý  guvernér  na  Čubě  a  na  Filipinách.  Rozumí 
se,  že  rozpustil  parlament.  Nové  volby  vykonají  se  v  dubnu,  sně- 
movny sejdou  se  teprve  v  červnu. 

Královna  —  podepsala  smlouvu  míru  s  americkou  unií.  Byla 
to  zajisté  pro  ni  chvíle  nejkrušnější.  Ale  ona  se  ukázala  heroičtější, 
nežli  její  ministrové,  kteří  se  rozprchli,  majíce  vzíti  na  sebe  odium 
za  následky  války,  za  níž  byli  spoluzodpovědnými.  Tato  smlouva  je 
hrozný  spis.  Každý  odstavec  počíná  buď  slovy:  » Španělsko  vzdává 
se  .  .  .«,  nebo  ^Španělsko  zavazuje  se  .  .  .«  Je  to  veliká  resignace : 
na  minulost,  na  budoucnost,  na  světové  postavení,  na  moc  a  na  slávu, 
které  byly  více  v  představě  nežli  ve  skutečnosti,  ale  které  přece 
nikdo  rád  neztrácí. 

Svoji  činnost  zahájil  kabinet  třemi  skutky.  Generálové,  kteří 
v  osadách  zoufale  a  statečně  proti  několikanásobné  přesile  hájili  cti 
a  majetku  vlasti,  byli  zatčeni.  Domů  se  vrátivším  z  kolonií  a  z  moře 
vojínům  vyplacen  žold,  který  jim  minulá  vláda  zůstala  dlužná,  za  to 
však  bývalým  ministrům  odňato  výslužné.  Třeba  prý  počíti  konečně 
systém  úspor.  Napřed  promarněno  sta  milionů  na  zámořské  vlast- 
nictví, o  kterém  byl  jeden  toliko  soud,  že  se  nedá  zachovat  a  nyní 
.se  šetří  při  stovkách. 

Než  ve  Spojených  Státech  nemohou  se  těšiti  z  vítězství.  Ani  na 
Kubě  ani  na  Filipinách.  Senát  sice  schválil  —  malou  majoritou  tří 
hlasů  —  mír  se  Španělském.  Ale  Manilu  Amerika  ještě  nemá.  Musí 
tam  vésti  druhou  válku,  jejíž  pohromy  jsou  na  obou  stranách  veliké 
a  jejíž  konec  je  nedozírným.  Povstalci,  veliká  armáda,  brání  se  objetí 
nového  pána,  jak  mohou.  Ten  je  nucen  rozmnožiti  vojsko  na  ně  vy- 
slané. Právě  usneseno,  naverbovati  35.000  dobrovolníkův  a,  jakmile 
minou  vedra,  vypraviti  je  na  Filipíny.  Cizince  Američané  sklidili  brzy. 
S  domorodci  snadno  hotovi  nebudou.  Vůdci  kubánské  revoluce  Ma- 
ximu Gomezovi  nabídli  3  miliony  dolarů.  Za  to  měli  složiti  povstalci 
zbraně.  Peníze  poslány.  Kšeft  zdál  se  býti  perfektním.  Ale  tu  stala 
se  nehoda.  Národní  vláda  sesadila  Gomeza,  protože  byl  by  celou 
sumu  vzal  sám,  a  poslala  ji  do  Washingtonu  zpátky.  Zdali  zaplatila 
porto,  nesděluje  se. 

Kréta  má  svého  vládce,  svůj  statut  a  svoje  všeobecné  volební 
právo.    Ministerstvo  jest  pětičlenné.   Mohamedáni  mají  v  něm  ministra- 
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krajana.  Vojenská  služba  je  povinná,  —  úředním  jazykem  řečtina. 
Kdyby  se  trůn  po  princi  Jiřím  uprázdnil,  mají  křesťané  právo,  sami 
si  knížete  voliti.  6000  voličů  vysýlá  jednoho  zástupce.  Všech  jest  45. 
Úředníci,  aktivní  vojíni,  duchovní  a  funkcionáři  obecní  nejsou  voli- 
telní. Rozprava  o  této  konstituci  trvala  25  schůzí.  Některé  byly  bouř- 
livé. Nejhlučnější  ta,  v  níž  byl  133  hlasy  proti  22  zamítnut  návrh 
na  prohlášení  náboženství  řecko-pravoslavného  státním. 

Princ  Jiří  hodlá  se  v  letě  vydati  do  Cařihradu  holdovat  sultánu. 
Ale  chce  býti  přijat  jako  člen  královského  rodu  řeckého.  Je  nejisto, 
bude-li  mu  to  přiznáno.  Tolikéž  je  pochybno,  zdali  sežene  půjčku, 
kterou  hledá  za  garancie  kvarteta,  na  které  se  scvrkl  evropský  kon- 
cert před  Caneou.  Itálie  již  zapjala  kapsy.  Patrně  má  výdajů  na  pa- 
cifikaci ostrova  toho  již  dost. 

V  mateřské  zemi  princově,  v  Řecku,  mají  zase  ministerskou 
krisi.  Komora  byla  16.  března  otevřena,  2.  t.  m.  byla  bez  vlády. 
Příčina  demise  je  skutečně  malicherná.  Verifikační  výbor  neschválil 
mandát  ministr-presidenta  Zaimise.  Jindy  krise  v  Athénách  mívají 
vážnější  pozadí.  Totiž  finanční.  Věřitelově  Řecka  budou  rádi,  že  ten- 
tokráte vinen  je  pouze  mandát. 

V  Srbsku  provedli  hromadnou  purifikaci  veškerého  úřednictva. 
Všechny  elementy,  o  kterých  nebylo  jisto,  že  jsou  oddány  vládě  pa- 
nující, byly  propuštěny  nebo  do  výslužby  dány  a  nahrazeny  věrnými 
stoupenci  její.  Zejména  tak  odstraněni  nejčelnější  radikálové.  Bývalý 
ministr-president  a  vyslanec  ve  Vídni,  Simič,  který  byl  v  příkaznosti, 
dán  do  pense,  Gjaja,  vyslanec  v  Athénách,  do  příkaznosti,  Miloševič 
a  Paču  na  odpočinek.  Vše  to  jedině  z  toho  důvodu,  že  radikálové 
nechtěli  říci,  že  jsou  mrtvi,  nýbrž  chtěli  se  organisovati  jako  strana. 
Je  přirozeno  a  důsledno,  že  tam,  kde  smějí  býti  jen  královští  po- 
slanci, královské  spolky,  královské  rodiny  a  královské  schůze,  mohou 
býti  také  strany  jen  královské.  Bez  tohoto  corolaru  nebyl  by  régime 
Milanův  úplným.  Všechno  je  v  Srbsku  postátněno  a  zmonopolisováno. 
Co  nemá  královskou  nebo  ministerskou  známku,  zabaví  se  šmahem 
jako  zboží  podloudnicky  dopravené. 

V  celé  Evropě  způsobila  rozruch  aféra  ruského  vyslance  v  Bě- 
lehradě, Žadovského.  \^  den  povýšení  vSrbska  na  království  pozvali 
jej  sice  k  Tedeu  a  ku  představě  v  Koňaku,  ale  nikoli  ke  dvorské 
hostině.  Nepozdravil  Milana  u  vrbiček.  Splatilo  se  mu  to.  Vyšlo  z  ní 
na  jevo,  jak  neblaze  působí  zase  na  osudy  země  Milan  Obrenovič. 
Jedni  dávali  vinu  vyslanci,  druzí  mladému  králi.  Soudí-li  se  co  nej- 
střízlivěji, musí  se  míti  na  mysli,  že  p.  Žadovský  byl  pověřen  u  krále 
nynějšího,  nikoliv  u  bývalého.  Bylo  věcí  onoho  sprostředkovat,  aby 
snesitelným  byl  poměr  také  s  tímto.  Při  dobré  vůlí  nebylo  to  těž- 
kostí. Místo  toho  rivality  trpěny  a  rozmnožovány.  V  Petrohradě  inci- 
denci neberou  vážně. 

V  Bulharsku  nová  vláda  chce  míti  nové  sobrání  a  novou  půjčku. 
To  je  tam  již  tradice.    Peníze  již  má,    sněmovnu   dostane   7.    května. 

Vláda  Grekova  vydala  jakýsi  program.  Slíbila  v  něm  zachová- 
vání svobod,  ústavy  a  zákonův.  Od   úředníků   žádá  jen    schopnost    a 
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poctivost.  V  administraci  a  ve  financích  ohlašuje  opravy.  S  ruským 
kabinetem  pěstovati  se  mají  nejlepší  a  nejpřátelštější  styky,  s  ostat- 
ními tolikéž.  Ministr-president  a  Radoslavov,  ministr  vnitra,  objíždějí 
zemi  a  mluví  v  tomže  smyslu. 

Makedonský  komitét  v  Sofii  vypracoval  pamětní  spis,  Vyličují 
se  v  něm  ohavnosti,  Turky  na  křesťanech  páchané,  reformě,  sultánem 
slíbené,  se  nevěří ;  co  velmoci  udělali  pro  Krétu,  nechť  učiní  pro 
Makedonce  ;  nezakročí-li  záhy,  chopí  se  zoufalé  obyvatelstvo  křesťanské 
prostředků  krajních !  Avšak  makedonský  komitét  ve  Svýcarech  se 
rozhodl  jinak  ;  ničeho  teď  nepodniknout  a  vyčkati  výsledku  konfe- 
rence míru. 

V  Rumunsku  nemalé  jitření  bylo  s  brožurou,  baronu  Banffymu 
připisovanou  o  jeho  politice  národnostní.  Mezi  řádky  letáku  četlo  se, 
že  bývalý  ministr-president  uherský  řídil  také  národní  politiku  nyněj- 
šího ministr-presidenta  Sturdzy.  Odpůrci  toho  arci  vytloukali  kapitál 
z  publikace  té  proti  němu.  Pokus  udělati  z  ní  berana  k  povalení  jeho, 
rozbil  se  o  pevnost  vládní  většiny. 

V  Itálii  kabinet  Pellouxův  prodělal  dvojí  krisi :  vniterní  a  za- 
hraniční. Z  obou  vyvázl  ne  sice  skvěle,  ale  bez  pohromy.  Velikou  vět- 
šinou 810  hlasů  proti  93,  komora  poslanecká  schválila  podrobnou  debatu 
o  politických  opatřeních  vlády  s  výslovným  dodatkem,  že  jde  o  projev 
důvěry  pro  ni.  Také  Giolitti,  ovšem  s  výhradami,  se  k  tomuto  při- 
pojil. Prazvláštní  bylo  to  votum :  neboť  v  povšechné  debatě  se  všichni 
téměř  mluvčí  vyslovili  proti  opatřením  oněm  a  nazvali  je  nepřijatel- 
nými. Vysvětlení  této  záhady  je  snadným :  nikdo  nechtěl  změně 
vlády  před  Velkonocemi  a  nikomu  se  také  nechce  býti  dědicem  ge- 
nerála Pellouxe. 

Mezitím  co  všichni  výkrojky  činí  z  tělesa  Cíny,  chtěla  též  Itálie 
míti  svůj  díl.  Výhodně  situované  území  o  42  čtverečních  mílích,  ale 
finančně  nevýnosné  a  hospodářsky  neplodné.  Veřejnost  zůstala  k  ce- 
lému projektu  mrazivě  chladnou.  Ba  ozvaly  se  vážné  hlasy  zamítavé. 
Praveno  :  nač  opět  miliony  na  kus  kolonie,  není-li  peněz  na  novou 
omítku  poštovní  budovy  milánské } 

Samnunská  zátoka  jmenuje  se  půda  Itálií  vyvolená.  Nemá  jí 
ještě.  Pět  válečných  lodí,  které  vyslala,  Číně  neimponovalo.  Řekla  : 
Ne  !  Italský  vyslanec  podal  ultimatum.  Čína  setrvala  na  svém  odporu. 
Pan  de  Martino  desavouován  a  odvolán.  Řeklo  se  :  jednal  o  .své  újmě. 
Zapřeli  ho  v  Římě  co  nejdokonaleji.  Čínský  vyslanec  v  Londýně  Chi- 
Cheu-Lo-Fěng-Lu  byl  v  Římě,  jednal  s  králem  Humbertem  a  s  mi- 
nistry a  zas  odejel.  Do  Pekingu  pošlou  jiného  vyslance  a  po  dvou 
měsících  počnou  pokusem,  Čínu  přece  obměkčiti.  S  jakým  úspěchem, 
uvidí  se. 

V  památném  sále  Oranienském,  osm  minut  od  Haagu  vzdále- 
ném, v  historickém  osmihranu,  kde  řádila  soldateska  Napoleonova, 
zahájen  bude  18.  května  sjezd  míru,  vyšlý  z  podnětu  carova.  Dva 
měsíce  potrvá.  Všechny  státy  vyšlou  nejschopnější  diplomaty  a  těm 
v  průvod  dají  slovutné  znalce  práva  mezinárodního  a  celý  poradní 
sbor,  jen  o  dvou  delegátech  se  neví  dosud,    budou-li  připuštěni :  pa- 
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pežský    a    bulharský.    Proti    onomu    námitky    činí    Itálie ;    za    koncesi 
v  Číně  dala  by  si  říci.  Proti  tomuto  zase  Porta. 

Preludiem  ke  konferenci,  kde  se  bude  rokovat  o  možném  a  žá- 
doucím umenšení  branné  moci,  je  všeobecné  zbrojení.  Roz- 
množilo pěchotu,  jízdu  a  dělostřelectvo  Německo,  rozmnožila  všechny 
tři  druhy  armády  Francie,  rozmnožila  válečné  loďstvo  a  jejich  mužstvo 
Anglie,  rozmnožilo  loďstvo  válečné  Dánsko,  rozmnožuje  a  zdokona- 
luje vojsko  na  suchu  i  na  moři  Rakousko,  ba  samo  Švýcarsko,  ne- 
mluvě o  státech  balkánských,  provádí  reformy  vojenské.  Podrobné 
výkazy  podáme  snad  příště.  Všechny  ty  přípravy  se  dějí  s  chvatem 
a  v  rozměrech,  že  se  člověku  tají  dech.  Kéž  by  to  byl  rozmach  po- 
slední a  z  hlavního  města  slavného  v  dějinách  Nizozemska,  přišel 
obrat.  Ta  tužba  je  v  srdcích  milionův.  Ale  skepse  vrhá  na  ni  temný 
a  dlouhý  stín. 

Ve  Vídni,  4.  dubna. 

Josef  Penízek. 


Z  cizích  revuí. 

o  české  otázce.  (Dokončení.) 

Po  pádu  Taaftova  ministerstva  stáli  Cechové  v  oposici  proti 
koalici.  Brzo  potom  stal  se  předsedou  ministerstva  hr.  Badeni,  který 
prý  k  zajištění  českých  hlasů  pro  vyrovnání  s  Uhry  vydal  jazyková 
nařízení,  jejichž  obsah  pisatel  uvádí,  a  odsuzuje  nepochopitelný  odpor 
Němců  proti  nim  vysvětluje  jej  jejich  zhýčkaností  dřívějšími  vládami 
a  pohrdáním  češtinou.  Praví,  že  když  sám  uvedl  naproti  německé  ná- 
mitce o  nesnadnosti  češtiny,  že  anglická  vláda  žádá  od  svých  úřed- 
díků  v  Indii  znalost  jazyků  mnohem  nesnadnějších,  často  prý  tím 
vyvolal  nevoli  u  Němců.  —  Následky  nařízení  těch,  totiž  bouře  v  Chebu, 
ve  Vídni  a  po  pádu  Badeniově  v  Praze  jsou  dosud  v  živé  paměti. 

Pisatel  se  táže,  jaký  bude  konečný  výsledek  plemenného  boje 
v  Čechách.  Zajisté  vítězství  národní  české  strany  a  pravděpodobně 
budou  Čechy  zase  tím,  čím  byly  původně,  totiž  zemí  slovanskou. 
Každého  roku  lze  znamenati,  že  se  v  ulicích  pražských  i  ve  venkov- 
ských městech  (jako  v  Hradci  Králové,  v  Plzni)  mluví  více  česky  a 
vždy  méně  německy.  Také  obce  dříve  německé  jsou  nyní  českými. 
Znovuzrození  Čech  pomalu,  ale  jisté  stane  se  skutkem. 

Často  se  tvrdilo,  že  plemenný  zápas  v  Čechách  a  parlamentární 
bezvládí  uvede  v  nebezpečí  bytí  Rakouska  a  tudíž  i  evropský  mír, 
který  prý  potřebuje  silné  rakouské  vlády.  Tvrzení  to  třeba  rozhodně 
popříti.  Parlamentární  zřízení  nemá  v  Rakousku  té  důležitosti  jako 
v  západních  zemích,  poněvadž  osoba  panovníkova  jest  zde  sjednocu- 
jícím bodem.  Budoucnost  říše  není  sice  v  nebezpečí,  za  to  však  par- 
lamentární zřízení  při  národnostním  seskupení  stran. 
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Podali  jsme  pokud  možná  úplný  přehled  myšlének  tohoto  článku, 
jenž  vyplňuje  v  uvedeném  měsíčníku  více  než  13  stran  (str.  957 — 970), 
aby  bylo  lze  posouditi,  v  jakém  duchu  jest  psán.  Dojem,  který  si 
anglický  čtenář  utvoří  po  přečtení  tohoto  přehledu  našich  snah  a  bojů 
od  konce  samostatnosti  státu  českého  až  po  dnešní  dobu  o  národě 
českém,  bude  zajisté  příznivý.  Bylo  by  si  přáti,  aby  cizina  byla  o  nás 
poučována  zpočátku  takovýmito  přehledy,  k  nimž  by  se  později  řadily 
podrobnější  úvahy  o  našich  běžných  záležitostech.  Pvl. 


Česká  akademie 

císaře  Františka  Josefa  pro  vědy,  slovesnost  a  umění. 

Dne  18.  května  1891  zahájena  byla  činnosť  tohoto  ústavu, 
o  níž  se  do  veřejnosti  dostávají  kusé  zprávy  jednou  do  roka  v  pro- 
sinci ;  úvahy  neb  kritiky  vyskytly  se  sice  tu  a  tam  v  některém  listu, 
ale  týkaly  se  venkoncem  jen  některé  práce  III.  třídou  uveřejněné, 
při  kteréž  příležitosti  vědomě  snižována  byla  činnost  celého  ústavu 
a  jinak  se  vyskytovaly  noticky  o  působnosti  třídy  čtvrté,  která 
svým  programmem   jediná    širokou  veřejnost  více  zajímati  může. 

Zřízení  české  akademie  bylo  ideálem  starých  našich  pracov- 
níků již  od  let  dvacátých  t.  století  i  žhavou  tužbou  pokolení,  které  po- 
máhalo k  uskutečnění    českých    vysokých  škol  jako  cíle  nejbližšího. 

Tyto  tužby  a  ideály  splněny  dříve  než  jsme  si  troufali  doufati, 
tak  že  dnes  již  se  ptáti  smíme,  zdali  česká  akademie  plní  přisouzené 
jí  poslání. 

Akademie  naše  zřízena  jest  po  způsobu  jiných  a  má  podobný 
cíl,  který  shrnouti  se  dá  celkem  v  ten  smysl,  že  předním  úkolem 
jejím  jest  patronisace  ruchu  vědeckého  a  uměleckého  v  národě, 
který  by  se  bez  zvláštní  podpory  vůbec  aneb  jen  z  těžká  dal 
uskutečniti. 

Toť  se  týče  především  práce  vědecké,  neboť  produkce  krásné 
literatury  a  rozkvět  umění  díti  se  může  a  děje  se  i  v  našich  po- 
měrech bez  takové  podpory,  která  i  jinak  co  do  vydatnosti 
nemůže  býti  v  poměru  k  nárokům,  jež  zřízení  IV.  třídy 
při  akademii  vzbudilo. 

Nechť  čtvrtá  třída  se  svými  10.000  zl.  ročně  nakládá  a  podniká 
cokoUv  —  vždy  v  ohromné  většině  republiky  příslušné  zůstanou 
neukojená  přání  osobní  i  neosobní  a  věčně  bude  tato  třída  souzena 
a  podceňována,  třeba  i  od  vlastních  svých  členův. 

Ostatní  tři  třídy  patronisují  vědecký  ruch  všech  odborů,  ale 
i  zde  jsou  nesrovnalosti,   které  průběhem  činnosti  vždy  více  rostou. 

Třída  první  pěstuje  vědy  filosofické,  státní,  právní  a  spole- 
čenské ;  třetí  jazykozpyt  řečí  starých  a  novějších  —  však  do 
třídy  druhé  pojaty  veškeré  vědy  mathematicko-technické,  přírodo- 
vědecké, zeměpisné  i  lékařské. 


^ESKA   AKADEMIE. 


Ničeho  bychom  nenamítali  proti  naznačenému  seskupení,  kdyby 
v  ustanoveních  akademie  vzat  byl  zřetel  na  tuto  třídu  soustřeďující 
v  sobě  nepoměrnou  většinu  veškerých  věd  a  to  právě  takových, 
které  pěstovány  býti  musí  s  největším  nákladem  peněžním  i  časo- 
vým —  v  laboratořích. 

Monografie  z  oboru  experimentálních  věd  publikovány  jsou 
i  u  národů  velkých  ponejvíce  podporou  veřejnou,  ať  akademií  neb 
jinak  —  kdežto  u  nás  odkázáni  jsme  výhradně  jen  na  akademii  neb 
královskou  společnost  nauk. 

A  přece  nemá  třída  druhá  více  příjmů  než  ostatní  —  neboť 
příjmy  z  fondu  Síchova  z  poloviny  připadají  disciplinám  lékařství 
praktického  a  jen  polovice  věnována  pracím  theoretickým. 

Produkce  literární  jest  v  třídě  této  nejbohatší,  ale  také  končí 
při  položce  tisku  s  ročním  velkým  deficitem  a  stojí  před  rozhodnu- 
tím, má-li  na  čas  zastaviti  vůbec  veškerou  činnost  publikační.  K  tomu 
sluší  podotknouti,  že  již  honoráře  na  minimum  zredukovány,  že  se 
obsáhlejší  a  nákladnější  práce  odmítají  i  že  nezbytné  často  tabulky 
spis  illustrující  se  prostě  škrtají. 

Nepoměr  objasňují  nejlépe  cifiy ;  za  dobu  trvání  akademie 
publikovala  I.  třída  spisů  a  pojednání  37,  třída  III.  21,  třída  IV. 
45,  však  třída  II.  celkem  218.  (Z  toho  na  mathematiku,  fysiku, 
astronomii  55  —  přírodní  vědy   47,  chemii  26,    vědy  lékařské  83.) 

Můžeme  určitě  tvrditi,  že  spravedlnost  udělující  všem  třídám 
stejné  příjmy  jest  velice  nespravedlivá  a  že  způsobila  již  dosti  škody 
v  oborech,  které  pouze  na  akademii  jsou  odkázány. 

Činnost  akademie  jeví  se  především  vydáváním  tiskopisů ; 
nejdůležitějšími  jsou  »Rozpravy«  obsahující  původní  sdělení;  čle- 
nové řádní  a  mimořádní  mají  právo  své  práce  zaslati  prostřednictvím 
sekretariátu  přímo  do  tisku ;  všecky  ostatní  předkládají  se  třídě, 
která  pro  posouzení  každé  volí  své  referenty,  po  jichž  vyslechnutí 
třída  práce  do  tisku  přijímá  neb  zamítá.  Zamítnutým  sdílí  se  po- 
sudek. Rozpravy  jsou  jádrem  činnosti  a  třída  druhá  předkládá  je 
vědeckým  kruhům  mimočeským  v  Bulletinu  internationál- 
ním,  ve  kterém  všecky  jsou  u  výtahu  sděleny  bud  jazykem  ně- 
meckým, neb  francouzským  i  anglickým.  Česká  práce  původní 
nemá  jako  taková  dosud  přístupu  na  forum  světové  vědy  a  odpo- 
máhali  tomu  autorové  většinou  tak,  že  tutéž  práci  českou  opět  jako 
originál  publikovali  německy  n.  p. 

Jediní  Poláci  studovali  třeba  ne  soustavně  i  naŠí  původní  lite- 
teraturu  a  přinášely  o  ní  úvahy ;  Rusové  si  jí  nikdy  nevšímali,  tím 
méně  národové  ostatní.  Bulletin  intcrnational  stal  se  důležitým  pro- 
středníkem mezi  českými  a  cizími  autory,  a  jeho  zřízením  teprve 
česká  práce  jako  původní  soustavně  uvííďěna  jest  ve  vědecké  sna- 
žení světové. 

Chce-li  český  národ  býti  rovnocenným  členem  s  ostatními 
kulturními  národy  evropskými,  musí  o  vědě  (skutečné  vědě) 
i  umění  pracovati,  a  výsledky  té  své  práce  s  ostatními  národy 
sdíleti.   Práci  máme  u  vědě  organisovánu  na  vysokých  svých  učeních, 
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na  nichž  učitelům  poskytnuta  možnost  i  co  do  času  i  co  do  po- 
můcek (alespoň  větším  dílem),  aby  se  účastnili,  žákům  pak  podána 
příležitost  vniknouti  tak  daleko,  aby  i  u  vědě  pokračovati  mohli.  Jest 
naivno  vytýkati  Akademii,  že  nečiní  ničeho  pro  národ,  když  ozna- 
muje výsledky  vědecké  práce,  nápisem  laikům  nesrozumitelné.  Mu- 
žové vědy  jsou  též  národ,  a  šťastný  národ,  kdo  jich  má  hojně, 
neboť  očividně  pro  národ  pracovati,  zbývá  jim  mimo  přísnou 
vědu  času  i  příležitosti  dosti.  Práce  ty  původní  ukládají  se  v  Roz- 
pravách, kteréž  zdarma  rozsílají  se  všem  učitelským  sborům  škol 
středních,  které  za  to  požádají. 

Při  této  třídě  založen  mecenášem  p.  J.  Hlávkou  fond  ku  vydá- 
vání kompendií  pro  vysoká  učení  a  vydána  touto  pomocí  již  che- 
mie organická  1.  a  2.  díl  od  prof.  dr.  Raýmana  a  tiskne  se  Vej- 
dovského  zoologie  a  Grussova  Astronomie.  Nebývá  sic  úkolem  akademií 
starati  se  o  kompendia,  však  zde  náš  český  ústav  platně  zasáhl 
v  palčivou  otázku  českou,  jak  co  nejrychleji  opatřiti  nezbytnými 
pomůckami  vědecký  náš  dorost  na  vysokých  školách.  Vydání  ná- 
kladnějších kompendií  a  to  určitých  oborů  ani  dnes  ještě  by  nakla- 
datele nenalezlo  —  a  proto  i  tuto  čásť  činnosti  české  naší  akademie 
nestavíme  na  místo   poslední. 

Z  publikací  akademických  své  místo  zaujímá  »Věstník«, 
redigovaný  prof.  J.  Solínem ;  krok  za  krokem  vyvinuje  se  v  čistě 
vědeckou  revui,  v  níž  se  p  o  d  r  o  b  n  ě  probírají  aktuelní  problémy 
nauk  —  pravidelně  s  kompletní  snůškou  literární  a  kdež  vedle 
zpráv  akademie  se  týkajících,  umístěny  jsou  i  úvahy  literární.  Šir- 
šími kruhy  odbornými  nebyl  laskavě  posuzován  i  vytýkána  mu  byla 
nahodilost   obsahu. 

Program  vševěděcké  revue  jest  ovšem  velký  a  soustavné  i  po- 
drobné pěstění  všech  oborů  vyžadovati  bude  větší  účasti  pracovníkův 
a  většího  nákladu  na  list.  Kdo  však  sleduje  rozvoj  Věstníku,  shle- 
dati musel,  že  se  tento  list  zcela  seriosně  tomuto  programu  blíží  a 
že  dnes  již  se  stal  zcela  bezpečným  orgánem  orientačním  v  celé 
řadě  vědeckých  otázek.  Pokládáme  Věstník  za  podnik  v  našem 
vědeckém  ruchu  a  v  na^šich  poměrech  za  důležitý  a  přirozeně  se 
v  šíř  i  hloub  rozvinující.  Záleží  pouze  na  všech,  jichž  se  týká,  aby 
všem  vyhověl,  totiž  aby  přinášeti  mohl  nepřetržité  a  soustavné  úvahy 
o  problémech  i  pokroku  každé  jednotlivé  vědy. 

Věstník  dodává  se  zdarma  všem  školám  středním  a  na  roven 
jim  postaveným.  Kdyby  dostalo  se  mu  spolupracovníků  ze  všech 
nauk,  tak  aby  informovati  mohl  o  všem  tom,  co  s  cizích  literaturách 
povšechně  důležitého  se  objevuje,  byl  by  pro  naše  poměry 
nejdůležitější  publikací,  spojující  onen  organický  celek :  roz- 
pravy s  prácemi  původními,  časopisy  a  revue  popularisující  a  učebné 
knihy.  Themata  specielná  mu  nesluší. 

Mimo  tuto  uvedenou  vlastní  Činnost  publikační  umožněno  vy- 
dávání celé  řady  vědeckých  děl  poskytnutím  značných  podpor  pe- 
něžních. Jmenujeme  zde :  Všeobecnou  a  mikroskopickou  anatomii 
Janošíkovu,    kompendium    pathologické    anatomie    (Hlava  a  Obrzut), 


Česká  akademie.  895 

Anatomii  popisnou  i  příslušný  Atlas  I.  díl  (Janošík),  Všeobecnou 
fysiologii  (Mareš),  Kompendium  geodesie  a  sférické  astronomie 
(MúUer),  Dějiny  starověkých  národů  východních  (Prášek),  ^  Dějiny 
nové  doby  (Kryštůfek),  Sbírky  pramenů  práva  městského  v  Cechách 
(histor.  spol.),  Korunní  archiv  český  (Jireček)  a  j. 

Akademie  dbala  o  ruch  vědecký  i  umělecký  také  jinou  cestou, 
udílením  podpor  k  určitým  pracím  vědeckým,  stipendií  cestovních 
a  cen  výročních. 

Značné  řadě  mladých  nadaných  pracovníkův  umožněno  praco- 
vati v  laboratořích  našich  vědeckých  ústavů,  ba  i  v  laboratořích 
mimočeských  a  výsledky  sdíleny  v  »Rozpravách«.  R.  1896  při- 
padlo na  podpory  k  pracím  vědeckým  13.157  zl.,  na  stipendia 
2íi00  zl.  a  cen  uděleno  6162  zl.  Za  uplynulých  osm  let  obnášela 
jediná  suma  podpor  k  pracím  vědeckým  stotřicet  tisíc  zlatých. 
Tím  splněna  čásť  ideálu  Jana  Purkyně,  jaký  o  akademii  (Živa  XI  r.) 
sosno  val. 

Nemohl  bych  jinak  doložiti  Činnost  akademie,  než  připojením 
k  těmto  řádkům  indexu  všech  pojednání,  vyšlých  z  jejího  lůna,  neboť 
jest  samozřejmé,  že  ocenění  a  kritika  jednotlivcem  jsou  nemožný.  »Bul- 
letin  international«  předkládá  veškeré  práce  II.  třídy  soudu  světo- 
vému a  tím  zajisté  zbaveni  jsou  četní  naši  pochybovači  starosti,  že 
by  to  mohly  býti  práce,  s  nimiž  neradno  na  světlo  kritiky;  o  větší 
části  tato  povolaná  kritika  již  promluvila. 

Přání  a  náhledy  jsou  různé  a  dá  se  mluviti  snadno  o  tom, 
v  čem  se  nepracovalo  a  kde  není  ještě  dostatečně  pracováno ;  toť 
jsou  však  řeči  velmi  zbytečné  a  může  souzena  býti  jen  vykonaná 
produkce.  Již  Purkyně  napsal  (Živa  XI  p.  134):  »Co  se  týče  úloh 
a  prací  zvláště  při  našem  novoutvořeném  Akademium  národním, 
třeba  činiti  rozdíl  mezi  stavem  počátečním,  pokračujícím  a  doko- 
nalým. Přirozená  věc  jest,  že  nelze  vyhověti  hned  z  počátku  všem 
požadavkům  věd  povšechných,  ani  naše  hmotné  ani  duševní  síly 
k  tomu  nepostačují. « 

Ale  pracovalo  se  a  pracuje  se  poctivě  a  pravíme  s  Nestorem 
Purkyní :  » Není  to  hračka  soukromé  záliby,  které  bychom  se  zbýti 
mohli,  nalezše  hračky  zajímavější,  nýbrž  akademie  národní  jest 
jedna  ze  základních  částí  bytnosti  národa,  i  zaslu- 
huje opravdové  péče  každého,  kdo  duchem  národ- 
ním   proniknut  jest. 

Zřízení  české  akademie  jako  nejvyššího  našeho  střediska 
vědeckého  a  uměleckého  nebylo  uvítáno  bezvýminečně  jako  udá- 
lost, která  rozechvíti  měla  potěšením  každého,  »kdo  duchem  národ- 
ním proniknut  jest.« 

Ještě  nikdo  tušiti  nemohl,  jak  se  úkolu  svého  chopí  a  jakého 
postavení  se  dobude  v  řadě  jiných  institucí  našich  a  v  řadě  ústavů 
cílem  jí  podobných  mimočeských  a  již  tenkrát  s  nepokrytým  po- 
hrdáním vrátili  ovšem  ojedinělí  členství,  které  volbou  jim  připadlo 
a  jiní  odmítli  kandidaturu.  Tito  pánové  byli  na  zcela  mylném  sta- 
novisku, předpokládajíce,  že  volbou  rozumělo  se  vyznamenání,  o  něž 
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nestáli.  Tehda  se  akademie  teprve  zakládala  a  nově  zvolení  členové 
voláni  byli  pouze  k  organisaci  české  práce  v  této  akademii  a  sotva 
kdo  byl  tak  naivní,  že  pokládal  volbu  za  laur,  složený  na  zásluhy- 
plnou  skráň.  To  možno  bude  po  letech,  až  si  akademie  velkými 
výsledky  v  české  práci  pojistí  sama  slávu.  Ještě  dnes  se  nejedná 
při  volbě  o  vyznamenání  a  nevyznamenání,  nýbrž  jedině  o  povolání 
k  součinnosti,  aby  se  nejvyšší  snahy  našeho  národa  neminuly  zdarem 
a  aby  uplatněn  byl  v  konkurrenci  světové.  K  tomuto  úkolu  a  k  této 
práci  přistoupiti  nebylo  pražádné  příčiny  zdráhati  se. 

Akademii  vytýkány  vady  a  těžkopádnost  statutu  a  připouštíme, 
že  mnohé  z  výtek  měly  oprávnění.  Tak  stanoven  po  vzoru  jiných 
ústavů  omezený  počet  členův  řádných  a  mimořádných  a  přece  by 
v  našich  poměrech  lépe  bylo,  kdyby  v  třídní  radě  všichni  činitelé 
kvalifikovaní  zasedali  s  hlasem  rozhodujícím.  Zejména  nese  druhá 
třída  těžce  toto  ustanovení,  jehož  následkem  celé  obory  vědecké  do 
třídy  náležející  jsou  bez  repraesentanta. 

Vedle  toho  se  žaluje  na  stížení  volby  ve  třídě  samé,  která, 
když  se  i  bolestně  porodí,  daleko  není  rozhodující ;  podleháť  teprve 
schválení  valné  hromady,  kdež  hlasují  o  kandidátu  členové  všech 
tříd.  Zájem  třídy  jedné  snadno  zmařiti  mohou  příslušníci  tříd  ostat- 
ních, aniž  by  vůbec  o  kvalifikaci  kandidáta  jen  poněkud  mohli  sou- 
diti. Však  to  a  jiné  jsou  interní  záležitosti  a  k  nápravě  časem  do- 
jíti musí :  změna  stanov  jakéhokoliv  spolku  dá  se  ovšem  rychleji 
uskutečniti. 

Nám  se  v  tomto  náčrtku  jednalo  pouze  o  sumární  přehled 
vykonané  práce,    bez    zřetele  na  činnost  v  oboru  umění. 

Sestaviti  seznam  té  veliké  řady  práce,  nimiž  Akademie  své 
poslání  plnila,  by  nebylo  zde  účelno,  jest  jich  řada  veliká;  značný 
podíl  jich,  co  se  alespoň  II.  třídy  Akademie  týká,  jejíž  publikace 
jsou  také  již  předmětem  samým  nejmezinárodnější,  byl  buď  z  vý- 
tahu aneb  obsahem  podán  v  četných  časopisech  zahraničných.  S  naší 
vědeckou  i  uměleckou  prací,  zvláště  v  některých  oborech  cizina 
benevolentní  počítá. 

Patrno,  že  se  akademie  poctivě  snaží,  aby  své  poslání  plnila 
a  jestli  neuskutečnila  ještě  mnohé  oprávněné  přání,  není  příčina 
v  neporozumění,  neb  v  nedbání  —  nýbrž  v  přirozeném  chodu 
rozvinu  a  konečně  i  proto,  že  finance  tohoto  ústavu  jsou  jen  ome- 
zeny. Akademie  není  s  to,  vše  vykonati,  na  co  si  kdokoliv  v  našem 
vědeckém   a  literárním  světě  vzpomene. 

Pioť.  dv.    V.   Chodounský. 


Redaktor  Prokop  Podllpský.    Vydavatel  Edvard  Beaufort.    —  Tiskem  Edvarda  Beauforta  v  Praze. 

Nákladem  vlastním. 


Alexandr  Sergějeviě  Puškin. 

(26/V.  1799.— 29/1.  1837.  rus.  kal.) 
Památce   stoletých  jeho   narozenin.      Podává   K.    Kolman. 

»Exegi  monumentům!!*  —  Tato  slova  zvolil  geniální  Puškin 
za  motto  ku  vzletné  své  básni  > Pomník*.  A  vpravdě,  svými  spisy 
postavil  si  nehynoucí  pomník,  jenž  mu  pro  všechny  časy  pojistí 
vděčnost  a  úctu  vrstev  nejširších.  Puškinova  vlast  chystá  se  letošní 
pamět  stoletých  narozenin  Puškinových  důstojně,  způsobem  ofici- 
elním oslaviti  a  s  chválou  tu  dlužno  uznati,  že  ruská  intelligence 
ze  všech  sil  svých  pracuje  k  tomu,  aby  zvláště  prostý  lid  pochopil 
význam  mistrovských  prací  největší-io  svého  básníka.  Účelu  toho 
ze  ovšem  dosíci  snad  jedině  souborným,  laciným  vydáním  nesmrtel- 
ných jeho  spisů.i)  S  heslem:  »Vstaň  a  znova  zjev  se  světu*^)  po- 
sílá redakce  Skabičevského  celému  vzdělanému  světu  objemnou 
knihu  obsahující  všechny  práce  geniálního  básníka. 


1)  Rusko  pořídilo  několikráte  úplné  vydání  spisů  Puškinových.  Jakýsi 
výbor  z  jeho  prací  sestavil  Saitov  (1895).  V  době  nejnovější  přikročil  k  úpl- 
nému vydání  jeho  spisů  A.  Skabičevský  r.  1897.  a  letos  k  oslavě  stoletých 
narozenin  Puškinových  chystá  Majkov  souborné  vydání  veškerých  plodů  du- 
ševní činnosti  velkého  básníka,  Ke  svému  pojednání  použijeme  skoro  výhradně 
práce  Skabičevského,  která  jest  dílem  v  nejlepším  slova  smyslu  populárním  : 
hlavně  širším  kruhům  čtenářstva  lze  tento  spis  co  nejvřeleji  doporučiti,  po- 
něvadž podobně  jako  první  souborné  vydání  z  r.  1838.  životní  dílo  ruského 
genia  podává  v  pořádku  přehledném  -  spisy  Puškinovy  řadí  se  dle  tvarů 
písemnictví  —  a  tudíž  širšímu  obecenstvu  přístupném. 

*)  V  epické  básni  P.  nadepsané  >Roderig«  pronáší  tato  slova  poustevník, 
jehož  mrtvolu  v  hrob  Roderig    pochoval,    v  nočním    vidéní  k    svému    dobro- 
dinci, když  tento  v  samotě   ponořen    v    hloubání   zapomíná  na    svůj    domov. 
Česká  Revue.  g<7 
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Více  než  60  let  minulo  od  tragické  smrti  Puškinovy,  a  40 
let  od  Bendlova  českého  vydání  spisů  jeho'*)  —  bude  tedy  snad  na 
čase  několika  slovy  si  připomenouti  jeho  význam  pro  novodobou, 
ano,  možno  říci,  moderní  literaturu. 

Uchýlím  se  od  způsobu,  jímž  obyčejně  se  oslavuje  výroční 
pamět  velkých  spisovatelů ;  nebudu  zde  p^áti  o  životě  Puškinově, 
poněvadž  mám  za  to,  že  truchlivé  jeho  osudy  všeobecně  jsou  známy 
českému  čtenářstvu*),  ani  se  nepustím  do  posuzování  literární  čin- 
nosti Puškinovy,  jež  zůstavuji  péru  povolanějšímu.  Chci  však  jiným 
způsobem  přispěti  k  uctění  památky  Puškinovy.  Rád  bych  totiž 
poskytl  českému  čtenářstvu  rozhled  po  pestrém  světě,  jejž  stvořil 
v  dílech  svých  Puškin  ;  k  tomu  cíli  podávám  zde  stručné  ^)   obsahy 

»)  Především  je  třeba  zmíniti  se  několika  řádky  o  českých  překladech 
prací  Puškinových.  K  vydání  jeho  prací  v  jediném  celku  přikročil  u  nás  V.Č.  Bendi, 
jenž  si  v  čes.  literatuře  o  Puškina  největší  zásluhy  získal.  V.  Č.  Bendi  přispíval 
pod  jménem  Čeňka  Stranického  v  létech  1853. — 57.  hojnými  překlady  ruských 
básní  do  Mikovcova  Lumíra  a  v  roce  1854.  vydal  v  »Čas.  čes.  musea*  pře- 
klady epických  básní  Puškinoíých  se  stručným  životopisem.  Dále  pořídil  Bendi 
»Výbor  básní  Alexandra  Puškina«  ve  dvou  svazcích: 

I.  Básně  rozpravnd  (z  r.  1859.  vyd.  v  Písku)  a  to:  Bachčisarajský  fontán, 
Bratří  loupežníci.  Cikáni,  Kavkazský  plenník,  Hrabě  Nulin,  Poltava  a  dramat, 
dílo  Boris  Godunov. 

II.  Eugen  Ončgin  (r.  1860.). 

Zvláště  zdařile  překládal  Puškinovy  básně  Fr.  Lad.  Čelakovský.  Ve  »SIo- 
vanské  pocsii«  (ud  Frant.  Vymazala  r.  1874.)  pojaty  jsou  z  jeho  překladů 
delších  básní  následující:  Zimní  večer,  Kvíť.k,  Ančar,  Delibaš,  Husar,  Utopenec. 

Také  Fr.  Doucha,  Josef  Jircček,  Jan  Pravoslav  Koubek  podali  překlady 
prací  Puškinových. 

V  době  nejnovější  vydal  V.  A.  Jung  ve  »Sborníku  Světové  poesie* 
vt;lmi  cenný  překlad  »Evžena  Oněgina«,  a  El.  Krásnohorská  sestavila  »Výbor 
menších  básní«  A.  S    Puškina,  o  nichž  se  na  jiném  místě  blíže  zmíníme. 

Co  se  týče  delších  prosou  psaných  prací  Puškinových  přeložil  »Dceru 
kapitánovu*  K.  Štefan  a  později  r.  1888.  v  »Příteli  domoviny*  Št.  Beran-Lib- 
štatský,  tamtéž  vyšel  »Dubrovský«  v  překladu  J.  Koněrzy.  Konečně  vydal 
V.  Mrštík  v  »Levných  svazcích  novel*  překlady:  »Piková  dáma*,  »Výstřel« 
a  »Obstaravatel  pohřbů*. 

*)  Ostatně  viz  »Slovník  naučný*,  jakož  i  Bendlovo  pojednání  v  »Čas. 
čes  musea*  z  r.  1854.  Soubornému  vydání  spisů  Puškinových  předesílá  A.  Ska- 
bičcvský  velice  podrobný  životopis  básníkův,  z  něhož  tu  a  tam  v  průběhu 
své  práce  podám  k  bližšímu  vysvětlení  některé  podrobnosti. 

'')  Upozorňuji,  že  z  délky  těchto  jenom  načrtaných  obsahů  nelze  souditi 
vždycky  na  obsáhlost  prací  samých;  zvláště  do  češtiny  přeložené  spisy  Puški- 
novy odbývám  důsledně  několika  jen  řádky.  Tím  méně  pak  lze  z  takového 
střízlivého  obsahu  souditi  na  básnickou  cenu  toho  kterého  díla. 
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všech  delších  básní,  povídek,  románů  i  dramatických  prací  Puški- 
nových;  zdá  se  mi,  že  takovým  způsobem  spíše  lze  vzbuditi  zájem 
pro  spisy  Puškinovy,  zvláště  pro  ty,  jež  dodnes  zachovaly  svoji 
cenu  literární,  nežli  nějakou  studií,  která  by  jednak  nemohla  podati 
mnoho  nového,  jakož  je  zcela  přirozeno  u  spisovatele,  jenž  před 
více  než  60  lety  se  světem  doúčtoval,  a  jednak  snad  vůbec  ani 
neměla  by  smyslu  leč  pro  ty,  kdož  sebrané  spisy  Puškinovy  v  Ce- 
chách před  40  lety  vydané  a  dneska  tudíž  širším  kruhům  obe- 
censtva dosti  těžko  přístupné,  důkladně  pročetli.  Pokusím  se  ostatně 
v  poznámkách  krátce  se  zmíniti  o  významu  jednotlivých  prací  Pu- 
škinových  a  pokud  bude  třeba  bhžšího  vysvětlení,  uvedu  též  za- 
jímavé podrobnosti  ze  života  PuŠkinova,  čerpané  z  práce  Skabi- 
čevského. 

A.  S.  Puškin,  jehož  mnohostranná  činnost  obohatila  skoro 
všechny  obory  literární,  v  básni  i  v  prose  zůstavil  díla  ceny  nehy- 
noucí. Uvážíme-li,  že  Puškin  v  mužném  věku  v  souboji  padl,  a  čte- 
me-li  některé  kapitoly  bujného,  v  jistých  dobách  skoro  až  zhýralého 
života  PuŠkinova,  jistě  nás  překvapí  velká  kniha  obsahující  sebrané 
spisy,  jimiž  založil  světovou  svou  slávu. 

V  oboru  básnické  činnosti  Puškinovy  lze  rozeznávati : 

I.  Básně  epické. 

II.  Díla  dramatická. 

III.  Básně  lyrické. 

I. 

Epos  nalezl  v  Puskinovi  šťastného  a  pilného  pěstitele.  Něko- 
lika delšími  básněmi  epickými,  jež  pocházejí  z  prvních  let  činnosti 
jeho  literární,  jakož  i  veršovaným  románem  »Evžénem  Oněginem« 
pojistil  sobě  Puškin  vděčnost  všeho  potomstva.  Z  prací  Puškinových 
hlavně  jeho  díla  epická  došla  nejdříve  a  nejvíce  pozornosti  v  cizině, 
jež  ovšem,  jakož  je  přirozeno,  méně  přeje  příležitostným,  časovými 
poměry  a  okolnostmi  vyvolaným  plodům  divoké  jeho  Músy. 

Již  v  lyceu  r.  1814.  jal  se  Puškin  psáti  básně  dle  cizích  vzorů, 
z  nichž  největší  snad  vliv  na  Puškina  v  té  době  měl  Parny,  ero- 
tický básník  francouzský  z  doby  Napoleonovy.  Téhož  roku  spracoval 
Puškin  básnicky  prosaický  Kostrovův  překlad,  vlastně  jen  úryvek 
nadepsaný  »Kolna«  z  t.  zv.  básní  Ossianových,  jež  jsou  překladem, 
avšak  spíše  snad  plagiátem  pořízeným  od  angl.  básníka  Macphersona. 
—  V  tento  obor  náležejí  dále  úryvek  z  básně  »Vadim«,  z  Ariostova 
» Zuřivého    Rolanda*,    a    z   Mickiewiczova    » Konráda    Wallenroda* ; 
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zvláště  však  zdařilé  písně  lidové  a  legendy ;  připomínám  zde  jenom 
krásnou  báseň  »Ze  života  volžských  loupežníků*  a  »Domácí  skřítek*. 
—  Nebudu  se  zde  šířit  o  zmíněných  těchto  drobnějších  pracích 
a  přikročím  hned  k  obsahu  první  z  delších  jeho  básní  epických, 
totiž  k  veršované  báchorce : 

RuslanaLudmila.'*) 
(V  6  zpěvech.) 

Z  několika  důvodů  zmíním  se  zde  obšírněji  o  této  básni: 
jednak  proto,  že  nebyla,  pokud  vím,  do  češtiny  přeložena,  aČ  ná- 
leží k  nejdelším  pracím  Puškinovým,  jednak  také  proto,  že  vlastně 
teprve  touto  básní  v  r.  1820.  vydanou  Puškin  se  vyšinul  v  řadu 
velkých  ruských  spisovatelů.  Ol^olnost,  že  velký  tento  genius  po 
sobě  zůstavil  skvosty  ceny  trvalejší,  jež  muž  v  plném  rozvoji  du- 
ševních sil  tvořil,  měla  v  zápětí,  že  poetické  dílo  »Ruslan  a  Lud- 
mila* všeobecně  hlasem  kritiky  se  pokládá  za  slabý  plod  nadšeného, 
mladistvého  blouznílka,  o  němž  vážný  literární  kritik,  nechce-li  své 
dobré  pověsti  uškoditi,  ani  nesmí  šíře  diskutovati.  A  přec,  zdá  se 
mi,  zasluhuje  tato  prvotina  Puškinova  osudu  příznivějšího.  Výtka,  že 
se  básni  této  nedostává  poetického  vzletu,  je  prostě  nepravdou, 
a  stává  se  škodlivou  frásí,  jakmile  se  jí  užívá  jen  k  tomu  konci, 
aby  se  kritika  nezdála  býti  bezmyšlenkovitou  chvalořečí,  jejíž  autor 
postrádá  smyslu  pro  nedostatky  prací  Puškinových.  Sluší  ovšem 
uznati,  že  z  básně  »Ruslan  a  Ludmila*  souditi  lze  na  mladistvý 
věk  básníka. 

Obsah  básně :  Ruslan  a  Ludmila. 

Děj  básně  této  odehrává  se  ve  staroslavném  Kyjevě  v  oněch 
mythických  dobách,  do  nichž  básnický  duch  Puškinův  rád  se  nořil 
v  blahých  chvílích  nadšeného  vzletu,  v  onom  ovzduší,  jež  plno  je 
tajemných,  nadpřirozených  bytostí,  s  nimiž  Puškin,  pohřížen  v  bás- 
nické snění,  rád  v  duchu  sdílel  jejich  strasti  i  slasti 

I. 
Mocný  vládce  Vladimír  slaví  svatbu  své  dcery  Ludmily  s  bo- 
hatýrem  Ruslanem.  Jenom    tři    odmítnutí    junáci,    chrabrý    Rogdaj, 

*)  Skabičevský  obšírně  jedná  ve  své  úvaze  o  účinku,  jejž  vzbudila 
v  ruské  veřejnosti  tato  báseň,  která,  abych  užil  jeho  slov,  »jako  nečekaná 
rána  z  děla  mrtvé  ticho  rozrušila*.  Dřímající  spory  mezi  různými  stranami 
liberálními  znovu  vzplanuly.  Přívrženci  romantismu  nadšeně  velebili  tuto  práci 
Puškinovu,  přirovnávajíce  ji  k  »Oberónovi«  a  »Zuřivému  Rolandovi* ;  za  to 
však  protivný  směr,  jejž  zastával  také  »Evropský  věstník*,  zle  strhal  tuto 
báchorku. 
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chvastavý  Farlaf  a  mocný  chán  Ratmir  neúčastní  se  všeobecného 
veselí.  Blahem  zářící  Ruslan  odvádí  si  šťastnou  Ludmilu.  —  Tu 
však  za  ohlušujícího  rachotu  hromu  Ludmila  náhle  unesena  je  ta- 
jemnými silami  z  lože  svatebního.  —  —  Kníže  Vladimír  vyzve 
hrdiny,  by  hledali  milovanou  jeho  dceru  a  slíbí  Ludmilu  s  polovi- 
nou říše  šťastnému  vysvoboditeli  za  odměnu.  Ruslan  a  tři  zhrzení 
milenci,  Rogdaj,  Farlaf  a  Ratmir  hned  se  vydali  na  cestu.  Po  celo- 
denním putování  rozjeli  se  na  rňzné  strany. 

Ruslan  zdrcen  náhlým  neštěstím,  potácí  se  světem,  až  dorazí 
k  jeskyni,  v  níž  tichý  svůj  život  tráví  velebný  stařec.  Od  něho  se 
dovídá,  že  čaroděj  Černomor  unesl  milenou  jeho  Ludmilu.  Osud 
nešťastného  Ruslana  pohnul  poustevníka  k  soustrastné  sdílnosti.  — 
I  vypravuje  bohatýrovi  o  nešťastné  své  lásce  k  Najně,  jejíž  náklon- 
nost chtěl  kouzly,  kterým  se  u  čarodějů  přiučil,  získati.  —  — 
A  než  všecky  taje  poznal,  zatím  minulo  nepozorovaně  čtyřicet  let : 
vetchá,  shrbená  stařenka  Najna  nabízela  mu  lásku,  kterou  on  od- 
mítl.   Najna,   jež   se    stala    čarodějnicí,    slíbila    mu   krutou    pomstu. 

n. 

Rogdaje  pošle  stařena,  zjevivší  se  užaslým  jeho  zrakům,  na 
sever,  Farlafa  pak  domů  do  rodné  dědiny. 

Krásná  Ludmila  zatím  strádá  v  zámku  mocného  čaroděje  Cer- 
nomora.  Obklopena  nádherou  a  zázračnými  skvosty  vzpomíná  stále 
na  Ruslana.  V  její  moc  dostane  se  kouzelná  čapka,  jejíž  tajemnou 
moc,  v  zrcadle  se  shlížejíc,  náhodou  objeví :  kdo  tu  čapku  obráceně 
na  hlavu  vloží,  stane  se  neviditelným. 

Chrabrý  Rogdaj  padne  v  boji  s  Ruslanem. 

III. 
Černomorovi  zjeví  se  v  podobě  okřídlené  zmije  stará  čarodějnice 
Najna,  slibujíc  mu  pomoc,  aby  se  pomstila  starému  kouzelníkovi, 
jenž  chrání  Ruslana.  Po  dlouhém  bloudění  dostane  se  nešťastný 
hrdina  této  básně  na  pustinu,  kde  smutné  dny  v  zakletí  tráví  ohromná, 
děsná  hlava,  od  níž  po  mnoha  nesnázích  se  doví,  že  to  je  nešťastník,  jenž 
malým  svým  bratrem,  čarodějem  Černomorem  na  věky  na  poušť 
zaklet  byl,  aby  hlídal  kouzelný  meč,  pro  který  se  oba  bratři  kdysi 
na  cestu  byli  vydali.  —  Aby  se  bratrovi  pomstila,  prozradí  pří- 
šerná hlava  Ruslanovi,  že  jen  v  zázračných  vousech  se  tají  veškerá 
síla  zlého  Černomora.  Vyzbrojen  kouzelným  mečem  nastupuje 
Ruslan  další  bloudění  —  — . 
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IV. 
Ratmir  na  svých  cestách  uzří  nádherný  zámek,  obývaný  slič- 
nými děvami,  z  nichž  jedna  ho  v  té  míře  upoutá,  že  se  na  vždy 
vzdá  dalšího  pátrání  po  zbožňované  druhdy  Ludmile  —  —  Žena 
Ruslanova  zatím  —  dík  kouzelné  čapce !  —  vede  zcela  volný  život. 
Tu  však  vymyslil  zamilovaný  Cernomor  chytrou  lesť.  Vezme  na  se 
podobu  zraněného  Ruslana :  ošálená  Ludmila  vletí  do  jeho  náruče. 
V  tom  se  však  rozlehl  zvuk  nepřátelské  trubky.  —  Ruslan,  jenž 
přišel  vysvobodit  Ludmilu,  pustí  se  v  boj  s  Cernomorem,  který 
spěšně  opustil  Ludmilu  ve  mdlobách  ležící.  —  — 

V. 

S  mečem  v  ruce  obletuje  Cernomor  nešťastného  bohatýra. 
Chrabrý  Ruslan,  znaje  tajemné  kouzlo  čaroděje,  chytil  se  jeho  vousů 
a  vzlétl  s  ním  do  výše.  Cernomor  je  bezmocen  ;  dva  dny  s  ním 
lítá,  až  posléze  unaven,  prosí,  by  se  spolu  smířili.  Ruslan  žádá  na 
čaroději  vydání  Ludmily.  —  Cernomor  chtěje  vyhověti  této  pod- 
mínce, letí  s  bohatýrem  do  svého  zámku,  zde  však  mu  Ruslan  kou- 
zelným mečem  uťal  tajemný  jeho  vous  —  —  Hledá  svoji  Ludmilu. 
Marné  všechno  jeho  úsilí ;  i  máchá  kol  sebe  tajemným  mečem,  až 
náhodou  narazí  na  kouzelnou  čapku,  jež  spadne  Ludmile  z  hlavy. 
Tu  teprve  uzří  svoji  ženu.  Dobrý  poustevník,  starý  Ruslanův 
ochránce  jemu  oznámil,  že  teprve  v  zámku  knížete  Vladimíra  Lud- 
mila se  probudí. 

Ruslan  se  svojí  ženou  i  podrobeným  trpaslíkem  Cernomorem, 
jejž  ku  své  zbroji  přivázal,  spěchá  k  domovu.  —  Cestou  stane  se 
svědkem  klidného,  rodinného  štěstí  někdejšího  soka  svého  Ratmíra, 
jenž  vzdálen  světského  hluku,  v  chatrči  rybářské  s  milovanou  druž- 
kou vede  tichý  život  poustevnický.  V  přátelském  hovoru  dlouho  do 
noci  seděli  oba  mužové.  —  — ^  Za  to  Farlaf  setrval  ve  zlostné  své 
zášti.  —  Podporován  mstivou  Najnou,  mečem  proklá  spícího 
Ruslana. 

VL 

Chráněn  čarodějkou  Najnou  přijede  Farlaf  s  uloupenou  spící 
Ludmilou  na  Kyjevský  hrad.  Zde  vypravuje  knížeti  Vladimírovi 
smýšlenou  lež  o  vysvobození  jeho  dcery  Ludmily  z  rukou  lesního 
běsa.  —  — 

Kyjevským  nastane  krutý  boj  s  nepřátelskými  mohamedány. 
Ruslan,  jejž  ochránce  jeho,  dobrý  kouzelník  Finn  pomocí    mrtvé    a 
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živé  vody  vzkřísí,  pospíší  ke  staroslavnému  Kyjevu  a  kouzelným 
mečem  svým  hrozně  řádí  v  nepřátelském  vojsku.  —  — 

Po  vítězném  boji  vzbudí  záhadným  prstenem  Ludmilu  k  šťast- 
nému životu ;  velkodušný  hrdina  Ruslan  odpustil  bídnému  Farla- 
fovi  velkou  jeho  vinu  —  — 

To  by  byl  asi  suchý,  v  stručných  rysech  podaný  obsah  první 
z  delších  básní  Puškinových,  jejíž  půvab  ovšem  sluší  hledat  v  po- 
drobnostech Puškinem  básnicky  spracov:  ných.  — 

Kavkazský  jatec.') 

Báseň  tato  vydaná  r.  1821.  náleží  k  delším  a  známějším  pra- 
cím Puškinovým. Často  opěvaný  Kavkaz  nadchnul  také  bás- 
nickou mysl  Puškinovu  k  velebení  divokých  jeho  krás.  — 

Ruský  jinoch,  jenž  se  rád  uchyloval  do  tiché  samoty  lesů, 
zajat  jest  na  svých  potulkách  Čerkesy.  — -  Smělost  jeho  vzbudí 
obdiv  i  u  těchto  volných  synů  přírody.  Mladá  dívka  čerskeská  za- 
hoří k  němu  vroucí  láskou ;  zajatý  jinoch  nechce  jí  klamati  svými 
city,  nemůže  zapřít,  že  v  jiné  kraje  zalétá  blouznivá  jeho  mysl  — 
I  radí  jí  zapomnění.  Něžná  tato  dívka  zbaví  zajatce  pout;  jinoch 
prchne  přes  řeku.  —  Když  dostihl  druhého  břehu,  pohlíží  zpět  — 
Čerkeska  zmizela ;  voda  se  nad  ní  na  věky  zavřela  .... 

Bratří    loupežníci.s)    (Z  r.  1821.) 

V  družině  kol  ohně  shromážděných  loupežníkův  vypravuje 
nově  přibylý  druh  svoje  osudy.  — 

Byl  vězněn  spolu  se  svým  bratrem  pro  loupeže,  jichž  se  do- 
pouštěli, když  pro  ně  život  pozbyl  již  veškeré  ceny.  —  Bratr  jeho 
podléhal  znenáhla  útrapám ;  byl  schvácen  horečkou,  v  níž  se  mu 
zjevil  zkrvavený  stařec,  kterého  před  nedávném  se  světa  sprovodili. 
I  prosil  staršího  bratra,  by  šetřil  na  svých  loupežích  starců  a  vždy 
úctu  zachoval  k  šedinám.  Posléze  se  podaří  oběma  prchnouti  z  vě- 

'j  Myšlenku  k  této  básni  pojal  Puškin  již  při  první  své  ccsté  na  Kavkaz, 
kterou  podnik!  z  ohledů  zdravotních  Slávu  její  pojistilo  hlavné  mistrné  líčení 
divukrásné  přírody  kavkazské.  V  této  básni,  jakož  i  v  jiných  pracích  Puški- 
nových, z  této  doby  pocházejících,  zřejmě  se  zračí  vliv  Byronův. 

*)  Je  to  vlastně  jen  úryvek  zamýšlené  delší  básně,  kterou  Puškin  spálil. 
»V  Jekaterinoslavč  strávil  Puškin  jen  dva  týdny  a  jediný  toliko  obraz  utkvěl 
v  jeho  básnické  mys' i  z  pobytu  v  tomto  městě:  Dva  spoutaní  lupiči,  prchnuvší 
z  jekaterinoslavského  vězení,  zachránili  se  na  druhý  břeh  Dněpru.  Tato  pří- 
hoda poskytla  Puškinovi  látku    k  pozdější    známé  jeho    básni  »B.  1.*  (Skabič.) 
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zení,  jsou  však  pronásledováni,  jeden  ze  strážníků  je  stíhajících  utonul 
ve  vlnách  Dněpru,  a  druhého  kamenem  zabili  uprchlíci.  —  Bratří 
bloudili  hvozdy;  mladší  však  slábl  víc  a  více,  až  konečně  v  bra- 
trově náruči  skonal. 

Vypravující  loupežník  vzpomíná  si  na  poslední  okamžiky  ze- 
snulého, jenž  ho  prosil,  by  vždycky  měl  v  úctě  šediny.  Dojat  tě- 
mito vzpomínkami,  zaslzel  ....     Druhové  hleděli  ho  potěšiti 

Džbán  s  vínem  koluje  kruhem  v  divoké  té  družině  .... 

Bachčisarajský    fontán. 9)  (Z  roku  1822.) 

Této  básni  dostalo  se  snad  ze  všech  prací  Puškinových  nej- 
větší pozornosti  čtenářstva.  Příčinu  toho  hledati  sluší  v  pestrosti 
obrazů,  k  níž  děj  sám  odehrávající  se  v  Bachčisaraji'"),  sídle  tatar- 
ského chána  Girěje,  dosti  podává  příležitosti.  —  V  dusném  rozkoš- 
nictvím  orientu  prosyceném  ovzduší  harému  vězní  chán  zajatou  kněžnu 
Marii,  jež  krásou  svojí  zbaví  chánovy  přízně  dávnou  milostnici  vla- 
dařovu Zarému.  Tím  vzbudí  žárlivost  u  bujné  této  krásky,  uvyklé 
na  přízeň  svého  pána  a  tím  také  rozhodnut  jest  její  osud.  Zaréma 
ji  zavraždí.  Vládce  tatarský  zběsile  řádí  v  kraji,  do  moře  uvrci  dá 
Zarému.  Na  památku  krásné  Mariemi)  dal  chán  zbudovati  nádherný 
vodomet^^)  —   »zdroj  slzí«. 

Cikáni.i3)  (Z  roku  1824.) 

V  básni  této  nadšeně  opěvuje  Puškin  volnost. 

Do  cikánského  tábora  přejde  Aleko  rozmrzelý  prázdnotou 
a  nudou  obyčejného,  vzdělaného  světa.  —  Milenka  jeho  cikánka 
Zemfira   pohne  jej    k  tomuto    smělému  kroku.     Dvě  léta  sdílí  s  ci- 

*)  Již  r.  1854.  vyšel  samostatně  v  čes.  překladu  V.  Č.  Bendla  (jako  otisk 
almanachu  Lada-Niola) 

")  Na  svých  potulkách  po  Krymu  zabloudil  Puškin  jednoho  večera  také 
na  trosky  bývalého  přepychu  tatarských  chánů ;  dívčí  obraz  sličné  Marie,  o  níž 
mnoho  slýchal,  vynořil  se  před  jeho  zraky.  Tak  povstala  tato  překrásná  báseň. 

")  Krása  polských  šlechtičen  Potockých  zavdala  podnět  k  pověsti,  že 
snad  některou  z  nich  věznil  chán  a  že  nešťastný  osud  polské  šlechtičny 
Puškin  opěvá.  Básník  v  poznámkách  výslovné  vyvrací  takové  domněnky. 

")  V  jedné  z  lyrických  básniček  apostrofuje  Puškin  přímo  tento  fontán 
Bachčisarajský.  "^ 

*')  »R.  1822.  Puškin  v  hádce  při  hře  v  karty  vzniklé  zul  botu  a  udeřil 
jí  soka  svého  do  tváře;  za  to  byl  poslán  do  Izmailu;  na  této  své  cestě  setkal 
se  Puškin  s  cikánským  táborem,  k  němuž  se  přidružil  a  s  nímž  delší  dobu 
bloudil.*  (Skabičevský,  str.  38.) 
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kány  jejich  kočující,  volný  život.  Milenka  jeho  však  se  mu  stala 
nevěrnou,  i  zabije  Aleko  jejího  svůdce,  a  když  ho  Zemtíra  pro  tuto 
vraždu  proklíná,  skolí  také  svoji  milenku. 

S  hrdým  vrahem  nechtějí  cikáni  déle  žít.  I  musí  opustiti  jejich 
tábor.  — 

V  epilogu  této  básně  vyslovuje  P.  svůj  žal  nad  tím,  že  ani 
v  plné  volnosti,  v  lůně  přírody  nelze  dojíti  duševního  klidu. 

Poltava.i*)  (Z  roku  1828.) 

V  práci  této  jest  básnicky  nakreslena  a  v  celek  uvedena  nej- 
památnější perioda  ruských  dějin.  Láska,  jíž  zahoří  mladistvá,  ro- 
mantická kněžna  Marie  Kočubejovna  ku  starému  hetmanu  Maze- 
povi,  tvoří  poetické  pásmo  třemi  zpěvy  se  vinoucí. 

I.  Kočubej  s  úžasem  poznává,  že  dcera  jeho  vášní  vzplanula 
k  šedivému  jeho  příteli  Mazepovi.  I  přísahal  mu  krutou  pomstu ; 
oznámil  carovi,  že  Mazepa  chystá  úklady  proti  jeho  vládě.  Marie 
s  Mazepou  prchla  z  domova. 

II.  Mazepa  poznav,  že  jest  Marii  nad  otce  dražším,  svěří  své 
milence  strašlivé  tajemství :  chystá  pomstu  za  své  nařknutí.  Zmocnil 
se  svých  protivníků  a  dal  je  popraviti.  Ani  otce  své  milenky  ne- 
ušetří. Matka  její  přišla  ji  prosit,  by  se  pokusila  o  zachránění  svého 
otce ;  obě  ženy  chvátají  k  popravišti :  bylo  již  pozdě.  Mazepa  po- 
zbyl přízně  své  milenky  —  Marie  prchla  od  krutého  svého  miláčka. 

III.  Mazepa  kuje  ve  spolku  se  švédským  Karlem  XII.  pikle 
proti  carovi,  jenž  ho  kdysi  zhaněl.^*)  Dojde  k  bitvě  Poltavské.  Ma- 
zepa s  Karlem  XII.  v  bitvě  zraněným  prchne  do  Benderu,  kde  po 
hrozných  duševních  i  tělesných  útrapách  za  nedlouho  skonal. 

Marie  šíleně  těká  světem,  až  posléze  beze  stopy  zmizí. 

Galub.  (R.  1829.) 

Čerkesův  milovaný  syn  skolen  jest  protivníkem.  Otec  jeho 
Galub  vystrojí    mu  slavný  pohřeb.     V  truchlivé   myšlenky  ponořen 

**)  Báseň  tuto  napsal  P.  v  Petrohrade.  »S  Jakým  napjetím  pracoval  v  té 
době  tvůrčí  duch  P.,  posouditi  lze  z  toho,  že  ve  13  dnech  sepsal  tuto  báseň, 
při  čemž  se  nikterak  nestranil  světského  hluku,  nýbrž  stejně  světský  a  roz- 
tržitý život  vedl,  jako  vždycky,  kdykoli  dlel  v  sídelním  městě. «  (Skabič. 
str.  67.) 

")  Když  jednou  Mazepa  při  poradě  s  carem  pronesl  odchylný  náhled 
o  povaze  a  rázu  Ukrajiny,  chytil  ho  car  Petr  v  zlosti  za  vousy. 
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ubírá  se  z  pohřbu.  Tu  stařec  jakýsi  přivede  mu  Tazita,  jejž  před 
třinácti  lety  k  němu  dal  na  vychování.  Tazit  však  nedovede  si  zí- 
skati přízeň  starého  otce.  Sám  bloudívá  po  horách,  nežije  životem 
pravých  Čerkesů.  Otec  mu  činí  výčitky,  proč  nepřepadá  pocestné, 
proč  nechytil  uprchlého  otroka,  s  nímž  se  v  lese  setkal  a  když  se 
mu  syn  posléze  přizná,  že  viděl  vraha  svého  bratra  a  mstu  na  něm 
nevykonal,  vyžene  Tazita  z  domova. 

Jinoch  odejde  do  milých  svých  lesů;  zamiluje  se  do  sličné 
dívky,  jejíž  láska  je  mu  jedinou  útěchou  v  žalu  a  v  jejímž  domě 
posléze  začne  nový,  šťastnější  život  .  .  . 

* 

Druhým  odvětvím  epického  básnictví,  jež  Puškin  zvláště  v  le- 
tech třicátých  šťastně  vzdělával,  jsou  jeho  veršované  pohádky,!*^) 
v  nichž  obsahem  i  formou  věrně  vystihl  kouzelný  ráz,  jenž  tolik  pů- 
vabu dodává  čistému  podání  lidovému.  Látky,  jež  Puškin  spra- 
coval  v  těchto  svých  spisech  plných  nezkalené  poesie,  známe  z  dět- 
ských svých  let:  vždyť  jsou  pohádky  společným  majetkem  všech 
věků.  A  přec  působí  práce  tyto  dojmem  něčeho  nového  i  toho  pří- 
činu sluší  snad  hledati  v  básnické  formě,  v  různých  podrobnostech, 
jakož  i  v  odlišném  proplétání  živlů  v  zásadě  známých.  Přihlédněme 
blíže  k  obsahu  těchto  drobných  plodů  lidové  poesie. 

Pohádka  o  caru    Saltanovi. 

Ze  tří  sester  předoucích  vespolek  prohodila  jedna :  kdybych 
byla  cařicí,  celému  světu  bych  chtěla  vařit;  druhá:  a  já  bych  pro 
celý  svět  plátno  tkala;  třetí:  a  ja  bych  caru  syna  dala.  Car  na- 
slouchal jejich  hovoru  a  splnil  jejich  tužby.  První  z  nich  stala  se 
na  hradě  kuchařkou,  druhá  pradlenou  a  třetí  ženou  carovou.  Pa- 
novník odtáhl  do  boje.  Starší  dvě  sestry  záviděly  carové.  Když  tato 
za  nepřítomnosti  carovy  syna  porodila,  srozuměly  se  obě  sestry 
s  babkou  Babarichou  a  poslaly  carovi  po  poslu  zprávu,  že  jeho  žena 
porodila  nestvůru.  Když  se  posel  vrátil,  podstrčily  mu  list,  v  němž 
car  káže   uvrci   neprodleně  ženii  i  synka   v  sudě  do  vln  mořských. 

^«j  O    původu    těchto    několika    prací    Skabičevský   na   str.    49.    praví: 

» dlouhé  večery   zimní   strávil    v  rozmluvách   se  starou  chůvou  Arinou 

Rodionovnou.  Stařenku  tuto  zasvěcoval  básník  ve  všecky  záhady  svého  genia. 
Arina  Rodionovna  sprostfedkovala  jeho  styky  s  velkým  světem  ruských  po- 
hádek, naučila  ho  pověrám,  zvykům  a  mravům  ruského  lidu,  jež  potom  Puškin 
básnicky  spracoval.  Puškin  sám  nazýval  tuto  chůvu  svojí  poslední  učitelkou, 
jež  doplnila  nedostatky  zaviněné  prvotním,  francouzským  vychováním.* 
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Vlna  mořská  na  prosbu  carové  vyvrhla  na  břeh  soudek.  Synek 
byl  zatím  nad  míru  rychle  vzrostl ;  když  se  ocitli  na  suchu,  pro- 
razil viko  soudku.  Lukem,  jejž  si  sám  urobil,  zastřelil  supa,  zběsile 
dorážejícího  na  labuť,  úzkostlivě  se  bránící.  Sup  —  to  byl  čaroděj  ; 
labuť  —  zakletá  bytost,  jež  lidským  hlasem  vřele  děkovala  jinochu 
za  jeho  pomoc  a  slíbila  mu  přispěti,  kdykoH  bude  pomoci  její  po- 
třebovati. Před  jeho  zrakem  vyvstalo  náhle  veliké  město  s  krásným 
hradem:  v  něm  stal  se  jinoch  knížetem  Quidonem. 

V  přístave  jeho  stanul  jednoho  dne  koráb,  jenž  vedl  obchody 
s  kožešinami  a  právě  se  plavil  do  říše  cara  Saltana.  Kterak  tu 
Quido  zatoužil  spatřiti  svého  otce ! 

I  šel  na  břeh  a  stěžoval  si  labuti ;  tato  ho  postříkla  spěněnou 
vodou  a  tím  proměnila  rázem  v  komára,  jenž  dohonil  koráb  a  na 
něm  se  skryl. 

Obchodníci  vypravovali  carovi  o  zázračném  městě,  jež  se  vy- 
nořilo na  pustém  druhdy  ostrově ;  vyřídili  jemu  také  pozdrav  kní- 
žete Quidona.  Car  zatoužil  spatřiti  tento  div.  Pradlena,  kuchařka 
i  babka  Babaricha  však  ho  zdržovaly  od  jeho  záměru.  I  vymyslila 
si  kuchařka  div  ještě  větší  a  vypravovala  o  městě,  v  němž  zázračná 
veverka  louská  oříšky  se  zlatou  skořepinou  a  s  jádry  smaragdo- 
vými. V  komára  proměněný  kníže  Quido  vletěl  za  tato  slova  ku- 
chařce do  oka  a  rychle  na  svůj  hrad  prchl. 

Smuten  pohlížel  na  hladinu  moře.  V  tom  se  mu  zjevila  la- 
buť, jež  vyslechla  jeho  žal  —  a  již  se  pyšní  jeho  město  onou  zá- 
zračnou veverkou.  Bydlela  v  křišťálovém  paláci,  bedlivě  jsouc  stře- 
žena. — 

Obchodníci  prodávající  donské  oře  jeli  kol  zázračného  města. 
I  stavili  se  v  přístave  knížete  Quidona.  Plavili  se  do  říše  cara  Sal- 
tana ;  kníže  vzkázal  zase  pozdrav  starému  vládci.  Labuť  proměnila 
Quidona  v  mouchu,  jež  dostihla  vzdalující  se  loď. 

I  vypravovali  kupčíci  carovi  o  divech,  jež  chová  zázračné 
město  prince  Quidona.  V  tom  začne  sestra-přadlena  líčiti  větší  ještě 
zázrak:  » Kdesi  vynořilo  se  prý  tři  a  třicet  bohatýrů  v  plné  zbroji 
ze  zpěněných  vln.«  Za  to  jí  vléda  moucha  —  Quido  —  do  levého 
oka  a  v  čas  ještě  zmizela  ve  své  říši. 

Na  jeho  prosbu  tři  a  třicet  rodných  bratrů  labutiných,  reků 
v  plném  brnění  se  strýcem  Cernomorem  v  čele  vynořilo  se  z  vln  a 
oddalo  se  ve  služby  knížeti  Quidonovi. 

Po  třetí  zvěstovali  cestující  obchodníci  carovi  divné  zázraky, 
jež  se  staly  na  ostrově   druhdy    pustém  ;    po  třetí  tnu  přinášeli  po- 
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zdrav  knížete  Quidona.  —  Jenom  vypravováním  babky  Babarichy 
o  zázračnějším  ještě  zjevení  device  úchvatné  krásy,  jež  samu  noc 
v  den  mění  svým  jasem,  dal  se  doma  zdržeti  car  Saltan.  Kníže 
Quido,  jenž  byl  přispěním  labuti  na  se  vzal  podobu  čmeláka,  od- 
měnil ji  bodnutím  do  nosu  za  tuto  lest  a  uletěl  na  svůj  hrad. 

Doma  vyslovil  své  ochráňkyni,  labuti,  přání,  že  by  rád  za  ženu 
pojal  onu  dívku  úchvatné  krásy,  o  níž  slyšel  vypravovati  u  cara 
Saltana.  Tou  byla  sama  labuť  —  čarodějem  zakletá  krasavice.  Matka 
Quidonova  požehnala  tomuto  sňatku. 

Když  se  konečně  o  posledním  tomto  zázraku  donesly  zvěsti 
k  caru  Sahanovi  spolu  s  pozváním,  by  knížete  Quidona  navštívil, 
nedbal  žádných  námitek  a  vydal  se  na  cestu,  by  na  vlastní  oči 
shlédl  divy  onoho  města.  S  jásotem  přijal  syn  cara  Saltana.  Otec 
měl  takovou  radost  ze  svého  shledání  s  chotí  a  synem,  že  bídným 
oněm  ženám  velkomyslně  prominul  trest  za  zločin  na  něm  spá- 
chaný. — 

Pohádka  o  popovi  a  sluhovi  jeho  Baldovi. 

Pop  hledal  sluhu.  Na  své  cestě  potkal  Baldu ;  i  smluvil  s  ním 
podmínky  a  najal  ho  do  služby  :  Balda  dostane  od  hospodáře  jídla  do 
sytosti,  a  za  to  po  roce  mu  smí  dát  tři  štílce.  Sluha  pracuje  k  úplné 
spokojenosti  všech  v  domě  popově.  Čas  rychle  ubíhal  a  pop  začal 
se  strachovati  ujednané  výplaty.  I  šel  na  radu  ku  své  ženě.  »Ulož 
mu  takovou  práci,  aby  ji  nebyl  s  to  vykonati, «  pravila  tato.  I  na- 
řídil pop  sluhovi:  » Věrný  Baldo,  ďábli  mně  slíbih  doživotní  důchod  ; 
tři  roky  mně  již  nezaplatili;  jdi  vymáhat  na  nich  ten  dluh!«  Balda 
šel  k  moři  a  provazem  uhodil  vlny.  Starý  dábel  se  vynořil  nad 
mořskou  hladinu  a  hněvivě  láteřil.  Balda  mu  vypravoval,  proč  při- 
chází.   — 

I  poslal  k  němu  starý  ďábel  svého  vnuka.  Tento  popíral,  žo 
by  čerti  měU  nějaký  dluh,  konečně  ale  rozhodl,  že  má  ten  dostati 
ony  peníze,  kdo  dříve  oběhne  moře.  Tu  pravil  chytrý  sluha:  »Blá- 
zínku,  snad  se  nechceš  se  mnou,  s  Baldou  samým  předhánět.?  Zkus 
to  dříve  s  mladším  mým  bratrem !«  I  šel  do  blízkého  lesíku;  chytil 
zde  dva  zajíce,  z  nichž  jednoho  schoval.  Pak  se  postavil  čertík  do 
řady  se  zajícem,  jejž  Balda  za  uši  držel  —  a  vyběhli. 

Čert  kolem  moře,  zajíc  k  lesu.  Udýchán,  s  vyplazeným  ja- 
zykem přihnal  se  čert  —  a  Balda  hladil  druhého  zajíce  bratrsky 
s  ním   rozmlouvaje.  —  —  Poražen    odebral   se    čertík   ku    starému 
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cfáblu  pro  dluh.  Po  chvíli  znovu  se  vynořil  a  vyzval  Baldu,  aby 
s  ním  závodil  v  házení  holí.  —  Kdo  dále  dohodí,  dostane  peníze. 
Balda  pohlížel  k  nebesům.  »Na  co  čekáš  .?«  ptal  se  čertík.  » Až  přejde 
tamhle  ten  mráček, «  odpověděl  Balda.  Čertík  se  zalekl  a  odběhl. 
Však  peníze  ještě  nepřinesl. 

Tu  navrhl  Balda,  aby  se  čertík  pokusil  zdvihnouti  koně  siváka; 
kdo  dále  jej  donese,  vyhraje.  Při  třetím  kroku  klesl  zmožený  čertík 
k  zemi.  »Já  nohama  jej  ovládnu, «  pravil  Balda  a  vsednuv  na  koně 
uháněl  po  rovině.  Tu  sebrali  čerti  peníze  a  odevzdali  je  Baldovi. 
Pop  se  skryl  za  ženu,  když  shlédl  vracejícího  se  Baldu.  A  teď  na- 
stala výplata.  Po  prvém  štílci  —  pop  klesl,  po  druhém  —  oněměl, 
a  po  třetím  —  ducha  pozbyl. 

»Proč  jsi  chtěl  mít  lacinou  obsluhu  .f*«  jizlivě  vece  Balda. 

(Pokračování). 


Filipíny. 

Geograficko-ethnografický  náčrtek.     Napsal   Eugen   Muška. 

>Als  Conquistadoren  der  Neuzeit, 
Vertreter  des  freien  Burgerthums  im 
Gegensatz  zum  Rilterthum,  folgen  die 
Amerikaner  tnit  der  Axt  und  deni 
Pfluge  des  Pioniers,  wo  die  Spanier 
niit  Kreu '  und  Schwert  vorangegangen.* 
Jaijor:  »Reisen  in  den  Philippinen*  1873,  889. 

Sláva  conquistadorů  španělských  dávno  již  minula,  avšak 
hříchy,  jichž  se  na  obyvatelstvu  nově  objevených  kolonií  jménem 
mateřské  země  a  jménem  kříže  dopouštěli,  nezhynuly  s  ní,  nýbrž 
vlekly  se  po  celá  staletí,  až  přišla  katastrofa.  Téměř  tak  rychlým 
tempem,  jak  Španělsko  kolonií  svých  v  16.  století  nabylo,  pozbylo 
jich  v  století  XÍX.  V  poslední  době  ztráta  Kuby,  Portorika  a  Filipín, 
posledních  větších  zbytků  koloniálních,  neodvratným  byla  následkem 
nešťastného  kolonisačního  systému  španělského,  sledujícícího  úzko- 
prse  toliko  dvojí  cíl:  pokřestění  domorodců  (třeba  násilné)  a  vy- 
užitkování  nerostopisného  a  hospodářského  bohatství.  Modernější 
systém  americký,  obracející  pozornost  k  potřebám  podrobených 
a  k  hospodářskému  jich  povznesení,  zvítězil  nad  zastaralým  systémem 
španělským  nejenom  v  oblasti  Nového  Světa,  ale  —  získáním  Fi- 
lipín —  i  na  březích  Starého  Světa  asijského. 
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Hospodářskou  a  obchodní  důležitost  filipínského  archípelu 
a  zastaralost  a  nelidskost  svého  kolonísačního  systému  pochopili 
Spanělé  příliš  pozdě.  Ze  skutečně  mnoho  ztratili  okkupací  Filipín 
Amerikou,  vysvitne  z  krátkého  tohoto  pojednání,  v  němž  podán 
bude  obraz  bohatého  tohoto  souostroví,  jehož  vlastní  vývoj  hospo- 
dářský a  sociální  jest  teprve  v  počátcích  a  výsledky  jeho  leží 
v  budoucnosti. 

* 

V  kolonisační  historii  španělské  zaujímá  filipínské  souostroví 
v  minulosti  nepatrné  místo.  Na  Filipínách  nebylo  nalezeno  ve 
velkém  množství  zlato  —  a  okolnost  ta  jen  mluvila  ve  prospěch 
jich.  Ostrovům  proto  nevěnována  žádná  pozornost  a  tak  ponechána 
po  celá  staletí  volná  ruka  kněžstvu  katolickému,  sem  ve  velkém 
množství  importovanému,  takže  se  zde  během  roku  vyvinula  více 
než  kdekoli  jinde  pravá  theokratie.  Ze  obyvatelstvo  se  udrželo 
a  nebylo  vyhubeno,  sluší  děkovati  jen  nedostatku  velkého  nerosto- 
pisného  bohatství.  Rozvoj  domorodců  v  době  španělského  panství 
nebyl  zdržován  a  dějiny  jich  za  vlády  španělské  postrádají  až  na 
nepatrné  výminky  krvavých  momentů,  s  nimiž  tak  často  v  historii 
Spanělů  jak  na  St.  Světě  tak  na  Novém  se  shledáváme. 

Historie  výzkumu  archípelu  filipínského  není  bez  zajímavosti. 
Filipíny  objeveny  byly  Magellanem  16.  března  1521*)  a  sice  nej- 
prve ostrov  Jomonjol  v  skupině  Surigavské  ;  ježto  odkryto  souostroví 
na  den  Sv.  Lazara,  nazváno  od  objevitele  »Sv.  Lazarskýmc  (Islas 
de  San  Lazar),  kteréžto  jméno  však  se  neudrželo  ani  u  Spanělů, 
kteří  až  do  nedávné  doby  souostroví  toto  nazývali  » Islas  de  Po- 
riente«,  t.  j.  ostrovy  západní,  kdežto  Portugalci  naopak  » Islas  del 
Oriente*,  t.  j.  ostrovy  východní.  Od  ostrova  Jomonjol  plul  Magellan 
k  ostrovu  Leyte,  odtud  na  Mindanao.  Pak  objeveny  ostrovy  zv.  Ca- 
motes,  Cebú,  Mactán,  na  kterémžto  ostrově  zemřel  27.  dubna 
Magellan,  zasažen  byv  v  potyčce  s  domorodci  jedovatou  střelou. 
Soudruhové  jeho  pokračovali  v  objevech  a  v  následujících  výpra- 
vách objeveny  postupně  Parawan,  Sulu,  Serangani.  Úspěchy  Spa- 
nělů upozorněni  byli  Portugalové,  již  brzy  na  to  vyslali  v  končiny 
tyto  výpravu,  avšak  bezúčelně.  Alonzo  de  Salazar  (1526),  Don 
Alvaro  de  Saavedra  (1527),  Francisco  de  Castro  (1531),  Villalobos 
(1542.)  (jenž  nazval  poprvé  jeden  z  ostrovů  na  počest  infanta  Filipa 
»Filipina«,  celé   pak   souostroví  dle    přání  císaře   » Novou  Kastilií*), 

*)  Srv.  Blumentritt :  Die  maritimen  Entdeckungen  der  Spanier  im  Archipel 
der  Phiil.  Peterra.  Mitt.  1882.  Ergánzh.,  67.  str.  59. 
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pokračovali  v  objevech  avšak  s  nevelikým  úspěchem,  takže  císař 
Karel  V.  nevěnoval  již  souostroví  tomuto  žádné  pozornosti.  Teprve 
syn  jeho  Filip  II.  provedl  úplnou  formální  anexi  ostrova,  vypraviv 
21.  listopadu  1564  námořní  výpravu  pod  vedením  Dona  Miguela 
Lopez  de  Legazpi,  jenž  maje  rozkaz,  celý  archipel  filipínský  špa- 
nělské koruně  získati,  podrobil  si  ostrovy  Suluan,  Bohol,  Cébu, 
Panay,  Isla  de  Negros,  Islas  Visayas,  Islas  de  Pintados,  pak 
Masbato,  Burias,  a  Ticao,  Lubang,  později  Luzon,  kdež  1571  za- 
ložil hl.  město  Manilu  při  vtoku  ř.  Pásigu.  R.  1572  a  později  po- 
kračoval v  díle  Legazpigově  zvi.  čilý  conquistador  Salcedo,  jenž 
hledaje  zlato,  objevil  ostrov  Tablas,  Calamiany,  Cuyos,  Polillo;  dílo 
úplného  objevení  filipínských  ostrovů  dokonal  Figueroa,  takže  1578 
byl  již  v  hrubých  obrysech  celý  archipel  filipínský  znám. 

V  době  těchto  conquistadorův*)  byli  obyvatelé  pohané  (v  ne- 
patrné míře  mohamedáné)  sídlící  v  osadách  zv.  barangay,  spravo- 
vaných volenými  náčelníky,  jichž  úřad  byl  dědičný.  Obyvatelstvo 
domorodé  v  celku  rozděleno  bylo  ve  3  třídy:  urozené,  plebejce 
(timauas)  a  otroky.  Spanělé  odstranili  otroctví  a  provedli  španělské 
právo.  Na  ostrov  přicházeli  španělští  dobrodruhové,  již  nadáni  jsouce 
královskými  privilejemi,  hledali  zlato.  V  čelo  ostrova  postaveni 
guvernérové,  již  ostrov  velmi  vykořisťovali  (jako  Labezarez  1572 — 75). 
V  celku  sestávalo  prvé  bílé  obyvatelstvo  ostrovní  z  vojska,  kněží, 
úředníků,  jež  usídleni  byli  v  Manile. 

Nejmocnější  a  nejsamostatnější  postavení  zaujímal  archipel 
filipínský  v  letech  1580 — 1640,  v  kteréž  době  guvernér  manilský 
vládl  nad  Mindanaem,  Sulu,  Molukky,  Formosou,  jakož  i  na  prvotně 
portugalských  koloniích  na  Malace  a  Přední  Indií.  Guvernér  byl 
v  čilém  diplomatickém  spojení  s  japanskými  a  čínskými  panovníky, 
takže  v  této  době  ostrovy  filipínské  slávu  španělské  koruny  úspěšně 
šířily.  Odpadnutím  Portugalska  od  Španělska  počala  sláva  Filipín 
blednouti.  Část  po  části  odpadávala  a  jak  rychle  archipel  filipínský 
se  vzmáhal,  tak  rychle  ztrácel  na  svém  objemu. 

V  pozdějších  dobách  dějiny  filipínského  souostroví  jsou  na 
historické  elementy  chudé.  Několik  výprav  proti  námořním  loupež- 
níkům, stálé  spory  mezi  duchovenstvem  a  úředníky  jsou  hlavní 
jich  trestí.  Vzpoury,  jež  v  XIX.  století  proti  vykořisťujícímu  panství 
španělskému  tak  byly  četné  jak  na  Novém,  tak  ve  Starém  Světě 
a  jež  v  nejnovější  době  zasáhly  i  Filipíny,  jež   za  svojí  emancipaci 

*)  Biumentritt:  Die  Staaten  der  phil.  Eingebomen  in  den  Zeiten  der 
Conquistadoren. 
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národní  energicky  chopily  se  meče,  —  v  minulém  století  vyskytují 
se  v  nepatrné  míře.  A  vyskytly-li  se,  neměly  žádného  zdaru,  ježto 
omezeny  byly  na  úzký  kruh  jednotlivého  kmene.  Vedle  jiného 
i  velká  rozdílnost  mravu,  nářečí,  zkrátka  nesjednocenost  domorodců 
činila  každou  vzpouru,  jež  tu  a  tam  proti  krutému,  vykořisťujícímu 
systému  vládnímu  se  ozývala,  v  širších  rozměrech  nemožnou. 

Většího  nebezpečí  pro  Španělsko  nabývala  povstání  XIX.  stol., 
jejichž  počátky  ohlašují  se  již  1823  a  to  ne  v  domorodém  obyvatel- 
stvu, nýbrž  v  ragách  smíšených  (mestizzů  a  kreolů).  Stejně  velká 
vojenská  vzpoura  z  r.  1872  ukázala,  na  jak  vratkých  nohách  spočívá 
celá  vláda  španělská  v  bohatém  tomto  souostroví.  Myšlénka  eman- 
cipace od  veškeré  nadvlády  španělské  klíčila,  půda  ku  vzpouře 
velkého  rozsahu  byla  připravována  a  rozšiřována  nenáviděnou  špa- 
nělskou politikou  kolonisační,  na  níž  v  poslední  době  Nemesis  tak 
krutě  se  vymstila.  Scházela  toliko  jednota  a  vůdce,  a  když  tento 
se  nalezl,  ukázal  národ  domorodých,  že  má  sílu  ubrániti  se  nejenom 
odvěkým  svým  vykořisťovatelům  španělským,  ale  i  síle  nového 
pána:  Ameriky. 

Se  stanoviska  geografického  archipel  filipínský  jest  jedním 
z  nejlépe  položených,  největších  a  hospodářsky  nejvíce  důležitých 
souostroví  ve  východoindickém  moři.  Prostíraje  se  mezi  4**  50' — 21" 
s.  š.  a  120° 20' — 126" 30'  v.  d.  ve  směru  s.-j.,  dělí  velký  oceán  od 
jižního  moře  čínského.  Na  j.  v,  pobřeží  hraničí  s  mořem  sulským 
a  celébesským.  Skládá  se  z  velkého  množství  větších  a  menších 
ostrovů,  jichž  počet  udává  se  okrouhle  na  2000,  plocha  pak  dle 
úředního  měření  madridského  z  r.  1879  345.585  km^,  dle  Anuario  esta- 
distico  295.585  km^,  dle  planimetr.  měření  gótského  geografického 
ústavu  296.282  km^,  s  obyvatelstvem  kolem  9  milionů. 

Celé  souostroví  seskupiti  lze  v  5  přirozených  skupin  a  sice: 
1.  Luzon  s  okolními  ostrovy  Batanes,  Babuyanes,  Polillo,  Catandu- 
anes,  Mindoro,  Burias,  Ticao,  Masbate  v  úhrnné  rozloze  124.226  km^ 
2-  Visayos  s  ostrovy  Tablas,  Romblon,  Samar,  Panay,  Guimaras, 
Negros,  Cebu,  Bohol,  Siquijor,  Semerara,  Leyte  a  j.  v  úhrn.  ploše 
56.126  km^  3.  Paravanská  (Paragua)  skupina:  Calamines,  Cuyos, 
Busuanga,  Dumaran,  Bozian  v  úhrn  pl.  14.123  km^.  4.  Mindanao 
s  ostrovy :  Dinagat,  Siargao,  Camiguin,  Sama,  Isabela  de  Basilan, 
Sarangani.  5.  Jolo  se  skupinou  Pangutarang,  Tapul,  Taui-Taui  a  j. 
Hustota  obyvatelstva  neveliká;  průměrně  připadá  na  1  km^  20 
obyv.  Největší  z  ostrovů  jest  Luzón  v  sev.  části  archipelu  (105.915 
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km^),    pak   v  již.    Mindanao    (96.310  km*),    pak    Palavan,    Samar, 
Panay,  Mindoro,  Leyte,  Negros,  Cebú,  Bojol,  Masbáte. 

Rozčlenění  ostrova  jest  silně  vyvinuté.  Celá  řada  velkých 
zálivů  rozřezává  pobřeží  v  nesčetné  menší  zátoky  a  rejdy,  jež  tak 
svojí  příhodnou  polohou  pro  obchodní  rozvoj  ostrova  neobyčejně 
jsou  důležitý.  Velká  pobřežní,  vnitrozemská  jezera,  z  pravidla 
úzkým  isthmem  od  moře  oddělena,  svědčí,  že  vznikla  recentními 
nánosy,  jež  zahradily  hluboce  vryté  zátoky. 

V  celkovém  obraze  archipel  filipínský  charakterisován  jako 
hornatý.  V  celém  s.-j.  směru  meridionálním  protkán  jest  řadou 
rovnoběžných  horských  pásem,  jevících  se  patrně  (hl.  charakteri- 
stický jest  úzký  a  dlouhý  ostrov  Palavan,  protkaný  v  středu  mírně 
zdviženým  řetězem  horským)  co  pokračování  velké  horského  řetězu 
Bornejského,  sáhajícího  kdysi  přes  ostrovy  Balambangan,  Balabac, 
Palavan,  Busuanga,  Mindoro,  Luzon,  Formosu  k  asiatským  břehům, 
kteroužto  provenienci  vedle  jiného  i  flora  asiatská  dokazuje. 

V  sev.  části  Luzona  táhnou  se  směrem  meridionálním  2  po- 
hoří a  sice  na  vých.  straně  ostrova  Cordillera  del  Nořte  rozčleněné 
v  několik  horských  řetězů  menších  (Ilocos  Nořte,  Ilocos  Sur) 
s  vrcholy :  Monte  St.  Thomas  2295  m  v  stř.  části  východ,  pobřeží, 
Pico  Notable  1138  m,  Pico  de  Loro  v  sev.  části  Sierra  de  Mari- 
veles  (1435  m),  Monte  Pinatubo  (1841  m)  v  provincii  Zambales. 
Na  záp.  pobřeží  od  mysu  Enganského  podél  pobřeží  táhne  se  na 
jih  souvislé  pohoří  pásmaté,  pod  jménem  > Sierra  Madre«  až  k  Monte 
Moises  (1283  m)  odtud  na  j.  pokračuje  pod  jménem  Cordillera  de 
Este  a  dále  Caraballo  de  Baler.  V  jihových.  části,  silně  rozčleněné, 
táhnou  se  celé  řady  vulkanických  pohoří,  jdoucích  většinou  pa- 
rallelně  směrem  j.  v.  (Sierras  de  Camaruan,  vulkán  Mayo  2522  m 
Bulusan,  M.  Sriga).  Na  ostrově  Panay  od  M.  de  Bosoc  v  mírném 
oblouku  j.  z.  táhne  se  Cord.  de  Antique  pokračující  v  Cord.  Oresta 
de  Gallo  až  k  Punta  Naso,  na  ostrově  Negros,  Cordillera  Central 
v  meridionál.  směru  s  vrcholem  Bayayan,  rovněž  tak  na  Cebú,  Bo- 
holu  (Cord.  de  Garcia  Hernandes),  Leyte,  Dinagatu.  Na  Mindanau 
řetěz  horský  táhnoucí  se  paralelně  podél  východního  pobřeží  vrcholí 
nejvýše  v  Urdanetě  1900  m.  Paralelně  s  tímto  protíná  celý  ostrov 
v  středu  opět  v  meridionálním  směru  centrální  horský  řetěz,  vrcho- 
lící nejvýše  vulkánem  Apo  3143  m  (dle  Blamentritta  2886  m). 
Rovněž  tak  východ,  poloostrov  Sibugueyský  v  celé  oné  délce  tvořen 
jest  horským  pásmem,  s  vrcholem  Malidang  2615  m  a  Punta  Loculau 
2647  m  v  provincii  Dapitanské. 
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V  celku  nejvyšší  vrchole  horské  v  celém  archipelu  FiHpinském 
jsou  vulkanickými  zbytky  a  sice  většinou  stratovulkany,  jež  jeví  se 
jako  pokračování  velkého  řetězu  vulkanického,  počínajícího  u  Kam- 
čadky  a  pokračujícího  přes  Japan  a  Formosu,  Filipíny,  Novou 
Guineu,  Nov.  Hebridy  až  na  Nový  Zéland.  Na  Filipínách  počíná 
toto  vulkanické  pásmo  vulkánem  Babuyanským  na  ostrově  stejného 
jména  a  končí  vulkánem  Sanguilským  na  jihu  Mandanaa.  Z  nej- 
větších a  nejdůležitějších  jest  na  Luzonu  vedle  Mayono  (2522  m) 
Albay,  jenž  byl  činným  v  našem  století  9 — lOkrát,  Bulusan,  na 
Mindanau  solfatarní  Apo  (3143  m).  Vedle  těch  na  ostrově  Negros 
vulkán  Bacon,  pak  Daraga,  Taal  a  j.  Zvi.  velký  výbuch  byl  na 
Mayonu  poprvé  1616,  pak  zvi.  velký  1766,  1800,  1814,  v  pozděj- 
ších letech  1823,  1827,  1834,  1835,  1845,1851,1853.  1857,1871, 
1872,  1881. 

Vy  vřelé  horniny  jsou  ponejvíce  dolerit  a  andesit,  zřídka  trachyt. 
Četný  počet  jiných  nachází  se  ve  stavu  solfatarovém.*)  StromboUtní 
výbuchy  nebyly  pozorovány  ani  Montanám  ani  Jagorem.  Pokud 
a  jak  byly  denudovány,  nemůže  se  určiti,  ježto  většina  vyhaslých 
pokryta  jest  hustými  lesy. 

Zemětřesení  jsou  velmi  častá  a  většinou,  jak  přirozeno  vulka- 
nická. Seismografická  pozorování  v  Manile  udávají  neobyčejně  velký 
počet  otřesů.  Zvi,  Manila  trpí  jimi  velice  již  od  dlouhých  dob,  často 
jsou  rázu  lokálního,  souvisíce  úzce  s  erupcí  blízkých  vulkánů.  Histo- 
ricky připomíná  se  v  Manile  poprvé  1601,  pak  1610,  1645,  1658, 
1675,  1699,  1796,  1824,  1852,  zvi.  pak  velký  r.  1863  téměř  celé 
město  zničeno.  Posledně  r.  1880.  R.  1897  bylo  zemětřesení  na 
Mindanau  a  ostrově  Leyte,  jímž  zničeny  úplně  osady  Carigara  a  Bu- 
rugo.  Menších  otřesů,  jež  jsou  stálé,  si  obyvatelstvo  domorodé  ani 
nevšímá.  K  zmírnění  škod  a  nebezpečí,  staví  obyvatelstvo  příbytky 
svoje  z  lehkého  materiálu  a  toliko  do  1  patra.**) 

V  směru  geologického  složení  souostroví  Filipínského  chybí 
doposud  přesné  údaje.  Vedle  Montana,  Jagora  a  Sempera,  jenž  sbíral 
zvi.  geologický  materiál,  prozkoumal  a  popsal  soustavně  ostrov 
J.  Roth  (Ueber  die  geologische  BeschalTenheit  der  Phil.,  v  přídavku 
k  Jagorovým    Reisen    in    Phil.    1873).    V   celkovém   přehledu  tvoří 


*)  O  vulkánech  filipins.  v.  Blumentritt :  Die  Vulkáne  d.  Philip.  V  čsp. 
»Aus  allen  Welttheilenc  1881.  Pak  Roth:  >Geologie  d.  Philippinen*  1873. 

**)  Důkladná  pozorování  seismografická  provádí  >Observatorio  Meteo- 
rologico  de  Manila*,  jež  vydalo  1894 :  >Observaciones  verificadas  durant  anos 
1890-94*  a  pak  >Er  magnetismo  terrestre  en  Filipinas*   v  Manile  1893. 
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základ  krystalinická  břidlice,  na  níž  spočívají  mladé,  z  části  určitě 
třetihorní  (eocenní)  a  jiná  mnohá  souvrství,  pak  zdvižené  pobřežní 
násypy  a  koraliště.  Rovněž  na  vulkanických  útvarech  leží  mladší 
sedimenty,  jichž  tvoření  stále  pokračuje.  V  celku  geologická  stavba 
souvrství  podobá  se  geologické  tektonice  ostrova  Jávy. 

Vodopisně  všecky  části  archipelu  filipínského  dokonale  jsou 
vyvinuty,  čemuž  hlavně  paralelní  stavba  horských  řetězů  úspěšně 
napomáhala.  Větší  říční  systémy  vyvinuly  se  přirozeně  toliko  na 
Luzonu  a  Mindanau,  kde  zvláště  na  Luzonu  široká  úžina  rozložená, 
mezi  paralelními  horskými  pásy  a  hojně  zavlažovaná  četnými  hor- 
skými prameny  vznik  dala  velké  řece,  >rio  grande*,  domorodci 
zvané  Cagayan  neb  Tajo,  jež  prameníc  pod  horským  massivem 
M.  Caraballo  na  záp.  pobřeží  teče  paralelně  s  východním  pobřežním 
horstvem.  Zvláště  vyvinut  jest  její  levý  břeh,  do  něhož  ústí  četné, 
bohatě  vodnaté  řeky  a  potoky  j.  Rio  Casepuan,  R.  Magat,  R.  Chico 
de  Cagayan,  přicházející  z  Cordiller  del  Nořte  a  Ilocos;  z  leva 
R.  Catalanga.  Délka  obnáší  350  km  a  ústí  širokým  aestuariem  na 
sev.  ostrova  proti  ostrovu  Camiguinu  do  čínského  moře.  Na  záp. 
straně  větší  jest  řeka  Abra  a  R.  Agno  ústící  do  zálivu  Langayen- 
ského.  Blízko  Manily  do  zálivu  Manilského  ústí  Grand  Rio  de  Pam- 
pangan  a  říčka  Pásig.  Z  ostatních  Cabibijan,  Vicol  v  již.  části 
Luzonu;  na  Mindanau  do  zálivu  Illanského,  na  záp.  str.  ostrova 
ústí  Grande  Rio  de  Mindanao  vznikající  pravděpodobně  uvnitř  ostrova 
z  jezera  Maguindanského  a  protékající  jezerem  Liganasanským,  pak 
do  zálivu  Davasského  R.  Tagum,  do  zálivu  Butuanského  R.  Agusan. 
Na  ostatních  ostrovech  vyvinuty  jsou  toliko  menší  pobřežní  říčky. 
Z  jezer  na  Luzonu  nedaleko  zálivu  Manilského  Candavské,  Laco 
de  Bombon,  poblízku  vulkánu  Taal  v  provincii  Batangas  na  Min- 
danau, dosud  přesně  neprozkoumané,  ve  středu  ostrova  Laguna  de 
Maguindanao,  Laguna  de  Malanao,  Laguna  Liganasana,  Laco  de 
Dagum  (pramenisko  Agusana). 

Podnebí  jest  tropicky  insulární,  charakterisované  velkými 
rozdíly  teploty.  V  sev.  a  vých.  pobřežích  jsou  srážky  nejhustější 
v  našich  zimních  měsících  v  době  Sev.  Vých.  monsunu.  Nejvíce  prší 
v  září;  březen  a  duben  nemají  vůbec  srážky,  listopad,  prosinec, 
leden  a  únor  jsou  suché  (S.  Z.,  S.  a  S.  V.  větry),  březen,  duben, 
květen  teplé  a  suché  (V.  S.  V.,  V.,  V.  J.  V.  větry),  červen  až  ku 
konci  září  deštivý  a  mírně  teplý. 

Pozorování  meteorologická  konají  se  v  Manile,  kde  nalézá  se 
meteorologická  observatoř,  řízená  jesuitským    řádem.    V  celku  při- 

68* 


916  CbskA  Revue. 

bývá  teploty  od  ledna  ku  konci  května  a  ubývá  odtud  až  ku  konci 
prosince.  Střední  roční  teplota  27-9°  C,  nejvyšší  teplota  37'9"  C.^ 
nejnižší  194°  C,  rozdíl  teploty  183°  C.  Z  rána  nejstudeněji  jest 
od  6 — 7  hod.,  teploty  denní  přibývá  pozvolna  až  mezi  2—3 
jest  nejvyšší.  Směr  větrů  jest  po  celou  dobu  roční  pravidelný. 
V  lednu  a  únoru  panují  severní  větry,  v  březnu  a  dubnu  jiho- 
východní, v  květnu,  červnu,  červenci,  srpnu  a  září  jihozápadní.  Na 
počátku  října  klesají  mezi  jihovýchodním  a  jihozápadním  a  ustalují 
se  na  konci  měsíce  v  S.  V.,  v  kterém  směru  setrvávají  v  listopadu 
a  prosinci.  Obloha  jest  většinou  stále  zamračena;  plně  jasných  dní 
jest  málo.  Deštivých  dnů  168.  Množství  deště  udává  se  na  3073  mm. 

Změna  monsunu  bývá  často  provázená  bouřemi,  jež  nabývají 
někdy  veliké  síly  (v  a  g  u  i  o  s  nebo  b  a  g  u  i  o  s) ;  bedlivým  pozorováním 
zjištěna  jich  souvislost  s  cyklony  Malých  Antil  a  cyklony  oceánu 
indického.  Hlavní  směr  bývá  V.  S.  V. 

Vegetace  jest  při  dvojitosti  podnebí,  tropického  a  mírného 
pásu.  Flora  v  celku  stejná  jest  jako  na  malajských  ostrovech;  jen 
něco  málo  druhů  jest  australských.  Soustavně  popsal  floru  filipínskou 
Rolfe*),  Blanco**),  faunu  zvi.  Semper***),  Camelf),  Meyerff), 
Tweedalle  f f f )  a  j. 

Zemědělské  poměry  jsou  ještě  chatrné  a  nevyvinuté.  Domácí 
obyvatelstvo  žijící  na  pobřeží  živí  se  většinou  lovem  ryb.  Teprve 
přistěhovavší  Číňané  obrátili  větší  pozornost  k  půdě,  jež  jest  ne- 
obyčejně úrodná,  jak  pro  kultury  tropického,  tak  mírného  pásu. 
Jak  veliká  byla  účasť  Číňanů  na  agrikultuře  filipínské,  a  jak  veliké 
zásluhy  jich  jsou  o  povznesení  tohoto  důležitého  odvětví,  vysvítá 
z  rozkazu  vládního  z  r.  1605,  kdy  vypovídáni  Číňané  a  ponecháno 
jich  jen  6000,  »ježto  tito  stačí  k  vzdělání  půdy*.  Způsob  primitiv- 
ního vzdělání  půdy  u  kmene  Bicolského  na  Camarinách,  popisuje 
Jagor  ve  svých  cestách.  Pluh  (arado)  jest  jednoduchý;  hlavní  kul- 
turou jest  rýže,  jež  sází  se  v  méně  úrodné  půdě  na  počátku  června, 
v  lepší  i  dříve;  žeň  bývá  do   roka   dvojí.  Cena  půdy  60 — 100  do- 


*)  Rolfe :  On  the  flora  of  the  Phillipine    Islands.   Journal  Linnean  So- 
ciety. Botany  18b7. 

**)  Blanco:  Flora  de  Filipinas.  Manilla  1877. 
***)  Semper  Dr. :  Die  Phil.  u.  ihre  Bewohner.  Wůrzburg  1869. 

t)  Camel:  Observationes  de  avibus  philipiensibus.  Philosophical  Trans- 
actions  XXIII.  č.  285. 

tt)  Meyer:  Catalogo  de  los  peces  rocolectados   en  el  Archipiélago  fil. 
fff)  Tweedale:  Uiber  phil.  Vógel.  Progr.  zool.   Soc.  London  1877 — 79. 
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larů  za  1  Quiňon  (2-8  ha.).  U  Bisayů,  sídlících  hlavně  na  ostrovech 
Samar,  Leyte,  řídí  se  kultura  rýžová  dle  ročního  počasí,  místy 
užívá  se  pluhu.  Sází  se  již  v  květnu  a  červnu  a  žně  jsou  od  listo- 
padu do  ledna.  Kmen  tento  rýži  vyváží.  V  celku  jest  rýže  nej- 
rozšířenější hospodářskou  kulturou.  Rozeznávají  se  2  druhy :  horská 
a  na  rovinách  pěstovaná;  z  četných  druhů  oblíben  jest  zvláště 
druh  zv.  guiriri,  guinarayon,  reomoro.  Z  ostatních  druhů  hlavní 
pozornost  věnuje  se  třtině  cukrové,  tabáku  a  abace,  t.  j.  zvláštnímu 
druhu  lnu.  Cukrová  třtina  nejvíce  a  nejzdatněji  pěstuje  se  na  ostrově 
Iloilo,  jenž  náleží  hospodářsky  k  nejbohatším  a  i  obchodně  nej- 
vyvinutějším provinciím  filipínským.  Třtinové  plantáže  rozšířily  se 
odtud  i  na  sousední  ostrovy  Negros  a  Antique  a  v  novější  době 
i  zpracování  suroviny,  dovozem  nových,  moderních  strojů  velké  dělá 
pokroky,  čemuž  napomáhá  zvláště  výtečný  přístav  lloilský.  Jako 
všude  jinde,  i  zde  ovšem  drží  v  rukou  plantažnictví  cizinci.  Domo- 
rodec jest  pouhým  dělníkem.  Vyrobený  cukr  vyváží  se  hlavně  an- 
glickým loďstvem  do  KaHfornie,  Japanu,  Cíny  a  j. 

Tabák  filipínský  jest  velice  jemný  a  předčí  kubánský,  kamž 
často  bývá  k  spracování  vyvážen.  V  celku  tvořil  pro  vládu  mad- 
ridskou  nejdůležitější  plodinu.  Zmonopolisování  však  jeho  přivedlo 
úpadek  jeho  pěstění  přes  veškerou  snahu  vlády  k  jeho  povznesení. 
Pěstuje  se  již  velmi  dlouho.  Přivezen  byl  na  ostrov  (druh  Nicotiana 
tabacum  L.)  španělskými  missionáři  a  nejenom  půda  a  kHma,  ale 
i  požitek,  výtečné  rozšíření  jeho  kultury  mezi  domorodci  napomá- 
haly. A  ba  ca  čili  konopí  manilské,  jehož  kultura  přivezena  na  ostrov 
P^rancouzi,  zaujímá  v  zemědělských  poměrech  důležité  postavení, 
svojí  výbornou  jakostí,  tak  že  bývá  zvána  i  rostlinné  hedvábí.  Od 
domorodců  zove  se  obyčejně  Bandala,  v  obchodě  Abacá.  Hlavně 
sází  se  v  provinciích  Již.  Camarinách  a  Albay,  na  ostrovech  Samar, 
Leyte,  Cebu,  Negros  Iloilo.  Kultura  toho  konopí  jest  velmi  jedno- 
duchá, ježto  nezávisí  na  počasí.  Zvláště  daří  se  mu  na  svazích 
vulkanických  vrchů.  Kultura  jeho  jest  velmi  stará,  neboť  již  před 
příchodem  Spanělů  odívali  se  domorodci  látkami  abakovými.  Pěstění 
nachází  se  však  opět  v  cizích  rukách.  Dělnictvo  jest  hlavně  čínské. 
Vývoz  hlavně  do  Spoj.  Států  severoamerických.  Velké  Britanie, 
Austrálie,  Číny,  Singapore.  Vedle  abaky  zavádí  se  do  obchodu 
též  t.  zv.  sesalské  konopí  aneb  mexická  tráva  zvané,  podobné  velmi 
abace.  Listí  banánu,  jenž  sází  se  všude,  upotřebuje  se  hlavně  k  vý- 
robě papíru.  Kávovníku  výtečně  se  daří,  tak  že  plody  jakostí  rovnají 
se  druhu  Jáva.   Avšak   kultura  jeho,   přes  veškerou   snahu  a  vládní 
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podporu  klesá.  Nejlepší  druhy  dávají  provincie  Laguna,  Batángas 
a  Cavite,  nejhorší  Mindanao.  Kávovník  zaveden  byl  na  Filipíny 
1670  Pedrem  Rabem  de  Lagunas  a  brzy  se  velmi  rozšířil.  Kokosová 
palma  ve  velkém  sází  se  na  Boronganu,  odkudž  kokosový  olej 
se  vyváží. 

Chov  dobytka  domácího  v  celku  omezuje  se  jen  na  tažný 
dobytek.  Hlavně  buvol,  některé  druhy  hovězího  dobytka  a  kůň. 
Chovu  dobytka  větší  pozornost  věnuje  se  jen  v  některých  částech 
archipelu,  jako  v  Camarinách,  kde  jednotlivec  drží  tu  až  1000  až 
3000  kusů  hovězího  dobytka.  Též  ovce  a  Spaněly  přivezený  vepř 
se  vyškytá. 

V  celku  agrikultura  vůbec  není  ani  tak  vyvinuta,  aby  hradila 
domácí  spotřebu.  Obilí  se  vůbec  nezná  a  rýže,  jež  se  nejvíce  sází, 
dováží  se  hlavně  z  Cíny  a  Japanu.  Půda  jest  nerovnoměrně  roz- 
dělena. Cenu  má  jen  v  zaUdněnějších  krajích.  Pusté  části  vnitrozemské 
patří  tomu,  kdo  je  vzdělává.  Jsou  >res  nullius«.  Gruntovní  daň  není. 
Toliko  daň  z  hlavy  (tributo),  jež  se  vůbec  odpouští  tomu,  kdo  na 
státní  haciendě  pracoval  po  5  let. 

Minerální  bohatství  ostrova  jest  veliké,  avšak  doposud  nevy- 
užitkované  a  neprozkoumané.  Tak  vyskytlo  se  zlato  nejenom  v  kře- 
menitém  couku,  ale  i  ve  fluviatilním  písku.  Že  nevyskydo  se  vŠak 
v  takovém  množství,  jako  v  zemích  Nového  Světa,  bylo  jen  velkým 
dobrodiním  pro  domorodce.  Poprvé  po  něm  pátral  již  conquistador 
Salcedo  v  16.  stol.  V  celku  vyškytá  se  nejvíce  na  Mindanau,  jakož 
i  na  Camarinách,  Cébu  a  j.  Roční  výnos  obnáší  as  10.000  pesos. 
Zlatý  písek  obsahuje  dle  zkoumání  berlínské  hornické  akademie 
prům.  0.004  zlata.  Měď  a  leštěnec  olověný  vyskytl  se  u  vesnice 
Maláguit  (v  sev.  ostrova  Camarines),  pak  měd  u  Mancovyánu 
v  distriktu  Lepanto,  v  centrálním  pohoří  Luzonském  mezi  Cacay- 
anem  a  Ilócos.  Uhlí  hlavně  na  ostrově  Cébu. 

Obchod  filipínský  má  svoje  dějiny.  Když  Spanělové  archipel 
objevili,  byl  zde  již  počátek.  Obyvatelstvo  vedlo  dosti  čilý  obchod 
s  Japanem,  Kambodou,  Siamem,  jakož  i  ostrovy  Malajskými;  dová- 
žely se  hedvábné  látky  a  bavlněné,  za  něž  dávali  domorodci  zlatý 
písek,  dříví  sapomové,  sumýše.    Příchodem    Spanělů    obchod   tento 

v  v 

soustředěn  na  Španělskou  dopravu.  Spanělé,  učinivše  Manilu  ob- 
chodním střediskem,  snažili  se  domorodce  z  obchodního  vlivu  cizo- 
zemského emancipovati.  Tím  však  obchod  velmi  poklesl,  ježto 
tovary  španělské  nemohly  soutěžiti  s  výtečnými  výrobky  japanskými 
a  později  čínskými.    Avšak  vliv    cizozemského  obchodu  na  archipel 


Filipíny.  919 

byl  tak  veliký,  že  španělská  vláda  po  celá  století  pozdější  s  ním 
bezvýsledně  zápasila.  Tak  1720  zakázáno  vůbec  čínské  látky  pro- 
dávati ve  všech  španělských  koloniích.  Později  obnoven  opět  17H4. 
R.  1785  obdržela  »Compaňa  de  Filipinas*  obchodní  monopol 
k  obchodu  mezi  Španělskem  a  koloniemi;  dováželo  se  hlavně  hed- 
vábí, indigo,  bavlněné  látky,  pepř  atd.  R.  1 789  dovoleno  naproti  tomu 
dovážeti  čínské  výrobky  a  japonské,  ne  však  evropské.  Teprve  od 
1834  dovolen  svobodný  obchod  Filipínskému  archipelu  s  ostatními 
zeměmi,  avšak  tak,  že  cizí  lodě  platily  dvojnásobné  clo. 

Od  1855  otevřeny  4  nové  přístavy,  od  1869  otevřen  svobodný 
obchod  vůbec.  Chyba  kolonisačního  systému  španělského  (úplné 
vykořistění  země  bez  ohledu  na  potřeby  domorodců)  vymstila  se 
na  Španělsku  i  na  Filipinách,  kde  ke  konci  XIX.  stol.  obchodními 
pány  byly  všechny  jiné  státy  jen  ne  Spanělé.  V  posledním  čase 
pobřežní  obchod  provozují  Číňané  a  z  domorodců  filipínských  Ta- 
galové ;  velkoobchod  vývozní  i  dovozní  mají  v  rukou  Sev.  Amerika, 
Anglie,  Německo,  Francie  a  v  nepatrné  míře  Španělsko.  V  celku 
obnášel  1893  dovoz  sestávající  hlavně  z  bavlněného  zboží,  mouky, 
rýže,  petroleje,  kovového  zboží,  uhlí,  vína  24  mil.  pesos,  vyvážel 
se  hlavně  cukr  (16  mil.),  abaca  (12  mil.),  tabákové  listí  (2'5  mil.), 
úhrnem  305  mil.  pesos.  Ruch  lodní  obnášel  v  přístavech  Manilském, 
Iloiloském  a  Cebú  359  lodí  (hlavně  angl.)  o  392.378  t.  —  Kom- 
munikace  jest  doposud  málo  vyvinuta. 

Při  obchodu  užívá  se  z  délkových  měr  braza  (1"671  m),  vara 
(1-835  m),  pié  (0-278  m.),  1  legua  =  8  moř.  mílím,  20  1.  =111 
km.,  z  dutých  nádob  1  Cabaň  =  25  Gántas  =  2(X)  Chúpas  = 
800  Apantánes  =  75  1.,  1  ganta  =  8  chupa  =31.,  z  vah 
1  Quintal  =  46-009  kg.,  1  libra  =  0-280  kg.,  1  pico  =  10  chi- 
rantas  =  100  cátes  =  1600  tael  =  137-500  libras  de  castilla  = 
63-262  kg.  Z  mincí  1  špaň.  dolar  =  2  escúdos  =  5  pesetas  =  8 
réales  plata  =:  160  cuartos  =  100  centesimos. 

Průmysl  je  nepatrný.  Vedle  továren  na  zpracování  suroviny 
cukrové  a  tabáku,  není  na  ostrovech  archipelu  filipínského  větších 
továren.  Menší  průmysl  soustředěn  jest  hlavně  v  přístavních  městech. 

Administrativní  rozdělení  ostrova  za  vlády  španělské  bylo  ná- 
sledující: správu  ostrova  vedl  »generál.  guvernér*  s  poradním  sborem 
» Jun  ta  de  autoridades*  a  >Consejo  de  Administracion*;  celý  archipel 
rozdělen  byl  na  54  provincií,  jež  dělily  se  na  >pueblos«  spravované 
governadorcily,  volenými  i  z  domorodcův.  V  lehčích  otázkách 
právních  soudili  governadorcillos,  těžší,  zvi.  trestní,  alcadcs ;  od  roz- 
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sudkfl  mohlo  se  odvolati  k  »Real  audiencia*  v  Manille.  —  V  směru 
náboženském  spravuje  souostroví  1  arcibiskup  a  3  biskupové,  sídlící 
v  Manile. 

Ethnografické  poměry  jsou  dle  podrobného  prozkoumání  jedi- 
ného ethnogr.  znalce  Filipínských  ostrovů  prof.  Blumentritta*)  násle- 
dující: Praobyvatelstvo  ostrovů  íilip.,  Negritové,  již  nyní  v  nevelkém 
množství  po  celém  archipelu  filipínském  jsou  roztroušeni.  Podrobeni 
byli  od  přistěhovavších  se  Malajcův,  kteří  opanovali  celý  Luzon  až 
na  nejsev,  pruh  vých.  pobřeží,  mužští  negriti  byli  rozptýleni,  ženy 
podrobených  však  uchváceny.  První  malajský  proud  přistěhovalecký 
representují  pravděpodobně  malajské  kmeny  usazené  uvnitř  Luzonu, 
z  nichž  zvi.  kmeny  Igorrotové,  Apayové,  Zambalové,  Abacasové, 
Isinayové,  Italonové,  Ibilaové,  Ilongotové,  Ifugaové,  Mayoyaové,  Ga- 
lingové,  na  Mindanaru  horský  kmen  Manobos.  Prvotní  invase  malajská 
osadila  hlavně  horskou  část  ostrova.  Druhá  perioda  malaj.  invase 
spadá  v  dobu,  kdy  Spanělé  archipel  tento  objevili.  Pobřežní  část 
obydlena  byla  Malaici  této  druhé  invase,  již  byli  již  proti  prvým 
svým  předchůdcům  mírnějších  mravů.  Z  kmenů  této  invase  důležití 
jsou  zvi.  Tagalové,  Pampangové,  Visayové,  Vicolové,  Ilocanové, 
Pangasinanové  a  Cagayanové,  již  zatlačili  Malajce  prvé  periody  do 
vnitrozemí.  V  pozdějších  dobách  však  smísili  se  s  nimi  stejně  jako 
Malajci  prvé  periody  s  podmaněnými  Negrity.  Třetí  malajská  invase 
zdržována  a  z  části  i  potlačena  příchodem  Spanělů.  Na  poč.  XVI. 
stol.  a  snad  i  dříve  počali  se  Malajci  ze  sousedního  Borneo  na  záp. 
k  ostrovu  Visayos  stěhovati.  Ostrov  Palávan  a  okolí  nynější  Manily 
jakož  i  nyn.  provincie  Batangas  a  Tayabas  osídleny  od  třetí  této 
invase.  Stejnou  dobou  počaly  býti  osazovány  Mindanao  a  Sulský 
archipel  přistěhovalci  Moluckými. 

Důležitá  jest  vedle  Malajců  immigrace  čínská,  hl.  v  sev.  částech 
ostrova  Luzonu,  již  v  některých  krajích  s  malajs.  obyvatelstvem  se 
smísili  a  dosáhli  v  krátce  takového  rozšíření  a  vlivu  obchodního 
na  ostrovech,  že  Spanělé,  vidouce  v  nich  nebezpečné  konkurenty, 
již  na  poč.  17.  století  vydávali  rozkazy,  dle  nichž  reguloval  se  počet 


*)  Úplnou  bibliografii  filipins.  souostroví  do  r.  1885.  vydal  prof.  Blumentritt 
ve  spise  »Bibliotheca  filipina*  (Litoměřice  1885),  dodatky  k  ní  uveřejňuje  sy- 
stematicky hlavně  v  Peterm.  Mitt.,  časopise  Globus,  Ausland  a  j.  Největší 
počet  prací,  zvláště  ethnografických,  o  Filip,  pochází  z  jeho  péra.  Z  nejnovější 
literatury  uvádíme  obšírné  dílo  Worcesterovo :  The  Philipinne  Islands  and 
their  People.  Nový  York,  1898  str.  530  a  Abella  y  Casariega:  Filipinas.  Madrid 
1898  str.  91. 
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jich  na  určité,  potřebné  minimum.  Tak  1605  vydán  zákon,  jímž 
počet  jich  na  ostrově  redukuje  se  na  6000,  ježto  tito  stačí  k  vzdělání 
půdy.  Avšak  1639  bylo  již  jich  na  30.000,  1709  dostoupila  zášť 
proti  nim  takového  vrcholu,  že  osnována  povstání ;  rovněž  tak  1757, 
1804.  V  novější  době  sice  nezakročuje  se  proti  nim  surovým  spů- 
sobem  dřívějších  století,  za  to  však  rozvoj  zvláště  jich  obchodu 
omezuje  se  velkými  daněmi,  jež  spočívají  na  jich  bedrech.  Živel  ja- 
panský  spolu  s  čínským  rovněž  přišel  do  filipinského  archipelagu,  avšak 
nerozšířil  se,  nýbrž  od  polovice  XIX.  stol.  značně  ubýval.  Z  národův 
plemene  kavkazského  vyskytují  se  nejprve  Spanělé,  již  s  domorodci 
se  smísili  (mestizos  espaňoles).  V  nepatrnéi.;  množství  vyskytli  se 
zde  (hl.  v  XVI.  a  na  poč.  XVII.  stol.)  Portugalové,  pak  Arménové. 
Z  černého  afrického  plemene  již  v  časích  conquistů  vyskytují  se  Negři 
a  Kafrové,  po  nichž  však  nezůstalo  na  ostrově  ani  stopy.  Oby- 
vatelstvo bílé  nebylo  nikdy  na  ostrově  četné.  Kolonisační  systém 
prováděný  v  ostatních  bývalých  velkých  državách  amerických,  t.  j. 
okupace  půdy  ve  velkém  a  hospodářské  využitkování  její,  zde  ne- 
prováděn, a  proto  vysvětlíme  si  snadno  odcizení  se  filipin.  archipelu 
madridské  vládě.  Španělské  obyvatelstvo  skládalo  se  z  úředníků, 
vojska,  mnichů,  politických  provinilců,  a  lidí,  již  vládě  madridské 
v  Evropě  zdáli  se  býti  nebezpečnými.  Veškeré  bílé  obyvatelstvo 
již  od  času  conquistadorů  soustřeďovalo  se  v  Manile  a  později 
v  nově  zakládaných  přístavech.  Španělští  mestizové  buď  jsou  malo- 
statkáři  (plantážníci)  anebo  vstupují  v  státní  službu.  V  celku 
r.  1575  připomíná  se  na  Filipínách  540  bělochů  a  dosud  mestiz 
žádný;  1830:  6000  bělochů  a  mest.  žádný,  1842  1500  Špa- 
nělů,  3500  kreolů  a  20.000  mestizů,  1850  4050  bělochů,  8584  mest. 
Otroctví  na  ostrovech  filip.  se  nevyvinulo,  ježto  nařízením  Filipa  II. 
zakázáno,  tak  že  nepatrný  počet  černochů  přivezených  sem  v  16. 
a  17.  stol.  ethnograficky  se  neuplatnil. 

Zajímavý  jest  poměr  obyvatelstva  španělského  k  domorodému. 
Hlavní  zbraní  civilisační  bylo  šíření  katolicismu.  Jen  měkké  povaze 
domorodců  sluší  děkovati,  že  recepse  jeho  šla  tak  rychle.  Na  ostrovy 
íilipinské  vyslány  celé  řády  mnichů  (Dominikáni,  Jesuité,  Františkáni, 
Augustiniáni),  jichž  počet  byl  tak  veliký,  že  vznikly  až  neslušné 
hádky  a  spory  v  příčině  církevní  kompetence  jednotlivých,  jakož 
i  s  úřady  španělskými.  Okupováním  velkých  latifundií,  podrobným 
seznáním  mravů  lidu  i  jeho  řeči  delším  stykem,  nabyly  tyto  řády 
velkého  vlivu  a  provozovaly  vlastně  na  ostrově  nadvládu,  v  prvých 
dobách  jich  panství  dosti  příznivou  lidu.    Katolictví  přijato  zde  po- 
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měrně  od  domorodců  rychle.  A  že  neopakovalo  se  zde  ošklivé 
divadlo  výbojného  katolicismu,  jež  odehrávalo  se  po  staletí  v  Evropě 
katolisováním  Maurů  a  na  Novém  Světě  katolisováním  Peruanů 
a  mexického  obyvatelstva,  příčinou  byl  vedle  mírné  povahy  domo- 
rodců i  nepatrný  stupeň  civilisace,  jež  neměla  tolik  stupňů  vývo- 
jových jako  islám  Maurů  a  náboženství  Peruanů.  Domorodý  Filipinec 
přijal  náboženství  katolické  ochotně ;  ovšem  nevniklo  i  zde  hluboko, 
ježto,  recipována  hlavně  ceremonielní  jeho  stránka,  morální  neza- 
padla v  duši  lidu  hluboko.  Poměr  španělské  vlády  k  domorodcům 
upraven  daní.  Každý  domorodec  platil  daň  z  hlavy  »tributo«,  a  byl 
povinen  (ovšem  jen  muž)  do  roka  vykonávati  jakous  státní  robotu 
40  denní,  z  níž  však  mohl  se  vykoupiti  3  dollary.  Nevzdělaná  půda 
jest  volna,  náležejíc  tomu,  kdo  ji  chce  vzdělati ;  opustí-li  ji  někdo, 
opět  spadne  na  korunu. 

Španělštinou  mluví  na  ostrovech  filipínských  nevelká  část  při- 
stěhovavšího se  obyvatelstva.  V  různých  provinciích  vládnou  různé 
dialekty  domorodého  jazyka.  Tak  na  Luzonu  mluví  největší  část 
obyv.  nářečím  tagalským  (v  provinciích  Bulacan,  Bataán,  Batángas, 
Camarínes,  Cavite,  Laguna,  Moróng,  Nueva  Écija,  Principe,  Tayábas), 
pak  bicolským  (prov.  Albáy,  Camarínes  již.,  ilocanským  v  prov. 
Abra,  Benguét,  Bóntoc,  Ilócos  již.,  Lepánto,  Pampánga,  Pangasinán, 
Union,  zambalským  v  Zambáles.  Na  Mindanau  mluví  se  nejvíce 
dialektem  bisayským,  méně  manobským,  na  ostrovech  mezi  Luzonem 
a  Mindanaem  z  největší  části  bisayským,  hl.  v  provinciích  IloUo, 
Cebú,  Cápiz,  Bojól,  Samar,  v  Mindóro  tagalským,  na  ostatních 
ostrovech  v  provincii  Batánes  ibanackým,  Calamianes  coyovským 
a  j.  v. 

Z  veškerého  obyvatelstva  nejstarší  Negritové  čili  Aetové  jsou 
roztroušeni  po  celém  archipelu,  avšak  v  nepatrném  množství.  Hlavně 
bydlí  v  severových,  části  Luzonu  v  provinciích  Nueva  Écíja,  Principe 
Isabela  a  Cagayan.  Zde  charakter  jich  jest  nejčistší,  na  ostatních 
ostrovech  se  pomísili.  Úhrnný  jich  počet  udával  Mas  a  Mallat  na 
25.000.  Jsou  menší  postavy,  ploského  nosu,  silných  pysků,  hustého 
a  černého  vlasu,  jsou  obratní,  tetují  se,  ozdobují  se  mušlemi,  ženy 
rodí  lehce  a  rychle.  Zasnubují  se  záhy,  avšak  teprve  po  pohlavní 
dospělosti  žijí  pospolu.  V  celku  nevdávají  se  z  pravidla  ženy  před 
13.,  a  muži  před  15.  rokem. 

Žijí  monogamicky.  Žena  vykonává  všechny  hrubé  práce;  muž 
toliko  loví.  Národní  slavnosti  sestávají  z  tance  a  zpěvu.  Rolnictví 
jest  jim  neznámé.    Zemřelé   pochovávají    do    hrobu,    na  nějž  nasy 
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pávají  mohylu.  Nejsou  organisováni.  Vládě  španělské  odváděli  daň 
v  naturaliích.  Ve  válce  jsou  velmi  bojovní. 

Přechod  od  Negritů  k  Malajciim  tvoří  v  centrálním  Luzonu 
bydlící  Balugasové,  kmen  vzniknuvší  hlavně  únosem  malajských  žen. 

Z  malajského  plemene  nejdůležitější  a  nejinteligentnější  jsou 
Tagalové,  obývající  střední  část  Luzonu,  provincii  Manila,  Laguna, 
Cavite,  Batangas,  Bulacán,  Morong,  Infanta,  Tayabas,  Bataán, 
v  menším  množství  pak  v  provincii  Zambales,  Principe,  Isabela 
a  Nueva  Écija.  Od  malajského  čistého  typu  značně  se  odlišují. 
Barva  jest  hnědá  s  nažloutlým  nádechem,  tělo  dobře  rostlé,  nos 
poněkud  sploštěn,  ústa  veliká,  rty  nepatrně  tlusté,  oči  velké  a  tmavé, 
velmi  dobrý  čich.  Kdežto  Negritové  ponejvíce  sídlí  v  horách,  miluje 
Tagal  řeku  a  rovinu;  obydlí  staví  si  na  jehlách,  z  lehkého  mate- 
riálu. Odívají  se  zvi.  t.  z  v.  filipínskou  košilí  »camisou«,  bohatší  zdobí 
se  šperky  a  též  evropskými  šaty,  na  hlavě  nosívají  vys.  klobouk 
»salacot«.  Ženy  chudší  rovněž  nosí  toliko  camisu  a  tak  zv.  saya 
(jakýsi  vrchní  žens.  kabátec).  Bohatší  nosí  přes  sayu  vlající  šátek 
tapis.  Oděv  zhotovuje  se  buď  z  bavlny  neb  abaky  a  také  z  hedvábí. 
Zeny  nosí  vlas  rozpuštěný;  často  zdobí  se  květinami. 

Tagalové  živí  se  rolnictvím  a  rybářstvím.  Lovu  věnují  nepatrnou 
pozornost.  Za  příchodu  conquistadorů  zbraně  jich  sestávaly  z  kopí, 
štítu  a  »campilanu«,  jakéhosi  druhu  nože.  Náboženství  byli  při 
příchodu  Spanělů  z  části  islámského,  jež  k  nim  z  Bornea  bylo 
importováno.  Většina  z  nich  byla  pohanská  a  jeŠtě  do  dnes,  přes  ve- 
škerou, skutečně  usilovnou  snahu  výbojného  španělského  katolicismu 
uchovaH  si  místy  svoje  staré,  pohanské  obyčeje.  V  celku  na  oko 
jsou  katolíky.  Z  národ,  obyčejů  zvláště  svatba  se  hlučně  slaví.  V  po- 
hlavním obcování  vedou  si  nenucené,  coitus  dle  Caňamaka  provo- 
zuje se  i  na  veřejné  silnici.  Krádeže  často  se  vyskytují,  rovněž 
i  námořní  loupeže.  Jsou  horliví  kuřáci.  Z  národních  zábav  zvláště 
kohoutí  zápas  jest  nejrozšířenější,  a  to  tak,  že  každý  Tagal  k  tomu 
účeli  drží  si  kohouty.  Rovněž  neobyčejně  milují  divadlo  (zvi.  Teatro 
de  Tondo).  Jsou  duševně  nadáni,  takže  zvláště  lyrická  pcCsie  (a  často 
improvisace),  poměrně  dosti  jest  vyvinuta.  Rovněž  milují  hudbu. 
Sociální  postavení  v  dřívějších  dobách  bylo  dosti  složité.  Stavovsky 
dělili  se  na  knížata  či  náčelníky  (Manguinoos),  svobodníky  (machal- 
dicas),  na  svobodu  propuštěné  (sociál,  postavením  podobné  římským 
libertinům)  zv.  timaua,  vasally,  náčelníky  (cabalangay)  a  otroky 
(aliping  saguiguillir).  Spanělé  okkupujíce  ostrov,  zrušili  otroctví 
a  odstranili  náčelníky,  z  nichž  vyvinula  se  během  času  jakási  patři- 
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cijská  třída  vesnická;  obyvatelstvo  rozděleno  na  >pueblos«,  tyto  na 
barangay,  jíž  každé  v  čelo  postaven  cabeza  de  barangay,  maje  za 
hlavní  úkol  sbírati  »tributo«,  t.  j.  daň  z  hlavy.  Návštěva  Školy  jest 
povinná.  Tagalové  jsou  velmi  dovední ;  z  domácího  průmyslu  provo- 
zuje se  hlavně  tkaní  a  vyšívání.  V  celku  nejsou  Tagalové  typem 
čistým,  nýbrž  značně  pomíšeným  a  to  nejenom  krví  španělskou, 
ale  i  čínskou  a  japanskou. 

Z  ostatních  kmenů  malajských  uváděni  jsou  Blumentrittem  jako 
příbuzní  Pampangové  bydlící  v  okolních  krajích  kolem  Manily,  podobni 
celkem  Tagalům,  zvi.  svojí  bojovností,  rovněž  tak  Zambalové,  Pan- 
gasinanové  (kolem  zátoky  Lingayské),  Ilocanové,  Cagayanové,  Igor- 
rotové,  bydlící  v  provinciích  Benguet,  Lepanto,  Tiagan  a  Bontóc, 
Altasanové,  Bujuanové,  Panuipuyové,  Isinayové,  Abakové,  Italonové, 
Ibilaové,  Mayoayové,  Ifugaové,  Gaddanové,  Itetapánové,  Guinanové, 
Calauové,  Gamunangové,  Dadayagové,  Nabuyuganové,  Aripové, 
Calingové,  Apayové,  Catalanganové,  Irayové,  Vicolové,  Mundové, 
Visayové,  Manobové,  Mamunuasové,  Mandanayové  a  j.  menší.  Na 
Sulu  a  Mindanao  vedle  toho  zdržovaU  se  dříve  mohamedanŠtí  kme- 
nové pirátští,  míšenci  krve  visayské  a  mohamedanských  kmenů  Bor- 
nejských.  Rolnictví  provozují  otroci ;  sami  hotoví  dovedné  lehké 
lodice,  dokonalejší  zbraně  a  hrubé  domácí  tkaniny.  Obchod  jest 
dosti  čilý. 

Anthropologické  poměry  domorodců  prozkoumah  po- 
drobně, hlavně  pokud  se  týče  somatické  anthropologie,  Montano, 
pak  zvi.  prof.  Virchow;  vedle  těchto  menší  údaje  nalézají  se  v  jedno- 
tlivých cestopisech  Semperově,  Jagorově  a  v  ethnografických  dílech 
Blumentrittových. 

*  * 

* 

Ještě  několik  slov  na  konec.  Na  Filipínách  vystřídal  se  pán. 
Odešli  Spanělé  a  přišli  Američané.  Potlačen  starý,  kolonisační  systém 
španělský  a  recipován  nový,  americký,  slibující  domorodcům  rovno- 
právnost, ochranu  a  jistotu  rozvoje  národního.  Na  místě  kříže  má 
se  šířiti  humanita,  na  místě  vykořisťování  a  ničení  vývoje  domo- 
rodého plemene  má  se  podporovati  a  vychovávati  národ  filipínský 
k  samostatné  vládě  a  samosprávě  pod  autoritou  americkou.  Tak 
zněla  hesla  nové  vlády  americké.  Skoda  jen  však,  že  zůstalo  pouze 
na  heslech.  Události  posledních  dnů  dokazují,  že  ze  zastance 
a  ochrance  vyklubává  se  despota^  v  jehož  tváři  zračí  se  na  místě 
hlásané  lidskosti  imperiahstické  choutky. 
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Američané,  nadšeni  velkým  vítězstvím  nad  Španělskem,  obra- 
cejí kartu  a  již  již  kráčejí  cestou  starého  systému  španělského. 
Odboj  Filipinců  proti  nové  vládě  vytrysknuvší  z  touhy  emancipovati 
se  úplně  z  každého  cizozemského  vlivu ,  ukazuje ,  že  pochopili 
domorodci    pseudohumanitu    Američanův    a    frázovitost   jich    hesel. 

Poslední  zprávy  nezaznamená vají  od  vítězství  Deweyova  u  Ca- 
vité  žádný  větší  úspěch.  Američané  pány  jsou  jen  tam,  kam  zasa- 
hují střely  jich  lodních  děl.  Nejnověji  mohlo  by  stejným  právem 
oloupené  Španělsko  poukázati  na  neschopnost  Američanův  v  příčině 
pacifikace  Filipín,  jako  loni  hlásali  Američané  neschopnost  Španělska 
k  pacifikaci  Kuby.  A  proto  bude  míti  asi  pravdu  největší  současný 
znalec  poměrů  filipínských,  professor  Blumentritt  ve  své  poslední 
práci  o  fihpínském  souostroví,  že  Američanům  na  Filipínách  stejně 
se  bude  dařiti,  jako  svého  času  Spanělům.  A  to  by  byla  pro 
Američany  skutečná  ironie  osudu! 


Prvosenková  sfinx.*) 

Napsal   Israel   Z  a  n  g  w  i  11.    Z   angl.    přel.   Josef  Bárto  š.*) 

I. 

V  kůru  staromodního  kostela  Hughendenského,  jenž  spočívá 
v  půvabném  klidu  anglických  luk,  stojí  na  levé  straně  od  vchodu 
černá  stolice  z  hlazeného  dřeva  dubového,  ověšená  malebnými  od- 
znaky podvazkového  řádu. 

Za  ní,  ve  dlažbě,  třpytí  se  čtverhranná  deska,  věnovaná  » vděčnou 
mocnářkou  a  přítelkyní*  jejímu  velikému  premier-ministru.  Na  jaře 
bývá  zasýpána  prvosenkami. 

A  na  tomto  bílém  památníku  jest  v  basreliefu  vytesán  profil 
hlavy  semitské  sfingy,  kol  jejíž  němých  retů  chvěje  se  v  slabém 
sardonickém  úsměvu  moudrost  věků. 

II. 

Vidím  jej  živě  před  sebou,  prvního  ministra  Anglie,  lorda 
královské  pečetě,  earla  Beaconsfielda  z  Beaconsfieldu,  vikomta  Hug- 
hendena  z  Hughendenu,  jak  sedí  ve  své  rytířské  stolici,  naslouchaje 
lhostejně  kázání  vesnického  pastora.  Hlava  klesá  mu  na  prsa,  ale 
jak  uhel  černé,  nevyzkoumatelné  oči  jsou  otevřeny. 

Jest  hodina  jeho  hvězdy. 

♦)  Z  knihy  »Snílkové  ghetta«. 
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Vrátil  se  právě  z  berlínského  kongresu,  přinášeje  » Čestný 
mír.«  Pevnina  stála  na  špičkách,  aby  viděla  zázračného  anglického 
earla  přicházeti  a  odcházeti.  Byl  lvem  kongresu,  jemuž  obcoval 
také  Bismark.  Vavříny  a  orientální  palmy,  umístěné  jeho  hostitelem 
na  hotelovém  balkonu,  označovaly  jen  slabě  pocit  Evropy.  Jeho 
bouřlivé  uvítání  v  Anglii,  doverským  přístavištěm  počínaje,  upomí- 
nalo  na  dávnější,  romantičtější  svět.  Otcové  přinášeli  své  maHčké, 
aby  vtiskli  jim  do  paměti  tahy  této  nesmrtelné  postavy,  jež  ubírala 
se  deštěm  květin  ku  svému  trůnu  v  Downingské  ulici.  Londýnský 
tisk  skórem  bez  výjimky  jest  v  prachu  u  jeho  nohou  s  pyšnými 
anglickými  šlechtici  i  se  všemi  těmi,  kteří  ho  kdy  uráželi  a  napadali. 

Barevné  sluneční  paprsky  pronikají  malovanými  okny  a  pa- 
dají na  přísný  krucifix, 

III. 

Jakými  bludnými  cestami  doputoval  sem,  z  té  teplé,  staré 
portugalské  synagogy  v  Bevis  Marks,  z  níž  otec  jeho  odešel,  muse 
zaplatiti  velikou  pokutu  »bohatýrům  Mahamadovým  .f"* 

Ale  slyš!  Pastor,  jakoby  zvláštní  náhodou,  čte  židovský  žalm: 

»Řekl  Hospodin  Pánu  mému:  Seď  na  pravici  mé,  dokudž 
nepoložím  nepřátel  tvých  za  podnože  noh  tvých. 

Berlu  moci  tvé  vyšle  Hospodin  ze  Siona  řka:  Panuj  uprostřed 
nepřátel  svých. 

Ve  dnu  moci  tvé  bude  lid  obětovati  tobě  dobrovolné  dary 
ve  svatém  klanění:  rosa  tvého  narození  jest  z  lůna  rána.* 

Earl  zůstává  nepohnut. 

Polovice    křesťanů    zbožňuje    Židovku   a    druhá   polovice  Žida. 

Koho  on  zbožňuje. f' 

>To  rozšafní  lidé  nikdy  neřeknou.« 

IV. 

Ale  myslím,  že  dovedu  přece  čísti  v  této  škrabošce  celou  tu 
zvěst  o  dlouhých  létech  zoufalého  čekání,  jež  byly  jen  napolo 
oslazeny  předčasnými  úspěchy  pera  a  osobnosti,  celou  tu  záštiplnou 
zuřivost  politického  zápasu. 

A  jak  se  tak  dívám,  cítím  cosi  schátralého,  pozlátko,  cetky  a 
blyskotky,  cítím,  že  zde  není  opravdové  velikosti,  sfingovité  vzneše- 
nosti. Stín  světa  a  masa  padá  přes  dumající  postavu,  napoleonská 
sprostota  zhrubuje  její  tahy  a  v  koutku  retů  jest  mefistofelská  vráska. 

Myslím  na  jeho  knihy,  na  jeho  velkolepý  sloh,  nádherný  jako 
první  jeho    vesty    a    zlaté   řetězy;    na   prosu   tvořenou  ze  špatného 
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blankverse,  zbytek  to  jeho  dlouhého  pošetilého  snažení,  aby  se  stal 
básníkem;  na  jeho  falešně  vznešené  a  falešně  romantické  rokokové 
hrdiny  tak  jednotvárně  nádherné;  na  jeho  pseudožidovské  povídky; 
na  jeho  chvástavé  hájení  krve  vůči  urážlivé  pýše  nejhrdější  šlechty 
světa,  spojené  s  politickou  tvrdošíjností  státi  se  angličtějším  než 
Angličan;  na  jeho  naivní  zálibu  v  jemných  šatech,  jemných  jídlech 
a  jemné  společnosti;  na  jeho  chorobné  sebevědomí  o  jeho  nadání 
a  geniu;  na  jeho  bezohlednou  honbu  za  osobním  úspěchem  a  Slávou 

—  za  tím  stínem,  jejž  velké  duše  vrhají  a  malé  duše  pronásledují, 
jako  cosi  hmotného;  na  jeho  úzkostlivé  odmítání  Lásky  —  Lásky^ 
jež  jest  jediným  opravdovým  náběhem  k  romantismu  v  jeho  no- 
velách —  na  jeho  peněžní  sňatek  k  vůli  kariéře  po  způsobu  jeho 
kmene;  na  jeho  romantické  pojímání  britské  šlechty,  kterouž  vládne, 
poněvadž  není  skutečně  zakořeněn  v  tom  sociálním  pojímání,  jež 
dodává  jí  jejího  lesku  a  proto  jest  schopen  vládnouti  s  ní  uměle, 
z  věnčí,  s  intellektem  odděleným  od  citu,  schopen  hráti  anglickou 
politiku  jako  šachy,  postrkuje  pyšné  peery  jako  sedláky  a  jednaje 
se  zvláštní  dovedností  s  královnou;  myslím  na  jeho  klidnou  mysl 
při  útoku,  tu  středověkou  sebevládu  Žida  před  pronásledovatelem 
s  hrubším  mozkem. 

Myslím  na  tyto  věci  a  Sfinx  prozrazuje  své  tajemství  —  ve- 
řejné tajemství  parvenua  z  Ghetta. 

V. 

Ale  když  dívám  se  znovu  na  jeho  podivnou,  východní  tvář 
s  hlubokými  rysy,  tak  vyzáblou,  tu  cosi  jemnějšího  a  něžnějšího 
volá  na  mne  z  ruin  její  melancholické  krásy. 

On  přináší  do  tohoto  těžkého  anglického  ovzduší  nejen  třpyt 
ideí  a  vtipu,  ale  i  —  Heine  činu  —  zálibu  v  osobním  dobrodruž- 
ství a  —  když  odvaha  byla  odměněna  říší  —  také  dramatická  pře- 
kvapení politiky.  Úspěchuplný  Lassalle,  zachvívá  ztrnulými  kastami 
Šlechty  svrchovaností  individuelní  Vůle. 

V  zemi,  jež  vleče  se  od  případu  k  případu  a  děkuje  celou 
svou  ústavu  popudu  praktických  požadavků,  přináší  on  Židovu 
ideu  spojující  vše.  Povzbuzuje  nejprve  mladoanglickou  stranu, 
neboť  považuje  sám  sebe  za  dítě  plemene  aristokratů,  jichž  po- 
sláním jest  zcivilisování  světa,  pociťuje  povinnost  vedení,  k  němuž 
jsou  tito  mladí  angličtí  zemane  a  Šlechtici  zrozeni.    Burzou  nenávidí 

—  jen  nádhera  svrchovanosti  a  dojemnost  chudoby  pohne  jeho 
duší;  — jeho  životním  snem  jest  toryjská  demokracie,  kde  vznešení 
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obšťastňují  lid,  jenž  jest  vykořisťován  středními  třídami.  Jsa  vý- 
plodem theokratického  státu,  kde  bohatí  a  chudí  jsou  spojeni  v  Bohu, 
jest  naplněn  ošklivostí  před  » Dvěma  Národy «,  v  něž  se  Anglicko 
rozlomilo  postupným  tříštěním  feudálního  světa.  Pokřik  chartistů 
nezanechává  ho  chladným.  Jest  za  jedno  s  Byronem  a  Shelleyem 
ve  vzpouře  proti  světu  íilistinů.  A  později  dodává  mohutné  říši,  jež 
vzrůstala  nahodile,  po  kouscích,  jednotlivými  zápasy  neodvislých 
pionýrů  neb  osamělých  íiibustýrů,  jednotící  duši,  ducha,  poslání. 
Poznává  s  Heinem,  že  právě  tak,  jako  jest  puritánská  Britanie  již 
dědičkou  staré  Palestiny  a  její  Státní  Církev  toliko  strážkyní  po- 
pu) ariso  váného  semitského  principu,  zrovna  tak  jest  i  pro  svou 
mravní  a  fysickou  energii  určenou  vykonavatelkou  ideálu  Siónu ; 
poznává,  že  ona  pěstuje  Zákon,  jako  veliký  stinný  strom  v  tropi- 
ckých pouštích  a  vyprahlých  stepích  barbarismu.  Tuto  vznešenost 
a  romantičnost  jejich  říše,  jíž  jsou  si  dnešní  Angličané  sotva  matně 
vědomi,  poněvadž  se  vyvinula  právě  tak,  jako  jejich  ústava  bez 
zřejmého  pravidla,  vidí  on  —  cizinec.  Jest  uchvácen  čarem  její  ne- 
smírnosti,  jejími  skvostnými  vyhlídkami.  A  váže  Anglii  pevněji  ku 
jejím  osadám  a  obnovuje  její  schátralý  lesk  ve  Sněmu  Národů.  Ba 
prohlašuje  ji  i  za  moc  asijskou. 

Neb  srdce  jeho  jest  vždy  s  jeho  vlastním  lidem  —  s  jeho 
zašlou  slávou,  s  jeho  vytrvalou  všudepřítomnou  silou  přes  všude- 
přítomné  pronásledování.  Vidí  se  býti  uznaným  dědicem  Vyvole- 
ného Národa,  jediného  to  národa,  k  němuž  kdy  Bůh  mluvil,  a 
rozkoš  nad  získaným  Cyprem  jest  snad  následkem  příbuznosti  tohoto 
s  Palestinou,  jedinou  to  půdou,  již  uznal  Bůh  za  hodnu  na  ní  se 
objeviti. 

A  jako  jeho    plémě   jest    sepnut   s    celou  lidskou  panoramou. 

Jest  ve  spojení  s  rozmary  a  vděky  evropských  dvorů  a  měst, 
má  styky  s  barvitým,  neměnitelným,  obojetným  Východem,  těŠí  se 
pitoresknímu  životu  španělských  hor,  cítí  tragedii  zmizelého  Říma, 
mramorové  volání  starých  Athén,  tajemství  pyramid,  pomíjejičnost 
života  —  jeho  knihy  chvějí  se  světovými  problémy. 

A  jak  myslím  na  tyto  věci,  mění  se  jeho  tvář  —  přes  všechen 
třpyt  činu  —  a  on  stává  se  Snílkem  ghetta. 

VI. 

Tak  myslím  já.  Ale  co  —  při   šumu  kázání  venkovského  pa- 
stora —  myslí  sfinx  ? 
Kdó  dovede  říci.'' 
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J^ové  proudy  v  politiee  agrární. 

Napsal  Karel  Adámek.  (Dokončeni.) 

Na  revisi  tržebních  smluv  se  zřetelem  k  zájmům  německého 
zemědělství  naléhali  také  sv.  p.  Cetto,  prof.  dr.  Orth  a  j. 

Hr.  Bernstoríif-Wehmingen  navrhoval,  aby  byl  tlak  přílišné 
výroby  na  ceny  plodin  odstraněn  kontingentováním  setí 
chleb  ovin. 

Oproti  tomu  ujímal  se  velmi  horlivě  návrhu  Kanitzova  Putt- 
kammer,  dokazuje,  že  zvýšením  cen  obilí,  t.  j.  zvýšením  výnos- 
nosti zemědělství  také  průmyslu  velký  prospěch  vznikne,  jelikož 
domácí  spotřeba  průmyslových  výrobků  vzroste. 

Puttkammer  uznával,  že  rolnictvo  této  pomoci  potřebuje,  ne- 
má-li  utonouti  v  sociální  demokracii. 

Obchodnictvo  německé  také  obnovený  návrh  Kanitzův 
rozhodně  odmítalo.  Tak  se  usnesl  v  m.  dubnu  1895  sjezd  obchod- 
nictva v  Berlíně  na  této  resoluci :  Sestátnění  přívozu  cizého  obilí 
a  stanovení  nejnižších  cen  obilí  na  trzích  domácích  pokládá  sjezd 
za  prakticky  nemožné  trvaje  na  tom,  že  by  tím  byly  také  porušeny 
stávající  tržební  smlouvy. 

I  pouhým  pokusem  o  provedení  tohoto  návrhu  by  byla  veške- 
rému hospodářství  v  Německu  veliká  škoda  sp&sobena  a  na  stát 
by  byla  uvalena  odpovědnost,  jíž  by  nebyl  s  to  dostáti  a  jež  by 
vedla  k  nejpovážlivějším  následkům. 

O  návrhu  Kanitzově  radilo  se  také  užší  shromáždění 
státní  rady,  jež  cis.  Vilém  II.  ku  dni  12.  března  1895  byl  svolal. 

Ve  státní  radě  byl  návrh  Kanitzův  zamítnut  hlavně  z  těchto 
důvodů : 

Návrhy  na  přímý  vliv  a  přispívání  státu  ku  zvyšování  cen 
obilí  není  lze  provésti  a  také  kdyby  mohly  provedeny  býti,  neza- 
ručují stejnoměrné  zvýšení  cen  obilí. 

Stát  nemůže  obilí  kupovati  a  prodávati  a  nemůže  také  převzíti 
povinnost  ku  vyšetřování  a  zjišťování  potřeb  chlebovin  obyvatelstva. 
K  tomu  orgány  státní  povolány  nejsou. 

Po  tomto  návrhu  měl  by  stát  při  opatřování  obilí  vydělávati, 
tedy  nezbytnou  potravinu  nejchudších  tříd  zdražovati, 
což    by    bylo    také  v  ohledu    sociálně-politickém  velice  povážlivým. 

Sestátnění  tržby  obilní  by  vzbudilo  velikou  nespokojenost 
k  nemalé  škodě  státu. 
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Bylo  vypočítáváno,  že  by  přijetím  tohoto  návrhu  byly  zdra- 
ženy v  Nčmecku  spotřebované  chleboviny  o  400  až  ÓOO  milí,  nik.*) 

Vláda  vystříhala  před  monopolisováním  této  tržby  také 
z  té  příčiny,  že  by  ohrozilo  vývoz  a  tím  i  vývoj  německého  prů- 
myslu, z  čehož  by  také  dělnictvu  velká  škoda  vznikla. 

Reforma  tato  by  neměla  očekávaného  úspěchu,  nepřispěla  by 
ku  zvýšení  cen  domácího  obilí  na  úroveň  cen  normálních,  a  malým 
rolníkům,  kteří  nemohou  obilí  prodávati,  naprosto  by  užitečncm 
nebyla ;  při  její  provádění  bylo  by  překonávati  veliké  překážky 
technické,  zničila  by  tržbu  cizím  obilím  a  ohrozila  by  německý 
vývoz;  při  stanovení  normálních  cen  obilí  by  musily  býti  také  sta- 
noveny normální  ceny  všech  jiných  výrobků  a  zboží,  jakož  i  nor- 
mální mzdy ;  na  konsumenty  by  byla  uvalena  veliká  břemena  ;  návrh 
tento  se  příčí  platícím  tržebním  smlouvám. 

O  tomto  usnesení  vydala  státní  rada  zvláštní  pamětní  spis, 
v  němž  zevrubně  vykládá,  že  není  lze  návrh  Kanitzův  prakticky 
provésti,  protože  jest  přesné  stanovení  potřebného  přívozu  cizího 
obilí  na  určitou  dobu  napřed  vládě  naprosto  nemožným.  Kdyby 
tento  návrh  byl  přijat,  musila  by  německá  vláda  vysílati  do  ciziny 
jednatele  k  nákupu  obilí,  a  tito  úřední  jednatelé  by  zajisté  tak 
levně  nekupovah,  jako  jiní  obchodníci ;  přesná  kontrola  těchto  koupí 
by  byla  nemožnou  atd.  Nemalé  nesnáze  by  vznikaly  také  při  každo- 
ročním vypočítávání  průměrných  cen  obilí  podle  cen  předcházejících 
40  let.  Návrhem  tímto  nebyla  rozřešena  také  důležitá  otázka  při- 
měřeného rozlišování  cen  obilí  dle  různých  poměrů  místních. 

*)  Spotřebu  pšenice  a  žita  v  Nčmecku  vypočítal  Matlekovič  při  prfiměru 
1G4  kg.  na  1   oby  v.  ročně 

v  r.  1880  na  7,308.496  tun 
1885    »    7,571.060     » 
1-89    »    7,861.176     » 

V  Nčmecku  bylo  spotřebováno  v  1.  1894 — 189G  průměrně  ročně  VI  až 
12  mil.  tun  pšenice. 

Pšenice  se  v  Německu  sklidilo  v  1  1893-1897  průměrně  ročně  39  33 
mil.  hl  ,  r.  1893  88.16,  r.  1898  39"4  mil.  hl.  Domácí  sklizní  neuhrazený  schodek 
spotřeby  i)šenice  činil 

r.  1893  15  8  mil   hl.,  r.  1896  20  O  mil.  hl. 

r.  1894  156     »       »  r.  1897  16-5     »       » 

r.  1895  16-6     »      »  r.  1898  18-2     >      » 

Německo  přiváží  nyní  ročně  4, 238.000  t.  obilí,  a  to  :  1,382.000  t  pše- 
nice, 883.000  t.  žita,  1,018  000  t.  ječmene,  379.000  t.  ovsa,  579.000  t.  kukuřice. 
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IV. 

o  obnoveném  návrhu  Kanitzově  bylo  na  říšském  sněme  zahá- 
jeno rokování  dne  29.  března  1895. 

Hr.  Kanitz  odůvodňuje  svůj  návrh,  především  se  snažil  do- 
kázati, že  tržebním  smlouvám  neodporuje,  a  kdyby  jim  odporoval, 
že  by  nebylo  nesnadným  spor  z  toho  vzniklý  urovnati.  Ani  Rusko, 
ani  Rakousko  by  v  této  příčině  námitek  nečinilo,  » protože  tržební 
smlouvy,  jež  mají  býti  měněny,  pokud  se  týče  přívozu  obilí  do 
Německa,  mnohem  více  prospěly  zámořským  státům,  nežli  Rusku 
a  Rakousku*. 

K  námitkám,  že  jest  tento  návrh  ve  své  podstatě  so- 
cialistickým, hr.  Kanitz  odtušil: 

>Vývoji  socialismu  nejvíce  prospívá  bída,  úpadek  rolnictva 
a  socialisté  nejvíce  touží  na  zvelebování  zemědělství.  Je-li  tento 
návrh  socialistický,  pak  jest  také  ochranné  clo  sociaUstickým. 

Tímto  návrhem  chceme  sesíliti  střední  třídy,  o  jichž  vyvrácení 
socialisté  usilují.  Takový  jest  socialně-politický  význam  našeho  ná- 
vrhu. Nebude-li  nynější  zoufalá  beznadějnost  v  rolnictvu  vyléčena 
a  vypleněna,  bude  z  toho  jedině  sociální  demokracie  těžiti.  Proto 
není  tento  návrh  socialistickým,  alebrž  protisocialistickým.« 

» Stanovením  normálních  cen  obilí  není  při  ncstejnosti  úrody 
zabezpečen  stálý  příjem  rolnictva.  Reforma  tato  není  sociali- 
stickou, jako  nejsou  socialistickými  ochranná  cla  a  jiné  monopoly«. 

»Tímto  návrhem  mají  býti,  jako  ochranným  clem,  ceny  obilí 
přiměřeně  zvýšeny.* 

»Nebudou-li  i  nadále  ceny  obilí  ani  náklady  vyrobování  uhrazo- 
vati, musí  rolník  zahynouti.  Náklady  výroby  nemohou  býti  za  stá- 
vajících poměrů  valněji  sníženy,  proto  musí  býti  pečováno  o  zvýšení 
cen  obilí. « 

» Navrženým  monopoHso váním  přívozu  obilí  budou  ceny  obilí 
přiměřeně  upraveny  pouze  dotud,  pokud  se  nevyrovnají  ceny  obilí 
na  cizích  trzích  cenám,  za  něž  má  býti  po  sestátnění  přívozu  obilí 
z  ciziny  přivážené  v  Německu  prodáváno.  Z  ustálení  cen  obilí 
vzniknou  velké  prospěchy  rolníkům  i  konsumentům.< 

Hr.  Kanitz  oproti  námitkám,  že  nebude  lze  reformu  jím 
navrhovanou  provésti,  dovodil,  že  po  sestátnění  přívozu  obilí  zůstane 
domácí  tržba  při  opatřování  plodin  neobmezenou.  Ku  provádění 
tohoto  monopolu  musil  by  býti  zřízen  říšský  úřad  ku  vyšetřování 
a  stanovení  cen  obilí,  jež  bude  potřebí  z  ciziny  do  Německa  při- 
vážeti;   obilí    přivezené    musí    býti    přímo    domácím    obchodníkům 
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prodáváno.  Kdyby  musila  říše  také  domácí  prodej  přiváženého  obilí 
opatřovati,  musily  by  býti  na  pomezí  zřízeny  stanice  přívozní,  v  nichž 
by  bylo  přivážené  obilí  ukládáno. 

Reformou  touto  bude  zamezeno  rolnictvu  i  konsumentům 
škodlivé,  nezřízené  spekulování  na  obilních  bursách. 

Monopolisováním  přívozu  obilí  nebude  chléb  uměle  zdražen, 
protože  budou  stanoveny  normální  ceny  obilí,  jež  byly  nyní  při 
ochranném  clu  neobmezeny. 

Láce  chleba  také  průmyslu  neprospívá,  protože  strádající  rolník 
zvláště  při  kupování  výrobků  průmyslových  se  uskrovňuje  a  t.  d. 
Při  klesajícím  odbytu  průmyslových  výrobků  ubývá  také  práce 
a  z  toho  vznikají  také  dělnictvu  škody. 

Hr.  Kanitz  dále  vypočítal,  že  by  byl  po  jeho  návrhu  dosavadní 
průměrný  výnos  obilních  cel  76  mil.  mk.  zvýšen  na  230  mil. 
mk.  Těchto  příjmů  mělo  býti  po  mínění  hr.  Kanitze  použito  ku 
založení  zásob  obilí  pro  případ  války  a  to  netoliko  pro  vojsko, 
ale  pro  veškeré  obyvatelstvo  německé  říše. 

»Nebudeme-li  takových  zásob  ve  válce  míti,  musíme  kapitulo- 
vati!* —  pravil  hr.  Kanitz. 

Odpůrcové  návrhu  Kanitzova  při  tomto  rokování  namítali,  že 
návrh  tento  nemá  pevného  základu,  že  nemůže  býti  již  proto 
proveden,  protože  jest  stanovení  jednotné  ceny  obilí  na  světových 
trzích  pro  praktickou  potřebu  naprosto  nemožným. 

Průměrné  ceny  obilí  mají  býti  vypočítány  podle  tržních  cen 
posledních  40  let.  Takových  průměrných  cen  v  Německu  není. 
Průměrné  ceny  trhů  pruských,  nejsou  průměrnými  cenami  v  Ně- 
mecku. Přijetí  průměrných  cen  pruských  (asi  182  mk.  za  h.  pše- 
nice) by  vznikl  velký  prospěch  východním  provinciím,  avšak  z  toho 
by  měly  jižní  kraje  škodu.  Stupňování  průměrných  cen  podle  různých 
oblastí  říše  německé  není  lze  provésti. 

Diference  cen  obilí  na  trzích  světových  a  normálních  cen  v  Ně- 
mecku, jež  by  přívoznici  cizého  obilí  platiti  měli,  by  stále  kolísala 
a  byla  by  ve  své  podstatě  toliko  zvýšením  cel  na  obilí,  jež  byly 
s  jinými  státy  tržebními  smlouvami  ujednány.  Proto  se  tento  návrh 
příčí  platícím  tržebním  smlouvám. 

Návrhem  Kanitzovým  se  prostě  cena  obilí  na  určitou  úroveň 
zvyšuje,  tím  se  zavádí  daň  z  hlavy,  bylo  by  racionelnějším  raději 
přímo  takovou  daň  ze  spotřeby  chlebovin  zavésti.* 

» Avšak  máme-li  právo  takové  břemeno  na  nejširší  a  nejchudší 
vrstvy  obyvatelstva  uvalovati.^*   —  tázal  se  dr.  Barth. 
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»A  zdražuj eme-li  obilí,  proč  nezdražujeme  také  jiné  výrobky, 
proč  nestanovíme  nejnižší  mzdu  ?  —  Tímto  návrhem  se  má  sku- 
tečně prospěti  pouze  25.000  největším  statkářům  v  Německu.  Nikdo 
neupírá,  že  jsou  poměry  malého  rolnictva  zbědované,  avšak  musíme 
rozlišovati  malé  rolníky  a  velkostatkáře.* 

» Návrh  tento  musí  býti  netoliko  z  příčin  národohospodářských, 
ale  také  z  důvodů  sociálněpolitických  zamítnut.* 

B  e  b  e  1  v  komisi  říšského  sněmu  kritisuje  návrh  Kanitzův 
dovozoval,  že  z  těchto  pokusů  jest  patrno,  že  konečně  i  v  kruzích 
nejkonservativnějších  zvítězilo  přesvědčení,  že  nynější  hospodářská 
organisace  jest  neudržitelnou  a  že  musí  býti  opravena  směrem  so- 
cialistickým. Kdyby  byl  stát  jediným  kupcem  cizího  obilí,  musil 
by  důsledně  kupovati  také  domácí  obilí  a  konečně  by  musel  pře- 
vzíti také  veškerou  výrobu  zemědělskou. 

Na  říšském  sněme  Volím  ar  proti  návrhu  Kanitzovu  mimo 
jiné  namítal,  že  by  jeho  přijetím  bylo  přiostřeno  závodění  velko- 
statkářů s  malými  rolníky,  v  němž  by  malé  rolnictvo  musilo  pod- 
lehnouti kapitalistické  výrobě  velkostatkářů. 

Velkostatkáři  nejsou  prostí  rolníci,  alebrž  zemědělští  kapitalisté. 
Chceme  chrániti  rolníky  proti  loupeživosti  těchto  kapitalistů,  proto 
odmítáme  návrh  Kanitzův,  jímž  by  byly  také  netušenou  měrou 
vzpruženy  nezřízené  spekulace  na  obilních  bursách  a  j. 

Zaručení  největšího  výnosu  zemědělství  musilo  by  důsledně 
vésti  k  zaručení  nejnižší  výnosnosti  veškeré  výroby  a  ku  stanovení 
nejnižší  mzdy. 

Vláda  také  obnovenému  návrhu  Kanitzovu  rozhodně  od- 
porovala. 

»Návrh  tento  nemůžeme  přijmouti*  —  pravil  mimo  jiné  říšský 
kancléř  kn.  Hohe  n  I  o  h  e  —  »protože  naprosto  zamezuje  přívoz  cizého 
obilí  do  Německa  nad  stávající  potťebu,  což  odporuje  stávajícím 
tržebním  smlouvám.  Návrh  tento  není  lze  vůbec 
provésti.  Sestátněním  přívozu  obilí  do  Německa  by  byl  soukromý 
obchod  obilím  v  Německu  zničen.  Nyní  si  může  cizí  obilí  do  Ně- 
mecka přivážející  obchodník  o  své  újmě  vyhledávati  kupce.  Po 
přijetí  návrhu  Kanitzova  by  byl  nucen  přivezené  obilí  prodávati  za 
podmínek  jemu  napřed  neznámých,  protože  by  se  teprve  na  hra- 
nicích dozvěděl,  jaké  ceny  j.sou  stanoveny,  mají-li  býti  po  tomto 
návrhu  ceny  obilí  každého  dne  vyměřovány. 

Poněvadž  od  koupě  do  prodeje  přivezeného  obilí  začasté  mě- 
síce uplynou,  nikdy  by  nemohl  obchodník  předvídati,  zdali  přivážené 
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obilí    vůbec   prodá,   jelikož   by    říše  nebyla  povinna  obilí   přivezené 
kupovati  anebo  za  jaké  ceny  bude  nucen  je  prodati. 

Poněvadž  by  po  tomto  návrhu  musila  říše  o  zásobování  Ně- 
mecka obilím  pečovati,  musila  by  býti  zřízena  nová  říšská  tržnice, 
musil  by  býti  zorganisován  zásobovací  úřad  s  nesčíslnými  jednateli  a  j. 
Návrhem  tímto  by  se  prospělo  toliko  větším  rolníkům,  kteří  mohou 
obilí   prodávati,   menším   rolníkům    by  velká  škoda  z  toho  vznikla. 

Také  státní  tajemník  Marschall  dokazoval,  že  se  návrh 
Kanitzův  příčí  platícím  tržebním  smlouvám  a  že  by  ním  byla  úplně 
zničena  svobodná  tržba  obilím  v  Německu ;  i  dovozoval,  že  ve 
světové  tržbě  není  jednotných  cen  obilí  a  proto  že  by  nebylo  lze 
stanoviti  správně  jednotné,  stálé  ceny  obilí  z  ciziny  do  Německa 
přiváženého. 

Říšská  vláda  nemůže  také  přijmouti  odpovědnost  za  správné 
a  včasné  vyšetření  skutečné  potřeby  obilí  v  Německu,  ani  za  včasné 
uhrazení  této  potřeby. 

Vláda  má  regulovati  ceny  obilí  v  celé  říši  a  má  pečovati 
o  udržení  těchto  cen  na  úrovní  základní  ceny  trhu  světového  zvý- 
šené o  přirážku  po  návrhu  Kanitzově  vyměřovanou.  Takové  upra- 
vování cen  obilí  jest  velice  nesnadným  a  sebe  menší  omyl  při  vý- 
počtu potřeby  obilí  může  spůsobiti  na  domácích  trzích  velké  obraty. 
Kdyby  přívoz  cizího  obilí  převyšoval  skutečnou  potřebu,  bude  zne- 
snadněn  prodej  domácího  obilí  a  j. 

Vláda  by  měla  na  příště  vykonávati  úkoly,  jež  nyní  při  opa- 
třování Německa  obilím  vykonávají  statisíce  obchodníkův. 

»Cím  větší  jest  tíseň  rolnictva,  čím  hlouběji  proniká  nespo- 
kojenost tyto  třídy,  tím  více  se  musíme  vystříhati  vzbuzování  ne- 
splnitelných nadějí«   (Marschall). 

Na  obranu  návrhu  Kanitzova  nebylo  při  tomto  rokování  uve- 
deno nových  důvodů;  31.  března  1895  byl  odevzdán  sněmovní 
komisi  k  úřadě. 

Tímto  parlamentárním  odpravením  nepřestal  býti  návrh  tento 
mocným  agitačním  heslem  německého  rolnictva. 

V. 

Dosavadní  vývoj  akce  čelící  ku  zabezpečení  přiměřené  výnos- 
nosti zemědělství  stanovením  normálních  cen  obilí  nevedl  posud 
ani  ku  sjednocení  v  táborech  agrárních. 

Zemědělci  němečtí  vytýkají  retormám  Kanitzovým  polovičatost, 
dokazujíce,  že  pouhým  monopolisováním  přívozu  obilí  a  zachováním 
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svobodné  tržby  domácí,  nebude  zabezpečená  přiměřená  cena  obilí 
veškerému  rolnictvu,  takové  záruky  že  by  mohlo  po- 
skytnouti toliko  úplné  sestátnění  tržby  obilím 
a  moukou. 

I  po  sestátnění  přívozu  obilí  nebylo  by  lze  normální  ceny 
obilí  na  domácích  trzích  udržeti  zvláště  po  žních,  kdy  bývá  nabídka 
obilí  největší  a  při  hojné  úrodě,  kdy  by  nebylo  potřebí  cm  obilí 
přivážeti. 

Němečtí  agrárníci  také  uznávali,  že  návrh  Kanitzův  nezamezuje 
řádění  spekulačních  ringů  a  j. 

Pochybnosti  tyto  nabývaly  tím  větší  váhy,  jelikož  vůdcové 
agrárního  hnutí  v  Německu  na  sesílení  svých  nároků  na  státní 
ochranu  rolnictva  dokazují,  že  bude  lze  při  racionálně  politice  země- 
dělské, zvláště  pak  při  přiměřeném  zvýšení  cen  obilí  v  Německu 
potřebné  chleboviny  domácí  sklizni  úplně  opatřiti.  Stanovení  vyš- 
ších normálních  cen  přispěje  valně  k  uspíšení  vymanění  Německa 
při  opatřování  chlebovin  z  odvislosti  od  ciziny. 

Německá  rada  zemědělská  dokázala,  že  Německo  již  nyní 
chleboviny  z  ciziny  přivážeti  nemusí. 

Podle  její  výpočtů  bylo  v  Německu  chlebovin  sklízeno 
v  r.   1878—82  .    .    .  8,222.437  t.     průměrně  na  1  oby  v.    182  kgr. 
v  r.  188:-3— 87  .    .    .  8,452.000  >  »  >  »        180     » 

v  r.   1888—92.    .    .8,319.116  »  »  »  »        168     » 

(V  r.   1891  byla  neúroda). 
v  r.   1893—97  .    .     10.006.462  »  »  »  *         191      » 

Podle  výpočtů  této  rady  činí  průměrná  spotřeba  chlebovin 
v  Německu  při  I  obyv.  ročně  171  kgr.  Po  odčítání  osiva  byl  by 
tedy  v  r.  1893—97  stačil  k  uhrazení  veškeré  této  potřeby  přívoz 
toliko  285.852  t.  chlebovin,  skutečný  přívoz  vŠak  činil  1,753.789  t. 
tedy  o  1,467.937  tun  více  nežli  bylo  potřebí.  Z  toho  patrno,  že 
bylo  laciné  domácí  obilí  z  velké  části  zkrmeno. 

Ba  11  od  zevrubně  dokázal,  že  jest  možno  zvelebením  země- 
dělství výnos  žní  v  Německu  zdvojnásobiti.   — 

Velké,  ne-li  nepřekonatelné  nesnáze  způsobovalo  by  také 
správné  stanovení  normálních  cen  obilí. 

Po  návrzích  Kanitaových  měly  se  tyto  ceny  vypočítávati 
prvotně  dle  průměru  pruských  cen  z  1.  1850 — 80,  potom  dle  prů- 
měru cen  z  1.  1850—90. 

V  1.  1850-90  stála  průměrně  t.  pšenice  203  mk.,  žita  164 
mk.,  ječmcna  107  mk.,  ovsa  151   mk.,  hrachu  204  mk. 
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Průměrně  v  I.  1854 — 1893  stála  v  Prusku  tuna  pšenice 
205-73  mk.,  žita  16675  mk.,  ječmene  158-95  mk.,  ovsa  15368  mk. 
Není  však  dokázáno,  že  by  těmito  cenami  byly  uhrazeny  nynější 
zvýšené  náklady  zemědělského  výrobo  vání.   — 

Spornou  zůstává  také  důležitá  otázka,  mají-li  býti  ceny 
normální  stanoveny  trvale,  nebo  na  jakou  dobu,  nebo 
mají-li  býti  ustanovovány  každoročně  po  žních.'' 

Valně  se  rozchází  také  soud  o  vlivu  této  reformy  na  vývoj 
zemědělské  výroby  vůbec. 

Normální  ceny  obilí  mohou  rolnictvu  pouze  tehdáž  prospěti, 
bude-li  nimi  zabráněno  pasiv  ní  hospo  da  ře  n  í.  Takového 
vHvu  mohou  však  míti  tohko  při  rolnictvu,  jež  může  obilí  prodá- 
vati a  při  velkostatkářstvu.  Relorma  tato  neprospěje  také  rolnictvu 
předluženému. 

Ano,  vyslovovány  byly  také  obavy,  že  se  takovýmto  zabezpečo- 
váním větších  důchodů  velkým  statkářům  na  obecné  útraty  ještě 
podnítí  a  usnadní  vyvlastňování  malých,  strádajících  rolníků  ku  za- 
okrouhlování a  rozšiřování  velkých  držav. 

Namnoze  dovozováno,  že  by  tato  reforma  důsledně  musila 
vésti  k  naprostému  obmezení  svobodného  hospodaření  na  rolnických 
statcích  a  konečně  ku  se  statnění  výroby  zemědělské  vůbec. 

Cím  větší  pochybnosti  o  positivně  ceně  Kanitzových  reform 
vznikaly,  tím  více  mohutněly  radikální  proudy  v  německém  země- 
dělstvu. Němečtí  agrárníci  vyhledávajíce  jistějších  prostředků  k  do- 
sažení stěžejních  cílů  svého  programu,  dospívah  k  plánům  stále  ra- 
dikálnějším, až  k  naprostému  sestátnění  tržby  obilím,  jimž  by  byl 
arciť  naprosto  vyloučen  vliv  soukromých  spekulací  na  utvařování 
cen  obilí  a  chleba. 

Vedle  návrhů  na  sestátnění  přívozu  a  tržby  obilím  a  moukou 
bylo  také  navrhováno,  aby  byl  z  přiváženého  obilí  vybírán  pouze 
zvláštní  poplatek  ze  spotřeby,  oproti  tomu  činěny  vŠak 
návrhy  i  na  monopolisování  mlynářství  a  pekařství 
státem. 

Ukládání  poplatku  ze  spotřeby  na  přivážené  obilí  bylo  by  to- 
liko jinou  formou  hr.  Kanitzem  navrhovaného  sestátnění  přívozu  ci- 
zého  obilí,  avšak  odporovalo  by  ještě  zřejměji,  nežli  reforma  Ka- 
nitzova,  platícím  tržebním  smlouvám.  O  tomto  návrhu  nebylo 
v  Německu  v  rozhodujících  kruzích  ani  vážně  pojednáváno. 

Nejradikálnějším  prostředkem  ku  řešení  tohoto  úkolu  zajisté 
jest  navrhované    sestátnění   mlynářství  a  pečení   chleba. 
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Statistikou  cen  tržních  jest  nad  veškeru  pochybnost  dokázáno, 
že  přímé  revise  cen  obih'  a  chleba  nestává,  protože  na  ceny  chleba 
mají  vlivu  různé  poměry  výroby,  místního  trhu  a  j. 

Za  těchto  poměrů  by  stanovením  normálních  cen  obilí  nebylo 
zastaveno  kolísání,  za  časté  i  nepoměrné  sdražování  chleba,  jež  má 
býti  zamezeno  sestátněním  mletí  obilí  i  pečení  chleba. 

Nejhouževnatějším  obhájcem  tohoto  sestátnění  jest  mlynář  a 
pekař  Vine.  Till  z  Mostu  nad  Můrou. 

Till  trvá  na  tom,  že  jest  chléb  zbytečně  zdražován  nepoměr- 
nými náklady  mletí  a  pečení  a  tyto  náklady  že  jsou  spolu  čelnou 
příčinou  nízkých  cen  obilí,  i  dokazuje,  že  by  v  těchto  nákladech 
bylo  lze  docíliti  velikých  úspor  zkoncentrováním,  sestátněním  mletí 
obilí  a  pečení  chleba. 

Stát  by  musil  kupovati  veškeré  chleboviny  za  ceny,  jež  by  se 
každoročně  po  žních  dle  průměrných  nákladů  vyrobování  stanovily. 
Obilí,  jež  by  se  po  případu  z  ciziny  musilo  přivážeti,  musila  by 
vláda  na  cizích  trzích  pokud  lze  levně  kupovati. 

Veškeré  obilí  by  se  za  státního  dozoru  mlelo  na  dokonale 
zařízených  mlýnech  a  chléb  by  byl  pečen  ve  státních  pekárnách. 
Prodej  chleba  za  ceny  pokud  lze  nejmírnější,  by  musil  býti  též  za 
dozoru  státního  zorganisován. 

Návrhem  tímto  by  bylo  zajisté  lze  ceny  obilní  zvýšiti  a  také 
ceny  obilí  a  chleba  náležitě  vyrovnati,  avšak  jak  nesnadným  by  bylo 
oprav  těchto  provedení?  Jaký  aparát  by  musel  k  provádění  této 
výroby  a  tržby  státem  býti  zřízen? 

Proti  tomuto  návrhu  nejvážnější  námitkou  jest,  že  by  byl  ve- 
lice nebezpečným  pokusem  ku  socialistickému  upravení  života  ho- 
spodářského. 

V  Německu  se  těchto  návrhů  Tilleových  nejhorlivěji  ujímali 
prof.  Kleinwachter,  Pavel  Dehn  a  j. 

Tento  problém  jal  se  řešiti  také  svob.  pán  Weichs  Glon, 
obmezuje  se  pouze  na  zobecnění  pekařství. 

Po  návrzích  Glonových  by  měl  stát  pomocí  káranců  a  vojáků 
pokud  lze  levně  stavěti  velké  pekárny,  jež  by  odevzdal  obcím.  Ta- 
kové pekárny  by  musily  býti  zřizovány  ve  všech  obcích,  čítajících 
více  2000  oby  v.,  v  menších  obcích  by  bylo  zakládání  obecních 
pekáren  pouze  fakultativným. 

S  těmito  obecními  pekárnami  by  soukromé  závody  pekařské 
konkurovati  nemohly,  těmto  závodům  příslušel  by  nárok  na  vy- 
vlastnění  státem. 
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K  uhrazení  nákladů  tohoto  vyvlastňování  a  stavby  obecních 
pekáren  učinil  by  stát  zvláštní  půjčku,  jež  by  byla  zúrokována 
a  umořována  z  čistého  výnosu  těchto  obecních  závodů. 

Po  umoření  této  půjčky  by  připadal  čistý  výnos  obecních 
pekáren  obcím. 

V  obecních  pekárnách  směla  by  se  spékati  toliko  mouka 
z  domácího  obilí  namletá. 

Ceny  domácího  obilí  nespravovaly  by  se  dle  cen  na  trhu 
světovém,  ale  byly  by  stanoveny  zemědělskými  společenstvy.  Vy- 
rovnání cen  mezi  jednotlivými  zeměmi  by  se  dělo  na  společenstevní 
obilní  burse. 

Při  velké  důležitosti  chleba  u  vyživování  nejširších  vrstev  oby- 
vatelstva, jest  zajisté  důležito,  aby  byl  obmezen  vliv  bezohledného 
spekulování  na  ceny  chleba,  jichž  libovolným  zvyšováním  začasté 
jest  i  nejchudší  obyvatel  vydírán. 

Není  zajisté  pochyby,  že  by  bylo  lze  zdokonaleným  pečením 
chleba  ve  velkém,  při  strojovém  zařízení  dílen  a  j.,  jakož  i  racio- 
nálnou  organisací  prodeje  chleba,  netoliko  ceny  chleba  valně  snížiti 
a  také  mzdy  pekařského  dělnictva  zvýšiti ;  avšak  návrhy  Weichs- 
Glonovy  neposkytují  záruk  proti  libovolnému  zvyšování  cen  obilí 
—  protože  ani  přímo  ani  nepřímo  vliv  státu  na  upravování  těchto 
cen    nevyhrazují   a   protože  se  také    nikterak  mlynářství  nedotýkají. 

Proto  nenalezl  projekt  tento  ani  v  kruzích  německých  agrár- 
níkův valnějšího  ohlasu. 

Tato  akce  německých  agrárníkův  nalézala  také  v  sousedních 
státech  ohlasu. 

U  nás  navrhoval  vynikající  odborník  anonym  Železný  ve  své 
zajímavé  brožuře,  aby  byla  zřízena  velká  banka,  jež  by  sprostředko- 
vávala  veškerý  obchod  obilím. 

Kromě  toho  bylo  také  navrhováno,  aby  byla  při  okolních 
hospodářských  záložnách  zakládána  obilní  skladiště  a  jich  obchod 
obilím  aby  byl  pozemštěn. 

Agrarníci  němečtí  nezůstávají  toliko  při  reformách  hr.  Kau- 
nitzem  hájených,  a  neustávají  v  rozšiřování  a  prohloubování  svého 
programu.  Ku  zvelebení  zemědělství  položila  zemědělská  rada  ně- 
mecká především  tyto  programové  nároky  :  výroba  zemědělská  musí 
býti  zlevněna  racionálným  nákupem  surovin  potřebných  při  země- 
dělství a  při  zemědělském  průmyslu;  stát  musí  podporovati  zaklá- 
dání důchodkových  .statků  rolnických;  úvěr  zemědělský  buď  zdo- 
konalen  a    zlevněn ;    zakládání  smíšených  průvozních  skladišť  budiž 
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tak  obmezeno,  aby  neprovozovala  tržbu,  také  na  domácích  trzích 
zakládání  společných  sýpek  obilních  budiž  usilovně  podporováno  ; 
výhody  při  mletí  cizého  obilí  poskytované,  buďte  odstraněny  ;  daň 
z  pálení  lihu  budiž  nově  upravena;  dvojkovová  měna  budiž  zave- 
dena; sazby  při  dopravě  plodin  a  surovin  buďte  sníženy  a  dle  míst. 
nich  poměrů  a  potřeb  sestupně  upraveny,  zvláště  pak  buď  doprava 
plodin  na  vzdálené  trhy  nízkými  sazbami  usnadňována ;  přepisování 
hypotekárních  dluhů  na  nižší  úrok  buď  usnadněno  a  malému  rol- 
nictvu levný,  nevypověditelný  úvěr  umořitelný  buď  opatřen.  Ku 
podporování  úvěrních  společenstev  rolnických  budiž  založen  ústřední 
ústav  úvěrní.  Stát  založ  fondy  meliorační. 

Důležitého  úspěchu  dosáhli  agrarníci  němečtí  zakázáním  bur- 
sovních  obchodu  obilím  na  lhůty,  jimž  se  valně  přispělo  k  ustálení 
cen  obilí  v  Německu  na  střední  výši.  V  r.  1898  ani  odvážné  akce 
bursovních  hráčů  amerických,  čelící  k  nepoměrnému  zvýšení  cen 
obilí,  na  německých  trzích  valnější  kolísání  cen  obilí  nevyvolaly. 
Německému  rolnictvu  se  dostalo  velkých  úlev  reformou  berní,  při 
níž  byla  po  důrazném  přání  rolnictva,  pozemková  daň  jako  státní 
zrušena  a  obcím  odkázána  a  j.  Němečtí  agrarníci  domáhají  se  jeŠtě 
větších  podílů  daní  vládních  a  daní  z  příjmů  na  uhrazování  potřeb 
obecních. 

V  kruzích  zemědělských  v  Německu  vzbuzuje  rozšiřování  sítě 
vodních  cest  a  drah  velké  obavy,  protože  usnadňuje  přívoz  cizích 
plodin  do  Německa,  zvláště  pokud  trvají  na  německých  drahách 
zavedené  stupnicové  sazby  dopravní. 

Nejrozhodněji  odporují  němečtí  agrarníci  velkým  úlevám,  jež 
byly  smluveny  novou  tržební  smlouvou  s  Ruskem  ve  příčině  do- 
pravování obilí  ruského. 

Rolnictvo  německé  odporuje  novému  upravení  práva  dědič- 
ného, totiž  zavedení  povinného    práva  čekaneckého  (Anerbenrecht). 

Ku  zvelebení  poměrů  zemědělství  v  Německu  valně  přispívá 
doplňování  sítě  místních  drah,  rozmnožování  spolkových  skladišť 
obilních,  zdokonalování  osobního  úvěru  rolnictva  ústřední  pokladnou 
.společenstevní  a  j.,  účinné  podporování  různých  úkolů  zemědělských 
státem,  energické  utlumování  nákaz  dobytka  a  j. 

Ku  zdokonalení  organisace  zastupování  zájmů  zemědělských 
ujímá  se  německé  rolnictvo  zakládání  zemědělských  komor. 

Horečné  reformové  hnutí  agrární  v  Německu  zasluhuje  zajisté 
plné  naši  pozornosti. 
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Alexcinder  Petófi. 

Píše  František  Brábek.  (Pokračování.) 

Když  blížil  se  konec  prázdnin  v  Ostfi-Asszonyfa  strávených, 
očekávali  studenti,  že  strýc  Petr  Salkovics  přijede  ze  svých  cest 
a  odveze  je  na  další  studie  do  Soproně.  Jaké  však  nastalo  tu  skla- 
mání  pro  všechny  a  zejména  pro  Petofiho. 

Na  místě  strýce  došel  jen  jeho  list,  v  kterém  sestře  své,  která 
domácnost  jeho  řídila,  nařizoval  lakonicky:  » Samuela  a  Karla  pošli 
do  Soproně,  ale  Alexandrovi  dej  několik  zlatých,  ať  jde  kam  se 
mu  líbí,  nebude  z  něho  bez  toho  nic  jiného  než  komediant.*  Všem 
srdce  se  sevřelo,  —  přilnuliť  všichni  opravdovou  láskou  k  mladému 
Petroviči  —  jen  on,  ač  bled,  vyslechl  zprávu  s  resignací,  ano  mohlo 
by  se  říci,  s  jakýmsi  pocitem  uspokojení. 

Mladík,  jehož  duch  byl  pln  nezřízené  touhy  po  neodvislosti 
a  svobodě,  a  jenž  bez  toho  dost  těžce  nesl,  že  přijímati  mu  jest 
almužnu  od  jiných,  ocitl  se  býti  opět  svým  a  jen  svým. 

Odebral  se  sice  také  do  Soproně,  ale  nikoliv,  aby  ve  studiích 
pokračoval,  jako  dopřáno  bylo  šťastnějším  jeho  soudruhům,  nýbrž, 
aby  se  dal  jako  dobrovolník  naverbovat  k  vojsku.  Aby  nebyl 
k  obtíži  jiným,  volil  on,  syn  pusty,  horující  pro  volnost,  raději 
přísnou  kázeň  vojenskou  a  námahy  se  životem  prostého  vojína  spo- 
jené. Ač  celá  jeho  bytost  byla  přímou  protivou  toho,  co  život  takovýto 
vyžaduje,  a  ač,  jak  ze  soudobých  zpráv  jest  známo,  byl  zevnějškem 
svým  spíše  karikaturou  vojáka,  konal  přece  povinnosti  své  vzorně, 
a  byl  po  celou  dobu  dvouleté  své  služby  jen  jednou  trestán,  když 
totiž  Liszt  do  Soproně  zavítal  a  Petofi  převlečen  v  občanský  šat 
svého  přítele  Orlaye  na  koncert  Lisztův  šel  a  tam  »přes  čas« 
se  zdržel. 

V  září  1839  dal  se  Alexandr  Petrovics  jako  dobrovolník  od- 
vésti k  pěšímu  48.  pluku  tehdáž  Gollnerovu.  Největší  čásť  doby 
byl  posádkou  v  Soproni,  kdež,  jak  jest  zcela  přirozeno,  více  se 
stýkal  se  studentstvem  než  se  svými  soudruhy  vojenskými,  kteří 
nemilovali  kamaráda,  majícího  více  záliby  v  knihách  a  v  »čmárání« 
než  v  pustých  hospodských  radovánkách  a  surových  žertech. 

I  v  Soproni  byl  po  spůsobu  jiných  měst  vzdělávací  spolek 
studentský  a  Petofimu,  ač  nemohl  býPi  jeho  členem,  bylo  výminečně 
dovoleno  bráti  si  domů  knihy  z  knihovny  spolkové.  Básník  po- 
užíval hojnou  měrou  této  výhody  a  » tahal  pod  širokým  vojenským 
pláštěm  v  podvečer  svazky  knih    do    kasáren*.    Nejoblíbenější  jeho 
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Četbou  byli :    Horác,    Schiller,    Vorosmarty,    Csokonai    a    zakladatel 
moderního  madarského  romanopisu  Josika. 

Jak  ze  zápisků  Jókaiových,  z  paměti  Vajdových  a  Orlaiových 
(které  byly  po  větším  díle  sebrány  též  v  díle  Alexandra  Fischera 
o  životě  a  spisech  Petófiových)  vychází,  chovával  se  Petófi  ve  vSpo- 
lečnosti  svých  přátel  vždy  velice  zdrženlivě,  obyčejně  mlčíval,  do 
hovoru  málo  kdy  zasahoval,  ale  učinil-li  tak,  rozhodl  obyčejně  je- 
dinou pádnou  poznámkou  věc,  o  které  byl  hovor. 

Karet  nehrával,  víno  pil,  ale  v  míře  vždy  jen  velmi  nepatrné. 
Jeho  písně  o  víně  a  révě  v  těch,  již  neznali  život  jeho  soukromý, 
ovšem  mohly  vzbuzovati  domnění,  jako  by  byl  býval  vášnivě  oddán 
požitkům  ohnivé  šťávy  své  vlasti,  kdo  však  si  všimne  těchto  nád- 
herných perel  jeho  poesie,  sezná,  že  každý  takovýto  jarý  projev 
vyznívá  nějakým  momentem  ethickým,  láskou  k  vlasti,  k  svobodě 
a  j.  »Jak  šťasten  —  praví  v  jedné  z  nich  —  kdo  osudu  přízní  tu 
božskou  ochutná  slasť,  smět  žíti  pro  víno  a  dívky  a  umřít  pro  svou 
vlasť,«  neb  jinde:  » Vždyť  mi  nelze  vlasť  mou  drahou  nikdy  zříti 
volnou  blahou,  leč  když  vínko  v  hlavě  hrá  mi !  Věděť  jen,  že  vlasť 
nám  zkvete,  pokaváde  budu  pít,  hoj,  to  nech  ať  věčně  žiju,  věčně 
révy  šťávu  piju,  nechci  nikdy  střízliv  být!« 

Porovnávaje  básníka  s  révou,  praví  na  jiném  místě: 

Jak  réva  plodná  sílorodá 
tak  pěvec  pravý  lidstvu  podá 
svou  duši  ryzí  šlechetnou  .  .  . 
I  prýští  z  ní  ty  žáry  bujné, 
a  duší  révy  —  vínko  růjné 
a  duší  pěvce  —  písně  jsou  I 
A  když  tak  světu  za  vše  tísně 
své  duše  jasné  v  oběť  dáme, 
nuž  pak  co  víno  a  co  písně 
se  rozplynem  a  dokonáme  .  .  . 
Však  po  nás  —  aj  planoucí  líce ! 
A  všechněch  srdce  volněj  buší, 
tož  radují  se  z  našich  duŠí 
při  víně  písně  zpívajíce.*) 


*)  Citáty  ve  stati  tdto  uvedené  vzaty  jsou  z  knihy  »Básně  Alexandra 
Petoefiho,  Přeložili  Karel  Tůma.,  Frant.  Hrábek*  a  z  chystaného  vydání  výboru 
básní  Petoefiových  přckladom  téchto  a  Jaroslava  Vrchlického. 
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Jókai  napsal  (v  Mágy  ar  Hirlapu  24.  říj.  1897):  Petfífi  byl 
mladík  nejstřízlivějšího  spůsobu  života,  jakého  jen  kdy  jsem  znal. 
Jeho  pijácké  písně  (bordal  =  písně  na  víno)  prýštily  jen  z  poetické 
nálady  a  ze  střízlivého  mozku.  Dobře  o  takových  děl  Vorósmarty: 
Když  já  piju  víno,  jsem  v  mnohem  blaženější  náladě,  než  abych 
se  rozkyselil  do  psaní  veršů. 

Ač  byl  tvůrcem  nejzpěvnějších  písní  svého  národa,  nedovedl 
Petófi  ve  společnosti  sám  nikdy  zazpívati.  Také  se  zřídka  smával,  ale 
rozesmál-li  se,  nabývala  prý  tvář  jeho  nepěkného,  jako  by  satyrického 
vzezření.  Příčinou  toho  bylo,  že  jeho  levý  špičák  v  hořejší  čelisti 
byl  oběma  sousedními  zuby  ze  své  přirozené  polohy  do  předu  vytlačen, 
čímž  se  zdálo,  jako  by  se  při  zasmání  zároveň  také  potupně  ušklíbal. 

Toto  znetvoření  zavdalo  před  několika  lety  podnět  k  hledání 
jeho  lebky  v  hromadném  hrobě  na  bojišti  šegešvárském  a  vzbuzo- 
valo naději,  že  nálezem  lebky  této  by  jedním  rázem  byla  rozluštěna 
dosud  mlhavou  rouškou  zastřená  legenda  jeho  smrti. 

Petofi  býval  veselé  nálady  ve  společnosti  přátel,  jen  když 
sršely  vtipy  na  hlavy  jiných,  sám  však  nesnesl  na  svou  osobu  ani 
jediného  a  byl  v  tomto  ohledu  až  chorobně  nedůtklivým.  O  ne- 
důtklivosti  této  kolovala  celá  řada  rozmarných  anekdot. 

Byla  doba  —  není  tomu  ani  dvacet  let,  kdy  Petofi  nebyl 
v  Uhrách  v  módě,  nebyl  modlou  doby,  ano  v  jistých  směrodatných 
kruzích  i  pouhé  uvádění  jeho  jména  ve  společnosti  počítávalo  se 
k  ne  dobrému  tonu.  V  srdcích  nynější  generace  ale  jest  památka 
jeho  již  populárnější  a  chová  se  v  mnohem  větší  úctě  než  památka 
jiných  byť  i  skutečných  veličin  jeho  doby,  což  jest  zcela  srozumitel- 
ným ;  básně  jeho  zná  dnes  již  každý,  ale  osoba  zmizevši  v  okamžiku, 
kdy  neobyčejnými  výtvory  svého  ducha  svět  úžasem  naplnila,  zů- 
stala neznámou. 

Není  tudíž  divu,  že  se  během  doby  vyrojila  celá  spousta  pa- 
mětí a  »vzpomínek«,  jimiž  každý,  kdo  jen  do  nějakého  byť  i  sebe 
nepatrnějšího  osobního  styku  s  Petoíim  byl  přišel,  pospíchal  objasnit 
život  a  povahu  básníkovu  a  mnohý  také  přidat  tím  trochu  vlastní 
gloriole. 

Ze  všech  těchto  pamětí  zasluhují  zvláštního  povšimnutí  zá- 
pisky Jókaiovy  a  Petrics-Orlayovy  jako  bývalých  důvěrných  přátel 
Petofiových  a  vzpomínky  nedávno  ve  věku  již  valně  pokročilém 
zesnulého  básníka  Vajdy  (Emlékezések  Petofirol.  Vajda 
Janostól).  Vedle  toho  zaujímá  v  ohledu  tomto  vynikající  místo 
korespondence  Petó'íiova  s  Aranyem. 
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Povšimněme  si  zde,  co  praví  Vajda  :  »Proč  neřekl  bych  jednou 
a  pro  vždy,  co  o  Petofim  vím  ;  jsem  přesvědčen,  že  předmět  tento 
každciio  čtenáře  upoutá. 

Mezi  všemi  osobnostmi,  které  jsem  na  nyní  již  dosti  dlouhé 
dráze  svého  života  poznal,  byli  mnozí  neobyčejní,  vzácní  lidé,  ale 
jen  jediný,  který  na  mne  učinil  dojem  bytosti  vyšší,  nadlidské. 

Podstata  tohoto  dojmu  ani  do  dneška  se  nezměnila.  Nepo- 
važoval jsem  jej  a  dosud  jej  nepovažuji  za  největšího  básníka,  ale 
od  jeho  objevení  se  až  do  dnes  viděl  jsem  a  vidím  v  něm  největší 
básnický  talent. 

Pravé  zázračné  dítě,  o  jakém  rodičové  a  známí  říkají,  že  musí 
zemříti  předčasně,  poněvadž  má  příliš  mnoho  rozumu. 

Byli  větší  básníci  než  on.  O  anglickém  velikánu  ani  nemluvě, 
i  básník  Fausta  zdvihá  se  vedle  něho  do  věžaté  výše.  Porovnáme-li  ale 
to,  co  tito  velikáni  do  svého  sedmadvacátého  roku  vykonali  s  tím, 
co  on  za  téže  doljy  vytvořil  a  za  jakých  okolností !  —  mimoděk 
vzniká  v  nás  myšlenka,  zdali  nebyl  on  tím  největším  a  nejbohatším 
zdrojem  básnickým,  který  kdy  z  lůna  věků  vytrskl.  Ani  se  neod- 
važujeme domysliti,  co  by  byl  vykonal,  kdyby  byl  věkem  stupňo- 
vitě pokračoval  a  jakoby  útěchou  jest  nám  myšlenka,  že  by  se 
byl  podobal  stromu,  který  později  nenesl  ovoce,  poněvadž  byl  příliš 
záhy  a  příliš  bohatě  kvetl. 

Nyní  vzdor  diametrálně  opačnému  směru  jak  v  politice,  tak 
i  v  literatuře  počíná  národ  vyciťovati,  čeho  v  Petoíim  získal,  a  kdyby 
to  i  nevěděl,  sama  vzdělaná  cizina  by  jej  upozornila  na  to,  co 
v  něm  ztratil.  Vzdychá:  » škoda,  že  jsme  si  naň  nedah  lepší  pozor.* 
U  Világoše  pokosená  konstituce,  přerušený  státní  život  po  zdánlivé 
smrti  znovu  vzkříšeny  a  politiků  a  táblabirů  má  opět  quantum 
satis.  Rostou  jak  houby  po  dešti.  Ale  kdo  vzkřísí  toho,  jenž  by 
byl  na  světovém  kolbišti  ducha  mohl  snad  poraziti  největší  obry.''« 

Co  se  týče  jeho  zevnějšího  zjevu  a  vystupování,  praví  Vajda: 
Jen  člověku  nejobyčejnějšího  druhu,  takořka  zcela  tupému  mohla 
ujíti  nápadnost  této  jinak  chudobné,  vybledlé  postavy,  která  učinila 
na  každého  dojem  něčeho  neobyčejného,  vznešenějšího.  A  nejpo- 
divnějším bylo  to,  že  ani  lidé  na  vyšší  úrovni  vzdělání  stojící  a 
kdyby  byli  bývali  i  nauku  Lavaterovu  sebe  důkladněji  probrali,  ani 
po  delším  pátrání  si  nemohli  dáti  vysvětlení  o  tom,  co  vlastně, 
který  rys  tváře  neb  celého  zevnějšku  tohoto  člověka  jest  tím,  co 
jej  tak  nadobyčejným,  zvláštním  v  očích  jiných  lidí  činí?  V  chůzi 
jeho  bylo  sice    něco  jako   podle    taktu,    v  pohledu   výraz   odhodlá- 
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nosti  a  sebevědomí,  ale  to  vše  na  něm  zůstalo  bezpochyby  ještě 
z  let  vojenských.  V  pohybech  jeho  bylo  nápadným,  že  chápal  se 
všeho  levicí,  že  byl  levákem,  ale  něco  podobného  vyskytuje  se 
i  u  mnohých  jiných  lidí.  V  celku  však  zanechával  přece  jen  dojem 
něčeho  zvláštního,  až  posud  nevídaného,  ač  nebyl  žádným  podivínem. 

Miloval  lid,  poněvadž  měl  přesvědčení,  že  síla  národa  maďar- 
ského, podmínka  vydobytí  jeho  neodvislosti  v  lidu,  v  jeho  veliké 
masse,  v  jeho  neporušené,  po  otcích  zděděné  zdatnosti  vězí  a  že 
Uhry  lze  jedině  povznesením  a  osvobozením  tohoto  lidu  obroditi 
a  života  schopnými  učiniti.  Nenáviděl  šlechtu  ne  pouze  pro  její 
tehdáž  domněle  zpátečnické,  duchu  času  se  příčící  smýšlení,  ale 
hlavně  pro  tehdejší  její  (ještě  u  větší  části  panovavší)  nevlasteneckost 
a  nemaďarskost,  neboť  on  sám  byl  Maďarem  fanatickým,  oddán 
víře,  že  lid  počtem  malý  může  jedině  fanatický  vznět  národního 
smýšlení  vyrvati  z  jisté  náruče  smrti.  On  byl  přesvědčen,  že 
Maďaři  v  kultuře  a  ve  všem  zůstali  pozadu,  proto  byl  netrpěliv  a 
byl  by  rád  vlastním  příkladem  pokrok  urychlil.  Tak  jednoho  dne 
od  hlavy  až  k  patě  v  maďarském  národním  kroji  v  úzkých  spodkách 
s  maďarským  pláštíkem  na  ramenou  a  s  kulatým  selským  klo- 
boučkem objevil  se  na  ulici  a  shlížel  se  stoickým  opovržením  na 
roj  kolem  něho  se  tlačících  a  naň  s  útrpným  úsměvem  hledících 
Sybaritů. 

Z  té  příčiny  také  druhý,  aristokratický  salonní  tábor,  jehož 
literárním  orgánem  byl  Hon  der  íi  snažil  se  jej  postaviti  do  světla 
beťárství.  A  on  byl  přece  jen  přirozeným,  upřímným,  rovným,  ač 
v  tom  ovšem  zacházel  do  krajností.  Horoval  pro  nahou  pravdu, 
vyslovoval  bez  milosrdenství  své  mínění  ve  všech  věcech  zásadních, 
ve  věcech  veřejnosti  i  literatury,  ale  v  záležitostech  soukromých  byl 
neobyčejně  jemným  a  taktním. 

Výtky  mu  činěné,  jakoby  nebyl  v  chování  svém  uhlazeným, 
mohly  míti  asi  také  v  tom  svůj  původ,  že  si  až  nápadně  liboval 
v  tom,  býti  hrdým  nahoru  a  až  skromně  vlídným  dolů.  Chuďas 
společensky  i  níže  stojící  než  on,  zvláště  vynikal-li  poněkud  duchem 
a  povahou,  mohl  mnohem  snáze  vniknouti  do  jeho  známosti  ano 
i  přátelství,  než  magnát,  který  se  blížil  k  němu  jako  magnát  a  ne- 
odložil střevíce  svého  privilegovaného  postavení  před  prahem  jeho 
demokratičnosti. 

Byl  prostřední,  hubené,  vyschlé  postavy,  nepodobal  se  muži 
silnému,  ale  zdraví  měl  tuhé  a  čivy  jak  z  drátu,  na  to  poukazovaly 
nikdy  se  neměnící    barva    jeho    tváře    a    neobyčejný   duševní   klid, 
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který  jej  ani  v  největším  nadšení  ani  v  největším  hněvu  neopouštěl. 
Klid  je  nejneklamnějším  znamením  síly  a  zdraví  a  nezbytnou  pod- 
mínkou velikosti  jak  vojevůdce  tak  i  básníka.  V  tom  ohledu  při- 
pomínal příklad  Napoleonův,  jenž  přikázal  malíři  chystajícímu  se 
jej  malovat:  »montrez  moi  calme  sur  un  cheval  fougueux«  (Před- 
stavte mne  klidným  na  divokém  oři). 

Vraťme  se  po  tomto  odbočení  ku  svému  Petofimu-vojáku 
v  Soproni. 

V  době  jeho  služby  vojenské  zlepšil  se  i  poměr  Petoíiův 
k  otci.  Rychlé  odhodlání  se  synovo  oddati  se  jakési  určité  životní 
dráze  usmířilo  jej,  neboť  doufal,  že  syn  nyní  již  nadobro  vzdal  se 
všech  myšlenek  na  divadlo  a  umění  herecké,  častější  dopisy  matičky 
pak  zmírňovaly  také  osud  mladého  muže  ode  všech  opuštěného.  Petofi 
měl  dlouho  naději,  že  odebere  se  s  plukem  svým  do  Itálie,  kamž 
jej  táhla  dávná  touha  a  příklad  Kisfaludyův,  kterýž  také  kdysi  jako 
vojín  v  Itálii  pocítil  obrození  svého  ducha. 

Osud  ale  jinak  rozhodl.  Již  při  podzimních  cvičeních  roku 
1840  roznemohl  se  Petofi  na  dlouhých  pochodech  a  byl  nucen 
stráviti  nějaký  čas  v  nemocnici  ve  Štýrském  Hradci  a  v  Záhřebe. 
V  této  tísni  ujal  se  jej  plukovní  lékař  dr.  Romer  a  prosadil  jeho 
propuštění  ze  svazku  vojenského. 

V  prosinci  minulého  roku  slavil  řadový  pluk  arciknížete 
Arnošta  (dříve  GoUner)  čís.  48.  v  Soproni  slavnost  svého  stoletého 
trvání.  Předseda  společnosti  Petoíiovy  Jókai,  obdržel  při  této  pří- 
ležitosti vyzvání,  aby  zaslal  pluku  Petofiovu  podobiznu  z  mládí  a 
zároveň  byl  požádán,  aby  přeložil  z  italštiny  velkou,  na  Alexandra 
Petofiho  jako  vojína  sepsanou  báseň  italského  básníka  vojína  Pietro 
Emilia  Bosi-ho.  » Rozkošné  verše  —  napsal  tehdáž  Jókai  —  děkuji, 
že  překlad  jejich  do  maďarštiny  mně  byl  svěřen.  My  maďarští  poeti 
jsme  o  Petoíím  nic  tak  krásného  nenapsali,  jak  onen  Ital.  Nyní 
bude  památka  Petoíiova  ve  schránce  památek  rakousko-uhcrského 
řadového  pluku.  Přemýšlení  o  tom  ponechávám  maďarskému  čte- 
náři a  obnovuji  při  tom  vzpomínku,  když  náš  korunovaný  král  mi 
při  jedné  slavnostní  příležitosti  pravil:  Velmi  pěkná  byla  vaŠe  řeč, 
kterou  Jste  měl  u  sochy  Petfífiovy.  Slyšeli  to  dvorští  hodnostáři  a 
mohli  se  při  tom  zamysliti «. 

Podobizna  Petoíiova  a  báseň  Bosiova  uloženy  byly  za  příčinou 
stoletého  jubilea  pluku  do  skříně  památek  tohoto  pluku  s  krátkým 
popisem,  z  něhož  vyjímáme,  že  propuštěn  byl  21.  ledna  1841  pro 
slabost  tělesnou,  náchylnost  k  souchotinám  a  rozšíření  cev  srdečních, 
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účastniv  se  roku  1840  pochodů  od  4.  května  do  7.  června  trvavších 
jichž  cílem  byla  Lublaň.  Plukovníkem  byl  tehdáž  Petr  Moulholand. 

Byv  propuštěn,    vracel  se    mladý  invalida  pěšky  do  své  vlasti 
a  zvěčnil  opětné  dotknutí  se  půdy  rodné  tklivou  básní. 

Dobu  po  odchodu  od  pluku  až  do  jara  1843  ztrávil  částečně 
u  rodičů,  ale  větším  dílem  u  společností  hereckých,  s  nimiž  prošel 
celou  řadu  měst  —  marně  náturám  expellas  furca.  Od  takovéto 
jedné  společnosti  psal  příteli  z  Kecskemétu:  » oddal  jsem  se  zase 
dráze,  pro  kterou  žiju  a  pro  kterou  dýŠi,  s  radostí,  ale  také 
s  bolem,  že  to  bude  rána  pro  mé  rodiče.  Jsem  na  vše  odhodlán. 
Ač  jsem  ještě  nepatrnou  bytostí  na  jevišti,  doufám,  že  nebudu  po- 
sledním, neb  nikdo  nevkročil  ještě  na  jeviště  s  takovým  odhodláním, 
jako  já  .  .  .«  Při  tom  studoval  pilně  Tieckovy  dramaturgické  listy 
a  Rotscherovu  »Kunst  der  dramatischen  Darstellung«.  Vedle  toho 
rozvinul  již  v  této  době  velmi  plodnou  činnost  básnickou  a  zasílal 
své  básně  do  různých  časopisů  pešťských  a  zahloubal  se  do  studií 
Shakespeara  i  jiných  klasiků  dramatických. 

Zajímavé  jsou  z  doby  této  jeho  dopisy  zasílané  redaktorům 
pešťským.  V  jednom  praví:  » Moji  soudruzi  (herci)  čtou  v  Atheneu 
básně  Petofiovy,  ale  nemají  tušení,  že  tímto  Petofim  jsem  já. 
Ostatně  se  o  to  nestarám,  neboť  jsou  asini  ad  lyram.« 

Jindy  píše  Bajzovi:  »Z  Královského  Bělehradu  přišli  jsme  do 
Kečkemétu,  kde  společnosti  naší  výborně  se  daří.  V  umění 
hereckém  činím  dosud  sice  ještě  nepatrný,  ale  přece  již  zřetelný 
pokrok ;  někoUkráte  se  mi  již  poštěstilo  upoutati  pozornost  obe- 
censtva, které  mi  tleskalo.  VeHkým  namáháním  jsem  vymohl,  že 
budu  hráti  v  Learu  šaška.  Nevíte,  co  je  intrik  u  herců.  Často  si 
vzdychnu:  božské  umění,  proč  ďáblové  jsou  tvoji  knězi.?!  Moji 
soudruzi  pochybují  o  tom,  že  já  jsem  onen  Petófi,  jehož  verše 
v  Atheneu  vycházejí;  nechť  si  pochybují,  ne  pro  ně  píšu.« 

V  Kečkemétu  stýkal  se  Petofi  stále  s  Jókaiem,  který  na  tamní 
koleji  studoval,  mezi  studentstvem  vážnosti  požíval  a  jakési  vyni- 
kající postavení  zaujímal.  Známost  s  Jókaiem  otevřela  Petofímu 
náruč  celého  studentstva. 

Též  jeho  básnická  pověst  počala  se  již  mezi  studentstvem 
šířiti,  takže  kdykoli  vystoupil  herec  Petofi  na  jevišti,  spěchalo  stu- 
dentstvo do  divadla  spatřiti  Petofího  básníka,  ale  v  herci  se  vždycky 
sklamalo.  Jak  z  doby  tehdejší  zaznamenáno,  ztrácívalo  ohnivé  oko 
Petófiovo  na  jevišti  všechen  lesk  a  oheň,  hrdá  jeho  postava  zhrou- 
tila se  v  karikaturu  a  jasný  hlas  pozbyl  všeho  zvuku.  Celé  vzezření 
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jeho  činilo  dojem  nemotorného  rekruty,  jenž  vyšel  ponejprv  ve  vo- 
jenských Šatech  na  ulici. 

Za  to  »jako  polní  kvítí  po  jarním  dešti«  vyskočilo  tehdáž 
z  nitra  jeho  nesčetné  množství  drobných  písní,  v  nichž  zjevil  se 
jako  národní  básník  v  nejryzejším  toho  slova  smyslu.  A  podivno, 
mezi  tím,  co  již  lid  v  širém  kraji  písně  jeho  zpíval,  auguři  v  Pešti 
Vorosmarty,  Bajza,  Garay,  a  j.  spatřovali  v  něm  sice  nadějný  talent, 
ale  stále  ještě  nevěnovali  mu  onoho  uznání  a  povzbuzení,  po  kterém 
ctižádostivá  duše  jeho  práhla. 

Neúspěchy  na  jevišti,  neuznáváním  se  .strany  povolaných  a 
neustálou  bídou  dospěl  konečně  k  rozhodnutí,  že  se  odebere  do 
Prešpurku,  kde  roku  1843  zahájeno  sněmování  a  kamž  při  takovéto 
příležitosti  se  sjíždívalo  krom  zástupců  lidu  množství  jurátů,  stu- 
dentů a  dobrodruhů  z  celé  říše  svato.štěpánské.  (Pokračováni). 


O  básnieké  činnosti  f.    Li.   Čelakovského, 

Napsal    J.    Máchal.  (Pokračování.) 

III. 

Literatura    Krkonošská.    —    Selanky.    —    Překlady    z    Herdera, 
Waltera  Scotta   a    Goetha.    —   Druhé    vydání  Smíšených  básní 

r.   1830. 

Čelakovský  se  svým  odchodem  na  Rus,  kamž  r.  1822  vážně 
se  připravoval,  dosti  dlouho  otálel.  JeŠtě  21.  června  1822  psal  Ka- 
marýtovi:  » Kdyby  tak  naše  literatura  jen  as  v  polovici  stála  v  obšír- 
nosti  jako  německá,  tedy  bych  byl  všech  starostí  zbaven;  svůj 
život  celý  bych  chtěl  vlasti  a  literatuře  obětovati  s  postrádáním 
a  povržením  všech  světských  radostí,  chtěl  bych,  anto  mně  ústy 
nemožno,  pérem  účinkovati  na  národ  a  od  výnosu  svého  péra  živ 
býti.  Tak  bych  bez  pochyby  svého  cíle,  po  kterémž  žízním,  dosáhl 
a  prospěl  —  ale  tak!  nemožno!  nemožno!*  (ČSL.  96). 

Příhoda,  která  potkala  přítele  jeho  Trnku,  jenž,  chtě  z  Polska 
na  Rus  se  dostati,  nebyl  puštěn  přes  hranice,  a  jiné  ještě  překážky 
způsobily,  že  se  rozhodl  cestu  svou  poodložiti.  Zůstal  v  Praze 
a  o  .svém  živobytí  psal  Kamarýtovi :  »Jakou  výživu  mám,  se  ptáš? 
Básnickou  !    Kdy  co  mám,   jím,    a  kdy  ne,  nechám  být.    Štěstí,  že 

60* 
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při  tom  tloustnu.  Ein  Naturspiel!  —  A  stav.?  nu  o  tom  jindy; 
ještě  nevím,  jak  bude  —  však  buď  jak  buď«   (t.  101). 

Ani  nevděčné  vychovatelství,  které  mu  poskytovalo  až  do 
r.  1829  nutné  výživy,  ani  obtížné  a  duchamorné  korrektorství  Časo- 
pisu pro  kat.  duchovenstvo  a  jiné  namáhavé  práce  pro  chléb  ve- 
zdejší nemohly  básnický  rozvoj  jeho  podporovati.  Jakákoli  vyhlídka 
na  nějaké  platnější  zaměstnání,  jež  by  odpovídalo  jeho  nadání 
a  vědomostem,  byla  vždy  zklamána,  ač  mnohdy  vyplnění  její  bylo 
blízké,  jako  na  př.  r.  1827  povolání  za  professora  slavistiky  do 
Ruska  a  r.  1830  za  bibliothekáře  tamtéž.  Ale  i  za  těchto  starostí 
hmotných  nepřestal  pracovati  ve  prospěch  domácí  literatury  a  brzy 
se  povznesl  mezi  přední  a  platné  její  zástupce. 

Jak  vážně  Celakovský  o  reformě  české  literatury,  zvláště 
básnické,  již  na  počátku  své  spisovatelské  činnosti  přemýšlel,  o  tom 
svědčí  satirická  jeho  kritika  současných  poměrů  literárních,  kterou 
s  titulem  »Literatura  Krkonošská*  v  Cechoslavu  r.  1824 
(str.  51 — lOH)  uveřejnil.  Pojednání  toto  nebylo  ovšem  prvním  po- 
kusem o  literární  revoluci  v  českém  písemnictví  doby  nové,  nýbrž 
jest  pokračováním  literární  polemiky  vzbuzené  Palackým  a  Safaříkem 
v  Počátcích.  Přívrženci  přízvučné  prosodie  totiž  nemile  nesli  výtku 
v  Počátcích  projevenou,  že  dosavadní  básnická  produkce  česká  nemá 
vlastně  žádné  ceny.  Proti  této  a, ýtce  ohrazoval  se  důrazně  S.  Hněv- 
kovský  (Zlomky  o  čes.  básnictví  r.  1820),  snaže  se  dokázati,  že 
máme  skutečně  již  Homery,  Pindary,  Horáce,  Petrarky,  Miltonyaj. 
Rovněž  F.  B.  Štěp  nicka,  jenž  přišed  z  Moravy  do  Prahy,  před- 
stavil se  prý  Jungmannovi  slovy:  »Já  jsem  český  básník,  ale  nikoliv 
takový  jako  ti  druzí,  nýbrž  takový,  jako  na  př.  Schiller«,  byl  \^tkou 
v  Počátcích  vyslovenou  jako  vosou  píchnut  a  napsal  neobratný 
nájezd  na  Počátky  v  článku  »Původ  oslovské  kritiky*  (Ce- 
choslav  1820,  83),  kdež  mimo  jiné  praví:  »Nyní  jsme  se  očitě 
přesvědčili,  že  každý  osel  hanit  umí,  ale  žádný  chválit,  a  čest  na- 
vrátit.* Týmž  hrubým  způsobem  dorážel  na  Počátky  v  článku 
»Drvovoz«  (Cechoslav  1821,  26)  a  v  pojednání  »Vidění  a  po- 
psání pří  zvuku  a  časomíry  J.  E.  Dol  ežálkovi«,  které  před 
vyjitím  bylo  od  Jungmanna  potlačeno.  Celakovský  je  však  četl 
a  ostře  posoudil  (ČSL.  66). 

Na  tyto  projevy  Hněvkovského  a  Stěpničky  Celakovský  na" 
vazuje  svou  kritiku.  Hned  z  počátku  má  na  mysH  Hněvkovského, 
uváděje  posměšně  výrok  českého  spisovatele,  »jak  to  literatura  naše 
sama  sebou,  to  jest,  vlastním  vnitřním  pudem  a  nezištným  přičiňo- 
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váním,  působením  a  stvořováním  svých  hájitelů  a  bojovníků  pod 
praporcem  Uměny  se  pučí  — -  zelená  —  květe  —  vůni  líbou  vy- 
dává.* Štěpničkovi  zase  k  výtce,  »že  každý  osel  hanit  umí,  ale 
žádný  chválit*,  odpovídá,  že  úkolem  jeho  nebude  tedy  ani  recen- 
sování,  ani  kritiko  vání,  ale  zastávati  prý  bude  » chvalitebný  ouřad 
pochvalopisce  Krkonošské  literatury*.  Při  čemž  dokládá:  »Každý 
spis,  každá  kniha,  ano  každý  list  v  knize  má  dvě  strany,  dobrou 
a  zlou;  mé  povolání  buď  první  vynajíti  a  světu  poukázati;  nechť 
se  s  druhou  zaměstknává,  komu  prsty  a  záda  svrbí.« 

Celakovský  si  dobírá  proto  ve  svých  satirických  článcích  Stěp- 
ničku  v  řadě  první.  Popuzovala  ho  k  tomu  kromě  dotčených  ná- 
jezdů Stěpničkových  na  Počátky  a  indickou  metriku  Jungmannovu 
nadutá  vypínavost  Stěpničkova  a  zároveň  i  uražená  samolibost, 
neboť  Stěpnička  básně  Čelakovského  zlehčoval,  nazývaje  ho  potupně 
třicítikrejcarovým  básníkem,  ježto  Smíšené  básně  Čela- 
kovského se  prodávaly  za  30  kr.  Věnoval  mu  celý  třetí  článek, 
v  němž  nemilosrdně  šlehá  jeho  »Hlas  lyry  české*  a  to  po  ob- 
sahu i  dikci. 

Jiná  výtka  jeho  se  vztahuje  na  současnou  poesii  dramatickou. 
Nelze  se  diviti,  že  Čelakovskému,  jenž  si  zamiloval  Shakespeara, 
Schillera  a  Goetha,  nemohly  se  líbiti  hry  Stěpánkovy  a  jeho  sou- 
druhů, překládané  z  Kotzebue  nebo  podle  něho  skládané.  Štěpánka 
si  dobírá  častěji  v  listech  ke  Kamarýtovi,  v  literatuře  Krkonošské 
útočí  obecně  na  neobratné  překládání  divadelních  her  z  němčiny, 
což  se  týkalo  nejen  Štěpánka,  nýbrž  i  jiných  překladatelů.  Drama 
Kotzebuóvo  >Der  Wildfang*  bylo  skutečně  od  Ign.  Schiesslcra 
přeloženo  s  nesmyslným  titulem  »Lov  na  divokou  zvěř*, 
čemuž  Celakovský  právem  se  vysmívá.  Ne  méně  směšné  bylo,  když 
Macháček  chtěl  přeložiti  německou  operu  »Fr  eis  chii  tz«  s  názvem 
2>Okouzlcné  kulky*. 

Článek  čtvrtý  jest  namířen  na  skladatele  bajek,  kteří  pře- 
mílají  stále  tytéž  látky  a  nedovedou  nic  nového  vymysliti.  Ce- 
lakovský ukazuje  vtipně  na  jiný  zdroj,  z  něhož  by  měli  čeští  bajko- 
pisci  čerpati ;  jsou  to  česká  přísloví,  jež  poskytují  vhodných  látek 
k  původním  bajkám. 

Článek  pátý  »Satyry«  dotýká  se  rozmanitých  poměrů  lite- 
rárních. V  č  n  í  k  zabývá  se  těmi  vlastenci,  kteří  sami  ničeho  nepí- 
šíce,  rádi  časopisy  redigují.  L.  Ziegler  cítil  se  tu  právem  dotčen. 
Hliněný  slavíček  útočí  hlavně  na  spisovatele,  kteří  neumějíce 
česky  mysliti,  přece  rádi  nalapané  německé  myšlenky  českými  slovy 
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překrucují  a  natahují.  V  satyře  Vrána  se  tepou  čeští  básníci  a  spi- 
sovatelé, kteří  se  neostýchají  »ledakdes  z  německých  denníčků  vy- 
vážená a  třeba  již  dávno  všemi  ulicemi  prometená  fintidla  překlá- 
dati a  za  své  práce  vydávati.*  Takových  vran  bylo  ovšem  tehdy 
mnoho.  Satyra  Hájič  namířena  je  na  protivníky  kritiky  a  Větrný 
mlejn  na  škrobené  recensenty  a  p. 

Čelakovský  ťal  do  živého.  Ostré  šlehy,  jež  na  všecky  strany 
rozdával,  způsobily  mezi  spisovateli  českými  veliký  poplach,  >  Bratříčku, 
psal  Kamarýtovi,  tu  je  ti  rozdrážděných  komárů,  bylo  by  věru  na 
ně  třeba  reka  Motolického*  (ČSL.  155).  Nejvíce  se  rozdurdil 
Stěpnička,  který  byl  ovšem  nejhůře  poznamenán.  Odpověď  jeho 
(v  Cechoslavu  1824,  č.  14)  byla  však  osobní,  nikoliv  věcná.  Čela- 
kovský vida  takový  odpor,  ustal  od  své  kritiky.  »E  —  co  potom 
—  psal  Kamarýtovi,  viděti,  že  u  nás  ještě  na  satyru  o  sto  let 
brzo  —  zůstaňme  tedy  při  selankách  —  ale  proto  však  ještě  Hro- 
motluk se  nevyhromotlučil*  (ČSL.   155). 

Ač  Čelakovský  tuto  o  selankách  dosti  posměšně  se  zmi- 
ňuje, chtě  tím  dosavadní  idyllický  směr  poesie  české  jakožto  nízký 
a  primitivní  charakterisovati,  přece  sám  r.  1823  napsal  12  se- 
lanek,  které  chtěl  vydati  s  pseudonymem  Zofie  Jandová*). 
Avšak  tajemství  pseudonymu  se  vyzradilo  dříve,  než  byly  selanky 
vytištěny,  proto  si  Čelakovský  rukopis  jejich  vyžádal  zpět  z  ti- 
skárny Pospíšilovy  a  několik  ukázek  vydal  později  (tři  v  almanachu 
Dennici  aneb  Novoročence  na  r.  1825  str.  154,  čtyři  v  Č. 
Č.  M.  1829,  II.  17;  dvě  vytištěny  byly  teprve  v  Nár.  Bibliotéce 
39.  str.  79,  91). 

Selanky  Čelakovského  ovšem  od  dosavadních  idyll,  překlá- 
daných z  Gessnera  a  básněných  v  sentimentálním  duchu  jeho,  značně 
se  liší.  Zásady,  jimiž  básník  skládaje  své  ukázky  se  řídil,  vyložil 
později  v  ČČM.  1830.  str.  39  při  posudku  selanek  Langerových 
a  idyll  Gessnerových  v  překladech  od  V.  Hanky  a  J.  Nejedlého. 
Právem  tu  vytýká  idyllám  Gessnerovým,  jichž  děj  jest  posunut 
v  doby  arkadických  pastýřů,  jednotvárnost  a  nedostatek  individuali- 


*)  jméno  toto  jest  v  literatuře  české  dosti  záhadné;  básně  tím  jménem 
označené  se  připisují  brzy  Chmelenskému,  brzy  Čelakovskému  (srv.  F.  B áč- 
ko vský,  Několik  rozprav  o  F.  L.  Čelakovském,  IH87,  str.  123j.  Myslím,  že 
obé  neprávem.  Čelakovský  aspoii  žádné  z  básní  podepsaných  jménem  >Žoíie 
Jandová*  do  svých  sbírek  nepojal,  buď  že  mu  skutečně  nepatřily,  což  se  nej- 
více pravdě  podobá,  buď  že  jim  významu  nepřikládal,  proto  můžeme  právem 
o  nich  pomlčeti. 
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sování  v  charakteristice  osob,  kteréžto  vady  žádnými  jinými  před- 
nostmi nemohou  se  nahraditi.  Kromě  toho  naráží  také  na  to,  že 
tyto  pastýřské  idylly  nemohou  ani  srdce  ani  ducha  moderního  čte- 
náře zplna  uspokojiti. 

Tuto  nechut  k  pastýřským  idyllám  Gessnerovským  Čelakovský 
si  osvojil  hlavně  studiem  Schillera,  který  ve  svém  článku  »Uiber 
naivě  und  sentimentale  Dichtung«  podobné  nedostatky  sentimen- 
tální idylle  pastýřské  již  dříve  vytýkal. 

Čelakovský  sám  na  zvláštní  ráz  svých  selanek  ukázal  slovy : 
» Nezaběhl  jsem  do  Arkadických  pastýřů  věku,  —  toť  by  byla  práce 
marná,  chtíti  po  Gessnerovi  ještě  tuto  sbírati,  ale  vyvolil  jsem  náš 
věk  a  nanejvýš,  rozprostraním-li  se  do  minulých  věků,  tedy  do 
slovanských*  (CSL.  145 — 6).  V  selankách  svých  básník  skutečně 
zobrazil  některé  pěkné  příběhy  ze  života  vesnického  lidu  našeho, 
užívaje  při  tom  i  národního  podání,  jako  o  zkamenělém  pastýři, 
o  hadí  studánce  a  p.  K  tomu  cíli  začal  již  r.  1822  sbírati  národní 
pohádky  a  pověsti,  a  vybízel  k  tomu  též  Kamarýta  (t.  101). 
Ač  se  nedovedl  ještě  vybaviti  úplně  ze  sentimentálního  tonu  Gess- 
nerovského  a  podati  reální  obrázky  ze  života  lidu,  učinil  aspoň  ve 
volbě  látek  krok  ku  předu.  Příkladem  svým  působil  jmenovitě  na 
J.  Langra,  jehož  selanky  (z  r.  1830)  založeny  jsou  větším  dílem 
na  domácí  tradici  lidové. 

Není  pochyby,  že  Čelakovský,  skládaje  tyto  drobnosti,  měl 
určitý  cíl  na  zřeteli,  směřující  k  obnově  literatury  naší,  jmenovitě 
mu  běželo  o  to,  přispěti  ke  vzdělání  pěkné  prosy  české,  které 
často  vytýká,  že  jest  »bídná«.  Můžeme  asi  právem  vztahovati  sem 
slova  jeho,  která  pronesl  ke  Kamarýtovi:  »Hajme  Slavie  milé,  zbí- 
rajíce  na  jejích  prostranných  polích  zlaté  klasy,  do  svých  stodůlek 
je  shromažďujíce,  a  k  nové  úrodě  přichystá vajíce ;  zastávejme  bo- 
hovský  jazyk  našich  předků  jak  v  písni  tak  v  ušlechtilé  prose* 
(ČSL.  106).  A  skutečně  jest  dikce  jeho  v  selankách  velmi  uhlazená 
a  svěží. 

Vzdělání  české  prosy  měl  asi  také  na  mysli  při  překladu 
Herdcrových  »Blatterder  Vorzeit*.  Kromě  toho  se  mu  za- 
mlouvaly tyto  prosté  lístky  z  východních  a  biblických  pověstí  svým 
dětsky  naivním  a  přirozeným  tonem,  který  také  svého  času  v  lite- 
ratuře německé  našel  hojné  velcbitele.  Čelakovský  se  jimi  zabýval 
r.  1822  a  v  listopadu  t.  r.  překlad  dodělával.  Tiskem  vyšel  r.  l82.i, 
před  tím  uveřejněny  ukázky  v  Dobroslavu  na  r,  1822  a  v  Čecho- 
slavu  na  r.  1823. 
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»Listové  z  dávn  o  veko  sti«  jsou  překladem  velmi  poda- 
řeným, možno  z  nich  poznati,  že  český  jejich  tlumočník  pilně  čítal 
>rozmilého  Komenského  a  letopisce  Trojanského. «  Nedivíme  se 
též,  že  překladem  jejich  »baťuška  Jungmann  byl  ukontentován*. 
Právem  podotýká  J.  Malý  (F.  L.  Čelakovský.  1852,  str.  6.),  že 
v  Listech  z  dávnověkosti  vidíme  Celakovského  jako  úplného  mistra 
v  prose.  »Bylať  tehdáž  doba  přechodu  od  slohu  staroklassického 
ke  slohu  modernímu.  Onen  již  nevystačoval  pro  nové  potřeby  času 
a  v  posledních  svých  representantech  bral  na  se  podobu  mluvy 
téměř  sprosťácké;  tento  nebyl  ještě  utvořen,  a  prostomluva  nej- 
čelnějších tehdejších  spisovatelů,  ani  samého  Jungmanna  nevyjímaje, 
ukazuje  nám  patrný  obraz  té  kolísavosti  a  nejistoty,  která  jest 
znakem  každé  přechodní  doby.  Tu  objevila  se  prosa  Celakovského, 
staroklassická  důkladnost  v  půvabném,  lepotvárném,  novém  kroji, 
co  první  klassický  vzor  moderního  českého  slohu*. 

Mnohem  výše  Čelakovský  naladil  struny  své  prosy  při  pře- 
kladu Scottovy  »Panny  Jezerní*  (The  Lady  of  the  Lake).  Se 
znamenitým  spisovatelem  anglickým  Walterem  Scottem  básník  náš 
se  seznámil  r.  1828  prostřednictvím  literatury  polské,  a  jak  naň 
působil,  možno  poznati  ze  zmínky  v  listě  ke  Kamarýtovi,  v  němž 
mu  píše:  »Nic  jsi  nečetl  ještě  od  Waltera  Skota .^  Nejnovější  an- 
glický básník,  —  ale  jaký  to  romantik !  pravý  to  Ossian  našich 
časů !  Já  četl  od  něho  v  polském  přeložení :  Pani  Jeziora  v  O  zpě- 
vích«  (CSL.  136).*)  Čelakovský  byl  básní  Scottovou  tak  nadšen, 
že  opatřiv  si  originál  anglický,  chtěl  překladem  jejím  obohatiti  také 
písemnictví  české.  V  listopadu  r.  1824  měl  přeložený  zpěv  první 
a  zmínil  se  o  tom  tajemně  Kamarýtovi:  »Mám  právě  doma  pře- 
psaný jeden  zpěv  od  jistého  známého,  českým  přeložením,  který 
bych  ti  někdy  k  přečtení  poslal.  Nechce  jej  však  vydati,  až  prý 
bude  všech  6  zpěvů  přeloženo*  (t.  107).  Kamarýt  uhodl  hned,  že 
překladatelem  tím  jest  vlastně  přítel  jeho  a  radil  mu,  aby  nepřekládal 
básně  té  v  prose,  nýbrž  ve  verších,  jako  jest  originál.  Čelakovský 
na  to  odpověděl:  »Skot  arci  orig.  ve  verši,  však  rady  té  uposlech- 
nouti nemohu,  bych  jej  též  veršem  překládal ;  jazyk  anglický,  zvláště 
Skotův,  tuze  stručný,  a  to  nejde  tak  v  českém,  ledabych  chtěl 
Neskota  vytvořiti,  jakož  mám  před  sebou  německé  přeložení  veršem, 
kde  kolikrát  myšlenky  přicházejí,  o  nichž  se  Skotovi  ani  nesnilo, 
a  mnoho  pěknějších  vypuštěno.  Krom  toho  by  mne  rým  tuze  vázal, 

*)  Byl  to  překlad  Sienkiewicze  (Karola  z  Kalinówki),  Pani  Jeziora. 
Warszawa  lt22. 
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a  bez  rýmu  to  zhola  nejde,  leč  by  tu  zas  byla  prosa.  Já  se  raděj 
držím  překladatele  polského  Szenkiewicza  .  .  .  Jest  však  mnoho 
zpěvů  mezi  tím,  které  i  já  veršem  překládati  míním «  (t.   169). 

Ale  práce  jen  pomalu  postupovala.  Někdy  Celakovský  neměl 
chuti,  častěji  času.  Počátkem  r.  1826  ukončil  překlad  tří  zpěvův 
a  teprve  r.  1827  celou  báseň  přeložil.  Tiskem  vyšla  na  počátku 
r.  1828.  Celakovský  poslal  prostřednictvím  známého  čechofila  Bo- 
wringa  exemplár  svého  překladu  také  Scottovi,  který  mu  poděkoval 
listem  toho  obsahu,  že  jsa  našeho  starobylého  jazyka  naprosto  ne- 
znalým (totally  ignorant  of  your  ancient  language),  nemůže  svého 
úsudku  o  překladu  českém  pronésti,  nicméně,  že  s  velkým  oblíbe- 
ním knihu  tu  přijal.*) 

Celakovský  snaže  se  prosou  vystihnouti  obraznou  a  vázanou 
řeč  anglického  originálu,  zápasil  s  mnohými  nesnázemi,  neboť  prosa 
česká  nebyla  ještě  tak  dalece  vzdělána  a  zušlechtěna,  aby  bez 
strojenosti  vyšším  vzletem  se  nesla.  Celakovský  byl  nucen  prosu 
vyššího  slohu  teprve  si  tvořiti,  a  počínal  si  při  tom  » opravdu  ge- 
niálně, směle  si  raze  dráhu  po  výšinách  neschůdných«  (J.  Malý, 
F.  L.  Celakovský  str.  7).  Ač  se  schválně  vyhýbal  méně  známým 
a  těžším  slovkům,  přece  bez  nich  se  nemohl  místy  obejíti,  čímž  se 
stalo,  že  mu  vytýkána  byla  nejasnost  a  nepřirozenost.  Ale  velebí-li 
se  Jungmannův  překlad  Miltonova  » Ztraceného  ráje«,  ač  v  něm 
mnohem  více  neznámých  slov  užito,  jako  epochální  fakt  v  dějinách 
české  poesie,  zůstane  i  překlad  Čelakovského  památným  v  dějinách 
české  prosy,  Kamarýt  nelichotil  zajisté  příteli  svému,  když  mu  psal : 
»Ač  není  přeložena  veršem,  přec  taková  sladkost  a  hladkost,  že 
málo  našich  básní  mohou  se  ní  vykázati*  (ČSL.  218). 

Celakovský  seznámiv  se  i  s  ostatními  romány  Waltera  Scotta, 
hodlal  je  překládati  do  češdny,  aby  bídně  živořící  romanopisectví 
české  uvedl  na  dráhu  novou.  Ano  pomýšlel  i  podle  jeho  vzoru 
napsati  román  český  z  dějin  domácích.  »Kýž  bychom  my  jenom 
jedním  tak  vypracovaným  původním  románem  se  vykázati  mohli, 
A  naše  dějiny  k  tomu!!  Z  těch  by  ani  za  sto  let  se  nevyčerpal, 
zvláště  z  prostředních  století.  A  vezmeme-li  pak  teprv  i  jiné  naše 
slovanské  bratry,  Poláky,  jaký  by  to  byl  předmět  k  románům 
z  minulých  dvou  století:  liberum  veto  při  sněmích  o  volení  krále, 
jejich  kroje  etc.     Což    Srbové  ?   jejich    stání   pod  vládou  cizí,  jejich 

»)  List  Scottův  otiskl  Hanuš,  Život  atd.  str.  27.  Rukopis  Scottův 
budil  v  Praze  velikou  sensaci ;  slečny  Sternbcrgovy  si  ho  vyžádaly  k  prohléd- 
nutí a  s  největší  vroucností  prý  jméno  jeho  líbaly. 
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bardové,  hajduci  etc.  A  což  konečně  Rusové  !  —  to  jsou  toky,  ale 
kdo  smí,  kde  chce  nabírati,  a  komu  taková  síla  jako  Skotovi, 
a  byťby  i  byla,  kde  k  tomu  prostředků,  seznámiti  se  se  vŠím  do- 
konale národním  v  čase  minulém*  (t.   182). 

Ale  všecky  tyto  obtíže  ho  nelekaly,  velký  román  v  slohu 
Scottově  tanul  mu  tehdy  na  mysli.  Za  tou  příčinou  žádal  Kamarýta, 
aby  sbíral  proň  ve  svém  okolí  známky  národnosti,  krojů,  jména 
šatův,  cbyčejův  a  p.  z  minulého  století  (zvláště  od  r.  1780 — 1760) 
jak  u  obecného  lidu  tak  u  vznešenějších.  »Až  budež  čísti,  —  do- 
kládá, —  ostatní  spisy  Skotovy,  uhodneš,  kam  tu  mířím.  V  mé 
hlavě  ti  divná  pomatenost,  že  nevím,  kam  to  všecko  vystřelí.  Nic 
mi  nechybí,  jen  pohodlná  chvíle  a  trochu  uspokojení  pro  budoucnost* 
(t.  183).  Ani  toho  ani  onoho  se  mu  nedostalo,  předsevzetí  svého  vy- 
konati nemohl.  Při  nejlepší  vůli  obnovitelem  českého  románu  se  nestal. 

Již  v  Linci  zabýval  se  horlivě  poesií  dramatickou; 
v  Praze  chodil  pilně  do  divadla  a  posílal  o  něm  Kamarýtovi  mnohdy 
velice  zajímavé  zprávy.  Diviti  se  třeba,  že  při  své  znalosti  drama- 
tických prací  Lessingových,  Goethových,  Schillerových,  Shakespe- 
arových a  Calderonových  nepokusil  se  také  o  básně  dramatické. 
Vzdělal  toliko  Goethovo  drama  »Die  Geschwister«.  Do  překladu 
toho,  k  němuž  marně  Kamarýta  vybízel,  pustil  se  r.  1824,  ale  po- 
malu v  něm  pokračoval,  narazilť  na  mnohé  obtíže.  »Ale  Gothe  je 
zpropadenec«,  psal  Kamarýtovi.  Ku  konci  roku  1825  poslal  pře- 
klad Kamarýtovi.  Tiskem  vyšel  teprve  r.  1827  s  názvem  »Marinka«  ; 
řídil  se  tu  titulem  francouzského  překladu,  v  němž  báseň  tato  také 
byla  prostě  pojmenována  »Marianna«.  I  při  této  drobnosti  podařilo 
se    mu  šťastně  vystihnouti  jadrný  prosaický  stil  Goethův. 

R.  1824  bylo  první  vydání  Smíšených  básní  jeho  až  na 
50  exemplárů  rozprodáno,  takže  básník  začal  připravovati  vydání 
druhé  a  to  na  své  útraty.  Tehdy  pojal  vůbec  úmysl  vydati  všecky 
své  dosavadní  spisy  ve  4  částech.  »Do  toho  času  nevydám  nic,  ani 
ve  verších  ani  v  prose,  ani  co  prostonárodního,  a  schovám  si  všecko 
k  lepším  časům.  Nevím,  nač  dávat  lačnivým  nakladatelům  za  pokrm 
svou  krev!«  (ČSL.  146).  Ale  nebyl  věren  svému  předsevzetí.  R.  1827 
měl  již  básně  pro  druhé  vydání  censurovány,  hodlal  však,  až  se 
mu  trochu  práce  umenší,  sbírku  tu  rozmnožiti  na  8 — 10  archů. 
K  tomu  došlo  teprve  v  srpnu  r.  1830,  kdy  vytištěno  druhé  a  roz- 
množené vydání  Smíšených  básní. 

Celakovský  nepojal  do  druhého  vydání  všech  básní  z  vydání 
prvního,  nýbrž  učinil  z  nich  pečlivý  výběr,    za  to   rozmnožil  je  no- 
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vými  básněmi,  jež  v  1.  1822 — 1830  složil  a  většinou  v  různých 
časopisech  uveřejnil.  Není  jich  mnoho,  vždyť  vyznal  příteli  svému: 
»A  takto  máš  hodiny  moje,  které  mi  pro  Musu  zbývají,  jako  kousky 
těsta,  jež  pekař  z  bochníku  utrhuje.  Co  z  toho  může  velkého  pojíti  ?« 
(t.  172).  Po  obsahu  i  po  formě  jsou  však  nové  jeho  básně  mnohem 
originálnější,  a  jen  zřídka  možno  v  nich  určiti  odvislost  na  cizích 
vzorech. 

Mnohé  z  nich  mají  ráz  autobiografický.  Z  doby  vniterných 
bojů,  kdy  bylo  se  mu  rozhodnouti  pro  nějaké  povolání  životní, 
a  nitro  jeho  bylo  zmítáno  pochybnostmi,  pocházejí  skladby  »Kví- 
tenec  života«  a  »Zas  věcenec«.  V  první  z  nich*)  hejno  geniů 
plete  básníku  věnec  (kvítenec)  života;  v  písni  jejich  se  opakuje  pro 
celý  jeho  život  významný  refrén: 

»Ach,  život  se  dalece  táhne, 

Cestou  vede  i  trnovou. 

Tomu  blaze,  kdo  k  naději  sáhne*. 
V  »Zasvěcenci«  (začatém  r.  1823  a  dokončeném  r.  1824  pro 
Dennici  neb  Novoročenku  na  r.  1825)  Čelakovský  vyličuje  své 
básnické  poslání,  jehož  účelem  jest  buditi  »cit  pro  krásu,  cit  pro 
vyšší  vnady*.  Cítě  v  sobě  povolání  >býti  jemného  lidstva  hlasatel*, 
j  est  si  i  vědom  obtíží  s  tím  združených : 

» Mnohé  zámutky,  mnohé  hnětlivosti 

Majetnost  tato  k  tobě  připojí, 

A  jenom  odlesk  cizí  blaženosti 

Tvá  rozdmutá  zas  ňadra  ukojí ; 

Tuf  blahost  bohů  zpěvci  zaslíbenou 

Dosíci  lze  jen  utrpení  cenou.* 
Nápadný  jest  počet  básní  Čelakovského,  datovaných  v  1.  1825 
a  1 826,  v  nichž  poeta  opěvuje  víno  a  jeho  kouzelnou  moc ;  jsou 
to  na  př.  básně  »Jak  víno,  jak  voda*,  »Květ  života*  (Poutník  slov. 
1826,  I.  37),  »Co  nepomíjí*  (t.  IV.  43),  >Nevinná  sklepnice*  (t.), 
»Pochvala  Vítova*  (t.  11.  13).  »Domnívám  se,  tvrdí  Ig.  Hanuš,  že 
i  tato  vlastnost  básní  jeho  tehdejší  není  snad  nahodilou  toliko,  nýbrž 
že  sevřenější  tehdáž  srdce  Čelakovského  úlevy  snad  hledalo  v  daru 
Dionysa  boha  a  nalezši  ji,  díky  poetické  co  oběť  že  obětovalo  bohu 
tomu  jarému*  (str.  28). 

Pokud  tato  domněnka  jest  oprávněna,  těžko  rozhodovati; 
tolik  jest  asi   jisto,    že   skladby  uvedené  jsou  výrazem  veselé  mysli 

*)  Myslím,  že  jest  to  táž  báseň,  kterou  19.  března  1822  s  názvem  »Sen« 
Kamarýtovi  poslal. 
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mladistvého  Čelakovského,  jenž  rád  v  družné  společnosti  setřásl  se 
sebe  tísnivé  starosti.  Kromě  toho  i  datování  těchto  písní  jest  dosti 
neurčité,  neboť  dvě  z  nich  složil  již  r.  1824  a  poslal  je  Kamarýtovi 
k  primici  s  výkladem  :  »Až  budeš  nejveselejší  se  známými  a  přátely 
našimi  o  své  veselce  na  Velešíně,  zpomeň  si  na  mne,  a  přiťukni 
si  na  mé  zdraví.  Zde  ti  za  tou  příčinou  posílám  dvě  pitácké  písně 
z  cizích  jazyků  přeložené,  budoucně  máš  jich  více  dostati*  (ČSL. 
163).  Dost  možná,  že  na  vznik  jejich  působily  jen  veselé  písně 
ruské  (zastolnyja  pěsni),  které  jsou  v  zpěvnících  ruských,  jimiž  Ce- 
lakovský  v  této  době  se  zabýval,  hojně  zastoupeny. 

K  nejpodařenějším  skladbám  jeho  patří  vznešená  hymna 
»Buď  vůle  Tvá«;  jest  to  po  mém  mínění  táž  báseň,  kterou  16. 
května  1828  s  titulem  s>Prosba«  Kamarýtovi  svěřil,  poznamenávaje 
k  ní:  » Nedávno  jsem  ji  skládal  ve  chvílích  upokojenějších  a  mně 
velice  milých.  Jest  to  můj  první  okus  v  básnictví  nábožném,  a  pročež 
nebloudím-li,  nevím «  (ČSL.  221).  Když  mu  ji  Kamarýt  pochválil, 
odpověděl  mu:  »Máš  dobře,  že  prostonárodní  není,  leč  lyrickým 
letem  také  ne  ;  chtěl  jsem  schválně  mezi  obojím  váhu  držeti,  a  myslím, 
že  takové  básně  ne  vykrášleným  a  horoletným  jazykem,  spíše  jed- 
nodušším psány  býti  by  měly«  (t.  223).  Náboženská  vroucnost 
poetů  ruských  Deržavina,  Karamzina  a  Dmitrieva,  kteří  podobné 
hymny  skládali,  nezůstala  naň  bez  vlivu,  třeba  bychom  v  provedení 
nemohli  určiti  zřejmého  jich  působení. 

Pěkná  jest  také  ballada  »Trhlá  dívka«,  složená  v  duchu 
romantickém.*)  Čelakovský  ji  napsal  v  únoru  r.  1822  a  vytiskl 
v  Čechoslavu  1823  (str.  79.).  Méně  se  mu  podařila  ballada  »Běla 
krasavice*  (Dennice  1825,  str.  81.),  opěvující  všední  thema 
o  sklamané  lásce.  Báseň  »Všecko  p  o  hynulo*  (1829)  mohla  býti 
vzbuzena  četbou  zoufalých  nářků  milostných  Gustava  v  IV.  části 
Dziadů  Mickiewiczových.  Satirický  popěvek  »Radostné  cesto- 
vání* (r.  1828)  jest  složen  v  duchu  národních  písní  českých; 
báseň  »Unor«  (1823)  připomíná  zase  Klopstockovu  skladbu  »Der 
Eislauf « . 

Ze  tří  nových  zněleK  (č.  2.  5.  6.)  toliko  jedna  (č.  5.)  posky- 
tuje nám  pohledu  v  básníkovo  nitro;  básník  znamená,  že  lidé  dvo- 

*)  Ideou  svou  se  shoduje  nápadně  s  balladou  Mickiewiczovou  >Roman- 
tycznošč*,  takže  jsem  se  dříve  mylně  dommVal,  sveden  jsa  datem  1823  k  m' 
připojeným,  že  povstala  vlivem  básně  Mickicwiczovy.  Ale  shoda  tato  jest  jen 
nahodilá. 
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jího  prostředku  užívají,  aby  si  zpříjemnili  život.  Jedni  jako  stoikové 
pohrdají  všemi  radostmi  světa,  druzí  se  kojí  pěnou  přítomnosti. 
»Mně  však  to  i  ono  přenesnadné  — 
K  onomuť  tu  srdce  příliš  vřelé, 
K  tomu  krve  toky  příliš  chladné, « 

Novými  příspěvky  obohaceny  dále  epigramy.  Z  překladů 
nejvýznamnější  jsou  znělky  Petrarkovy.  Básníka  italského  Pe- 
trarku  Čelakovský  velice  si  oblíbil  a  psal  oněm  Kamarýtovi:  »Můj 
zalíbený  básník,  kterého  nyní  čítám,  a  trochu  do  jeho  vnitřností 
vniknouti  se  snažím,  jest  Petrarka.  Abych  jej  mohl  v  lepším  stavu 
čísti !  tuť  bych  jej  věru  chtěl  celého  i  cítiti  —  a  polovičním  citem 
—  jest  jen  polovic  požitků.  Z  mnohých  ohledů  není  možná,  jej 
dáti  v  přeložení,  jak  je.  Zde  platí,  uč  se  vlasky,  a  požívej.  A  přec 
bych  myslel,  že  jenom  slovanskými  jazyky  možná  nejblíže  k  němu 
se  dostati «  (ČSL.  112).  Litovati  jest,  že  z  něho  jen  tak  málo 
ukázek  podal. 

Dále  překládal  z  Brodziňského  (Legionista),  z  Jana  Vu- 
čičeviče  Buniče  (Bělost  vší  bělosti),  z  Martiala  (Nápisové), 
M.  K.  Sarbiewského  (Amíion)  a  Dmitrieva  (bajky  a  epi- 
gramy). 

Některých  básní,  jež  v  této  době  skládal,  nepojal  vůbec  ve 
Smíšené  básně,  nepřikládaje  jim  patrně  zvláštní  ceny ;  jsou  to 
znělky  na  Katinku  Kometovou  (Čechoslav  1824,  č.  1.),  Tou- 
žení po  Bělince  (Dennice  na  r.  1825,  66.),  Píseň  Barbedu 
Val  (Poutník  slov.  182G,  V.  63.),  Plato  (z  polského  v  Čechoslavu 
1824,  37.),  Karthon  (z  Ossiana  v  Poutníku  1826,  II.   16.). 

Za  to  vydal  r.  1829  zvláštní  dílo  básnické,  které  jméno  jeho 
velice  proslavilo;  jest  to  » O  hlas  písní  ruských«,  o  němž  třeba 
zvláště  uvažovati. 

IV. 
Ohlas  písní  ruských. 

y 

Celakovskému  již  r.  1822  zrála  v  hlavě  myšlenka  >Ohlasů« 
písní  prostonárodních,  jak  bylo  dříve  již  podotčeno.  První  ukázkou 
tohoto  plánu  byl  Ohlas  písní  ruských,  vydaný  r.  1829  » ná- 
kladem vlastním.* 

Zdá  se,  že  bezprostřední  pohnutkou  složiti  Ohlas  písní  ru- 
ských byly  současné  události  politické,  totiž  válka  ruská  s  Turky, 
jejíž  průběh  Čelakovský  od  počátku  bedlivě   sledoval.  Listy  jeho  to 
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dosvědčují.  Hned  8.  června  1828  oznamoval  Kamarýtovi:  » Rusové 
již  táhnou  ku  Konstantinopoli  —  —  roznášejí  se  divné  pověsti. 
Jaké  to  bude  mocnářství  slovanské  na  východě  I «  (ČSL.  223,  srv. 
dále  226.  228.)  Dne  2S.  října  t.  r.  v  listě  cyrillicí  psaném  se  mu 
svěřuje:  » Včera  jsme  ještě  s  jedním  dobrým  známým  pili  na  zdraví 
—  hádej  komu  ?  Rusům,  na  radostnou  zprávu,  že  dobyli  Varnu ; 
ani  v  Rossii  radostněji  tu  novinu  světiti  nemohou,  jako  my  dva  to 
činili  .  .  .  Posud  však  neradno  u  nás  se  prohlásit,  že  potěšení  máme 
nad  prospěchem  Rusův,  nebo  hned  to  na  zlou  stránku  vykládají  .  .« 
(Slav.  Ježegodnik   1878,  str.  294.). 

Vítězný  postup  vojska  ruského  k  bránám  Cařihradu  vzbu- 
zoval tehdy  u  Slovanů  vůbec  utěšené  naděje  do  budoucnosti,  což 
také  Čelakovský  v  listě  k  Plaňkoví  tí.  března  1829  vyznal :  »Dej 
Bůh,  abychom  i  vy,  i  já,  i  mnozí  z  našinců  dobře  prorokovali 
o  Ruších.  Čím  více  člověk  zkušenosti  a  rozšíření  nabývá,  tím  více 
bezpráví  to,  které  se  nám  děje,  a  jak  v  přehrozné  bídě  se  naléza- 
jíce v  jařmu  lkáme,  nahlížeti  a  cítiti  mu^í.  Každá  zpráva  o  vítězství 
jejich  v  novinách  tak  mi  pohybuje  srdcem,  jako  bych  byl  jeden 
z  počtu  jejich.  A  jest  to  národ,  který  jak  v  síle,  tak  v  umění  den 
ke  dni  prospívá,  až  radost !  Jen  ti  jsou  a  budou  mstitelé  naši  a  snad 
i  podporou.  Což  by  bylo  z  ostatního  slovanstva  bez  nich.''  Všickni 
jsou  na  mizině  .  .  .  Milujme  je  za  to,  milujme  s  celou  duší!  a  ač 
nám  politika  hnusná  zabraňuje  tuto  milost  na  jevo  dávati,  a  zřejmě 
každému  spíše  volno  za  těchto  časů  zastavatelem  nevěrných  Turků 
se  státi;  tím  upřímněji  rozšiřujme  lásku  a  víru  k  těmto  bra- 
trům, kde  ajak  se  to  dá  dělati.  Z  plamene  Moskvy  pošlo 
světlo  na  celou  Rossii  i  na  ostatní  Slovany;  ani  o  tom  sami  ne- 
víme«  (ČSL.  49(5—7). 

Pokládám  tato  slova  za  důležitá,  ježto  jimi  Čelakovský  zcela 
jasně  komentoval  skrytý  účel  Ohlasů,  rozšiřovati  totiž  lásku  a  důvěru 
k  národní  síle  Rusů  a  přispívati  ke  vzájemnému  sblížení  národů  slo. 
vanských.  Potvrzuje  to  také  list  (Jelakovského  ku  Kamarýtovi  7.  čer- 
vence t.  r.,  kdež  se  dovolává  slov  kdysi  Kamarýtem  prohozených, 
že  úkolem  našich  básníků  mělo  by  býti,  nejenom  vlastní,  domácí 
život  v  pěkných  formách  představovati,  nýbrž  i  ukazovati  na  vše, 
co  by  se  jak  z  dějin  tak  i  z  jiných  lepot  bratří  slovanských  uvíjet 
dalo,  aby  se  slovanští  národové  vždy  více  a  lépe  poznávali,  necizilj 
a  sbližovali.  K  tomu  Čelakovský  dokládá:  »Toto  tvé  prohozené 
slovo  mi  zatkvělo  již  tenkráte  v  mysli,  i  mělť  jsem  je  též  před 
sebou  při  Ohlase  a  přál  bych,  aby  k  záměru  tomu  aspoň  těchto 
několik  stránek  posloužilo «  (t.  244). 
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Vedle  tohoto  —  řekněme  politického  účelu  —  Celakovský 
chtěl  zkypřiti  a  zvelebiti  poesii  domácí  prostředkem  písní  lidových, 
jak  sám  v  předmluvě  k  Ohlasu  vyznává:  »Mám  naději,  že  zalíbení 
ve  zpěvu  národním  básníky  naše  od  oné  nadutosti,  oněch  par 
a  dýmu  uchrání,  jenž  nyní  některé  cizokrajné  literatuře,  a  poněkud 
i  naší,  více  jsou  na  škodu,  než  k  užitku.*  Jaký  význam  Celakovský 
písním  národním  pro  obnovu  poesie  umělé  přikládal,  bylo  dříve 
s  dostatek  objasněno. 

Básník  náš  pořádaje  sbírky  národních  písní  slovanských,  po- 
znal z  pěsenníkův  a  sbírek  ruských  dokonale  národní  písně  ruské; 
práce  tato  jakož  i  překládání  vybraných  písní  do  češtiny  bylo  mu 
nejbezpečnější  cestou  k  pochopení  ducha  poesie  ruské  a  k  poznání 
slohových  i  formálních  zvláštností  jejích.  Líbila  se  mu  při  nich 
zvláště  poetická  síla  a  ráznost,  neobyčejnost  obrazův  a  výrazů, 
plnost  citu  a  mnohé  jiné  ozdoby.  Na  počátku  r.  1829  pojal  úmysl 
vystihnouti  ducha  národní  poesie  ruské  v  umělých  výtvorech  básni- 
ckých, a  v  měsících  lednu  a  únoru  záměr  svůj  provedl.  Již  z  té 
okolnosti,  že  dílo  povstalo  rázem  a  nebylo  snad  výtěžkem  studií  ad 
hoc  podniknutých,  souditi  můžeme  o  samostatné  síle  tvůrčí,  kterou 
tu  Celakovský  projevil. 

Výtvorem  tím  chtěl  přátele  své  překvapiti;  kdežto  jindy  ob- 
šírně se  s  nimi  sděloval  o  své  plány  básnické,  tentokráte  úmyslně 
se  tajil.  Když  17.  března  1829  psal  Kamarýtovi,  žádaje  ho,  aby 
mu  z  Richterových  »Russische  Miszellen«  vypsal  místo  o  líbání  se 
na  Rusi  při  slavnosti  vzkříšení,  a  Kamarýt  se  ho  tázal,  k  čemu  toho 
výtahu  potřebuje,  odpověděl  mu  Celakovský  lakonicky:  »Píši  ob- 
šírné pojednání  o  políbeních.  Již  víš;  —  a  částka  též  na  tebe 
připadne.*  Ve  skutečnosti  však  potřeboval  výpisku  k  vysvětlení 
básně  v  Ohlasu  » Udobření.*  Přece  však  se  nemohl  zdržeti  a  poslal 
Kamarýtovi  v  témž  listě  báseň  »Rusové  na  Dunaji*  s  poznámkou: 
»Tuto  zimu  zde  přetrávil  jeden  Rus  —  chorý  člověk,  který  se  již 
opět  do  Teplic  odebírá.  Ten  mi  udělil  jednu  píseň,  kterou  z  Rus 
obdržel,  a  kterou  loni  ruské  vojsko  na  Dunaji  zpívalo.  Já  ji  honem 
přeložil  a  dal  do  Musejníka,  leč  censura  ji  nepovolila*  (ČSL. 
238 — 9).  Vše  to  až  na  zmínku  o  censuře  vymyšleno ;  byla  to  vlastní 
báseň  Celakovského,  kterou  censura  v  prvním  vydání  Ohlasu  pís. 
rus.  nepřipustila. 

Podobným  tajeplným  způsobem  počínal  si  též  vůči  Plánkoví. 
Posílaje  mu  0.  března  1829  na  ukázku  píseň  » Veliká  panichida*  po- 
dotýká:  »Zde  Vám  přikládám  na  pochoutku  píseň,   která  z  plného 
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srdce  ruského  pojíti  musila,  a  tam  se  zpívá.*  Teprve  15.  června 
t.  r.  překvapil  Kamarýta  tištěným  již  exemplárem  » Ohlasu  písní 
ruských. « 

Čelakovský  vytvořil  tu  v  duchu  a  iormě  národních  písní  ru- 
ských umělé  skladby  básnické,  které  nejsou  snad  jen  prostým  ohla- 
sem určitých  písní  ruských,  jak  by  někdo  z  názvu  jejich  mohl  usu- 
zovati, nýbrž  produkty  samostatnými  v  rouše  ruském.  Možno  sice 
dosti  bezpečně  ukázati  na  jednotlivé  písně  nebo  na  motivy  v  lidové 
tradici  ruské  (písních,  skazkách  a  anekdotách),  které  fantasii  jeho 
rozněcovaly,  ale  básník  užil  jich  pokaždé  jen  jako  materiálu,  z  ně- 
hož kombinoval  a  tvořil  celky  nové  a  původní.  Básně  jeho  jsou 
v  každém  ohledu  dovednými  a  mistrnými  variacemi  národních 
písní  ruských. 

Básník  si  předsezval  obsáhnouti  všecky  význačnější  formy  li- 
dového básnictví  ruského,  pokud  mu  byly  známy.  Epika,  lyrika 
i  satira  v  rázovitých  příkladech  měla  býti  zastoupena.  V  této  roz- 
manitosti forem  a  hlasů  spatřoval  právě  onen  nutný  souzvuk,  bez 
něhož  každý  ohlas  přestává  býti  ohlasem.  Vymezení,  jež  si  takto 
Čelakovský  dobrovolně  uložil,  způsobilo  mu  některé  obtíže,  jež  mocí 
svého  nadání  překonal.  Podařilo  se  mu  vystihnouti  i  starobylé  písně 
bohatýrské,  jimž  Rusové  byliny  říkají  (Bohatýr  Muromec,  Ču- 
rila  Plenkovič,  Ilja  Volžanin),  i  písně  historické  (Veliká  panichida, 
Smrt  Alexandra,  Rusové  na  Dunaji),  i  nevolnické  a  vojenské 
(Vězeň,  Výslechy,  Rozmluva  noční,  Mládec  koně  pochvaluje), 
i  něžné  a  milostné  — těch  jest  nejvíce,  neboť  jsou  také  v  sbor- 
nících ruských,  jež  Čelakovský  znal,  nejhojněji  zastoupeny,  — i  sa- 
tirické a  žertovné  (Velký  ptačí  trh,  Odplata),  i  svatební 
a  dětské.  « 

Docela  případně  psal  o  nich  hned  po  vyjití  F.  Vacek  Kame- 
nický :  »Není  jinače,  musel  míti  lyru  potaženou  strunami  ze  střev 
sobolových  ...  Já  aspoň  dle  toho  ducha,  jenž  zavívá  z  písní  ruských 
posud  Celakovským  vydaných,  byl  bych  je  za  pouhé  ruské  a  v  če- 
štinu přeložené  národní  zpěvy  měl,  kdybych  juž  nevěděl,  že  se 
náš  potutelný  Ladouš  do  těch  sobolových  kožešin  zaobalil  a  ja- 
kožto ruský  pěvec  po  Cechách  chodě,  nás  až  ve  svatou  Rus  za 
nos  vodí. « 

Význam  jejich  pro  vývoj  české  poesie  pochopil  nejlépe  Ka- 
marýt,  jenž  byl  v  reformní  snažení  Celakovského,  směřující  vesměs 
k  obnově  a  zdravému  pokroku  české  literatury,  dokonale  zasvěcen. 
Životním  úkolem  Celakovského  a  cílem  všech  jeho  snah  bylo,  uvol- 
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niti  básnickou  literaturou  českou  z  dosavadního  vlivu  německého 
a  vštípiti  ji  v  půdu  ryze  slovanskou  a  domácí,  z  níž  by  teprve  na 
všecky  strany  volně  a  samostatně  se  mohla  rozvíjeti  a  utěšeně  roz- 
kvítati.  V  té  příčině  Kamarýt  za  svěžího  dojmu  četby  Ohlasů  psal 
příteli  svému:  »Tak  jako  se  Němcům  dávno  již  znechutily  písně 
a  vtipnůstky  francouzské,  tak  jsem  se  já  i  mnozí  z  našinců  až  do 
krku  nasytil  forem  a  hluků  německých  .  ,  .  Začíti  pak  dráhu  jinou, 
kdož  tak  hned  se  osmělí,  an  mu  ve  školách  německých  tolik  cpáno, 
a  jen  na  staré  ukazováno,  an  z  největšího  tedy  dílu  naši  čtenářové 
všecky  umělecké  plody  jenom  dle  vkusu  německého  měří,  a  co  na 
míru  nejde  —  zhola  odsuzují ! !  —  Ze  by  vyplnění  mé  a  tvé  na- 
děje nebylo  nemožné,  dokazuje  tvůj  první  smělý  krok,  jejž  jsi 
Ohlasem  písní  ruských  v  básnictví  našem  učinil  <  (CSL.  243). 

Rovněž  F.  Palacký  ve  svém  důmyslném  rozboru  Ohlasu 
(CCM.  1830,  I.  108),  který  jest  psán  s  porozuměním  mnohem 
hlubším  než  všecky  pozdější  posudky  Ohlasu  dohromady,  upozor- 
ňuje právě  na  ty  nové,  svěží  a  rozmanité  formy  poetické, 
které  se  nehodí  sice  pod  rubriku  dosavadních  mrtvých  forem :  ódy, 
ballady,  elegie,  idylly  a  j.,  ale  vnitřní  cenou  svou  daleko  je  předčí. 
»Není  to  jejich  přední  zásluha,  dokládá  dále,  že  nesou  na  sobě  kroj 
a  charakter  dokonale  ruský,  ale  to  že  v  charakteristických  znám- 
kách ruského  života  vyjadřují  čisté  výlevy  jemného  srdce  lidského, 
a  tím  také  něžně  pobuzují  a  chovají,  co  božského  ve  člověku  jest.* 

Palacký  vymezil  též  pro  vždy  místo,  jež  Ohlas  tento  v  ději- 
nách české  poesie  zaujímá,  památnými  a  často  citovanými  slovy : 
> Aspoň  já  tak  soudím,  že  vedle  Slávy  Dcery  ušlechtilejšího 
plodu  básnického  nad  Ohlas  tento  v  novější  literatuře  naší  ne- 
máme. «  (Pokračování.) 


Rozhledy. 


Rozhledy  hospodářské.  (Boj  mezi  VídníaBudapeští.  — 
Daň  na  uhlí.)  Na  denním  pořádku  jsou  zase  jednou  Maďaři.  Dvč 
věci  zaměstnávaly  v  posledních  dnech  nejširší  kruhy  v  Cis  a  Trans. 
Není  doposud  zjištěno,  souvisí-li  zásadně  nějak  obě  aféry,  možná  dost. 
Zajímavý  jsou  zajisté  obě.  Zmínili  jsme  se  již  na  tomto  místě 
o  snaze  Maďarů,  respektive  finančních  kruhů  budapeštských  posunouti 
těžiště,  pokud  se  hospodářských  zájmu  uherských  týče,  z  Vídně  do 
Berlína.  Budapešt  nechtěla  svého  bankéře  viděti  ve  Vídni,  chtěla  jej 
míti  v  Berlíně.  Je  více  než  pochopitelno,  že  to  pánům  na  Sprévě  bylo 
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dost  milé  a  Uhři  nejen  že  skutečně  potřebovali  lepší  obsluhy,  než 
nyní  ve  Vídni  nalézali,  oni  chtějí  dokázat,  že  závislost  na  Vídni  není 
tak  absolutní,  jak  se  myslí.  Je  přirozeno,  že  tendenci  této  po  dost 
dlouhou  dobu  se  dařilo  dobře.  Čilí  obchodníci  i  príímyslníci  berlínští 
rádi  přejímali  uherské  obchody  dříve  ve  Vídni  prováděné  a  tak  se 
v  posledních  letech  dostaly  do  Berlína  přímo  značné  sumy  uherských 
zástavních  listů  i  směnek.  Od  nějakého  času  vracely  se  značné  obnosy 
těchto  maďarských  zástavních  listů  z  Berlína  do  své  vlasti.  Příčiny  le- 
žely hlavně  v  Berlíně,  víme  dobře,  jak  ku'  konci  minulého  roku 
finanční  svět  německý  byl  v  úzkých,  pamatujeme  se  ještě  dobře,  že 
panovala  7 — 8'^/o  úroková  míra,  byloť  Německo  okamžitě  průmyslem 
vyčerpáno,  potřebovalo  oddechu.  Poměry  ty  od  té  doby  se  zlepšily 
sice,  ale  ještě  dnes  potřebují  v  Berlíně,  abych  tak  řekl,  každý  krejcar 
na  železo  a  na  uhlí  pro  svůj  průmysl.  Košile  je  bližší  než  kabát  a 
je  přirozeno,  že  v  té  době,  kdy  ostatně  nikde  nebyl  nadbytek  peněz, 
v  Berlíně  raději  prodávali  než  kupovali.  Prodávali  nejen  své  vlastní 
půjčky,  oni  prodávali  hlavně  americké  a  anglické  papíry  v  Německu 
umístěné,  zkrátka  sháněli  peníze  kde  mohli.  Ze  zrovna  si  neschovávali 
maďarské  zástavní  listy,  každý  pochopí.  Před  opravou  daní,  čili  lépe  ře- 
čeno, před  zavedením  daně  rentové,  nalézaly  peštské  zástavní  listy 
v  Rakousku  dobrého  umístění.  Od  té  doby  však  také  rakouské  obe- 
censtvo je  zdrželivější,  hlavně  z  veřejných  ústavů  vracelo  se  mnoho 
zástavních  listů  domů.  Víme  to  také  z  výkazů  našich  záložen  a  spo- 
řitelen. I\Iimo  to  vyštvala  bez  odporu  protimaďarská  agitace  mnoho 
uherských  papírů  z  Rakouska.  To  ovšem  v  Uhrách  nevzbuzovalo  po- 
city příjemné. 

V  posledních  dnech  dostaly  se  tedy  různé  tyto  věci  na  veřejnou 
diskusi,  když  jednoho  dne  z  Berlína  se  telegrafovalo  do  všech  končin 
světa,  že  na  burse  panuje  o  Budapešti  smýšlení  nevalně  příznivé. 
Prorokoval  se,  jak  již  často  —  krach.  Z  Budapešti  ovšem  se  ozvali 
důrazným  způsobem  proti  této  agitaci  a  bez  dlouhého  hledání  vypá- 
trali pravého  rozšiřovatele  podobných  zpráviček  —  je  to  Vídeň,  táž 
Vídeň,  která,  ač  trčí  sama  v  bezmocné  a  bezmyšlenkovité  sterilnosti, 
považuje  se  za  jediné  možné  a  oprávněné  sídlo  finanční  a  průmyslové 
i  obchodní  moci  v  celé  monarchii.  Promluvili  jsme  již  několikráte 
o  krásných  vlastnostech  sídelního  města  rakouského,  resp.  jeho  obchod- 
ního obyvatelstva  a  uvádíme  proto  dnes  hlas  uherský,  z  kruhů  zajisté 
vážných,  Pester  Lloydu.  List  tento  reflektuje  na  ony  vídeňské  ma- 
chinace těmito  slovy :  »Děsný  nedostatek  ideí,  bázeň  před  novým, 
ukazují  se  také  v  Rakousku  ve  chvastavosti,  které  se  při  nejnepatr- 
nějších záležitostech  užívá,  v  klepařství,  které  každého  osočuje  a  sni- 
žuje, jen  aby  se  dokázalo,  že  jsou  ve  Vídni  lepší  než  všichni  ostatní. 

Rakousko  samo  je  tím  vinno,  že  zůstává  pozadu ;  místo  aby  to 
tam  nahlédli,  myslí  ti,  kteří  by  se  o  to  měli  starati,  že  je  mnohem  po- 
hodlnější nadávat  na  Uhry,  zostuzovati  spojený  stát,  jeho  úvěr  poško- 
zovati, jeho  úmysly  kaziti.  Bylo  by  zbytečno  stavěti  se  tak,  jakoby 
toto  stálé  škorpení,  štvaní  a  osočování  zde  zůstávalo  lhostejným.  Ne, 
jsme  tím  velice  nepříjemně  dotčeni,    avšak  tím  nás  nikdo  nevzdálí  od 
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našich  cílů,  ale  jen  od  našich  styků  s  Rakouskem.  I  nejlepší  nemůže 
žít  v  míru,  když  jeho  zlý  soused  nechce  ;  spojitost  nedá  se  udržeti, 
když  se  v  Rakousku  ustavičně  podřezává.  Měli  by  si  to  tam  zapama- 
tovati a  chrániti  se  zde  vzbuzovati  rozhořčení  a  dávati  těm  za  pravdu, 
jichž  hospodářské  krédo  spočívá  v  rozluce. 

Zejména  nechť  se  páni  chrání  pracovati  proti  našemu  úvěru  a 
proti  naší  snaze,  vybudovati  průmysl  země.  V  tom  ohledu  nerozumí 
u  nás  nikdo  žertu  a  dovedeme  se  důrazně  hájiti.*  Však  pánům  Ma- 
ďarům nestačí  nikterak  ani  toto  obhájení.  Mají  tak  různé  a  dobré 
styky  ve  všech  končinách  pevniny,  i  mezi  svými  nepřátely,  že  jed- 
nomu z  jejich  vynikajících  finančníků  se  podařilo  umístiti  obhajovací 
článek  v  listě,  jenž  v  první  řadě  podporuje  hospodářský  boj  proti 
Uhrům  a  ze  všech  nejvíce  hájí  stanovisko,  že  Uhry  bez  Vídně  býti 
nemohou.  Pan  Leo  Lanczy,  president  » Uherské  komerciální  banky* 
uveřejnil  v  »Neue  Freie  Presse*  článek,  který  jednotlivě  vyvrací 
různé  » klepy*  roztrušované  o  Budapešti  a  i  když  přiznáme,  že  plno- 
krevný tento  Maďar  svým  krajanům  zajisté  nechce  ublížiti  a  že  tudíž 
stav  líčí  spíše  optimisticky,  cifry  a  přesná  data  tam  zaznamenaná 
dokazují,  že  Maďaři  i  nyní  mimo  Rakousko  nalézají  kupce  pro  své 
zástavní  listy  a  směnky.  Na  neštěstí  do  diskuse,  jak  dalece  je  nynější 
proroctví  » krachu*  v  Pešti  oprávněno  čili  nic,  vpletla  se  zpráva,  že 
uherský  ministr  obchodu  vyzval  několik  rakouských  průmyslníků 
najmě  textilních,  aby  v  Uhrách  zřídili  továrny  a  že  jim  slíbil  patnácti- 
leté osvobození  ode  všech  státních  daní  a  obecních  přirážek,  třicet 
jiter  pozemků  zdarma  a  pro  investovaný  kapitál  po  10  let  3*/q  zúro- 
čení hotově.  Zpráva  ta,  jakkoliv  neobsahovala  nic  nového,  vídeňské 
kruhy  nemálo  rozčilila.  Tatáž  »Neue  Freie  Presse*  svolala  anketu  tří 
vynikajících  vídeňských  průmyslníků  a  přeptala  se  na  věc  přímo 
v  kruzích  nynějšímu  ministru  obchodu  Hegedúsovi  blízkých.  To  co  na 
obou  stranách  o  věci  bylo  řečeno,  je  pro  nás  tak  poučné  a  zajímavé, 
že  zde  tresť  výpovědí  těchto  dotázaných  autorit  podáváme.  Především 
tedy  »někdo«  z  nejbližšího  okolí  pana  Hegedůse  pravil  asi:  Ne- 
voláme nikoho,  přicházejí  sami.  Stěžují  si  především  na  nehorázný 
útisk  daňový;  na  rozháranost  rakouských  poměrů,  na  malé  poroz- 
umění rozhodujících  kruhů  pro  potřeby  průmyslu  a  očekávají  u  nás 
podpory  jak  od  státu,  tak  od  společnosti  a  obyvatelstva.  Podávají 
nám  návrhy,  my  je  zkoumáme,  poněvadž  vědí,  že  Uhry  chtějí  svůj 
průmysl  rozšířiti.  Činí  nám  dost  často  nejnemožnější  návrhy,  rád  při- 
pouštím, ty  ale  ovšem  zavrhujeme.  A  přicházejí  nejen  z  Rakouska,  ze 
všech  končin  světa  k  nám  chodí  podnikatelé.  Co  se  doposud  pro 
všechny  ty  podniky  stalo,  nevystupuje  z  rámce  zákona  z  roku  1890, 
a  nikterak  neodporuje  smlouvě  celní  a  obchodní  s  Rakouskem.  Ne- 
děláme nic  tajně,  celý  svět  to  ví,  a  kdo  tod)posud  nevěděl,  tomu  to 
sami  německy  a  francouzsky  podáváme  ve  »Wirtschaftliche 
Mitteilungen*  (La  Hongrie  économique)  vládou  vydávaných.  Zákon 
z  roku  1881  poprvé  na  10  let  povolený  (1890  obnovený)  letos  vy- 
prší a  ministr  se  opět  bude  muset  postarat  o  jeho  prodloužení  a 
myslím,  že  bude  dokonce  i  rozšířen.    Na  základe    tohoto    zákona  ne- 
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platí  dotyčný  továrník  daně  po  10 — 15  let,  dostane  místo,  na  státních 
a  subvenciovaných  drahách  dovážíme  mu  materiál  ku  stavbě  továrny  atd. 
Řídíme  se  při  tom  hlavně  zásadou,  že  se  má  uherská  vláda  postarat 
o  to,  aby  výrobky  půdy  uherské,  tedy  hospodářství  polního,  hornictví 
a  hutnictví  spracovaly  doma,  průmyslem  uherským.  Není  nám  ne- 
známo, že  se  zde  nedostává  dělnického  lidu,  zejména  vyškoleného, 
snažíme  se  však  průmyslovým  a  řemeslnickým  školstvím  jej  vychovati.* 

Tak  se  mluví  tedy  v  okolí  obchodního  ministra.  Zcela  jinak 
ovšem  mluvili  páni  » experti «  v  »Neue  Freie  Presse«.  Jeden  z  nich 
myslí,  že  v  Uhrách  pro  textilní  průmysl  vůbec  není  půdy,  poněvadž 
schází  laciný  a  dovedný  dělník.  Ani  subvence  vlády  není  s  to 
vyrovnati  rozdíl  mezi  mzdou  v  Uhrách  a  v  Čechách,  na  Moravě 
a  ve  Slezsku.  Dělník  ten  je  skromný,  ochotný  a  lacinější.  Pro  ra- 
kouský průmysl  rozhodně  je  toto  stěhování  do  Uher  zajisté  velikou 
škodou  a  j  e  dost  možná,  že  se  tam  vyvine  hnutí  směřující  k  tomu, 
aby  se  v  Uhrách  konsumovaly  jen  výrobky  maďarské.  Motivy,  proč 
rakouští  průmyslníci  se  do  Uher  snadno  dají  odvádět,  jsou  různé : 
možnost  celní  rozluky  zajisté  snaze  vlády  uherské  napomáhá.  Ostatně 
má  také  věc  dost  slabých  stránek,  jakmile  totiž  nějaký  průmyslník 
odejde  do  Uher  s  částí  svého  podniku,  propadl  maďarisaci.  »Neboť 
seděti  ve  Schottenfeldu  (u  Vídně)  a  říditi  v  Uhrách  továrnu  je  prostě 
nemožno*.  Tolik  pan  Antonín  v.  Harpke,  president  dolnorakouského 
průmyslového  spolku. 

Pan  Adolf  Wiesenburg,  generální  rada  rakousko-uherské  banky, 
soudí  dost  nepříznivě  o  podnicích  textilních  továrníků  v  Uhrách. 
Hlavní  vadou  je  nedostatek  pracovních  sil.  Různým  rakouským  pod- 
nikatelům v  Uhrách  již  usazeným  vede  se  tam  chatrně,  ne-li  špatně. 
Drahé  a  neschopné  dělnictvo  zamezuje  prosperitu  podniků.  Jen  jedna 
(rakouská)  továrna  v  Nové  Pešti  pracuje  asi  tak  jako  podnik  cislaj- 
tanský,  poněvadž  tam  pracují  usedlí  dělníci  čeští.  Vypočítal  jsem 
si,  že  se  v  Uhrách  pracuje  o  5 — S^/o  dráž,  než  u  nás.  Proč  přece 
rakouský  průmyslník  se  odhodlal  přestěhovati  se  do  Uher,  je  těžko 
říci.  Vysoké  daně,  strach  před  rozlukou,  těžkosti  a  nepříjemnosti  ze 
strany  úřadů  a  p.  zajisté  mají  na  věc  značný  vliv.  Na  každý  způsob 
poškozen  bude  hlavně  průmyslník  rakouský.  Otázkou  je  jen,  přestě- 
hují-li  se  do  Uher  podnikatelé  zámožní,  neboť  uherský  obchodník 
kupuje  jen  tam,  kde  se  mu  půjčí  a  záleží  na  tom,  bude-li  přestě- 
hovaly průmyslník  mnoho  půjčovat.  Posledním  dotázaným  byl  pan 
Hanns  Cžjžek,  předseda  vývozního  spolku  rakousko-uherského.  Také 
tento  pán  nemá  v  celou  akci  velkou  důvěru  a  myslí  jen,  že  jednání 
uherské  vlády  neodpovídá  obchodním  smlouvám.  Uherská  vláda  prý 
jedná  tak,  jako  když  jeden  účastník  nějakého  kartelu  jedná  proti 
úmluvě.  Odporučuje  zmenšení  útisku  daňového  a  více  vlídnosti  oproti 
kapitálu  v  kruzích  státní  správy. 

Celá  tato  expertisa  dokazuje  jen  jednu  věc :  že  průmyslníci 
rakouští  z  tohoto  stěhování  mají  značný  strach,  poněvadž  všichni  se 
tam  stěhovati  nemohou  a  ti  bohatší  tam  nyní  usedlí,  chráněni  pro- 
tekcí vlády  zamezí  bývalým  svým    rakouským  kolegům  přístup  zboží. 
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Způsobem  řízným  odpověděl  těmto  třem  pánům  maďarský  poslanec 
Berthold  Weiss  v  Pester  Lloydu.  Poslanec  Weiss  již  loni  na  bývalého 
ministra  obchodu  Daniele  v  rozpočtové  debatě  prudce  dorážel,  že 
vláda  pro  textilní  průmysl  dělá  pramálo,  ano  dokonce  pranic  a  přál 
si  nejvydatnější  favorisování  tohoto  průmyslu.  Výtky  jeho  byly  tak 
ostré,  že  pan  baron  Daniel  mu  mezi  jiným  řekl,  že  prý  vláda  továrny 
sama  stavět  nemůže.  Poslance  Weisse  tedy  dlužno  považovat  za 
hlavního  původce  nynější  akce,  pokud  se  týče  textilních  průmyslníků 
a  on  ihned  se  chopil  slova,  jak  »N.  F.  P.«  zahájila  boj.  Pravit  mezi 
jiným  (v  Pester  Lloydu)  »V  Rakousku  zvoní  na  poplach,  je  to  tam, 
jak  se  zdá,  na  denním  pořádku.  Proč  }  Uherský  ministr  obchodu  vy- 
jednává s  několika  rakouskými  průmyslníky,  aby  zřídili  v  Uhrách 
podobné  továrny,  jako  mají  doposud  doma.  Průmysl  jest  doménou 
Rakouska.  Běda  tomu,  kdo  se  odváží  o  tom  pochybovat,  neboť  — 
rakouský  průmysl  je  v  nebezpečí.  Páni  ve  Vídni  tvrdí,  že  prý  ministr 
jedná  proti  smlouvě  obchodní  a  celní  a  že  prý  uherský  obchodník 
kupuje  jen  tam,  kde  se  mu  půjčuje.  Rakouský  bezpochyby  tam, 
kde  se  mu  nepůjčuje.  Co  praví  pan  Harpke  o  tom,  že  nelze  zůstati 
v  Schottenfeldu  a  říditi  v  Uhrách  továrnu,  odbývá  pan  Weiss  asi  takto  : 
»Necítím  v  sobě  ani  povolání  ani  schopnost  posouditi,  jaký  politický 
a  jaký  obchodně  politický  dosah  pro  Rakousko  a  monarchii  vůbec 
to  míti  může,  když  někdo  nemůže  zůstat  v  Schottenfeldu  a  nemůže 
mluvit  po  vídeňsku.  Myslím,  že  komíny  kouří  i  jinde  a  jiná  řeč 
jakost  výrobků  nemění.  Ptám  se  jen,  zdali  náhledy  od  vídeňských 
autorit  uveřejněné,  jsou  v  souhlasu  s  tím,  co  na  různých  anketách 
bylo  řečeno,  zdali  je  to  onen  duch  ostatních  národů  dobývajících  si 
ve  všech  končinách  světa  půdy.  » Žádný  soudný  člověk  ani  o  tom 
nepochybuje,  že  polní  hospodářství  samo  není  s  to  uživiti  pro  vždy 
velký  národ.  Kdo  ještě  dnes  o  tom  pochybuje,  že  velký  stoupající 
počet  potřeb  a  nároků,  který  stát  a  obec  na  jednotlivého  občana 
klásti  musí,  vyšší  kultura  a  rozmnožené  obyvatelstvo  čím  dál  tím  víc 
k  tomu  tlačí,  vyhledávati  vždy  nové  a  vydatné  prameny  výživy,  které 
poskytnouti  může  jen  obchod  a  průmysl*. 

Uvedl  jsem  zde  hlasy  obou  táborů  a  máme  nyní  přehled  na 
celé  bojiště.  Co  pro  nás  Čechy  z  toho  boje  vysvítá  ?  Mnoho,  mnoho. 
Vidíme,  jak  starý  zákon  hospodářský  zde  je  respektován,  že  jen  ho- 
.spodářsky  silný  národ  může  býti  a  zůstati  politicky  platným.  Maďaři, 
po  desítiletí  politicky  zhýčkaný  národ,  vší  silou  pracují  k  usamo- 
statnění  a  sesílení  hospodářskému,  na  všech  stranách  viděti  snahu 
přinésti  do  země  obchod  a  průmysl,  tím  výživu,  lepší  hmotné  poměry 
pro  obyvatelstvo,  a  tím  hmotné  sesílení  celého  národa  a  tím  i  státu. 

My  teprve  se  toho  politického  postavení  domáháme,  víme  o  své 
hospodářské  slabosti,  ale  bohužel  oné  snahy  maďarské  u  nás  vidět 
není.  A  přece  :  všichni  ti  vídeňští  továrníci,  jež  »Neue  Freie  Presse« 
uvedla  v  diskusi,  sami  vypravují,  jak  nepříznivé  pole  Maďaři  pro 
průmysl  mají  a  jak  příznivé  jest  naše.  Uherský  průmysl  po  dlouhá 
léta  byl  slab,  poněvadž  délnictvo  a  malý  lid  v  Uhrách  vůbec  k  prů- 
myslové   a    tovární    práci    se    nehodí.     Na    jaře    ještě    se    prý    v    to- 
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várnách  drží,  na  léto  však  zase  spěchá  k  polní  práci.  U  nás  mu- 
síme dívky  a  ženy  často  násilně  trhati  od  těžkých  prací.  V  Uhrách 
nalezl  pan  Wiesenburg  v  továrnách  dívky  ve  svátečním  úboru 
u  stroje,  tak  že  se  štítily  pracovati  na  špinavém  stroji.  My  máme 
pro  průmysl  první  a  hlavní  podmínku  :  dělnický  lid  vzorný,  pracovny 
a  skromný,  ale  užívají  ho  většinou  Němci.  Boj  s  maďarským  obchod- 
ním a  průmyslovým  světem  mohl  by  nám  v  mnohém  ukázati,  jak 
mylné,  pochybené  jsou  na  mnoze  naše  snahy  a  cesty.  Maďarům 
schází  průmysl,  oni  jako  Bismark  jej  vezmou,  kde  jej  naleznou.  Oni 
se  neptají,  kdo  do  Uher  přichází  průmysl  ten  provádět,  chtějí  jej  mít, 
chtějí  lid  svůj  zvyklý  práci  rolnické  přetvořit  v  lid  průmyslový  a  ne- 
ptají se  na  původ,  národnost  a  náboženství  toho,  kdo  přichází,  aby 
jim  pomohl,  Sami  mu  poskytují  všechny  možnosti  k  dobrému  pro- 
spěchu hmotnému.  Tak  získali  Maďaři  po  celém  světě  jména  co  národ 
»kavalírský«.  Maďaři  dnes  ostatní  svět  vábí  a  přitahují.  Jak  malicherné, 
jak  nicotné  je  naproti  tomu  naše  »Svůj  k  svému*.  Jak  bedlivě  by  se 
měl  u  nás  sledovat  tento  boj  mezi  dvěma  kapitály,  jak  bedlivě  uva- 
žovat zásady  a  tendenee  těchto  kruhů !  A  zatím  ?  Pátráme  raději, 
který  poštovní  úřad  v  nějaké  Zlámané  Lhotě  si  doposud  nevyměnil 
staré  razítko !  Celý  klub  poslanecký  musí  do  boje  ! 

Není  pochyby,  že  obchodní  a  průmyslová  sterilnost  a  mrtvost 
v  Rakousku  již  po  léta  trvající  má  hlavní  svou  příčinu  v  nehybnosti 
a  indolenci  dotyčných  kruhů  samých.  Však  velikou  »podporu«  v  umrtvo- 
vání  vší  podnikavosti  nalézti  lze  u  slavné  vlády.  Slibována  loni  v  čer- 
vnu oprava  akciového  zákona,  která  měla  uvolniti  okovy  asociačního 
systému,  do  dnešního  dne  nevyšel  ani  prozatimný  regulativ.  Vídeňská 
»Waage«  sdělila  před  krátkým  časem  dva  případy,  jež  zcela  zřejmě 
ukazují,  kde  věci  u  nás  váznou.  Do  obchodního  ministerstva  v  Pešti 
přišel  před  krátkým  časem  obchodník  vídeňský,  který  chtěl  v  Uhrách 
zaříditi  podnik  průmyslový.  Nepřál  si  ani  tak  podpory  hmotné  jako 
morální  a  zejména  odporučení  ministra  obchodu  jednomu  z  peštských 
bankovních  řiditclů.  Ministru  se  návrh  jeho  líbil,  bez  odkladu  vzal 
papír,  aby  dopsal  řiditeli  banky,  aby  se  návrhu  vídeňského  podni- 
katele ujal.  Než  nenapsal  snad  ani  >Milý  příteli*  a  ptal  se  pana 
z  Vídně.  »Máte  času?*  »Zajisté  excellenci,  jsem  k  službám!*  Ministr 
vstal,  vzal  klobouk  a  vyzýval  svého  hostě :  >Ředitel  X.  je  dobrý  můj 
osobní  přítel.  Ústně  se  podobná  věc  vyřídí  lépe.  Pojďte,  pojedeme 
k  němu!*  Věc,  samo  sebou  se  rozumí,  ředitel  banky  provedl.  Hledá 
se  rakouský  pendant  k  panu  Hegedusovi !  A  ještě  jiný  případ. 
V  Uhrách  bylo  potřeba  lokální  dráhy  dosti  značné.  Přišli  z  Vídně 
a  z  Berlína  spolčení  koncesionáři.  Od  půl  10.  ráno  do  9.  hod.  več. 
vypracována  v  ministerstvu  koncese,  finanční  plán  a  vše  co  bylo  za- 
potřebí. Za  jedinký  den  !  Ministr  šl.  Wittek,  jemuž  toto  faktum  bylo 
vypravováno,  byl  tázán,  jak  dlouho  by  trvala  věc  u  nás.  » Kdybych 
na  věc  naléhal,  6  měsíců,  bez  mého  naléhání  8 — 9  měsíců!*  —  To 
ovšem  jsou  pak  poměry,  jež  podporují  a  hlavně  vyvolávají  obchod  a 
průmysl  velice  chabě.  Další  stesk  patří  velkým  daním.  Je  skutečně 
neuvěřitelno,  co    denně    nyní    slyšíme    ve    valných    hromadách    akci- 
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ových  společností.  Úvěrní  banka  v  letošní  zprávě  výroční  sestavila 
zdanění  akciových  společností  bankovních  v  Německu  a  u  nás.  Vyšly 
cifry  hrozné.  Nejkřiklavější  však  jeví  se  poměr  u  jižní  dráhy.  Jižní 
dráha,  ačkoliv  je  tratí  do  jediného  přístavu  rakouského  bez  konku- 
rence, ještě  dnes  trpí  děsně  ano  nezhojitelné  následkem  finančního 
hospodářství  při  její  založení  a  stavbě.  Z  letošního  čistého  výnosu 
zaplatí  jižní  dráha  svým  akcionářům  za  jednu  akcii  dividendu  j  e  d- 
noho  franku,  státu  však  daní  12'50  franku,  pravím  dvanáct  a  půl 
franku  !  A  pak  se  naleznou  ještě  ochotní  lidoví  poslanci,  kteří  si  lá- 
mou hlavy  za  finančního  pana  ministra,  pátrají  po  nové  dani  na  — 
uhlí !  Zdá  se,  že  pan  navrhovatel  této  daně  na  sněmu  českém  o  bla- 
hodárném působení  této  daně  je  přesvědčen.  Jeden  odborník  již 
v  Národních  Listech  se  přihlásil,  který  s  návrhem  v  nynější  formě 
nesouhlasí.  Jsou  zas  jiní  odborníci,  kteří  i  jinak  s  návrhem  nebudou 
souhlasit  a  zdá  se  nám,  že  se  konečně  najde  finanční  ministr,  který 
daň  tu  nepovolí  vůbec.  A  to  bude  nejlépe.  Kdyby  daň  na  české 
uhlí  byla  poněkud  možná  —  o  tom  může  být  pan  posl.  Kaftan  ubez- 
pečen —  byla  by  ji  rakouská  vláda  zavedla  již  před  zesnulým 
Drem  Grégrem  !  B.  lil. 


Sociálně-politické  rozhledy.  Měsíc  duben  patřil  stávkám 
tkalců,  dělnictva  to,  které  prožívá  tragedii  existenční,  jakoby  vy- 
loupnutou z  proslulých  >Tkalců«  Hauptmannových.  Jest  to  jediný 
proces  strádání  a  utrpení,  jaký  dal  osud  těmto  nebožákům  do  vínku. 
A  při  tom  ty  nejsmutnější  prospekty  do  budoucnosti !  Nikdo,  ani 
živá  duše,  nepřikládá  ruky  k  dílu  pomocnému.  V  Dolních  Rakousích, 
na  Vitorazsku,  předstihují  se  zemský  výbor,  místodržitelství,  obchodní 
a  živnostenská  komora  ve  Vídni,  aby  ubohým  tkalcům  subvencemi, 
zřízením  výrobního  družstva,  zjednáním  odbytu  atd.  zjednali  aspoň 
trochu  pevnou  basis  existenční,  u  nás  však  ponechávají  se  sobě  sa- 
mým. Nikdo  se  o  ně  nestará,  jakoby  manšestrácké  heslo:  >Laissez 
faire,  laissez  passer,  le  monde  va  de  lui-měme«  bylo  příkazem  celo- 
národním. Jaký  pak  div,  že  tito  chudáci  loni  opustili  svoje  domky 
a  utekli  do  krajů,  jen  aby  se  tu  při  jakékoli  práci  aspoň  do  sytá 
najedli  ?  Hlad,  tento  nejnelítostnější  tyran,  vyštval  je  z  domovů. 

O  nic  lépe  daří  se  délnictvu  textilnímu,  zaměstnanému  v  továr- 
nách. Také  ono  trpí  krutou  nouzi  po  celý  rok,  nehledě  ani  k  tomu, 
že  německo-židovské  fabrikantství  hledí  je  odciziti  našemu  národu  po- 
mocí známých  machinací  germanisačních.  Výdělkové  poměry  jeho 
jsou  přímo  mikroskopické.  Nedávno  doznal  generální  rada  rakousko- 
uherské  banky  Adolf  Wiesenburg,  že  český  dělník  textilní  jest  ne- 
obyčejně laciný,  což  neznamená  nic  jiného,  nežli  že  má  sotva  exi- 
stenční minimum.  Poměry  to  dotvrzují.  Bylo  zjištěno  na  východu 
království  Českého,  že  dělník  vydělá  si  průměrně  2 — ^S  zl.  za  týden, 
obnos  to,  který  dojista  nepostačuje  ani  k  uhájení  nahého  živobytí. 
Není  pak  divu,  že  dělnictvo  toto,  nevidící  jiného  východiska,  se  vzcho- 
pilo, aby  si  vynutilo  snesitelnější  podmínky  existenční. 
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To  stalo  se  v  Náchodě.  Ve  všech  továrnách  počalo  tu  děl- 
nictvo  z  cista  jasná  stávkovati.  Předložilo  zaměstnavatelům  požadavky, 
které  i  největší  škaredohlíd  musil  uznati  za  oprávněné  a  spravedlivé. 
Hlavně  žádalo  oOprocentní  přídavek  na  mzdě,  dále  zvláštní  odměnu 
za  kus,  který  jest  delší,  než  jak  obnáší  stanovená  míra  a  odstranění 
některých  zlořádů  hygienických.  Formulováno  a  žádáno  tu  bylo 
opravdu  pouhé  minimum  mezdní  a  pracovní.  Předloženo  bylo  u  4 
firem  náchodských :  H.  S.  Doctora,  Isáka  Mauthnera  a  syna,  J.  Hitsch- 
manna  a  Jakuba  Picka.  Všechny  čtyry  firmy  z  počátku  solidárně  pro- 
hlásily, že  těmto  požadavkům  nemohou  vyhověti,  třebas  bylo  o  nich 
známo,  že  zakupují  nové  reality,  rozšiřují  závody  a  mají  hojnost  za- 
kázek. Než  později  prvé  tři  firmy  daly  se  pohnouti  —  hlavně  nátla- 
kem zřízené  sociální  komise  za  předsednictví  dr.  Čížka  —  a  v  celku 
dělnictvu  vyhověly.  Poskytly  80  procentní  přídavek  na  mzdě  a  při- 
znaly dělnictvu  zvláštní  bonifikaci  za  kus  látky,  delší  než  124  metrů. 
Pouze  firma  Pickova  tvrdošíjně  setrvávala  na  odmítavém  stanovisku. 
Marným  byl  nátlak  sociální  komise,  delegátů  dělnictva  a  veřejného 
mínění  v  Náchodě.  Firma  stále  prohlašovala,  že  mezdní  přídavek 
svému  dělntctvu  nemůže  poskytnouti,  ač  šlo  jen  o  2i)00  zl.  ročně, . 
Kam  tato  neústupnost  vedla,  jest  známo.  Dělnictvo,  jež  až  do  té 
chvíle  zachovávalo  naprostý  klid,  pozbylo  rovnováhy  a  dalo  se  strh- 
nouti k  násilnostem.  Náchod  stal  se  jevištěm  rojové  erupce.  Dělnictvo 
shluklo  se  jednou  podvečer,  vytlouklo  zprvu  okna  v  továrně  Pickově, 
pak  v  jeho  bytě  a  odtud  vrhlo  se  na  krámy  židovských  obchodníků 
a  zle  je  zpustošilo.  Ze  tímto  výbuchem  ventilován  byl  jen  vztek  nad 
nepovolností  firmy  Pickovy,  jde  na  jevo  z  té  okolnosti,  zjištěné  a  ne- 
odčinitelné,  že  na  výtržnosti  brali  podílu  dělníci  všech  církví  politi- 
ckých ;  na  věci  ničeho  nemění  ujišťování  zdejšího  moniteuru  sociálně- 
demokratického, že  organisovaní  soudruzi  se  ničeho  nezúčastnili,  ač-li 
nemá  sociální  demokracie  dobré  příčiny,  aby  si  před  židovskými  fa- 
brikanty  umyla  ruce  jako  Pilát.  Dlouho  ovšem  dělnictvo  nebylo  pá- 
nem situace.  S  příchodem  vojska  z  Josefova  vzal  elementární  výbuch 
náhlý    spád. 

Násilnosti,  jakých  se  dělnictvo  dopouštělo,  nemůže  dojista  nikdo 
schvalovati.  Pro  sociálního  politika,  který  zvykl  viděti  dále  než  ku 
špičce  vlastního  nosu,  jsou  jen  pobídkou,  aby  přemýšlel  o  způsobu, 
jak  by  se  daly  zameziti.  Vždyť  není  v  zájmu  ani  dělníků,  ani  za- 
městnavatelů, aby  se  opakovaly.  Oboustranné  škody  nevyváží  ani 
v  nejmenším  míra  třídní  neústupnosti.  Co  tedy  dělati.?  Jest  nutno, 
aby  spory  mezi  prací  a  kapitálem  odnímány  byly  kom- 
petenci třídní  odhodlanosti  a  přikazovány  společným 
výborům  pracovním,  jichž  výroky  by  ovšem  musily  býti  pro  obě 
strany  závazný.  Bylo  by  vděčným  úkolem  o  této  věci  se  šíře  rozho- 
vořiti —  ku  př.  po  stopách  předešle  námi  nadhozených  aliancí  pra- 
covních v  Anglii  —  než  v  rámci  této  státi  není  místa.  Postačí,  když 
potřebu,  nezbytnou  potřebu  smírného  vyrovnání  zápasů  mezi  organi- 
sovaným  dělnictvem  a  organisovaným  zaměstnavatelstvem  znovu  se 
vším  důrazem  akcentujeme. 
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Na  Náchod,  rozumí  se  sarňo  sebou,  nezůstala  stávka  omezena. 
Rozvalila  se  silou  přímo  elementární  do  okolí.  Vznikly  stávky  v  Up  i  c i, 
a  Hronově.  V  Úpici  u  firem  Moravcovy  a  Oberlandrovy  a  v  Hro- 
nově u  firmy  Frohlich  a  Pentlarz  a  u  bratří  Spieglerů.  Příčina  byla 
táž :  nízké,  směšně  nízké  mzdy.  Firma  Spieglerova  se  sice  pokusila 
dokázati  veřejnosti,  že  dělník  si  u  ní  vydělá  za  4'75  -  5" —  zl.,  avšak 
pokus  ten  se  nezdařil.  Ve  skutečnosti  rovná  se  výdělek  v  Hronově 
i  Úpici  výdělku  textilních  dělníků  náchodských  před  stávkou,  asi 
2'50  zl.  týdně.  Dělnictvo  žádá  zvýšení  mzdy  o  20  procent,  firmy 
však  tvrdí,  že  nemohou  je  poskytnouti  z  důvodů  —  hmotných.  Kdo 
však  ví,  že  ku  př.  firma  Spieglerova  zbohatla  za  20  roků  v  Hronově 
do  té  míry,  že  dnes  jí  patří  téměř  polovina  města,  nemůže  si  neříci, 
že  tu  jde  o  pouhý  justament,  stejně  jako  v  Náchodě.  Je-li  v  zájmu 
prosperity  podniků,  nechť  zodpoví  si  dotyčné  firmy  samy. 

Než  i  mimo  Náchod  a  jeho  okolí  vře  to  v  tkalcích.  Jakoby  se 
byl  rozstřiknul  fluid  stávkový  ve  smutném  a  dusném  světě  textilního 
dělnictva.  Zahájili  stávku  v  Liberci  —  zde  však  včasnou  povolností 
zaměstnavatelů  smírně  ukončena  —  a  v  Brně:  u  firmy  Kavkovy 
a  v  tkalcovně  c.  k.  priv.  průmyslové  společnosti.  V  prvním  případě 
domohli  se  dělníci  odvolání  oktroyovaného  řádu  pracovního  a  ne- 
patrného zvýšení  mzdy,  v  druhém  však  případě,  jak  se  zdá,  se  stávka 
hezky  protáhne.  Zejména  když  stávka  tkalců  v  Brně  stala  se  vše- 
obecnou. Hlavním  požadavkem  stávkujících  jest  prozatím  zkrácení 
doby  pracovní  na  10  hodin.  Dosud  povolily  jen  3  firmy.  O  ostatních 
vrchní  živnostenský  inspektor  dv.  rada  Klein  marně  snaží  se  o  smírné 
vyřízení  konfliktu.  Dělnictvo  jest  odhodláno  vytrvati  až  do  úplného 
vítězství.  Ale  i  za  hranice  přeskočila  epidemie  odboje.  V  Německu 
stávkují  tkalci  v  Reichenbachu  a  Krefeldu,  zde  již  několik 
měsíců,  ovšem  dosud  bezvýsledně.  Posléze  rozkývali  se  i  tkalci 
angličtí  v  Lancashiru.  Dne  15.  dubna  usnesli  se  82  procenty  hlasů, 
že  budou  žádati  zvýšení  mzdy  o  10  procent.  Poněvadž  zaměstnavatelé 
nechtějí  přidati  více  než  2  procenta,  dojde  asi  k  obrovské  stávce. 
V  okresu  lancashirském  pracuje  6  milionů  vřeten,  200.000  stavů 
a  120.000  dělníků. 

Jiné  obory  výrobní  nezůstaly  za  textilníky.  Jedna  stávka  rojila 
se  za  druhou.  Zmiňujeme  se  jen  o  stávce  stavebních  dělníků  v  Če- 
ských Budějovicích,  Karlových  Varech  a  Strakonicích,  dále  v  Hoři- 
cích, Králové  Dvoře  a  v  Praze  u  firmy  Rademachrovy.  Šťastně 
skončily  stávky  stavebníků  v  Karlových  Varech  a  Čes.  Budějovicích. 
Přiznáno  jim  bylo  snížení  doby  pracovní,  zvýšení  mzdy  a  odstranění 
oktroyovaného  řádu  pracovního.  S  úspěchem  dělnictva  skončila  také 
stávka  v  Králové  Dvoře  u  firmy  Klazarovy.  V  Hořicích  stávkuje  asi 
1800  dělníků.  U  firmy  Rademachrovy  žádají  dělníci  zvýšení  mzdy,  což 
motivují  silným  nebezpečím  při  výrobě  jedovatých  látek,  jakou  se  tato 
firma  zabývá. 

Konečně  dlužno  se  zmíniti  o  veliké  stávce  horníků  v  Belgii. 
Stávkuje  tu  celkem    na    sto    tisíc    osob.   Horníci  žádají  zvýšení  mzdy. 
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Stávkou  jsou  ohroženy  mnohé  odbory  průmyslové.  Některé  závody 
zastavily  již  výrobu.  .  Veřejnost  jest    po  výtce  na  straně  stávkujících. 

Odborová  komise  ve  Vídni  zpracovala  statisticky  všechny 
stávky,  které  se  r.  1898  udaly  v  okruhu  její  působnosti.  Bylo  jí 
oznámeno  217  stávek  a  4  případy,  kdy  dělnictvo  samo  bylo  od  za- 
městnavatelů vyloučeno  z  práce.  Útočných  bylo  112  a  obranných  95 
stávek.  Statistika  není  ovšem  úplná,  poněvadž  15  procent  otázek  zů- 
stalo nezodpověděno.  Oněch  183  stávek,  o  nichž  mluví  statistika, 
zúčastnilo  se  celkem  40.160  osob  a  zameškáno  bylo  383.677  pra- 
covních dnů,  což  při  průměrné  mzdě  90  kr.  denně  znamená  345.309  zl. 
ušlé  mzdy.  Podpory  stávkujícím  vyžadovaly  úhrnem  102.107  zl.,  takže 
celkový  náklad  na  stávky  obnášel  447.416  zl.  Ze  112  útočných 
stávek  skončilo  46  s  úplným  výsledkem,  27  s  částečným  výsledkem, 
27  bezvýsledně  a  22  s  výsledkem  neznámým.  Z  95  obranných  stávek 
skončilo  43  s  úplným  výsledkem,  19  s  částečným  výsledkem,  21 
bezvýsledně  a  12  s  výsledkem  neznámým.  V  celku  skončilo  15yo 
útočných  stávek  s  úplným  výsledkem,  14%  s  částečným  výsledkem 
a  27''/o  bezvýsledně.  Z  toho  zpráva  odborové  komise  s  potěšením 
konstatuje,  že  oproti  dřívějším  letům  byly  stávky  opatrněji  vedeny 
a  ovšem  i  opatrněji  vyvolávány.  Avšak  také  obranné  stávky  vykazují 
se  příznivějším  výsledkem.  Příčinou  těchto  stávek  bylo :  zkracování 
mzdy,  prodlužování  doby  pracovní,  propouštění  důvěrníků  dělnických 
atd.  5816  dělníkům  se  podařilo  v  41  případech,  že  se  uhájili.  Za- 
městnavatelé musili  upustiti  od  propuštění  důvěrníků  a  uznati  orga- 
nisaci  dělnictva.  S  částečným  výsledkem  skončilo  19  obranných 
stávek  se  7226  účastníky ;  naproti  tomu  1764  dělníků  úplně  pod- 
lehlo. Zde  varuje  odborová  komise  před  stávkami,  zahájenými  pro 
odmítnutou  žádost  za  propuštění  některého  nepohodlného  zřízence 
nebo  úředníka.  Tyto  stávky  jsou  ze  všech  nejnešťastnější,  málokdy 
jest  jimi  daný  účel  dosažen.  Pouze  400  dělníkům  se  podařilo  po 
dvoudenní  stávce  vymoci  propuštění  neoblíbených  dílovedoucích. 
V  případech  se  39.528  zameškanými  dny  pracovními  se  stávky  úplně 
nezdařily  a  četně  dělníků  je  odpykalo  svými  existencemi.  Že  i  od- 
borová komise  tím  značně  utrpěla,  jest  samozřejmo.  Statistika  tato, 
jak  již  bylo  řečeno,  jasně  ukazuje,  že  v  r.  1898  byly  stávky  vedeny 
opatrněji,  nežli  jindy.  Zpráva  doufá,  že  opatrnost  tato  se  v  budoucnu 
zdvojnásobní.  Očekávání  toto  bylo  však  hojností  posledních  nepřipra- 
vených a  hmotně  nezabezpečených  stávek  sklamáno.  Dělnictvo  ještě 
příliš  tone  ve  fatalismu,  vsázejíc  celou  svou  existenci  na  poslední  kartu. 

Hojnost  stávek  dává  vlivuplným  lidem  příležitost,  aby  vyhle- 
dávali proti  nim  prostředky,  rozumí  se,  že  jen  způsobem  reakcio- 
nářským.  V  Německu  a  Švédsku  chystány  byly  předlohy,  které 
zdánlivě  mají  za  účel  chrániti  ty  osoby,  které  chtějí  pracovati,  avšak 
ve  skutečnosti  jsou  namířeny  proti  stávkujícím.  Trestán  bude  káznicí, 
kdo  zabraňoval  by  někomu  v  práci.  Jaký  smysl  má  pak  míti  stávka, 
vědí  jen  bohové.  Tato  »kázniční  předloha*  byla  by  jen  tehdy  přípust- 
nou, kdyby  platila  i  pro  podnikatele,  kteří  v  případu  potřeby  vyzývají 
zvláštními  cirkuláři  kollegy,  aby  ty  a  ty  dělníky  nepřijímali  do  práce. 
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Ve  Švédsku  byla  chystaná  předloha  zamítnuta  nejvyšším  správním 
dvorem,  poněvadž  odporuje  ústavním  právům  občanů.  V  Německu 
dostane  se  předloha  na  denní  pořádek  v  nejbližším  zasedání  sně- 
movním. Zdá  se,  že  se  zcela  jistě  rozbije  o  houževnatý  odpor  soci- 
álních demokratů. 

Zemědělská  politika.  Soustavné  vykládá  JUDr.  Frant.  Fiedler, 
c,  k.  řádný  profesor  právních  a  státních  při  českých  vysokých  ško- 
lách technických  v  Praze.  Svazek  první.  Nakl.  J.  Otto  v  Praze  1899. 
Stran  VII.  320.  Cena  zl.  2-80. 

V  době,  kdy  uchváceny  byly  po  naší  vlasti  střední  vrstvy  ze- 
mědělského obyvatelstva  mocným  proudem  hnutí,  jehož  konečným  cí- 
lem označuje  se  stavovská  organisace  těchto  vrstev,  předkládá  prof. 
Dr.  Frant.  Fiedler  veřejnosti  klidné,  nestranné  úvahy,  obmezující  se 
na  věc  samu  bez  jakékoli  agitační  příchuti.  Spisovatel,  jenž  sám  dobu 
nynější  takto  karakterisoval,  pochybuje,  zda  přichází  v  pravý  čas  a 
připravuje  se  dokonce  na  výtku  planého  theoretisování  pozorovatele, 
jenž  poměrům  své  doby  neporozuměl. 

Jsme  jiného  názoru  ;  zdá  se  nám,  že  důkladný  theoretický  spis 
o  zemědělské  politice  přichází  jako  na  zavolanou. 

Shodujeme  se  s  autorem,  že  v  programu,  jak  jej  spisovatel  dílu 
svému  vytkl,  bude  dosti  místa  pro  všechny  otázky  z  oboru  politiky 
zemědělské. 

V  prvém  svazku  probrány  byly  prozatím  otázky :  Zemědělství 
a  veřejná  moc  státní,  přehled  historického  vývoje  poměrů  zeměděl- 
ských, právní  poměr  hospodáře  k  půdě  a  volná  či  obmezená  děli- 
telnost majetku  pozemkového ;  v  dalších  svazích  následovati  mají 
úvahy  o  zemědělském  právu  dědickém,  o  úvěru  zemědělském  a  o  ve- 
řejné správě  zemědělské. 

V  prvém  oddílu  probírá  autor  otázku,  pokud  jest  politika  země- 
dělská oprávněnou  a  jaké  jsou  její  úkoly.  Oprávněnost  politiky  země- 
dělské vůbec  a  u  nás  zvláště,  nemůže  býti  nikým  popírána.  Předli- 
tavsko  co  celek  jest  podnes  ještě  územím  převahou  agrárním  ;  při  ze- 
mědělství jest  zaměstnáno  56"/^  veškerého  obyvatelstva.  V  království 
Českém  následkem  pokročilejšího  průmyslu  jest  obyvatelstvo  skoro 
stejně  zastoupeno  v  zemědělství,  jako  v  průmyslu ;  v  zemích  méně 
pokročilejších  má  zemědělství  převahu.  V  Zalitavsku  je  převaha  ze- 
mědělství ještě  značnější :  zaměstnává  tam  zemědělství  620/^  veške- 
rého obyvatelstva.  V  jediné  zemi  Předlitavska,  v  Dolních  Rakousích, 
má  obyvatelstvo  průmyslové  nad  zemědělským  převahu.  Zjevnou  toho 
příčinou  jest  Vídeň  s  četnou  svou  populací. 

Avšak  nejen  číselná  převaha,  nýbrž  též  sociální  význam  venkova 
jakožto  stálého  obroditele  vzmáhajících  se  měst,  jakožto  výrobce  nej- 
důležitějších potřeb  životních  každého  národa  a  konečně  jakožto  nej- 
setrvačnějšího kmenu,  jenž  zabezpečuje  stabilitu  politických  a  soci- 
álních poměrů  státních,  odůvodňuje  dostatečně  též  zvláštní  .státní  po- 
litiku zemědělskou.  Jestliže  o  tom  nelze  pochybovati,  že  veřejná  moc 
ve  státe  zásadně  jest  povolána,  aby  zakročila   ve    prospěch    zeměděl- 
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ství,  půjde  dále  o  to,  stanoviti  hranice,  pokud  toto  státní  zasahování 
jest  oprávněno.  Spisovatel  již  v  předmluvě  varuje  proti  heslům,  která 
přeceňují  vliv  státní  moci  na  hospodářské  poměry  obyvatelstva.  Toto 
přeceňování  není  vlastně  než  podceňováním  vlastních  sil  a  podlamo- 
vání důvěry  ve  vlastní  zdatnost.  Hranice,  kterých  má  veřejná  moc 
šetřiti  zasahujíc  v  poměry  zemědělské,  vymezuje  autor  negativně 
v  ten  smysl,  že  zakročení  státu  ve  prospěch  zemědělců  nesmí  .ško- 
diti oprávněným  zájmům  ostatních  vrstev  obyvatelstva,  nesmí  opou- 
štěti půdu  historicky  daných  poměrů  a  může  býti  jen  podpůrné  ne- 
zbavujíc hospodáře  individuelní  zodpovědnosti. 

V  druhé  části  tohoto  oddílu  pojednává  autor  o  organisaci  ve- 
řejných úřadů,  státních  i  samosprávných,  která  v  zemědělská  odvětví 
zasahují  a  probírá  otázku    kompetence    zemědělského    zákonodárství. 

Zvláštní  pozornost  věnována  jest  t.  zv,  rámcovým  zákonům, 
které  staly  se  v  Rakousku  východiskem  z  konfliktů  kompetenčních 
mezi  zákonodárstvím  říšským  a  zemským. 

V  druhém  oddílu  pojednává  se  o  vývoji  poměrů  zemědělských. 
Celý  tento  oddíl  jest  vlastně  kus  sociálních  dějin  selského  stavu  a 
má  tedy  vlastně  cenu  historickou.  Leč  i  pro  politiku  zemědělskou  má 
právě  tento  oddíl  značný  význam  praktický.  Zde  jsou  probrány  otázky 
o  původním  osídlení  půdy,  o  vzniku  nevolnictví  a  poddanství,  o  po- 
měru lenním,  o  poměrech  vrchnostenských  v  Cechách  o  vyvážení 
půdy  v  Rakousku  i  v  cizině  a  p.  Výklady  tyto  poskytují  po  dnes  pro 
posouzení  mnohých  poměrů  veřejno-  i  soukromoprávních  spolehlivé 
východisko.  Spisovatel  sám  při  mnohých  svých  výkladech  dalších 
z  tohoto  historického  stanoviska  vychází:  zákonná  úprava  užívání  kme- 
nového statku  obecního  bude  museti  přihlížeti  k  jeho  vzniku  a  účelu, 
různé  způsoby  hospodaření  mají  důvod  ve  způsobu  původního  osídlení 
a  p.  —  Osazování  cizích  kolonistů  v  naší  vlasti  a  rozvoj  zřízení  man- 
ského u  nás,  jakož  i  jejich  význam  hospodářský  jsou  zde  stručně  a 
jasně  vylíčeny. 

Vlastní  úvahy  národohospodářské  přicházejí  teprve  v  oddílu 
třetím  a  čtvrtém.  Zde  jsme  již  namnoze  takřka  na  půdě  otázek  ča- 
sových. Vlastnictví  k  půdě  a  jeho  vznik  probrány  jsou  s  velikou 
péčí ;  podobně  pojednáno  zde  důkladně  o  rentě  pozemkové.  Spiso- 
vatel podrobuje  zde  kritice  učení  socialistických  theoretiků  o  vlast- 
nictví vůbec  a  o  vlastnictví  k  půdě  zvlášť,  jmenovitě  věnuje  autor 
pozornost  návrhům  na  sestátnění  půdy  aneb  aspoň  na  sestátnění  renty 
pozemkové  jak  po  stránce  hospodářské,  tak  po  stránce  sociální. 

Kapitola  o  vlastnictví  veřejném  a  občinách  jest  jednou  z  nej- 
podařenějších. Spisovatel  právem  zde  žaluje,  že  dnešní  právní  řády 
s  pojmem  vlastnictví,  jak  jej  z  práva  římského  recipovaly,  jmenovité 
v  tomto  oboru  způsobily  mnoho  zmatků  a  nejasností.  Život  hospo- 
dářský šel  přes  formální  recepci  římského  práva  svou  cestou  dále 
a  se  zbytky  starého  společenského  vlastnictví  k  půdě  setkáváme  se  ještě 
v  zákonech**  nových. 

Náš  » obecní  statek «  není  než  zbytek  bývalých  občin  společen- 
ských.    Byl-li  již  právní  poměr  k  takovému  společenskému  statku  po 
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stránce  soukromoprávní  recepcí  římského  práva  zakalen,  způsobilo  na 
mnoze  zákonodárství,  upravující  veřejnoprávní  poměry  obecní,  hotový 
zmatek.  Výtka  tato  platí  v  prvé  řadě  našemu  zřízení  obecnímu,  jež 
v  příčině  užívání  obecního  statku  spokojilo  se  s  předpisem,  že  roz- 
hodovati má  »posavadní  obyčej.*  Dnešní  politická  obec  jest  zcela  jiná 
korporace,  než  bývala  druhdy  obec  hospodářská.  Dnes  počet  staro- 
usedlých, jimž  vlastně  občina  po  právu  náležela,  všude  klesl  a  ná- 
sledkem volnosti  stěhování  dostala  se  do  obce  převaha  nových  ele- 
mentů. Pochopitelno,  že  obecní  statek,  jenž  dle  forem  soukromého 
práva  jest  vlastnictvím  obce,  stává  se  jablkem  svárů  mezi  staro-  a 
novousedlými.  »Na  straně  jedné  velkostatkáři,  pak  domkáři,  chalupníci 
a  všichni  příslušníci  obce,  kterým  nepřísluší  účastenství  v  občinách, 
usilují  o  to,  aby  občiny  nejen  dle  jména,  nýbrž  i  skutkem  staly  se 
neobmezeným  vlastnictvím  obce;  na  druhé  straně  hájí  půvcdní  ho- 
spodáři v  obci  svá  zvláštní  práva  k  občinám,  vylučujíce  ostatní  z  užitků 
tohoto  majetku  a  snažíce  se  někdy  s  plným  úspěchem,  někdy  bez 
úspěchu,  aby  občiny  převedeny  byly  do  jich  soukromého  vlastnictví. 
Tento  všechny  poměry  venkovských  obcí  rozrušující  zápas  není  ještě 
dnes  ukončen  a  všechny  náběhy,  jež  v  jednotlivých  zemích  rakou- 
ských podniknuty  byly  ku  konečnému  urovnání  těchto  poměrů,  byly 
úplně  bezvýslednými  nebo  měly  výsledek  celkem  nepatrný.*  Těmito 
slovy  karakterisuje  spisovatel  zápas  o  užívání  kmenového  statku  obe- 
cního, který  se  ve  mnoha  a  mnoha  obcích  —  namnoze  velice  urputně 
mezi  staro-  a  novousedlými  vede.  Spisovatel  podává  k  řešení  palčivé 
této  otázky  mnohé  vzácné  pokyny,  které  mají  dnes  význam  bezpro- 
středně praktický  a  budou  zajisté  při  změně  §  70.  obecního  zřízení 
našeho  náležitě  uváženy. 

Po  našich  občinách  obrací  se  autor  k  ruskému  mí  r  u.  Pod- 
stata míru  záleží  v  tom,  že  zemědělská  půda  v  obvodu  obce  nepatří 
jednotlivcům,  nýbrž  obci.  Máme  zde  jeden  druh  kollektivního  vlast- 
nictví k  půdě.  Původ  této  instituce  není  posud  objasněn.  Dle  jed- 
něch sluší  hledati  původ  vzniku  tohoto  společenského  vlastnictví  v  pů- 
vodním způsobu  slovanského  osídlení  —  dle  svazků  rodinných,  dle 
mínění  jiných  vznikl  mír  později  následkem  břemen,  které  selskému 
stavu  byly  ukládány  a  za  jichž  splnění  obec  solidárně  ručila.  V  Rusku 
r.  1872  v  9  guberniích  byla  soustava  mírová  všeobecná,  v  21  guber- 
niích přicházely  vesnice  mírové  vedle  vesnic  se  soukromým  vlastni- 
ctvím pozemkovým  a  jen  v  8  guberniích  bylo  výhradně  soukromé 
vlastnictví.  Instituce  ruského  míru  spěje  zvolna  k  přeměně  v  útvar 
soukromého  vlastnictví;  za  to  však  povstává  v  Rusku  nová  forma  kol- 
lektivního vlastnictví  k  půdě,  t.  zv.  ruský  ar  tel;  podstata  jeho  záleží 
v  tom,  že  dvě  až  deset  chudých  rolnických  rodin  se  seskupí,  aby 
hospodařily  společně.  Opatří  se  společný  dvůr,  inventář  hospodářský, 
pozemky  i  dobytek.  Všechny  práce  opatřují  se  společné  a  výtěžek 
dělí  se  stejnoměrně.  Přes  odpor  zámožných  jednotlivců  artely  v  Rusku 
dosti  se  šíří.  Od  r.  1893  do  r.  1890  vzniklo  jich  80  s  1500  členy. 
Oddíl  třetí  zakončuje  spisovatel  úvahou  o  pronajímání  půdy  a  národo- 
hospodářském významu  tohoto  právního  poměru. 
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V  oddílu  čtvrtém  probírá  spisovatel  otázku  dělitelnosti  půdy 
a  otázku  o  ubývání  středního  majetku  selského.  Otázkám  těmto  věnuje 
spisovatel  nejvyšší  pozornost.  Závěry,  k  nimž  dospívá,  budou  se  asi 
mnohým  zdáti  nedosti  radikálními.  Starší  omezení  volné  dělitelnosti 
selských  pozemků  mělo  důvody  jiné  než  hospodářské;  nešlo  o  za- 
chování selského  stavu,  nýbrž  šlo  o  udržení  statku  v  takovém  rozsahu, 
aby  snesl  břemena,  jež  ukládal  svazek  vrchnostenský.  Moderní  snahy, 
směřující  k  omezování  sedláka  v  právních  jeho  disposicích  o  majetku 
pozemkovém,  sledují  účel  sociální :  zachování  středního  stavu  selského. 
Běží  jen  o  to,  jak  daleko  tyto  snahy  mohou  jíti  a  kdy  bude  na  čase 
vtěliti  je  v  zákon.  Spisovatel  i  zde  klade  moci  státní  určité  hranice, 
a  potřebu  státního  zasáhnutí  chce  míti  prokázanou.  Pro  domácí  po- 
měry spolehlivé  statistiky  agrární,  jmenovitě  pokud  se  týče  pohybu 
majetku  pozemkového,  posud  nemáme ;  v  Německu,  kde  podobná 
statistika  pečlivě  se  vede,  byla  právě  číselnými  doklady  otřesena  vě- 
rohodnost dogmatu,  že  neobmezená  dělitelnost  pozemková  vede  nutně 
k  pohlcení  středního  majetku  velkým  majetkem.  Statistické  tabulky 
o  změnách  v  rozdělení  majetku  pozemkového  v  království  Českém, 
sestavené  r.  1893  péčí  zemského  výboru,  zdají  se  ovšem  potvrzovati 
značné  posunutí  poměrů  majetkových  v  neprospěch  středního  selského 
majetku.  Těmto  tabulkám  upírá  však  spisovatel  spolehlivost  a  očekává 
světlo  v  této  otázce    od    statistiky,    která  se  státem  právě  připravuje. 

Při  nedostatku  spolehlivé  statistiky  jest  každá  politika  agrární 
slepá.  Živým  posud  k  tomu  dokladem  jest  náš  rámcový  říšský  zákon 
ze  dne  1.  dubna  1889  o  obmezení  volné  dělitelnosti  pozemků.  Svým 
časem  bylo  toto  dílo  zákonodárné  slaveno  jako  obrat  v  politice  ze- 
mědělské. Minulo  deset  let  a  rámec  říšský  nebyl  posud  žádným 
sněmem    vyplněn    a    na    vyplnění   tohoto  rámce  sotva  kdy  asi  dojde. 

Tím  by  byl  asi  podán  podstatný  obsah  knihy  profesora  Dra. 
Fiedlera.    — 

Konečný  úsudek  o  knize  bude  si  lze  utvořiti,  až  vyjde  úplné. 
Dnes  však  možno  již  tvrditi,  že  otázky  v  prvním  svazku  probírané, 
vyloženy  jsou  se  znalostí  důkladnou  a  formou  velice  přístupnou. 
Oproti  německé  knize  dra.  Walt.  Schiffa  (Oesterreichs  Agrarpolitik 
seit  der  Grundentlastung  1898)  zdá  se  nám  kniha  Fiedlerova  v  uspo- 
řádání soustavnější  a  v  pojímání  úkolů  politiky  zemědělské  hlubší. 
Jsme  přesvědčeni,  že  theoretický  spis  o  politice  agrární  nezůstane 
bez  vlivu  na  politiku  praktickou.  Kdo  se  o  otázky  agrární  zajímá, 
nechť  bez  rozpaků  sáhne  po  knize  Fiedlerově.  Spisovatel  v  předmluvě 
připomíná,  že  bylo  především  jeho  úmyslem,  aby  spis  jeho  přístupen 
byl  kruhům  pokud  možno  nejširším.  Úmysl  tento  provedl  spisovatel 
skvěle,  aniž  by  tím  vědeckost  trpěla  nejmenší  újmy.  —  Myslíme,  že 
tato  vlastnost  bude  knize  dobrým  doporučením.  Br.  Š.  Kolařík. 


Zprávy  zemského  výboru  království  Českého  o  zemských 
ústavech  humanitních  a  o  stavu  veřejného  zdravotnictví  v  krá- 
lovství Českém.     I.  Zpráva    o   královských    českých    zem- 
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ských  ústavech  pro  choromyslné  za  rok  1897.  (V  Praze. 
Tiskem  dr.  E.  Grégra,   1899.) 

Zajímavá  a  důležitá  kniha.  Lze  jen  v  zájmu  rozvoje  hygieny 
v  Cechách  schváliti,  že  zemský  výbor  ustanoviv  odborníka,  známého 
anthropologa  a  demografa,  docenta  dr.  Matějku,  svým  koncipistou, 
projevil  úmysl  zemskému  zdravotnictví,  pokud  je  v  jeho  ruinou,  věnovati 
ještě  větší  pozornost,  nežli  dosud.  Publikace  podobných  kněh,  jako 
je  přítomná,  přichází  vhod  každému,  komu  hygiena  na  srdci  leží.  Že 
zdravotnictví  přichází  co  rok  víc  a  více  v  úvahu,  nasvědčují  častěji 
teď  na  sněmech  (zásluhou  poslanců-lékařů)  přetřásaná  thémata,  návrhy, 
interpellace  atd.,  kterých  jsme  v  dřívějších  letech  mnoho  neslýchali. 
Také  uveřejnění  této  knihy  je  jedním  z  dokladů  rozkvétajícího  zdra- 
votnictví, i  vítáme  ji  srdečně. 

Český  sněm  usnesl  se  r.  1896,  aby  zemský  výbor  byl  vyzván, 
aby  předkládal  zprávy  o  své  činnosti.  Odbor  VII.  (záležitosti  huma- 
nitní a  zdravotní)  svolav  kommissi  odborníků  (přednostů  humanitních 
ústavů)  hned  jal  se  sbírati  materiál,  který  zpracován  byv  lékařským 
znalcem,  předložen  konečně  čtenářstvu  v  přítomné  knize.  Současné 
vylíčení  všech  směrů  činnosti  Vil.  odboru  (činnost  všeobecných  ve- 
řejných nemocnic,  obvodních  lékařů,  očkování)  v  jednom  svazku  a  pro 
týž  rok  nebylo  možno,  neměla-li  se  publikace  opozditi.  Proto  vydá- 
vány budou  částečné  zprávy  pro  jednotlivé  obory.  V  první  knize 
podán  právě  obraz  činnosti  královských  českých  zemských 
ústavů  pro  choromyslné  za  r.  1897.  Jest  si  jen  přáti,  aby 
i  ostatní  opovězené  publikace  brzy  následovaly,  a  aby  publikace  ty 
nepřicházely  za  rokem,  v  němž  žijeme,  příliš  pozdě.  Poněvadž  běží 
o  zprávu  první,  předeslány  u  jednotlivých  ústavů  historické  náčrtky, 
což  pokládáme  za  velmi  vhodné  a  účelné,  protože  odborný  dorost 
o  institucích  těchto  nemá  valných  vědomostí. 

Dílo  rozděleno  v  6  kapitol.  První  pojednává  souhrnně  o  krá- 
lovských českých  zemských  ústavech  pro  choromyslné,  ostatních  5  o  ka- 
ždém z  nich  zvláště.  Připojeny  instruktivní  plány  budov  a  tabulky 
znázorňující  pohyb  nemocných. 

Dílo  psáno  je  česky  a  německy  (česky  na  jedné  straně,  ně- 
mecky na  druhé)  v  jedné  knize.  Bylo  by  snad  přehlednější,  kdyby 
vydán  byl  zvláštní  svazek  český  a  zvláštní  německý. 

I. 

»Ve  všech  kulturních  státech  jeví  se  čím  dále  tím  více  snaha 
nemocným  věnovati  ústavy  opatřené  všemi  vymoženostmi  moderní 
techniky  a  skvělým  vnitřním  zařízením  a  staré  budovy  nahraditi  novými, 
velkolepými  stavbami,  ba  takřka  »paláci,«  praví  kniha.  »Miliony 
peněz  věnují  se  tomu  účelu,*  aby  se  chorobám  mohlo  čeliti,  jakož 
i  aby  vykořeněna  byla  nedůvěra  proti  ústavům  podobným. 

Rok  od  roku  stoupá  počet  nešťastníků,  kteří  do  ústavů  choro- 
myslných  přijati  býti  mají.  Vedle  stálého  přírůstku  obyvatelstva  je 
příčinou  šíření  se  choromyslnosti  stížený  boj  o  život,*)  stou- 

*)  Srovnej  naši  dle  Erbový  přednášky  stilisovanou  úvahu  v  České  Revue, 
únor  a  březen,  189'.):  »Ktcrak  se  za  našich  dob  rozmáhá  nervosnost. 
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pající  spotřeba  duševních  i  fysických  sil.  Tento  zhoubný  faktor  pod- 
porován jest  nedostatečnou  výživou  širokých  vrstev,  alkoholismem, 
nehygienickým  obydlím,  jež  vedou  k  tělesným  chorobám  a  předčasné 
sešlosti,  jakož  i  snaha  vésti  život  příjmům  a  prostředkům  neodpo- 
vídající. 

Také  pobyt  nemocných  v  českých  ústavech  pro  choromyslné  od 
r.  1790  stoupá.  Nelze  si  odpustiti  tuto  žalostně  poučnou  statistiku. 
Sestavíme  si  tabulku. 

Roku  1790     zbylo  .....     87  ošetřovanců 

»    1891  přibylo 168 

ubylo 75  » 

Co  rok  stoupal  počet  nově  přibylých  a  úbytek 
nerovnal  se  přírůstku.  Přeplnění  ústavů  stalo  se  přes  všecko 
rozšiřování  ústavů  starých  a  budování  nových  stálým. 

Od  roku  : 
1790 — 1810  přijato        1319  ošetřovanců    (prům.  ročně       628  osob) 
1811—1820       >  517  »  .  »  51-7     > 

1821  —  1830       >  804  *  »  >  80-4     > 

1831—1840       =^  1161  »  >  »         116T     » 

1841—1850       *  2164  >  »  »         2164     » 

1851—1860       >  3193  »  >  *         319-3     > 

1861—1870       »  4351  »  »  »         435-1     » 

1871—1880       >  8618  »  >  »         861-8     > 

1881—1890       »         13582  *  »  *       1358-2     » 

1891—1897       .         15146  »  >  >       21637     > 

Stoupání  přírůstku  jest  ohromné.  Tu  věru  všecka  provedená 
opatření,  aby  všem  choromyslným  bylo  zajištěno  místo  v  ústavech, 
zdají  se  nedostatečnými.*)  Srovnávají-lí  se  tyto  poměry  se  stavem 
věcí  v  jiných  zemích,  jeví  se  všude  tytéž  obtíže  a  nedostatky.  Není 
tedy  vina  v  nedostatečné  péči  rozhodujících  činitelů,  nýbrž  zjev  za- 
viněn je  všeobecnými  poměry. 

Příčinou  vzrůstu  jsou  vedle  rozšiřování  ústavu  hospodářské  a  spo- 
lečenské pohromy,  neúroda  (1846,  1868,  1873),  drahota,  války,  poli- 
tické nepokoje,  jež  měly  vliv  na  hospodářské  poměry. 

Celkový  úbytek  obnáší  za  posledních  let  pravidelně  ^3 
počtu  ošetřovaných.  Počet  vyléčených,  kterýžto  bod  třeba  s  velikou 
reservou  bráti  v  úvahu,  obnášel  z  počátku  12^Jq  ošetřovaných,  v  po- 
slední době  jen  5o/„.  (Méně  proto,  že  nyní  lékař  případ  za  uzdravený 
tak  snadno  neprohlásí,  jako  dříve.)  Ústavy  pro  choromyslné  jsou  pře- 
devším ošetřovacími,  méně  léčebnými  institucemi. 

Do  80tých  let  úmrtnost  stoupala;  od  té  doby  ubývá  (vlivem  mo- 
derního, hygienického  zařízení). 

Také  procento  jednotlivých  chorob  v  celkovém  počtu  chovanců 
během  let  se  změnilo.  Ale  poměry  tyto  nelze  tak  snadno  srovnávati, 

*)  Čtenáři  pamatují  se  na  poplach  denními  listy  minulého  roku  učiněný, 
že  notoričtí  šílenci  nemohli  býti  do  ústavu  přijati  pro  přeplnění. 
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protože  způsob,  dle  něhož  se  choroby  duševní  nyní  dělí  (aetiologický, 
anatomický)  liší  se  od  methody  dřívější,  která  řídila  se  dle  příznaků. 

Co  se  lékařského  a  administrativního  šíření  ústavů  týče,  nastaly 
taktéž  během  času  různé  změny.  Nyní  jsou  ústavy  pražský,  dobřanský 
a  kosmonoský  samostatnými,  opořanský  a  beřkovický  jsou  fili- 
álkami pražského. 

Se  zvýšeným  počtem  ošetřovanců  musil  absolutní  náklad 
na  ústavy,  jich  rozšiřování  a  udržování  stoupati.  Ale 
i  relativní  náklad  stoupl.  R.  1850  stál  jeden  ošetřovanec  99  zl.  58^2  ^^-t 
r.  1897  však  178  zl.   12  kr. 

Ústavy,  a  to  nejen  kliniky,  mají  význam  také  pro  vědeckou 
činnost,  kterou  lékaři  jejich  rozvíjejí. 

R.  1897  jevil  se  pohyb  ošetřovanců  takto :  Celkový  jich 
počet  byl  6244  (3450  mužů  a  2794  žen).  Na  1000  mužů  připadalo 
809  žen,  kdežto  za  poměrů  normálních  na  1000  mužů  připadá  (dle 
posl.  sčítání  z  r.  1890)  1044  žen.  Poměr  v  ústavech  je  tedy  v  n  e- 
prospěch  pohlaví  mužského.  Během  roku  ubylo  2145  osob  (1226 
mužů  a  919  žen).  Vyléčeno  bylo  208  osob.  Poměr  vyléčených  ob- 
nášel 4"3°/o-     Zemřelo    773    osob,    v   poměru    k  počtu    ošetřovaných 

12-4Vo. 

Chceme-li  zjistiti  počet  všech  choromyslných  v  království  českém, 
musíme  připočísti  choromyslné  mimo  ústavy,  jichž  jest  asi  5-6000. 
Všeobecná  sčítání  koncem  r.  1880  a  r.  1890  ukázala  číslice  vyšší. 
Tak  r.  1890  napočítáno  choromyslných  a  blbých  13.019  (22*2  na 
10.000  obyvatel). 

Co  se  jednotlivých  chorob  týče,  nejvíce  bylo  případů 
získané  blbosti  (dementia*)  —  25*7 Yo  ^  prvotné  pomatenosti  (pa- 
ranoia) —  21'8°/o,  nejméně  případů  zuřivosti  (l-p/o)- 

Co  se  výsledků  léčení  a  úmrtnosti  týče  —  toto  hledisko  je 
zvláště  pro  laiky  poučno  —  vyléčeno  nejvíce  nemocných  stížených 
zuřivostí,  zmateností  (amentia),  neurasthenickou  šíleností  a  alkoho- 
lismem, umřelo  nejvíce  nemocných  stížených  šíleností  z  cerebropathie 
ložiskové  a  paralytiků    (38'9°/o)- 

Malé  procento  vyléčených  vykazuje  epileptická  šílenost  a  prvotní 
pomatenost.  Vrozená  blbost  a  slabomyslnost,  získaná  blbost  a  para- 
lytická  šílenost  jsou  léčení  nepřístupny.  (Dokončení.) 


Mandžusko,  jeho  průmysl  a  obchod  ve  světle  posledních 
prací  zejména  ruských.     (Dokončení.) 

Zvláštním  zařízením  jsou  obilní  zásobárny  buď  státní,  buď  selské. 
Dozor  nad  nimi  mají  obecní  starší.  Do  sýpek  neodvádí  se  v  úrodnější 
rok  více  než  as  lo/^  po  odražení  semene  potřebného  ku  setí.  Odvá- 
děti obilí  do  skladů  jmenovaných  není  nucené,  který  občan  však 
poplatek    svůj    neodvede,    ztrácí    právo    na    výpomoc    v    době     ne- 

*)  Česká  terminologie  psychiatrická  vůbec  a  ústavů  ve  zprávě  zastou- 
pených je  dosud  neustálená. 

Ceiká  KeviiH.  po 
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úrody,  Ze  státních  skladů  prodávají  se  staré  zásoby  někdy  za  ceny 
nižší  trhových.  Při  větší  úrodě  a  nižších  cenách  zakupují  se  též  nové 
zásoby.  Při  známé  nepoctivosti  úředníků  čínských  se  značná  část 
peněz  při  této  operaci  octne  v  bezedných  jejich  kapsách,  V  selských 
zásobárnách  vyměňují  sedláci  staré  obilí  za  nové,  které  hned  po  vy- 
mlácení do  skladu  obecním  starším  přinášejí. 

Zdrojem  slušných  příjmu  obyvatelstva  jest  pěstování  hedvábí, 
jež  poskytuje  hlavně  motýl  Bombyx  Pernyi,  žijící  na  listech  některých 
dubů.  Pěstováním  bourců  morušových  zaměstnávají  se  ženy  zámožnější, 
považujíce  tuto  práci  za  svoji  domácí  povinnost.  Zmínku  zasluhuje 
i  průmysl  houbový,  jímž  zaměstnává  se  velmi  mnoho  lidí.  Ku  pěsto- 
vání hub  kácejí  se  staré  duby,  na  kterých  po  2 — 3  létech  vyrůstají 
houby  žluté  barvy,  náležející  do  rodu  chorošů.  Z  hub,  které  se  dříve 
vypírají,  připravuje  se  čínská  lahůdka.  Ku  barvení  hedvábí  užívají 
potom  vody  zbylé  po  vypírání  hub,  protože  dodává  barvám  svěžesti 
a  jasnosti.  Průmysl  tento  kvete  v  Kentejském  hřbetu  a  v  horách 
Mao-šan,  odkud  se  houby  dopravují  do  Ningutu  a  potom  do  Girinu. 
Prodávají  se  kg.  za   1   zl. 

Lesní  hospodářství  je  neracionelní  a  může  dobře  zváno  býti  ne- 
hospodářstvím.  Někde  vyžíhají  celé  lesy,  aniž  by  se  kdo  o  vysazování 
nových  staral.  Největší  lesy  nalézají  se  na  sklonech  Chingana.  Modříny 
bývají  tam  25 — 30  metrů  vysoké  a  9 — 13  dm.  tlusté.  Tak  statných 
stromů  najde  se  na  hektar  sotva  30 — 40  kusů  a  to  někdy  zka- 
žených. V  Chinganském  lese  je  as  607o  vyhnilých  stromů.  Proto 
je  zde  těžení  dřeva  na  nízkém  stupni.  Více  zabývají  se  kácením  dřeva 
na  řece  Nomíně  a  v  horách  Canbo-šanských,  kde  se  splavují  po  řece 
Sungari  a  jejích  přítocích.  Na  jedlových  vorech  zřizují  si  plavci  pri- 
mitivní chýše,  někdy  částečně  z  březové  kůry,  ve  kterých  bydlí  po 
celou  dobu  plavby.  Cena  dříví  je  rozmanitá.  Kláda  5  m.  dlouhá, 
1  m.  šir.  stojí  3  zl.  50  kr.,  tenká  žerď  as  25  kr.,  polena  (za  40  kg.) 
as  20  kr.  Z  nedostatku  jiného  dřeva  topí  se  někde  vrbovým  proutím, 
jichž  100  dosti  tenkých  otýpek  stojí  as  85  kr. 

Sadařství  jest  málo  vyvinuto.  Pěstují  se  meruňky,  višně,  jablka 
i  hrušky,  které  bývají  někdy  neobyčejně  veliké  a  dovážejí  se  též 
do  Pekinu. 

Chov  dobytka  má  svoje  obtíže  pro  různé  nedostatky  píce  a  vody. 
Zvířata  od  nepamětných  časů  zde  chovaná,  zvyklá  jsou  na  špatnější 
trávy,  ostřice  a  slanou  vodu.  Po  celý  rok  se  skot  volně  pase  a  ko- 
čuje v  létě  na  stepích,  kde  není  hmyzu,  v  zimě  na  málo  zasněžených 
náhorních  rovinách.  Malí  koníci,  jež  v  Mandžusku  chovají,  mají  malou 
hlavu  a  tenké  nohy,  a  jsou  majetkem  zámožnějších  rolníků.  Ku  pracem 
polním  užívá  se  též  volů  a  mulů,  kteří  jsou  neobyčejně  silni  a  ku  tahu 
zvlášť  oblíbeni.  Po  rovinách  a  místech  rukou  rolníkovou  nevzdělaných 
prohání  se  množství  lovců,  kteří  mají  často  svoje  vlastní  obce  se 
zvláštní  správou.  Hlavní  jejich  kořistí  jsou  soboli,  veverky,  jeleni, 
lišky,  tigři,  medvědi  i  vlci.  Jeleních  parohů  ode  dávna  váží  si  jako 
léku  ;  klíh  z  nich  vyvařený  za  tím  účelem  se  prodává.  Parohy  cení 
dle  velikosti  a  neporušenosti,  a  proto  hledí  lovci,    aby  se  nepokazily 
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a  byly  sňaty  s  živého  zvířete  i  s  částí  lbovou,  jinak  ztrácejí  prý  svoji 
léčebnou  sílu.  Pár  vyrostlých  parohů  as  3  dm.  dlouhých,  cení  se  na 
několik  kg.  stříbra,  pár  starších  stojí  toliko  4  zl.  Na  lov  zvěře, 
kterým  se  zabývají  Daurové,  Oročonové  a  Manegrové,  má  dozor 
stát  a  vybírá  poplatek,  totiž  1  sobolí  kůži  za  každého  lovce.  Za  kůži 
dostává  se  v  odměnu  (v  Girinské  provincii)  látka  na  oblek,  4  hře- 
beny, niti,  chanšin,  tabák  v  úhrne  ceně  18  rublů.  Mimo  to  vystrojuje 
gubernator  vždy  po  lovech  lovcům  hostinu,  jež  stává  až  5.000  rublů  ročně. 
Nezdaří-li  se  odvésti  dostatečný  počet  sobolích  kozí,  což  se  při  vzá- 
cnosti zvěře  stále  stoupající  stává,  nakupují  se  na  účet  lovců  kůže 
z  krajin  Rusku  patřících.  V  létě  r.  1888.  koupilo  se  na  př.  v  Cha- 
barovsku od  Fifontaje  za  tím  účelem  1200  kusů  sobolin.  Kůže  odvá- 
dějí se  do  Pekinu,  (v  r.  1888.  odvedlo  se  3155  kusů).  Soboliny 
balí  se  do  trávy  zvané  u-la,  kterou  se  také  obuv  vycpává,  aby  se  na 
pramizerných  cestách  mandžuských  příliš  nepoškodily.  Gubernator, 
kterému  se  poplatek  do  rukou  dostává,  prodává  obyčejně  nejlepší 
druhy  kozí  a  horší  do  Pekinu  posílá.  Tím  způsobem  vyzískává  ročně 
až  35.00J  rublů.  Lví  podíl  připadá  jemu  ;  něco  dostanou  úředníci, 
kteří  mu  při  špinavé  té  práci  pomáhali. 

Mandžusko  jest  země  zlatem  velmi  bohatá,  ač  o  pokladech 
jejích  nejsou  známosti  dosud  vyjasněné.  Příčinou  toho  jest  vláda 
čínská,  která  se  řídí  zásadou,  že  > neodkryté  zlato  nejlépe  jest  schováno* 
a  zakazovala  do  nedávná  co  nejpřísněji  veškeré  kutání  a  rýžování  zlata. 

Proto  loupežník  a  zlatokop  byli  a  jsou  do  dnes  házeni  do  jed- 
noho pytle.  Dobrodruhů  a  nespokojenců  bylo  však  vždy  dosti  a  každý 
nový  nález  zlatých  polí  celé  mraky  jich  k  sobě  přivábil.  Zajímavo 
jest,  že  právě  ona  centra  zlaté  horečky  jsou  střediskem  nové  civili- 
sace  s  disciplinou  zde  nutnou  a  pořádkem,  který  se  ostře  odlišuje  od 
nepořádku  a  nejistoty  způsobené  rotami  lupičů  a  korrupcí  čínských 
úředníků.  Dobyté  zlato  odvádí  se  starostovi  obce  zlatokopů  danovi, 
který  je  mezi  účastníky  rozděluje.  Starosta  může  i  smrtí  vinníka 
trestati.  Zlato  vypírá  se  primitivním  způsobem  v  dřevěných  žlábcích 
ze  země  zlatonosné.  Mezi  důležitější  rozsypy  zlatonosné  patří  nale- 
ziště Czin-čan  (zlatá  pole)  na  řece  Chuj-po,  přítoku  řeky  Sungari  as 
120  mil  od  Girinu.  V  r.  1886.  navštívil  je  H.  E.  Fulford.  Bylo  tam 
300  lidí  rozdělených  v  tlupy  po  5 — 15  dělnících.  V  rozsypech  těchto 
pracuje  se  již  20  let,  ale  užitek  byl  skrovný,  ač  někdy  nalezly  se 
valouny  zlata  v  ceně  i  10  taelův.  Teprve  v  poslední  době  podařilo  se 
náčelníku  obce  Číňanu  Chan-bjan-vaji,  který  se  stal  skutečným  pánem 
celého  údolí  řeky  Sungari  výše  od  ústí  říčky  Mu-či-che,  rýžoviště 
zvelebiti.  Nákladem  obce  zřízeny  jsou  pro  náruživé  hráče  herny,  pod 
přímým  dozorem  zvláštních  agentů.  Kromě  toho  vydržuje  se  dobře 
vyzbrojené  vojsko  k  obranným  účelům,  Chan-bjan-vaj  posílá  dó  Gi- 
rinu štědře  darů,  aby  si  přízeň  získal,  poněvadž  gubernatoru  čínskému 
jest  svobodná  tato  republika  nepohodlnou.  V  poslední  válce  japonsko- 
čínské  vyslal  Chan-bjan  na  pomoc  Ciňanům  tři  vyzbrojené  tlupy  pod 
velením  svého  vnuka.  Zavedl  mezi  různými  živly  pořádek,  kázeň  a 
bezpečnost  takovou,    aká  není  nikde  v  Mandžusku. 
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V  některých  zlatých  rýžovištích  vedou  zlatokopové  psí  život, 
poněvadž  dobývání  zlata  prosíváním  a  praním  dává  jim  jen  tolik, 
čím  by  nejnutnější  životní  potřeby  uhradili.  Při  objevení  se  karavany 
cestovatelů,  jak  píše  James  (The  Long  White  Mountain  or  a  Journey 
in  Manchuria)  rozprchli  se  artělčíci  do  hor  a  nebylo  možno  ani  jed- 
noho vypátrati. 

Pro  budoucí  rozvoj  průmyslu  má  význam  železo,  jehož  nejvíce 
(podobně  jako  uhlí,  které  je  dobré  jakosti)  nalézá  se  na  jihu,  t.  j. 
jihozápadně  od  městečka  Saj-ma-czi,  potom  u  hory  Gun-šan  a  velmi 
bohaté  ložisko  u  vesnice  Ben-ci-chu.  V  těchto  místech  vyskytuje  se 
hlavně  magnetit,  který  obsahuje  60 — 70^0   železa. 

Z  minerálního  bohatství  sluší  ještě  jmenovati  sodu,  které  se 
podél  řeky  Nonny  as  150  km.  níže  Cicikara  nasbírá  160  tisíc  kg. 
a  odtud  v  zimě  do  Girinu  odváží. 

Průmysl  je  celkem  málo  vyvinutý  a  velkoprůmyslu  tam  není 
vůbec.  Příčina  toho  jest  nedostatek  topiva  i  malý  počet  obyvatelstva. 
Na  prvém  místě  mezi  závody  průmyslovými  jmenovati  dlužno  liho- 
vary, které  se  nalézají  všude  v  primitivním  zařízení.  Tak  v  Bajan- 
susuském  okresu  jest  jich  18,  v  Chulan-čenském  okresu  36,  v  okolí 
města  Suan-čenu  40.  V  mnohých  případech  bývají  takové  továrny 
zároveň  středisky  obchodními  se  zbožím  co  nejrůznějším.  Ve  jmeno- 
vaných okresích  jest  také  několik  set  závodů  k  výrobě  olejů,  které 
se  tlačí  z  nejrůznějších  semen  olejnatých  jako  konopěných,  ricinových, 
ba  i  z  jader  broskví  a  meruněk. 

Na  vyšším  stupni  nežli  průmysl  jest  obchod,  k  jehož  náležitému 
vývoji  schází  velmi  mnoho.  Tlupy  loupežníků  zvaných  Chunchuzů 
přepadávají  osady  a  vesnice,  a  činí  nebezpečnými  veřejné  cesty,  na 
nichž  bývá  po  nějaký  čas  nemožno  obchodním  karavanám  se  ubírati. 
Proti  nim  se  vystupuje  velmi  přísně,  a  pořádají  se  na  ně  pravidelné 
honby  ozbrojenou  mocí.  Rubinov  musil  na  podzim  v  r.  1888.,  kdy 
v  aan-Sině  se  zdržoval,  platiti  potraviny  o  100 — 200%  dráže,  po- 
něvadž Chunchuzové  obchod  po  řece  Sungari  ohrožovali.  Karavany 
mají  často  vojenský  průvod  najatý  ve  zvláštních  úřadech,  jež  potom 
za  bezpečnost  lidí  i  tovarů  jsou  zodpovědný. 

Ku  přivážení  zboží  užívá  se  dvoukolové  tělegy  s  tlustou  otáčející 
se  osou  a  nízkými  silnými  okovanými  koly.  Na  každou  tělegu  na- 
kládá se  10 — 28^/2  q,  čímž  vznikají  na  beztoho  špatných  cestách 
hluboké  koleje.  V  severní  části  Mandžuska  užívají  lehčích  povozů  se 
širokou  osou  a  vysokými  kolesy,  na  které  se  až  640  kg.  naložiti 
může.  V  zimě  užívá  se  někdy  i  saní.  Do  naložené  tělegy  zapřahá  se 
5,  7  i  12  koní  neb  mulů.  Velbloudů  užívá  se  v  Mandžusku  málo. 
Dovážení  zboží  děje  se  na  podzim  a  v  zimě,  poněvadž  v  létě  i  na 
jaře  je  nemožno  jezditi  pro  bídné  cesty  a  povozníci  mají  v  tuže  dobu 
pole  na  starosti.  Počátkem  podzimu  kypí  obchodní  cesty  životem  od 
rána  pozdě  do  noci.  V  rozsáhlých  dvorech,  zřízených  při  cestách, 
přenocuje  sta  lidí  i  koní.  Za  jediný  den  prodá  se  v  takovém  dvoře 
až  5  metr.  centů  masa  vepřového.  V  In-czi  v  r.  J  890  během  sta  dní 
přibylo  denně  540  těleg,  do  nichž  bylo  zapraženo  2340  koní  i  mulů 
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a  na  nichž  bylo  naloženo  96  milionů  kg,  zboží.  Dovoz  zboží  v  zimě, 
kdy  potahů  není  ku  polním  pracem  zapotřebí,  je  levný,  a  z  Ci-cikara 
v  Chajlar  t.  j.  420  km.,  platí  se  za  320  kg.  4  lany,  tudíž  za  metr. 
cent  as  2  zl.  80  kr.  Aby  zpátky  s  prázdnem  nejeli,  vozí  kůže  ovčí 
a  hovězí  za  báječně  levnou  cenu  t.  j.  metr.  cent  zboží  za  '/j^  krej- 
caru. Ceny  za  dovoz  kolísají  jinde  od  81  kr.  do  5  zl.  za  metr.  cent 
z  Ci-cikaru  do  Mukdenu,  z  Girina  do  In-czi  neb  Ningutu  atd. 

Tělegu  na  29  metr.  centů,  do  níž  je  zapraženo  6  mulů  nebo 
6  koní,  možno  najati  za  2  zl.  na  celý  den  i  s  2  muži,  a  poněvadž 
se  průměrně  denně  vykoná  přes  40  km.,  stojí  dovoz  metr.  centu  na 
I  km.  asi  '/^  krejcaru.  Dovoz  osob  je  dražší.  Do  tělegy  zapřahají  se 
sice  jen  3  muli,  ale  vejdou  se  do  ni  pouze  dvě  osoby.  Km.  cesty 
stojí  3^/4  kr.  dle  našich  peněz. 

Vodní  cestou  dováží  se  mnoho  zboží,  Zinověv  uvádí,  že  po  řece 
Sungari  a  Nonně  pluje  ročně  600 — 700  loděk,  každá  s  nákladem 
320  metr,  centů,  které  mohou  třikráte  plavbu  se  zbožím  vykonati, 
což  jest  ročních  64  mil.  kg.  dovezených  tovarů.  Mezi  Girinem  a  Bo- 
dunem  přivážejí  na  lodích  i  cestující,  jichž  bývá  až  300  na  jedné  lodi. 

Obchod  stížen  jest  rozmanitými  poplatky,  jež  se  vybírají  na 
řekách  a  ve  městech  i  vysokou  sazbou  telegrafní.  Obchodníci  jsou 
dáni  v  šanc  libovůli  úřadův  i  úředníků,  zvláště  vyšších,  kteří  často- 
kráte mnohé  obchody  monopolisují,  dávajíce  povolení  1  neb  2  osobám 
aneb  sami  obchodu  se  ujímají,  jako  v  Chulan-čenu,  kde  úředník  (fu- 
du-tun)  měl  řeznictví,  které  sám  co  nejpřísněji  jiným  osobám  pro- 
vozovati zakázal.  Proto  však  obchod  kvete  prese  všechny  překážky 
stále  měrou  nemalou,  díky  levnosti  dovozu,  láci  tovarův  i  způsobi- 
losti Číňanů,  kteří  mají  všechny  vlastnosti  řádných  obchodníků,  totiž 
opatrnost,  střízlivost,  rozvahu  a  notnou  dávku  vzájemné  solidnosti. 
Učí  se  od  12 — 14  let  a  dostávají  měsíčně  rubl.  Plat  ponenáhlu  roste 
a  teprve  po  10  létech  mívají  80 — 100  rublů  za  rok.  Mezi  nimi  jest 
jakási  vlastní  správa,  která  bdí  nad  pořádkem  i  úvěrem. 

V  San-sině  na  př,  vybírají  se  ze  32  obchodů  ročně  4  osoby, 
které  řeší  všechny  obchodní  otázky.  Tyto  firmy  mají  právo  vydávati 
směnky,  ručíce  polovinou  všeho  svého  jmění.  Tím  způsobem  tvoří 
jakési  kartely,  které  i  zboží  dle  své  vůle  zlevňují  neb  zdražují.  Když 
Bogdanov  v  létě  r.  1895  v  Bogduně  dlel,  chtěl  zakouřiti  zásoby 
chleba,  skotu  i  jiného  zboží.  Obchodníci,  kteří  o  úmyslu  jeho  se  do- 
věděli, zdražili  neobyčejně  zboží,  ale  vidouce,  že  Bogdanov  příliš  ne- 
pospíchá s  koupí,  již  za  dva  dny  nabízeli  mu  tytéž  věci  mnohem 
laciněji,  a  v  předvečer  svého  odjezdu  seznal,  že  by  byl  mohl  všechno 
později  ještě  laciněji  si  opatřiti. 

Ve  vnitrozemí  obchoduje  se  hlavně  s  věcmi  nejpotřebnějšími, 
potravinami  a  běžnějším  zbožím  pohodlí  a  přepychu,  hotovými  bavl- 
něnými šaty,  obuví,  modrými  a  bílými  látkami,  kožešinami,  nádobím, 
železným  zbožím,  řemením  na  koně,  provazy  a  jiným.  Velké  obchody 
mají  na  skladě  hojně  hedvábí,  které  jen  zámožnějším  kupujícím  na- 
bízejí. Kromě  toho  i  toaletní  potřeby,  jako  líčidla,  okrasy  na  hlavu, 
cukrovinky  a  j.    jsou   též   předmětem    obchodu.     Celkem    neposkytují 
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sklady  firem  žádného  překvapujícího  pohledu,  naopak  vypadají  bídně, 
ač  mnohé  mívají  znamenité  obraty  peněžní. 

V  městech  odbývají  se  časem  jarmarky  podobné  úplné  našim 
venkovským  trhům,  kam  obyvatelstvo  přichází,  aby  nakoupilo  neb  vy- 
měnilo za  obilí,  t.  j.  hlavně  za  proso,  výrobky  bavlněné,  a  odvedlo 
poplatky.  Obchod  je  zde  výměnný,  nebo  se  platí  cihlovým  čajem, 
zřídka  stříbrem.  Sta  a  tisíce  vozů  s  přerozmanitým  nákladem  jede 
k  trhu.  Na  nich  viděti  možno  vodní  melouny,  mouku,  proso,  hedvábí 
a  bavlněné  látky,  výrobky  kovové  a  kožené,  troubele  k  dýmkám, 
svaté  obrazy  na  plátně  malované,  mlýnky  na  modlení  a  často  i  cenné 
relikvie,  které  Tibeťané  přivážejí. 

Z  jiné  strany  ženou  se  stáda  koní  a  bravu  a  táhnou  karavany 
s  nákladem  kožešin. 

Obyvatelstvo  Mandžuska  převahou  zemědělstvím  se  zabývá.  Pro- 
dukty stačí  úplně  domácí  potřebě,  a  někde  (v  střední  části  sunga- 
rijské  nížiny)  bývá  i  přebytek.  Z  Bodune  v  Girin  vyváží  se  na  př. 
43.200  kg.  gaoljanu,  z  Bajansuského  okresu  přes  20  tisíc  kg.  pšenice, 
z  Chulan-čen  přes  ^2  "^i^-  kg.  a  ze  všech  tří  jmenovaných  vyváží  se 
oleje  70.400  metr.  centů,  55  tisíc  metr.  centů  opia,  6720  metr.  centů 
tabáku.  Mimo  to  vyváží  se  několik  set  metr.  centů  barvy  indigu  po- 
dobné z  rostliny  di-jan  připravované. 

Obchod  dřívím  obmezuje  se  na  končiny  lesy  porostlé,  odkudž 
splavuje  se  dříví  do  blízkých  měst. 

V  Cicinkaru  jest  8  skladišť  dřevařských,  ale  proto  přece  je  dříví 
drahé,  a  také  bohatší  lidé  a  čínští  úředníci  nevytápějí  peci  dřívím.  Ob- 
chod uhlím  kamenným  není  také  rozvit  a  dobyté  palivo  spotřebuje 
se  po  většině  na  místě,  poněvadž  by  se  dovozem  příliš  zdražilo.  Cel- 
kový vývoz  z  některých  měst  (z  r.  1895)  jest  následující :  z  Cicinkara 
140.800  metr.  centů ,  z  Chulančenu  259  tisíc  q. ,  z  Bajan-susu 
82.720  q.,  z  Bodune  1,162.080  q.,  ze  San-sina  51.840  q.  Ustanoviti 
přesně  množství  tovarů  vyvezených  je  nemožno  pro  nesprávnost  úřed- 
níků, kteří  v  některých  případech  peníze  za  polovinu  provezeného 
zboží  si  nechávají. 

Obchod  v  Mandžusku  dovolen  jest  Rusku  na  hranicích  i  po  ře- 
kách Usuře,  Amuru  i  Sungari  a  to  do  vzdálenosti  50  km.  od  břehů 
(dle  Ajgunské  smlouvy).  Do  Ruska  zapovězeno  vyvážeti  sůl,  rýži,  čínské 
měděné  peníze,  chanšin,  silný  opojný  nápoj,  který  čínští  obchodníci 
přece  do  Ruska  dovážejí  za  100 — 150  tisíc  rublů,  a  opium,  kterého 
dovezeno  bylo  v  r.  1895  nejméně  64  tisíc  kg.  v  ceně  800  tisíc  rublů. 
Poněvadž  Rusko  nemělo  práva  míti  v  Mandžusku  konsula,  nemohou 
ruští  kupci  vésti  stálý  obchod,  a  mají  jej  proto  skoro  výhradně  v  ru- 
kou Číňané.  Rusové  vedou  čilý  obchod  s  kožešinami  liščími  (po  2  zl. 
60  kr.  až  4  zl.),  veverčími  (po  13 — 25  kr.)  a  parohy  jeleními  (pár 
ne  dráže  200  zl.).  Přebytek  chleba  vozí  se  do  zlatých  rozsypů  na 
pravém  břehu  řeky  Amuru. 

Poněvadž  obyvatelstvo  u  Amuru  zaměstnává  se  většinou  lovem 
a  chovem    dobytka,   jest  po  zboží,    které    doposud    z    vlastní  Číny  se 
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přiváží,  čilá  poptávka.  Rozšířením  průmyslu  zabajkalského  zjedná  se 
výboraé  místo  pro  odbyt  ruských  tovarů. 

Město  Ajgun  je  hlavním  centrem  pro  mandžuský  obchod  s  amur- 
skou  oblastí.  Z  Kuančenzci  a  Mukdena  vyvážejí  se  tovary  původu 
evropského,  amerického  i  čínského,  též  laciné  látky  z  Koreje,  ma- 
nilské  doutníky,  rakouské  sirky,  cizozemská  vína.  Obchod  vývozný 
z  Mandžuska  do  Blagověščenska  stoupá.  V  r.  1894  vyvezlo  se  zboží 
v  ceně  1,270.000  rublů,  v  r.  1898  o  sumě  1,361.000  rublů  (z  čehož 
na  skot  připadá  800  tisíc  rublů  a  na  mouku  300  tisíc  rublů).  Blago- 
věščenskými  firmami  prodáno  opět  do  Mandžuska  zboží  v  ceně  Vi  "^il- 
rublů.  Ajgun  stane  se  po  dohotovení  dráhy  sibiřské  dojista  důležitým 
střediskem  obchodním  pro  vývoz  do  Mandžuska.  Množství  zboží,  jež 
se  z  poříčí  řeky  může  vyvézti,  páčí  Matjunin  na  160  mil.  kg.  ročně. 
Snaha  ruských  kupců  po  rozšíření  obchodu  a  po  samostatných  užších 
obchodních  stycích  v  Mandžusku  byla  do  r.   1895  marná. 

Jen  chabarovský  kupec  Tifontaj,  původem  Číňan,  byl  jediným 
ruským  kupcem,  kterému  bylo  možno  vésti  obchod  po  ř.  Sungari. 
O  obchodu  po  této  řece  vůbec  není  úředních  zpráv.  Obyvatelstvo 
čínské  svobodně  přechází  hranici,  nedbajíc  na  přechody  dovolené,  a 
vyměňuje  s  ruským  obyvatelstvem  za  chanšin  a  různé  drobné  zboží 
kožešiny,  parohy,  léčivou  rostlinu  žen-šen  (gin-seng).  Celkem  obchod 
vývozný  a  dovozný  se  vyrovnávají,  poněvadž  od  r.  1891. —  !895.  do- 
vezlo se  zboží  do  jižního  ussurijského  kraje  za  5,944.000,  a  vyvezlo 
za  5,271.000  rublů. 

Hlavním  úkolem  obchodu  ruského  s  Mandžuskem  jest  vyjasniti 
poměry  závislosti  mezi  Amurským  krajem  a  Mandžuskem,  pokud  se 
týče  obilí  a  zboží  nejnutnějšího.  Poněvadž  se  obilí  za  hranice  stále 
kupuje,  nutno  pohlížeti  na  bohatství  amurských  krajin,  hlavně  ruských, 
střízlivě,  a  neposuzovati  je  příliš  optimisticky,  jak  se  i  v  literatuře 
dosud  dělo.  Jest  faktem,  že  východní  kraje  Sibiře  hospodářsky  od 
Číny  závisí. 

Volnému  otevření  hranic  brání  obava  před  přílišným  dovozem 
opia  a  chanšinu,  které  by  mohly  mezi  obyvatelstvem  těžké  škody 
způsobiti,  Rusku  naskýtá  se  celá  řada  otázek,  jak  vytěžiti  z  převozu 
zboží  evropského  do  Mandžuska,  jak  zaříditi  průmysl,  aby  poptávce 
vyhovoval  a  výrobky  byly  dle  vkusu  domácího  obyvatelstva ,  dále 
o  možnosti  konkurence  s  tovary  přes  moře  dováženými.  Sta  milionů 
rublů,  které  vydány  budou  na  dráhu  sibiřskou,  nejsou  vydány  na  zmar 
a  vrátí  se  časem  i  s  úroky  nazpět.  Snahou  Ruska  jest  zjednávati  ob- 
chodními smlouvami  a  moudrou  politikou  nová  tržiště  pro  ruské  vý- 
robky a  opatřiti  solidní  základ  blahobytu  pro  produkující  obyvatelstvo 
své  říše.  A  to  je  nyní  povinností  každého  spořádaného  státu. 


Tácky  přírodovědecké.  Nebude  snad  nezajímavo  se  čtenáři 
České  Revue  sděliti  některé  hlavní  myšlénky,  kterými  se  nesl  výklad 
prof.  li.  Raýmana,  jenž  přednesen  byl  dne  15.  dubna  při  vysoké 
škole  technické  před  širším  obecenstvem  naším.     Promluvil  o  práci 
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technické  a  významu  jejím  řka:  krásné  výsledky  duševní  snahy 
architekta  vidíte,  třeba  prohlédnouti  ku  majestátnímu  klidu  kolínského 
domu,  ku  grácii  a  pěkným  rozměrům  na  malé  místo  odkázané  opery 
pařížské,  ku  chrámu  svatopetrskému  z  procházky  parku  pincio  v  Římě, 
na  divadla,  paláce  královské  i  musea.  Vy  nepochybujete  o  smělých 
plánech  inženýrů,  kteří  dovedli  dráhy  železné  na  tisíce  metrů  výšky, 
provrtali  s  jistotou  naprostou  pohoří  kilometrová  tunely  pohodlnými, 
vysušili  bažiny  a  močály,  v  nichž  od  tisíciletí  číhala  smrt.  Náhledem 
ku  parním  strojům  velikolepých  strojoven,  hutí  i  továren  naších  a  ko- 
losů transatlantických  i  pák,  jimiž  celé  obrovské  pece  s  roztavenou 
litinou  se  pohybují  rukou  jediného  dělníka  —  neupřete  konstruktéru 
strojnickému  obdivu.  Hůře  se  to  má  s  prací  chemickou.  Necítíte,  zda 
skvost  barvy  látky  děkujeme  rovníkovému  slunci  či  důmyslu  minu- 
ciosně  pracujícího  člověka,  zdaž  jemný  paríum  unikl  listu  kvítí  či 
vyšel  z  kombinací  vtipu  mozku  lidského,  zdaž  krystal  cukru  vyrostl 
pro  včelu  v  dílně  přírody  či  v  laboratoři  chemikově. 

Po  dlouhé  věky  plašily  prací  neumornou  vědy  duchovní 
mlhy  předsudkův  a  vybojovaly  nezištně  svobodu  myšlení,  i  přišly  po 
nich  vědy  přírodní;  odkládajíce  »proč«  dějů  přirozených,  jaly  se  bez 
předsudků  zkoumati  hmotu  i  dění  její  kolem  nás.  Záhy  vedle  poznatků 
zajímavých  přišly  i  poznatky  užitečné,  a  o  těch  mluviti  jest  úkolem 
schůze. 

K  domácímu  hedbáví  i  vlně  a  hrubé  tkáni  lněné  a  konopné 
dostavila  se  exotická  bavlna,  která  byla  určena  pro  nejvíce  lidí. 
Její  spotřeba  rostla,  dílny  živnostníků  měnily  se  v  závody  rukodělné. 
Ruce  lidské  nestačily,  důmysl  byl  nutkán  bráti  útočiště  ku  strojům 
mechanickým,  které  silou  jedněch  rukou  hradily  práci  mnohonásobnou. 
Rostly  továrny  strojnické.  V  jedné  z  nich  James  Watt  zdokonalil 
parní  stroj,  který  nezvyklou  určitostí  zastoupil  práci  lidskou,  a  dělník 
M  u  r  d  o  c  h  tamže  zpozoroval  svítivé  vlastnosti  plynů  z  uhelné  peci 
škvírami  unikajícího.  Tento  svítiplyn  zavedl  práci  noční  při  zpracování 
bavlny,  oděvného  to  materiálu  vrstev  společnosti  lidské  nejchudších. 
Vznikla  i  rostla  třída  dělníků  továrních.  Dokud  byly  tkáně  v  dílnách 
malých,  jsou  bíleny  na  pažitu  zeleném,  bíleny  vodou  a  sluncem ;  jak- 
mile závody  velikou  spotřebou  rostly,  nestačily  by  trávníky  celých 
anglických  hrabství.  I  vyžadovalo  bílení  dvou  i  tří  měsíců  času.  Za- 
vedeno chlorové  vápno,  jímž  v  málo  hodinách  vybíleno  určitě, 
co  dříve  stálo  měsíce  času  a  nejistého  slunce.  Tkáně  prány  sodou 
umělou,  jejíž  výrobě  naučil  Leblanc  (1787),  sody  přirozené  bylo 
málo  a  byla  drahá  (b  arill  a).  Vynálezem  sody  umělé  ze  soli  kuchyňské 
(mořské)  vyšinula  se  výroba  mýdla  i  pěkného  skla  francouzského. 
Obě  hmoty  zlaciněly  a  zavedly  čistotu  a  světlo  v  příbytcích. 
Ludvík  XIV.  a  jeho  kavalíři  dbali  málo  čistoty  těla,  bohaté  parfumy 
maskovaly  bídu  tělesnou.  Roku  1715  (dle  Taine-a)  zachvátil  po  ne- 
úrodě  rol  ní  hlad  celou  třetinu  obyvatel  Francie,  mřelo  nedostatkem 
šest  milionů  lidí  tlakem  daní  i  drahoty,  na  něž  monet  nebylo  lze 
sehnati ;  nebylo  ani  práce.  Krátce  před  revolucí  1789  biskup  pravil 
Ludvíku  XVI. ;  sire,  vaši  poddaní  jedí  trávu  jako  ovce  a  hlodají  kůru. 


Tácky  přírodovědné.  985 

Parou  strojů  Wattových  rozmíchán  obchod  pomořský,  průmysl  při- 
nášel prostředků,  z  nichž  zakoupeno  obilí  Indie,  Ameriky  i  Ruska. 
Hlad  národní  zmizel.  Strádání  vojů  válečných  vyvoláno  spory  theo- 
retickými,  nikoliv  bezcennými,  hlady  umírající  vojíni  francouzští  kři- 
čeli:  vive  Tempereur!  Taine  líčí  pěkně  historii  konce  předešlého 
století,  století  filosofického. 

Roku  1791  volal  nadutý  občan-soudce,  jenž  právě  nabyl  svých 
práv,  ku  Lavoisierovi :  republika  nemá  zapotřebí  učenců,  i  zrušena 
jest  Akademie,  zrušeny  vysoké  školy.  Náhle  republika  obklíčena  jest 
se  všech  stran  nepřáteli,  konvent  i  výbor  pro  obecné  blaho  zpozoro- 
valy, že  nestačí  pouhé  řečnictví.  Nebylo  děl,  nebylo  zbraní,  ni  střel- 
ného prachu  ani  ručnic.  Ve  středu  horlivců  povstal  vědecky  bystrý 
Carnot.  Z  postranních  ulic  vylákáni  jsou  opět  vědečtí  pracovníci: 
Berthollet,  Fourcroy,  Vauquelin  a  Chaptal  vyrobili  střelný 
prach,  Monge  s  Vandermonděm  zahájili  úpravu  výtečné  oceli 
francouzské,  lity  jsou  zbraně,  děla,  ostřeny  šavle.  Běželo  o  zachránění 
země  a  ideí  v  ní  rozdmychaných.  Optické  telegrafy  a  balony  vítěziti 
pomáhaly  proti  vojům  vůbec  konservativné  Evropy. 

Lid  chápe!  Už  r.  1794  opět  Akademie  zřízena  a  polytechnická 
škola  francouzská  jest  založena,  /zdělání  položeno  na  půdu  přírodních 
věd  a  mathematiky:  r.  1801  stojí  v  čele  školství  mathematik  La- 
place  a  chemik  Chaptal.  Sám  Napoleon  podepisuje  se  pod  pro- 
klamací válečnou:  Bonaparte,  člen  Akademie  a  vrchní  vojevůdce. 
Váha  snad  až  příliš  přesunuta  ve  školství  z  věd  duchovních,  jichž  po- 
míjení jest  záhubné. 

Právě  letos  tomu  sto  let,  co  Achard  králi  pruskému  oznámil, 
že  domácí  naše  řepa  cukrovka  může  poskytovati  týž  cukr,  jenž  ze 
třtiny  cukrové  kupován  byl  prostřednictvím  Anglie  z  Ameriky,  z  ostrovů 
rovníkových,  však  Německo  tehda  liknavě  mělo  se  k  dílu.  Za  to  Na- 
poleon postřehl  okamžitě  veliký  význam  cukrovar  s  tví,  zařídil  státní 
továrny  jakožto  odborné  školy,  komandoval  své  študenty,  uniformo- 
vané techniky,  odměňoval  úspěch,  čelil  Anglii.  Dnes  ještě  kupuje 
Anglie  cukr  řepový  a  penězi  získanými  odtud  platí  za  naše  rolníky 
dávky,  udržuje  naše  strojovny.  Z  celého  světa  sváženy  jsou  (z  Ruska, 
Estremadury,  Floridy,  Alžíru  atd.)  fosfáty,  z  nichž  továrny  naše  po- 
řizují umělá  hnojiva  pro  silně  hospodářsky  napínanou  půdu  rolní,  cena 
kyseliny  sírové  tím  klesla  na  minimum  ve  prospěch  průmyslných  od- 
větví jiných,  ledek  z  plání  čílských  vozen  v  milionech  centů,  i  roz- 
množena žeň  a  zrno  i  mouka.  Nebylo  v  tom  století  hladů  v  Europě, 
jako  v  předešlém. 

Ovšem,  týž  ledek  jest  též  základem  průmyslu  třaskavin 
a  přeskvostných  barviv,  které  zplodily  modu.  Však  největší  část 
třaskavin  slouží  ku  trhání  skal,  ku  zakládání  tunelů  a  cest,  veliko- 
lepým  pracím  inženýrským  pevnozemským,  kanálovým  i  mořským, 
nejmenší  množství  drží  válečnictví.  Jsou  ovšem  ty  moderní  látky  trhací 
hrozné.  Jedna  část  těch  trhacích  látek  prochází  poslední  léta  průmyslem 
dokonce  jakožto  umělé  hedbáví  (třaskavá  bavlna). 
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A  uhlí  destiluje  se  dále  ve  svítiplyn,  jenž  osvětluje  nejmenší 
města  Anglie,  kontinentu  i  Ameriky,  a  odpadek  jeho  dehet  slouží  ku 
výrobě  tisíce  barviv,  zápasících  s  krásou  barvy  vidma  duhového, 
jedněch  více  méně  stálých,  jiných  s  přirozenými  totožných  a  konečně 
některých,  která  daleko  předstihují  trvanlivostí  barviva  bylinná.  Známe 
barviva  umělá,  která  zcitlivují  desku  fotografickou  a  způsobila 
pokrok  zde  ani  fysikou  netušený.  A  tlačeno-li  plynové  světlo  elektri- 
ckým, poskytuje  průmysl  hořáky  A  ue  ro  vy,  k  nimž  mezinárodní  ma- 
teriál sháněn  z  Norska,  od  jezera  ladožského,  z  Ameriky,  z  celé  země- 
koule, a  nestačí-li  Auer,  ukazuje  se  na  obzoru  briliantní  hořák  ace- 
ty  lenový.  A  svítiplynu  mezi  tím  neubývá,  roku  1859  vyrobilo 
Německo  30  milionů  m^  svítiplynu  a  po  bojích  se  světlem  elektrickým 
r.  1896  dokonce  730  milionů  m'.  A  dnes  umíme  lacině  ztužiti  vzduch 
v  kapalinu,  i  vyrobíme  lacině  kyslík  a  svícení  i  topení  se  zdokonalí, 
a  čím  se  více  zlepší,  zaujmeme  ku  pracím  svým  uhlí  nejnečistšího, 
pěknějšího  necháme  k  zpotřebě  ušlechtilejší.  Kolik  myšlének,  kolik 
pokroku  I 

Dříví  z  topení  pomalu  odstraňujeme,  z  něho  vyrábíme  ocet, 
chloro-  i  jodoform  lékařský  i  vatu  dřevnou,  papír  a  snad  i  látku  ku 
tkaní  způsobilou. 

Jak  svůdná  jest  kapitola  spolupravnictví  průmyslného  mikrobů, 
kolik  dalo  by  se  říci  o  užitku  z  prací  Pasteurových  v  průmyslu 
kvasném,  v  octářství,  vinařství,  sýrařství,  hedvábnictví  i  lékařství. 

Kolik  myšlének  hlubokých  uskutečněno  v  úpravě  kovů  :  mědi, 
železa,  niklu,  aluminia  a  slitin  jejich !  Kolik  myšlének  věnováno  ku 
výzdobě  skla,  porculánu  a  hmot  luxusních !  Stavby  železnické  i  stroj- 
nické mají  zapotřebí  báječných  množství  železa.  Železo  štýrské  u  nás, 
konservativně  vyráběné  pomocí  dřevěného  uhlí,  bylo  dobré  ale  drahé, 
my  železo  kupovali  z  ciziny.  Vynález  Thomasův  vzbudil  hutě  české. 
Naše  rudy  za  inferiorní  považované  staly  se  potřebnými,  ocel  ducha- 
plnými methodami  Bessemerovou  a  Mar  ti  n  o  vo  u  jest  vyrobena, 
pánve  kladenská,  ostravská  i  teplická,  železářství  pomoři  istrianského 
vzpružily  se  k  činnosti.  Obyvatelstvu  Cislajtanie  pomáhají  3  miliony 
koňských  sil  strojových  v  soutěži  světové.  Síla  ta  koná  práci  za  44 
milionů  mechanických  železných  lidí,  nikdy  líných,  jen  nepatrně  stár- 
noucích. A  jeden  ten  železný  pracovník  ztráví  za  4  zlaté  uhlí  ročně. 
Nám  nelze  jich  postrádati,  žijemeť  v  Evropě  a  u  prostřed  ní.  Žádné 
clo  neubránilo  by  nás  před  invasí  zboží  laciného  cizího,  žádné  ani 
sebe  přísnější  zařízení  cechovní. 

Z  výroby  bavlny  určené  pro  třídy  nejnemajetnější  velikým, 
vyšším  zákonem  svět  ovládajícím  zrodila  se  třída  děln  i  cká  v  době, 
kdy  emancipoval  se  tak  zv.  stav  třetí,  měšťanský.  Lidstvo  se  zmáhá, 
půdy  roiní  v  Rakousku  nepřibývá,  rolnictví  nelze  rozšířiti.  Průmysl 
platí  u  nás  před  I.itavou  ročně  350  milionů  zlatých  mzdy,  pomáhá 
státu  i  obcím  ve  mnohých  břemenech  finančních,  a  jeví  se  v  dobře 
upravených  státech  tendence,  by  práce  účastnila  se  čím  dále,  tím 
více  užitku  z  průmyslu  plynoucího. 
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V  Anglii  obnášela  doba  práce  šesti  dní  všedních 

roku    1848 69  hodin 

>  1873 60     » 

»      1878 56     » 

>  1897 54     > 

což  vykazuje  zkrácení  denní  o  2^/.^  hodiny.  I  na  mzdě  přibývá.  Ovšem 
zbývá  mnoho  bídy  a  žalu,  to  upříti  nelze,  a  diktátem  doby  má  býti : 
odpomoci  za  každou  cenu.  Však  jest  úplná  chudoba  v  poměru  ně- 
jakém s  prací }  Nemluví  hlasitě  výsledek  šetření  vídeňské  společnosti 
proti  schudnutí  a  žebrotě  (Jnama  Sternegg),  jímž  zjištěno,  že 
mezi  100  velice  potřebnými  jest  jen  l-37o  dělníků  továrních!  Nebylo 
by  pomoci  oněm  pracujícím  a  trpícím  přísným  prováděním  zákonů 
stávajících,  či  není  továren,  kde  továrník  žije  v  pěkném  poměru  s  děl- 
nictvem  se  stavem  svým  spokojeným }  Zde  mnoho  práce  zůstane  pro 
povolané    kruhy    i  ony    musí    povinností  akutních    sobě  býti  vědomy. 

Kdo  vidí  nepředpojatě,  co  za  hranicemi  vlasti  naší  se  děje, 
přizná,  že  celý  náš  boj  točí  se  kolem  toho,  jak  pokrok  svůj  na  všech 
kulturních  polích  uspíšíme.  K  tomu  je  však  potřebná  práce  a  opět 
práce,  k  té  pak  syny  naše  i  dcery,  budoucí  matky,  míti,  jest  stálou 
naší  povinností  vlasteneckou.  Nejprotivnější  jsou  však  sami  líní  mentoři. 

Rozmáhání  se  elektřiny  a  její  použití  domácí  a  hospo- 
dářské vítá  každý  přítel  pokroku,  neboť  zůstává  nejvyšším  cílem 
odstraniti  v  některém  průmyslu  všechny  ohyzdné  komíny  a  oživiti  čisté, 
vzdušné  síně  továren  hladce  běžícími  stroji  elektrickými.  V  zemích 
o  laciné  vodní  síle  jest  užívání  elektrických  centrál  i  pro  hospo- 
dářství polní  velmi  plodné:  snadná  délivost  elel.trické  síly,  její  po- 
hodlné rozvádění  na  místa  vzdálenější,  kde  ji  právě  zapotřebí,  její 
znamenitá  schopnost  přizpůsobiti  se  všelijakým  potřebám  různým,  při- 
chází polnímu  hospodářství  vhod.  Nejen  mechanická  síla  její  všecku 
že  práci  provádí  i  svítiti  může  kde  a  kdykoli  libo  a  ohněm  nehrozí. 
U  nás  použito  síly  té  částečně  na  vzorných  statcích  bar.  z  R  i  n  g- 
ho  ffe  r  ů. 

Ti,  kdož  navštívili  staroslovanskou  Rujanu  znají  Crampas 
a  blízkou  osadu  l.ancken,  kdež  na  statku  Hausemannově  po- 
řízena centrála,  v  níž  dva  dynamostroje,  jeden  o  1 10  Voltech  660U, 
druhý  o  500  voltech  IHOOO  wattů  poskytuje.  Zámek  M  km  vzdálený 
(Dwasieden),  konírny,  stáje  jsou  elektricky  osvětleny.  Řezačky, 
mlýnky  šrotovací,  pohyblivý  stroj  mlátící,  ba  i  vlečná  dráha  panskou 
křídu  ku  stanici  na  Baltické  moře  vozící,  vše  jde  půhonem  elektri- 
ckým. Podrobné  vypsání  přístrojů  přináší  časopis  Prométheus, 
lb99,  číslo  7. 

Když  již  při  hospodářství  rolním  se  nacházíme,  nemůžeme  mlčením 
obejíti  velice  zajímavý  nález  nejnovější  týkající  se  příjemného  zápachu, 
jenž  zavívá  k  čichu  měšťákovi  z  čerstvě  rozorané  prsti.  Již  P 1  i  n  i  u  s 
libuje  si  ve  vůni  té  a  Cicero,  přičichnuv  ke  všem  parfumům  roz- 
mařilého Říma  idylicky  nyje  při  vůni  prsti,  jež  nad  drahé  masti  Rí- 
manck  prý  jest  » chutnější*.  První  otázka  zněla:  co  to  voní,  druhá, 
odkud  to  pochází .''  Francouzští  chemikové  Berthelot  i  André  na- 
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byli  z  prsti  rolné  malinkého  množství  látky  silné  aromaticky  páchnoucí, 
cedrové  dříví  připomínající.  Její  podstatu  zjistiti  se  nepodařilo,  za  to 
pátráním  mezi  těmi  asi  1 1  miliony  bakteriemi,  které  jediný  gram 
půdy  rolní  oživují,  postižena  jedna,  jíž  ihned  při  křtu  dáno  jméno 
cladothrix  odorifera,  v  jejíž  pelechu  hojné  jsou  ony  opévané  vůni 
prsti.  Z  látek  odpadkových  bezpochyby,  jichž  v  půdě  rolní  v  rozpadu 
nalézají  se  hojná  množství,  skládá  malinká  průmyslnice  znamenitý 
parfum  rolní,  jenž  hojněji  půdu  opouští,  jakmile  slunce  zasvitne, 
energicky  mraky  právě  rozdeštělé  rozehnavši.  Studie  vlašského  ba- 
kteriologa  A.  Magiora  o  mikrobu  tomto  ukázala,  že  jak  lid  ven- 
kovský i  on  těší  se  nesmírné  houževnatosti  a  znamenité  síle  životní. 
Přežije  i  proschnutí  prsti  během  suchého  léta  i  promrznuti  mrazem 
zimním ;  žije,  zatopena-li  jeho  skrýše  vodami  i  přilepen-li  k  vyprahlé 
půdě,  ba  ani  jedy  mu  valně  neubližují.  Posud  známo  není,  ač  i  v  ji- 
ných ústavech  byl  vypěstěn  a  jeho  podmínky  životné  byly  zkoumány, 
k  čemu  v  prsti  asi  jest,  že  tam  není  k  parfumování  půdy,  jest  téměř 
jisto,  tolik  předpokládati  můžeme,  že  úkol  jeho  musí  býti  velmi  dů- 
ležitý, když  od  přírody  vypraven  byl  tolika  znamenitými  schopnostmi. 

Žijeť  náš  mikrob  mezi  miliony  ostatních  mikrobů  v  prsti,  jimž 
už  nemalé  vykázány  jsou  úkoly!  Jen  si  představte  úlohu,  kterou  jim 
klade  rolník,  zahradník!  Pecka  třešňová,  švestková,  semeno  obalem 
tvrdým  opatřené,  kam  by  se  podělo,  zdaž  bylo  by  vyvoláno  v  prsti 
ku  vzrůstu,  ba  ku  samému  probuzení  života,  kdyby  nepadla  tvrdá 
slupka,  nerozpustný  obal.  Chemicky  přímo  působivých,  energických 
činidel  v  prsti  není  i  začíná  záhy  činnost  těch  mikrobů,  kteří  skoře- 
pinu povlovně  rozpouštějí,  život  chovající,  posud  slupkou  chráněný  zá- 
rodek obnaží  a  s  výživ;  ými  roztoky  prstovými  ve  styk  přivádějí.  A  ne- 
má-li  rostlinka  mladá  dosti  síly,  aby  sama  kryla  potřeby  své  ze  zásob 
země  i  vzduchu,  vnikají  v  ni,  z  dusíku  vzduchu  zemského  jí  potravu 
strojí  vhodnou  a  mrvu  úplně  zastupují.  A  kolik  jest  těch  mikrobů 
pracovníků  jiných,  kteří  pouze  odpadky  z  loňské  sklizně  a  zdechlá 
těla  zvířecí  v  popel  a  kysličník  uhličitý  plynný  roznésti  musí,  jimž 
úkolem  dáno  srovnati  účty  té  půdy  rolní  s  rokem  minulým  !  Hojnost 
druhů  rozmanitých,  z  nichž  jedny  na  ukončení  práce  druhých  čekají, 
aby  postoupili  tam,  kde  prvější   přestali. 

Jest  jistá  zákonitost  v  přírodě,  vysoká,  božská,  již  nezvrátí 
pouhá  disputace  učených,  již  pozná  ale  oduševnělá  práce! 

Kdežto  jeden  gram  půdy  městské,  prosáklé  přepychově  neztrá- 
venými  zbytky  potravními  hostí  až  78  milionů  bakterií,  chová  gram 
vzduchem  převanuté  půdy  písčité  chudé  sotva  organismů  tisíc.  Kolik 
kombinací,  jak  málo  důvodů  pro  předpoklad,  že  by  kypící  tváře  lidu 
venkovského  pocházeti  měly  od  cladothrix  odorifera!  Jak 
mnoho  zbývá  zde  poznati,  kolik  práce  položeno  v  jediné  té  půdě  rolní. 

Ostrovy  Samojské.  Zámořské  interessy  tří  důležitých,  v  no- 
vějším čase  rychle  se  rozvíjejících  koloniálních  mocností.  Spoj.  Států 
Severoamerických,    Německa    a    Anglie,  sřetly    se  nejnověji    v  oblasti 
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polynéské,  na  australském  východě.  Do  nedávné  doby  téměř  nej- 
mladší koloniální  moc  německá  snaží  se  po  zdárných  kolonisačních 
pokusech  v  Africe,  Austrálii,  Asii  nabýti  pevnější  půdy  i  na  ostrovech 
Samojských,  ležících  v  odlehlých  končinách  pacifické  oblasti.  Anexe 
tohoto  souostroví  k  německé  říši,  o  niž  již  dříve  bezvýsledné  bylo 
jednáno,  nezdařila  se  ani  posledně  r.  1899  a  to  hlavně  pro  odpor 
Anglie  a  Spojených  Států  Severoamer.,  jenž  byl  tak  silný,  že  otázka 
samojská  nabývá  neobyčejné  závažnosti. 

Samojské  ostrovy,  jinak  zvané  Navigátory,  nabyly  velké  důle- 
žitosti obchodní  založením  četných  plantáží,  jichž  rozkvět  hlavně  při- 
činěním německého  kapitálu  povznesl  je  mezi  nejúrodnější  a  nejbo- 
hatší souostroví  polynéské  oblasti.  Prostírajíce  se  mezi  13 — 15°  jižní 
šířky  a  169 — 173°  západní  délky,  sestávají  ze  4  větších  ostrovů  a 
5  menších.  Největší  z  ostrovů  jest  Savaii  měřící  1707  km'^  s  12.530 
obyvateli,  pak  Upolu  (881  km'^,  16568  oby  v,),  Tutuila  (139  km'^, 
3746  obyv.),  Manua  (58.5  kTiť^,  1421  obyv.),  pak  korálový  ostrov 
Rosa  (1.5  km'^).  Celkový  areál  obnášel  1887  2787  km'''  s  35.655 
obyvateli.  Nyní  počítá  se  počet  obyvatelstva  okrouhle  na  45.000. 

Vyjímaje  korálový  ostrov  Rosu,  jsou  všechny  ostrovy  skupiny 
samojské  původu  vulkanického,  na  březích  vroubeny  korališti.  Břehy 
jsou  vysoké.  Z  vulkánů  většinou  vyhaslých  nejvyšší  jest  vulkanický 
vrch  Mua  na  Savai,  Tofua  (975  ni),  Suisigna,  I>auto  Apia  na  Upolu. 
Z  přístavů  nejdůležitější  jest  Pango-Pango  na  ostrově  Tutuila  a  důle- 
žitá uhelná  stanice  dopravních  parníků  na  trati  San  Francisco  a  Nový 
Zéland,  Apia  a  Saluafata  na  severní  straně  ostrova  Upolu.  Z  ostrovů 
obchodně  a  přírodnicky  nejdůležitější  jest  Upolu,  ve  vnitru  silně  za- 
lesněný a  nepřístupný,  nejmalebnější  a  nejzdravější  Tutuila,  četně 
navštěvovaný  cizinci. 

Na  ostrově  Upolu,  na  severním  pobřeží  leží  hlavní  město  celé 
skupiny  ostrovní  Apia,  středisko  evropského  a  amerického  živlu  na 
celém  archipelu.  Prostírá  se  u  velkém  půlkruhu  na  řece  Singago 
z  velké  řady  domů,  vystavených  na  pobřeží  a  tvořících  předměstí 
Mulinu  (královské  sídlo),  Sogi,  zvláště  obydlené  německými  obchod- 
níky, Savalalo,  Matafele,  Mulivai  s  katolickým  chrámem  a  Motoutu. 
Ježto  často  bývá  navštěvováno  nebezpečnými  vichřicemi,  vystaveno  jest 
z  největší  části  z  lehkého  materiálu,  hlavně  ze  dřeva  kokosového. 
Z  budov  zvláště  veliká  jsou  skladiště  německá  i  americká  ;  dále  od 
břehu  do  vnitra  roztroušeny  jsou  dřevěné  domky  domorodcův.  V  po- 
slední době,  hlavně  přičiněním  německých  osadníků,  nabývá  Apia 
evropského  rázu  a  to  zvláště  stavbou  četných  škol,  hotelů,  veřejných 
budov  konsulátních  atd.  Správu  města  vedou  zástupcové  Spoj.  Států 
Severoamerických,  Anglie  a  Německa.  Velké  vichřice,  zvláště  v  dubnu 
1850  a  pak  19.  března  1889  zničily  vedle  budov  městských  i  četné 
válečné  lodě  americké  a  německé. 

Podnebí  jest  tropické,  nejteplejší  měsíc  prosinec  27°  C.  (v  Apii) 
nejstudenější  červen  24°  C. ;  východní  větry  převládají  toliko  v  létě 
(od  listopadu  do  dubna),  v  zimě  přicházejí  západní  větry  s  deštěm. 
Dešťoměrné  měření  dle  Dr.  Funka  konané  na  německé  plantáži  Utu- 
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mapu,  obnášelo  v  letech  1882 — 1888  průměrně,  v  lednu  632  mm 
(max.),  nejmenší  v  květnu  111  mm  (min.),  ročně  8483  mm.  Vegetace 
jest  velice  bujná.  Hlavními  výživnými  plodinami  jest  plantážnicky 
pěstovaná  kokosová  palma,  vedle  této  pěstuje  se  bavlník,  káva,  ovoce, 
tabák,  rýže,  banány,  nejnověji  i  kakao.  Flora ■'^)  a  fauna  jest  oceanická ; 
z  domácího  dobytka  hlavně  drží  se  hovězí  dobytek,  kůň,  osel,  mezek. 
Plantáže  z  největší  části  jsou  v  rukou  německého  kapitálu  a  to  hlavně 
v  rukách  firmy  » Deutsche  Handels-  und  Plantagengesellschaft*  ná- 
stupkyně  firmy  Godeffroy,  zvláště  na  ostrově  Upopu,  kde  plantáže 
jsou  toliko  německé.  V  celku  držel  německý  kapitál  55.000  ha, 
z  čehož  4000  ha  výhradně  věnováno  kultuře  kokosové  palmy  a  ba- 
vlníku,  anglický  14.580  (kultivováno  300),  americký  8100  ha,  ostatní 
z  větší  části  pak  nekultivované  půdy.  Z  připojených  dat  vysvitá,  že 
osadnicky  nejsilnější  na  souostroví  samojském  jest  Německo,  jež  nej- 
úrodnější ostrov  Upolu  drží  téměř  celý.  Obchod,  přirozeně  z  největší 
části  osadnicky  drží  v  rukou  rovněž  Němci,  již  r.  1897  vyvezli  v  celku 
za  910-018  marek  osadnického  zboží,  kdežto  Angličané  toliko  za 
35.213  a  Američané  za  5730  marek.  Dovoz  sestávající  hlavně 
z  luxusního  zboží,  zbraně,  střeliva,  oděvních  látek,  železa,  rovněž 
mají  v  rukách  německé  obchodní  domy  —  takže  zdá  se  býti  oprá- 
vněna snaha  Německa  po  připojení  tohoto  bohatého  souostroví,  jež 
nyní  teprve  jest  ve  svém  prvém  vývozovém  stadiu.  Neobyčejná  úrod- 
nost, hlavně  však  schopnost  půdy  pro  tropické  kultury  zajišťuje  tomuto 
archipelu  skvělou   budoucnost  v  oblasti  ostrovu  polynéských. 

Interessy  evropské  na  souostroví  nejsou  staré.  Celé  souostroví 
objeveno  Holanďanem  Roggeveenem  r.  1722,  avšak  teprve  Bougain- 
villem  r.  1768  řádně  obepluty.  Tento  nazval  celé  souostroví  »Archipel 
des  Navigateurs*  a  j.  Souostroví  lodní  (u  Němců  často  zvou  se 
>Schiíferinseln«)  od  toho,  že  při  svém  přistání,  obklíčen  byl  velkým 
počtem  malých  kocábek  domorodcův.  R.  1791  zkoumány  byly 
Edwardem,  1824  Kotzebuem.  Pevněji  uchytil  se  na  souostroví  tomto 
vliv  evropský  od  r.  1830  a  to  nejprve  působením  anglické  indepen- 
dentské  missijní  společnosti,  po  ní  pak  Wesleyanskými  methodisty 
a  konečně  zvláště  o  pokřestění  horlivě  se  snažila  francouzská  spole- 
čnost a  katolická  »Patres  societatis  sanctae  Mariae*.  Velkou  zásluhu 
o  mravní  povznesení  domorodcův  samojských  hlavně  ve  směru  rodin- 
ného života,  školní  výchovy,  povznesení  domorodcův  k  samostatnému 
tvoření  jak  v  odvětvích  duševní,  tak  v  odvětvích  tělesné  práce,  měli 
zvláště  katoličtí  missionáří  Societatis  S.  Mariae ;  přes  to  však  velká 
většina  veškerého  obyvatelstva  domorodého  hlásí  se  k  protestantismu, 
jehož  representanti  duchovní,  šíří  a  upevňují  interessy  anglické  s  velkým 
úsilím  na  půdě  samojské.  Křestanství  však  jako  skoro  na  všech  ostro- 
vech pacifických,  nevniklo  hluboko  přes  upřímnou  snahu  protestant- 
ských, katolických  a  nově  i  mormonských  missionářů.  Londýnská 
>Mission    Society*    vydává    i  svůj    časopis   v  Apii    »Apia  Church  Ga- 

*)  Koho  by  interessovaly  botanické  poměry  samojského  souostroví, 
dovolujeme  si  upozorniti,  že  prof.  Palacký  ochotně  ukázal  by  herbář  samojský 
sestavený  prof.  Reineckem. 
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zette*,  v  němž  zvláště  hájí  se  interessy  anglicko-protestantské  proti 
katolictví,  a  namnoze  též  interessy  peněžní  a  obchodní.  V  nejnovější 
době  proti  jich  vykořisf ovací  politice,  kryjící  se  rouškou  náboženství 
civilisovanější  vrstvy  domorodcův  vystupují,  snažíce  se  vliv,  jehož 
požívají  v  obchodu,  ve  školství,  samosprávě  a  celém  veřejném  životě 
co  nejvíce  omeziti  a  z  vlivu  cizinského  vůbec  se  emancipovati."^) 

R.  1839  prozkoumala  souostroví  samojské  americká  výprava 
Wilkesova,  jež  změřila  ostrovy  a  později  od  firmy  Godefroy  vyslaná 
výprava  Gráffova.  Obyvatelstvo  domorodé  velkými  domácími  válkami 
připravovalo  ode  dávna  půdu  evropským  interessům,  z  nichž  nejsilněji 
vlivem  velkého  kapitálu  a  obratné  koloniální  politiky  uchytil  se  interess 
německý,  jehož  dlouholeté  snahy  po  anexi  ostrovů  tříští  se  ne  o  odpor 
domorodců,  nýbrž  o  odpor  dravých  dvou  mocností  —  anglické 
a  americké. 

Boje  na  ostrovech  samojských,  vznícené  hlavně  německým  vojskem, 
počínají  ve  větší  míře  r.  1879,  kdy  podařilo  se  domorodému  náčelníku 
Malietoovi  Talavouovi  státi  se  králem,  což  nebylo  přijato  od  druhé 
domácí  strany,  jež  chtěla  míti  králem  Tamassesa,  Dle  hraběte  Lan- 
jusa**),  jenž  na  samojských  ostrovech  cestoval  a  osobně  poměry  seznal, 
vznikly  boje  tyto  potupením  německého  námořnictva  Samojci,  odporem 
krále  Malietoa  v  příčině  zadostiučinění,  načež  následovalo  zajetí  Ma- 
lietoovo  německým  vojskem  a  jeho  deportace  na  Kamerun,  a  konečné 
dosazení  německou  vládou  schváleného  soupeře  Tamassese  za  krále. 
Intriky  americké  a  vystoupení  nového  pretendenta  Mataafy  zostřily 
poměry  tak,  že  po  bitvě  u  Vailele  nucen  Tamassese  ustoupiti  a  Ma- 
taafa  stal  se  králem.  Tento  však  již  r.  1889  sesazen  a  nazpět  povolán 
vypovězený  Malietoa  na  základě  samojské  smlouvy  uzavřené  mezi  Anglií, 
Spoj.  Státy  Severoamerickými  a  Německem  dne  14.  června  1889 
v  Berlíně,  dle  níž  uznán  samojský  archipel  za  neodvislé  a  neutrální 
území ;  všechny  tři  mocnosti  pak  mají  zvoliti  jednoho  vrchního  soudce, 
jejž  v  případě,  že  by  se  nedohodli,  má  jmenovati  švédský  král. 

Nové  nepokoje  vznikly  r.  1894,  když  strana  protivná  snažila  se 
učiniti  králem  syna  r.  1891  zemřelého  Tamassesa,  a  nově  r.  1898 
po  smrti  Malietoa  Laupepy  (f  22.  srpna  1898),  na  jehož  místo  zvolen 
domorodci  v  listopadu  t.  r.  60tiletý  Mataafa,  jehož  volba  však, 
podporovaná  Německem  nebyla  uznána  Anglií  a  Spoj.  Státy  Severo- 
americkými, jež  podporovaly  protikandidáta  Tanu.  Strana  Mataafova 
však  jsouc  daleko  silnější  donutila  Tanua  ku  vzdání ;  tento  však  dal 
se  v  ochranu  americ.  kommodora  Kautze,  jenž  vyzval  Mataafu,  aby 
opustil  královské  sídlo  v  Mulinuu,  což  tento  sice  učinil,  avšak  nesložil 
zbraně,  nýbrž  ustoupiv  do  vnitra  ostrova,  shromáždil  kolem  sebe  vojsko 
a  anglické  budovy  i  americké  v  Apii  obsadil. 


*)  Zajímavou  studií  o  recepci  náboženství  křesťanského  na  ostrovech 
samojských,  podává  Anonymus  v  » Deutsche  Rundschau  fúr  Geografie  und 
Statistik,  189B«,  na  str.  459  ve  článku:  »Das  Christenthum  in  Samoa. « 

**)  Caři    Graf  ven   Lanjus:     Reiseskizzen   aus   der    Siidsee    —   Samoa. 
Petterm.  Mittheil.  18  í3,  str.  67. 
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Když  neuposlechl  vyzvání  anglického  v  příčině  okamžitého  vy- 
klizení, byly  blízké  vesnice  bombardovány  válečnými  křižáky  a  úplné 
spáleny.  Druhý  den  na  to  (16.  března  1899)  obnovil  Mataafa  útok  na 
město,  při  čemž  zabiti  3  britští  a  1  americký  námořník.  Na  počátku 
dubna  1899  vysadili  Angličané  70  námořníků  na  zem  chtíce  postupovati 
k  Apii,  avšak  přepadeni  ze  dvou  stran  od  domorodců.  Poněvadž  pak 
půda,  na  níž  srážka  se  stala,  náleží  německému  plantážníkovi,  obvinila 
Anglická  vláda,  jež  před  tím  dosadila  Tanna,  německou  z  účastenství 
a  z  podporování  domorodcův.  Z  celé  záležitosti  vyvinul  se  vážný  spor. 

Interessy  německé  na  souostroví  tomto,  jak  shora  již  podotknuto, 
jsou  ze  všech  tří  mocností  súčastněných  na  řešení  otázky  samojské 
největší.  Příčina  toho  jest  vedle  neobyčejné  úrodnosti  půdy  příznivá 
geografická  poloha  souostroví  v  oblasti  pacifické,  jež  zaručuje  rozvi- 
nujícímu se  obchodu  německému  ve  vzdálených  těchto  končinách  nejen 
strategicky,  ale  i  hospodářsky  důležitou  stanici. 

Pokud  se  týče  vlastního  souostroví,  jeho  obyvatelstva,  půdy, 
vzdělanosti,  náboženství,  jeví  archipel  samojský  zajímavé  rozmanitosti, 
takže  při  popisu  domácích  poměrů  shledáváme  se  namnoze  s  názory 
až  přímo  si  odporujícími.  Tak  o  povaze  domorodců  různí  se  náhledy. 
Někteří  považují  je  za  divoké,  zlomyslné,  jiní  za  přívětivé  a  poctivé. 
Hrabě  Lanjus  rozhoduje  se  pro  mínění  poslední,  avšak  připouští,  že 
náhled  prvý  může  se  vztahovati  na  domorodce  ony,  již  bydlíce  v  Apii 
neb  na  blízku  evropských  osad,  stykem  s  Evropany  se  pokazili.  Cha- 
rakteristikon  vůbec  pro  Samojce  je  touha  po  penězích,  ačkoliv  vlast- 
nímu zcenění  věci  hrubě  nerozumějí.  Také  jsou  velmi  opatrní :  nevydají 
výměnou  zboží,  dokavaď  nemají  vyměňované  zboží  v  rukách.  Nábo- 
ženství jsou,  jak  již  dříve  uvedeno,  katolického,  avšak  i  pohanství  se 
vyškytá.  Mravní  poměry  i  před  příchodem  missionářů  byly  dosti  vy- 
vinuty. Pojem  rodiny  byl  posvátný,  zachovávány  různé  místní  zvyky 
národní  a  obyčeje,  rozeznávány  určité  hranice  mezi  dobrým  a  zlým. 
Života  rodinného  ve  smyslu  civilisovaných  národů  sice  nestávalo,  přece 
však  byla  určitá  pravidla,  jimiž  musel  se  člen  rodiny  říditi.  Otec 
a  matka  žijí  v  jednom  domě  odděleně  od  dospělých  dítek,  synové 
pak  a  vůbec  mužští  členové  rodiny  rovněž  od  ženských  členů  rodiny. 
Slovo  otce  jest  rozkazem.  Uctívali  bůžky,  jsou  u  vzájemném  styku 
zdrželiví  a  uctiví.  Synové  náčelníků  měli  právo  současně  míti  až  i  100  žen, 
jež  po  4  bydlely  v  jednom  stavení ;  čím  více  žen  měl  muž,  tím  více 
ctěn  a  vážen.  Války  vedeny  jsou  velmi  často  s  domorodci  okolních 
ostrovů  krutě  a  to  nejen  kyjem  a  lukem,  nýbrž  přičiněním  Evropanů 
i  ručnicí.  Zabitému  nepříteli  uřezávají  hlavu.  Ženy  súčastňují  se  boje 
s  takovým  úsilím,  že  ku  příkladu  v  bojích  v  letech  1888/9  na  straně 
Tamassesově  bojovaly  v  prvých  řadách. 

Reč  domorodců  je  velmi  vyvinutá  a  bohatá.  Nejmilejší  zábavou 
jest  tanec,  jejž  tak  rádi  provozují,  že  v  posledním  čase  využitkovali 
i  soukromí  podnikatelé  evropští  přirozeného  nadání  tohoto.  Nejoblí- 
benějším národním  tancem  je  Siva-Siva,  provázený  při  jednoduchém 
tleskání  rytmickými  pohyby  rukou  a  těla.  Obscéního  rázu  jest  tanec 
»poulu«. 
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Tetování  u  mužů  i  žen  jest  obvyklé,  rovněž  —  hlavně  u  žen  — 
nošení  nádherných  šperkův ;  muži  tetují  se  od  kyčlí  až  ku  kolenům, 
ženy  a  dívky  v  podkolení  a  na  místech  stydkých. 

Domácí  průmysl  není  veliký;  vyrábějí  se  jednoduché  domácí  pří- 
stroje, rozmanité  oděvy,  vějíře,  z  luxusních  věcí  zvláště  nádherné 
ozdoby  do  vlasů  a  k  úpravě  hlavy  vůbec,  rozmanité  šperky,  doved- 
nější také  tkají  pěkné  rohožky.  Oděv  domorodců  necivilisovaných  sestává 
ze  zástěry  zvané  lava-lava,  zhotovované  z  rozmanitého  materiálu  v  růz- 
ných formách.  — 

Někteří  kmenové  kultivovanější  nosí  (dle  Lanjuse)  i  kaliko,  ple- 
tené z  jemných  druhů  trav  a  rostlinných  listí,  a  to  hlavně  ženy  a  dívky. 
Působením  missionářů  zavádí  se  hlavně  pro  ženy  dlouhá  košile  »poncho<, 
v  němž  celé  tělo  až  po  hlavu  jest  ukryto.  Důležitá  je  domácí  výroba 
člunu,  jenž  z  rozmanitých  druhů  dříví  dovedně  se  vyrábí  a  účelu  svému 
slavnostně  zasvěcuje.  Rovněž  stavbu  úpravnějších  domků  vykonávají 
domácí  tesařové. 

Ozdobování  těla  u  obojího  pohlaví  jest  velmi  rozšířené  a  oblí- 
bené. Tak  zdobí  se  velice  rádi  květinami,  jimiž  věnčí  si  hlavu,  stejně 
jako  korálovými  stuhami.  Nejvíce  ozdob  nosí  náčelníci,  jenž  při  slav- 
nějších aktech  ozdobují  si  hlavu  zrcadélky,  pestrými  péry  a  lastu- 
rami. Rovněž  tetování  u  náčelníků  jest  bohatší  a  pestřejší.  Z  ozdob 
a  šperků  nosí  se  zvláště  zuby  slonní,  stuhy  z  červených  zrn,  rozma- 
nité náhrdelníky  z  rybích  a  vepřových  zubů,  prsteny  a  j. 

Vedle  vegetačních  plodin  (yam,  tarro,  zemáky,  kokosové  ořechy) 
připravují  si  dovedně  hlavně  vepřové  maso  a  ryby.  Nejoblíbenějším 
nápojem  národním  je  kava-kava,  jehož  význam  ve  společenském,  ro- 
dinném a  i  státním  jest  velmi  důležitý.  Žádná  větší  událost  ať  rodinná, 
ať  veřejná  vůbec  nevykonává  se  bez  předběžné  porady  při  kava-kava, 
jehož  ceremonielní  výroba  je  pro  celý  kmen  domorodců  samojských  velmi 
charakteristická.  Uvedeme  krátký  příklad.  Jsou-li  Samojci  před  nějakým 
důležitým  rozhodnutím,  ať  již,  jak  praveno  shora,  státním  (ku  př.  válka) 
nebo  soukromým  (sňatek  a  p.)  shromáždí  se  příslušníci  jedné  obce, 
event.  rodiny,  ve  zvláštním  > sněmovním*  domě.  Náčelník  rozhodí  mezi 
súčastněné  členy  rady  v  kruhu  sedící  kořen  kávový  (t.  j.  kořen  t.  z  v. 
Piper  methisticum)  s  oznámením,  že  tento  kořen  přítomnému  shro- 
máždění věnuje.  Hned  potom  povolány  jsou  mladé,  neporušené  dívky, 
jež  rozžvýkavše  rozkrájený  kořen,  připravují  přimísením  vody  a  roz- 
manitých jiných  surogátův  nápoj,  jejž  přítomní  s  rozmanitými  po- 
sunky  z  malé  nádobky  po  celý  čas  jednání  pijí.  Že  podobný  druh 
výroby  ze  stanoviska  hygienického  Samojcům  valně  neprospívá,  — 
jest  přirozeno,  ježto  četné  nemoci,  namnoze  dědičné,  tak  lehce  se 
přenášejí. 

Domácí  lékařství  samojské  jest  velmi  jednoduché.  Vnější  ne- 
moci hojí  samojský  lékař  oblíbenou  masáží  zvanou  lomi-lomi,  též  často 
pomáhá  při  porodu,  vnitřní  nemoc  z  větší  části  podkuřováním  a  za- 
říkáváním  zlých   duchů.  Nemoc  zpravidla  vyhání  do  dřeva,  korálu  a  j., 
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jež  hází  do  moře  neb  pálí,   na  znamení,  že  nemoc  je  zničena.     Často 
taž  pomáhá  odnětím  údu,  jejž  spaluje. 


Takové  asi  jsou  poměry  na  sporném  souostroví  sa.nojském.  Sa- 
mojské  souostroví  bylo  do  příchodu  Evropanů  skutečným  rájem,  jenž 
poskytoval  domorodcům  všeho  v  hojnosti.  Příchodem  německých  i  an- 
glických osadníkův  a  missionářů  vybaven  byl  národ  nejen  ze  své  ne- 
činnosti, ale  i  povznesen  k  snaze  po  vlastní  samostatnosti.  Snahy  vlády 
americké,  německé  a  anglické,  provésti  i  na  tomto  souostroví  ideu 
modernío  kiálovství  jako  na  Tonžských  a  Havaiských  ostrovech,  do- 
sazením jedrcIlAfcho  náčelníka  za  krále  pod  protektorátem  dosazujících 
mocností,  těžko  zde  dají  se  provésti,  ježto  vadí  velice  vedle  řevni- 
vosti mocností  samých  i  neurovnané  poměry  domorodcův.  Spravování 
jsouce  velkým  počtem  menších  náčelníků,  nevyspěli  doposud  k  pro- 
vedení a  udržení  moderní  moci  královské.  Nesamostatnost  jich  jeví  se 
v  poslední  době  častým  zasahováním  zmíněných  tří  velmocí  v  jich 
osudy,  které,  jako  obyčejně,  samy  vyvolavše  » otázku  samojskou«,  nyní 
řešením  její  se  zaměstnávají. 

Eugen  láuška. 
* 

O  uměleckých  sbírkách  za  staré  a  nové  doby  pojednal 
v  mnichovské  akademii  věd  Dr.  A.  Furtwángler,  profesor  na  tamní 
universitě  a  řiditel  glyptotheky.  Jest  zajímavo  sledovati  vývody  vyni- 
kajícího učence,  jenž  jest  zároveň  předním  znalcem  umění  a  museo- 
logem. 

Vážnost  k  umění  dob  minulých  vede  ku  sbírání  jeho  pozů- 
statků. Historie  sbírek  jest,  aspoň  v  hlavních  rysech,  historií  názorů 
a  pocitů,  jež  vůči  starému  umění  chováme.  Jak  vznikla  vůbec  musea 
jakožto  úmyslně    založené    sbírky    cenných    pozůstatků    zašlých     dob  ? 

Epocha  nejzdravější  tvůrčí  síly  ve  starověku  nestarala  se  o  mi- 
nulé a  neznala  cos  podobného  jako  jsou  musea.  Když  r.  480.  př.  Kr. 
hrad  athénský  Peršany  byl  zničen  a  vítězní  Athéňané  jali  se  znovu 
zřizovati  svatyni  své  bohyně,  nepomýšleli  na  to,  zachovati  ono  množ- 
ství skvělých  soch,  namnoze  z  parického  mramoru  provedených,  jež 
před  tím  Athéuě  byly  věnovány,  nýbrž  prostě  hodili  je  do  ssutin, 
jimiž  půdu  vyrovnali.  Až  do  našich  dnů  odpočívaly  tyto  sochy  v  ná- 
sypu,   kdy    opětně    vykopány    byly ;    plní    celé  museum. 

V  době  oné  existovala  jen  jakási  musea  bez  úmyslu  vzniklá, 
nahromaděním  uměleckých  děl  všeho  druhu  ve  svatyních  a  na  důle- 
žitých veřejných  prostranstvích.  Tak  prastaré  Heraion  v  Olympii  cho- 
valo sbírky  toho  druhu. 

Ve  velkých  svatyních  nacházely  se  komory  pokladní,  thesaury, 
kdež  ukládány  skvostné  obětní  dary,  nářadí,  nádoby,  tkaniny,  kle- 
noty, zbraně. 

Zachovaly  se  i  některé  inventáře  těchto  pokladů,  které  podo- 
bají se  as  našim  umělecko-průmyslovým  museím.  Vedle  pokladů  uklá- 
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dány  zde  různé  divy  přírody,  vzácná  zvířata,  kůže,  kosti,  kameny, 
nástroje,  především  reliquie  po  mythických  a  slavných  osobách.  Tak 
vyvinuly  se  ve  svatyních  i  sbírky  podobné  kabinetům  rarit.  To  vše  vy- 
kládáno, vysvětlováno  bylo  navštévovatelům  od  průvodců,  kteří  při- 
náleželi ve  větších  svatyních  ku  stálým  institucím. 

Zcela  jiného  druhu  byly  sbírky  uměleckých  výtvorů,  úmyslně 
založené.  Počátky  jich  nacházíme  za  nástupců  Alexandrových.  Jsou 
to  privátní  podniky  jednotlivých  individuí,  kdežto  sbírky  svatyň  vy- 
rostly z  národa  a  náležely  bohům.  Základním  podnětem  k  tomuto 
privátnímu  sbírání  starých  děl  jest  pocit  vlastní  slabosti,  pocit,  že 
existovalo  něco  vyššího,  lepšího,  než  seč  vlastní  doba  jest,  touha  po 
bývalé  kráse.  Doba  diadochů  jest  v  Řecku  první,  kdy  takováto  ná- 
lada vznikla,  první,  v  níž  sbírány  vášnivě  výtvory  starého  umění.  Pří- 
kladem předcházeli  uměnímilovní  králové  pergamští,  Attalos  I.,  Eu- 
menes  II.,  který  v  chodbách  kol  chrámu  Athenina  rozestavil  staré 
sochy  a  Attalos  II.,  který  byl  vášnivým  sběratelem  starých  obrazů. 
Již  tehdáž  pořizovány  také  kopie  oněch  vzácných  originálů,  jež  na- 
mnoze byly  majetkem  svatyň.  Ze  zájmu  pro  někdejší  umění,  vyvinulo 
se  i  bádání  umělecko-historické,  jež  ovšem  zůstalo  v  počátcích. 

Když  moc  a  panství  nad  řeckým  světem  přešly  od  hellenistic- 
kých  panovníků  v  ruce  národa  římského,  nabylo  sbírání  a  kopírování 
starých  děl  uměleckých  obrovského  rozsahu.  Umění  poražených  Řeků 
vniklo  vítězně  do  Říma. 

Všechna  náměstí,  všechny  síně  chrámové  naplnily  se  znenáhla 
řeckými  výtvory,  než  to  byla  kořist  vítězů  ;  daleko  patrněji  jeví  se 
triumf  řeckého  umění  tím,  že  každý  privátní  dům,  každá  villa  zá- 
možného Římana,  měla  svou  sbírku  plastických  děl  a  svou  obrazárnu, 
svou  pinakotheku,  v  nichž  chovány  buď  pokud  možno  staré  originály,  buď 
věrné  kopie  řeckých  děl.  Ovšem  to  sbírání  a  nápodobování  sloužilo 
u  Římanů  zprvu  jen  praktickým  účelům  výzdoby  a  rozvinutí  nádhery, 
luxu.  Ony  počátky  bádání  o  starém  umění,  jež  objevily  se  za  doby 
hellenismu,  u  Římanů  nepokročily   dále. 

Starověk  dějin  umění  v  našem  smyslu  neznal.  Když  Plinius  se 
pokoušel  podati  cosi  dějinám  umění  podobného  ve  své  velké  ency- 
klopaedii,  byl  nucen  pracné  sháněti  zprávy  z  různých  pramenů,  ze 
seznamu  umělců,  chronologických  přehledů,  periegetických  a  biogra- 
fických záznamů  a  při  tom  ještě  na  štěstí  také  z  cenných  úsudků 
řeckého  umělce. 

Sbírky  římské,  veřejné  i  privátní,  vznikly  nahodile ;  systému 
zde  nebylo;  i  tam,  kde  větší  počet  výtvorů  uměleckých  snesen,  jako 
u  bronzů  herkulánské  villy  majitele  nakloněného  epikurské  filosofii, 
nebo  u  skulptur  villy  Hadrianovy  u  Tivoli,  vládne  princip  dekora- 
tivní. Klassickým  příkladem  násilného  způsobu,  jakým  římský  enthu- 
siast  doby  republiky  opatřoval  si  staré  originály,  jest  Verres,  pověstný 
řečí  Ciceronovou. 

Teprve  v  době  Augustově  vzniká  myšlénka,  že  privátník  má 
své  poklady  učiniti  přístupnými   obdivu    veřejnosti.     Tak    soudil    šle- 
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chetný  Asinius  Pollio,  jenž  »spectari  monumenta  sua  voluit«.  Své 
značné  sbírky  umělecké,  mezi  nimiž  se  nacházela  skupina  Dirke  (tak 
zv.  farneský  býk)  otevřel  přístupu  obecenstva. 

Konsekventně  a  velkolepé  myšlénky  té  se  chopil  Agrippa,  voje- 
vůdce a  spoluvládce  Augustův.  Agrippa  měl  v  Římě  skvělou  řeč,  jež 
existovala  ještě  v  době  Pliniovč,  kterou  nabádal  k  tomu^  aby  řecká 
mistrná  díla  plastiky  a  malířství  prohlášena  byla  za  státní  majetek  a 
aby  obecně  se  stala  přístupnými ;  hořce  káral  ty,  kteří  díla  ona  po 
svých  villách  roztrušují  a  ukrývají  a  takto  do  vyhnanství  vili  (»in  vil- 
larum  exilia«)  zapuzují.  Avšak    myšlénka  Agrippova  nenalezla  ohlasu. 

Ještě  v  době  Antonínů  kvete  opětování  klassických  děl  kopiemi, 
ale  pak  ve  třetím  století  nastává  rychlý  úpadek.  Výběr  toho,  co  se 
napodobuje,  je  stále  užší  a  kopie  se  stávají  suchopárnými  a  schema- 
tickými ;  smysl  zření,  schopnost  pojímati  a  chápati  umělecké  tvary 
znenáhla  mizí.  Mysl  lidstva  zaujata  jest  jinými  věcmi.  Kopírování  pře- 
stává; stačí  zásoba  pohotových  soch,  jichž  při  zánovních  stavbách 
znovu  dle  starého  zvyku  k  výzdobě  se  používá.  Tím  způsobem  pěstuje 
i  byzantinská  doba  staré  umění ;  jako  druhdy  Řím,  zdobila  se  Byzanc 
nadbytkem  soch,  tehda  ještě  uchovaných.  Ale  pak  znenáhla  klesají 
skvělá  díla  v  trosky  a  ssutiny,  jen  slabě  ještě  vyznívá  působení  an- 
tiky středověkem. 

V  15.  století  přišla  opět  doba,  kdy  umění  znovu  objevuje  pravou 
skutečnost  s  tím  nekonečným  bohatstvím  individuelních  tvarů,  jež 
znázorňuje  umění  s  veškerou  svěžestí  a  zřetelností.  Na  oči  tak  ostře 
vidící  a  jemně  cítící  musela  antika  mocně  působiti.  Došlo  k  tomu, 
že  antika  opět  nadšeně  vyhledávána,  vykopávána  a  sbírána.  Za  Lva  X. 
pojal  sám  Rafael  velkolepý  plán  alespoň  kresbou  znovu  skonstruovatí 
antický  Řím  s  jeho  skvělými  stavbami.  Avšak  aby  četně  vykopané 
zbytky  spojeny  a  spořádány  byly  ve  veřejné  sbírce,  na  to  tehda  se 
nepomýšlelo.  Umělecká  díla  stala  se  majetkem  četných  velkých 
i  malých,  duchovních  i  světských  knížat  a  pánů,  kteří  jich  použili 
k  výzdobě  paláců,  domů  a  vil,  kde  umístěny  v  zahradách  ve  dvorech 
ve  schodištích,  na  stěnách,  ba  i  na  střechách  budov  jako  dekorace. 
Na  mnohých  místech  ještě  do  dnes  zachoval  se  tento  starý  způsob 
umístění. 

Takto  mnohé  a  cenné  památky  půdě  vyrvané,  zase  propadly 
zkáze ;  mnohé  postavením  pod  šírým  nebem  v  zahradách  a  dvorech 
se  rozpadlo  a  zkazilo  ;  mnoho  při  skládání  rozbitých  částí  a  doplňo- 
váním znesvářeno.  —  Nikdo  se  o  to  vážně  nestaral,  zda  původně 
přináležela  hlava  k  tělu,  jen  když  dosaženo  jakéhosi  dekorativního 
výsledku.  Tyto  nešvary,  jichž  se  dopouštěli  sběrarelé  a  které  částečně 
sahají  až  do  naších  dob,  dotkly  se  právě  nejdůležitějších  zbytků  sta- 
rého umění,  vysoké  plastiky.  Lépe  hospodařeno  s  drobnějšími  staro- 
žitnostmi, jmenovitě  mincemi,  gemmami,  drobnými  bronzy  a  po- 
prími  portraitními.  Tyto  předměty,  k  nimž  pojily  se  často  kameny 
nápisové,  sbírány  horlivě  a  slučovány  v  kabinetech,  jež  vznikly  ve 
studovnách  a  knihovnách  učenců  a  vědychtivých  knížat.  Tak  povstaly 
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V  knihovnách  a  studovnách  první  umělecké  sbírky  vědecké  povahy, 
kdežto  velká  umělecká  díla  vedle  toho  bez  starosti  hyzděna  byla  pri- 
vátní libovůlí  nebo  chátrala  pod  šírým  nebem  jako  'dekorace. 

Počátky  směřující  k  založení  sbírek  jsou  v  době  renaissanční 
ještě  sporé.  R.  1471  věnoval  papež  Sixtus  IV.  několik  drahocenných 
antik,  před  tím  porůznu  roztroušených,  městu  Římu  do  paláce  konser- 
vátorů na  Kapitolu.  Ale  ty  použity  zrovna  tak  jako  v  privátních  pa- 
lácích, ku  výzdobě  dvoru,  schodiště  a  pokojů  a  trvalo  ještě  sta- 
letí než  se  z  těchto  začátků,  i  nadále  papeži  rozhojňovaných,  vyvi- 
nulo opravdové  veřejné  museum.  Také  dvůr  v  Belvederu  vatikánském, 
jejž  Julius  11.  dal  zříditi  Bramantem  a  v  němž  vystaveny  některé 
z  nejvzácnějších  soch,  Laokon,  Apollo,  byl  rázu  dekorativního. 

Nejinak  tomu  bylo  mimo  Itálii.  Velká  umělecká  díla  sloužila 
dekorativním  účelům,  menší  přidělena  kabinetům  kuriosit  neb  knihov- 
nám. Opravdové  porozumění  se  sice  nejeví  nikde,  ale  sběratelská 
činnosť,  jíž  se  súčastnili  jmenovitě  panovníci  XVI.  a  XVII.  st.,  byla 
velmi  horlivá. 

Počátkem  XVIII.  st.  vyšla  kniha  Neickeliova  »Museographia« 
obsahující  seznam  museí  celé  Evropy,  která  jest  charakteristická  pro 
celkem  nízkou  duševní  úroveň  tehdejšího  obecenstva  i  valné  části 
sbírek ;  počíná  nejstarším  kabinetem  přírodnickým,  za  jakýž  platí 
archa  Noemova. 

Než  myšlenka,  že  umělecká  díla  starého  umění  nesmí  propad- 
nouti privátní  libovůli,  která  je  může  skrývati,  schovávati  ba  i  ničiti, 
nýbrž  že  mají  býti  přístupna  veřejnosti,  konečně  zvítězila.  Stalo  se 
to  ve  středu  předešlého  století,  kdy  všeobecně  uznáváno  právo  ši- 
rokých vrstev  k  účasti  na  vyšším,  duševním  bytí.  Kliment  XII.  a 
Bene^Mkt  XIV.  zřídili  na  Kapitolu  naproti  paláci  konservátorů  první 
velké  veřejné  museum.  Nynější  rozsah  kapitolinského  musea  vznikl 
v  podstatě  již  tehda.  Brzo  následoval  palác  vatikánský,  který  se  za 
Klimenta  XIV.  a  Pia  VI.  vyvinul  na  veřejné  museum  antik,  nejvelko- 
lepější celého  světa. 

Ve  Francii  Ludvík  XV.  dal  přenésti  výběr  obrazů  z  Versaillesu 
do  Palais  du  Luxembourg  v  Paříži,  kde  od  r.  1750  učiněny  přístup- 
nými, dvakrát  týdně.  Také  sbírka  mincí  převezena  do  Paříže  a  sice 
do  bibliothéky,  která  od  r.   1747  stala  se  obecně  přístupnou. 

Do  středu  18.  století  spadá  v  Anglii  založení  sbírky,  v  níž  nej- 
jasněji vyjádřen  moderní  duch  všeobecného,  veřejného  používání,  totiž 
Britského  musea.  Jeho  sbírky  vznikly  nikoliv  z  dekorací  paláců  a  vil, 
nýbrž  z  onoho  druhého  způsobu  starých  sbírek,  jež  se  pojily  ke 
knihovnám  a  studovnám  učenců.  Vznikly  z  odkazu,  jejž  učinil  lékař 
a  přírodovědec  Sloane  ;  odkaz  tento  r.  1753  převzat  státem,  r.  1759 
učiněn  přístupným  pod  jménem  »British  Museum*.  Vše  bylo  od  po- 
čátku věnováno  obecnému  dobru  »for  the  generál  use  and  benefit 
of  the  public*,  jak  zakládací  list  praví.  Štěstí  přálo  ústavu,  neboť 
jemu  dostalo  se  nejskvělejších  památek  antiky,  skulptur  parthenonských. 
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Koncem  století  předešlého  ohroženy  byly  sbírky  Evropy  úplnou 
přeměnou  následkem  revoluce  francouzské  a  válek,  jež  následovaly. 
Ve  Francii  především  veškerý  královský  privátní  majetek  umělecký 
prohlášen  za  majetek  národní,  podobně  zabral  stát  umělecké  poklady 
kostelů  a  obcí.  Palác  Louvreský  učiněn  r.  1791  veřejným  ústředním 
museem.  Za  válek  s  cizozemskem  provedena  zásada,  a  to  nejpivé 
r.  1797  při  uzavření  míru  s  papežem  v  Tolentinu,  že  vítěz  jest 
oprávněn  osvojiti  si  umělecké  poklady.  Na  základě  tom  putovala 
umělecká  díla  nejprve  z  Itálie,  pak  z  Nizozemí,  Německa,  Rakouska 
a  Španělska  do  Francie.  Nejslavnější,  nejznámější  skulptury  a  obrazy 
a  jiná  díla  umělecká  svezena  do  Louvrů.  V  jedné  řeči  v  institutu 
r.  1803  proslovené  líčí  Denon,  jenž  Napoleonem  ustanoven  byl  za 
pořadatele  těchto  pokladů,  dosavadní  úspěchy.  Tisíce  rukopisů  obo- 
hatily francouzské  knihovny,  nesčetné  obrazy,  reliéfy,  podobizny,  vásy, 
sloupy,  náhrobky  prošly  zeměmi  a  moři  nepřátelskými,  a  přišly  do 
» našich  sálů«.  Jen  část,  sotva  třetina  vystavena  Louvrů,  ostatní  zůstalo 
ve  skladištích.  Byla  to  sbírka  jediná  svého  druhu,  obsahující  nej- 
přednější, co  dříve  porůznu  bylo  roztroušeno ;  tato  sbírka  měla  při- 
náležeti celému  světu,  veškerému  lidstvu,  Francouzové  měli  podržeti 
úkol  opatrovníků.  Pádem  Napoleona  vzalo  ovšem  museum  Ono  v  tomto 
rozsahu  za  své  ;    zabrané  poklady  vráceny    opět  původním  majitelům. 

Než  myšlenka,  že  nejušlechtilejší  díla  umělecká  náležejí  lidstvu 
a  že  tudíž  mají  býti  veřejností  spravována  a  obecně  učiněna  přístup- 
nými, vždy  více    mohutněla  a  nabádala    ku    zakládání  ústavů  nových. 

Jak  mocně  vyvinuly  se  veřejné  sbírky  v  Evropě  i  za  oceánem, 
a  vedle  toho  těch  nesčíslných  privátních  sbírek,  v  nichž  proudí  svěží, 
individuelní  život,  a  jež  většinou  dříve  nebo  později  splynou  se  širokým 
tokem    veřejných    ústavů,    nebo    samy  ve    veřejné  sbírky  se  promění. 

Na  konec  připojuje  dr.  Furtwángler  úvahu  o  tom,  co  lze  od 
příštího  vývoje  museí  očekávati  a  požadovati.  Jest  nepochybno,  že 
sbírání  uměleckých  děl  starých  kulturních  period  jen  tehdy  by  mohlo 
zaniknouti,  kdybychom  sami  propadli  barbarství.  V  příštím  století 
musea  spíše  vzrostou,  a  jak  se  podobá,  ještě  lépe  se  jich  využije, 
než  v  století  našem.  Nelze  popříti,  že  vrtkavý  eklekticismus  a  nedo- 
statek vlastního  slohu,  jež  charakterisují  část  umění  našeho  věku, 
souvisí  s  rozvojem  museí ;  staré  bylo  přílišně  jen  napodobováno.  Než, 
čím  více  pokračuje  skutečné  poznávání  a  plné  pochopení  všech  bý- 
valých uměleckých  epoch,  tím  méně  je  napodobujeme,  tím  méně  se 
na  ně  věsíme  a  tím  sami  stáváme  se  volnějšími ;  čím  lépe  se  naučíme 
porozuměti  i  tomu  nejcizejšímu  a  nejvzdálenějšímu,  tím  pevněji  a 
s  plným  vědomím  budeme  čeliti  vlastním  svým  rázem. 

Avšak  i  musea  v  mnohém  se  změní.  V  romantické  opposici  proti 
museím  jest  cosi  odůvodněno,  onen  zdravý  odpor  proti  stísněnému 
hromadění  ubohých  uměleckých  děl,  vytržených  ze  svého  původního 
vzduchu  a  okolí.  Avšak  tam  je  opět  přesaditi  již  nemůžeme,  neboť 
onen  vzduch,  ono  okolí  již  neexistuje,  pozůstalá  díla  umělecká  jsou 
jen  zbytky,  kusy,  střepy    někdejšího    celku,    dávno  již    stťoskotaného. 
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Toto   zlo  nelze  odstraniti,  pouze  zmírniti.  O  to  musí  se  postarati   bu- 
doucnost. 

Umísťování  uměleckých  děl  v  palácových  místnostech,  zaříze- 
ných s  přepychem,  jest  nevhodné;  přílišný  luxus  efektně  vyprave- 
ných síní  přehlučí,  utlumí  jemný  tón  uměleckých  děl ;  pak  jest  též 
třeba  volnosti,  elastičnosti  pro  uspořádání  .  Čím  více  poskytuje  stavba 
musejím  svobody,  možnosti  při  vystavení,  čím  snadněji  dopouští 
i  změny  v  uspořádání,  tím  lépe.  Při  tom  vyhnouti  se  jest  degradace 
uměleckých  děl  používáním  jich  k  účelům  dekorativním;  nejhorší  jest, 
jestliže  se  v  museích  imituje  onen  způsob  uspořádání,  jakýž  nalé- 
záme často  u  privátních  sběratelů,  v  jich  příbytcích,  přeplněných 
koberci  a  různým  nářadím.  Nutno  spíše  dbáti  toho,  aby  každé, 
v  pravdě  dobré  umělecké  dílo,  bylo  pokud  možno  isolováno ;  musí 
se  mu  dopřáti,  aby  přišlo  samo  k  slovu,  jinak  mu  nebude  porozuměno. 

Vedle  vynikajících  děl  jest  množství  podřízenějších,  jež  přece 
jen  jsou  důležitý  ;  tyto  od  oněch  bude  třeba  rozlišiti,  avšak  jako  jest 
převráceno,  utápějí-li  se  vynikající  věci  smísením  s  méně  vynika- 
jícími, bylo  by  nevhodno  tyto  úplně  vyloučiti  a  přenechati  ve  skla- 
dištích zkáze,  neboť  ony  přispívají  k  porozumění,  a  vynikající  věci 
nabývají  teprve  významu  svou  souvislostí  s  ostatními. 

Jest  jisto,  že  toto  rozlišení  obsahu  musejního  může  se  říditi 
jen  důtklivým,  hlubokým  porozuměním  děl ;  jest  to  jednou  z  nejdů- 
ležitějších vymožeností  ve  vývoji  museí  v  tomto  století,  že  řízení  jich 
přešlo  z  rukou  dilettantů  v  ruce  znalců.  A  je  to  omyl,  mělo-li  se  za 
to,  že  vědění  a  umělecké  cítění  se  zde  vylučují,  kdežto  v  pravdě  se 
jen  doplňují ;  jen  vědění  vede  ku  skutečnému  pochopení.  Musea  musí 
vždy  ostati  v  bezprostředním  kontaktu  s  vědou  o  umění.  Počet  úřad- 
níků  vědecky  vzdělaných  při  většině  museí  dosud  je  příliš  malý, 
než  aby  úkolu  svému  mohli  vyhověti;  budoucnost  zajisté  je  ještě 
značně  rozmnoží.  Pak  část  jich  poslouží  zužitkování  sbírek  i  tím,  že 
pravidelnými,  veřejnými  výklady,  přednáškami  vysvětlovati  budou 
jejich  obsah. 

Stálého  doplňování  a  rozšiřování,  stejně  jako  stálých  změn 
v  uspořádání  sbírek  bude  vždy  zapotřebí ;  to  jsou  mrtvá  musea,  která 
ostávají  na  jednom  místě  státi. 

Dva  hlavní  druhy  sbírek  průběhem  času  ještě  ostřeji  se  oddělí. 
Musea  lokální  v  nejširším  smyslu  slova,  totiž  ta,  jež  se  nacházejí  na 
rodném  místě  památek,  a  co  do  obsahu  svého  neřídí  se  svobodnou 
volbou,  nýbrž  povinnosti  pojmouti  to,  co  v  místě  se  zachovalo,  a 
pak  ona  všeobecná  musea,  jichž  obsah  není  zcela  podmíněn  místem, 
nýbrž  jež  .slučují  volný  výběr  výtvorů  všech  krajů,  aby  jimi  zná- 
zorněn byl  povšechný  vývoj  v  hlavních  periodách.  Bez  napodobenin 
tato  musea  svého  účelu  nebudou  moci  dosáhnouti  a  budou  vždy  více 
a  více  odkázána  na  kopie.  Zdá  se,  že  musea  lokální  sesílí  a  že  objem 
jich  vzroste  ;  ba  zdá  se,  že  v  době  odzbrojování  a  konferencí  dojde 
i  k  tomu,  že  na  základě  mezinárodních  ujednání  dopomůže  se  místním 
museím  k  jich  plnému  právu,  totiž  tak,  že  umělecká  díla,  která  v  po- 
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sledních  stoletích  tak  libovolně  roztroušena  po  celém  světě,  opětně 
se  shromáždí  na  oněch  místech,  z  nichž  původně  vyšla.  Kolik  roz- 
tržených údů  shledalo  by  se  opět  v  novém  těle.  K.  Ch. 


Astronomická  zpráva  na  květen.  Slunce  zapadá  dne  15. 
května  v  7  h.  37  m.,  začátkem  června  v  8  h.  00  m.  a  vychází  ku 
čtvrté  hodině  ranní.  Proto  vlastní  astronomická  noc  trvá  asi  od  10  h. 
večer  do  2  h.  ráno  — -  tedy  jen  4  hodiny !  Ze  souhvězdí  ekliptiky 
jest  nad  západem  souhvězdí  Blíženců  a  Raka,  nad  jihem  souhvězdí 
Lva  a  Panny  a  nad  severovýchodem  souhvězdí  Vah.  Souhvězdí  Vel- 
kého Vozu  je  v  zenitu.  Z  oběžnic  jsou  na  večerní  obloze:  Mars 
v  souhvězdí  Raka,  Jupiter  mezi  souhvězdím  Vah  a  Panny  a  Saturn 
v  souhvězdí  Hadonoše.  Mars  je  nad  západem.  Jupiter  vrcholí  a  Saturn 
vychází.  Merkur  byl  dne  9.  května  sice  v  největší  elongaci  západní, 
ale  má  vzhledem  k  Slunci  příliš  jižní  polohu  a  bylo  by  jen  velice 
nesnadno  možno  jej  vyhledati  ráno  před  východem  Slunce.  Venuše 
vychází  hodinu  před  Sluncem. 

O  největších  dalekohledech.  »Cím  větší  dalekohled, 
tím  více  lze  jím  viděti «  —  toť  obyčejný  úsudek  každého  neastro- 
noma,  ale  nikoliv  správný.  Neboť  čím  větší  dalekohled,  tím  menší 
je  naděje,  že  je  také  dobrý.  Představme  si  jen,  co  to  dnes  znamená: 
velký  dalekohled.  To  jest  na  př.  dalekohled  Lickovy  observatoře 
v  Kalifornii.  Jeho  roura,  17  metrů  dlouhá,  je  snýtována  z  ocelových 
silných  plechů  a  váží  sama  50  centů.  Na  hořejším  jejím  konci  jest 
upevněna  hlavní  čočka  dalekohledu,  objektiv,  mající  průměr  téměř 
jednoho  metru  a  váhu  2  O  kg.  Osy,  kolem  nichž  se  dalekohled  otáčí, 
jsou  ohromné  ocelové  válce,  mající  délku  3  m.,  průměr  30  cm.  a 
váhu  1 5  centů.  Dalekohled  celý  váží  400  centů.  Největší  dalekohled 
světa  je  dalekohled  observatoře  Yerkesovy  u  Chicaga,  má  délku  20  m. 
a  váhu  750  centů!  A  v  čem  záleží  cena  těchto  dalekohledů.?  Hlavně 
v  optické  jakosti  objektivu,  neboť  tou  podmíněna  je  čistota  a  ostrost 
obrazu,  jenž  v  ohnisku  vzniká  a  jejž  okulárem  pozorujeme.  Aby  byl 
objektiv  dobrý,  k  tomu  je  třeba,  aby  skla,  z  nichž  je  broušen,  byla 
naprosto  stejnorodá,  a  aby  kulový  povrch  čoček  byl  na  více  než 
tisícmy  milimetru  přesně  vybroušen.  I  jest  patrno,  že  oběma  těmto 
podmínkám  bude  možno  snáze  vyhověti  při  objektivech  malých  ; 
proto  také  často  malý  objektiv  může  míti  nepoměrně  větší  cenu,  než 
objektiv  velký,  ale  špatný. 

Na  světovou  výstavu  pařížskou  na  rok  1900.  chystá  známá 
optická  firma  P.  Gautier  obrovský  dalekohled,  jehož  objektiv  bude 
míti  průměr  125  cm.  a  dalekohled  sám  délku  60  metrů.  Montovati 
tohoto  obra  pohyblivě,  tak  jako  je  montován  dalekohled  Lickovy 
nebo  Yerkesovy  observatoře,  na  to  ovšem  nebylo  možno  ani  pomy- 
sliti. I  bude  dalekohled  položen  vodorovně  na  sedmi  mohutných 
pilířích  a  světlo  bude  se  do  něho  odrážeti  od  rovinného,  pohyblivého 
zrcadla,   majícího  dva  metry  v  průměru! 
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z  astronomického  stanoviska  nelze  si  od  nového  dalekohledu 
příliš  mnoho  slibovati,  neboť  na  blízku  Paříže  ani  nejlepší  dalekohled 
nemůže  vyhověti,  poněvadž  vzduch  není  klidný  a  velkého  zvětšení 
vůbec  nepřipouští.  Avšak  také  nelze  podnik  odsuzovati.  Výstava  musila 
míti  něco  naprosto  nového,  dosud  nevídaného  —  a  tím  zajisté 
ohromný  dalekohled  bude  —  astronomie  pak  získá  jeden  velký  pokus. 
Zdaří-li  se  tento  za  nepříznivých  poměrů  atmosférických,  bude  možno 
opakovati  jej  s  lepšími  nadějemi  za  poměrů  příznivějších.  jv. 

* 

Nová  prosa.  (Božena  Vikov  á-K  u  n  ě  t  i  c  k  á  :  >Silhouetty 
mužů<.)  Referuje  R.  Bazarov. 

Dočetl  jsem  novou  knihu  paní  V  i  ko  v  é-K  un  ět  ic  k  é  a  při- 
znávám se,  že  jsem  ji  dočetl  se  zájmem.  Ale  teď  se  dívám  znovu 
na  obálku,  abych  se  přesvědčil,  nemýlil-li  jsem  se  v  názvu  knihy. 
Nemýlil  jsem  se.  Čtu  v  těžkých  černých  literách  >Silhouetty 
mužů*  a  nikoliv  > Karikatury  mužů«,  jak  bych  dle  obsahu  byl  soudil. 
Škoda,  druhý  titul  by  byl  případnější  a  přiléhavější.  Silhouetty  — 
tedy  černé  plochy,  ostře  vykrojené  kontury.  Postavy  kreslené  jen 
v  markantních,  lapidárních  obrysech.  Ale  v  knize  samé  po  této 
kresbě  velikých,  hrubých  linií,  po  těch  hlubokých  konturách  není 
stopy. 

Ba  pravý  opak  byl  cílem  paní  spisovatelky!  Kresba  psycholo- 
gická, jemné  analysy  nitra,  reakce  ieho  proti  nárazům  vnějška.  Pře- 
sněji :  Podrobné  studium  duševních  vztahů  mezi  mužem  a  ženou, 
zrcadlení  určitých  ženských  zjevů  v  nitru  určitých  mužů.  Paní  au- 
torka našla,  nebo  správněji,  vytvořila  si  jisté  postavy  ženské  a  nyní 
zkonstruovala  si  k  nim  příslušné  muže  a  pozoruje,  jak  tyto  její  ženy 
určují  život  jejích  a  zároveň  svých  mužů.  Přistoupila  ku  své  práci 
s  určitým  úmyslem,  s  jasnou  tendencí  a  nyní  všechna  její  snaha 
nese  se  k  tomu,  aby  její  pozorování  svými  výsledky  odpovídalo  této 
tendenci. 

Tato  úmyslnost,  tendenčnost  obou  příběhů,  shrnutých  v  této 
knize  pod  společným  titulem  >Silhouetty  mužů*  (cítíte,  jak  z  tohoto 
titulu  samého  čpí  již  generalisování  dvou  nahodilých  a  —  co 
rozhoduje  —  zkonstruovaných  příběhů),  tato  snaha,  přizpůsobiti  všechny 
poznatky  svého  pozorování  a  všechny  výsledky  svého  studia  určité 
tendenci  mstí  se  zle  na  knize.  Jenom  tendenčností  obou  prací  dá  se 
vysvětliti  skreslenosť  a  pitvornosť  obou  mužských  postav,  které  nám 
obě  povídky  předvádějí.  Nejsou  to  vlastně  ani  postavy  mužů,  nýbrž 
stínové  figury,  bez  páteře  a  bez  kostí  a  jenom  touto  vlastností  trochu 
připomínají  titul  knihy !  Celkový  dojem  četby  tohoto  svazku  za  těchto 
okolností  nemůže  ani  býti  jiný,  než  rozplizlý  a  mdlý.  Ctěte,  zamyslíte 
se  nad  leckterým  zdařilým  a  životným  rysem,  nad  leckterou  případ- 
nou poznámkou,  leckde  upoutá  pozornost  Vaši  jemnost  některého  po- 
zorování, pronikavost  některého  paprsku,  jímž  paní  autorka  snaží  se 
osvětliti  nitro  svých  postav  —  ale  konec  konců,  kniha  přes  to,  že 
vzbudila  Váš  zájem,  nezanechá  ve  Vás  hlubšího  dojmu  a  odložíte  ji 
rozladěni. 
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Z  obou  povídek  druhá,  »Po  všem«,  stojí  rozhodně  výš.  Je  to 
zpověď  muže,  který  ve  svých  zápiscích  h'čí  nám  uvadání  a  chřadnutí 
své  duše  v  manželství  a  upřímně  sám  sobě  se  zpovídá  ze  všeho. 
Přemýšlí  o  svém  stavu,  pokouší  se  sám  sobě  dáti  odpověď,  jak  že 
jest  to  možné,  aby  již  opravdu  bylo  po  všem  a  jak  si  vysvětliti  toto 
sevšednění,  schátrání,  opotřebování  své  bytosti,  toto  vyvětrání  a  vy- 
blednutí všeho  v  manželství,  které  přece  dle  normálních  pojmů  slouti 
může  šťastným.  Je  mnoho  bolesti,  ale  také  mnoho  bezohledné  upří- 
mnosti a  poctivosti  v  této  zpovědi.  Kolik  krásných  a  hlubokých  po- 
střehů jest  tu  velmi  šťastně  zachyceno,  kolik  delikátních  a  pravdových 
rysů  podáno.  (Vedle  toho  ovšem  setkáváme  se  i  s  lec^ím,  co  zdá  se 
nám  dosti  nechutným.)  Nelze  upříti,  že  velmi  pěkně  jsou  zachycena 
zrcadlení  nejbližšího  okolí  v  duši  mužově,  že  dobře  vystižena  bolestná 
jeho  citlivost.  Ale  o  hlubších  příčinách  této  citlivosti,  o  spodních 
hlubinách  nitra  tohoto  muže  dočítáme  se  právě  tak  málo,  jako  o  skrytém 
duševním  životě  jeho  ženy.  Jest-li  Bořivoj  Král  má  ještě  alespoň  stín 
životnosti  na  sobě,  paní  Alexandra  je  již  pouhým  stínem.  Vím  dobře, 
že  paní  autorce  šlo  jen  o  vystižení  její  duše,  vše  ostatní  že  pro  ni 
nemělo  hlubšího  dojmu.  Ale  zdá  se  mi,  že  právě  z  té  stránky,  na 
které  jí  nejvíce  záleželo,  ženu  Královu  vystihla  co  nejméně.  Snad  by 
byla  došla  pěknějších  výsledků,  kdyby  právě  hned  od  počátku  nebyla 
chtěla  sloužiti  svojí  tendenci. 

Přes  to  všecko  »Po  všem«  přečtete  si  se  zájmem.  Toho  není 
u  »Dohry«,  kde  v  Petru  Boučkovi  opravdu  najdete  jen  karikaturu 
muže.  Tady  již  všechno  visí  docela  ve  vzduchu,  všechno  se  kácí  a  hrotí 
a  nikde  nenacházíte  ani  stopy  životnosti.  Zde  je  již  všechno  tendence 
a  jen  tendence!  Všechno  nazírání  je  skrz  na  skrz  převrácené,  všechno 
umělecké  chtění  spoutáno  tendencí.  A  čtouce  o  tomto  nemožném 
bankovním  úředníku,  o  této  ubohé  figurce,  která  se  životem  klátí  jako 
stín,  neubráníte  se  podivu,  jak  si  nás  muže  paní  autorka  představuje  ! 
Je  i  tu  sem  tam  šťastný  záblesk,  ojedinělá  trefná  a  pěkná  poznámka, 
ale    jak    se    to    všechno    topí    ve  vodách  umělkovanosti  a  nucenosti  ! 

Vývoj  paní  B  o ž  e n y  Vik  ov  é-K  un  ěti  cké  jest,  o  tom  nemůže 
býti  sporu,  velmi  zajímavý.  Ale  přes  všecky  ty  svazky  románů,  novel 
a  dramat,  které  má  již  za  sebou,  paní  autorka  nenalezla  dosud  cesty, 
která  by  vedla  k  celému  uplatnění  její  pěkného,  svérázného  a  svěžího 
talentu.  Hledá  teprve  svoji  cestu,  pokouší  se  dospěti  ke  svým  vlastním 
hlediskům  a  zápasí  též  o  formu,  která  by  nejlépe  odpovídala  její  vnitřním 
disposicím.  Každé  nové  dílo  znamená  vlastně  mlčky  opuštěnou  starou 
posici,  znamená  nespokojenost  autorky  s  tím,  co  dosud  vytvořila. 
Doufejme,  že  v  příští  knize  hlediska  *Silhouett  mužů*  budou  již  pře- 
konanými, opuštěnými  stanovisky !  (Pokračování.) 

* 

Z  nové  poesie  české  Vladimír  Houdek.  » Vykvetly  blíny.* 
Básně.  V  Praze.  Nákladem  J.  Pel  cla  1899. 

První  knize  p.  Houdkově  dostává  se  na  všech  stranách  přijetí 
velice  vlídného.  Všechny  hlasy  shodují  se  v  tom,  že  tato  publikace 
vysoko  se  zvedá  nad  záplavu  drobného  literárního  zboží,  které    nám 
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přinášejí  tenounké  sešity  našich  nejmladších  poetů.  Souhlasím  úplně. 
V  monotonii  tohoto  mnohohlasého  chóru  zpívajícího  do  nekonečna 
tytéž  melodie  ve  stejných  tóninách,  s  věčné  se  opakujícími  stejnými 
modulacemi  zazněl  pojednou  odlišný,  kovově  rezavý  a  pronikavě  od- 
lišný tón.  Po  dlouhé  době  konečně  zase  mladý  básník,  intonuje  novou 
melodii.  Je  svůj.  Zvykli  jsme  si  tak  na  monotonii  a  uniformitu  těchto 
básnických  pokusů,  že  jsme  nanejvýš  překvapeni,  když  konečně  přijde 
někdo,  kdo  chce  jíti  svou  cestou,  kdo  nepodává  se  uspávacímu  kouzlu 
nálad,  kterým  tolik  jeho  druhů  podlehlo  a  místo  mdle  rozbolněných, 
raffinovaně  subtilních  melodií  intonuje  písně  plné  života  a  vášně, 
plné  drsných  dissonancí  a  nesené  divoce  vzrušenými  rhytmy. 

Titul  knihy  dobře  vystihuje  její  obsah.  Trpké,  černé,  jedovaté 
šťávy  bylin,  vyrostlých  v  samotách  a  opuštěnosti,  šťávy  bylin  rostou- 
cích z  rozvalin  a  rumišť  podává  nám  básník  ve  své  číši.  Jsou  trpké 
ty  šťávy,  ale  my,  znavení  tolika  exotickými,  dráždivými  parfumy, 
jichž  oblaka  zvedají  se  nad  knihami  veliké  většiny  našich  mladých 
básníků,  sáháme  po  nich  dychtivě  a  s  rozechvěním  jako  po  nápoji, 
přinášejícím  občerstvení.  Jako  omládlí  a  osvěžení  cítíme  se  v  této  le- 
dové lázni  sžíravé  ironie,  cynismu  a  hořkého  zklamání.  Jest  v  četbě 
jejich  pro  nás  stejná  úleva,  jakou  básníku  samému  působí  ironické 
a  skeptické  dissonance,  jimiž  sám  vysmívá  se  slabým  svým  chvilkám. 
Neboť  není,  jako  kdokoliv  z  té  četné  družiny  našich  mladých  básníků, 
kteří  v  poslední  době  vystoupili  se  svými  pokusy.  Nemiluje  vzácných, 
vonných,  kouzelně  v  snění  zkolébávajících  nálad,  jemné,  raffinovaně 
sentimentálnosti  a  tiché,  hřející  resignace  Jest  silný,  bezohledný,  po- 
hrdavý a  revoltující  duch,  jest  plnokrevný  člověk  horké,  divoké  krve. 
Rys  nezkrotného  vzdoru  a  divoké  bojechtivosti  nese  všechno,  co  až 
dosud  napsal.  Dívá  se  střízlivým  pronikavým  zrakem  skeptika  na  život, 
ale  neresignuje.  Je-li  třeba  padnouti  —  nuž  dobře,  ale  nestane  .se 
tak  bez  boje. 

Vzdor  a  nepoddajnost,  hrdé  vědomí  vlastní  síly  a  prudký,  vše 
ztravující  oheň  vášně  jsou  proň  význačnými.  Neověšuje  svých  vášní 
malebnými  draperiemi,  neskrývá  se  za  pestré  a  malebné  masky. 
S  bezohledností  až  cynickou  odhaluje  před  námi  své  nitro,  je  v  tom, 
pravda,  leckde  trochu  pósy,  ale  ta  se  ztrácí  vedle  ryzosti  a  čistoty 
těch  tónů,  které  jsou  právě  pro  básníka  charakteristickými.  Jak  krásně 
a  mužně  zní  verše,  jimiž  odmítá  básník  přílišný,  za  každým  krokem 
hlásaný,  vše  objímající  soucit!  Protiví  se  mu  tato  přílišná  měkkost  a 
chabost. 

>Ne,  mučírny  sem,  skřipce,  guillotiny 
á  katy,  pak  pár  katů  hodných  lidí, 
sem  mládež  ze  škol,  ať  krev  téci  vidí! 
Ať  sílí  nervy,  ať  má  názor  jiný  — 
neb  co  si  počnem,  co  si  počnem  v  žití 
s  tou  chabou  lůzou,  jež  se  krve  štítí?* 
Toť    věru     zcela    jiné    zvuky,    než    jaké    jsme    zvykli  slýchati  ! 
A  přece  z  jiných  básní  Houdkových  mluví  tolik  vřelého,  teplého  sou- 
citu, že  nemůžete  býti  v  pochybnostech,  že    básník  v  tvrdých    odmí- 
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tavých  verších,  jež  jsme  citovali,  měl  na  mysli  jen  soucit  přes  příliš 
akcentovaný,  soucit  za  každou  cenu,  onen  bezkrevný,  chabý,  nau- 
čený soucit,  který  tak  často  není  ničím  jiným,  než  důstojnou  maskou 
zbabělosti. 

Z  poesie  Houdkovy  mluví  skutečná,  svérázná  síla.  Co  chvíli 
chytí  nás  tato  drsná,  silnou  dosí  cynické  ironie  prosycená  poesie 
svým  pevným,  chladným,  jakoby  kovovým  spárem.  Myšlenkový  okruh 
této  poesie  není  veliký  a  jeho  hraničně  linie  nevystupují  leckdy  se 
žádoucí  určitostí. 

Tím  si  vysvětlíte,  proč  leckterá  z  těchto  originelních,  často 
i  bizarrních  básní,  když  jste  ji  četli  v  časopise,  působila  na  vás  da- 
leko silnějším  dojmem  než  nyní,  kdy  zařaděna  jest  ve  sbírku.  Leckde 
byste  si  byli  přáli,  aby  myšlénce  bylo  se  dostalo  přesnějšího,  jasněj- 
šího výrazu,  než  se  stalo.  Ale  to  vše  jsou  konečně  zjevy,  jež  při 
prvém  vystoupení  nepadají  nikterak  na  váhu.  Rozhodný  jest  dojem 
celkový  a  ten  jest  nepopiratelně  příznivý.  Naší  literatuře  nepřibyla 
jen  nová  kniha  veršů,  nýbrž  i  skutečný,  silný  a  svérázný  talent  bá- 
snický. Při  kolika  prvých  básnických  knihách  můžete  konstatovati 
stejný  výsledek  ?  S. 

* 

Divadlo.  Činohra.  (*Cyrano  de  Bergerac«.  —  Poho- 
stinské hry  ruské  společnosti  paní  Saviny.) 

» Cyrano  de  Bergerac«  není  dramatem  v  moderním  smyslu. 
Nejen,  že  dění  vnější  převládá  tu  v  té  míře,  že  lesklými  a  hlučnými 
projevy  svými  odvádí  pozornost  divákovu  od  dějů  vnitřních,  ale 
i  proto,  že  není  v  něm  organického  vývoje,  není  železné,  nerozborně 
skloubené  stavby.  Ne,  že  by  se  básníku  bylo  nedostávalo  motivů,  na  nichž 
by  byl  mohl  dílo  svoje  zbudovati.  Ba  celý  kus  svědčí  spíše  o  tom, 
že  těchto  motivů  měl  dosti.  Ale  ťukne  do  nich  jenom,  nadhodí  je, 
ale  neprovádí  jích  důsledně  až  do  konce.  Je  to  lehká  a  míhavá  hra, 
kterou  s  nimi  provozuje.  Heroická  komedie,  jak  básník  práci  svoji 
nazval,  není  leč  řadou  pestrých,  hlučných,  oslňujících  a  veselým  ru- 
chem převanutých  obrazů,  které  jsou  mezi  sebou  spojeny  jen  tenouč- 
kým vlákénkem.  A  všemi  těmi  obrazy  prochází  Cyrano,  ve  všech 
předvádí  nám  ho  básník  jako  krystalisační  bod,  jako  sám  střed  všech 
těch  událostí,  které  s  takovou  znalostí  jeviště  a  takovou  kombinační 
bystrostí  na  sebe  kupí. 

Cyrano  jest  ohniskem,  z  něhož  všechny  paprsky  vycházejí  a  kam 
se  zase  všechny  vracejí.  A  všechny  ostatní  četné  figurky,  které  Ro- 
stand  v  celých  davech  na  jeviště  uvádí,  jen  tím,  že  padne  na  ně 
paprsek  Cyranovy  bytosti,  jeho  ducha  a  jeho  srdce,  dovedou  si  zí- 
skati naši  pozornost.  A  on  zase  naopak,  že  velikost  jeho  odráží  se 
od  těchto  hloučků  drobných  figurek,  tvořících  mu  účinné  pozadí,  vy- 
stupuje před  námi  v  plné  své  plastice  jako  postava  životná,  přes 
všechny  gaskoňády  pravdivá  a  srdcím  našim  blízká.  A  pak  ještě  něco: 
Je  to  postava  skrz  na  skrz  gallská,  každým  nervem  kotvící  na  své 
rase.  Nejen,  že  Cyrano  je,  abychom  užili  obratu  až  do  omrzení  opa- 
kovaného,   » synem  své  doby«,  on  jest    také    každým    coulem    přísluš- 
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níkem  své,  určité  rasy  a  tuto  příslušnost  prozrazuje  řada  význač- 
ných rysů. 

Cyrano  jest  fanfaron  a  rváč,  veselý,  duchaplný  soudruh,  trochu 
básník,  trochu  filosof  a  trochu  dobrodruh,  neústupný  a  popudlivý  a 
zase  chevalereskní  a  jako  dítč  mékký,  povaha,  zvyklá  snášeti  všechny 
nepříjemnosti  života  s  lehkým  úsměvem,  schopná  rychle  se  vpraviti 
ve  všechny  situace,  obětavá  až  k  největšímn  sebezapírání,  velkodušná, 
hrdina  a  snílek  v  jedné  osobě,  člověk  překypujícího  temperamentu, 
zvyklý  každou  urážku  smýti  krví  svého  protivníka  a  na  obrat  zase 
velikomyslně  odpouštěti.  Není  to  celá  stupnice  nejrůznějších  vlast- 
ností, vyčerpávající  tak  v  celku  všechny  příznačné  rysy  národa,  z  ně- 
hož Cyrano  vyšel  ?  Kdo  by  v  tomto  momentu  neviděl  první  podmínku 
ohromného  úspěchu,  s  nímž  se  Rostandova  »heroická  komedie*  se- 
tkala u  francouzského  obecenstva  r 

U  nás,  klidnějších  a  střízlivějších  posuzovatelů,  neschopných  ta- 
kových výbuchů  šumného  a  radostného  nadšení,  úspěch  Cyranův  dán 
jest  právě  těmi  stránkami  jeho  povahy,  které  snad  ve  Francii  méně 
byly  ceněny.  Jest  to  především  oddanost,  s  jakou  ustupuje  s  cesty 
jiným,  a  obětavost,  s  jakou  jim  pomáhá  ku  štěstí,  třeba  při  tom  jeho 
vlastní  srdce  pukalo  bolem,  jež  mu  získávají  naše  srdce.  Jeho  rekov- 
nost,  s  níž  staví  se  proti  ohromné  převaze  svých  nepřátel,  nás  vzruší, 
jeho  dobrodružné  kousky  nás  baví,  ale  oddanost,  s  jakou  sám  ustu- 
puje do  stínu,  aby  jiným  nestál  v  cestě,  nás  dojímá.  Bolest,  která 
klíčí  z  tragikomického  rozporu  mezi  jeho  směšným  zevnějškem  a  krá- 
sou jeho  nitra,  cítíme  plně  s  ním.  V  této  bolesti,  násilím  tlumené  a 
srdce  rozrývající,  chápeme  tohoto  Dona  Quixota,  narozeného  v  Pa- 
říži, ale  kotvícího  všemi  kořeny  své  bytosti  ve  slunné  Provenci.  Ne- 
býti této  křivdy,  která  se  mu  děje,  nebýti  té  okolnosti,  že  přes  jeho 
srdce  a  jeho  ducha  jdou  jiní  ku  štěstí  a  ku  slávě,  sympatie,  které 
by  v  nás  jinak  rek  Rostandovy  hry  budil,  nebyly  by  delšího,  než 
chvilkového  trvání.  A  smiřujeme  se  i  všemi  smělými  přemety  básní- 
kovými přes  hranice  možnosti  a  pravděpodobnosti,  tak  cizími  naší 
střízlivé  a  klidné  povaze,  proto  dojímá  nás  tak  hluboce  divukrásná  — 
přes  všechny  svoje  nadsázky  a  pravděnepodobnosti  —  a  ryze  poe- 
tická scéna  pod  balkonem,  symbolisující  tak  krásně  smutný  osud  Cyranův. 

Jest  to  snad  ryze  osobní  dojem,  ale  zdá  se  mi,  že  by  bylo  bý- 
valo lip,  kdyby  Cyrano  byl  svoji  donquixotskou  úlohu  dohrál  až  do 
konce,  kdyby  tak,  jako  v  životě,  byl  zůstal  nepochopen  a  nedoceněn 
i  v  posledních  okamžicích  svého  pestrého  a  dobrodružného  života. 
Mě  osobně  by  bylo  milejší,  aby  Roxana  ani  v  poslední  chvíli  se  ne- 
dozvěděla, kdo  psal  listy  Kristiánovy,  aby  vůbec  nezvěděla,  že  její 
krása  si  podmanila  ducha  tak  vysoko  nad  všechno  svoje  okolí  povzne- 
seného. Snad  by  tím  tragika  smrti  Cyranovy  byla  stupňována  ještě 
o  několik  hlubších  tonů,  snad  by  Cyrano,  odnášeje  si  svoje  tajem- 
ství za  hrob,  byl  našim  srdcím  ještě  bližší.  Ale  každým  způsobem  byl 
by  se  autor  vyhnul  choulostivé  a  málo  šťastné  scéně,  jak  Roxana 
dovídá  se  o  tajemství  Cyranové  a  byl  by  mohl  odpadnouti  polibek, 
jejž  Roxana  tiskne  na  čelo  umírajícího  básníka,  polibek,  jenž  se  tak  málo 
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hodí  ke  všemu,  co  předcházelo.  Tato  scéna  z  celého  kusu  nejvíce  se 
příčila  mému  cítění.  Postava  Roxany  vůbec  ze  všech  figur,  jež  básník 
s  takovou  jistotou  postavil  na  jeviště,  jest  nejen  nejméně  sympatickou, 
ale  nejméně  možnou.  Proto  její  polibek  ve  krásné  a  náladové  scéně 
umírání  působí  na  mne  jako  pronikavá  a  —  což  rozhoduje  —  ničím 
neodůvodněná,  zbytečná  dissonance. 

*  * 

Forma  Rostandovy  hry  jest  prostě  skvělá.  Není  to  jen  dokonalé 
ovládání  scény,  dopodrobna  jdoucí  znalost  všeho,  co  v  hluboké  per- 
spektivě divadla  působí,  nýbrž  i  souverainí  nonchalance  a  zdánlivá 
hravá  lehkost,  s  jakou  je  to  všechno  pracováno.  Rostand  dovede 
udržeti  svoje  obecenstvo  v  ustavičném  napjetí.  Nepopřeje  mu  oddechu, 
strhuje  a  unáší  je,  oslňuje  bohatstvím  své  vynalézavosti  a  dokonalým 
ovládáním  celého  složitého  apparátii,  s  nímž  pracuje.  Vlastní  děj  jeho 
hry  jest  dosti  prostý  a  ne  příliš  komplikovaný.  Ale  jak  dovedl  toho 
Rostand,  aby  tato  prostá  křivka  dějová  stále  se  vlnila,  vzpínala  a 
klesala,  jak  dovedl  tomuto  dosti  mělkému  a  průhlednému  toku  dějo- 
vému dodati  prudkého,  vířného  spádu ! 

Rostand  miluje  hlučné  a  pohnuté  výjevy.  Na  scéně  musí  se 
stále  vlniti  zástupy,  pestřiti  kroje,  zvoniti  zbraně.  I  tam,  kde  nucen 
jest  kresliti  výjevy  po  většině  klidné  a  tiché,  jako  ve  třetím  a  pátém 
dějství,  pomáhá  si  častým  přerušováním  tohoto  tichého,  široce  rozli- 
tého proudu  dějového.  Tu  objeví  se  postavičky  pážat,  a  zvuky  jejich 
theorb  mísí  se  v  sladký  ševel  dostaveníčka,  tu  jeptišky  alejí  se  ubí- 
rají k  večerní  pobožnosti  do  kaple,  tu  jiným  zase  způsobem  básník 
se  pokouší  na  okamžik  přerušiti  proud  děje,  aby  spád  jeho  po  té 
byl  tím  prudší. 

Mistrovství  s  jakým  ovládá  Rostand  formu,  nejlíp  lze  poznati 
na  pohnutých,  hromadných  výjevech  prvého  dějství.  S  jakou  jistotou 
a  přesností,  jak  neklamně  funguje  celé  to  složité  ústrojí,  kde  stále 
se  něco  děje  na  scéně  a  kde  autor  nedovoluje  divákovi,  aby  dlouho 
neutkvěl  na  jednom  zjevu,  a  kde  s  překvapující  hravostí  křísí  obraz 
dávno  uplynulé  doby,  plný  sytých  a  svítivých  barev,  plný  třpytného 
lesku,  ruchu,  šumu  a  života.  Jak  ty  verše  jen  se  mihají  a  kmitají  jako 
míče,  prudce  vymrštěné  a  čtyřikrát  pětkrát  v  letu  zachycené,  aby 
pak  zase  letěly  dál !  Jaká  bravura  jest  v  těchto  verších,  které  mluví 
několik  osob  najednou,  jak  bystrým  letem  se  nesou,  jak  zvoní  jejich 
bohaté  rýmy  ! 

Nedá  se  popříti,  že  dikce  Rostandova,  místy  trochu  suchá  a  pro- 
saická,  jinde  zase  do  přílišné  strojenosti  zabíhá.  Ale  co  škodí  to  ko- 
nečně ve  hře,  vyvolávající  náladu  doby,  jež  tak  si  libovala  ve  stro- 
jeném, šroubovaném  veršování  a  jejíž  poesie  na  nás  dnes  tak  suše, 
střízlivě  a  studeně,  tak  prosaicky  působí  ?  Překlad  dramatu  vyznaču- 
jícího se  tak  komplikovanou  a  skvělou  formou  nebyl  dojista  prací 
snadnou.  Nebyl  jí  ani  pro  takového  mistra  formy,  jakým  jest  Jaroslav 
Vrchlický.  V  dlouhé  řadě  výborných  překladů,  za  ríěž  Vrchlickému 
děkujeme,  překlad  »Cyrana«  byl  zajisté  z  nejpracnějších.  Ale  mezi 
všemi  těmi  překlady  tento  si  také  uhájí  vždycky  jedno  z  nejpředněj- 
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ších  míst.  Vrchlický  neodpustil  si  z  nesmírně  nesnadné  a  klopotné 
práce  té  ani  puntíku.  Nepočínal  si  při  své  práci  tak  velice  noncha- 
lantné  a  libovolně,  jako  to  učinili  jiní  překladatelé  heroické  komedie 
Rostandovy.  Každý,  kdo  srovná  překlad  Vrchlického  na  příklad  s  pře- 
vodem Fuldovým,  v  němž  se  » Cyrano*  na  německých  jevištích 
hraje,  zajisté  mi  přisvědčí.  Jen  takovým  srovnáním  dá  se  zjistiti,  že 
Vrchlický  vystihl  velmi  pěkně  všechny  jemnosti  a  filigránsky  ciselo- 
vané  detaily,  které  se  při  překladu  vůbec  zachrániti  daly.  Proto  pře- 
kvapuje tím  víc,  že  se  i  této  nepopiratelně  záslužné  a  zdařilé  práci, 
tomuto  kabinetnímu  kousku  překladatelského  umění  Vrchlického  vy- 
týkají s  takovým  důrazem  některé  drobné  chybičky,  které  tam  jsou, 
které  však  pro  celek  neznamenají  pranic. 

» Cyrano  de  Bergerac«  klade  na  herecké  a  režisérské  umění 
požadavky  tak  vysoké,  jako  málo  která  jiná  novější  hra.  Pokud  naše 
divadlo  požadavkům  těm  dostálo,  pokusíme  se  vyšetřiti  ve  zvláštní 
stati,  v  níž  promluvíme  si  i  o  výkonech  hereckých  i  o  práci  režie. 
Stane  se  tak  v  příštím  přehledu. 

* 

Konečně  zavítali  tedy  do  Prahy  také  ruští  dramatičtí  umělci ! 
Z  Berlína,  kde  slavila  neobyčejné  triumfy  a  kde  dostalo  se  jí  zcela 
ojedinělých  projevů  uznání,  zavítala  k  nám  v  polovici  dubna  paní 
Marie  Gavrilovna  Savina  se  svojí  hereckou  společností  a  uspořádala 
tu  čtyry  představení,  při  nichž  provedena  »Taťana  Rěpina*,  »Dáma 
s  kameliemi«    a   »Paní  majorka*. 

Při  pohostinských  hrách  ruské  společnosti  nebylo  kromě  redak- 
čních lístků  žádných  jiných  volných  a  nával  do  divadla  byl  takový,  že 
s  těží  bylo  lze  si  zaopatřiti  lístek.  Tak  se  stalo,  že  jsem  mohl  býti 
přítomen  pouze,  poslednímu  představení  ruské  tragédky,  kdy  po  druhé 
vystupovala  v  titulní  úloze  Dumasovy  »Dámy  s  kameliemi*.  Při- 
znávám se,  že  přes  všechny  nadšené  noticky  našich  i  cizích  žurnálů, 
přes  všechnu  reklamu,  která  umělkyni  předcházela,  šel  jsem  do  di- 
vadla se  značnou  dosí  nedůvěry.  Rozladil  mne  ten  hrozný  repertoir : 
-•Taťana  Rěpina«  a  »r)áma  s  kameliemi«  —  toť  svádělo  přece  přes 
příliš  ku  křivému  soudu  o  uměleckém  rázu  těchto  pohostinských  her, 
jež  nás  čekaly. 

Odcházel  jsem  s  divadla  s  pocitem,  že  jsem  ruské  umělkyni 
svou  nedůvěrou  rozhodně  ukřivdil.  A  přece  jsem  byl  zase  zcela  určité 
přesvědčen,  že  paní  Savina  byla  u  nás  i  Berlíně  značně  přeceněna.  Věc 
má  se  asi  tak.  Paní  Savina  jest  nepopiratelně  dobrou,  ba  vynikající 
herečkou,  třeba  snad  nebyla  tak  velikou  umělkyní,  za  jakou  byla  pro- 
hlašována. Zevní  prostředky  její  nejsou  právě  skvělé.  Postava  její 
připadala  mi  jaksi  nehybnou  a  málo  pružnou,  hlas  nezněl  (alespoň 
při  představení,  jemuž  jsem  mohl  býti  přítomen)  zcela  čisté.  Ale  za 
to  hluboké,  tmavé,  nezapomenutelné  oči  její  byly  plny  pohádkového 
půvabu  a  zdálo  se,  jakoby  celá  duše  třásla  se  v  nich.  Krásné  ty  oči 
dodávaly  zvláštního,  nevylíčitelného  půvabu  její  obličeji,  ostatně  nijak 
zvláště  hezkému,  okouzlovaly  a  podmaňovaly  svojí  hloubkou  a  svým 
třpytem  a  pro  ty  oči  málo  kdo  si  všiml,  že  v  obličeji  tom  zračilo  se 
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jen  velmi  zřídka  některé  jemněji  odstíněné  hnutí  vnitřní.  Zdálo  se  mi 
ostatně,  jakoby  paní  Savina  ani  neměla  mnoho  vášně  a  temperamentu, 
jakoby  jen  chvílemi  hrála  s  plným  citem  a  jindy  se  spokoj ^vala  jenom 
pouhým  nastíněním  své  role. 

V  čem  tedy  spočívá  kouzlo,  jímž  tato  umělkyně  vítězí  nad 
publikem  ?  Zajisté  v  ničem  jiném,  než  v  prostotě  a  pravdivosti  podání, 
které  vyznačují  její  výkon.  V  její  hře  není  nic  strojeného,  nic  na 
překvapující  effekt  vypočítaného,  vše  vedeno  ve  velikých,  prostých, 
ale  právě  tím  okouzlujících  liniích.  Umění,  býti  na  scéně  tak  přiro- 
zenou, jako  jsou  lidé  ve  všedním  životě,  mluviti  bez  affektace  tak 
prostě,  jak  se  v  životě  mluvívá,  v  tomto  umění  jest  paní  Savina 
mistryní.  A  tato  prostota  dodává  její  výkonu  nevystihlého  poetického 
půvabu  a  měkké  jakési  něhy,  které  neodoláte.  Hned  jak  v  prvém 
aktu  přijde  zahalena  ve  svůj  divadelní  plášť  a  ohřívá  se  u  krbu,  získá 
si  srdce  diváků  svou  milou  prostotou,  nevtíravým  kouzlem  své  osob- 
nosti. V  její  podání  málo  sympatická  a  všemi  cestujícími  virtuoskami 
k  smrti  uštvaná  souchotinářská  Markétka  Gautierova  stává  se  bytostí, 
které  nelze  odepříti  soucitu.  Paní  Savina  vdechuje  život  této  smutné 
loutce  a  to  již  stačí,  aby  vynutilo  respekt  její  umění. 

Na  rozdíl  od  jiných  slavných  umělců  a  umělkyň,  kteří  si  vozí 
ssebou  společnosti  sestavené  z  aktérů  pátého  řádu,  aby  tím  více  vy- 
nikla jejich  vlastní  velikost,  paní  Savina  nám  předvedla  společnost 
výborně  sehranou.  Mezi  členy  tohoto  ensemblů  bylo  několik  velice 
talentovaných  a  routinovaných  umělců. 

Tak  na  př.  p.  A  p  o  1 1  o  n  s  k  i  j  byl  přímo  výborný.  Jeho  Armand 
jest  každým  způsobem  výkon  hodný  plného  uznání.  Jaký  to  byl  roz- 
tomilý, trochu  nemotorný  mladý  muž  v  prvém  aktu,  nezvyklý  ještě, 
pohybovati  se  ve  světě  podobném  tomu,  do  něhož  byl  právě  uveden  ! 
A  jak  mužněl  a  rostl  každým  dalším  aktem  až  k  znamenitě  sehrané 
závěrečné  scéně  čtvrtého  dějství,  kde  přes  svoje  mládí  objevil  se  býti 
již  celým  umělcem !  Ale  celkový,  opravdu  vzácný  požitek  z  pohostin- 
ských her  ruských  umělců  nebyl  snad  ani  tak  výsledkem  zdařilých 
výkonů  jednotlivců  jako  spíše  úžasně  přesné  a  živé  souhry  jejich, 
jejíž  tempo  naším  umělcům  by  mělo  býti  vzorem  !  N—k. 


Politický  přehled  za  duben.  Vniterní.  Známá  melodie  zněla 
mi  sluchem  a  k  nápěvu  tlačila  se  do  péra  povědomá  slova: 
Já  tu  stál  a  ona  taky, 
hleděli  jsme  spolu  na  oblaky   — 
hleděli  jsme  oba  dva. 
Tak  bezděky  a  maně  a  tak  neodbytně  při  pohledu  na  vzájemnost, 
jaká    byla    mezi    hrabětem  Thunem  a  levicí,   při  pohledu  na  vzácnou, 
ale  dlouhou  podívanou,  jak  on  čeká  na  ni  a  její  činy  a  jak  ona  čeká 
zase  na  něj  a  jeho  pohyby  a  skutky,    jak  čekají   oba   dva,   jak   zatím 
promarňoval  se  více  nežli  jen  drahocenný  čas. 

V    uvedené   sloce  zračila   se  situace   poslední  doby.     Dodejme: 
odrazem  neskonale  smutným  a  trapným. 
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Po  dvojím  ale  marném  pokusu,  zkonejšiti  revoltu  stejně  násilnou 
jako  svévolnou,  všechna  působnost  vlády,  pracující  bez  parlamentu, 
byla  ^  na  venek  alespoň  —  zastavena.  K  vůli  čemu?  K  vůli  dětinské, 
směšné  schovávačce,  jakou  zahráti  si  usnesly  kluby  obstrukční. 

Rozhodnuvše  se  po  dvouletém  surovém  boji  teprve  vymyslit 
a  sestavit,  proč  zápasily,  usmyslily  si  zároveň,  svůj  elaborát  uchovati 
v  tajnosti.  To  nebyla  tragikomedie,  to  byla  čirá  komedie.  Bylo  sla- 
bostí, tvářit  a  vésti  si  naproti  této  frašce  vážně  a  dávati  na  jevo, 
dříve  že  nesmí  se  v  Rakousku  stéblo  položiti  křížem,  dokud  nebude 
tento  karneval  dohrán  anebo  dokonce,  dokud  společné  požadavky  stran 
oposičních  nebudou  dány  na  veřejnost. 

Důvěrníci  jejich  měli  ve  Vídni  9.  m.  m.  konferenci.  Dr.  Lueger, 
meškaje  v  Itálii,  nepřišel.  Po  několika  hodinách  dosazen  subkomitét, 
jemuž  uloženo,  by  vybral  z  elaborátů  » provinčních*  postuláty  spo- 
lečné. Zasedají  v  něm  :  za  království  české  Baernreiter,  Pergelt  a  Prade, 
za  Moravu  Gross,  za  Slezsko  Kaiser,  za  Štýrsko  Hochenburger  a  za 
Dolní  Rakousy  Liechtenstein.  Dostavili  se,  ale  nebyli  vysláni  do  redakční 
komisse  té,  dr.  Lemisch,  který  do  Vídně  nechtěl  sám,  a  dr.  Grabmayr, 
kterého  nechtěli  míti  tam  druzí. 

Prostému  rozumu  mohlo  by  se  zdáti,  že  německý  oposičník  je 
povinen,  pověděti,  co  chce,  kdyby  ho  probudil  o  půlnoci.  SI.  oposice 
musila  k  tomu  zvoliti  zvláštní  odbor.  Bude  tomu  hnedle  měsíc,  co 
dostal  své  pensum,  ale  hotov  s  ním  ještě  není.  Do  konce  července  — 
ohlašoval  ve  štýrsko-hradecké  »Tagespost«  hrabě  Stúrgkh  —  ho  nedo- 
děláme. 

Tak  dlouho  by  chtěla  vláda  otálet  a  zahálet  ?  Chtěla  by  se  dát 
odsoudit  odpůrci  k  nedělnosti  ?  chtěla  by  spolupůsobiti  při  frivolnosti, 
jaká  je  karakteristickou  známkou  celé  oposice,  jež  podává  pilné  ná- 
vrhy na  neprodlené  zrušení  výnosů  jazykových,  ale  svůj  program,  obsa- 
hující tento  požadavek  oddaluje  do  nedozírna?  Ne,  tomu  nevěříme. 
Protože  si  nemůžeme  mysliti,  že  by  vláda  říditi  se  mínila  vůlí  poli- 
tiků, jejížto  všechno  jednání  dá  se  rozděliti  na  dvě  kategorie :  do 
přihrádky  troufalosti  a  do  oddělení  šaškovitosti.  Zda  není  to  čiré 
bláznovství,  nedovolí-li  se  dr.  Baernreiterovi  dáti  do  novin  řeč  k  vo- 
ličům ?  A  co  víc  o  znalci  Pergeltovi,  který  maje  sepsati  pretence 
Němců  z  království,  jakkoli  zastupuje  okres  z  něho,  povolati  si  musí 
dr.  Nitscheho  ? 

Nejen  poslanci  pravice  pozastavili  se  nad  tímto  bláeincem,  také 
věrní  ba  krajní  stoupenci  oposice.  Schonerer  volal :  Ven  s  programem, 
ať  jej  uzříme !  Zástupce  města  Běláku  dokonce  pravil :  Vymýšleti  po- 
řade nové  programy  —  to  je  naposledy  pěknou  zábavou  pro  zimní 
večery,   —  ale  tajený  program   —  toť  šílenství ! 

Abychom  pravdu  řekli :  my  nejsme  ani  dost  málo  zvědavými. 
Znáue  své  soupeře  z  blízka,  ze  zkušenosti  a  důkladně  a  víme,  po 
čem  dychtí.  Po  tom,  co  jim  žádná  vláda,  nejněmečtější  nevyjímajíc, 
dáti  nemůže.  Po  tom,  o  čem  nemůže  býti  zhola  žádného  vyjednávání, 
natož  kompromisu. 


lOlO  ČeskA  Revue. 

Proto  nechť  podnikne  ministerstvo  ještě  jeden  experiment,  ať 
zruší  jazykové  výnosy  z  r.  1898  a  je  předestiluje  do  zákona.  Uhlídá, 
jaký  bude  míti  effekt.  Kdyby  jim  dalo  vše,  čeho  sami  se  domáhají, 
nic  to  nebude  naplat.  Po  maličkosti,  jakou  je  smazání  Gautscho- 
vých  ordonancí  a  jejich  transfuse  do  jiné  formy,  transfuse,  při 
které  by  leccos  zmizelo,  co  jest  jim  nepříjemno,  —  ne,  po  té 
netouží.  Mají  cíle  vyšší.  Rozházena  má  býti,  ne  jimi,  —  tak  naivními 
nejsou,  by  nevěděli,  že  na  to  nestačí  —  nýbrž  vyšší  a  mocnější  vůlí, 
která  jmenuje  v  Rakousku  vlády  a  pro  ně  formuje  většiny,  nynější 
majorita.  Změněn  býti  má  celý  směr  vniterní  politiky,  změněn  celý 
duch  státní  správy.  Většina,  systém,  duch  administrativy  —  všechny 
sloužiti  mají  levici  tak,  aby  přes  to,  že  je  minoritou  ovládala  parlament, 
exekutivu,  národy,  stát.  Tak,  jak  bývalo. 

Hrabě  Thun,  nebo  kdo  po  něm  přijde,  ať  se  neklame:  kdyby 
všechny  světa  poklady  složili  k  nohám  levice,  nenajdou  milosti  její. 
Máť  ona  milostníky  své  a  dokud  ti  neusednou  ve  křeslech  minister- 
ských, je  všechno  smiřování  její  bezúspěšným  sebeponižováním. 

Dva  kabinety,  dva  výnosy  a  dva  presidenti  sněmovny  byli  jí 
ve  dvou  letech  již  obětováni.  Všechny  pomůcky  benevolence,  ochoty, 
povolnosti,  tolerance  a  trpělivosti  byly  vůči  ní  vyčerpány.  Bez  nej- 
menšího zisku.  Teď  užíti  se  má  ještě  jednoho  prostředku. 

Kritické  doby  nastávají.  Blíží  se  chvíle,  jnetoliko  pro  nás,  ale 
pro  celý  svět  důležitá.  Chvíle,  které  jsou  mezníkem  a  peripetií.  Tak, 
jak  bylo,  býti  dále  nemůže.  To  dusno  a  vedro,  ve  kterém  malátní 
organismus,  musí  přestati.  Musí  se  najíti  východ  z  něho  do  svěží 
atmosféry,  ve  které  lze  volněji  dýchat,  aťsi  již  do  vlahé  a  mírné  či 
do  studené. 

Nikdy  od  zahájení  politiky  aktivní  neměli  poslanci  českého  národa 
volbu  těžší,  nikdy  rozhodnutí  trudnějším.  Ale  protože  jsou  zodpovědní 
za  osudy  lidu  našeho,  nebudou  následovati  diktátu  živlů  nezodpo- 
vědných a  politiku  a  la  minuta  provozujících.  Naopak  usnesou  se  na 
taktice,  při  které  kyne  lepší  příští  a  zajištěnější  život,  takový,  jakého 
potřebuje  národ,  má-li  býti  národem. 

My  všichni  pak  doufejme  ve  věci  nejlepší,  ale  zároveň  buďme 
připraveni  na  věci  nejhorší  a  všichni  se  přičiňme,  by  naděje  se  usku- 
tečnila, strázeň  však  odvrátila.  Politika,  jež  nepracuje  negativně, 
maříc  úklady  a  nepracuje  positivně,  budujíc  na  půdě  vymožené  zá- 
klady pro  rozsáhlejší  stánky,  není  politikou. 

Zapomenut  vrstevníky  a  neznám  generaci  nynější  zemřel  na 
své  usedlosti  Oňkodiaské  ministr  orby  v  kabinetě  hraběte  Potockého, 
Petřino.  Zasloužil  si,  by  mu  věnována  byla  posmrtná  vzpomínka. 
V  jeho  hlavě  zrodila  se  myšlénka  majority  autonomistické,  v  níž  na- 
lézají se  také  Němci.  Byl  zvěstovatelem  její  a  zákonníkem  zároveň. 
Jedenáct  poslanců  shluklo  se  kolem  jeho  praporu :  Rumuni,  Chorvaté, 
Slovinci.  Doživ  se  75.  roku  viděl  svůj  podnět  uskutečněným.  To  bylo 
pro  něj,  úplně  v  zátiší  žijícího,  posledním  a  velikým  zadostučiněním. 
Přišel  od  pluhu  a  pak  ke  pluhu  se  vrátil.  Ze  zemědělce  stal  se  politik 
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a  z  politika  opět  statkář.  Ale  politik  hodil  zrnko  do  půdy,  která 
vyklíčilo  a  vyrostlo  do  rozložitého  kmene.  » Autonomisté  všech  zemí 
—  spojte  se!«  radil  před  třiceti  lety.  Stalo  se.  Později  nežli  se 
mohlo,  nežli  se  mělo  státi.  Jaké  bylo  by  dnes  Rakousko,  kde  bychom 
byli  my,  kdyby  u  nás  nebyl  tento  výzev  zůstal  hlasem  volajícího 
na  poušti. 

Jako  poslanec  podal  r.  1870  návrh,  aby  autonomie  pro  Halič 
měla  platnost  ve  všech  zemích.  A  limine  byl  odmítnut.  Ani  do  vý- 
boru ho  nepustili.  Dva  měsíce  potom  odešli  Poláci  do  abstinence, 
prohlásivše,  že  se  vzdávají  mandátů,  protože  nebylo  vyhověno  jejich 
tužbám  po  rozšíření  samosprávy.  Petřino  a  jeho  přátelé  šli  s  nimi. 
Tím  byla  říšská  rada  rozbita.  Po  dvanácti  dnech  byl  Potocki  ministr- 
presidentem  a  Petřino  v  jeho  kabinetě.  Spolu  zas  odstoupili  —  na 
vždy.  Nemusilo  tak  být.  Potockého  jsme  porazili  my  a  na  soudě  hi- 
storie nenajdeme  odmluvy  ani  polehčující  okolnosti  proti  žalobě,  že 
jsme  tenkráte  ze  vzdoru,  který  se  silným  zdál  a  malomocným  byl 
a  zůstati  musil,  nechopili  se  vhodné  příležitosti  a  že  jsme  ji  propásli 
také  později. 

Hlavní  orgán  Němců  rakouských  má  pravdu,  praví-li,  že  vý- 
konný výbor  pravice  byl  povinen  položiti  vavřínový  věnec  na  rov 
tohoto  nebožtíka.  Nezná  však  dějinné  skutečnosti,  může-li  tvrditi,  že 
datuje  boj  mezi  centralismem  a  federalismem  teprv  od  debutu  jeho. 
Tento  veliký  zápas  mezi  dvěma  světy  je  tak  starý,  jako  politický  život 
v  Rakousku  vůbec.  Má  ovšem  své  fase,  kdy  stává  se  prudčím.  Ta- 
ková byla  r.   1870,  taková  je  dnes.  — 

V  rámci  této  hlídky  může  býti  nekrolog  věnovaný  hraběti  Karlu 
Hohenwartovi  menší  nežli  velikost  politika  i  státníka  toho  by  vy- 
žadovala. Byl  to  duch  nevšední.  Jenom  takový  nedá  se  sklonit  a  schýlit 
okamžitou,  třebas  i  sebe  těžší  porážkou.  Jeho  nezlomila.  Cíl  mu  ne- 
vyrvala. Zahradila  mu  jen  cestu  jednu,  sráznou  a  příkrou,  vzpřímiv 
a  vzchopiv  se  dal  se  jinou,  pomalejší,  ale  jistější. 

Nade  všechny  muže,  co  činnými  byli  veřejně  za  posledních  tří 
desetiletí,  vynikl.  Nejen  nad  Herbsta,  Lassera,  Schmerlinga,  Auer- 
spergy.  Chlumeckého,  Belcrediho,  Beusta,  Plenera,  nejen  nad  Clama 
Martinice  a  Lva  Thuna,  také  nad  hraběte  Taaffa.  Není  újmou  slávě 
tohoto,  konstatuje-li  se,  že  v  kabinetu  vládl  on,  ale  v  parlamentě 
hrabě  Hohenwart.  Byl  tam  plavčíkem,  jenž  držel  jako  učně  nalžov- 
ského  pána  na  provaze.  Když  jej   pustil,  utonul  ve  víru. 

A  tolikéž  nebudou  umenšeny  zásluhy  hraběte  Hohenwarta,  zko- 
rigujeme-li  obecné  mínění  a  povíme-li,  že  politika,  kterou  vykonával 
jako  ministrpresident,  nebyla  pouze  politikou  jeho.  Po  Sedanu  a  Ver- 
saillesu  byla  kategorickým  imperativem  více  ještě  nežli  po  Sadové. 
Naproti  sjednocenému  Německu,  vítězstvím  opojenému,  militarismem 
zbujnělému,  pangermanstvím  proniknutému,  k  expansivním  choutkám 
za  tří  válek  úspěšných  rychle  vychovanému,  bylo  nezbytno  postaviti 
Rakousko  svérázné  a  svébytné,  podle  vniterních  poměrů  spořádané, 
národně,  politicky  a  státoprávně  zkonsolidované  na  vlastní  nohy.  Ne 
překážkou  bylo  Hohenzollernsko  —  jak    vykládá   dobrovolný    hlásnik 
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zahraničního  ministra  v  rozboru  politiky  Hohenwartovy  —  nýbrž  po- 
bídkou a  příčinou.  Nebezpečné  sousedství  postřehnuto  a  také  o  pre- 
ventivních opatřeních  nebylo  pochyb.  Pohříchu,  nebylo  setrváno  ani 
na  diagnose  ani  na  metodě  z  ní  plynoucí  ani  r.  187!.,  ani  r.  1891., 
ani  r.  1897. 

Hrabě  Hohenwart  byl  representantem  obratu,  který  byl  přiro- 
zeným a  representantem  směru,  který  byl  samozřejmým,  že  při  in- 
tencích, které  byly  direktivou  novému  kabinetu  a  systému,  tento  za 
svoji  krisi  pokládati  musil  vyřízení  otázky  české  po  její  politické 
stránce,  bylo  na  jevě.  Po  válce  rakousko-německé  vyrovnání  s  Uhrami 
byjo  prvním  aktem  pacifikace  vniterní.  Po  válce  franko-pruské  mělo 
vyrovnání  s  národem  českým  býti  této  pacifikace  aktem  druhým. 
Mezi  oběma  akty  byla  organická  souvislost.  Ale  my  jsme  se  dopustili 
chyby,  že  jsme  svoji  věc  nejen  nespoutali  s  věcí  Maďarů,  nejen  ji  od 
ní  odpoutali,  nýbrž  tam,  kde  se  doporučovala  aliance  pro  decentrali- 
saci,  byli  odpůrci  snah  uherských. 

Nezapomenutelným  nám  i  potomkům  zůstanou  památné  události, 
které  měly  se  státi  nám  počátkem  ke  splnění  nejhoroucnějších  tužeb, 
ale  staly  se  zdrojem  naší  největší  porážky,  protože  jsme  utrpěli  ji, 
blízcí  jsouce  cíli,  a  protože  jsme  ji  utrpěli  v  situaci,  jaká  stejně  pří- 
znivou nebyla  nikdy  a  nebude  nikdy.  Královský  reskript  s  podpisem 
Hohenwartovým  a  korunovační  insignie  jsme  v  zlacených  rámcích 
vyvěsili  ve  svých  příbytcích  a  veřejných  místnostech.  Ale  třebas 
i  v  první  chvíli  vášeň,  podnícená  [sklamáním,  nás  svedla  k  prchlosti 
a  k  ničení  a  zneuctívání  oné  listiny,  v  našich  srdcích  zůstala  za- 
psána písmem  nesmazatelným  a  s  ní  jméno  Karla  Hohenwarta. 

Stojíce  dnes  nad  jeho  svěžím  hrobem,  můžeme  klidně  rozjímat 
o  něm  a  též  —  o  sobě.  Jeho  život  ministrpresidentský  byl  —  jako 
Achillův  —  krátkým,  ale  slavným.  Jeho  régime  nebyl  episodou,  která 
se  smaže  z  dějin  a  nezůstaví  stop  a  šlépějů.  Dokonce  nikoliv.  Byl 
zaslíbením  a  zvěstováním  milionům  našeho  národa.  Víra  v  ně  z  něho 
nevymizela.   Žije  v  něm  a  je  sílena  vším,  co  se  děje  kolem  nás. 

Věčná  škoda,  že  hrabě  Hohenwart  nezůstavil  memoiry.  Byly 
by  neskonale  cenným  dokumentem  o  jedné  z  nejvážnějších  epoch 
rakouských  dějin.  Objasnily  by  ji  a  zničily  báje  a  pověsti,  k  ní  se 
pojící. 

Hrabě  Hohenwart  padl  součinností  svých  nepřátel.  Měl  jich 
přes  příliš  a  v  koncentrované  palbě  jejich  bylo  vyváznutí  zázrakem. 
Divy  se  dnes  nedějí.  Skolili  jej.  Potom  každý  se  chlubil,  že  jej  po- 
valil sám.  Beust  ve  svých  pamětech,  Andrassy  a  Lonnay  ve  svých. 
Král  saský,  ministr  financí  Holzgethan  a  ruský  velevyslanec  Novikov 
doplňovali  kruh,  jímž  byl  sevřen. 

My  jsme  si  uvykli  vinu  všeho,  co  nás  potkalo,  přičítati  jiným. 
Málokdy,  snad  nikdy  neměli  jsme  autokritiky  a  morální  síly,  bychom 
zpytovali  svoje  ledví  a  svědomí  a  poctivě  odpověděli  k  otázce,  zdali 
nejsme  vinni  také  my  sami.  Také  my  jsme  se  provinili.  Provinili  jsme 
se  za  Potockého  i  za  Hohenwarta,  že  jsme  nešli  do  Vídně  založit 
většinu    pro    sebe.    Provinili   jsme    se,    že  jsme  v  ukvapenosti  neměli 
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náležité  střízlivé  rozvahy  a  žádoucího  rozmyslu,  že  jsme  uchvátiti 
chtěli  více,  nežli  snesla  situace  a  stačila  naše  potence,  že  jsme  nešli 
gradatim,  ale  rozběhli  se  k  velikému  skoku  a  klopýtli. 

Rozhlédneme-li  se  po  osmadvacetileté  činnosti  parlamentní,  ve 
které  hrabě  Hohenwart  potom  setrval,  nemůžeme  leč  vzdáti  největší 
chválu  bezpříkladné  horlivosti  a  houževnatosti  s  jakou  operoval.  Začal 
jako  Petřino.  Shromáždil  ty,  kdož  byli  stejného  smýšlení,  kdož  dáti 
chtěli  Rakousku  základy  rovného  práva  jeho  národův  a  samosprávy 
jeho  zemí.  Po  zavedení  voleb  přímých  rostl  jeho  voj.  Při  obnově  vy- 
rovnání s  Uhrami  byl  tak  silným,  že  se  stal  jazýčkem  na  váze.  Jeho 
hlasy  vyrovnání  zachránily.  V  okamžiku,  kdy  je  položil  pro  ně  na 
váhu  a  velkodušně  uchránil  kabinet  Adolfa  Auersperga  katastrofy  a 
monarchii  pohromy,  hrabě  Hohenwart  byl  vítězem.  Po  sedmi  letech 
dožil  se  odvety.  S  mladickým  zanícením  organisoval  pravici.  Byl  více 
nežli  její  vůdcem :  byl  její  duší.  Byl  nedostižným  mistrem  parlamentní 
strategie  a  diplomacie.  V  generálním  štábu  pravice,  kde  seděli  Gro- 
cholski,  Rieger,  Trojan,  Mattuš,  oba  Clamové,  Klaič,  oba  Liechten- 
steinové,  Lienbacher,  Giovanelli,  Czartoryski,  byl  souverenním.  Tam 
horlil,  tam  rovnal  cesty,  uklízel  překážky,  sháněl  hlasy  hraběti  Taaf- 
fovi.  V  plenu  byl  tich.  Jako  úhoř  hladce  a  neslyšně  plížil  se  mezi 
lavicemi.  Uděloval  povely  a  pokyny  nepozorován.  Ne  pravici  pouze, 
celý  parlament  ovládala  silná  jeho  individualita  Byl  to  pevně  vyhrá- 
něný karakter,  tvrdý  jak  žula,  málomluvný,  ale  dělný,  první  ve  schůzi, 
poslední  ze  schůze  —  vždy  bdělý,  vždy  parátní.  Kdyby  jej  hrabě 
Taaffe  byl  přežil,  svým  nákladem  byl  by  povinen  vystaviti  mu  pomník. 

S  poslaneckou  sněmovnou  srostl  a  nerad  se  s  ní  loučil.  Patřili 
k  sobě.  Bylo  jej  tam  sice  málokdy  slyšet,  ale  vždycky  bylo  jej  pozo- 
rovat. Řečníkem  byl  fenomenálním.  Neměl  prsního  tónu,  neoslňoval 
zvučným  hlasem,  pathosem,  gesty  a  mimikou.  Mluvil  klidně,  ale  pro- 
nikavé. Jeho  zastřený  orgán  nebyl  silným.  Ale  za  hrobového  klidu, 
který  se  zahostil,  jakmile  povstal,  bylo  rozuměti  každému  slovu.  Vě- 
dělo se,  že  umí  něco  povědět  krátce  a  jasně.  Jeho  přímá  povaha  se 
zračila  také  v  jeho  výkladech.  Své  mínění  řekl  nelíčené,  nic  nezta- 
joval.  Když  polemisoval,  nesplácel  kyjem,  ale  damascenkou.  Dr.  Herbst 
jednou  nemile  to  pocítil.  Provokoval  hraběte  Hohenwarta,  ten  pak 
jej  vypodobil  s  naturalistickou  věrností  tak,  že  měl  potom  pokoj. 
Nikdy  ve  své  řeči  nic  neopravil,  ani  ústně,  ani  písemně.  Mluvil,  jako 
když  tiskne.  Uhlazeně  a  delikátně  a  přece  nikoli  bez  účinných  point. 
Species  takových  řečníků  zcela  vymřela.  S  přibývajícím  materialismem 
zhruběly  a  sesurověly  rekvisity  řečnické. 

Neprávem  hází  sociální  demokracie  po  něm  kameny.  Snížení 
censu  na  pět  zlatých  bylo  v  podstatě  jeho  dílem.  S  takovými  ante- 
cedenciemi  v  příkrém  odporu  byl  odboj  jeho  proti  volební  opravě  hr. 
Taaffa.  Je  do  dnes  záhadou,  proč  ji  popravil.  Uražená  marnivost, 
protože  nebyl  předem  o  ní  vyrozuměn,  nestačí  k  výkladu. 

Když  po  r.  1891.  železný  kruh  pravice  vystřídán  byl  trojnohou 
většinou  a  levice  naléhala  na  společný  program  a  společnou  orga- 
nisaci  její,   hrabě  Hohenwart   na   konferenci    s  Javorskim  a  Plenerem 
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odpíral  a  pronesl  drastická  slova:  My,  konservativci,  hlavu  na  špalek 
nepoložíme.  Tím  větší  byl  úžas  a  tím  větší  překvapení,  když  po  10. 
říjnu  r.  '893  spolčil  se  s  levicí  k  ochraně  dosavadní  državy  proti 
hraběti  Taafifovi.  To  bylo  největší  poblouzení  jeho  života.  Sám  to 
brzy  poznal.  Koalice,  ve  kterou  vešel,  byla  protisociální  a  protina- 
cionální  zároveň.  Byla  namířena  proti  rovnosti  politicko-občanské 
a  proti  rovnoprávnosti  národní.  Byla  neslučitelnou  s  jeho  minulostí, 
s  jeho  smýšlením,  s  jeho  dychtěním,  s  jeho  celou  bytostí. 

Císař,  povolav  jej  k  sobě  po  propuštění  hraběte  Taafa,  pravil 
mu:  Jako  tvůrce  koalice  jste  povinen  vstoupiti  v  čelo  vlády,  která 
z  ní  bude  vzata.  Hrabě  Hohenwart  namítl,  že  jeho  stáří  mu  to  ne- 
dovoluje. Panovník  odpověděl,  že  přece  mu  dovolilo  způsobiti  krisi 
na  celé  čáře. 

Svého  činu,  skoro  bych  řekl  přečinu,  záhy  želel.  Snažil  se  jej 
odčinit.  Koalici,  kterou  stvořil  a  jíž  vnukl  a  vdechl,  sám  rozbil.  Po 
půldruhém  roce  byla  rozdrcena.  Malé  zrnko  celjské  otázky  stačilo 
k  výbuchu,  kterým  byla  rozmetena. 

V  říjnu  roku  1894.  vznikly  první  šarvátky.  Hleděl  jim  vstříc 
s  největším  klidem.  »V  té  věci  vyhraji*  řekl  mi  tehdy,  >jistojistě«. 
Mám  bezpečné  záruky,  které  budou,  stůj  co  stůj,  dodržány*.  Vyhrál. 
Pomocí  Cechů.  To  byla  ironie  osudu,  že  hlasy  těch,  proti  kterým 
byla  sformována  koalice,  byla  smetena.  To  byla  také  Nemesis. 

Koalice  byla  založena  pro  volební  opravu.  Ale  byvši  prokleta 
zůstala  neplodnou.  Žádnou  reformu  neskoncovala.  Když  vzala  za  své, 
hrabě  Hohenwart  stal  se  opět,  jakým  byl  před  rokem  1898.  Jenom 
v  jedné  věci  hraběte  Badeinho  nepodporoval.  Nemohli  jej  přimět,  aby 
hlasoval  pro  pátou  kurii.  Ale  nepřekážel  jí  také.  Zachoval  pasivní 
neutralitu. 

Netkvěl  svými  kořeny  v  lidu  a  nikdy  mezi  něj  nešel.  Ale  měl 
bystrý  smysl  pro  proudy  v  něm,  pro  potřeby  a  city  jeho.  Byl  Ra- 
kušanem, Němcem  a  konservativcem,  byl  však  liberálnějším  nežli  ti, 
kdo  se  svobodomyslníky  zdáli  a  svobodu  znásilňovali,  byl  spra- 
vedliv  k  národům  jiným  a  spásu  státu  a  monarchie  viděl  jen  v  síle 
všech  jeho  částí.  Zavíraje  na  vždy  oči,  měl  útěchu,  že  nežil 
a  nepůsobil  nadarmo.  Viděl  klasy  na  bývalém  úhoru  a  shlédl  zásvit 
budoucnosti,  jaká  jemu  tanula  na  mysli.  V  posvátné  pietě  zachováme 
jeho  památku.  Ztratili  jsme  přítele  věrného.  V  čem  pobloudil  na 
na  krátko,  zapomeneme.  Co  dobrého  vykonal  a  také  to,  co  vykonati 
chtěl,  nevymizí  z  našich  vděčných  srdcí.  Karel  Hohenwart  zůstane 
navždy  sloučen  s  naším  probuzením  a  s  naším  pokrokem,  jako  by 
byl  náš.  Třebas  i  nebylo  mu  přáno,  dovésti  nás  na  vrchol  našeho 
snažení,  jeho  pomocí  jsme  stoupali  a  stoupli.  Slova  jeho  na  výstavě 
naší  promluvená,  že  Cechové  přece  dosáhnou  svého  cíle,  budou  nám 
odkazem,  útěchou  a  posilou.   — 

Duben  náležel  celý  sněmům  zemským,  na  nichž  rozproudil  se 
čilý  ruch  politický.  Kde  oposiční  strany  mají  většinu,  všude  se  usnesli 
na  protestu  proti  užívání  paragrafu  čtrnáctého.  Někde  se  to  stalo 
bez  dlouhých  řečí,  jinde  za  ryku  a  jeku.  Největší  byl  ve  Št.  Hradci, 
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kde  je  centrum  radikálů,  nejkrotší  ve  Vídni,  kde  se  sice  hodně  lá- 
teřilo na  Maďary  a  ještě  více  na  »zpropadené«  jazykové  výnosy,  kde 
však  odpor  nebyl  zásadný. 

Náš  domácí  sněm  pracoval  bez  Němců.  Komu  ti  svojí  absti- 
nencí posloužili,  pověděl  jim  na  pražské  schůzi  německých  učitelů 
poslanec  Wolf.  Jen  jemu.  Doznal,  že  číhá  na  jejich  mandáty.  Nebudou-li 
zrušeny,  půjde  po  Cechách  hlásat,  že.^pokrokovci  je  drží  shovívavostí 
vlády,  šlechty  a  Cechů.  V  každém  případě  bude  těžiti  z  jejich 
pasivity. 

Není  příkladu,  aby  se  majorita  byla  k  minoritě,  na  nejnižší 
úroveň  společenského  mravu  pokleslé,  tak  zachovala,  jako  česká 
většina  k  německé  menšině,  aby  taková  sveřepost,  které  doznali 
poslanci  čeští  za  prošlých  let  a  které  české  menšiny  doznávají  stále, 
splacena  byla  dobrotou  a  laskavostí,  v  pravdě  evangelickou,  k  tomu 
za  mohutného  dojmu  příhod  chebských. 

Tyto  nepokládáme  odbytými  šťastnou  improvisací  Heroldovou 
a  prohlášením  Coudenhovovým,  které  po  stránce  jazykové  právníky 
by  uspokojilo,  kdyby  nemělo  vložek  a  dodatků  ne  zrovna  podařených. 
Co  se  stalo  27.  a  28.  m.  m.  dr.  Miřičkovi,  není  záležitost  jedince 
a  musí  míti  dohru  osobní  a  věcnou.  Musí  býti  pokutováni  vinníci 
a  musí  pro  futuro  státi  se  náprava,  soudní  stejné  jako  politická. 

Napřed  o  této.  Vím  bezpečné :  v  čas  proti  ohlášené  Schónere- 
rovci  vzpouře  se  nestalo  nic.  Veřejně  k  ní  vyzýváno  a  —  beztrestné 
a  volně.  A  když  provedena,  nestalo  se  zase,  co  se  mohlo  stát.  Lidé, 
při  procesu  ani  dost  málo  interesovaní,  mohli  v  zástupech  čekati  před 
soudní  budovou.  Když  vítězové,  pozpěvujíce  hymny  pruské  šli  k  po- 
mníku císaře  Josefa,  nebyl  přemožen  český  advokát,  —  tu  byl 
poražen  Rakouský  stát.  Jeho  zájem,  není-li  větší,  je  jistě  stejně  veliký 
jako  náš.  V  Chebu  musí  poznat  a  věděti,  že  nejsou  v  Bavořích  a  že 
o  platnosti  češtiny  tam  nerozhoduje  poslanec  Hofer  a  jeho  dav,  ale 
zákonný  řád.  V  Chebu  a  jinde  musí  být  učiněna  přítrž  anarchii,  již 
epidemické,  která  svoji  zvůli  staví  nad  zákon.  Anarchie  ta  počala 
v  Jaroslavicích,  dostala  se  do  Slez,  odtamtud  pak  do  Čech.  A  nic 
nebylo  učiněno  proti  ní. 

My  nechceme  žádné  persekuce  proti  nikomu.  My  chceme  pouze, 
aby  tomu,  co  bylo  uznáno  právem,  zjednán  byl  průchod.  My  chceme, 
aby  nebylo  chabosti,  kde  má  býti  pevnost.  Jen  nedostatek  této  energie 
zavinil     zbujnělost    u    Němcův    a    víru,    že    se  mohou  odvážiti  všeho. 

Pokud  jde  o  soudní  stránku  aféry  té,  je  jasnou.  Soud  chebský 
byl  netoliko  dle  plenissimárního  nálezu  nejvyššího  soudu,  nýbrž  také 
dle  jazykového  výnosu  kabinetu  Gautschova  povinen,  vyslechnout  ad- 
vokáta česky  mluvícího.  Rozdíl,  činěný  mezi  stranou  a  její  zá- 
stupcem je  nepřípustným,  protože  tento  nabývá  všech  práv  svého 
klienta. 

Hraběti  Coudenhovovi  co  nejdůtklivčji  radíme,  by  na  sněme 
království  českého  českým  interpelantům  a  řečníkům  odpovídal  sne- 
sitelnou češtinou.  Za  tři  roky  se  jí  mohl  již  naučiti.  Náměstek  je  po- 
vinen mluviti  v  nářečí  našem,  ne  cizím  jazykem.  Neví-li,  co  se   sluší, 
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musí  se  mu  to  říci.  Sluší  se,  dát  odvěť  jazykem,  kterým  se  stalo 
oslovení.  My  nestrpíme,  by  náš  jazyk  odbyl  několika  slovy  a  svým 
jednacím  jazykem  s  námi  výhradné  skoro  učinil  němčinu.  Pro  něj  je 
to  snad  pohodlím,  ale  pro  nás  to  jest  urážkou. 

Taková  nevážnost  k  řeči  majority  obyvatelstva  je  hodná  roz- 
hodného pokárání.  Provádí  se  jen  a  jen  proti  Slovanům  S  Němci 
a  Vlachy  mluví  zástupcové  vlády  vždy  jejich  jazykem,  se  Slovany 
vyjma  ve  Lvově,  Lublani  a  za  Spense  v  Brně  téměř  nikdy  a  nikde  : 
ve  Slezsku  ne,  v  Přímoří  ne,  ve  Štyrsku  a  Korutanech  ne,  v  Buko- 
vině ne.  Tento  nešvar  ukliditi  je  vrchovatý  čas. 

Za  kampaně  sněmu,  které  již  je  na  mále,  schválen  zákon  o  ja- 
zykovém jednání  samosprávných  sborů,  zákon,  ve  kterém  je  šetřeno 
co  nejsvědomitěji  reciprocity  a  zásady,  že  autonomním  korporacím 
určuje  se  jazyk  jednací  dle  jazykové  kvality  obyvatelstva.  My  svolili 
ke  změnám  osnovy,  jen  aby  vyhovala  Němcům  a  byla  kodifikována 
co  nejdřív.  Nic  naplat :  osnuje  se  proti  ní  výprava,  podávají  se  pro- 
testy a  vláda  hrběte  Thuna,  kterou  by  jinak  utopili  na  lžíci  vody, 
je  zahrnována  žádostmi,  by  nedoporučila  ji  k  sankci.  »Kde  je  Cechů 
25  procent,  tam  ať  se  úřaduje  také  česky, «  deklamoval  liberecký 
poslanec  a  vicepurkmistr  Prade  na  říšské  radě  30.  ledna  t.  r.  Nyní 
stalo  se  mu  po  vůli,  ale  Liberčané  jsou  rozdurděni  a  dr.  Funke 
hrozí   » nebývalým  odporem*. 

Jiné  opravy  a  pilné  záležitosti,  žel,  nebudou  skoncovány,  ale 
co  načato,  nebude  podle  záslužné  reformy  jednacího  řádu  rozděláno 
marně.  Sem  náležejí  důležitosti  volební,  adresní  a  školní.  Práce  by 
neměl  český  sněm  nikdy  nedostatek,  ale  času  na  ni  nemá  nikdy. 
Letos  celý  únor  přišel  na  zmar  a  též  delší  nežli  jindy  zasedání  ne- 
vystačilo. 

Litovati  se  musí  také,  že  se  konflikt  s  vojenskou  správou  na 
sněme  zemském,  řečí  hraběte  Coudenhova,  i  mimo  sněm,  výnosem 
ministerským  ještě  zostřil.  Není  moudro,  česká  hlášení  záložníků  za- 
radovati mezi  přestupky  proti  poslušnosti.  Není  moudro  vyhlašovat 
absolutní  diktum  na  prospěch  němčiny,  kde  se  zamlouvá  rovné  právo 
a  stejná  platnost  každého  jazyka  národního.  Není  konečně  moudro 
vydávati  rozkazy,  které  se  sice  plní,  ale  ke  shodě  obyvatelstva  s  ar- 
mádou nepřispívají.   — 

Zvláštní  kapitolu  vyhraditi  musíme  sněmům  přímořským.  Slované 
na  žádném  nejsou.  Na  Gorický  nepřišli,  protože  všechny  požadavky 
jejich  vrhá  do  hrobu  majorita,  která  čítá  jen  jeden  hlas,  ale  v  bez- 
ohlednosti nemá  sobě  rovné. 

Coelum,  non  animum  mutant  .  .  .  Vlachové  sněmu  istrijského 
jsou  v  Kopru  jací  byli  v  Poreči,  —  za  Thuna,  jakými  byli  za  Taífa. 
Staří  hříšníci,  jejichž  opovážlivost,  nikdy  neztrestána,  je  do  nebe  volající. 
Práva  slovinského  a  chorvatského  jazyka  se  tam  šlapou  nohama. 
Poslancům  pomáhá  chorus  galerií.  Nestrpí  slovenského  slova,  aťsi 
mluveného,  aťsi  psaného,  ba  ani  stenografa  slovenským  jazykem  píší- 
cího. Za  to  se  aranžují  velkoitalské  demonstrace.  Pan  podesta  v  Terstu 
pošle  stížnost  proti  zřízení   chorvatského  gymnasia  v  Pažinu  místo  do 
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Vídně  — ■  kam  ho  srdce  táhne,  do  Říma,  presidentu  komory  Zanar- 
delimu.  Ten  pak  píše  do  Terstu,  jakoby  Pažin  ležel  v  Itálii.  Čirá 
velezráda  se  tu  páše  a  neskrývá.  Vládní  orgány  v  návalu  energie 
—  zabaví  připiš  Zanardelliho.  Irredentě  to  nevadí.  Dá  jej  pročísti  na 
sněme  istrijském.     S  takovými  lidmi  se  musí  Spinčič  a  Laginja  rvát. 

V  Terstu  jest  ještě  hůře.  Tam  Italienissimi  dávno  nechali  všech 
ohledů,  dávno  odvrhli  poslední  fíkový  list  austriacismu. 

Poslanci  slovinští  a  chorvatští  nabažili  se  role,  být  ošlapkem 
panitalského  pychu.  Nechali  Vlachy  inter  suos  a  sešli  se  v  Terstu 
na  svůj  společný  sněm,  odkud  vysílají  právě  svoje  provolání,  pravou 
to  petition  of  right.  Bude  ta  zas  ve  Vídni  oslyšána  ? 

Tam  vzpomněli  si  konečně  na  polozapomenuté  a  cele  a  dlouho 
zanedbávané  království  dalmatské.  Napřed  je  prohledl,  co  nejsrdečněji 
a  nejokázaleji  jako  Slovan  všude  vítán,  ministr  financí  dr.  Kaizl,  po 
něm  dr.  Ruber  a  dr.  Wittek.  Snad  ty  tři  cesty  Dalmácií  něco  vy- 
nesou. Co  by  se  pro  tu  zem  a  její  povznesení,  co  by  se  pro  Rakousko 
tam  mohlo  státi,  kdyby  se  jí  věnovala  pozornost,  péče  a  podpora, 
kterých  zasluhuje  a  potřebuje. 

V  Cernovicích  pohrozil  p  dr.  Popoviciů,  který  byl,  nežli  se  stal 
Rumunem,  Rusín  Popovič,  aliancí  rumunsko-německou,  potrvá-li  »po- 
slovaňovací  systém*  dál.  Ve  skutečnosti  spočívá  tento  »poslovaňo- 
vací  systém «  v  tom,  že  jsou  činitelové  ve  Vídni,  kteří  nechtějí 
vydati  celé  vévodství  bukovinské  na  pospas  Rumunům  a  jeho  kléru, 
nýbrž  způsobiti,  by  na  bohoslovecké  fakultě  a  konsistoři  měli  také 
své  zástupce  Rusíni,  Hinc  illae  lacrimae.  Odtud  ta  hrozba,  že  se 
p.  Popoviciů  spolčí  3  p,  K.  H.  Wolfem. 

Sněm  slezský  je  důstojným  pendantem  přímořských,  jako  by  jim 
z  oka  vypadl.  Co  tam,  to  tu.  Proti  menšině  na  sněme,  která  je  vět- 
šinou v  zemi,  znají  jen  jednu  parolu:  vyhladit.  A  vláda  se  dívá  na 
řádění  to  nečinně,  nebo  mu  necelí  rázně. 

Odpověď,  kterouž  udělil  zemský  president  hrabě  Josef  Thun 
na  dotazy  po  jazykových  instrukcích,  zrovna  bolela  svojí  neosměle- 
ností.  Chlácholil  Němce,  že  se  netýkají  »ryze  německých*  okresů 
a  že  »také  nic  nezměnilo  v  platnosti  němčiny  jako  jazyka  úředního 
a  jako  jazyka  ve  vzájemném  jednání  úřadů*.  S  dovolením:  kde  a  kdy 
byli  právoplatně  němčině  tyto  predikáty  a  přednosti  uděleny  ?  Nikde 
a  nikdy.  Potom  není  divu,  že  sněm  hlasy  německými  a  velkostatkář- 
skými  přijal  návrh  barona  Alattencloita,  tušíme  zetě  f  hraběte  TaafTe, 
aby  němčina  byla  samojediným  jazykem  vniterního  úřadování  a  jed- 
nání mezi  soudy  a  úřady  navzájem. 

Vyjednávání  s  Vlachy  tyrolskými  daří  se  dr.  Kathreinóvi.  Ale- 
.spoň  potud,  že  delegáti  obou  národů  již  rokují  o  hotovém  projektu 
národních  kurií  bez  moci  zákonodárné,  která  je  celá  vyhrazena  spo- 
lečnému sněmu.  Dorozumění  nebude  snadným.  Agituje  se  proti  němu 
se  tří  stran.  Místodržitel  hrabě  Merveldt  není  při  vyjednávání  tom 
s  duší.  Němci  zvoní  na  poplach,  protože  by  jejich  obce  a  školy  uto- 
nouti prý  mohly  leckde  v  území  vlaském.  Aj,  aj,  aj !  Teutoni  v  Ty- 
rolech, a  to  nejkrajnější  observance,  jsou  proti  uzavřenému  území  — ■ 
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vlaskému,  bojíce  se  v  něm  o  své  menšiny.  Ale  Němci  v  Cechách 
chtějí  mít  uzavřené  území,  by  v  něm  zardousili  minority  naše.  Tak 
vida:  netušili  jsme  ani,  v  jaké  shodě  se  nalézáme  s  Němci  —  tyrol- 
skými. Ano,  ano,  nebožtík  krabě  Taaffe  měl  pravdu,  když  říkal : 
»S  každým  se  člověk  snáze  domluví,  nežli  s  »deutschbohmem«. 

»Hnutí,  zmáhající  se  za  hesla  »Pryč  od  Říma!«  vyburcovalo 
instance  politické  a  církevní.  Brožury  je  hlásající  zabaveny,  spolky 
rozpuštěny,  schůze  rozehnány.  Samé  represalie,  pro  něž  nemůžeme  se 
nadchnout  a  které  nic  nespomohou,  jako  valně  neprospěje  akce  bi- 
skupův a  zvláštního  komitétu  jimi  dosazeného.  Pokud  je  tento  ruch 
náboženským,  není  nebezpečným.  V  našem  věku  lidé  pro  konfesi  se 
nerozčilí.  Massy  lidu  jsou  tu  indiferentními,  lépe  řečeno  konservativ- 
ními.  Nedají  si  snadno  namluviti,  že  dobrým  Němcem  může  býti  jen 
evangelík  a  protestant,  vidouce,  že  německý  kancléř  je  katolík,  že  na 
německém  sněmu  říšském  je  1 10  poslanců  katolických  a  že  v  ně- 
mecké říši  jsou  miliony  katolíků. 

Pokud  však  ruch  ten  je  politickým  a  já  tvrdím,  že  jest  jen  poli- 
tickým, policejními  prostředky  se  nezastaví.  Každý  flek  a  každý  útisk 
naopak  pomáhají  k  nejvydatnější  propagandě.  Protirakouská  politika 
může  býti  přemáhána  rakouskou.  K  té  nechať  se  držitelé  moci  od- 
hodlají   a    tu    ať    provedou    s    celou    autoritou  a  důslednou    pevností. 

V  Uhrách  kazí  se  líbánky  liberálního  klubu  a  národní  strany 
žárlivostí,  která  je  vzájemnou.  V  dopisech  budapešťských,  do  ciziny 
posílaných,  ohlašují  se  srážky  a  třenice.  Páni  z  družiny  Horanszkyho 
chtějí  totiž  portefeuilly  mít,  ale  páni  z  tábora  Tiszova  nechtějí  si  je 
dáti  vzít.  Szell  je  smiřuje :  propouští  liberální  nadžupany,  zvláště  ty,  na 
kteréž  od  voleb  má  národní  strana  spadeno.  Malé  dary  udržují  přátelství. 

Baron  BaníTy  je  nejvyšším  hofmistrem  uherským.  Císařský  dvůr 
je  v  Jedlové  a  v  Pešti,  ale  on  funkci  svoji  nevykonává.  Tráví  u  svých 
přátel.  Ne  zcela  dobrovolně.  Indiskrecemi,  kteréž  uveřejnil  v  »Egyetér- 
tesu«,  velice  prý  si  uškodil  a  dáno  mu  na  srozuměnou,  by  se  v  ob- 
louku hodně  velikém  za  pobytu  panovníkova  v  Uhrách  hlavnímu 
městu  vyhnul. 

Jeho  nástupci  se  posud  vede  dobře,  až  na  jednu  věc.  Na  vy- 
rovnání. Pouštěl  do  Vídně  hrůzu.  Nikdo  nebyl  zastrašen.  Tady  řekli : 
má-li  p.  Szell  svoje  stanovisko  a  svoji  formuli,  my  máme  také  svoje. 
Pan  Lukács  dokonce  nebude  ochoten  berní  restituce  obětovat  za  pod- 
řízenou nepatrnůstku,  zavádí-li  se  totiž  smlouva  vlády  s  bankou  na 
5  a  zase  na  5  let  či  rázem  na  10  let.  Uherská  vláda  bude  nucena 
se  dohodnouti  s  rakouskou.  Těžkým  to  nebude. 

Na    počátku    svého    panování   jest    uherský    premiér    liberálním. 

Dovolil  socialistům  po  létech  opět  hromadný  průvod  1.  května, 
dovolil  Němcům,  aby  hráli  v  Budapešti  divadlo.  Poručily  aby  se  za- 
razil nepotismus  v  úřadech  a  umožnily  čisté  volby.  Čisté  volby ! 
Kdyby  byly,  —  Slováci    nebyli    by    z    parlamentu    docela    vyloučeni. 

Budžet  má  pod  střechou  a  vyrovnání  chce  míti  koncem  května 
nebo  počátkem  června.  Uvidíme.  Však  se  již  strana  neodvislosti  chystá 
k  útoku. 

*  * 
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Zahraniční.  Duben  byl  ve  znamení  marinismu.  Tak  říkají 
v  Německu  kolonismu.  V  Americe,  nevíme  proč,  imperialismus.  Po- 
chopitelným je  název  druhý :  expansionismus.  Člověk  bude  pomalu 
nucen,  naložiti  si  nový  slovník  cizojazyčný,  Tolik  je  v  politice  nebý- 
valých jmen.  Nejhorší  věcí  je  při  tom,  že  pro  jeden  pojem  je  tolik 
lokalismů.  Všechny,  právě  uvedené,  jsou  označením  pudu  po  zámořské 
držbě.  Ten  je  vlastním  dítětem  militarismu.  Cvalík  roste  vůčihledě. 
A  peněz  spotřebuje  ještě  více  nežli  tatík.  Až  vyroste,  všechno  prý 
svým  stravovatelům  splatí.  Zbohatnou  vývozem,  povznesou  a  zvelebí 
se  obchod  a  průmysl  a  těmi  nepřímo  zemědělství.  Mateřská  země 
zmohutní  nejen  hospodářsky,  ale  také  politicky.  Bude  míti  rozhodující 
slovo  netoliko  na  pevnině  evropské,  nýbrž  též  na  kontinentech  ostat- 
ních a  stane  se  mocí  světovou. 

Marinismus  je  politikou,  která  pracuje  pro  budousnost.  Je  ťo 
horečka  epidemická.  Sama  Skandinávie  byla  jí  postižena.  Rakousko 
mělo  již  záchvaty.  Zdali  je  přemůže,  nevíme,  ale  nebylo  by  žádným 
neštěstím,  kdyby  nabylo  nějaké  osady.  Nejde  mi  na  rozum,  jak  český 
člověk,  pamčtlivý  ztrát  na  Východě,  může  býti  proti  tomu,  a  proč 
právě  Rakousko  má  se  vyloučiti  z  konkurence  zaokeanské.  Ci  snad 
proto  jen,  že  nechtějí  a  nepřejí  tomu  agrarníci  v  Uhrách  ? 

Ovšem,  je  pravda:  marinismus  může  přivoditi  válečné  srážky 
snáze  nežli  militarismus.  Skutečně  také  protivy  na  suchu  jaksi  zatla- 
čeny  byly  do  pozadí,  konflikty  na  mořích  staly  se  hrozivějšími. 

Před  málo  lety  ještě  mohlo  se  vážně  mluviti  pouze  o  dvou  vel- 
mocech,  jež  dovedou  si  čeliti  v  soutěži  o  dominující  postavení  ve 
starém  i  novém  světě.  Bylo  to  Rusko  a  Britsko.  Dnes  jsou  vážnými 
činiteli  Francie,  Německo,  Itálie.  Zajímavo  je  přitom,  že  vznikají  kon- 
stelace, které  se  aliancím  na  kontinentu  zcela  příčí.  Rusko,  Francie 
a  —  Německo  v  jednom  spolku,  toť  úkaz,  který  —  nepřekvapil.  In- 
teresy  jsou  vždycky  silnější  nežli  papírové  smlouvy. 

Tou  chvílí  Anglie  je  smířena  s  Francií  v  Africe  a  s  Ruskem 
v  Asii.  Blahosklonně  ujišťuje  Itálii  svým  přátelstvím  —  akademickým. 
Jde-li  do  tuhého,  nechá  ji  pravidelně  na  holičkách.  Jako  v  Tripolidě. 
Král  Humbert  vyměnil  sice  za  svého  pobytu  v  Sardinii  projev  do- 
brého sousedství  ku  republice,  ta  však  ve  své  velkoafrické  politice 
nic  se  neohlíží  po  své  sestře  románské  a  dělá,  co  je  zdrávo  vlast- 
nímu prospěchu. 

Ve  svízelné  situaci  je  Německo.  Na  třech  místech  jest  expono- 
váno :  v  Číně,  na  samojských  ostrovech  a  v  obou  svých  územích 
afrických.  A  soků  má  plno  :  domorodce,  Anglii,  Ameriku,  Rusko,  tak 
je  vydáno  nebezpečí  srážek.  Dosud  se  jim  vyhnulo,  třebas  i  přátel- 
ství nedosáhlo  nikde.  Všechna  krásná  slova  nezakryjí  faktum,  že  je 
mezi  plemenem  germánským  a  plemenem  anglosaským  řevnivost, 
která  neměla  daleko  k  válce,  a  při  níž  je  výbuch  každou  chvíli 
možným. 

Incident  samojský  dvakráte  se  přiostřil  v  prošlém  měsíci.  Napřed, 
ano  se  mezi  Washingtonem,  Londýnem  a  Berlínem  vyjednávalo,  jak 
zabrániti  na  příště  reprisím  bombardementu   na    Apii,    chránénci    ně- 
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mečtí  z  úkladu  přepadli  Američany  a  Angličany,  zavraždili  jim  devět 
mužův  a  těm  srubli  hlavu.  V  Americe  byl  z  toho  poplach  ohromný. 
Již  měly  noviny  rubriku:  »Our  new  war«,  naše  nová  válka.  Ještě 
však  docíleno  smíru.  Německo  navrhlo  ke  správě  ostrovů  společnou 
komisi,  jejíž  usnesení  jsou  platná,  jen  byla-Ii  přijata  jednohlasně,  a 
na  sněme  říšském  státní  tajemník  Biilow  zkonejšil  rozkácené  vlny  olejem 
ujištění,  že  berlínský  kabinet  sice  bude  hájit  svých  práv  a  na  nich 
trvá,  že  však  navzájem  respektuje  jiná. 

Do  klidu,  touto  deklarací  zjednaného,  zalehla  řeč,  kterou  měl 
z  Manily  se  vrátivší  kapitán  Coghlan  v  americkém  klube  a  ve  které 
vypravoval,  že  za  blokády  jmenovaného  ostrova  německý  admirál 
spolkl  bez  odmluvy  povel  amerického  :  »Poručím-li,  musí  německé  lodi 
stát  a  neposlechnou-li,  je  to  válka »,  k  tomu  pak  přidal  nelichotivý 
popěvek  o  císaři  Vilému.  V  čas,  než-li  vyšlehl  na  střechu  oheň  v  Ber- 
líně, přišla  silná  sprcha.  Řeklo  se:  chlubný  a  prchlý  vojín  byl  pod- 
napilý. Dostal  důtku  a  sám  odprosil. 

Obě  intermezza  jsou  jen  důkazem,  jak  velikým  je  napjetí.  Vroucí 
depeše,  kterou  poslal  presidentu  Spojených  Států  císař  Vilém  za  pří- 
činou kabelového  spojení  jejich  s  Německem,  ho  nemírní.  Tomu  na- 
svědčuje odměřený  chlad,  jakým  odpověděl  Mac  Kinley.  Prosaický 
ten  politik  patrně  nedá  na  slovo  a  za  slovo  nic  a  zná  jen  otázku 
jednu  :   co  mi  to  vynese. 

K  fúrii  ostatně  v  Novém  Yorku  nemají  příčin  žádných.  Vrhli 
se  na  Manilu  s  velikou  přesilou  a  přece  jí  ještě  nedobyli.  Hrozili  po- 
vstalcům —  nezastrašili  jich.  Slibovali  jim  —  nezískali  je.  Až  do  po- 
sledních dní  stihala  je  porážka  za  porážkou.  Města  již  zabraná  musili 
zase  opustiti.  Několik  států  se  ozvalo,  žádajíce,  by  jim  vráceny  byly 
legie  dobrovolnické.  Ze  jich  doma  potřebují  a  že  je  vyslali  proti  Spa- 
nělům,  nikoli  proti  domorodcům  Tagelům.  Generálové  američtí  omlou- 
vali své  neúspěchy  ponebím  a  válkou  guerillovou,  se  kterou  normální 
řadový  vojín  není.  Štěstěna  naklonila  se  konečně  Američanům.  Nyní 
vyjednává  se  o  příměří. 

Ve  vniterní  politice  pruské  persekuce  Poláků  ještě  stupňována. 
Ministr  vnitra  dává  vypovídati  na  krátký  termín  polské  zaměstnance 
tovární,  do  podzimu  pracovníky  zemědělské.  Rozdíl  ve  lhůtách  vy- 
světluje se  něžnou  péčí  o  blaho  velkostatkářů,  kterým  přes  léto  lev- 
nější a  skromnější  Slovan  se  nechá.  Jakmile  ho  nebude  již  ani  na 
poli  ani  ve  stodole  třeba,  hajdy  s  ním  za  hranice.  Ministr  osvěty  ná- 
rodní dílo  svého  kolegy  podporuje  hromadným  zákazem  polského  vy- 
učování soukromého.  Třetí,  ministr  financí  dr.  Miguel  činí,  seč  jest, 
aby  se  zapomnělo  na  jeho  svobodomyslnou  minulost.  Kdykoli  jde 
o  to,  by  přiznal  barvu,  vede  si  obojetně  a  jeho  konivence  k  reakci 
nenáleží  již  do  rubriky  tajného  spolčování.  Vláda  podala  sněmu  zem- 
skému zákon  o  výstavbě  průplavu  rýnsko-labského.  Bývalý  vůdce 
strany  národně-liberální  mluvil  o  ní  tak  studeně,  že  jej  celý  svět  po- 
kládá pomocníkem  oněch  elementů  zpátečnických,  jimž  není  tento 
projekt  po  chuti.  Kde  Miguelové  kapitulují  před  nimi,  tam  nemůže 
býti  divu,  že  prošel  návrh  na  zajištění  konfesionálnosti  obecních  škol 
většinou  45  hlasovou. 
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Francii  zajímá  zase  jedna  jen  starost:  proces  Dreyfussův  a  pu- 
blikace o  výslechu  před  trestní  komorou  kasačního  soudu  »Figarem« 
vydávaná.  Kdo  dodal  mu  výtisk  litografovaného  spisu,  o  tom  jsou  četné 
legendy.  Dle  jedné  Freycinet,  dle  druhé  Dupuy  sám,  dle  jiné  nějaký 
jeho  nepřítel  v  kabinetě. 

Zpráva  o  šetření  v  aféře  odsouzeného  setníka  nově  konaném 
je  tlustou  knihou.  Laik,  jenž  má  trpělivost,  aby  ji  pročetl  a  neunavil 
se  opakováním  výpovědí,  bezpočtukráte  již  opětovaných,  nenabude 
z  ní  soudu  jednotného.  Snad  votanti  mají  jej  z  bezprostředního  dojmu. 
Nález  není  daleký.  Pro  nás  není  příčiny,  jakkoli  se  rozechvívati ,  zej- 
ména vidíme-li,  jak  střízlivými  a  pokojnými  jsou  teď  Francouzi  sami, 
nedávno  do  krajnosti  rozčilení. 

Itálie  žije  ve  stálém  strachu.  Znajíc  dobře  svoje  slabosti,  chce 
snášeti  se  s  celým  světem.  Chce  býti  v  trojspolku  a  zároveň  v  přá- 
telství s  Francií.  Ale  jakmile  se  styky  k  této  polepší,  posílají  z  Říma 
do  Berlína  chlácholivé  telegramy :  to  že  jest  jen  planý  flirt  a  stará 
láska  že  nerezaví. 

Pan  Luzzati  stal  se  členem  akademie  po  Gladstonovi.  Věnuje' 
tomuto  chvalořeč  při  vstupu  mezi  >nesmrtelníky«  mínil,  že  jeho 
zvolení  je  důkazem  dobrého  sousedství  francouzsko-italského.  Sankvi- 
nikové  nadsazovali  ještě  více.  Pokládali  státníka  italského  pionýrem 
aliance  italsko-francouzské  a  bájili  o  vystoupení  Itálie  z  trojspolku. 
Zvláště  když  král  Humbert  za  své  návštěvy  v  Sardinii  pozdraven  byv 
loďstvem  francouzským,  vůči  jeho  admirálu  mluvil  tónem  neobyčejně 
srdečným.  Ovšem  stupeň  teploty  v  odpovědi  na  vitací  řeč  admirála 
anglického  nebyl  ni  dost  málo  nižším.  Angličan  i  Francouz  ve  svých 
proslovech  byli  mnohem  reservovanějšími. 

Na  dvě  strany  upírá  zrak  Itálie  :  do  Cíny  a  do  Tripolidy.  Ve 
východní  Asii  ještě  nezabrala  půdu,  na  kterou  má  spadeno.  Hlásala, 
že  nedá-li  se  jí  po  dobrém,  vezme  si  ji  po  zlém.  Byl  to  strašák, 
jehož  v  Pekingu  se  nelekli,  a  který  podporovat  Anglie  si  nepospíšila. 
Větší  jsou  obavy  stran  Afriky.  Ministr  zahraničních  záležitostí  fran- 
couzských Delcassé  poslal  sice  naschvál  vyslance  při  Quirinalu  k  ital- 
skému kabinetu  s  ujištěním,  že  vzhledem  na  smlouvu  svoji  s  Anglií 
Francie  nezamýšlí  protiviti  se  eventuelnímu  uskutečnění  legitim- 
ních tužeb  Itálie,  a  jeho  italský  kolega,  Canevaro,  ubezpečoval  v  ko- 
moře, že  nepasou  po  Tripolidě  ani  Brit,  ani  Francouz,  a  že  tudíž 
Ital  nemá  konkurentův,  ale  veřejné  mínění  nemůže  se  shostiti  do- 
mněnky, že  Anglie  a  Francie  jsou  za  jedno  proti  Itálii  a  ji  zaskočí, 
kdyby  se  pokusila  vedle  nich  nabyti  na  severu  africkém  důležité  po- 
sice a  cenné  akvisice,  a  že  v  případě  tom  spolek  s  Německem  jí 
nebude  platným  pranic. 

Pro  samé  záležitosti  mimoitalské  zapomnělo  se  v  Itálii  na  do- 
nvácí  rozervanost  a  zbědovanost.  Diplomatické  neúspěchy  kabinetu 
Pellouxovu,  stojícímu  beztoho  na  nohou  vratkých,  podrazily  tyto  úplně. 

V  Římě  odbyl  se  kongres  žurnalistů.  Byly  na  něm  zastoupeny 
všechny  země  a  národy.  Jenom  Češi   nebyli.     Království    naše  a  jeho 
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hlavní  město  representovali  vůči  královským  manželům,  vůči  oficielní 
Itálii  a  vůči  novinářstvu  celého  světa  pp.  Wiener  a  Willomitzer.  Tak 
jakoby  českého  časopisectva,  české  publicistiky  nebylo.  Nostra  culpa, 
nostra  maxima  culpa.  My  se  všude  sami  vylučujeme  a  pak  si  stý- 
skáme, že  se  o  nás  neví.  »Impotentním  fňukáním*,  jak  řekl  dobře 
profesor  Steinwender,  nevykoná  se  mnoho.  My  jsme  nešli  na  mezi- 
národní sjezd  novinářů  v  Pešti,  protože  politický  nějaký  abecedář 
to  zapověděl,  řka,  to  že  by  bylo  uznáním  dualismu.  Ale  Rumuni  a 
Rusové  přes  nejpříkřejší  protivenství  tam  byli.  Proč  jsme  nebyli 
v  Římě,  nevím.  Možná,  že  zase  podobný  interdikt  vydán :  že  bychom 
uznali  svojí  přítomností  trojspolek.  Maďarům  nevadilo,  že  byli  zařa- 
děni  mezi  Rakušany,  a  že  všude  slyšeli  Autriche  a  nikoliv  Autriche- 
Hongrie.  Spolkli  tu  státoprávní  pilulku,  ale  strike  neprovedli.  Věděli, 
že  by  vzdorovali  jen  sobě. 

Rumunsko  mělo  bouři  ve  sklenici  vody  :  ministerskou  krisi,  která 
skončila  změnou  vlády.  Vzbudila  pozornost  ciziny,  zvláště  v  Rakousku 
z  několika  příčin.  Předně  a  hlavně,  že  království  to  jest  anebo  p  o- 
kláda  se  za  přívěsek  trojspolku  a  za  přední  stráž  jeho  naproti  Rusku. 
To  má  v  následek,  že  se  věnuje  tamějším  událostem  někdy  více  po- 
zornosti a  že  více  znepokojují,  nežli  se  s  podstatou  věci  srovnává. 
Nejsouť  všechny  ty  permutace  v  Bukurešti  leč  osobní.  Politiku  nejen 
určuje,  ale  dělá  král  sám.  Vždy  tutéž.  Pouze  nástroje  jsou  různé.  Za 
druhé  proto,  že  příběhy  v  sousedním  státě  tom  provázeny  byly  de- 
monstracemi a  srážkami  mass  a  že  kabinet  národního  liberála  Sturdzy 
padl  za  třesku  zbraní.  Konečně  z  té  příčiny,  že  vznik  tohoto  šrumu 
byl  v  Budapešti.  Brožura  totiž,  v  níž  velebena  maďarsko-národní  po- 
litika barona  Banífyho  proti  Rumunům  uherským.  Její  autor,  profesor 
Jancso,  mimořádně  přidělený  tiskové  kanceláři  ministrpresidia,  Szellem 
neprodleně  propuštěn. 

Na  Sturdzu  sypaly  se  pro  spis  ten  útoky  celé  oposice.  V  parla- 
mentě jim  odolal,  mimo  něj  jim  podlehl.  Konservativní  a  liberální 
odpůrci  se  spolčili  k  akci  v  residenci  a  na  venkově.  Žádáno  jeho  pro- 
puštění. Prohlášeno,  že  budou  výtržnosti  a  vchody  k  místnostem  klu- 
bův  oposičních  zůstanou  černě  zastřeny,  dokud  bude  ponechán  v  úřadě. 
Hrozbě  té  dodán  důraz  argumenty  ulice.  Všechno  přívrženstvo  stran 
mu  nepřátelských  povoláno  do  sídelního  města,  kdež  uspořádán  tábor 
s  nepokrytými  manifestacemi  protirakouskými.  Musilať  vláda  chrániti 
naše  vyslanectvo  setninou  pěchoty.  Účastníci  manifestační  schůze 
vojsko  kamenovali.  To  naposledy  neužilo  ani  sečné  ani  střelné  zbraně, 
nýbrž  veliké  parní  stříkačky  a  pump.  Pomohlo  to,  ale  argumenty 
ulice  zvítězily  —  jako  ve  Vídni  28.  listopadu  r.  1897.  Sturdza  davu 
vržen  v  oběť.  Bestia  triumphans  upokojila  se. 

Pokusy  o  kabinet  kolektivní  —  jiné  to  jméno  pro  ministerstvo 
koaliční  —  všechny  byly  mamy.  Konec  konců  bylo  dosazení  kabinetu 
výhradně  konservativního,  v  jehož  čele  nalézá  se  Cantacuzune,  po 
Catargiu  za  nepokojů  zemřelém  pohlavárem  proklamovaný,  a  ve 
kterém  ressort  správce    státních    statků    dostal  Fleva,    liberál  a  hlavní 


Politický  přehled.  1023 

strůjce  revolty  proti  Sturdzovi.  Ten  svržen  za  pokřiku,  že  nemel  dosti 
národního  vědomí  vůči  Maďarům  a  že  naopak  žil  z  jejich  milosti. 
Nikdo  neručí  za  to,  že  jeho  nástupci  nepovede  se  stejné.  Rakousko 
má  irredentu  na  severu,  irredentu  na  jihu  a  irredentu  na  východě. 
Je  však  mezi  nimi  rozdíl.  Vlaská  i  německá  požívají  netoliko  úplné 
rovnoprávnosti,  nýbrž  ještě  výsad,  rumunská  je  bezprávnou. 

Nový  kabinet  rumunský  udělal,  co  udělal  starý.  Rozpustil  komory. 
Na  3.  t.  m.  je  svolal,  aby  jim  přečetl  ortel  smrti.  Že  volby,  toť  se 
rozumí  beze  všeho  nátlaku,  dopadnou  ve  prospěch  držitelů  moci,  ne- 
třeba dokládati. 

Jako  se  stalo  právě  ve  Španělsku.  Také  tam  byla  zaručena  » do- 
konalá neodvislost.«  Že  při  ní  tekla  na  několika  místech  krev,  je  zje- 
vem v  zemi  obvyklým  a  nezavinil  nikdo  leč  jižní  temparement.  Kle- 
rikálnč-vojenský  régime  Silvela-Poloveja  má  ve  sněmovně  poslanecké 
i  v  senátě  velikou  většinu.  Zajímavým  zjevem  je  rozmnožení  socialistův 
a  republikánů.  Je  to  pendant  k  Belgii,  kde  mohutní  tytéž  extrémy 
a  kde  vláda  reakcionářská  snaží  se  upevniti  volební  reformou  ad  usům 
delphini  zdělanou  svoji  moc.  Karlisté  nemohou  se  vykázati  podobným 
úspěchem.  Jsou  to  generálové  bez  armády.  K  revoluci  je  jako  k  válce 
třeba  peněz,  peněz  a  zase  peněz.  A  těch  není. 

Rusko  zaměstnáno  bylo  nepokojem  a  konfliktem  vniterním  :  ve  Finsku 
a  ve  studentstvu.  Možno  litovat  obou.  Protože  zůstavily  velikou  trpkost, 
která  je  tím  povážlivější,  protože  je  tutlána,  protože  se  tlumí,  protože 
nemá  ventilu. 

Naše  veřejnost  při  posuzování  věcí  ruských  nečiní  rozdílu  mezi 
lidem,  správou  a  mocnářem,  zpravidla  pro  vše  se  rozhorlujíc,  co  je 
činem  administrativy,  ale  někdy  nevyhovuje  ani  intencím  panovníko- 
vým ani  zájmům  a  právům  obyvatelstva. 

Dojem  finského  zápasu  za  autonomii,  nota  bene  nikoli  teprve 
vymáhanou,  nýbrž  uznanou  a  slavně  stvrzenou,  a  emancipačního  boje 
inteligence  je  nad  míru  kormutlivým.  I  tenkráte,  našel-li  nestranný 
pozorovatel  zlatý  střed  mezi  žalobami  v  knize  —  anonymně  vydané 
a  mně  zaslané:  »Le  coup  ďétat  en  Finlande*)  a  mezi  cirkulářem 
generálního  gubernatora  Bobrikova,  ujišťujícího,  že  stav  dosavadní  zů- 
stane, jak  byl,  a  že  car  nezamýšlí  porušiti  svůj  vlastní  manifest  z  r. 
1H94  (daný  v  Livadii  (i.  listopadu)  a  zachoval-li  si  tentýž  pozorovatel 
objektivnost  ke  státní  autoritě  na  straně  jedné  a  ke  pokrokovému 
ruchu  v  ruském  dorostu  na  druhé  straně. 

Mně  alespoň  polský  šlechtic,  svým  rusofilstvím  povědomý,  řekl: 
» Žijeme  v  době  paradox.  V  Rakousku  strany,  zvané  ústavověrné,  roz- 
bily parlament  a  zastavily  ústavnost.  Koruna  neosvojuje  si  prerogativ, 
jí    náležejících,    selže-li    druhý    činitel    zákonodárství,    naopak    usiluje 


*)  Kniha  ta  v  pravdě  poučná  pro  nás.  Ne  tak  svým  obsahem  jako  svým 
vydáním  a  rozšířením.  Neudán  autor,  neudán  tiskař.  Ale  evropskému  foru  in- 
teresenti  sami  přece  pověděli,  co  je  tísní.  Zdali  bychom  my  se  zmohli  tak 
rychle  a  nehlučné  na  podobnou  publÍKaci  ? 


1024  ČeskA  Revue. 

prostřednictvím  svých  rádců,  v  éře  neparlamentní  jen  jí  zodpověd- 
ných, obnoviti  řád  ústavní.  Ale  onyno  t.  zv.  ústavovérné  strany  maří 
všeliké  pokusy  po  té  stránce  podnikané.  Na  Rusi  pak  dědic  trůnu, 
proniknut  jsa  nejšlechetnějším  humanismem  a  vědomím  svého  poslání, 
chce  býti  lidumilem  a  liberálem  v  nejvznešenějším  smyslu  slova.  Než 
jeho  —  řekněme  —  okolí,  jeho  pomocníci,  jeho  lidé  mu  to  nedovolí 
a  zbraňují  mu  v  tom.  Není  tohle  zvrácený  svět?« 

V  zahraniční  politice  ruské  stalo  se  památné  faktum  :  dohodnutí 
s  Anglií  o  Číně.  Lord  Salisbury  je  dal  na  veřejnost  spůsobem  oká- 
zalým na  bankete  akademie  výtvarných  umění  a  v  obou  sněmovnách. 
Jím  zakončen  půlstaletý  souboj  obou  států.  Nelze  říci  trvalým  mírem 
ale  dočasným  příměřím,  které  spočívá  na  zásadě  uti  possidetis.  Pro 
Rusko  je  smlouva  ta  materielní  výhodou,  ale  také  zisk  Britská  je  pěkný : 
má  ted  pokoj  od  Francouzův  a  Rusů  zároveň. 

V  předvečer  konference  haagské  je  dorozumění  Anglie  s  Ru- 
skem a  Francií  světlým  paprskem.  Není  maličkostí,  že  největší  kon- 
kurenti na  kolbišti  světovém  právě  teď  se  sbížili  a  smluvili  o  hrani- 
cích a  sférách  svých  interesů.  Potěšitelný  to  moment,  ale  žel,  že  není 
víry  v  jeho  trvání.  Plachý  to  pablesk  jen  a  kdo  ví,  zdali  sekunda 
nejbližší  nebude  temnotou,  po  okamžitém  jasu   tím  černější. 

Tří  kontinentů  dotýkají  se  tyto  traktáty  —  celého  starého  světa, 
obrovských  ploch,  na  nichž  miliony  žije  lidí.  Lze  mysliti  si  co  většího, 
grandiosnějšího  ?  A  přece  zítra  již  může  jediná  rána  kdesi,  na  rozhraní 
dvou  kompaciscentů  vypálená  vše  to  skácet  a  zničit.  Jak  malými  jsou 
věru  věci  lidské,  je-li  nepatrnůstka  s  to,  aby  samy  nejkolosálnější  za- 
padly jako  pískový  prášek,  jenž  je  hříčkou  větru  na  poušti  ? ! 

Kde  je  člověk,  silný  vírou,  by  z  velkodušného  vznětu  ke  kon- 
ferenci míru  čekal  více  nežli  dílo  lidské  :  vratké  a  krátké,  předurčené 
ke  smrti  ř  Než  i  tenkráte,  vyjde-li  z  ní  takové,  posvěcené  dobrou  vůlí 
svých  tvůrců,  dílo,  které  bude  zárodkem  dokonalejších  plodů,  sjezd, 
jenž  počne  se  18.  t.  m.,  nebude  marným  a  žehnáno  bude  jemu  i  jeho 
původci. 

Ve  Vídni,  5.  května. 

Joseí  Penízek. 


Redaktor  Prokop  Podtipský.    Vydavatel  Edvard  Beaufort.    —  Tiskem  Edvarda  Beauforta  v  Praze. 
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Kai^el  Jaromír  Erben. 

Při  slavnostním  odhalení  pamětní  desky  v  Miletíně  dne  22.  m.  května  1899.*) 
promluvil  Karel  V.  Rais. 

Všechen  kraj  pod  starou  naší  Zvičinou  leskne  se  májovou 
krásou ;  luhy  jsou  plny  květů,  lesy  samý  svěžezelený  vlající  fábor, 
všecka  úbočí  miletínského  dolu  ozdobena  jsou  živými  máji. 

Konáme  radostnou  slavnost  vděčnosti  i  lásky  krajanské,  a  ten 
kraj  náš  májovou  krásou  svojí  slaví  s  námi  syna  svého,  jenž  tolik 
se  naň  navzpomínával  a  jenž  napsal  o  něm,  že  mu  ten  rodný  kraj 
vždy  přicházel  jako  nesmírný  překrásný  park,  tak  že  se  pohledu 
naň  ani  nasytiti  nemohl. 

Je  měsíc  máj,  ten  měsíc,  kdy  síly  přírodní  nejdivuplněji  pra- 
cují a  na  mysl  lidskou  nejmocněji  působí,  takže  naplnila  si  tu  má- 
jovou přírodu  čáry,  kouzly  a  oživila  ji  bytostmi  tajemnými.  I  proto 
nemohl  den  slavnosti  naší  býti  vhodněji  volen  nežli  v  máji,  poně- 
vadž ten,  na  nějž  dnes  s  vroucností  vzpomínáme,  bájivé  mysli 
lidu  našeho  i  výtvorům  jejím  rozuměl  jako  nikdo  jiný. 

Než  jsme  před  slavností  dnešní  vyjeli  z  Prahy,  měl  jsem  za 
svou  povinnost  putovat  na  levý  břeh  vltavský,  na  Košířský  hřbitov 
k  rovu,  pod  nímž  spí  jedno  z  nejušlechtilejších  srdcí  českých,  jedna 
z  nejznamenitějších  hlav  národa  našeho.  A  tam  v  tichu  hřbitovním 
vzpomínal  jsem  na  náŠ  kraj  a  na  tichý,  bílý  Miletín,  Představoval 
jsem  si,  jak  se  dnes  městečko  vaše,  kol  dokola  zelení  věnčené,  za- 
skvěje  veselými  barvami  běločervenými,  jak  z  Podkrkonoší  i  z  Pod- 
chlumí  našeho  ze  všech  stran  pospíchati  budou  spolky  i  jednotlivci 
k   Miletínu,    aby   zde    před    prostým  domkem   úctu  a    slávu    vzdali 


*)  Z  Prahy  přítomni  byli:  Jaroslav  Vrchlický,  Alois  Jirásek,  Fr.  Herites, 
Ignát  Herrraann,  Václav  Stech,  Fr.  Bílý,  prof.  dr.  Metelka  ;  z  Vídně  Erbenův 
zeť  sekční  šéf  dr.  A.  Rezek. 
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památce  rodáka  svého,  muže,  u  jehož  rovu  jsem  právě  stál  —  — 
památce  Karla  Jaromíra  Erbena. 

A  věru,  málo  jest  mužů,  jimž  bychom  s  takovou  čistou  ra- 
dostí, upřímností  a  s  hlubokou  láskou  vzdávali  velikou  čest  jako 
Erbenovi. 

Nebyl  žádným  pánem  velikých  statků,  nevládl  rozsáhlými 
závody  průmyslovými,  aniž  v  pokladnách  svých  ukrýval  nahroma- 
děné zlato  —  —  všecko  spíše,  jenom  to  ne!  Ba  naopak,  vždyť 
dvě  třetiny  živuta  strávil  v  nejpernějším  zápasu  o  denní  chléb 
a  také  potom  bohatstvím  neoplýval. 

Nepatřil  také  mezi  lidi,  kteří  dychtí  po  slávě,  jejichž  největším 
blahem  jest  čhti  o  sobě  co  nejčastěji  v  novinách.  Tohoto  štěstí 
neznal  a  také  o  ně  nestál. 

Nezapomenutelný  rodák  váš  byl  z  těch  vzácných  lidí,  jichž 
je  Čím  dále  méně,  lidí,  již  se  také  řídí  slovy  Toho,  jenž  neměl,  kde 
by  hlavy  sklonil  a  přece  přišel  vykoupit  svět,  .slovy:  » Království 
mé  není  z  tohoto  světa !«  Také  on  nebyl  pečliv  o  tak  mnohé  po- 
zemské slasti,  nermoutil  se  pro  hojné  nedostatky,  také  on  lepší 
stránku  vyvolil.  A  že  lepší  stránka  ta  také  od  něho  odňata  nebyla, 
to  vidíme  dnes,  kdy  vy,  rodáci  jeho  a  kdy  my,  krajané  a  pokrevní 
bratři  vaši,  s  takovou  vroucností  k  němu  se  hlásíme  a  s  vámi  jsme 
naň   pyšni ! 

Cím  méně  o  sobě  mluvíval,  nebo  čím  méně  o  sobě  mluviti 
dával,  tím  více  se  teď  o  něm  mluví.  Neměl  zde  u  vás  statků  po- 
zemskjxh  a  předce  jméno  města  vašeho  je  s  jménem  jeho  spojeno 
navždy.  Tak  jako  když  mezi  národem  naším  kdekoliv  řeknete  slovo 
Hodslavice  ozve  se  vám:  Palacký!  slovo  Borová  a  ozve  se:  Hav- 
líček!, tak  kdekoliv  mezi  vzdělanými  Cechy  vyslovte  Miletín  a  ozve 
se  vám :  Karel  Jaromír  Erben!  Jest  Karel  Jaromír  Erben 
nejslavnější  rodák  váš  a  jest  nejslavnější  rodák  celého  kraje  našeho ! 

Dne  7.  listopadu  bude  tomu  88  roků,  co  se  v  domku  číslo 
142.  narodil.  Polovina  domku  toho  za  několik  let  potom  vyhořela 
a  vystavěna  byla  z  kamene.  Otec  jeho  Jan  i  matka  Anna,  jež  chu- 
ravěla  neduhem  plícním,  byli  dobří  lidé  zdejšího  kraje. 

Karel  od  mladosti  měl  ducha  bystrého,  ale  tělo  slaboučké; 
i  zatoužili  rodiče  jeho,  aby  synka  přivedli  na  místa,  kde  by  ne- 
musel robotit  rukama  —  učitelem  jej  chtěli  mít ;  matka  Erbenova 
byla  dcerou  zdejšího  pana  učitele  Františka  Žáby.  I  cvičil  se  v  hudbě 
a  k  panu  kaplanovi  chodil  na  němčinu,  bez  níž  se  tehdy  do  škol 
nemohlo.  Ze    zkouška   z    tehdejší    čtvrté    třídy    dobře  dopadla,  dali 
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rodiče    Karla    na    radu     zdejšího     vlasteneckého     pana    faráře   Jana 
Arnolda    do  Hradce  na  latinu. 

A  tu  začal  prožívati  život  chudých  venkovských  studentů 
našich.  Zde  doma  tatík  s  matkou  mozolili  se,  sháněli  a  skládali 
groš  ke  groši  —  i  při  té  starostlivé  práci  bylo  jich  vždy  jen  po- 
skrovnu —  a  nosívali  za  synkem  uzly  s  prádlem  a  s  bochníky 
chleba.  On  tam  v  Hradci  potil  se  nad  německými  knihami  a  živo- 
bytí sháněl  vyučováním  hře  na  piano.  Blahobytu  tam  nepoznal, 
nedostatku  dost  a  dost.  Jedinou  radostí  bývaly  chvíle,  když  otec 
nebo  matka  přišli  na  několikahodinnou  návštěvu  —  potom  je  vypro- 
vázel, jak  daleko  jen  mohl,  a  když  se  rozešli,  ohlížeH  se  po  sobě 
a  kývali  si  poslední  pozdravy.  A  jak  pěkné  bývaly  ty  cesty  na 
svátky  a  na  prázdniny;  jak  srdce  zajásalo,  když  po  dlouhém  čase 
oči  opět  spatřily  miletínskou  věž  a  bílé  domky  rodného  města 
s  celým  krásným  okolím!  To  byly  radostné  chvíle  po  mnohých 
dnech  strastných.  Ze  Erbenovy  studie  byly  zlé  —  ne  tak  učením, 
neboť  byl  studentem  výtečným,  jako  starostmi  o  živobytí,  robotěním 
po  hodinách  —  toho  důkazem  jsou  slova  jeho:  » Mnozí  pohlížejí 
na  léta  mladosti  své  jako  na  uplynulý  zlatý  věk,  žádajíce  si  jich, 
by  možné  bylo,  zase  nazpět  —  ale  já  si  toho  nežádám  —  nikoli  I « 

A  napsal  tato  slova,  když  mu  již  byla  čtyřicet  čtyry  léta, 
tedy  po  době  dlouhé,  za  kterou  člověk  ledacos  zkusí  a  z  mládí 
mnoho  a  mnoho  bolestného  zapomene  a  jenom  na  to  radostné 
vzpomínává. 

Je  patrno,  že  toho  smutného  bylo  v  mládí  tolik,  že  ani  dlouhá 
léta  ho  v  paměti  neuhladila  .  .  . 

Na  gymnasiu  hradeckém  měli  na  Erbena  vliv  profesoři  spiso- 
vatelé V.  K.  Klicpera  a  Chmela;  Erben  již  tam  počal  básniti.  Začal, 
jako  tak  mnozí  z  předáků  našich  té  doby,  německy,  ale  brzo  se 
otevřely  oči  jeho,  brzo  pocítil,  do  kterých  řad  povinnost  volá,  komu 
náležeti  má  a  musí  celé  srdce  jeho. 

Roku  1831  ukončil  šestitřídní  gymnasium  hradecké;  další  dvě 
léta  filosofie  a  potom  práva  měl  studovati  v  Praze. 

V  Praze !  V  tom  městě,  jež  jsme  si  všichni  v  dětských  i  jinoš- 
ských  letech  malovávali  nejspanilejšími  barvami,  v  tom  srdci  České 
země,  středisku  dějin  našich,  v  Praze,  k  níž  jsme  tam  od  zvičín- 
ského  kostelíka  upínali  roznícené  zraky,  toužíce  spatřiti  aspoň  je- 
dinkou ze  sterých  věží  jejích. 

Vábila  i  Erbena,  lákala,  srdce  po  ní  bilo  —  -  ale  kdež 
mohli  rodiče  pomysliti  na  Prahu !  Po  prázdninách  všichni  druzi  Erbe- 
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novi  odjeli  do  Prahy,  jenom  Karel  zůstal  doma.  Jaké  to  byly  proň 
hrozné  chvíle!  I  slitovali  se  někteří  zdejší  příznivci  jeho  a  učinili 
sbírku  aspoň  na  cestu  a  na  nejnutnější  začátek.  Za  tři  dni  po 
druzích  svých  byl  v  Praze  také  Erben. 

Dovedeme  si  představiti,  jak  putoval  od  památky  k  památce, 
s  Hradčan  jak  vpíjel  krásu  stověžatého  města,  u  sv.  Víta  i  na  Vy- 
šehradě jak  si  potesknil,  jak  naslouchal  velebným  hlaholům  sterých 
zvonů  pražských  i  tichému  podvečernímu  šumu  Vltavínu,  jak  do- 
jímala ho  Praha  kamenná,  památka  velkých  dob,  kdy  sláva  její 
hvězd  se  dotýkala,  ale  také  jak  mrazivě  působila  Praha  živoucí,  za 
tehdejších  dob  velmi  povlečená  cizotou.  O  jistě  že  v  tichých  nocech 
naslouchaje  šumu  velkého  města  bolně  rozjímal  o  tom,  jak  bývalo, 
a  jak  teď  viděl  plémě  své  ponížené  ...  A  nastal  krutý  život  chu- 
dobného studenta.  Jaký  to  byl  zápas  po  léta  studií  filosofických  a 
po  léta  na  právech.  Jen  ta  znalost  hudby  pomáhala. 

Stalo  se,  že  Erben,  jenž  již  v  Časopisech  otiskl  básnické  prvo- 
tiny své,  doporučen  byl  Palackému,  a  ten  svěřil  mu  a  příteli  jeho, 
aby  činili  výpisy  z  díla  Pavla  Skály  ze  Zhoře  (od  r.  1618).  Tak 
Palackým  dostal  se  Erben  na  roli  historie  české  a  zůstal  na  ní  až 
do  smrti  své  vytrvalým,  neúmorným  a  nezištným  pracovníkem.  Do- 
studoval sice  práva,  vstoupil  do  státní  služby,  ale  r.  1843,  tedy 
když  mu  byla  32  léta,  nadobro  z  ní  vystoupil,  aby  všechny  síly 
své  posvětiti  a  věnovati  mohl  práci  národní.  —  Karel  Jaromír  Erben 
nezanechal  po  sobě  velikou  budovu  díla  dějepisného,  jako  Palacký, 
ale  práci  vykonal  velikou;  třebaže  nevypínalo  se  dílo  jeho  jako 
jednotná  mohutná  stavba,  každý  dějepisec  český  s  úctou  se  před 
ním  pokloní.  I  to  nám  skromnost  jeho  vyznačuje,  že  vykonával 
díla  mravenčí  práce,  jež  hned  nejsou  vidět,  jež  však  vyžadují  velké 
obětavosti,  a  jež  vykonána  býti  musela.  Ctižádostivec  by  takové  práce 
nekonal  rád,  ale  Erben  neváhal.  A  to  buď  pověděno  důrazně,  že  co 
ten  muž  konal,  konal  vždy  celou  silou,  s  velkou  pílí  a  svědomitostí. 

Erben  archivy  české  po  kolik  roků  zkoumal,  tisíce  a  tisíce 
listin  přečetl,  a  více  než  tři  tisíce  českých,  latinských  i  německých 
listin  přepsal ;  přepisy  byly  potom  v  museu  uloženy.  Hlavním  histo- 
rickým dílem  Erbenovým  jsou  výborná  Regesta  diplomatica,  totiž 
výtahy  důležitých  listin  Čech  a  Moravy  se  týkajících,  od  nejstarší 
doby  až  do  smrti  krále  Václava  I.  (1253).  Dějepisných  prací  menších 
jest  řada. 

Při  řídké  znalosti  dějezpytné  i  veliké  znalosti  jazykové  mohl 
Erben  také  vydati  starší  díla    česká   jako    Bartošovu  Kroniku   Praž- 
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skou,  potom  dvoudílné  dílo  nešťastného  slavného  krajana  našeho 
pana  Krištofa  Haranta  z  Polžic,  pána  na  Pecce,  » Cesta  do  svaté 
země  a  do  Egypta«.  Život  sv.  Kateřiny,  ve  Stokholmu  objevený, 
též  Výbor  z  literatury  české  od  počátku  XV.  do  konce  XVI.  sto- 
letí. Ušlechtilost  ducha  jeho  vyznačuje  jeho  vydání  díla  Tomáše  ze 
Štítného:  » Knížky  šestery  o  obecných  věcech  křesťanských*  s  při- 
pojenou krátkou  studií  o  našem  slavném  filosofu  Tómovi,  potom 
uveřejnění  Mistra  Jana  Husi  sebraných  spisů  českých,  jimiž  Erben 
velmi  přispěl  k  lepšímu  poznání  betlémského  kazatele,  vzácného 
syna  a  vlastence  českého. 

Neocenitelných  zásluh  získal  si  Erben  o  česká  názvosloví  vě- 
decká, jmenovitě  o  názvosloví  právnické.  S  přáteli  přeložil  Rád 
soudní  a  konkursní,  potom  zákonník  občanský.  Se  Saíaříkem  a 
právníky  slovanskými  povolán  byl  do  komise  pro  úřední  názvo- 
sloví. České  právnické  názvosloví,  jež  zpracoval,  stalo  se  základem 
názvosloví    právnického    i   jiných    slovanských   národů   rakouských. 

V  době,  kdy  úsilně  se  přičiňujeme,  aby  náš  jazyk  mateřský, 
jako  prve  vešel  do  všech  škol  našich,  tak  nyní  vstoupil  i  do  všeho 
úřadování  i  vnitřního,  ve  dnech  velkých  zápasů  našich  za  úplnou 
rovnoprávnost  mateřštiny  naší  v  tomto  království,  v  markrabství 
i  vévodství,  musí  Erbenovi  za  činnost  jeho  tichou,  ale  velikou  vě- 
nována býti  nejvděčnější  naše  vzpomínka  !  — 

Karel  Jaromír  Erben  žitím  svým  i  vším,  co  v  tom  žití  kvetlo 
jest  vtělené  češství ;  nejkrásnějšími  vlastnostmi  ryzích  duší  tohoto 
kraje  byla  duše  jeho  zdobena. 

A  jací  jsou  ti  naši  lidé?  Jací  jsou  ti  naši  obyvatelé  malo- 
městských domků  nebo  hospodářství  vesnických  ? 

Toho  svědectví  neupře  jim  nikdo,  že  jsou  neúmorně  pra- 
covití; že  se  dovedou  v  práci  potit  od  tmy  do  tmy,  den  za 
dnem,  rok  za  rokem.  Není  tu  velikých  statků  jako  v  kraji,  chleba 
perně  se  tu  dobývá,  ale  každý  hospodář  stará  se,  aby,  co  po  otci 
svém  podědil,  zachoval  opět  dětem  svým;  když  nemůže  přikoupit, 
aby  aspoň  neodprodal,  aby  tu  svou  hrudu  zachoval  celou.  Za  těžký 
hřích  se  od  vážných,  rozumných  lidí  vykládá,  když  někdo  vlastní 
vinou  prohospodaří  a  odprodává,  co  bývalo  dlouhá  léta  rodu  jeho 
majetkem. 

Tedy  silná  láska  k  rodné  půdě  —  i  kdyby  jí  bylo  sebe 
méně  —  aneb  aspoň  k  rodné  střeše  jest  rovněž  krásnou  vlastností 
poctivců  zdejšího  kraje.  S  ní,  jak  jsem  už  naznačil,  jde  krásný 
život  rodinný,  v  němž  zářivě  kvete  láska  k  dětem. 
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Kdo  jsme  léta  mezi  lidem  žili  a  všímali  si  ho,  poznali  jsme 
hluboce  dojemné,  nejednou  až  i  srdcem  otřásající  příklady  veliké, 
čisté  lásky  rodičů  k  dětem.  Na  sebe  pamatují  až  naposledy,  děti 
jsou  vždy  prvé;  sami  třeba  o  hladu,  jen  když  se  děti  najedí;  sami 
od  tmy  do  tmy  na  nohou,  jen  aby  dětem  vedlo  se  lépe  než  ro- 
dičům ;  sami  třeba  po  bodláčí  a  trní,  jen  aby  děti  mohly  jíti  pevnou 
pěšinou.  Pro  děti  není  jim  žádná  oběť  velikou.  Oni  dobře  vědí,  že 
to  největší,  nejskvělejší,  co  mohou  dětem  svým  na  cestu  do  života 
dáti,  jest  láska  jejich,  na  niž  také  řádné  děti  nezapomínají  až  do  hrobu. 

S  jmenovanými  vlastnostmi  lidu  našeho  jde  také  pevná  dů- 
věra v  Boha,  On  že  v  potřebách  a  těžkostech  pomůže  a  neopustí. 

Lidé  naši  jsou  v  celku  dobrosrdeční,  ochotní,  věrní, 
poctiví,  povolní  —  měkcí.  Hloubavci  jsou  mezi  lidem  naŠim, 
hlavy  zkoumavé,  které  po  knihách  slídí,  všecko  přečtou,  o  všem 
rozumují,  vzácní  pamětníci  a  znatelé  všelijakých  historií  a  bájí. 

My  majíce  v  kraji  zdejším  Němce  téměř  na  zádech,  snad 
právě  proto  uchovali  jsme  si  tak    mnohé,    co  v  kraji  se  již  setřelo. 

Malé  slůvko  o  té  měkkosti  naší :  Pokud  znamená,  že  srdce 
naše  jsou  soucitná,  ruka  naše  i  proti  nepříteli  přátelsky  otevřena, 
není  to  vlastnost  zlá  a  spravedlnost  dějin  jí  jednou  uzná.  Vždyť 
snad  není  lidstvo  na  světě  jen  proto,  aby  se  mezi  sebou  pralo,  aby 
národ  jeden  pronásledoval  národ  druhý.  A  jestliže  dnes,  na  samém 
konci  tohoto  století,  devatenáct  set  let  potom,  kdy  zaznělo  svaté 
heslo  > Milovati  budeš  bližního  jako  sebe  samého*,  po  tolikerém  utrpení 
mučedníků  a  bojovníků  národních,  kteří  právě  toto  heslo  v  srdcích 
nosili,  jestliže  právě  v  době,  kdy  sami  panovníci  svolávají  konfe- 
renci míiu,  nalézají  se  i  předáci  národní,  kteří  lidu  svému  hlásají: 
Ty  se  povyšuj  nad  národem  sousedním,  ty  tiskni  jej  k  podnoží 
svému,  ty  po  celých  krajích  vlasti  jeho  ber  mu  a  tup  jazyk  jeho, 
ty  neuznávej  ho  sobě  rovným,  pak  je  to  —  nejméně  řečeno  — 
nevýslovně  smutné !  Čech  něco  takového  nečiní !  Nestyďme  se  za 
slovanskou  měkkost  svoji,  jenom  když  ta  měkkost  není  přílišnou 
důvěřivostí,  bázHvou  ústupností  —  a  tou  není,  vždyť  v  dědinách 
zdejších  i  v  nejhorších  dobách  lid  náš  zůstal  českým,  když  v  městech 
oblekli  cizí  kabáty,  lid  zdejší  zůstal  věren  národnosti  své.  A  máme-li 
se  o  přítomnosti  zmíniti,  tož  stojíme  tu  pevně  a  půdy  naší  neubylo. 

Proč  jsem  se  o  vlastnostech  lidu  našeho  šíře  zmiňoval  ?  Protože 
srdce  i  duše  našeho  Karla  Jaromíra  Erbena  si  všecky  ty  krásné 
vlastnosti  z  domova  odnesly,  a  protože  máme  toužné  přání,  aby 
v  kraji  našem  i  v  budoucnosti  čistě  se  rozvíjely. 
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Erben  zde  doma  v  chudobě  poznal  těžkou  práci  života  a  při- 
vykl jí;  zde  probudila  se  v  něm  láska  k  rodné  půdě  a  jejímu  lidu, 
zde  vroucně  miloval  otce  a  matku,  jakož  později  děti  své  také  tak 
v  srdci  choval  a  stále  je  měl  na  paměti.  I  on  byl  dobrosrdečný, 
úslužný,  věrný,  poctiv,  přítel  vzácný  —  skromný  až  až  příliš.  Obětiv 
byl  na  všecky  strany,  ochotný  a  pro  dobrou  věc,  jmenovitě  pro 
dobro  národní  nebo  pro  dobro  všeho  Slovanstva  ruce  i  duch  jeho 
vždy  byly  pohotově. 

Nedoceněny  jsou  dosud  snahy  jeho  i  skutky  pro  vzájemnost 
slovanskou ;  se  Slovany  jižními  i  východními  velké  měl  styky, 
a  právě  zde  ochota,  srdečnost,  otevřenost  a  obětavost  jeho  vykonaly 
mnoho  krásného. 

O  slovanský  sjezd  r.  1848.  měl  zásluhy  a  na  uskutečnění 
známé  slovanské  pouti  předáků  našich  r.  1867.  na  moskevskou 
výstavu  měl  lví  podíl  a  sám  se  pouti  také  súčastnil. 

Je  známo,  jak  tato  pouť  na  nepřátele  naše  působila;  krocana 
nejčervenější  barva  tak  nerozvzteklí,  jako  ta  pouť  slovanská  rozváš- 
nila  všecky  nepřátelské  nám  noviny.  Erben  sám  o  tom  příteli  psal: 
»Jest  to  hluku  v  Israeli,  jest  to  štěkotu,  že  se  nechceme  dáti  pošla- 
pati za  hnůj  pro  osení  prušácké,  a  že  se  k  nám  přece  ještě  někdo 
hlásí,  jehož  oni  se  bojí,  jako  šotek  kříže !« 

Panoval  už  tenkrát  pravý  furor  proti  nám  .  . 

Co  však  největší  musí  buditi  obdiv,  neskonalou  úctu  k  Erbe- 
novi, jest,  že  rodák  náš  konaje  obětavě  velké  úkoly  literární  i  jiné, 
až  do  svého  čtyřicátého  roku  zápasil  téměř  s  nedostatkem,  že  žil 
v  poměrech  hmotných  tak  skromničkých,  že  se  až  oko  zalévá  čtouc 
některé  úryvky  z  listů  jeho.  »Pro  službu  národní  vzdal  se  vŠeho 
pohodlí,  spustil  se  jistoty  chleba  a  sloužil  vlasteneckým  ústavům 
našim  —  ať  mluvím  slovy  životopisce  jeho  Brandla  —  po  mnoho 
let  za  skromničkou  odměnu,  s  kterou  by  leckterý  písař  sotva  spo- 
kojen byl.  Ač  důchodů  stálých  do  konce  r.  1851.  velmi  poskrovnu 
měl,  přece  se  vzdal  raději  sebe  lepší  odměny  hmotné,  když  za  ni 
na  něm  žádáno  bylo  služeb,  které  se  svědomitým  plněním  povin- 
ností vlastence  a  poctivce  se  nesrovnávaly.  Za  tou  příčinou  vzdal 
se  redakce  Pražských  novin  (již  r.  1848.  na  žádost  některých  vla- 
stenců vynikajících  přijal),  když  po  vydání  oktrojované  ústavy  dne 
4.  března  1849.  tehdejší  vláda  žádala,  aby  ve  smyslu  této  ústavy 
centralismus  státní  a  politický  v  novinách  těch  chválil  a  hájil.* 

Chůd  byl,  o  denní  chléb  těžce  zápasil,  starati  se  musil  o  ro- 
dinu svoji,  ale  čistá,  křišťálová  povaha  jeho  nedovolila,    aby  se  pro 
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lepší  život  přesvědčení  a  národnímu  vědomí  svému  zpronevěřil.  Sta 
a  sta  jiných  bylo  by  jednalo  jinak,  byli  by  také  trochu  myslili  na 
sebe  a  na  své  —  ale  ne  tak  Erben.  I  směle  můžeme  také  o  něm 
říci:  Národu  svému  všecko,  sám  sobě  nic!  —  Z  práce  a  činů 
takovýchto  mužů  vyrůstá  lepší  budoucnost  národa. 

Na  štěstí  měl  od  r.  1842.  po  boku  svém  ženu,  jíž  v  této 
chvíli  musí  nejsrdečněji  býti  vzpomenuto.  Erbenův  přítel  děkan 
Roštlapil  o  ní  napsal:  »Byla  to  šlechetná,  skromná  dušinka,  pečlivá 
Marta  v  domácnosti,  upřímná  choť,  matka  starostlivá  a  pravá  Češka. « 

Ta  dobrá  paní  patnácte  let  věrně  a  stále  muži  svému  pomá- 
hala nésti  starosti  denní,  přičiňujíc  se  všemožně,  aby  v  rodině  své, 
mezi  hodnými  dětmi  nacházel  útěchy  a  šťastného  odpočinku. 

Dne  1.  srpna  1851.  zvolila  královská  obec  Pražská  Karla  Jaro- 
míra Erbena  archivářem  svým;  a  může  směle  nazván  býti  zakla- 
datelem archivu  pražského,  pro  bádání  historická  nyní  tak  důležitého. 

Bohužel,  šťastnější  uklidnění  poměrů  dlouho  netrvalo,  neboť 
o  vánocích  r.  1856.  počala  paní  Erbenova  churavět  a  v  srpnu 
r.   1857.  zemřela  v  39.  roce  věku  svého. 

Na  veliké  štěstí  rodáka  našeho  a  na  veliké  Štěstí  dětí  jeho 
druhá  choť  Žofie,  krajanka  naše  z  Lomnice,  s  níž  Erben  po  půl- 
druhém roce  sňatek  slavil,  protože  děti  potřebovaly  matky,  do- 
mácnost hospodyně,  měla  srdce,  jakého  potřeboval;  děti  v  ní  neměly 
macechy,  ale  dobrotivou,  srdečnou,  pečlivou  matku,  která  je  jako 
svoje  milovala  a  vychovávala. 

Přehlednuvše  tak  Erbenův  život  poznáváme,  že  kromě  Štěstí 
rodinného  nebyl  šťastný,    že    krajan    náš    na   růžích    ustláno  neměl. 

Ale  ke  všem  uvedeným  trampotám  patří  nejtěžší,  že  Karel 
Jaromír  Erben  od  mladosti  své  byl  nebezpečně  churav,  že  plíce 
jeho  byly  choré  a  že  často  přepadán  býval  chrlením  krve.  Celý 
život  velmi  šetřiti  se   musel    a    vždy    byl    chatrného,    útlého  zdraví. 

A  při  tom  všem  celé  dni  vyseděl  při  práci  —  ani  řádné 
procházky  si  nepopřál.  Vždyť  když  mu  bylo  čtyřiačtyřicet  let,  on, 
dějepisec,  ctitel  starých  památek,  sám  napsal:  —  » nikdy  jsem  nebyl 
na  Levém  Hradci  a  přece  to  po  železnici  jenom  skok  a  krajina  prý 
krásná;  na  Okoři  také  jsem  nebyl,  ač  to  jen  tři  hodiny  vzdálí.* 
A  dále:  » —  tuto  dělám  sobě  plány  a  těším  se  napřed  jako  děcko 
na  svůj  první  svátek  —  a  když  přijde  čas,  kdo  ví,  jaká  mi  v  to 
zas  přijde  překážka,  že  snad  z  Prahy  ani  se  hnouti  moci  nebudu. 
Tak  se  mi  to  stává  obyčejně  a  naděje  mi  jest  jako  tak  řečená 
lucerna  hadího  mlíčí  —  nepatrný  větřík  ji  rozpráší.* 
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Pravil  jsem  prve,  že  Karel  Jaromír  Erben  žitím  svým  i  tím, 
co  mu  v  žití  kvetlo,  jest  vtělené  češství ;  ta  tíže  života,  řady  trampot, 
zklamání,  žalů  patří  k  němu.  Chmurné  bytosti  tyto  neobyčejně  rády 
chytaly  se  a  chytají  právě  našich  lidí  nejlepších. 

Ale  již  konec  buď  líčením  chmur.  —  K  tomu,  co  vedle  milých 
bytostí  do  života  nejvíce  se  mu  usmívalo,  se  obraťme,  k  tomu,  co 
prohřívalo  jej  jako  jarní  vánky,  co  posilovalo  jako  lesní  dech! 

V  duši  Erbenové,  krásné,  jemné,  žilo  něco,  co  mu  do  šera 
života  svítilo  jako  slunéčko,  čím  hlava,  pracemi  znavená,  okřávala, 
čím  srdce,  steskem  usedající,  se  konejšilo. 

To  byla  láska  k  našemu  lidu  a  k  jeho  duši.  Láska  tato  byla 
tak  veliká,  že  byla  mu  útěchou  v  hodinách  nejtrpčích,  že  jako 
anděl  strážný  šla  s  ním  životem  a  doprovodila  ho  až  do  hrobu. 

Erben  zde  doma  za  mladých  let  i  za  pozdějších  pobytů  svých, 
kdy  vždycky  rád  mezi  lidem  prodléval,  poznal  nejen  zevní  život 
lidový,  ale  i  duši  lidu  svého  a  co  z  duše  té  vykvétá ;  výtvory  duše 
lidu  českého,  jeho  báje,  pohádky,  pověsti,  písně,  jeho  mudrosloví 
zaujaly  ho  navždy. 

Když  pak  poznal  Celakov.ského  sbírku  národních  písní  i  skvělé 
Ohlasy  jeho,  když  poznal  národní  zpěvy  ruské  i  jinoslovanské,  ote- 
vřela se  mysl  jeho  básnická  jako  květ,  jemuž  poesie  lidová  byla 
deštěm  i  rosou. 

Erben  od  let  mladosti  až  do  stáří  svého  sbíral  národní  písně, 
a  přátele  své  na  rozličných  stranách  vlasti  k  práci  této  pobízel. 
O  prázdninách  zde  v  Miletíně  docházíval  k  pasákům  na  lukách, 
zastavoval  se  u  žen,  v  poli  pracujících,  hlavně  pak  staré  lidi  zkoumal, 
o  písničky  žádal,  vypravovati  si  dával.  Prohlížel  i  tak  zvané  » špalíčky*, 
to  jest  tlusté  sbírky  starých  písní,  na  hrubém,  nevelkém  papíře 
tištěných,  deskami  opatřených  nebo  jenom  sešitých,  tak  jak  si  je 
venkované,  jmenovitě  ženské,  až  do  dnešních  časů  uschovávají.  Písně 
zapisoval,  srovnával  a  nejkrásnější  vybíral.  Jeho  znalost  hudby  mu 
při  sběru  nápěvů  výborně  pomáhala. 

Víc  a  více  poznával,  že  pravdivě  své  doby  napsal  Kollár: 
»Ze  vzdělanosti  nemá  náš  lid,  cizozemci,  mluvíte? 
Jakž?  vy  musíte  lidu  zpívati,  nám  pěje  lid.« 

Mezi  rokem  1840.  až  1845.  vydal  tři  svazky  písní  národních 
—  lidových. 

Neužil  všeho,  co  dostal  neb  našel,  jenom  co  něžná  básnická 
mysl  jeho  cenným  býti  uznávala. 
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R.  1863.  vyšlo  nové  vydání  Prostonárodních  českých  písní 
a  říkadel  i  nápěvy  k  nim,  sbírka  veliká,  výborně  spořádané.  V  Před- 
mluvě pravil: 

» Podávaje  národu  Českému  toto  nové,  skoro  čtvernásob  roz- 
množené vydání  jeho  vlastních  plodů  básnických,  co  jsem  jich  za 
25  let  po  všech  krajích  milé  vlasti  naší  buď  sám  shledal,  bud  od 
dobrých  přátel  obdržel,  nalézám  utěšení  nemalé  v  tom  vědomí,  že 
snad  polovice  písní  tuto  vydaných  byla  by  přišla  na  zmar,  by  úsilí 
mého  v  jich  zachování  nebývalo*. 

Proč  sbíral  ty  písně  naše,  ta  kvítka  z  lučin  a  zahrádek  českých  ? 

Erben  plně  cítil,  že  v  národní  písni  projevil  se  duch  lidu,  ona 
že  je  zrcadlem  bytosti  národní. 

Z  jeho  sbírky  lidových  písní  celý  život  lidu  našeho,  život 
zevní  i  niterný,  celá  povaha  jeho  jsou  patrný. 

Z  ní  poznává  se,  jak  ten  lid  žije,  co  ho  blaží,  z  čeho  se  ra- 
duje, po  čem  teskní,  co  ho  bolí  a  mučí. 

Radost  duše  své,  bol  její,  štěstí  své  i  trud,  lopotu  a  starosti, 
úsměv  a  vtip,  vlastní  krev  i  duŠi  vlil  lid  náš  v  písně  své  a  krása 
písní  těch  jest  důkazem  hloubky  citu  jeho.  Jsou  mezi  písněmi  ná- 
rodními skvosty,  že  krásnějších  žádný  básník  nenapsal. 

A  tak  probíráme-li  se  sbírkou  Erbenovou,  těmi  písněmi  let 
dětských  i  mužných,  písněmi  věku  jinošského  i  starobného,  jako 
bychom  pili  čisté  doušky  studánek  našich,  jak  bychom  voněli  k  luč- 
nímu kvítí  a  krásou  jeho  se  těšili,  srdce  radostně  tluče,  cítíme  va- 
nutí křídel  české  duše  lidové,  cítíme,  že  vlastní  duše  naŠe  jest 
částí  její. 

Na  základě  mnohých  studií  toužil  sestaviti  bájesloví  slovanské, 
potom  vypsání  obyČejův  a  zvykův  národů  slovanských ;  ale  život 
krátký  byl,  tak  že  jenom  některé  články  bájeslovné  Erben  nám 
zanechal. 

Velkou  práci  věnoval  Slovanské  čítance,  sbírce  100  prosto- 
národních pověstí  a  pohádek  v  původních  slovanských  nářečích. 
I  z  této  knihy  cítíme,  jak  byla  duše  jeho  duchem  lidu  slovanského 
proniknuta,  jakým  byl  tvorby  lidové  znatelem.  Drahokamy  jsou 
pohádky,  Erbenem  samým  vypravované. 

Mnoho  per  psalo  u  nás  pohádky,  ale  tak  jako  Erbenovo 
nedovedlo  jich  napsati  žádné.  Nenapsal  jich  mnoho,  ale  ty,  jež  podal, 
stojí  za  to ! 

Vzpomeňme  jenom  na  pohádky:  Dlouhý,  Široký  a  Bystro- 
zraký,  Tři  zlaté  vlasy    děda  Vševěda,    Zlatovláska,    na   ty  pohádky, 
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jež  oblaží  mladého,  starého,  prostého  i  vzdělaného  a  vzpomínajíce 
na  řady  pohádek  z  jiných  per,  musíme  si  říci,  že  při  národní  po- 
hádce není  vším,  co  se  vypravuje,  ale  jak  je  vypravováno. 

Ty  pohádky  mohl  tak  napsati  jenom  ten,  kdo  množství  a 
množství  pohádek  našich  slyšel  a  znal,  kdo  znal  pohádky  a  báje 
Jiných  národů  slovanských  a  s  našimi  je  srovnával,  kdo  vycítil 
všecku  původnost,  samorostlost  a  pravou  krásu  jejich,  ale  také  kdo 
sám  měl  velkou  duši  básnickou,  neboť  pohádky  ty,  než  vyšly  do 
světa,  prošly  ohněm  duše  velkého  umělce  národního.  Každé  slovo 
je  tu  promyšleno,  cítíte,  že  tak  a  ne  jinak  muselo  se  to  říci,  aby 
působilo  plnou  silou  a  krásou,  aby  každý  cítil :  to  je  naše,  a  hlásil 
se  k  němu  jako  ke  svému.  Tyto  pohádky  Erbenovy  stojí  hned 
vedle  největšího  díla  jeho,  vedle  Kytice. 

Kniha  Kytice  z  pověstí  národních,  jediná  básnická  sbírka 
Erbenova,  stačí,  aby  tvůrci  svému  zajistila  slávu  nehynoucí.  Všichni 
přední  pěvci  naši  měli  pro  ni  jen  obdiv ;  Vrchlický  nazývá  knihu 
tu  úhelnou  knihou  české  poesie  novodobé  a  skvoucím  démantem 
naší  básnické  literatury. 

Erben  z  bájí  národních  vybral  několik  zvláště  krásných,  v  nichž 
zračily  se  mu  mravní  zásady  českého  člověka  nebo  pravdy  všelidské, 
a  básnicky  je  zpracoval. 

Ale  co  všecko  v  Kytici  provází  děje!  Jaké  dojímavé  obrázky 
z  lidového  života,  co  projevů  prostých  srdcí,  co  zkušeností  staletých! 

Jak    vystižena  jest   v    Pokladu    velkopáteční  nálada  po  našem 
venkově,  jaká  vůně  štědrovečerní  sálá  ze    Štědrého  dnu,  jak  zobra- 
zena je    duše   důvěřivé,    převroucně    milující    dívky    venkovské,    jež 
ani  ženicha  svého,  nyní  strašidelného  se  neleká  pravíc : 
>Což  bych  se  bála?  tys  se  mnou 
a  oko  Boží  nade  mnou.  — 

A  uprostřed  hrůz  táže  se : 

> Pověz,  můj  milý,  řekni  přec, 
živ-li  a  zdráv  je  tvůj  otec.'' 
tvůj  otec  a  tvá  milá  máť, 
a  ráda-li  mne  bude  znáť? 

A  po  nových  hrůzách  pokračuje: 

» Pověz,  můj  milý,  řekni  jen, 
jak  je  tvůj  domek  upraven  ? 
čistá  světnička  ?  veselá  ? 
a  zdah  blízko  kostela?* 
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Tak  plně  vystihnouti  české  srdce  dívčí  věrné,  upřímné,  zbožné 
v  jediné  básni  mohl  jen  veliký  básník,  a  neznám  v  básnictví  našem 
lepšího  pochopení  celé  duše  dívky  české,  iako  jest  v  básni  Sva- 
tební košile. 

V  Kytici  je  každý  verš  umělecky  kován,  popisy  a  obrazy 
jsou  ryze  naše,  vše  prosyceno  jest  rčeními  a  obraty  národních  písní, 
říkadel  a  pohádek. 

Není  těch  básní  mnoho,  ale  každá  je  naprosto  jiná,  každá 
je  naší,  každá  jest  čin  umělecký.  Na  každé  je  patrno,  že  dlouho 
se  jí  básník  obíral,  a  byť  snad  báseň  na  poprvé  vytryskla  mu  z  nitra 
jako  horský  ručej,  že  dlouho  potom  na  každém  verši  pracoval,  než 
mu  plně  vyslovil,  co  vysloviti  měl,  než  každý  zněl  zcela  lidově. 
Erben  přirovnává  pověsti  své  k  mateřídoušce.  Jako  duše  osi- 
řelých dětí  v  dechu  prostého  drobnolistého  kvítku,  jenž  na  hrobě 
mateřině  vyrůstal,  poznala  duši  matčinu,  tak  básník  v  dechu  sta. 
rých  bájí  poznával  duši  národa  svého  i  duši  Slovanstva  a  věřil,  že 
i  čtenář  pověsti  jeho  tak  pocítí. 

Dlouho  dalo  by  se  o  Kytici  mluvit,  o  pověstech  i  písních 
jejích,  ale  již  Neruda  ve  svém  Hřbitovním  kvítí  napsal: 

Zlato  chtít  snad  pozlacovat, 

slunce  svící  osvěcovat, 

duhu  barvou  domalovat, 

sopku  ohněm  podpalovat, 

démantu  chtít  tvrdost  zvýšit. 

oblakův  chtít  rychlost  spíšit, 

toť  by  bylo  rozumnější 

nežli  Tvoje,  pěvce  Erbene, 

písně  chtít  snad  písní  opěvovat!* 
Nemůže  býti  chvály  větší,  než  jak  tuto  vyslovena  byla  velkým 
básníkem,  jenž  tu  duši  i  srdce  česká  také  hluboce  pochopoval. 

Kytice  jest  kniha,  jež  musí  upoutati  a  rozchvěti  všecky  struny 
srdce  každého  člověka,  v  němž  to  srdce  ještě  bije  po  lidsku  — 
a  nejvíce  musí  rozchvěti  srdce  česká.  Zvláště  pak  tomu,  kdo  vyrostl 
mezi  lidem  a  potom  dostal  se  do  hlučného  víru  městského,  jenž 
tak  mnoho  setře  a  zuráží,  bude  při  čtení  těch  veršů,  jakoby  z  dáli 
slyšel  tklivé  zvuky  domácích  zvonů,  jakoby  vlahý  vítr  přinášel  mu 
z  rodného  kraje  šumy  lesní  a  vůni  horských  lučin,  jakoby  drahá, 
dávno  mrtvá  ústa  milých  bytostí  líbala  jej   v  tvář. 

Před  duší  nenadále  otevře  se  kraj  náš  se  vší  krásou  a  poesií 
svojí  ... 
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Dávno  jest  tomu,  co  Kytice  byla  napsána,  ale  pochopení  její 
a  tím  i  sláva  její  roste  rok  za  rokem  a  poroste  ještě  dlouho.  To 
jest  důkazem  její  velikosti,  její  rázovitosti.  — 

Po  tom  chudém,  prostém  přehledu  Erbenovy  práce  bud  ještě 
podotknuto,  že  r.  1864.  jmenován  byl  ředitelem  pomocných  úřadů 
pražského  magistrátu  a  že  sesypalo  se  na  hlavu  jeho  mnoho  vele- 
čestných  hodností  a  vyznamenání. 

R.  1870.  počala  choroba  jeho  doléhati  tíž  a  tíže.  Dne  21. 
listopadu  téhož  roku  o   1.  hodině  v  noci  klidně  a  tiše  zesnul. 

Velkolepý  průvod  vyprovázel  mrtvého  básníka  k  poslednímu 
odpočinku;  rakev,  ozdobená  květnou  kyticí,  darem  dívčích  srdcí, 
při  záři  pochodní  skloněna  byla  do    hrobu. 

Tam  v  ústraní  na  Košířském  hřbitově,  na  nějž  se  již  nepo- 
chovává,  na  tom  hřbitově  tichém,  krásném,  hojným  stromovím  za- 
stíněném, takže  jest  jako  pěkná  zahrada,  blízko  zdi  spí  Karel  Ja- 
romír Erben  po  velké  práci  svatý  svůj  sen.  Nad  hrobem  jeho  stojí 
mramorový  pomník  s  nápisem  Karel  Jaromír  Erben  —  Barbora 
Erbenova.  Hned  za  zídkou  zdvíhá  se  příkrá  stráň,  teď  všecka  má- 
jově zelená.  Steré  břízy  sklánějí  nad  ní  své  dlouhé,  zlatězelené 
vlasy,  všecko  pěkné  kvítí  pod  nimi  kvete,  pod  strání  zurčí  struha, 
již  olše  zastiňují,  a  zpěv  všeho  ptactva  na  stráni  i  na  hřbitově 
hlasně  se  rozléhá.  Blízko  hrobu  roste  bezový  keř,  ta  milá  ozdoba 
našich  zahrádek,  a  vůně    mateřídoušky  se   stráně    sem    libě    zavívá. 

V  krásném  místě  spí  .  .   . 

Vy,  rodáci  jeho,  dnes,  po  dvaceti  devíti  letech  výmluvně  uctí- 
váte památku  jeho.  Domek  tento  označujete  deskou  pamětní,  aby 
vám  i  budoucím,  domácím  i  cizím  hlásala  :  Zde  narodil  se  náš  Karel 
Jaromír  Erben!  (Rouška  odhalena.) 

Pokrevní  bratři  Vaši,  rodáci  miletínští,  přišedše  do  města  Va- 
šeho, budou  hledati  tento  domek,  stanou  na  těchto  místech  a  při 
myšlénce :  Zde  tedy  narodil  se  náš  Erben !  budou  s  vděčností  naň 
vzpomínati. 

1  vy  naň  vzpomínejte  jako  na  nejlepšího  a  nejupřímnějšího 
přítele  svého.  Dětí  svých  o  něm  poučujte,  o  jeho  lásce  k  lidu  jim 
vypravujte,  s  díly  jeho  je  seznamujte  a  přičiňte  se,  aby  krásný 
český  duch,  jenž  v  básních  jeho  zaskvěl  se  takovou  září,  zde 
v  Podzvíčinsku  nyní  i  v  budoucnu  byl  domovem. 

Pěstěte  cnosti  starých  předků  svých,  střežte  ten  krásný  do- 
mácí život  rodinný  a  vše,  co  v  něm  kvetlo,  milujte  svou  půdu, 
svůj  jazyk,  své  písně  a  českou  knihu  jako  předkové  vaši.     Není  to 
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třeba  vykřikovati  —  tam,  kde  se  o  té  lásce  nejvíc  křičívá,  nejméně 
jí  bývá  —  ale  v  duších  Vašich  bud  to  jako  v  duších  otců  a  matek 
našich  vše  zakořeněno. 

Svět  se  sice  mění,  a  nežádáme,  abyste  lpěli  na  něčem  starém, 
je-li  to  horší  nového,  jen  proto,  že  je  to  staré,  ale  ryzích  cností 
předků  svých  nezahazujte  za  lecjakou  novou,  ale  chatrnou  povrchnost. 

To  vše  připomínej  nám  stále  tato  deska  pamětní !   — 
Mezi    básněmi    Jana    Nerudy    jest    jedna,     mající    název    Romance 
o  Karlu  IV. 

Král  Karel  s  Buškem  z  Vilhartic  usedli  kdysi  k  dubovému 
stolu,  a  Karel  kázal  přinésti  vína.  Hosti  svému  pravil :  »Zde  po 
tom  víně  domácí  slunce  naše  loni  hrálo  —  toť  první  víno,  které 
v  Cechách  zrálo  —  aj,  tedy  vzhůru,  pijme  již  !« 

Ale  jen  okusil,  král  náhle  prsknul:  »To  že  je  víno  .í*  tenhle 
kvas }  vždyť  křiví  ústa,  láme  váz !  Eh,  vezu  révu  z  Burgund  sem 
a  takovouhle  peluň  mně  z  ní  svede  ta  velebená  Česká  zem!« 

A  pohubovav  na  zemi,  volal  dál:  »Však  jaká  země  —  taký 
lid!  vás  kdyby  učit  chtěli  všickni  svatí,  zda  všimnou  si  jich  ČeŠi 
paličatí  —  bud  svatý  rád,  když  není  bit!  Jak  bych  zde  mlátil  otep 
slámy!*  a  naříkal,  jakou  tu  má  bídu  s  námi. 

Pan  Bušek  mlčel  —  jen  aby  marně  nezahálel,  máčel  zub  a 
pysk  a  víno  ku  půnebí  tisk  a  po  jazyku  válel.  Karel  huboval  — 
huboval  —  ale  mezi  tím  přec  jen  znovu  a  znovu  číši  k  ústům 
zdvih  —  oči  se  mu  jasnily,  rty  počaly  se  usmívati  a  hle,  číše  ne- 
nadále byla  prázdna.  Honem  kázal  přinésti  novou  dobrou  míru  a 
Buškovi   pravil : 

» —  poslyš,  co  ti  král  tvůj  moudrý  praví : 

Můj  jazyk  je,  jak  známo,  vybíravý  — 

a  našel  již  v  tom  víně  chuť. 

Víš,  zkoumat  třeba,  Bušku  milý ! 

to  víno  má  svůj  zvláštní  ráz, 

zprv  trpké,  ale  milé  zas    — 

my,  myslím,  se  už  vpili. 
A  pan  Bušek  radostné  odvětil : 

»Nu  vidíš,  králi;  tak  náŠ  lid! 

Má  duši  zvláštní  —  trochu  drsná  zdá  se  — 

však  kvete  po  svém,  v  osobité  kráse  —  — 

ach,  přibliž  k  tomu  lidu  hled 

a  přitiskneš  svůj  k  němu  ret 

a  neodtrbneš  více!* 
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Rodák  náš  Karel  Jaromír  Erben  přiblížil  k  lidu  svému  hled, 
zadíval  se  mu  do  pomněnkových  očí,  dohlédl  až  na  dno  krásné 
duše.  Přitiskl  svůj  k  němu  ret  —  a  pokud  dech  byl  v  prsou,  ne- 
odtrhnul  více.  Nuž,  zni  mu  za  to  lidu  toho  dík  a  věčná  buď  mu  sláva ! 


Myšlenková  povaha  Cíny. 

Podává  Rudolf  Dvořák. 

Roku  1894  utkali  se  na  nejzazším  východu  Japonci  a  Číňané 
válkou  vedenou  pro  Korei.  Proti  očekávání  zvítězil  jako  druhdy 
v  bibli  »malý«  David  proti  obru  Goliášovi,  ve  skutečnosti  bylo  to  ví- 
tězství pokroku  evrop.ského  proti  ztrnulosti  asijské.  Byla-li  překva- 
pující porážka  Číňanů,  naplňovalo  tím  větším  překvapením  to,  co 
následovalo.  Čína,  jež  potud,  vyjma  snad  jen  obchodní  kruhy,  zů- 
stávala Evropě  v  pravdě  čínskou  vesnicí,  jež  jako  vzor  převráce- 
nosti a  copařství  nezasluhovala  pozornosti  nijaké,  octla  se  rázem 
v  popředí  situace.  Státy,  jež  neuznaly  potud  potřebu  samostatného 
diplomatického  zastoupení,  mezi  nimi  i  Rakousko- Uhersko,  pospí- 
šily í-i  zřízením  vlastních  vyslanectví,  státy  zastoupené  hleděly  poji- 
stiti si  každý  co  nejvýhodnější  posici  pro  ochranu  svých  zájmův, 
odkupujíce  nebo  pronajímajíce  si  jednotlivé  zvláště  výhodné  body 
na  pobřeží  čínském  K  Japonsku  přidružila  se  tak  Anglie  a  Rusko, 
Německo  a  ř>ancie,  nejnověji  též  Itálie.  Se  strany  anglické  ventilo- 
vána přímo  otázka  rozdělení  Číny  mezi  Anglii  a  Rusko,  jako  moc- 
nosti nejblíže  súčastněné,  naproti  níž  zvítězila  prozatím  otázka  ce- 
listvosti území  čínského,  nalezši  hlavně  v  Rusku  mocnou  oporu, 
ovšem  s  jakýmsi  rozdělením  sféry  zájmové. 

V  Číně  samé  bojuje  se  zápas  mezi  nastoupením  dráhy  pokroku 
časového  ve  smyslu  evropském  se  strany  jedné,  nebo  pokračováním 
v  duchu  tradic  domácích  se  strany  druhé ;  prvý,  podporován  hlavně 
Anglií,  má  své  zastance  v  Jižní  Číně,  zatím  co  Čína  sev.,  věrna 
tradicím  domácím,  nalézá  v  celku  opory  ruské. 

Postavením  císaře,  vlivům  moderním  příhš  oddaného,  pod  ku- 
ratelu staré  matky  císařovny,  zvítězil  i  zde  starý  čínský  duch.  Jest 
ovšem  otázkou,  jak  dlouho  potrvá  tato  situace,  a  zda  v  době  již 
nejbližší  neustoupí  otázka  celistvosti  Číny,  označená  se  strany  ru- 
ské právem  jako  princip  míru,  otázce  rozdělení  Číny,  jež  ve  vzá- 
jemné   nevraživosti    mocí    zúčastněných,    k    nimž    najisto    přibudou 


1040  ČeskA  Revue, 

i  spojené  Státy,  znamená,  jak  správně  v  Rusku  rozpoznáno,  počátek 
světové  katastrofy. 

Říše  čínská  jest  nejstarší  ze  stávajících  říŠí  světových;  byvŠi 
počátky  svými  vrstevníkem  říše  egyptské  i  assyrské,  přečkala  nejen 
světovládu  řeckou  a  římskou,  ale  i  pozdější  arabskou  a  neztenčena 
dočkala  se  doby  naší ;  jest  největší  říší  světa,  rozsahem  i  počtem 
obyvatelstva,  konečně,  co  považujeme  za  zvláště  důležité  pro  exi- 
stenční oprávněnost  její,  má  samorostlou  vzdělanost  svoji,  nežáda- 
jící jakostí  ni  rozsahem  vzdělanosti  nejpokročilejších  národů,  jež  kdy 
existovaly. 

Tážeme-li  se,  jak  mohla  říše  taková,  trvavší  4000  let,  na  konci 
stol.  XIX.,  státi  se  hříčkou,  s  níž  jako  míčem  pohrávati  chtějí  si 
státy  evropské,  zní  odpověď  v  ten  smysl,  že  říše  tato,  octnuvši  se 
po  dlouhé  odloučenosti  své  v  přímém  styku  s  mocnostmi  evrop- 
skými, nedovedla  se  těmto  přizpůsobiti,  majíc  snahu,  žíti  i  nadále 
v  míru  a  pokoji  ve  svém  vlastním  světě.  Hlavně  nedovedla  si  v  čas 
zjednati  to,  co  Evropa  na  konci  XIX.  stol.  vyhlásila  ve  smyslu  sta- 
rého si  vis  pacem,  para  bellům,  za  nejbezpečnější  podklad  míru  — 
dostatečnou  moc  vojenskou.  Pro  evropský  stát  z  konce  XIX.  stol. 
zní  to  ovšem  k  smíchu,  zví-li,  že  říše,  mající  přes  11  mil.  čtvereč- 
ných kilometrů  (vlastní  Čína  na  5V2  niil.)  a  na  těchto  na  360  mil. 
obyvatelstva  (vlastní  Čína  b50  milí.),  čítá  v  nynější  době,  kdy  již 
pod  vlivem  Evropy  z  nutnosti  věnuje  vojenství  pozornost,  jakou 
nikdy  v  minulosti,  něco  přes  1  milí.  vojska  (vlastní  Čína  něco  přes 
půl  milí.)  a  to  ještě  asi  ze  dvou  třetin  pro  vojnu  nevycvičeného 
(vlastní  Čína  má  asi  259.000  vycvičených  vojáků).  Tím  více  látky 
pro  svá  pozorování  a  své  studium  nalezl  by  zde  ovšem  ten,  komu 
opravdu  na  srdci  leží  otázka  míru  a  odzbrojení. 

V  následujícím  chceme  vyložiti  na  základě  klassické  literatury 
čínské  myšlenkovou  podstatu  toho,  co  dělá  právě  Čínu  Čínou,  co 
bylo  základem  jejího  blaha  a  její  velikosti  v  dobách  minulých,  a  co 
bohužel  jest  i  příčinou  její  nynější  neutěšené  situace  v  poměrech 
změněných. 

Číňané  přistěhovali  se  do  Číny  asi  ve  III.  tisíciletí  př.  Kr.  a 
sice,  jak  svědčí  tomu  tradice  i  zprávy  historické  a  zeměpisné,  ulo- 
žené v  Su-Kingu,  klassické  knize  annálů  čínských,  z  jihozápadní 
části  Východního  Turkistánu.  Upomínku  na  prvotní  sídla  zdejší  za- 
chovala si  i  lidová  víra  v  duchy,  uznávající  sněžné  výšiny  Kuen- 
Lilna  (Kulkun  na  jezeře  Kukkunorském)  za  sídlo  vládce  duchův. 
Zaujali  nejprve  část  Číny  severní  od  pohoří  Nam-šanského,  odkudž 
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postoupili  asi  r.  2200  př.  Kr.  do  údolí  řeky  Hoang-ha  a  jejího  pří- 
toku Hoeie.  Postupem  dalších  století  pronikli  Číňané  podél  řek  až 
k  moři  a  opanovali  veškeru  nynější  Cínu  severní  a  střední  (VII.  stol. 
př.  Kr.),  k  níž  daleko  později  (za  Si-hoang-tiho)  přidružila  se  i  Čína 
jižní.  Číně  dostalo  se  tak  přirozených  hranic,  s  jedné  strany  pouští 
a  pohoří,  s  druhé  vodstva,  jimiž  odloučena  od  ostatního  světa,  vytvo- 
řila si  svůj  svět  od  počátku  do  konce  samorostlý.  Nejobyčejnější  název 
pro  čínskou  říši  zní  přímo  t  h  i  e  n  -  h  i  a,  nebes  spodek,  podnebesí, 
jímž  označuje  Číňan  jindy  i  svět  vůbec.  Svět  a  Čína  staly  se  Číňanu 
právě  jeden  a  týž  pojem.  Čína  trpěla  tenkráte  nesmírně  povod- 
němi, se  strany  druhé  bylo  to  množství  zvěře,  jež  ohrožovalo  exi- 
stenci národa  přistěhovalého.  Třetí  z  císařů  čínských  J  i  i,  zakladatel 
prvé  čínské  dynastie  Hia  (od  2205 — 1766),  odvedl  jako  ministr 
svého  předchůdce  Šiina  rozvodněný  Jang-tsi-kiang  do  moře,  pro- 
raziv hory  Wu-šunské.  Vystavěl  i  prvé  hráze  a  dal  základ  proslu- 
lému systému  kanalisačnímu,  s  nímž  ve  troskách  dodnes  se  setká- 
váme. Jemu  a  mnohem  později  i  Čeu-Kungovi  z  III.  dynastie  Čeu 
(1122 — 246  př.  Kr.),  jenž  od  r.  1115  za  nedospělého  Čing-sanga 
řídil  vládu,  náleží  zásluha  vyhubení  dravé  zvěře  se  současným  pod- 
maněním barbarů  severu  a  západu.  Skutky  Jiiů  a  Čeukungův  jsou 
dvě  nejpamátnější,  protože  pro  existenci  národa  nejdůležitější,  udá- 
losti čínské  historie.  Jako  třetí  přistoupilo  k  nim  později  vystoupení 
Konfuciovo,  hlavně  jeho  spis  historický  Jaro  a  podzim.  Byltě  Číňan 
od  samých  prvopočátků  rolníkem,  jaký  je  posud  z  9/10.  Kniha  staré 
Čínské  poesie  Si-king  zachovala  nám  v  nejstarší  své  části  obšírný 
popis  idyllického  života  rolníkova  v  jednotlivých  obdobích  ročních, 
jenž  náleží  bez  odporu  k  nejstarším  projevům  duševní  činnosti  čín- 
ské. Týkať  se  prvých  osadníků  čínských,  již  vedeni  Lieu-Kungem 
usadili  se  v  území  pinském,  v  okolí  nynějšího  departementního  města 
Pin-čeu  (35004'  sš.  a  105^46'  vých.  délky).  Ještě  starší  údaj  uložen 
jest  v  písmě  čínském,  v  němž  pojmy  síla-l-pole,  tedy  vynaklá- 
dání síly  na  pole,  vzdělávání  pole,  rolnictví  dávají  znak  pro  člověka, 
muže,  svědčíce,  že  platilo  v  Číně  od  dob  nepamětných :  co  muž,  to 
rolník.  Podobně  vykazuje  i  znak  pro  myšlenku,  myšlení,  tedy  čin- 
nost duševní,  složení  z  pojmů  srdce  +  pole,  tedy  srdce  na  poli, 
myšlenka  na  pole,  jako  pojem  myšlení  vůbec.  Znak  složený  ze 
součástek  o  b  i  1  í  -j-  n  ů  ž,  tedy  posekané  obilí  znační  v  písmě  čín- 
ském užitek,  kdežto  obilí -j- mí  ťa,  tedy  měření  obilí,  dalo  Číňa- 
novi vůbec  pojem  pro  měření  a  třídění  vůbec  i  společenské  zvláště 
(stupeň  hodnosti). 
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Legendární  době  čínské  náleží  5  velkých  vladařů,  původcův 
všeho  dobrého  a  užitečného,  mezi  nimi  i  Šing-nung,  v  pořadí 
čtvrtý,  jako  vynálezce  pluhu  a  tím  i  rolnictví.  Ve  starých  sezna- 
mech různých  zaměstnání  náleží  rolníkům,  jichž  rozeznávány  tři 
kategorie  (rolníci  na  rovinách,  na  horách  a  na  jezerech  a  močálech), 
přední  místo  ve  společnosti  čínské,  přede  všemi  ostatními  zaměst- 
náními. Později  postoupili  sice  své  čestné  místo  třídě  vzdělanců  (li- 
terátů), jakožto  třídě  myslící  a  jedině  schopné  a  povolané  říditi 
zemi  a  vlasti  lidu;  druhé  místo,  před  průmyslníky  a  obchodníky 
podrželi  však  posud.  Jestiť  po  názoru  Čínském  rolník  representan- 
tem třídy,  která  jako  živící,  jest  nejdůležitější  pro  existenci  národa, 
kořenem,  z  něhož  průmysl  a  obchod  jakožto  jeho  větve  vycházejí. 
»Slyšel  jsem,«  praví  zmíněný  již  císař  Jii  jako  ministr  císaři  Šiinovi, 
j-jestliže  dospělý  muž  neorá,  jest  hlad,  žena-li  nepěstuje  moruše, 
mrzne  se. «  Již  z  doby  prvého  císaře  čínského  Yaa  (ok.  2357  př.  Kr.) 
dovídáme  se  ze  Su-kingu,  že  ministr  jeho  Heu-tsi  učil  lid  síti  pět 
druhů  obilí,  učil  potravy  pracně  z  něho  nabyté  používati,  učil  vy- 
měňovati to,  co  měli,  za  to  čeho  neměli,  a  užívati  nahromaděných 
zásob.  Zpráva  končí  slovy:  »lid  měl  obilí  a  říše  dobrou  vládu.* 
Od  nejstarších  dob  neznal  Číňan  vážnějšího  ohrožení  veřejného  po- 
řádku nad  nedostatek  výživy  lidové  a  nepovažoval  nic  za  bláhovější, 
nežU  mluviti  o  morálce  lidu,  který  nemá  co  jísti.  »Výživa  je  hlavní 
věcí,  potom  zachování  ročních  časů ;  buďte  laskaví  ku  vzdáleným, 
povolávejte  schopné,  važte  si  cnosti  a  spoléhejte  na  vynikající  lidi, 
pohrdejte  vyvrhely  a  barbarové  še  podrobí, «  zní  v  Šu-kingu  rada, 
kterou  udílí  císař  |iiov)?Tn  guvernérům  <u  něho  v  audienci  shromáž- 
děným. Jiný  výrok  téhož  císaře  jako  ministra  císaře  Šiina  doporu- 
čuje císaři:  » Považ,  že  cnost  záleží  v  dobré  vládě,  dobrá  vláda  jeví 
se  však  ve  výživě  lidu ;  voda,  oheň,  kov,  dříví  a  země  (pět  čínských 
prvků)  jakož  i  plodiny  polní  musejí  býti  spořádány.* 

Nemohlo  býti  ani  jinak  v  národě,  který  ve  své  uzavřenosti 
od  ostatního  světa  přirozeně  všemi  svými  potřebami  odkázán  byl 
jen  na  to,  co  země  jeho,  ovšem  v  každém  ohledu  požehnaná,  mu 
skýtala  nebo  co  z  ní  vydobyl.  A  národ  ten,  prvotně  snad  sto  ro- 
din čítající,  věříme-li  slovně  nejstaršímu  a  i  nejoblíbenějšímu  názvu 
čínskému  p  e  k  -  s  i  n  g,  stal  se  záhy  národem  millionovým  (č  a  o  - 
min),  jak  zní  jiný  jeho  název.  Odtud  pozornost,  jež  vzdělání  půdy 
věnována,  a  v  níž  císař  sám  výročním  vyoráním  brázdy  při  slav- 
nosti vítání  jara  dobrým  příkladem  předcházel.  Znak  pro  rolníka 
svrchu  zmíněný  tvořil  současně  nejnižší  z  pěti  stupňův  šlechtických. 
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Opětovně  zmíněný  císař  Jii,  který  vystupuje  vůbec  jako  refor- 
mátor vynikající,  podnikl  prvou  v  dějinách  světa  klassifikaci  půdy 
dle  její  hodnoty,  rozděUv  půdu  na  tři  kategorie  o  třech  stupních 
od  nejlepší  (dle  čínské  terminologie  horní-horní  I.  1 .)  do  nejhorší 
spodní-spodní  (III.  3.)  a  dle  této  stupnice  dav  se  zřetelem  na  všecky 
poměry  (stupeň  vzdělání  půdy,  vhodnost  její  pro  různé  druhy  obilí 
atd.)  odhadnouti  půdu  všech  provincií.  Půda  byla  tenkráte  veskrze 
státní.  Stát  podržoval  však  pro  sebe  desetinu  půdy,  mimo  to  lesy, 
rybníky,  doly,  solnice  a  cla,  z  jichž  výtěžku  hrazen  náklad  na  dvůr 
a  správu.  Ostatek  půdy  rozdělován  dle  četnosti  rodin  a  jakosti 
půdy  mezi  rodiny  říšské.  Obyčejně  rozdělena  půda  tak,  že  majetek 
státní  obklopen  byl  díly  jednotlivých  rodin,  jimž,  vyjímajíc  hodno- 
stáře a  osoby  zvláště  zasloužilé,  starce  a  neduživce,  konečně  (do- 
časně) nově  přibylý  lid,  náleželo,  vyjmouc  v  dobách  pohrom  a 
epidemií,  vzdělávati  půdu  státní,  později  i  odváděti  ze  svého  desátek. 
Velikost  přikázaných  dílů  závisela  od  počtu  rodin,  ale  v  celku  pře- 
vládá již  ve  staré  Číně  zásada,  přidělovati  jen  tolik,  co  kdo  mohl 
vzdělávati.  Siking  doporučuje  výslovně  vzdělávati  jen  malé  území, 
ježto  velké  území  nutně  propadá  bejlí.*)  Jednotli/é  podíly  stačily 
dle  své  jakosti  uživiti  rodinu  o  5 — 9  členech.  Zvláštní  pozemek 
dostávaly  rodiny  i  na  obydlí  se  zahradou  (dvacetinu  celého  po- 
zemku). Rozdáváno  i  potřebné  hospodářské  náčiní.  Vzdělávání  půdy 
nebylo  soukromou  věcí  majitele,  nýbrž  podléhalo  úřední  pravomoci 
a  zanedbání  úředně  trestáno.  Trestán  nejen  vinník,  ale  i  ti,  již  opo- 
menuli dozor  nad  nimi.  V  poslední  řadě  byl  to  sám  císař,  který 
na  svých  cestách  inspekčních  přesvědčoval  se  osobně  o  poměrech 
v  říši.  Výslovně  praví  se  tu,  že  z  jara  zkoumal  orající  lid  a  do- 
plňoval, kde  co  nestačovalo.  Lid  říkal:  »Kdyby  nešel  císař  na  ce- 
sty, jak  dostalo  by  se  nám  pokoje  a  pomoci.'' 

V  Sukingu,  vypravuje  se  ještě  z  VIII.  stol.  př.  Kr.  o  vladaři, 
který  na  voze,  na  němž  drva  se  vozila,  v  rozedraném  šatě,  hory  a 
lesy  otvíral,  t.  j.  zjednával  půdu  pro  pole.  Slova  jeho  zněla:  »Život 
lidu  záleží  v  práci,  při  práci  není  nedostatku.* 

Bývalo  zvykem,  hlavně  missionářů,  líčiti  Čínu  jako  jedinou 
zahradu.  To  jest  pravda  jen  z  menší  části.  lestiť  většina  (asi  dvě 
třetiny)  hornatinou  a  toliko  menší  část  střední  a  východní  Čína, 
v  rozměru  asi  Francie,  nížinou.  Jsou-li  příkié    žulové    skály  a    hory 

♦)  Nyní  náleží  jednotlivé  rodině  průměrné  1  hektar,  kdo  má  6  ha,  jest 
již  velkostatkářem.  Vlastníky  jsou  nyní  držitelé. 

66* 


1044  ČbskA  Revue. 

jižní  Cíny  téměř  nevzdělatelné,  vzdělány  jsou  hornaté  krajiny  západu 
měrou  nepatrnou.  Ale  ani  vlastní  nížina  nedá  se  plně  zužitkovati, 
i  jsou  to  hlavně  velké  prostory  podél  břehu  řek,  jež  jeví  se  násled- 
kem ročně  se  opakujících  povodní  nevzdělatelny ;  v  jihu  vadí  i  pří- 
lišná mokra,  na  severu  opět  přílišná  sucha.  Ostatek  ovšem  vzdělán 
tou  měrou,  že  náleží  mezi  nejúrodnější,  nejvzdělanější,  ovšem  i  nej- 
zalidněnější kraj  světa,  hostě  téměř  polovinu  veškerého  obyvatel- 
stva čínského.  Přirozená  úrodnost  země  zvýšena  tu  bohatou  sítí  za- 
vlažovací,  přirozenou  i  umělou,  (hlavně  proslulý,  bohužel  nyní  zaned- 
baný kanál  císařský,  spojující  Hoangho  s  Jantsekiangem  a  obě 
s  ostatními  hlavními  řekami,  vybudovaný  císařem  Yang-ti  na  poč. 
Vil.  stol.  po  Kr.  a  ve  stoletích  následujících),  vedenou  nejen  do  pro- 
střed polí  a  zahrad,  ale  až  k  nejvyšším  vrcholům  hor,  jež  jedině 
tak  možno  svlažovati,  hlavně  však  bohatou  zkušeností  nabytou  bě- 
hem tisíciletí. 

V  ohledu  tom  uznáno  dávno,  že  bohatství  Cíny  uložené  v  zemi 
spočívalo  vždycky  měrou  ještě  větší  v  píli,  vytrvalosti  a  vynaléza- 
vosti Číňanů  než  v  přírodních  poměrech  země. 

Jediné  jim  děkuje  Čína,  že  nenalézáme  v  ní,  jako  v  Evropě 
kraje,  jež  druhdy  slynuvšeúro  dností,  jsou  nyní  z  části  přímo  pouští, 
ale  že  úrodné  kraje  Číny,  vyčerpávané  po  tisíciletí,  skytají  a  musejí 
skytati,  mají-li  uživiti  četné  obyvatelstvo,  ještě  nyní  žně  bohatší 
než  druhdy. 

Francouzský  odborník  Hedde,  jenž  zkoumal  podrobně  čínské 
rolnictvo,  na  místě  konstatoval,  že  je  pochybno,  chtěli-li  by  Číňané 
vyměniti  svůj  na  pohled  skromný  a  chudičký  systém  kanalisace 
za  luxus  evropských  železných  drah,  tak  skvostných  a  pohodlných, 
prohlásil  hlavně  o  čínském  způsobu  hnojení  polí,  že  obsahuje  velmi 
mnoho  poučného  pro  evropského  vzdělavatele  polí,  že  jest  v  něm 
Čína  daleko  pokročilejší  než  Evropa  a  mohla  by  Evropě  poskyt- 
nouti výtečných  vzorů.  Přední  zásady  jsou :  » hnojem  spořiti  jako 
zlatem «,  na  druhé  straně  ovšem  raději  pohnojiti  dobře  pole,  jež 
kdo  má,  než  kupovati  pole  nové«.  Číňan  nehnojí  celá  pole,  nýbrž 
každý  jednotlivý  kořínek.  Celkovým  názorem  Číňanovým  jest,  že 
má  rolnictví  býti  prosté  jako  příroda  sama,  lehké  a  všem  přístupné, 
zvláště  má  se  také  vystříhati  všeho  luxu,  zejména  i  všeho,  co  má 
účelem  zmenšiti  nebo  zjednodušiti  práci  lidskou.  Ve  své  jednodu- 
chosti jen  motyky  a  lopaty  používajíc  je  rolnictví  čínské  nenepo- 
dobno  práci  zahradnické.  Umění  zahradnické  je  Číňanu  skutečně 
jen  luxusním  rolnictvím. 
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Vrcholem  čínské  píle  a  vytrvalosti  jsou  terrassovitě  založená 
pole  na  pahorcích  a  méně  srázných  horách,  někdy  i  dosti  vysoko, 
pokud  totiž  je  naděje  na  úspěch,  dále  plovoucí  ostrovy  na  vodách 
uměle  vybudované  se  založenými  poli  a  zahradami,  na  nichž  žije 
v  některých  provinciích  až  jedna  třetina  všeho  obyvatelstva.  V  oboru 
literatury  možno  tu  konstatovati,  že  vedle  děl  týkajících  se  větších 
nebo  menších  správních  okresů  má  i  každé  město  zvláštní  spisy 
o  tom,  jak  provozovati  nejvýhodněji  rolnictví  na  dotyčném  území 
a  to  v  celku  i  jednotlivě.    Znáti    spisy    ty    je    povinností    správců. 

Z  části  chápe  se  tato  péče  vlastním  interessem  vlády,  jejíž 
desátek,  jako  druhdy,  většinou  i  nyní  in  nátura  odváděný,  je  tím 
větší,  čím  bedlivěji  pole  je  zpracováno.  Myslitelé  čínští  zrazovali 
ode  dávna  právě  s  tohoto  hlediska  od  vybírání  zvláštních  poplatků, 
s  nimiž  později  skutečně  se  přestalo,  ježto  značí  ochuzování  lidu. 
Výrok  jednoho  ze  žáků  Konfuciových  praví  v  tom  ohledu :  Má-li 
lid  10 )  rodin  dosti,  s  kým  nebude  míti  kníže  dosti  (t.  j.  bude  mít 
i  kníže  od  lidu  dosti)?  nemá-li  100  rodin  dosti*  s  kým  bude  míti 
kníže  dosti  .^  —  Systém  daně  pozemkové,  placení  od  rolníků  i  lidí 
bez  zaměstnání,    (větší    měrou  od  těchto). 

Z  půdy  vzdělané  (nejméně)  i  nevzdělané  (2  až  5  násobná), 
měl  účelem  přinutiti  všecky  ku  práci  a  získati  co  možno  nejvíce 
půdy  vzdělané.  On  zaslouží  nemenší  pozornosti  než  prastará  insti- 
tuce státních  skladišť  obilních  pro  případ  potřeby.  Starý  výrok  zní : 
» Nemá-li  říše  zásob  na '.Uet,  není  to  dosti;  nemá-li  jich  na  (>  let, 
možno  mluviti  o  tísni;  nemá-li  jich  na  3  léta,  není  říše  v  pořádku. « 
»Po  tři  léta-li  se  říše  řádně  vzdělává,  zbývá  pokrmů  na  jeden  rok; 
po  9  let-li  se  řádně  vzdělává,  na  tři  léta ;  po  třicet  let-li  se  říše 
řádně  vzdělává,  nevypadá  lid  chorobně,  třeba  nastala  pohroma, 
sucha  nebo  povodeň.  Tenkráte  může  i  císař  hodovati    při    hudbě. « 

Výnos  půdy,  rýže  v  Číně  střední  a  jižní,  prosa  v  Číně  se- 
verní, k  nimž  přistupuje  pěstování  zeleniny,  tvoří  hlavní  výživu  Čí- 
ňana (devět  desetin)!);  asi  jedna  desetina  živí  se  hlavně  rybami, 
jichž  chov  v  Číně  neobyčejně  vyvinutý  jest  podporován  v  prvé  řadě 

')  Rýže  jest  obyčejnou  potravou  všech  bez  výjimky,  boháčů,  i  chuďasů ; 
jedení  rýže  jest  čínský  výraz  pro  hostinu  pravé  tak,  jako  se  mluví  o  ranní 
rýži  snídani,  večerní  rýži  večeři,  rýžové  vodě  polévce  a  pod.  Chudý 
Cíúan,  spokojuje  se  hrstí  vařené  rýže,  šálkem  čaje  a  nevyhnutelnou  dýmkou 
tabáku  (on  nekouří  on  umřel)  neb  opia,  zámožný  Číňan  požívá  rýže  jako 
vedlejšího  pokrmu  ku  všem  ostatním  jídlům.  S  požíváním  rýže  možno  sro- 
vnati nejvýš  rovněž  všeobecné  požívání  jader  dýní. 
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rozsáhlými  vodami,  hlavně  soustavou  kanálů.  Potřeba  využitkovati 
země  co  nejlépe  pro  účely  rolnictví  působí,  že  nejen  Číňan  sám 
uskrovňuje  se  co  nejvíce  ve  svých  poměrech  bytových,  ale  že  lesy 
a  pastviny  obmezují  se  na  minimum,  jež  téměř  mizí.  Z  toho  vy^ 
plývá  opět  přirozeně  nedostatek  dobytka,  jehož  stáda  nalézáme  nej- 
výš v  Číně  severozápadní  (ovce  a  hovězí  dobytek),  výjimečně  i  na 
jihu  (ovce).  Jediným  opravdu  domácím  zvířetem,  jehož  maso  i  Čí- 
ňan pravidelně  požívá,  jest  vepřový  dobytek.  Ostatní  zvířata  celkem 
nečetná,  slouží  ii  výhradně  potřebám  rolnictví,  maso  jich  se  nejí.  Meng-tsi 
prohlásil  zabíjení  domácích  zvířat  za  věc  odpornou  pravě  :  »Co  vi- 
děl člověk  živého,  nesnese  viděti  to  umírati ;  čeho  hlas  slyšel  za 
živa,  toho  masa  nemůže  jísti;  proto  vzdaluji  to  od  své  kuchyně. « 
Výrok  lidu  pak  zněl :  »Vůl  jest  zvíře  práce,  on  jest,  jenž  vyorává 
brázdu  a  připravuje  žeň,  proto  dlužno  míti  ho  v  úctě.*  Výrok  jed- 
noho starého  císaře  pak  ustanovoval :  »Vůl  jest  původu  nebeského 
a  nemá  proto  se  obětovati  leda  nebi  a  duchům  nebeským  ;  člověk 
živí  se  všeho  druhu  potravou,  může  se  tedy  zdržeti  aspoň  masa 
hovězího  a  psího. «  To  zůstalo  povždy  pravidlem  a  potrava  masitá 
a  to  hlavně  maso  dobytka   menšího  obmezována  na  výživu   starců. 

» Sedmdesátníci  mohou  jísti  maso«  praví  Meng-tsi,  považuje 
toto  obmezení  za  známku  dobré  vlády,  a  jinde  čteme:  >Lid  oby- 
čejný nejí  lahůdek,  rozuměj  pokrmů  masitých.  I  moderní  výnosy 
vydávané  za  účelem  šetření  ptáků,  žab  a  pod.,  jež  moderní  Číňané 
v  některých  krajinách  jako  pochoutku  pojídají,  uvádějí :  To  nejsou 
vlci,  tygři  a  leopardi,  kteří  vyrostše  ubHžují  lidem ;  proč  chodíte 
tedy  do  hor  a  lesů  se  sítěmi  je  chytati }  Vězte,  že  jest  to  zvířecké, 
menší  tvory  usmrcovati  a  pojídati.  Odolávejte  choutkám  svých  úst 
a  svého  břicha  po  chutných  masitých  pokrmech.  Jednejte  v  soulade 
s  nebem,  jež  miluje  udržovati  život. « 

S  přirozenými  poměry  Číny  souvisí  co  nejtěsněji  vývoj  spo- 
lečnosti čínské.  Ony  byly  příčinou,  že  rodina  zůstala  po  všecky 
doby  základem,  z  něhož  vycházely  a  na  němž  budovány  veškeré 
instituce,  soukromé  i  veřejné.  Zmíněný  již  nejstarší  a  povždy  nej- 
oblíbenější název  pro  národ  čínský,  totiž  pek-sing,  sto  rodin,  svědčí 
tu  neméně  výmluvně  o  významu,  jaký  přikládán  rodině  ve  společ- 
nosti čínské,  než  názor  považovati  stát  za  velkou  rodinu  a  obráceně 
rodinu  za  stát  v  malém.  Rodina  čínská  liší  se  ovšem  podstatně  od 
toho,  co  my  rozumíme  rodinou.  Čínský  znak  pro  rodinu  složen  jest 
ze  znamení  střechy,  třikrát  položeného  znaku  pro  muže  pod  ní, 
značí  tedy  tři  muže  pod  jednou  střechou.  Znak  tento   jest  pro  nej- 
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Starší  dobu,  dobu  tvoření  písma,  dokladem  toho,  o  čem  dovídáme 
se  později  z  pramenů  historických  a  co  možno  podnes  pozorovati 
v  životě  čínském,  totiž  centralisace  rodinného  života.  Zůstávali!  synové 
a  vnukové,  ženíce  se,  i  nadále  v  rodinách  svých  otců  a  dědů,  po- 
dobni dle  slov  známého  čínského  generála  Čeng- ki-tunga  spíše  řádu 
náboženskému  než  rodině  v  našem  slova  smyslu.  Stará  čínská  hi- 
storie vypravuje  v  ohledu  tom  jakožto  o  zjevu  nad  jiné  pozoruhodném, 
o  starém  čínském  ministru  Čengovi,  který  soustředil  tímto  způsobem 
pod  střechou  svojí  devět  generací.  V  moderní  Číně  dostává  se  cí- 
sařského vyznamenání  rodinám,  jež  soustředily  pět  pokolení  pod 
svojí  střechou.  Úkaz  této  centralisace  rodinné  má  do  té  míry  týž 
původ  jako  u  jiných  národů  orientu  a  v  jiných  poměrech  mnoho- 
ženství.  V  dobách,  kdy  jednotlivá  rodina  na  sebe  byla  odkázána 
i  v  zápase  s  přírodou  i  nepřátelstvím  druhých,  nebylo  přirozenější 
snahy  nežli  získati  rodinu  co  možná  nejčetnější,  vykazující  ovŠem 
v  prvé  řadě  bojovníky.  Odtud  snaha  po  četném  mužském  po- 
tomstvu ;  v  mírumilovné  Číně  nebylo  v  celku  podobného  hájení  exi- 
stence. Za  to  bylo  potřebí  co  největšího  počtu  členů  rodinných, 
by  mohly  se  vykonati  všecky  práce,  jichž  bylo  potřebí  doma  a 
hlavně  při  podrobné  práci  na  poli,  a  jež  každá  rodina,  jako  posud 
na  venkově  čínském,  sama  obstarávala.  Mužové  starali  se  o  práce 
na  poli,  zatím  co  ženy  obstarávaly  domácnost  a  vše,  co  k  tomu 
náleží,  majíce  mimo  jiné  i  na  starosti  chov  bourců  a  výrobu  hed- 
vábí, tkaní  a  vyšívání  a  jiné  ruční  práce.  To  bylo  pravidlem  bez 
výjimky  i  pro  rodiny  nejvznešenější.  Historie  vypravuje  nám  o  matce 
ministra  státu  Lu,  tedy  z  doby  pozdější,  již  syn  zastihl  šijící  i  zdálo 
se  mu  to  domu  jeho  nedůstojné.  Matka  zavzdychla  si  a  odpověděla 
synovi:  »Což  nemá  stát  Lu  lidí  rozumných?  Kdyby  bylo,  hochu, 
více  takových  úředníků  jako  ty,  bylo  by  brzy  po  vší  činnosti. 
Zůstaň,  poučím  tě.  Pracuje-li  lid,  neoddává  se  rozkošem.  Proč  na- 
lézáme na  úrodném  poli  nejvíce  hloupých  lidí .''  protože  jsou  leniví ; 
a  na  neúrodné  půdě  lidi  pořádné?  protože  jsou  pracovití.* 

Manželství  považuje  Číňan  za  spojení  »dvou  krásných* 
(liang-mei),  jimiž  jsou  dary  ducha  u  muže,  krása  u  ženy.  Čínský 
výrok  zní:  Žije-li  muž  a  žena  v  souladu  (harmonii),  pak  jest 
rodinný  pořádek  úplný.  Tento  soulad  nevyplývá  Číňanu  z  nijaké 
rovnoprávnosti  ženy  s  mužem,  nýbrž  právě  naopak.  Pozoruje  zajisté 
běh  přírody,  jenž  Číňanu  ve  všem  byl  vzorem,  pozoroval  Číňan, 
že  »na  nebi  není  dvou  sluncí*  právě  tak  jako  nejií  »v  říši  dvou 
vladařů*. 
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Stejně  dovodil  si  i  pro  rodinu  možnost  jen  jediného  pána, 
kdežto  ostatní  musí  poslouchati.  Odtud  vyplynul  pro  ženu,  jež  zá- 
sadou společnosti  čínské  o  odloučenosti  pohlaví  (počínajíc  sedmým 
rokem)  odkázána  byla  výhradně  na  život  v  rodině  a  obstarávání 
domácnosti,  pojem  odvislosti  na  první  pohled  velmi  příkrý,  ve 
skutečnosti  však  příkrosti  své  zbavený.  Neníť  po  názoru  čínském 
žena  nikdy  svéprávnou  a  ničím  ne/ládne;  dokud  nevdá  se,  pod- 
řízena jest  otci,  provdána  podřizuje  se  ve  všem  mužovi,  jako  vdova 
přechází  v  pravomoc  nejstaršího  syna.  Za  to  ovšem  také  je  v  celku 
prosta  i  zodpovědnosti.  Ctemeť  výslovně  :  »ženy  jsou  na  roven  s  pod- 
řízenými a  dětmi;  vyšší  jsou  za  ně  zodpovědni«  ;  a  jinde:  »Jsou-li 
ženy  synů  neposlušný  a  nepamětlivy  svých  povinností,  jest  to  ná- 
sledkem chování  synů;  nebo  žena  napodobí  příkladu  svého  muže.« 
Se  svého  stanoviska  shledává  Číňan  hlavní  nebo  spíše  jediné  určení 
ženy  v  životě  rodinném.  Pro  rodinný  život  zařizuje  veškeré  vycho- 
vání dívčí,  v  němž  hlubší  obírání  se  vědou  považuje  se  za  břímě 
neužitečné,  ženu  jen  vlastnímu  úkolu  jejímu  životnímu  odcizující. 
Přirozený  půvab  a  dobrota  srdce  stačí  úplně.  Již  za  starodávna  do- 
vídáme se,  že  bylo  pravidlem  ženu  mající  se  vdáti  učiti  ženským 
cnostem  a  sice  způsobu  mluvení,  výrazu  tváře  a  ženským  pracím. 
Mluvení  mělo  býti  pomalé  a  mírné,  tvář  přívětivá,  poslušností  za- 
vázána nejen  manželi,  ale  i  jeho  rodičům,  k  nimž,  jak  řečeno,  se 
stěhovala.  Má-li  dům  moudrou  a  cnostnou  ženu,  nepotká  muže 
žádná  pohroma  ze  zevnějšku*  praví  staré  přísloví.  Přes  obmezenost 
vychování  vykazuje  Čína  neméně  žen  vynikajících  nežli  Evropa, 
proslulých  z  největší  části  jako  ženy,  ale  i  mimo  tento  obor.  Máť 
Čína  i  své  Semiramidy  na  trůně.  (Pokračování.) 


Pod  jednou  střeehou. 

Báseň  Jana  Žeranovského. 

Ten  kraj,  jemuž  vévodí  mělnický  chřib, 

—  stok  Labe  a  Vltavy  —  znáte.'' 

Dnes  v  minulost  duch  můj  se  na  chvilku  shýb', 

tam  příběh  žhne  v  zpomínce  zlaté. 

To  v  neděli  bylo  kdys,  v  květnový  den, 
kraj  v  zeleném  kypěl  jen  hávu, 
já  s  > přízní*   se  rozloučit  jel  z  Prahy  ven 
než  odjedem  na  Moravu. 
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Již  u  Dolních  Beřkovic  vlak  stavil  let 

—  toť  ženy  mé  rodiště  jesti  — 

kde  otec  nás  čekal  již,  statečný  kmet, 
by  z  dráhy  nás  domů  moh'  vésti. 

Já  s  ženou  a  s  námi  náš  dvouletý  hoch 
tím  návštěva  spočtena  celá, 
děd  na  vnuku  oči  snad  nechati  moh', 
když  druž  naše  při  jídle  dlela. 

»A  k  strýcovi  v  Dano  vsi*  —  vzpomněl  si  v  ráz  — 
»se  holka  dnes  též  musíš  vybrat, 
víš,  že  tě  již  neviděl  takový  čas 
a  kloučka  tu  též  že  by  štíp'  rád. 

A  ŠH  jsme,  vždyť  Daňoves  není  snad  svět, 
toť  procházka,  zvláště  v  čas  jarní. 
Dům  strýcův  hle,  jaký  má  veselý  vzhled, 
jak  vlídni  jsou  přátelé  švarní! 

»Aj,  hosté  dnes  z  Beřkovic!*  zvolal  tu  strýc, 

an  bratra  zas  uviděl,  děda. 

»A  z  Prahy*  dí  tento,   »ty  neznáš  sic  .  .  .  « 

—  mne  myslil  —  »však  ono  se  shledá.* 

A  bylo  hned  veselo,  hovor  a  šum, 
žár  v  ohnisku  praskal  tu  chvíli, 
jak  o  závod  snažil  se  celičký  dům, 
by  českým  nás  hostinstvím  ctili. 

Co  klouček  můj  rozkošný  vesele  vnik' 
v  dav  drůbeže  dvorem  ji  plaše, 
co  čeledín  na  koně  sázel  jej  v  mžik 
vzkřik':   »Hatou  vy  koníčky  naše!*; 

Co  v  světnici  po  hostech  koloval  džbán, 
a  Božích  jsme  darů  též  dbali, 
již  ve  slunce  západu  luh  tkvěl  i  lán: 
>Čas  jest  —  dím  —  abychom  vstali*. 
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A  vyšli  jsme.  K  Citovu  proveď  nás  strýc, 
tam  za  vsí  se  rozloučil  s  námi, 
my  silnicí  do  Dolních  Beřkovic 
pak  pustili  jsme  se  již  sami. 

Však  po  chvíli  obloha  samý  jest  mrak, 
hrom  hněvně  též  zahučel  v  dáli, 
již  na  vzduchu  tížil  jak  ze  mluna  tlak 
déšť  v  cestu  již  lupá,  jež  pálí. 

A  ve  chvíli  přívalem  sype  se  v  zem, 
děd  kloučka  mi  pevněj'  v  páž  chytí, 
a  co  jako  zjevení  silnici  jdem', 
šum  duní  k  nám  od  krupobití. 

Ve  větvičky  třešní  kol  řinčí  to  v  ráz, 

až  sraženy  padají  k  zemi, 

v  zem  chrupají  kroupy,  již  cítit  z  nich  mráz, 

až  námi  též  pronikne  třemi. 

A  samou  nám  nad  hlavou,  s  námi  jda  dál 
běs  bouře  si  jazykem  mlaskal, 
jak  padání  balvanů  s  vysokých  skal 
zněl  hrom,  jenž  nám  nad  hlavou  praskal. 

Tož  dítě  jdu  z  dědovy  náruče  vzít, 
ať  rychleji  nám  se  tak  kráčí, 
na  růžové  tváři  té  blažený  klid, 
a  ženě  již  zatím  je  k  pláči. 

Hoch  usnul  mu  v  náručí  přes  živlů  vzruch 
a  spal  také  u  mne  dál  klidně, 
co  ve  mně  i  v  ženě  se  bázni  chvěl  duch 
on  dřímal  jen  dýchaje  vlídně. 

A  také  i  dědova  důvěra,  klid, 
v  němž  v  boku  nám  cestu  svou  měří, 
se  počaly  hluboce  v  duši  mi  rýt, 
tak  člověk  jde,  mnil  jsem,  jenž  věří. 
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On  věří,  že  nad  námi  mocný  jest  Bůh, 
jenž  vlasy  sčeť  na  hlavě  naší, 
jak  při  práci  na  hroudě  vždy  jest  mu  druh, 
tak  nyní  se  blízek  nám  vznáší. 

»Jen  k  lisu  co  přijdeme*,  po  chvíh  řek', 
>jejž  knížecí  vinice  skrývá, 
tam  hospodář  zná  mne  již  po  mnohý  věk, 
ten  na  cizí  nehledí  z  křivá «. 

Nuž  ve  chvat  co  dech  stačí  v  spoustě  té  již 
já  zvu  a  též  předcházím  skutkem, 
ať  jsme  již  jen  lisu  a  vinici  blíž: 
hoch  dále  spí  v  třesku  tom  prudkém. 

Ah,  konečně!  Budova  rozložitá, 
»lis«  velmožně  na  nás  se  dívá, 
teď  jistotou  tucha  jest  neurčitá: 
zde  útulek  suchý  se  skrývá! 

A  vešli  jsme.  Před  námi  vstoupil  tam  děd, 
jej  hospodář,  známého,  vítá: 
muž  statný  a  vysoký,  vážný  má  vzhled, 
a  vlídně  vstříc  zrakem  nám  kmitá. 

>Můj  zeť  tu,  má  dcera  zde,  tu  jejich  kluk«. 
—  tak  představil  děd  nás  —  »Ty  kroupy « ! 
»Nu  sedněte,  počkáte  přes  bouře  hluk, 
až  mraků  se  roztrhnou  sloupy*. 

I  sedli  jsme.  Kloučka  mi  z  náruče  již, 
kde  dřímal  si,  vzala  teď  žena 
a  v  hromu  a  krup  šlehu  nejprudčím,  slyš, 
ted  vinice  teprve  sténá. 

Já  za  stůl  jsem  zasedl,  v  koutě  jenž  stál, 
a  rozlehlou  jizbou  jsem  zíral, 
kde  ke  stropu  na  trámech  sloup  se  výš  pjal, 
mne  dojem  se  zvláštní  v  hrud  vtíral. 
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Zřím  na  stěnu :  tam  visí  obrazů  řad : 
»Jan  Hus«  a  »Jan  Zižka«  v  před  četu, 
pak  Amos  nad  vyhnanstvím  zadumán  snad 
a  » Poslední  večeře«  je  tu. 

» Poslední  večeře «?  .  .  .    přemítám  tich, 
my  díme  přec  » Večeře  Páně?«  .  .  . 
A  což  svatých  obrazy?  Žádný  tu  z  nich? 
cos  ve  mne  se  otáže  maně. 

I  vzhlédnu:  Ted  matka  hle,  váhavě 
též  do  jizby  vstoupila  s  dceří, 
ta  v  šatě  jest  bílém  a  na  hlavě 
jí  zelený  věnec  se  čeří. 

A  vážně  nás  vítají,  sednou  si  též. 

Neb  dcerka  se  vrátila  z  pouti 

v  Krabčicích  —  kostel  tam  dvojí  má  věž  - 

jí  z  řeči  lze  vyposlechnouti. 

»Jen  škoda,  že  kostel  náš  daleko  tak« 
si  děvče  pak  v  řeči  dáí  vzdýchá. 
Já  znova  se  divím  zas.  Těká  mi  zrak, 
což  klame  mne  paměť  snad  Hchá? 

» Vždyť  přece  patříte  pod  Vlňoves« 
dím  tázavě  rozpaky  v  líci. 
Tu  ozve  se  ženy  mé  šetrný  hles, 
bych  chápal:   »Nu,  evangelíci!*  .  .  . 

A  vážnou  tu  rodinu,  zamlklou  druž, 
já  znova  zas  zrakem  jsem  stihl, 
jenž  k  obrazům  na  stěně  šlehl  zas  již 
a  plaše  pak  stolem  se  mihl. 

Tam  ležela  kniha  tak  mohutná,  vím, 
tak  ctihodná,  starosvětská, 
jak  u  nás  ji  vídala,  dosud  to  zřím 
vždy  trnoucí  mysl  má  dětská. 


Pod  jednou  střechou.  1053 

Já  otevřel  nehledav.  Ke  zrakům  mým 
si  >Micheáš  prorok*  vstup  klestí, 
jak  v  nadšení  planoucím  nad  cherubím 
tam  » Betléme  Efrata«  věstí. 

A  dojmem  teď  všechvatným  vzhořel  mi  duch, 
jenž  lásky  jen  k  člověku  rys  má, 
an  zřel  jsem,  jak  v  soucitu  k  druhu  Inem  druh, 
a  nemyslí  na  spor  a  schisma. 

»Jen  maličký  v  tisících  Judských  jest, 
však  vyjde  z  něj  v  Israel  vládce.* 
A  v  mysli  mé  blouznivě  začne  to  kvést: 
v  tom  Betlému  Čechy  zřím  sladce. 

Však  na  slova  Kristova  vzpomněl  jsem  též 

0  ovčinci  s  pastýřem  jedním : 

Ten  plam  Pane  v  srdcích  již  beztuchých  vzkřeš, 
ať  ustáném  v  zápasu  všedním. 

1  zbledl  jsem  v  slova  ta,  zrak  můj  tu  vzplál 
k  těm,  v  jejichž  jizbě  jsme  dleli, 

pak  k  ženě  mé,  k  dítěti,  k  dědovi  dál, 
až  v  sebe  jsem  vhřížil  se  celý. 

Hrom  ztichl  již,  krup  rachot  umlkl  v  ráz, 
my  povstali  k  další  zas  chůzi, 
obloha  v  hvězd  slávě  skvěla  se  zas, 
ni  stopy  již  běsů  a  hrůzy. 

[en  z  cesty  se  kroupy  nám  bělely  v  zrak, 
když  v  náruči  s  dítětem  spícím 
a  ve  zbožné  dumání  vhříženi  pak 
jsme  kráčeli  k  Beřkovicím. 
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O  básnieké  ěinnosti  F-    li.  Čelakovského. 

Napsal    J.    Máchal.  (Pokračování.) 

V. 
Ohlas  jiísní  českých.  —  Jiné  básnické  práce  z  1.   1830 — 1839. 

Hned  po  vydání  Ohlasu  písní  ruských  Čelakovský  pomýšlel 
na  složení  podobného  Ohlasu  písní  českých.  Tenkráte  se  netajil 
svým  předsevzetím,  nýbrž  psal  Kamarýtovi :  »Jak  bohovec  zaklepá 
a  s  časem  odtušení  přijde,  jsem  hned  pohotově.  Rádbych  však,  aby 
v  ceně  nezůstaly  za  ruskými*  (C  S  L.  244).  Brzy  na  to  —  v  měsíci 
říjnu  1829  —  poslal  již  Kamarýtovi  čtyři  ukázky  ze  zamýšleného 
díla:  Jízda  kmilé,  Celoroční  výživa,  Milý  nade  všecko 
a  Pomilování.  Když  mu  je  Kamarýt  pochválil  dokládaje,  že 
jeví  ducha  pouhé  české  národnosti,  i  obrazotvornost  i  lehkost, 
jakou  mají  míti  takové  písně,  svěřil  mu  čtyři  další :  Nevěrný 
milý,  Statečný  jonák.  Pražská  a  Poslední  vůle.  V  lednu 
1 830  dostal  Kamarýt  dvě  jiné  písně,  z  nichž  zvláště  Zimní  ne- 
obyčejně se  mu  líbila.  Bohovec  skutečně  Celakovskému  v  této 
době  velice  přál,  neboť  mohl  v  Čas.  Mus.  r.  1830.  uveřejniti  již 
20  ukázek.  Jak  z  poznámky  redaktorovy  možno  usuzovati,  chtěl 
Čelakovský  téhož  roku  vydati  celý  Ohlas,  ale  práce  a  starosti  jiné 
mařily  jeho  úmysl,  takže  po  několika  ještě  ukázkách  v  Čas.  Mus. 
na  r.  1831  a  1833  úplně  se  zamlčel  a  to  na  dlouhou  dobu.  Divné 
a  proměnlivé  osudy  zmítaly  zatím  vratkou  loďkou  jeho  života. 

Nejdříve  se  naň  slunko  Štěstí  poněkud  usmálo;  byl  to  řídký 
zjev  v  jeho  životě.  Ku  konci  r.  1833  jmenován  byl  totiž  redaktorem 
Pražských  Novin,  a  domnívaje  se,  že  tím  existence  jeho  dostatečně 
jest  zajištěna,  pojal  v  únoru  1834  Marii  Ventovou,  kterou  si  byl 
srdečně  zamiloval,  za  choť,  založiv  si  tak  blaženou  domácnost. 
Práce  redaktorské  zaujaly  však  veškeren  jeho  čas,  takže  na  samo- 
statnou činnost  básnickou  nemohl  pomýšleti.  Po  krátké  době  man- 
želského štěstí  stihla  ho  však  nehoda,  nad  jiné  krutší,  která  v  něm 
na  dlouho  volnější  básnický  vzlet  a  zápal  utlumila.  Nepříznivý  po- 
sudek řeči  ruského  cara  k  šlechtické  deputaci  Varšavské,  uveřejněný 
v  Pražských  Novinách,  způsobil,  že  k  stížnosti  ruského  vyslance  ve 
Vídni  zbaven  byl  ku  konci  r.  1835  redakce  Pražských  Novin,  a  zá- 
roveň valně  otřesena  byla  jeho  naděje  dojíti  stolice  učitelské  na 
uviversitě  Pražské,  kterou  nějaký    čas    supploval.     Čelakovský  ocitl 
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se  tím  u  veliké  bídě  hmotné  a  byl  nějaký  čas  odkázán  na  podporu 
svých  přátel  a  příznivců.  »Stav  tento  jest  hrozný  a  kdo  nezkusil 
nic  podobného  nemůž  pomysliti.  Pohled  na  mou  rodinu  při  domácím 
nedostatku,  ježto  všeho  příjmu  načisto  jsem  pozbaven,  jest  trn 
každým  okamžením  do  srdce  bodající*,  psal  Vinařickému  1.  pro- 
since 1S36.  A  o  něco  později  —  31.  července  1837  —  vyznal 
Chmelenskému,  jenž  se  stal  po  brzké  smrti  Kamarýtově  jeho  dů- 
věrníkem, že  jen  otcovské  lásce  to  přičísti  se  může,  že  již  dávno 
všecka  mysl  ho  neopustila.  »Při  vší  až  i  nejnuznější  skrovnosti, 
předce  posud  klín  klínem  se  vyrážel,  a  šlo  to,  že  jen  kola  se  mí- 
jela ;  teď  ale  mne  již  tak  ztuha  dojalo,  že  jsem  Bůh  ví  nevěděl, 
odkud  nastávající  činži  zapraviti.« 

Podpora,  jíž  se  mu  se  strany  obětavých  přátel  jeho  ochotně 
dostávalo,  zbavila  ho  sice  na  čas  hmotných  nesnází,  ale  jak  vě- 
domí této  odvislosti  mysl  jeho  zachmuřovalo,  poznati  možno  z  řádků, 
jež  napsal  25.  července  1838  Chmelenskému:  » Ostýchám  a  bojím 
se  vždy  komu  býti  těžkým  ...  a  žádost  neb  prosbu  předložiti, 
jest  mi  vždy  oheň  proskočiti.  Jen  nejtužší  potřeba  může  mne 
k  tomu  dohnati.  —  Vím  já  a  sám  Bůh,  v  jakých  zápasech  jsem 
byl  po  tato  poslední  léta,  ale  ani  slovo  o  tom  nezavznělo  ni  v  sluch 
mé  choti.  Co  těžkého,  pokud  možné  nesu  sám  rád,  co  radostného, 
s  tím  se  ihned  rád  dělím  s  jiným«. 

Nikdo  zajisté  se  nepodiví,  že  za  těchto  stísněných  a  téměř 
zoufalých  poměrů,  kdy  bohyně  Nouze  naň  a  na  jeho  rodinu  nemi- 
losrdně doléhala,  básnická  jeho  činnost  téměř  úplně  utuchla  a 
vyschla.  Vyznalí  to  sám  Chmelenskému  1.  května  1838:  »Ač  již 
nastává  Máj  a  tedy  i  jaro,  však  o  básnickém  nějakém  rozpoložení 
není  ani  pomyšlení,  a  mohu  cele  to  o  sobě  říci,  co  v  listu  jednom 
Gothe  praví  o  sobě:  Mir  ist  es  jetzt  so  zu  Muthe,  als  wenn  ich 
nie  ein  Gedicht  gemacht  hatte,  oder  machen  wUrde.  Lad  ten,  jehož 
k  tomu  potřebí,  se  docela  u  mne  vytratil,  aniž  ho  snažím  se  více 
obnoviti.  Lepšího  však  bez  ohně  toho  prvotního  sotva  bych  co  vy- 
vedl, než  mi  posud  možné  bylo,  a  špatnější  básně  tvořiti  nechci. 
Ten  živel  básníkův  mimo  to,  jasný  a  otevřený  svět  před  ním  a  vůkol 
něho,  jest  pro  mne  ztracen,  a  snad  navždy  ;  okolnosti  posledních 
let  a  ještě  více  lidé  donutili  mne  více  a  více  v  sebe  samého  vstu- 
povati a  obmezovati  se,  který  stav  nikdy  duchu  básnícímu  ani  při- 
měřen ani  přízniv  býti  nemůže.* 

Ale  když  se  mu  ještě  během  r.  1838  poněkud  lépe  hmotně 
začalo  dařiti  a  mysl   jeho  se  uklidnila,    pustil  se   znovu   do  Ohlasu 
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písní  českých  a  otiskl  z  něho  r.  1839  v  Musejníku  10  daiších 
ukázek.  Doplniv  pak  dosavadní  sbírku,  která  takto  z  větší  polovice 
již  veřejnosti  byla  známa,  několika  písněmi  novými,  odevzdal  ji 
tisku  a  1.  prosince  1839  poslal  exemplár  právě  dotištěného  Ohlasu 
Vinařickému.  Věnoval  pak  Ohlas  tento  památce  svých  neoceni- 
telných a  příliš  brzce  z  tohoto  světa  vykročivších  přátel  —  J  o  s  e  f  a 
Vlastimila  Kamarýta  a  Josefa  Krasoslava  Chmelen- 
ského. 

Čelakovský  pochopil  ráz  národních  písní  slovanských  mnohem 
správněji  a  pronikavěji  než  kterýkoliv  z  jeho  vrstevníkův,  ano  on 
zřetelněji  poznal  rozdíly  mezi  nimi  než  mnozí  pozdější  badatelé 
v  oboru  národní  poesie  slovanské,  kteří  v  písních  slovanských  ná- 
rodů spatřovali  naprostou  shodu  a  totožnost  v  názorech  a  citech, 
v  obsahu  i  formě.  Čelakovský  viděl  pravý  opak  toho.  »Přepodivný 
to  strom  zajisté  a  čarodějný,  —  praví  v  úvodě  k  Ohlasu  svému  o  ná- 
rodním básnictví  slovanském,  —  jehož  každá  haluze  jiným  a 
jiným  obsypána  je  květem  —  květem  přerozkošným  k  vůni 
i  pohledu,  a  při  tom  tak  rozdílným  od  sebe,  že  nic  podobného 
tomu  nelze  najíti  po  veškerém  země  naší  oboru!  Takte  v  nejroz- 
manitějších formách  vyvinul  se  po  rozličných  nářečích  slovanských 
zpěv  národní,  že  by  snadno  po  dílech  svých  za  plod  národů 
sobě  nejnepodobnějších  považovati  se  musel,  kdyby  tudíž 
jeden  a  týž  sladký  hlahol  nepřipomínal  jeho  jednotu  a  celost.* 

Na  tyto  rozdíly  mezi  písněmi  slovanskými  stále  ukazoval,  přeje 
si  zvláště,  aby  Ohlas  Český  nebyl  srovnáván  s  Ohlasem  ruským, 
nýbrž  se  zdrojem  jeho,  se  samými  písněmi  českými.  »Jiné  vzory 
měl  básník  před  očima  tuto,  a  docela  jiné  tam ;  s  jiným  zde,  a 
s  jiným  tamto  zápasil  živlem,  tak  sice,  že  zpěv  ruský  a  český  téměř 
za  dvě  stěžejní  strany  neb  protivy  národní  poesie  slovanské  vůbec 
považovati  se  může,  což  hlavně  v  tom  svůj  základ  má,  že  onen 
jest  nejvíce  epické,  náš  ale  lyrické  povahy,  onen  jest  více  rozjí- 
mavý,  budě  cit  pomocí  obrazů  a  dějů,  a  v  širší  i  vyšší  zasáhaje 
prostranství,  tento  zas  jest  prchavější,  hravější,  cit  prostě  pronáše- 
jící, předmětů  a  to  nejbližších,  jen  lehce  se  dotýkající,  a  tudy 
v  mezech  mnohem  užších  se  pohybující.* 

Jako  v  Ohlase  písní  ruských  hleděl  Čelakovský  obsáhnouti 
jednotlivé  význačné  druhy  národní  poesie  ruské,  tak  i  v  Ohlase 
českém  chtěl  z  každé  třídy  písní  českých  dle  formy,  v  jaké  se 
objevují,  podati  případné  ohlasy.  Jemu  běželo  hlavně  o  to  vystih- 
nouti rozmanitý  ráz  českých  písní    národních    v  umě- 
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lých  ohlasech,  jak  sám  podotýká:  >Chce-li  sám  (t.  básník)  ve 
své  osobě  básniti,  netřebať  mu  nápodobiti  národních  písní,  máť 
jinde  pole  dosti  široké*.  S  tohoto  stanoviska  třeba  tedy  také  na 
Ohlas  jeho  pohlížeti. 

O  básních  rozpravných  poznamenává,  že  počet  jich, 
pokud  nás  došly  a  ve  sbírkách  zaznamenány  byly,  jest  ze  všech 
nejskrovnější.  Zastoupeny  jsou  v  Ohlase  balladami  Toman  a 
lesní  panna,  Sňatek,  Svatební  den  a  básní  dějepravnou, 
Prokop  Holý. 

Zajisté  ne  bez  příčiny  básník  postavil  v  čelo  své  sbírky 
skladbu  Toman  a  lesní  panna.  Obyčejně  se  tvrdívá,  a  jest  to 
téměř  utkvělou  frásí,  která  se  slepě  přejímá,  že  na  vznik  její  pů- 
sobil Goethe  svými  básněmi  Rybák  a  Král  duchů.  Není  to  zajisté 
správné,  neboť  můžeme  zcela  bezpečně  ukázati  na  českou  národní 
píseň,  z  níž  Celakovský  vážil  podnět  k  své  balladě.  Jest  to  píseň 
č.  17  (Slov.  nár.  písně  I.  str.  26),  která  takto  začíná  : 

>  Časně  ráno  po  neděli 

česal  Heřman  koně  vraný, 

přišla  k  němu  jeho  matka, 

přinesla  mu  čtyry  jabka: 

>Kam  pojedeš  Heřman  mladý, 

pěkné  koně  máš  sedlány  ?« 

Pojedu  já  pro  svou  milou, 

pro  Dorničku  roztomilou. 

»Nejed  Heřman,  nejeď  pro  ni, 

pošlém  pro  ni  koně  vraný. « 
Komuž  by  se  nevybavil  při  čtení  těchto  veršů  počátek  bal- 
lady  Čelakovského  !  Obsah  i  ton  stejně  výrazně  se  tu  hlásí.  Ale  že 
píseň  česká  byla  pouhou  jen  jiskrou,  která  v  něm  rozplamenila  sílu 
tvůrčí,  o  tom  nás  poučuje  další  znění  její.  V  písni  lidové  se  totiž 
dále  vypravuje,  jak  matka  rozhněvavši  se,  že  Heřman  jí  nechce  po- 
slechnouti, proklela  ho,  aby  cestou  hlavu  srazil  a  domů  se  už  ne- 
vrátil. Kletba  její  se  splnila.  Když  nevěsta  o  záhubě  svého  milého 
se  dověděla,  v  okamžení  dokonala.  Potom  je  pochovali  do  jednoho 
hrobu. 

Ballada  Čelakovského  má  vŠak  další  děj  zcela  jiný.  Motiv 
o  nevěrné  nevěstě  si  sám  vymyslil  a  s  tím  spojil  velmi  dovedné 
lidovou  tradici  o  lesních  pannách,  které  tu  noc  před  sv.  Janem 
mají  největší  moc  nad  člověkem  a  lákají  k  sobě  jinochy.  Proč  se 
dal  Toman  zlákati,   jest  s  psychologickou   hloubkou   básníkem  vy- 
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loženo.  Z  těchto  jednoduchých  prvkň,  kterých  mu  písně  a  pověsti 
národní  poskytovaly,  vytvořil  celek  zcela  původní  a  nový,  jenž 
dalek  jest  všeho  napodobení  a  jenž  svým  uměleckým  provedením 
a  svérázným  pojetím  převyšuje  daleko  i  tu  nejpodařenější  balladu 
prostonárodní.  Pochmurný  obsah,  rychlý  postup  děje,  názorné 
obrazy,  živá  barvitost  místa  a  času,  úsečný  sloh,  lahodná  a  zvučná 
mluva  povznášejí  ji  mezi  nejpůvabnější  umělé  ballady  vůbec. 

Působila-li  však  na  fantasii  jeho  kromě  národní  tradice  ještě 
nějaká  jiná  skladba  umělá,  pak  to  nebyly  dotčené  básně  Goethovy, 
nýbrž  Mickiewiczova  ballada  »Switezianka«.  Líčení,  jak  lesní 
panna  vábí  Tomana,  aby  svou  žalost  dal  větrům  a  věnoval  jí  svou 
lásku,  připomíná  v  mnohém  ohledu  způsob,  jak  Switezianka  láká 
mladého  myslivce,  by  odvrhna  vzdechy  a  žaly,  oddal  se  jí. 

Píseň  národní  o  Heřmanu  a  Dorničce  povzbudila  Čelakovského 
bezpochyby  také  k  balladě  Sňatek,  v  níž  se  líčí  osud  věrné  mi- 
lenky, která  náhlou  smrtí  svého  miláčka  tak  byla  zdrcena,  že  sama 
onemocněla  a  zemřela.  Ale  co  v  písni  národní  toliko  stručně  nazna- 
čeno, to  básník  provedl  do  podrobná,  takže  mu  píseň  poskytla 
pouhého  motivu,  jejž  samostatně  vzdělal  a  rozvedl;  není  tu  ani 
stínu  nějakého  napodobení.  Na  rozdíl  od  Tomana  převládá  v  ní 
živel  lyrický,  který  v  balladických  písních  národních  vůbec  má  pře- 
vahu, což  Celakovský  jemně  vycítil. 

Svatební  den  zakládá  se  na  pověsti  národní,  kterou  Cela- 
kovský ve  svém  rodišti  slyšel.  Provedením  svým  nevyrovná  se  však 
skladbám  právě  jmenovaným.  Jest  v  ní  mnoho  temného  a  ne- 
jasného. 

Dějepravná  báseň  Prokop  Holý  povstala  asi  vlivem  zpěvů 
historických,  jež  ze  starší  literatury  české  hojně  se  zachovaly. 
Celakovský  chtěl  vystihnouti  také  ráz  těchto  starodávných  písní 
českých,  což  se  mu  podařilo.  Uměleckým  provedením  skladba  jeho 
starší  zpěvy  toho  druhu  daleko  převyšuje,  ale  kdo  ji  posuzuje  samu 
o  sobě  a  nepatří  na  ni  jako  na  ohlas  určité  skupiny  písní  českých, 
ten  v  ní  shledává  ovšem  mnohé  nedostatky. 

Tím  jsou  doklady  epických  písní  v  Ohlasu  vyčerpány.  Jest 
jich  celkem  málo,  neboť  Celakovskému  nebyly  ještě  známy  četné 
ballady  prostonárodní,  jež  teprve  později  Erben,  Sušil  a  KoUár  se- 
brali, jinak  by  byl  zajisté  počet  dokladů  rozmnožil.  Hojněji  jsou 
zastoupeny  rozmanité  druhy  lyrické. 

V  lyrické  části  nejvíce  převládá  živel  erotický,  jak  to 
odpovídá    duchu    národní    poesii  naší.    Nejrozmanitější    motivy  mi- 
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lostné  se  tu  ozývají.  Láska  má  tak  svou  dobu  rozkvětu  jako  růže; 
jest  to  mládí,  jak  to  básník  opěvuje  v  Dobrém  naučení.  První 
záchvěvy  srdce  dívčina,  kdy  se  v  něm  probouzí  láska,  a  ono  jako 
ptáček  se  rozehrá,  zobrazeny  jsou  dovedně  v  písni  Ptáče.  Zadu- 
mání, v  něž  dívka,  pocítivši  sladkou  tíseň  lásky,  se  noří  a  hledá 
bylinky,  »co  se  pro  lásku  hodí«,  opěvuje  se  v  Přemýšlení. 
Krása  dívek  a  kouzlo  jejich  očí  bývá  častým  předmětem  národních 
písní,  ale  Celakovský  dovedl  to  zvláště  živě  a  plasticky  znázorniti 
v  básních  Stasa  čarodějnice,  Starý  zahradník  a  Moc- 
nost očí.  Rozmanité  projevy  lásky  a  něžné  pozornosti  milencův 
a  z  toho  vznikající  blaho,  došly  vyjádření  v  Hubičce,  Krotké 
holubičce.  Dárku  z  lásky.  Dárku  z  pouti,  Pečlivé 
milé.  Vracování  se  od  milé  a  j.  Jako  v  písni  Dívčina  jak 
dobrá  hodina  podal  básník  vzor  oddané  a  přítulné  milenky, 
tak  zase  v  Statečném  jonáku  s  realistickou  věrností  nakreslil 
ideál  statečného  a  smělého  hocha,  jemuž  dívky  obzvláště  přejí. 
Někdy  bývá  naopak  dívka  smělejší  a  hoch  ostýchavý  jako  v  P  o- 
mil  ování.  V  duchu  lidových  písní  naznačeny  také  vtipné  odpo- 
vědi dceřiny  na  otázky  a  námitky  matčiny  ve  Výmluvě  a 
Zrů stu.  Jásavou  náladu  milenky  nadějí  brzkého  sňatku  rozradost- 
něné tlumočí  píseň  Jarní;  kontrast  k  ní  tvoří  Zimní. 

Žert  a  posměšek  často  zavznívá  z  národních  písní  milostných  ; 
u  Celakovského  jest  tento  druh,  jejž  sběratelé  písní  zařazují  ve 
zvláštní  skupinu,  zastoupen  několika  podařenými  čísly :  Celoroční 
výživa,  Drahý  zpěvák.  Odbytý,  Rozpaky,  Pomoc  pro 
náramnou  lásku.  Nemilým  nápadníkem,  jemuž  se  národní 
píseň  často  vysmívá,  bývá  vdovec,  jak  to  také  jemně  naznačeno 
v  Kytičkách. 

Láska  nepřináší  jen  slasti,  nýbrž  i  žal  a  bolest,  jak  to  vyjá- 
dřeno písní  Slzy  a  vzdychání.  Milující  dívce  zakoušeti  jest 
mnohdy  hanlivých  pomluv  (Pomluva)  a  překážek  od  příbuzných, 
kteří  sypou  do  srdce  hořec  a  peluňku  (Milý  nade  všecko).  Od- 
daná láska  to  však  trpělivě  snáší.  Hůře  jest  však,  když  milenec  se 
stane  nevěrný  a  slib  svůj  zruší  (Ne věrný  milý,  Zrušení  slibu). 

Všecka  tato  a  podobná  themata  vyskytují  se  také  v  národních 
písních  našich,  ale  nelze  říci,  že  by  je  Celakovský  prostě  přejímal ; 
výraz  a  zobrazení  takových  látek  jest  pokaždé  vlastní  a  původní 
jeho  prací.  Postačí  zajisté  uvésti  několik  jen  dokladův,  aby  poměr 
jeho  skladeb  k  lidové  písni  zřetelněji  byl  objasněn. 

67* 
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V  písni  Dobré  naučení,  která  téměř  znárodněla,  milý  pře- 
mlouvá milou: 

» Kvete  růže,  kvete, 

ale  jenom  v  létě  : 

milujme  se,  má  Haničko, 

dokud  i  nám  kvete  atd.« 
V  národní  písni   slovenské    (Slov.  nár.  pís.    I.  81  =  Šafařík  I.  36) 
jest  to  dívka,  která  vůči  své    matce   podobného  motivu  užívá : 

»Kvitne  ruža,  kvitne 

Veť  aj  moja  bude. 

Přijde  taký  šuhaj. 

Co  ju  trhat  bude. 

Daj    me,  matko  moja. 

Ked  ti  me  pytajú. 

Ked  růžička  kvitne, 

V  tedy  ju  trhajú  atd.« 
K  básni    Přemýšlení    nalézáme    parallelu  v  národní    písni 
»Bylina«    (Erben  117);    jak  zcela    různě    duševní    stav    zamilované 
dívky  jest  v  ní  vylíčen! 

» Děvčátko  malý, 

po  poli  chodí, 

hledá  sobě  bylinečku, 

hlava  mu  bolí. 

Bylinko  malá! 
kdybych  tě  znala : 
jistě  bych  si  mládenečka 
přičarovala*. 

V  Krotké  holubičce  dívka  vidí  holubičku,  jak  letěla 
k  holubu  a  zobkala  se  s  ním;  proč  by  nenásledovala  jejího  pří- 
kladu } 

»Proč  bysme  taky  tak 
neměli  se  zobkat, 
když  jsme  mladí  oba.« 
Podobný   výjev    zobrazen  je    v  písni  moravské   (Slov.  nár.   pís.  III. 
68.),  ale  jinak  je  vysloven : 

»Na  tom  našem  domě  dva  holoubky  sedá, 
vždycky  ludé  praviá,  že  se  rádi  vida  .  .  . 
Když  sebe  potkáme,  huběnky  si  dáme, 
vždycky  ludé  praviá,  že  se  rádi  máme  atd.« 
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v    Pomilování    dívka    vábí    nesmělého    hocha    svůdnými 

slovy : 

» Poslechni  mojí  rady, 

půjdeme  do  zahrady ; 
maličká  zahrádka, 
rostou  v  ní  jablátka,  — 
já  ti  je,  můj  milý,  dám, 
protože  ráda  tě  mám.« 
Tomu  odpovídá  píseň  národní  (Slov.  nár.  pís.  I.  65) : 
»Můj  zlatej  Honzíčku, 
poď  se  mnou  trošíčku, 
můj  zlatej  Honzíčku, 
poď  se  mnou  k  nám. 
Půjdem  do  zahrady, 
tam  jsou  hrušky  zralý; 
můj  zlatej  Honzíčku, 
poď  se  mnou  k  nám.« 
Při  vší  podobnosti  jsou  tu  přec  značné  rozdíly,    zvláště    když  celou 
skladbu    Čelakovského    s  národní    písní    srovnáme   a    nepřestaneme 
toliko  na  jedné  sloze. 

Jak  se  dovedl  nad  národní  popěvky  povznésti,  dokazuje  na 
př.  umělá  jeho  píseň  Jarní.  V  české  národní  písni  (Rittersberg 
str.  89)  nalézáme  tento  prostý  popis: 

»Jaro  nám  nastává,  slunce  jasně  svítí, 
Stromy  zelenají. 
Ptáčkové  zpívají. 

Rozvíjejí  se  kvítí«  (srv.  Slov.  nár.  pís.  1.  224,  III.  66). 
V  skladbě  Čelakovského  zavznívá  však  jásavý  ples  nad  líbez- 
nými dary  jara.  » Oslava  máje  přechází  v  milostný  dialog,  z  něhož 
už  slyšíme  předzvěst  sňatku«  (F.  Bílý).  Při  tom  uměl  básník  na 
vhodném  místě  vsunouti  i  jiný  motiv  v  písních  se  ozývající,  neboť 
veršům 

•  Natrhám  já,  milý,  růže, 
postelu  ti  jimi  lůže« 
odpovídají  slova  lidové  písně 

» Natrhej  si  má  panenko  té  růže, 
Nastrkej  ji  Honzíčkovi  do  lůže«  (Rittersberg  st,  44.) 
K  žertovné  básni    Celoroční    výživa    povzbudila  ho    bez 
pochyby  národní    píseň    »Bohatá  nevěsta*    (Slov.  nár.  pís.  III.  52  ; 
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srv.  Rittersberg  str.  44—5,  Šafařík  II.  41,  58) ;  několik  veršů  stačí 
na  doklad,  jak  tohoto  motivu  užil.  » Celoroční  výživa «  má  tento 
začátek : 

» Jeníčku  můj  milej, 
nic  se  nerozmýšlej, 
máš-li  za  ženušku  mě  sobě  vzít. 
Krátké  rozmejšlení  — 
snad  bude,  co  není, 
ty  málo  máš,  já  nic  nazbyt, 
budem  spolu  dobře  hospodařit.  < 
Národní  píseň  zní  takto  : 

»Jene  můj  rozmilý,  Jene,  Jeníčku! 

Podej  ty  mně  svoji  ruku,  ručičku ; 

U  okénka  sedím,  čekám  na  tebe. 

Ve  dne  v  noci  nespím,  myslím  já  sobě  .  .  . 

Ančka  mně  říkají,  to  je  jméno  mé, 

Neboj  ty  Jeníčku  se  mamičky  mé, 

Nebudeš  nic  dělat,  já  tě  uživím. 

Jenom  se  procházet,  to  ti  přislíbím. 

Má  matička  řekla,  že  mně  něco  dá. 

Bych  se  nestarala,  co  pro  mne  chová: 

Devět  liber  mrkve,  pytel  od  mouky. 

Dva  pytlíky  vikve,  čtyry  homolky  atd.« 
Jako  broušený  a  vyleštěný  drahokam  vedle  beztvárného  kamene 
jeví  se  skladba  Celakovského  vzhledem  k  národní  písni.  A  tak 
bychom  mohli  i  při  jiných  jeho  písních  určiti  motivy  národní 
poesie,  které  je  roznítily,  a  vždycky  by  srovnání  jejich  bylo  na 
prospěch  poetického  nadání  Celakovského.  Zvláště  se  mu  dařily 
některé  písně  naivní  jako  Krotká  holubička,  A  co  dál  —  to 
nepovím.  Ptáče,  Pomoc  pro  náramnou  lásku  a  j.,  ač 
vystižení  jejich  sám  pokládal  za  velmi  těžké.  ^Vdechnouti  v  píseň 
českou  ducha  naivnosti,  a  vytvořiti  ji  v  tomto  spůsobu,  jest  a  zů- 
stane vždy  každému  napodobiteli  úlohou  nejtěžší  a  nejnebezpeč- 
nějším úskalím,  poněvadž  velmi  snadno  mu  jest  vyklouznouti  anebo 
v  nechutné  dětinské  hříčky,  anebo  v  titvorné  laškování.  < 

V  jiné  zase  skupině,  k  níž  patří  také  mnohé  písně  milostné 
ako  Nevěrný  milý.  Milý  nade  všecko,  hleděl  vystihnouti 
elegický  ton  písní  našich.  Není  to  hluboký  a  mračný  smutek, 
kterým  se  ozývají,  nýbrž  tichý  a  mírný  žal,  kterým  probleskuje 
jakási  jemná  a  milá  veselost,  jež  písním  toho  druhu  dodává  zvlášt- 
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ního  půvabu.  »Slzy  tu  ještě  na  tváři,  a  již  radost  v  ok:u«.  Tako- 
vými jsou  na  př.  Jízda  k  milé,  která  se  řadí  elegickým  svým 
tonem  k  písním  sirotčím,  jež  v  národní  poesii  naší  často  \'yskytují; 
žal  v  ní  vyjádřený  mírněn  jest  lahodně  nadějí  brzkého  šťastného 
sňatku.  V  Ze  hravém  vystižen  mistrně  smutek  milující  ženušky, 
kterou  žárlivý  muž  nevinně  podezřívá  z  manželské  nelásky.  Ale  ne- 
dorozumění se  vysvětlí,  a  smutek  promění  se  v  radost.  Báseň  tato, 
jejíhož  vzoru  bychom  v  národní  poesii  marně  hledali,  patří  k  nej- 
podařenějším číslům  Ohlasu.  Vinařický  pokládal  ji  za  svrchovaně 
krásnou  a  vyznal,  »že  jest  tam  ideál  srdečné  české  ženušky  vytknut. « 
A  Čelakovský  sám  vedle  Tomana  nejvíce  si  na  ní  zakládal  a  pro- 
jevil toto  přání:  »Kýž  bych  rozuměl  hudbě!  na  tu  první  chtěl  bych 
nápěv  míti,  jak  si  ho  myslím,  a  jak  mi  při  psaní  zněl  v  duši.« 
Hlubším  žalem  vyznívá  toliko  Neblahé  sejití;  báseň  ta  povstala 
asi  kontrastem  k  národním  písním,  v  nichž  se  opěvuje  věrnost  a  vy- 
trvalost milenčina  (srv.  Vzkázání  u  Erbena  552). 

Snazší  k  následování,  než  písně  naivní  a  elegické,  byly  písně 
žertovné  a  satirické.  Dařily  se  mu  tím  spíše,  ježto  vtip  a  sa- 
tira byly  přirozeným  jeho  údělem.  Jsou  to  tato  čísla:  Pražská, 
Cikánova  píšťalka.  Pocestný,  Poslední  vůle  Český 
sedlák.  Krásná  Kordula,  Vrchní  z  Kozlova,  Odbytí, 
Veselá  jízda,  Kalendář  a  ne  farář. 

K  Pražské  vzal  látku  ze  skutečnosti  a  provedl  ji  způsobem 
originálním.  Podobné  satirické  šlehy  obsaženy  jsou  vŠak  také  v  písních 
lidových,  na  př. : 

»Jak  já  mou  panenku  znám, 

Ona  má  na  rynku  krám; 

Prodává  citrony 

Kupuju  je  od  ní  .  .  . 

Jak  já  mou  panenku  znám. 

Ona  má  v  hospodě  krám, 

Prodává  řetkvičku, 

Má  mastnou  hubičku  atd.«  (Rittersberg  str.  38.) 
Látky    k    Cikánově    píšťalce    poskytla    mu    asi    německá 
píseň   »Der  Rattenfanger  von  Hameln«,    kterou  četl  ve  sbírce  »Des 
Knaben   Wunderhorn«.     Ale   básník    uměl   cizokrajné  to  kvítko  na 
domácí  půdu  přesaditi.  Předně  ji  oděl   v  domácí  roucho,  neboť  při 
začátku  jejím  vzpomínáme  si  bezděky  na  národní  píseň  : 
»Náš  tatíček  nebožtíček,  dej  mu  Pán  Bůh  království, 
Ten  pomáhal  starým  děvkám  často  k  ňákcj  radosti ; 
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Uměl  vorat,  uměl  žít, 
Uměl  také  pivo  pít, 
Uměl  také  po   všech  Šlacích  dobré  víno  chumelit.* 

(Rittersberg  str.  75.) 
Obratným   závěrem   dodal  jí   zase   ostré   nacionáiní   tendence,    pro 
kterou  dlouho  s  oblibou  se  zpívala. 

Zcela  originální  a  ze  života  zachycená  jest  satira  Pocestný 
i  se  svou  prostonárodní  filosofií  životní.  K  ní  se  druží  Veselá 
jízda,  zobrazující  výjev  často  na  silnicích  se  vyskytující.  Že  po- 
dobné zjevy  neušly  pozornosti  hdových  pěvců,  ukazuje  národní 
píseň : 

»Kočí  sedí  na  kozlíku 
Jede  s  pánem. 
Lokaj  stojí  za  kočárem, 
Pláče  hladem  atd.«       (Rittersberg  str.  20.) 
Poslední   vůle    byla  vtipnou  satirou    na  některé  copařské 
zásady  Jana  Nejedlého,  který  byl  tehdy  s  Jungmannem  v  nejtužším 
boji.  Pro  svou  časovost  budila  sensaci.     s-Cta  onehdy  Karel  (t.    Vi- 
nařický)  tuto  poslední  u  mne,  rval  sobě  boky  od  smíchu  a  až  slzel, 
nebo  se  tudíž  dovtípil,  koho  tu  míněno  a  kdo  jest  ten  Janek  v  co- 
pánku«  (ČSL.  252). 

O    českém   sedláku    se   všeobecně    uznává,  že  Čelakovský 
jím  vtipně  zachytil  charakteristický  rys  našeho  sedláka.    Kdežto  ná- 
rodní písně  vyličují  ho  hlavně  v  prostředí  domácím  (>  Nebudu  u  se- 
dláka,  sedlák  je    šelma   velká  .  .  .    Když  jsi  ty  sedláčku  pán,  řezej 
si  řezanku  sám  atd.«  Rittersberg  str.  50)  nebo  v  hospodě  (»Nynčko 
je  sedláček  pán,  když  drží  v  hospodě  džbán  atd.«  Rittersberg   18), 
básník  náš  zobrazil  jeho  opatrné  a  chytré  chování  před  pány.  Námět 
na   to   nalézá  se   i   v  písni  národní,   která   mu   mohla   býti   známa: 
» Sedlák  boží  stvoření. 
Šelma  vod  narození: 
před  knězem  kleká, 
před  pánem  heká, 
v  hospodě  se  vopije, 
chalupníky  vybije*  (Erben  461). 
Ale  Čelakovský  to  téměř  dramaticky   rozvedl    a    novými    rysy  rea- 
listicky doplnil.  Píseň  jeho  záhy  znárodněla  a  zpívala  se  na  venku, 
takže  již  r.  1830  Kamarýt  příteU  svému  oznamoval:     »Tvou  píseň 
o  českém  sedláčku  jsem  nedávno  zaslechl  na  pastvě:     »Před  pány 
stejská  si,  v  hospodě  vejská  si«,  ale  více  nemohl  jsem  se  dozvědět. 


o    BÁSNICKÉ   ČINNOSTI   F.    L.    ČeLAKOVSKÉHO.  1065 

Jak  ta  píseň  pěkná  pro  svou  pravdu,  —  neradil  bych,  aby  ji  pod 
vysokými  okny  zpíval,  sice  by  se  na  našeho  vyhubeného  sedláčka  ještě 
přísněji  dokročilo  a  více  ještě  pijavek  se  mu  zasadilo*  (C.  S.  L.  280). 

Krásná  Kordula  nemá  sama  o  sobě  básnické  ceny, 
básník  složil  ji  jen  proto,  aby  repraesentovala  jistý  druh  posměšných 
písní  prostonárodních  na  př. 

»Jak  já  mou  panenku  znám. 
Ona  má  na  těle  šrám, 
U  nosu  kapičku 

Na  bradě  šfopičku«  atd.  (Rittersb.  38). 
Po  stránce  slohové  zastupuje  oblíbená  říkadla  lidová,  v  nichž 
v  každé  následující  strofě  přidává  se  nový  verš,  po  němž  ostatní 
se  znovu  opakují  (srv.  Jukel  a  hrom  u  Erbena  str.  426).  K  po- 
směšným skládáním  patří  i  Vrchní  z  Kozlova,  hodící  se  dobře 
za  výraz  humoru  prostonárodního.  K  Odbytí  vážil  podnět  spíše 
z  poe-sie  ruské  než  české.  Podařený  jest  zase  lidový  vtip  obsažený 
v  písni  Kalendář  a  ne  farář. 

Živel  dětský,  který  hraje  v  poesii  prostonárodní  vážnou 
úlohu,  zastoupen  je  pouze  dvěma  ukázkami.  Dětská  svou  umě- 
leckou hodnotou  všecky  podobné  plody  lidové  daleko  převyšuje. 
Po  způsobu  dětských  říkadel  (» Liška  běží  k  Táboru,  nese  pytel 
zázvoru*.  Slov.  nár.  pís.  I.  214)  složena  je  báseň  Vávra  (»Běží 
Vávra  z  Poličky,  nese  v  mošně  hrozničky«). 

Ostatní  písně  v  Ohlase  jako  Radost  a  žalost.  Upraný, 
Janek,  Po  práci  lze  vhodně  jako  umělecky  provedené  skladby 
umístiti  v  rámec  národních  písní.  V  Popěvcích  vystihl  rovněž 
ráz  kratičkých  písní,  jichž  cena  záleží  vlastně  jen  v  nápěvu,  nikoliv 
v  obsahu. 

Co  si  Čelakovský  předsevzal,  to  také  provedl.  Ohlas  jeho  jest 
skutečně  ideálním  obrazem  lidového  zpěvu  našeho,  jak  jej  tehdy 
Čelakovský  znal  a  pochopil.  Viděli  jsme  také,  že  básník  písní  ná- 
rodních pouze  nenapodobil,  nýbrž  v  duchu  a  formě  jejich  tvořil 
útvary  nové  a  původní.  Obsah  mu  byl  přístupný,  látka  na  snadě, 
ale  forma  působila  mu  mnohé  obtíže.  Hned  při  začátku  své  práce 
to  poznal:  »0  látku  by  ani  tak  nebylo,  ale  forma!  forma!  tať  již 
v  našem  zetřelejší  a  mdlejší.*  Ale  i  tuto  překážku  překonal,  všecky 
význačné  formy  lidových  písní  tehdy  známých  zdařile  vystihl,  takže 
právem  si  zasloužil  pochvaly,  kterou  mu  K.  J.  Erben  vzdal  slovy : 
»Mezi  umělými  básníky  Čelakovský  nejlépe  ducha  i  formu  písně 
národní  pochopil.* 
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Básník  sám  Ohlasu  písní  českých  velice  si  vážil  a  za  nejpo- 
dařenější básnické  dílo  své  jej  považoval.  »Nemohuť  tajiti  před  Vámi, 
—  psal  Vinařickému  1 .  pros.  1839,  —  že  tato  knížečka  ze  všech  mých 
prací  mi  jest  a  zůstane  nejmilejší,  ano  že  ji  ze  všech  i  za  nejpo- 
dařilejší považuji.  Jiným  se  ovšem  jinak  zdáti  bude,  proti  čemuž 
nic  nemám  ;  já  však  mám  své  důvody  a  příčiny,  proČ  takto  soudím, 
a  čelnější  je  ta,  že  jako  v  morálním  světě  srdce  nad  hlavou  stojí, 
rovně  i  v  poesii  obrazo-  neb  citotvorná  moc  srdce  .  .  daleko  vyniká 
nad  obrazotvornou  moc  hlavy,  a  protož  pro  nesnadnost  věci  spíše 
bych  se  uvolil  ještě  pět  Ohlasů  ruských  psáti,    než    jeden    český. « 

Ač  má  Ohlas  ruský  také  své  určité  přednosti,  přece  básnické 
umění  Celakovského  v  ohlase  českém  mnohem  více  a  zřetelněji  se 
projevilo.  V  Ohlase  ruském  byl  závislejším  na  vzorech  prostoná- 
rodních, které  mu  samy  sebou  poskytovaly  ke  vzbuzení  nějakého 
citu  určitých  obrazův  a  dějů,  v  Ohlase  českém  se  mu  těchto  umě- 
leckých prostředků  nedostávalo,  byl  nucen  tvořiti  samostatně,  cit 
pronášeti  prostě,  neboť  jak  sám  obrazně  to  vykládá,  v  českých 
písních  se  »všichni  divové,  jsou-li  kde  jací,  jako  bíledně  dějí,  —  nic 
v  soumraku,  nic  v  noci,  a  pročež  dosti  malá  mystifikací  jest  v  nich 
na  urážku.  Jejich  chod,  jejich  smysl  jest  tak  povrchu,  že  každý,  byť 
by  i  nechtěl,  mu  rozuměti  musí «  (CSL.  251).  Ohlas  písní  če- 
ských jest  po  mém  mínění  nej  s  tk  vělej  ší  m  dítkem 
Múzy  Celakovského. 

Ostatní  básnická  činnost  jeho  byla  v  1.  18"í0 — 1839  dosti 
skrovná  z  příčin,  jichž  jsme  se  již  výše  dotkli.  Kromě  toho  začaly 
ho  čím  dále  tím  více  poutati  studie  z  oboru  filologie  slovanské,  od 
nichž  sliboval  si  více  prospěchu,  nežli  přinese  » kolik  svazků  básní 
a  kopy  článků  žurnálních,  jenž  bez  toho  jako  listí  se  stromu  do 
tiše  pod  ním  tekoucí  Lethe  padají «.  Jen  zvláštní  příležitosti  povzbu- 
zovaly ho  k  básnění. 

Když  r.  1832  oslavovalo  se  v  celém  mocnářství  čtyřicetileté 
panování  císaře  Františka  I.,  nechtěli  také  vlastenci  čeští  zůstati 
pozadu  a  uchystali  jubilejní  almanach  na  oslavu  císařovu,  do  něhož 
také  Celakovský  přispěl.  Byl  to  podnět  čistě  vlastenecký,  neboť  při 
této  slavnostní  příležitosti  vypracovali  Jungmann  a  Vinařický  na 
podnět  nejvyššího  purkrabí  Chotka  a  knížete  Kinského  zvláštní  me- 
morandum k  císaři,  v  němž  za  rozšíření  práv  jazyka  českého  zvláště 
ve  školách  žádali.  Almanach  měl  jim  raziti  cestu  k  srdci  panov- 
níkovu. Rovněž  r.  1835  na  vyzvání  Palackého  účastnil  se  literární 
oslavy  pořádané  českými  vlastenci  při    příjezdu    císaře    Ferdinanda 
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a  Marie  Anny  do  Prahy,  složiv  příležitostnou    báseň,  v  níž    proje- 
vuje prosbu : 

»To  dědictví  otcův  našich. 

Jazyk  v  božském  výtvoru, 

Nabud  přízně  v  mysiech  Vašich, 

Získej  Váši  podporu. « 
Citům  vděčnosti,  které  choval  ke  knížeti  R.  Kinskému,  jenž 
v  nejhorší  době  poskytl  mu  pomocné  ruky  a  spolu  byl  zastancem 
jazyka  českého  u  dvora,  dal  Čelakovský  výraz  ve  4  ódách  (CM. 
1882).  Ne  pochlebnictví,  než  opravdový  cit  ho  k  tomu  povzbudil. 
Když  kníže  Kinský  r.  1836  zemřel,  želel  Čelakovský  srdečně  jeho 
smrti,  jak  poznáváme  z  vlastních  jeho  slov:  » Ztráta  to  pro  vlast 
celou  —  nebo  jakými  nadějemi  jsme  se  kojili,  až  na  dlouze  neb 
krátce  do  Prahy  se  dostane !  .  .  Ze  se  mně  smrtí  jeho  ujma  veliká 
stala,  oželel  bych  —  ó  by  jen  stál  mezi  živými!  Jak  velice  jsem 
otce  svého  miloval,  ani  pro  něho  jsem  taic  netruchlil  a  neplakal, 
jako  pro  tohoto  výtečného  muže  a  dobrodince  mého«  (ČSL.  409). 
Když  se  Celakovskému  narodil  syn  Ladislav  (1834),  vyslovil 
naděje  a  tužby,  jež  nitro  jeho  plnily,  v  básni  Otcova  blahost, 
těše  se  blahou  myšlenkou, 

»Mou  lásku,  víru,  mé  doufání 
že  přijmeš  ty  co  vlastenec* 
'  Později  nutil  se  k  básnění  k  vůli  příteli  svému  Chmelenskému, 
jenž  vydávaje  almanachy  Věnec  a  Kytku,  u  Čelakovského  bez  přestání 
příspěvků  vymáhal.  Třeba  i  »non  favente  Musa«  hleděl  mu  vyho- 
věti a  napsal  básně:  Společná  píseň,  Raněný  v  hospodě. 
Zalíbení  v  přírodě.  Dva  přípitky,  Pě  vky  ně,  Blahéráno, 
Zbezpečení.  Z  nich  Společná  píseň  znárodněla  a  stala  se 
takořka  ódou  tehdejších  vlastenců ;  Havlíček,  jemuž  plané  vlaste- 
nectví podle  vzoru  Tylových  hrdin  se  protivilo,  vtipně  ji  parodoval. 
Ve  Dvou  přípitcích  tlumočil  výrazně  stav  svého  nitra,  hrdě 
vzdorujícího  četným  nepřátelům  a  oddaného  řídkým  přátelům.  Roku 
1839  zapěl  truchlivou  elegii  u  hrobu  obětavého  přítele  svého  C  hme- 
lenského  a  oslavoval  Jungmanna  při  dokončení  Slovníka  če- 
ského. 

Hojnější  byly  jeho  poetické  překlady,  jimiž  obohacoval 
chudou  naši  literaturu.  Seznámiv  se  dokonale  s  literaturami  slovan- 
skými, snažil  se  v  překladech  uváděti  poetické  jejich  skvosty  do 
literatury  české.  Nikdo  před  ním  nerozvinul  tak  rozsáhlé  a  vše- 
stranné   činnosti    překladatelské    z    literatur    slovanských    jako  on ; 
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chtěl  totiž  básníkům  našim  ukázati  jiné  vzory,  než  jakých  dosud 
následovali,  a  odvrátiti  je  od  jednostranného  napodobování  litera- 
tury německé.  Přední  básníci  ruští  (Krylov,  Batjuškov,  Puškin,  Delvig, 
Jazykov,  Kozlov  a  j.),  maloruští  (Kotljarevskij,  Metlinskij,  Kosto- 
marov,  Borovikovskij  a  j.),  polští  (Odyniec,  Krasiňski,  J.  Kocha- 
nowski,  W§gierski  a  j.)  a  slovinský  F.  Prešern  vešli  zdařilými  jeho 
překlady  ve  známost  českého  obecenstva.  Kromě  toho  přeložil  ně- 
kolik latinských  básní  A.  J.  Westonie  (f  1612  v  Praze),  píseň  ze 
Shakespeara  a  pokračoval  v  překládání  epigramů  Martia- 
lo  vých. 

V  prose  obracel  také  hlavní  zřetel  k  literaturám  slovanským 
a  přeložil  několik  povídek  O.  J.  Senkovského,  O.  M.  Somova, 
Th.  Bulgarina  a  román  Agaj-Chán  Z.  Krasiňského.  Z  pře- 
kladů neslovanských  sluší  jmenovati  povídku  Vesničanka  od 
Washingtona  Irwinga,  Soud  španělský,  pohádku  novořeckou 
Jiřík  a  čápi,  povídku  Turecké  přísloví  a  Turecké  po- 
vídky. Vyplňoval  jimi  sloupce  České  Včely,  kterou  v  1.  1834 — 1835 
redigoval. 

Z  této  doby  pocházejí  také  Pomněnky  Vatavské,  o  nichž 
promluvíme  ve  spojení  s  Růží  stolistou,  ve  kterou  byly  pojaty. 

(Dokončení.) 


Odpověď  na   kritiky 
o  pojednání  ,,fiová  dráha  ěeské  politiky". 

Napsal  dr.  J  a  n    Slavík. 

Mnohé  a  rozUčné  důvody  přiměly  mne  k  tomu,  že  jsem  napsal 
pojednání  o  dvou  větách  z  ústavy  království  a  zemí  na  říšské  radě 
zastoupených,  kterou  jsem,  poněvadž  pojednání  to  nebylo  jen  čistě 
právnické,  ale  mělo  i  ráz  politický,  pojmenoval  podle  směru  politi- 
ckého, který  stal  se  v  dobách  posledních  v  národě  českém  rozho- 
dujícím :  Nová  dráha  české  politiky. 

Nemyslel  jsem,  že  již  pro  tento  název  bude  na  mne  útočeno, 
ba  že  pro  tento  název  budu  osočován.  Toto  již  samo  o  sobě  zdá 
se  mi  býti  symptomatickým  pro  neopravdivost  a  nepravdivost,  po- 
vrchnost a  frázovitost,  která  dnes  na  mnohých  místech  v  Čechách 
panuje.  Kdo  i  jen  drobet  podrobněji  přečetl  pojednání  mé,  sezná, 
že  » Novou  dráhou  české  politiky*  nazývám  a  contrario  boje  státo- 
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právního  a  cesty  trpné  oposice,  vstoupení  na  radu  říšskou,  vstoupení 
na  půdu  ústavní,  snahu  po  zřízení  autonomistické  většiny  na  říšské 
radě  a  po  autonomistické  vládě  ve  Vídni.  Ale  dodávám,  že  není 
ta  strana  autonomistickou,  že  není  takovou  ani  vláda,  která  se  jen 
tak  nazývat  chce,  když  by  ani  to,  co  nynější  ústava  královstvím 
a  zemím  na  říšské  radě  zastoupeným  ku  projednání  a  provedení 
odkazuje,  jim  nepřenechala,  ale  vše  radě  říšské  ku  projednání 
a  vídeňské  vládě  ku  provedení  i  na  dále  ponechávala.  Dříve  stáli 
politikové  čeští  na  stanovisku  deklarace.  Vstoupením  do  rady  říšské 
politikové  čeští  toto  stanovisko  opustili  a  přešli  na  dráhu  novou: 
zjednat  práva  lidu  našemu  pořadem  ústavním.  A  tu  ve  své  brožuře 
ukazuji  jen  tolik,  že  i  na  této  nové  dráze  lze  také  dojíti  až  ku 
hranicím  našeho  státního  práva.  Slovo  *nový«  neznamená  přec 
tolik,  co  »nově  vynalezený*  nebo  »nový  kabát*  není  kabát  »nově 
vynalezený*,  ale  jest  to  jen  označení  naproti  kabátu  starému  a  star- 
šímu; a  tak  i  dráha  nová  české  politiky  jest  jen  označení  nynější 
dráhy,  na  které  se  česká  politika  nalézá,  oproti  dráhám  dřívějším 
a  ničeho  více.  O  něčem  nově  vynalezeném  nemůže  tu  být  ani  řeči : 
vždyť  vykládám  jen  zákon  déle  30  let  platný,  jehož  plná  známost 
aspoň  u  každého  politika  se  musí  předpokládati  a  jejž  každý  občan 
má  a  každý  právník  musí  znáti. 

A  jestliže  již  tolik  musel  přetrpěti  titul  pojednání,  jak  namnoze 
vedlo  se  pojednání  samému! 

Jedním  z  důvodů,  kterým  jsem  byl  při  napsání  pojednání  svého 
veden,  byl  ten,  aby  zavedena  byla  v  kruzích  právníků  a  politiků 
rozprava  o  nynější  ústavě  a  jejím  vývinu ;  aby  ukazováno  bylo  i  na 
dobré  stránky  ústavy  té  i  na  rozličné  a  mnohé  nesrovnalosti  v  ústavě 
té  se  nalézající  a  zvláště,  by  se  přemýšlelo  o  tom,  v  jakých  směrech 
by  se  měla  státi  náprava  vad  a  chyb,  které  ústava  ta  vykazuje. 
Proto  volil  jsem  právě  ty  dvě  věty,  které  nejvíce  a  největších  ne- 
srovnalostí vykazují  a  to  v  takových  rozměrech,  že  nastává  ve 
mnohých  směrech  téměř  stav  bezzákonnosti ;  když  zákon  a  provádění 
jeho  si  na  vzájem  odporují.  V  tomto  směru  nalezl  jsem  pouze  po- 
rozumění —  s  bolestí  to  sluší  konstatovati — jen  u  starých  politiků ; 
u  mládeže  jsem  v  tom  směru  ozvěny  nenalezl,  za  to  ale  tím  více 
kritiky  brožury  samé.  A  to  mne  zarmoutilo. 

Dr.  Šolc  kritisuje  brožuru  mou  (Právník,  seš.  5.  r.  189.5.) 
praví:  že  na  počátku  let  devadesátých  vykládal  jednou  záhy  zesnulý 
dr.  Jakub  Škarda  v  užším  kruhu  zemských  poslanců,  že  by  mělo 
být  úkolem  mladších  našich  právníků,    aby  probrali    ústavu  prosin- 
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covou  s  toho  hlediště,  čeho  by  z  ní  bylo  lze  užíti  ve  prospěch 
autonomie  země,  které  se  domáháme.  Naznačoval  ústavu  co  nevy- 
čerpanou dosud  studnici  poznání  takového  a  odporučoval  praktické 
užití  její. 

A  nyní,  když  jsem  s  výkladem  prosincovky  na  veřejnost  vy- 
stoupil, abych  ukázal,  jak  mnoho  lze  z  ústavy  nynější  pro  autonomii 
těžiti,  mladí  právníci  a  politikové  vystoupili  proti  mně  tak,  že  nevím, 
co  na  slovech  jejich  jest  kritického  a  co  v  nich  nekritického. 

Avšak  než  se  s  touto  nyní  moderní  kritikou  obírat  budu, 
promluvím  o  těch  výtkách  a  námitkách,  jež  starší  politikové  proti 
brožuře  mé  uvádějí. 

Dr.  Šolc  (Právník  1899,  str.  179  a  násl.)  má  za  to,  že 
snad  pro  mládí  mé  schází  mi  pochopení  toho  jásotu,  s  jakým  byl 
r.  1860  diplom  říjnový  v  Cechách  přijat.  V  tom  se  mýlí.  I  já,  co 
gymn.  student,  jsem  při  vydání  diplomu  říjnového  spolu  jásal,  nebo 
všem  nám  zdálo  se,  že  ledy,  jež  nás  tísnily,  se  uvolňují,  že  nastanou 
nové  blahé  časy  :  však  my  nebyli  politiky,  jen  o  nás  platí  to,  co 
dr.  Sole  za  příčinu  jásotu  udává.  U  politika  však  má  státi  cit  v  po- 
zadí a  rozum  v  popředí.  Než  to  jen  mimochodem. 

Jinak  souhlasí  dr.  Sole  s  vývody  mými  ve  příčině  kompetence 
říšské  rady  aneb  aspoň  připouští  spornost  o  mnohých  věcech:  jen 
nad  tím  se  pozastavuje,  odkud  by  se  měl  bráti  náklad  na  věci, 
které  by  se  ze  záležitostí  říšských  staly  záležitostmi  zemskými,  když 
již  dnes  jest  naše  země  při  své  dosavadní  kompetenci  přetížena 
náklady  na  samosprávu.  V  tom  směru  mohu  říci,  že  jsem  na  tuto 
otázku  také  v  brožuře  své  již  odpověděl  (str.  42  a  násl.),  kde  jsem 
uvedl,  že  i  mnohé  daně  a  dávky,  jež  dosud  stát  vybírá,  dle  téže 
ústavy  náležejí  jen  a  jedině  zemi. 

Co  se  druhé  věty  jednající  o  výkonné  moci  týká,  i  tu  sou- 
hlasí dr.  Sole  s  mými  vývody,  ale  projevuje  obavu,  že  by  dualismus 
ve  správě,    na   který  již  nyní  si  stěžují,   ještě   větší  stesky  přivodil. 

Zde  nalézáme  se  u  věci,  která  jest  pro  naši  veřejnou  správu 
veliké  důležitosti  a  o  níž  třeba  důkladně  uvažovati. 

Ze  dualismus  veřejné  správě  není  ku  prospěchu,  jest,  mlu- 
víme-li  in  abstracto,  pravda;  však  jinak  jest  u  nás.  Veřejná  správa 
nemá  být  jen  mechanickým  strojem,  který  běžné  záležitosti  vyři- 
zuje; ve  veřejné  správě  má  přijít  k  platnosti  nejen  nazírání  státní 
na  veřejné  záležitosti  či  systém  vládní,  ale  též  smýšlení  občanstva 
či  duch  časový,  které  obé  ve  státu  lidově  konstitučním,  když  ne 
zcela,  aspoň  z  největší  části  se  kryjí. 
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Ve  Státu  takovém,  kde  aspoň  v^e  věcech  hlavních  systém  vládní 
jest  v  souhlasu  s  přáním  lidu :  tam  lze  veřejnou  správu  co  nejvíce 
zjednodušit,  tam  jest  ideál  veřejné  správy,  totiž  jednotnost  její,  na 
místě.  Jinak  ale  u  nás,  zde  lid  nestotožňuje  se  s  vládou,  kde  kdyby 
i  správu  státní  za  svého  nepřítele  nepovažoval,  přec  chová  k  ní  a  to 
během  doby  značně  odůvodněnou  a  dosud  plně  oprávněnou  nedů- 
věru a  kde  státní  správa  navzájem  znajíc  tuto  nedůvěru  sama  tytéž 
city  chová.  Mezi  státní  správou  a  snahou  lidu  panuje  u  nás  cizota, 
již  přinesl  nejen  historický  vývin,  ale  i  zvláštní  národní,  politické 
a  sociální  poměry.  A  tu  nalézáme  to  úskalí,  jež  jednotnosti  správy 
veřejné  u  nás  jest  na  překážku. 

Ze  dualismus  ve  veřejné  správě  znamená  stálé  nevražení,  ba 
často  i  vzájemný  boj,  při  němž  veřejná  správa  trpí,  nelze  popírat: 
ale  kde  nejsou  podmínky  jednotnosti  správy,  jak  správu  tu  zavést.'' 
Z  tohoto  bludiště  hledati  cestu  má  býti  snahou  politiků. 

A  rovněž  tak  zajímavou  studií,  jak  ona  dr.  Šolce,  jest  i  článek 
dr.  K.  Mattuše  ^Politické  cesty  a  snahy«  uveřejněný 
v  Osvětě  1.  r.  č.  4.  JUDr.  Mattuš  snaží  se  hájit  říjnový  diplom, 
ale  ovšem  jinak  než  dr.  Sole.  Co  dr.  Šolc  uznává,  že  v  či.  III. 
odst.  2.  byly  centralisaci  otevřeny  dvéře  dokořán  a  na  tom  zbudo- 
vána krátce  na  to  únorová  ústava,  snaží  se  dr.  Mattuš  ustanovení 
tohoto  odstavce  hájiti  a  odůvodňovati  rozličnými  poměry  v  jedno- 
tlivých zemích  a  praví,  že  by  bylo  přímo  absurdním,  uložiti  na 
bedra  sněmu  solnohradského,  gorického,  vorarlberského  atd.,  co 
by  snad  unesl  sněm  český  a  že  tudíž  bylo  k  prvnímu  odstavci 
či.  III.  diplomu  zapotřebí  korrektury,  která  se  stala  vsunutím  odstavce 
druhého  a  třetího,  a  dokládá,  že  při  neurčitém  znění  diplomu 
v  těchto  dvou  odstavcích  muselo  teprve  provedení  jeho  rozHšiti 
kompetenci  sněmů  od  kompetence  užší  říšské  rady  a  že  v  té  věci 
měl  zákonodárce  volnou  ruku.  Totéž  však  pravím  také  ve  své 
brožurce  a  nikde  neříkám,  že  by  únorové  patenty  jen  v  té  formě, 
jak  byly  prohlášeny,  jevily  se  přesným  provedením  diplomu.  Tvrdím 
jen,  že  únorové  patenty  také  v  té  formě,  jak  byly  prohlášeny » 
jsou  provedením  diplomu  a  ničeho  více.  Bylo  úmyslem,  neupírám 
toho,  říjnovým  diplomem  dát  sněmu  království  českého  větší  míru 
autonomie,  než  mu  pak  únorové  patenty  poskytly,  ale  stylisace 
diplomu  toho  byla  taková,  že  též  únorové  patenty  možno  považovat 
za  provedení  ustanovení  v  diplomu  obsažených.  Nikdy  však  nemohu 
přisvědčit  tvrzení  dr.  Mattuše,  že  by  článek  II.  diplomu  uváděl  taxa- 
tivně věci,  které  širší  říšské    radě    byly  vyhrazeny;    vždyť  právě  tu 
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nalézá  se  slovo    »jmenovitě«    (namentlich).    Je-li    ale    cos   v  zákoně 
jmenovitě  uvedeno,  pak  jest  to  nominativné  a  ne  taxativné. 

Dr.  Mattuš  nesouhlasí  také  se  mnou  ve  příčině  toho,  co  náleží 
vykonávati  zemskému  výboru.  Já  nechtěl  v  brožurce  své  mluviti 
o  tom,  jak  jest  exekutiva  v  jiných  státech  uspořádána,  také  ne 
o  tom,  jak  by  u  nás  a  podle  kterého  vzoru  uspořádána  být  měla; 
já  jen  popisoval,  jak  dle  nynějších  zákonů  má  býti  prováděna, 
a  jestliže  dr.  Mattuš  pozastavuje  se  nad  tím,  že  jsem  pravil  >tak, 
jako  zastupuje  císař  celé  mocnářství  naproti  cizině,  tak  zastupuje 
zemský  sněm  u  věcech  zemských  království  české «  a  nazývá  srovnání 
to  odvážným,  pak  mohu  k  tomu  jen  tolik  dodati,  že  tak  praví 
zákon.  §  1.  zřízení  zemského  praví  tu:  » Království  Ceské«  zastoupeno 
bude  u  věcech  zemských  sněmem  zemským «  a  §  2.  dokládá  k  tomu: 
správa  zastupitelstvu  zemskému  příslušná  vykonávati  bude  bud  samí 
sněm  anebo  výbor  zemský.* 

Jinak  provedl  jsem  v  pojednání  svém,  že  usnesení  sněmovn 
vedle  zřízení  zemského  má  jen  a  jedině,  bez  ohledu  na  to,  jak  to 
jest  v  jiných  civilisovaných  státech,  prováděti  zemský  výbor. 

Vypadá  to  na  první  pohled  jaksi  abnormálním,  ale  jest  tomu 
tak.  Věc  povstala  takto :  Vláda  chtěla  únorovými  patenty  moc  sněmu 
na  nejnižší  míru  obmeziti  a  chtěla  zřízení  jeho  učiniti  obdobným 
zřízení  obecnímu.  Však  zde  přihodilo  se  vládě  Schmerligově  totéž, 
co  Goluchovskému.  Tento  chtěl  diplomem  položit  základy  autonomie, 
však  vzešel  z  toho  centralismus;  onen  chtěl  zřízením  zemským  sněm 
zemský  a  zemský  výbor  na  tutéž  úroveň  postavit  jako  výbor  a  před- 
stavenstvo obecní  a  zatím  označil  je  co  zástupce  země  a  vykona- 
vatele usnesení  sněmovních.  Tu  přicházíme  opětně  k  té  otázce 
o  dualismu  veřejné  správy,  o  níž  jsem  se  již  dříve  byl  zmínil. 
V  pojednání  svém  mluvil  jsem  o  tom,  jak  r.  1867  ústavou  prosin- 
covou zákonodárná  a  tím  i  výkonná  moc  zemskému  sněmu  a  výboru 
jeho  valně  byla  rozšířena  a  zmínil  jsem  se  tu  o  tom,  že  sněm 
zemský  není  podřaděn  radě  říšské,  ale  jest  vedle  této  a  rada  říšská 
že  není  oprávněna  cos  z  kompetence  sněmu  zemskému  náležející 
tomuto  ubrati.  Tehdy  měl  jsem  v  úmyslu  také  ventilovati  otázku: 
smí-li  rada  říšská  cos  z  kompetence  své  zemskému  sněmu  ode- 
vzdati, jak  stalo  se  ústavou  prosincovou  a  za  jakých  okolností  Než 
neučinil  jsem  tak  čekaje,  kdo  se  této  otázky  ujme.  A  skutečně 
dr.  Mattuš  přivedl  otázku  tu  na  přetřes.  Praví  tu:  » Zemské  zřízení 
v  §  18.  stanoví  kompetenci  sněmu  přesně;  prosincová  ústava  změ- 
nila tuto  kompetenci,  ovšem  že  na  prospěch  sněmu,  však  inartiku- 
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lování  změny  té  v  zřízení  zemské  se  nestalo.  Byla  změna  in  melius 
platná,  byvši  učiněna  zákonodárným  sborem,  jenž  zasahovati  v  zá- 
konodárnou činnost  sněmu  není  oprávněn.?'* 

Zodpovědění  otázky  té  bude  se  říditi  i  dle  toho,  jak  kdo 
posuzuje  povahu  zvolených  sněmem  poslanců  na  radu  říšskou 
r.  1867. 

Roku  1867.  byli  fakticky,  ač  právě  jimi  nebyli,  jak  jinde  jsem 
již  prokázal,  poslanci  jednotlivých  království  a  zemí  na  říšské  radě 
zastoupených  považováni  za  zástupce  dotyčného  království  či  země 
a  ústava  prosincová  měla  býti  považována  za  smlouvu  mezi 
jednotlivými  těmito  zeměmi  uzavřenou.  Proto  také  čteme  v  trůnní 
řeči  z  22.  května  1867  :  >Wie  mir  aber  der  Gedanke  fremd  geblieben 
ist,  die  einzelnen  Konigreiche  und  LSnder  in  den  ihnen  zustehenden 
Rechten  schmalern  zu  wollen,  so  ist  es  auch  meine  Absicht  denselben 
im  Wege  der  Vereinbarung  mit  dem  Reichsrate  jede 
Erweiterung  der  Autonomie  zu  gewahren,  die  ihren  Wunschen 
entspricht,  und  ohne  Gefahrdung  der  Gesammtmonarchie  zugestanden 
werden  kann. «  Totéž  slovo  » Vereinbarung  mit  dem  Reichsrate « 
opakuje  se  pak  v  adresse. 

Stojíme-li  nyní  na  stanovisku,  že  poslanci  volení  sněmem 
zemským  do  rady  říšské  zastupovaU  království  České,  bude  zodpo 
vědění  otázky  svrchu  uvedené  jiným,  než  když  volení  sněmem  ne- 
považujeme za  nic  jiného  než  za  volby  nepřímé. 

Přistoupíme-li  na  to,  že  změna  ústavy  in  melius  kompetence 
sněmovní  jen  tehdy  stane  se  pro  dotyčný  sněm  platnou,  když 
změna  ta  byla  také  provedena  ve  zřízení  zemském,  nastává  nám 
otázka,  jak  je  s  dotyčnou  zvětšenou  zemskou  kompetencí,  než  se 
toto  inartikulování  stane?  Než  takových  a  podobných  záležitostí 
vykazuje  ústava  naše,  jak  dr.  Mattuš  připomíná,  přemnoho  a  proto 
také  napsal  jsem  brožurku  svou,  aby  o  těchto  věcech,  jak  jsem 
svrchu  byl  pověděl,  bylo  přemýšleno. 

Naproti  nové  dráze  české  politiky  jsou  ^Radikální  Listy* 
(č.  26)  stále  na  dráze  staré,  t.  j.  zamítají  nynější  ústavu  co  celek 
nalézají  se  oproti  nynější  ústavě  na  stanovisku  čisté  negace.  Také 
já  jsem  toho  náhledu,  že  musíme  stát  na  provedení  státního  pravda 
a  pověděl  jsem  v  jiné  brožuře  proč:  však  jde  o  to,  jak  se  tohoto 
státního  práva  domoci.  V  brožuře  své  nepovídám,  že  lze  dosíc- 
státního  práva  jen  pořádným  provedením  ústavy,  nýbrž  ukazuj u, 
že  také  cestou  ústavy  nynější  lze  až  ku  hranicím  státního  práva 
dojíti  a  nic  více.  Také  já  jako  Rad.  L.  pohlížím  ku  dalšímu  vývoji 
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ptssimisticky,  jsem  také  toho  náhledu,  že  ústava,  jak  jsem  o  ní 
pojednal,  v  duchu  autonomistickém  se  neprovede,  ale  v  tom  roz- 
cházím se  s  Rad.  L.,  že  mám  za  to,  že  neleží  vina  toho  v  ústavě, 
ale  v  okolnostech  jiných.  Vedle  ústavy  jest  protiváha  proti  říšské 
radě  v  zemských  sněmích.  Kdyby  sněmy  energicky  svých  zákono- 
dárných práv  se  proti  říšské  radě  ujaly,  konflikty  v  dotyčných 
věcech  vyvolávaly,  pak  přišlo  by  se  k  nápravě.  Však  jest  naděje, 
že  se  tak  stane.?  —  není.  Jeden  druh  sněmů  zemských  ze  zásady 
centralistické,  jiný  ze  zásady  prospěchu  zemského  konfliktu  ne- 
vyhne — ,  ano  budou  srozuměny  s  tím,  aby  rada  říšská  věc  na 
sněm  náležející  projednávala  a  peníze  na  věci  zemské  povolovala. 
Zbyl  by  nám  snad  jen  sněm  království  českého.  Ten  letos  aspoň 
jeden  návrh  zákona,  totiž  o  užití  přebytků  sirotčích  pokladen  vy- 
řídil — ,  ale  zdaž  podá  vláda  návrh  ten  k  sankci }  A  co  dál }  Zde 
jsme  u  pramene  všeho  zla :  jsou  to  naše  volební  řády  jak  na  radu 
říšskou,  tak  na  sněm  zemský.  Vyvolá-li  sněm  český  konflikt:  roz- 
pustí vláda  tento  sněm  a  zřídí  si  většinu  jinou :  konflikt  jest  od- 
straněn. A  tyto  volební  řády  jsou  onen  mrtvý  bod,  přes  který  se 
dostat  nemůžem.  Pro  tyto  volební  řády  nemůžeme  vlastně  ani 
ústavně  žíti,  neboť  ony  umožňují  vládě  vídenské  činit,  co  jí  libo 
a  zřizovat  si  majority,  jak  jich  potřebuje.  Stát  však,  ve  kterém 
vůle  lidu  nemůže  přijít  k  platnosti,  byť  měl  kolik  a  rozličných 
sněmův  a  rad,  není  státem  ú.stavním,  nebo  ústavou  samou  jest 
vláda  a  vůle  její.  Proto  také  nyní,  byť  by  se  zdálo  být  ne- 
oportunním,  pravím  své:  ceterum  censeo  —  radikální  změna  voleb- 
ních řádů. 

Vedle  těchto  posudků  však  promluvili  ještě  o  mém  pojednání 
Dr.  Kříž  (Samostatnost  č.  20)  a  A.  Neklaň  (Rozhledy 
č.  15),  jichž  kritiky  jsou  toho  druhu,  že  na  ně  odpovídati  není 
právě  příjemno.  Jestliže  přec  o  kritice  poslední  promluvím,  činím 
to  jen  proto,  abych  ukázal,  jak  se  nyní  také  kritisuje.  Ovšem  že 
takových  rčení  jako:  »Pokládáme  celou  »novou  dráhu* 
za  suggerovanon  pia  fraus«  atd.  se  nedotknu,  nebo  v  nich 
nejeví  se  ani  radikalismus  ani  pokrok,  ale  snad  něco  jiného.  Než 
přejdu  k  věci  samé. 

A.  Neklaň  prohlašuje  především  výklad  můj  §  11.  a  12. 
zák.  z.  st.  (č.  141  ř.  zk.  z  r.  18B7)  za  nesprávný  a  proč.^*  Proto, 
že  při  výkladu  přihlížím  ku  všemu,  co  v  §§  těch  obsaženo  a  ne- 
vyhazuju  z  nich  věty,  které  se  mi  nelíbí;  on  to  činí  jinak,  jestliže 
právem,  necht  posoudí  jiní. 
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§  11.  praví:  »K  působnosti  rady  říšské  náležejí  věci  všeliké, 
vztahující  se  k  právům,  povinnostem  a  potřebám,  které  jsou  všem 
královstvím  a  zemím  v  říšské  radě  zastoupeným  společné,  pokud 
se  dle  úmluvy  se  zeměmi  koruny  Uherské  učiněné  nebudou  mezi 
těmito  zeměmi  a  mezi  jinými  zeměmi  mocnářství  vyřizovati  spo- 
lečně. —  Přísluší  tedy  k  působnosti  rady  říšské:  (následuje  odst. 
a — o,  jež  jednotlivé  věci  vypočítávají «.) 

Nyní  soudí  A.  Neklaň  následovně.  První  všeobecná  věta  jest 
v  odporu  s  tím,  co  v  odst.  a — o  uvedeno  a  proto  vykládaje  zákon 
ustanovení  této  všeobecné  věty  vynechám.  Mám  za  to,  že  tímtéž 
právem  mohl  A.  Neklaň  říci:  První  všeobecná  věta  jest  v  odporu 
s  tím,  co  v  odst.  a — o  uvedeno  a  proto  vykládaje  zákon  vynechám 
ustanovení  odst.  a — o. 

Logika  jest  táž  Je  to  ale  právnický  výklad  zákona.?  Sotva. 
Vedlo  by  mne  příhš  daleko,  kdybych  měl  zde  podrobně  mluviti 
o  tom,  jak  se  zákony  mají  interpretovati  — ,  ostatně  lze  se  toho 
jinde  obšírně  dočísti,  však  takové  interpretace  jak  A.  Neklaň,  ne- 
užívá žádný  z  právníků. 

A.  Neklaň  také  praví,  že  rozhodná  jest  tu  interpretace  zá- 
konodárce a  ta  že  jest  taková,  jako  jeho.  Z  tohoto  soudím,  že 
A.  Neklaň  odvolávaje  se  v  té  příčině  ku  §  8.  ob.  obč.  zk.  neví, 
co  to  jest  zákonná  interpretace. 

Zákonná  interpretace  vedle  §  8.  ob.  obč.  zk.  nastává  tehdy, 
když  se  zákonem  co  do  času  později  vydaným  vykládá  zákon 
jiný  dříve  vydaný,  spůsobem  obecně  závazným. 

Takovéto  dva  zákony,  kde  by  zákonem  později  vydaným  byl 
vykládán  zákon  dříve  vydaný,  zde  nemáme  a  proto  o  zákonné  inter 
pretaci  vedle  §  8.  ob.  obč   zk.  zde  nelze  mluviti. 

Od  tohoto  jest  rozdílný  výklad  jednotlivých  slov  neb  vět 
v  zákoně  samém  — ;  to  ale  není  výklad  zákona,  nýbrž  právě  jen 
výklad  slov  neb  vět  v  zákoně.  A  o  tomto  snad  chtěl  p.  Neklaň 
mluviti. 

Než  tohoto  tu  není.  A.  Neklaň  praví:  věta  první  §  11.  jest 
v  odporu  s  větou  druhou  a  dokládá:  druhou  větou  se  první  věta 
vykládá.  Toto  tvrzení  vzbuzuje  můj  úžas  nebo  druhé  vylučuje  první. 
Odporuje-li  první  věta  §  II.  druhé  větě  (odst.  a— o)  pak  nemůže 
tato  druhá  věta  první  vykládat.  Řeknu-li  na  příklad  dvě  si  odpo- 
rující věty:  1.  Zloděj  krádeží  spáchal  čin  Špatný  a  má  být  po- 
trestán; a  2.  Zloděj  krádeží  spáchal  čin  dobrý  a  sluší,  aby  byl 
odměněn;  nemohu  věty  ty  spojiti  a  říci  ustanovení:   »Zloděj  krádeží 
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spáchal  čin  špatný  a  má  být  potrestán*  má  se  vykládati :  » zloděj  krá- 
deží spáchal  čin  dobrý  a  má  být  odměněn.*  Toto  nebyla  by  inter- 
pretace, to  by  bylo  cos  jiného. 

Divím  se  tu  jen  tomu  nevhodnému  namáhání  A.  Neklaná 
s  výkladem  §  11.  cit.  z.  zk.  a  odvolávání  se  k  §  8.  ob.  obč.  zk. 
To  přece,  co  řekl  a  nutil  se  prokázat,  dá  se  laciněji  provést  vedle 
§  9.  ob.  obč.  zk.  a  mohl  tu  jen  říci :  ježto  má  zákonodárce  právo 
zákon  vedle  §  9.  ob.  obč.  zk.  změniti  a  zrušiti,  užil  zákonodárce 
tohoto  práva  v  odst.  a — o  §  11.  a  změnil  tím  uvozovací  větu  to- 
hoto §.  Či  ne} 

Právník  ovšem  soudí  jinak.  Tento  nalézá,  že  intence  zákono- 
dárcova byla,  aby  jen  ty  věci  přišly  na  říšskou  radu,  které  jsou 
všem  královstvím  a  zemím  na  říšské  radě  zastoupeným  společné 
a  že  dále  byl  při  určování  těchto  věcí  úmysl  zákonodárcův  ten, 
aby  jen  ty  věci,  které  v  odst.  a — o  §  11.  se  uvádí,  na  říšské  radě 
se  projednávaly  a  tyto  úmysly  provedl  také  v  §  11.  A  poněvadž 
slůvko  »tedy«  zúplna,  béřeme-li  je  ve  významu  jemu  příslušném  — 
a  jen  v  tom  významu  sluší  dle  §  7,  ob.  obč.  zk.  slova  vyklá- 
dati, odpovídá  úmyslu  zákonodárce:  tož  sluŠí  jen  tak  §  11.  vy- 
kládati, jak  jsem  byl  učinil. 

A.  Neklaň,  aby  mohl  úvodní  větu  §  11.  vyhoditi,  tvrdí,  že  jest 
mezi  touto  větou  a  tím,  co  v  odst.  a — o.  uvedeno,  odpor.  Dr.  Miihl- 
feld  nešel  tak  daleko,  on  jen  pravil,  že  se  mu  zdá,  že  není  tu 
harmonie.  Přiznávám,  že  stylisace  §  11.  není  šťastna,  ale  odporu 
mezi  úvodní  větou  a  odstavci  a — o.  není. 

Co  praví  §  11.  ?  Ze  jen  ty  věci  náležejí  k  působnosti  říšské 
rady,  které  se  vztahují  k  právům,  povinnostem  a  potřebám,  jež  jsou 
všem  královstvím  a  zemím  v  radě  říšské  zastoupeným  společný 
a  dále  vypočítává  taxativně  ony  z  nich,  jichž  projednání  náleží  říšské 
radě.  Kde  je  tu  odporu }  Kdyby  byl  zákonodárce  volil  jiný  obrat 
slovní  a  řekl :  říšské  radě  náleží  projednávati  věci  v  odst.  a — o. 
uvedené,  ale  jen  když  jsou  všem  královstvím  a  zemím  na  říšské 
radě  zastoupeným,  společné ;  byla  by  věc  snad  jasněji  vyslovena.  Řekl-li 
však  zákonodárce  napřed  všeobecné  pravidlo  a  pak  uvedl  taxativně 
z  něho  to,  co  náleží  ku  kompetenci  říšské  rady ;  řekl  ve  věci  totéž. 
Pravil-li  Dr.  Milhlfeld,  že  taxace  takové  omezení  nepřipouští,  vyřkl 
cos  nesprávného,  což  ovšem  tendencí,  kterou  při  projednání  věcí 
těch  na  jevo  dal,  dá  se  vysvětliti;  vždyť  na  př.  lit.  c.  má  totéž  obmezení ! 

Poněvadž  zákon  sluší  tak  vykládati,  aby  co  možná  odporu 
v  ustanovení  jeho  se  nenalézalo,  a  poněvadž  dovoleno  není  jednot- 
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livé  věty  při  interpretaci  zákona  pouze  ze  zákona  vyloučiti,  je  zřejmo, 
že  je  správnou  interpretace,  kterou  jsem  já  uvedl  a  nikoli  inter- 
pretace A.  Neklaná. 

A.  Neklaň  velice  široce  rozepsal  se  o  tom,  že  jsem  se  dovolával 
autority  Dr.  Milhlfelda  a  toho,  že  jsem  nesprávně  citoval. 

I  v  té  věci  nemá  pravdu.  Celá  nesprávnost,  hřích  ten  uznávám 
a  svědčí  to  o  veliké  nepřesnosti  mé,  jest  že  jsem  řekl,  že  slova  Dr. 
Milhlfelda  jsou  na  str.  964,  kdežto  jsou  na  str.  894.  st.  prot  Však 
nic  více.  Já  se  autority  Dra  Milhlfelda  nikde  nedovolával,  nebo  mou 
autoritou  je  zde  zákon  sám.  Pravil  jsem,  vykládaje  slůvko  »tedy« 
následovně:  »Toto  uvedl  již  výslovně  Dr.  Muhlfeld  při  projedná- 
vání tohoto  zákona  na  říšské  radě,  pravě,  že  záležitosti  v  odst. 
a — o.  §  11.  uvedené  jen  tehdy  náležejí  k  působnosti  říšské  rady, 
pokud  jsou  výsledkem  hlavní  věty*.  Co  pravil  Dr.  Miihlfeld  :  Was 
daher  von  a  bis  n  inclusive  gesagt  wird,  ist  als  Folgerung  einge- 
stellt  aus  dem  Grundsatze,  den  der  Eingang  des  §  11.  enthalt. 
Vyslovil  tudíž  Dr.  Muhlfeld  tuto  myšlenku,  kterou,  že  ji  vyslovil, 
jsem  uvedl,  či  nic? 

Nedovolával  jsem  se  Dra.  Milhlfelda  co  autority,  nýbrž  já  jsem 
pouze  citoval  jeho  výrok.  Kdybych  byl  výrok  onen  necitoval,  co 
by  byl  A.  Neklaň  řekl.?  Ze  to,  co  si  připisuji  jako  své  nově  vy- 
nalezené mínění,  jest  věcí  prastarou,  že  to  už  jiní  pověděli  dávno 
přede  mnou,  že  zdobím  se  cizí  myšlénkou  a  co  vím  čím  ještě. 
Abych  pověděl,  že  totéž  jiní  přede  mnou  pravili,  proto  jsem  dotyčný 
výrok  Dra.  Milhlfelda  citoval. 

A.  Neklaň  soudí  také  z  toho,  že  v  některých  případech,  jak 
v  odst.  c.  nalézá  se  věta:  »ježto  jsou  královstvím  a  zemím  na  říšké 
radě  zastoupeným  společné*,  musí  být  úvodní  věta  §  11.  považo- 
vána za  neexistentní.  Řekl  jsem  již,  že  v  tomto  případě,  jakož 
i  v  případě  odst.  d.  v  slovu  » říšské*  opakuje  se  úvodní  věta,  kte- 
réžto opakování  není  přec  v  zákonodárství  nic  neobyčejného  a  každý 
právník  je  zná.  Kdybychom  měli  soudit  jinak,  měli  soudit,  jak  A. 
Neklaň,  že  opakuje-li  si  ustanovení  některé  generelní  při  specielním 
případu,  že  proto  sluší  generelní  ustanovení  považovat  za  neexistu- 
jící, ku  krásným  výsledkům  bychom  dóŠli.  Poukazuju  jen  na  pří- 
slušná ustanovení  v  trestním  zákoně.  Však  na  tom  dosti. 

A,  Neklaň  praví  dále,  že  správným  jest  opak  názoru  mého, 
totiž  názor,  že  má-li  v  tom  kterém  případě  nadejíti  činnost  záko- 
nodárná, příslušnou  jest  z  pravidla  říšská  rada  a  jen  výjimečně 
sněmy  zemské ;  že  příslušnost  říšské  rady  jest  pravidlem,  příslušnost 
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sněmů  zemských  výjimkou.  Mohu  říci,  že  to,  co  v  té  příčině  A. 
Neklaň  povídá,  mne  o  správnosti  náhledu  jeho  a  mylnosti  náhledu 
mého  nepřesvědčilo  a  doufám,  že  as  mnohého  jiného  také  ne.  Co 
praví  zákon :  říšské  radě  náležejí  tyto  určité  věci ;  vše  ostatní  ná- 
leží sněmům  zemským.  Toto  jest  přec  obsažně  totéž  jako  když 
pravím :  Vše  náleží  zemským  sněmům  vyjímaje  ty  věci,  které  vý- 
slovně jsou  říšské  radě  vyhrazeny.  Co  tu  pravidlo,  co  výjimka? 
Pravidlem  jest  plnost  zákonodárné  příslušnosti  a  výjimkou  vyhra- 
zení neb  vybrání  z  této  plnosti  zákonodárné  příslušnf)Sti  několika 
případů  pro  zvláštní  sbor.  Toto  vybrání  jednotlivých  případů  pro 
zákonodárnou  příslušnost  stává  v  §  11.  ve  příčině  říšské  rady; 
plnost  neb  všeobecnost  vyjímajíc  ony  vybrané  věci  zůstává  sněmu 
zemskému.  Proto  jest  pravidelná  zákonná  příslušnost  vedle  §  12. 
sněmů  zemských  i  kdyby  jim  sebe  méně  bylo  zbylo,  ale  výjimečná 
vedle  §  11.  rady  říšské,  i  kdyby  sebe  více  jí  bylo  přikázáno.  I  zde 
dovoluji  si  citovati  oba  zpravodaje.  Zpravodaj  poslanecké  sněmovny 
Dr.  Kaiserfeld  pravil  tu:  »in  dem  er  (der  Reichsrath)  im  Gegen- 
satze  zur  frilheren  Verfassung,  welche  von  dem  Grundsatze  ausgeht, 
dass  alles,  was  nicht  ausdrucklich  in  den  Landesordnungen  den 
Landtagen  zugewiesen  wurde,  ein  Gegenstand  des  Wirkungskreises 
des  Reichrathes  sei,  zu  dem  anderen  Grundsatze  ilbergieng,  dass 
alles,  was  nicht  ausdrucklich  in  dem  Grundgesetze  ilber  die  Reichs- 
vertretung  aufgezahlt  werde,  als  zum  Wirkungskreise  des  Reichs- 
rathes  gehorig,  in  die  Kompetenz  der  Landtage  fallen  solle.*  Refe- 
rent panské  sněmovny  A.  Auersperg  pak  praví:  »Wahrend  das 
Grundgesetz  vom  26.  Feber  1861  und  im  Auschlusse  an  dasselbe 
die  neue  Regierungsvorlage  in  logi^cher  Reihenfolge  vom  Allge- 
meinen  auf  das  Besondere,  vom  Ganzen  auf  die  Theile  iibergeht, 
in  erster  Linie  und  in  allgemeinem  Umrissen  die  einheitlichen  In- 
teressen  der  Gesammtheit  und  ihrer  Vertretung  wahrt  und  feststellt 
und  dann  erst  die  Landesinteressen  und  deren  Vertretung  in  den 
Landtagen  normirt  und  genau  begrenzt,  geht  der  Entwurf  des  Ab- 
geordnetenhauses  von  einem  anderen  gewissermassen  entgegenge- 
setzten  Standpunkte  aus,  indem  er  im  §  11.  sSmmtliche  Angelegen- 
heiten,  welche  er  der  Competenz  des  Reichsrathes  vorbehalten 
wissen  will,  taxativ  aufstellt  und  somit  das  Mass  der  Beschrankung 
zuerst  an  das  Central-  und  Gesammtorgan  anlegt,  im  §  12.  aber 
alle  Gegenstánde,  die  im  §  11.  nicht  ausdriicklich  genannt  sind, 
dem  Wirkungskreise  der  Landtage  anheimgibt.« 

Jak  A.  Neklaň  kritisuje,  toho  doklad  podává  na  str.  656  Roz- 
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hledá.  Při  vykládání  o  tom,  co  sluší  za  společné  považovati,  pravím, 
že  společnou  jest  jen  ona  záležitost,  kde  práva  povinnosti  a  zájmy 
všech  království  a  zemí  na  říšské  radě  zastoupených  jsou  totožné. 
Každý,  kdo  celou  stať  přečte,  sezná,  co  slůvkem  totožné  myslím, 
vždyť  dále  je  uvádím  co  synonym  slova  stejný  proti  slovu  » zájmů 
odporujících*,  totiž,  že  zájmy  mají  býti  totožné  co  do  quahty;  má-li 
jeden  zájem  na  tom,  aby  se  věc  stala,  druhý,  aby  se  nestala,  — 
mají  sice  oba  zájem  na  věci,  ale  zájem  ten  není  jim  společný,  t.  j. 
qualitativně  totožný  a  tu  pravím,  že  jen  tehdy  náleží  věc,  jsou-li  tu 
ostatní  náležitosti,  na  radu  říšskou,  když  jest  zájem  stejného  druhu. 
A  nyní  pohleďme  na  to,  co  z  toho  učinil  A.  Neklaň.  Předně  pro- 
hlásil to,  že  totožný  znamená  tam,  jak  jsem  je  uvedl,  quantitativně 
totožný,  z  toho  soudí  na  nadobyčejnou  nepřesnost  autora  a  pře- 
chází hned  k  tomu,  že  též  ony  věci  náležejí  na  říšskou  radu,  kde  jed- 
notlivá království  a  země  mají  zájmy  si  odporující.  Myslím,  že  toto 
ku  označení  kritiky  A.  Neklaná,  jakož  i  tvrzení  jeho,  když  může 
říci,  že  společný  zájem  jest  i  tu,  když  zájmy  si  odporují) 
dostačí. 

Na  konec  zmíním  se  ještě  jen  o  jedné  věci. 

A.  Neklaň  vytýká  mi,  že  jsem  zaměnil  slovo  Civilrecht  za  právo 
občanské  a  dokládá,  že  Civilrecht  není  totéž  co  burgerliches  Recht 
a  §  1.  ob.  obč.  zák.  že  mluví  jen  oobčansk  ém  právu.  K  tomu  dolo- 
žím jen  to.  Civis  lat.  =  občan  č,,  Bilrger  něm.  —  CiviUs  =^  občanský, 
biirgerlich.  Již  tudíž  dle  významu  slova  znamená  Civilrecht  totéž  co 
burgerliches  Recht.  Než  dovolím  si  tu  poukázat  na  to,  co  dle  pro- 
tokolův  o  sepsání  ob.  obč.  zák.  pravil  Haan  háje  nadpis  §  1.  o  obč. 
zák.  Týž  praví:  »Seit  Jahrhunderten  werde  jus  civile  durch  >bilrger- 
liges  Recht, «  » biirgerliche  Gesetze«  verdolmetscht  und  darunter  das 
btirgerliche  Privatrecht  verstanden.« 

Přihlížíme-li  tudíž    ku  kritice   A.  Neklaná,    shledáváme: 

že  A.  Neklaň  si  dovoluje  kus  zákona  ze  zákona  vyloučiti,  že 
má  za  to,  že  výklad  jednotlivých  vět  v  zákoně  jest  zákonnou  inter- 
pretací vedle  §  8.  ob    obč.  zák., 

že  myslí,  že  zákonná  interpretace  připouští,  aby  vykládána  byla 
věta  tak,  že  obsahuje  v  sobě  pravý  opak  toho,  než  co  se  v  ní  nalézá, 

že  společné  zájmy  znamená  zájmy  si  odporující,  že  » Civilní 
právo*  jest  cos  jiného,  než  »občanské  právo*  či  »bargerliches 
Recht*  atd. 

Poukázání  na  takovouto  kritiku  stačí :  pojmenování  té  kritiky 
třeba  není. 
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Ku  konci  dovolím,  si  jen  doložiti,  že  jsem  byl  p.  Rohanem 
upozorněn,  že  jest  na  str.  85.  mé  brožury  chyba  a  má  věta  zde 
nejníže  položená:  »Jde-li  však  o  věci  atd.«  zníti:  »Nejde-li  vŠak 
a  t.  d.« 


Ze  života  fllbaneů. 

Vypravuje  Jan  Třeští k. 

Národ  Kastriotičův,  jenž  po  smrti  hrdinného  vůdce  svého 
v  druhé  polovici  století  patnáctého  upadl  v  poddanství  Osmanů, 
budí  od  nějakého  času  oprávněnou  pozornost  Evropy.  Od  opěvo- 
vaných dob  Jiřího  Skenderbega  nehráli  Albánci  jako  jednotný  celek 
národní  význačné  úlohy,  fednotlivé  episody  v  historii  Sčipetárů  září 
ovšem  jasným  světlem  osobního  hrdinství,  však  bez  zvláštní  a  směro- 
datné prohloubenosti  politické.  Příčinu  toho  dlužno  také  hledat 
v  rozptýlenosti  národa  tohoto  po  širokém  poměrně  prostranstvíi 
střední  a  západní  části  poloostrova  Balkánského. 

Povážlivé  bojovné  vystupování  Albánců,  jež  okolní  Slované 
po  tureckém  zvyku  též  Arnauty  zovou,  jeví  se  hlavně  u  mohame- 
dánské  většiny  směrem  dvojím.  Ve  vleku  islámu  jsou  Arnauté  až 
podnes  vítanou  přední  stráží  Turecka  proti  nárokům  slovanského 
křesťanského  obyvatelstva  v  Macedonii  a  v  Starém  Srbsku,  ač 
v  posledním  čtvrtstoletí  počíná  se  mezi  nejhrdinnějšími  plemeny 
jejich  buditi  tak  rozhodná  touha  po  větší  autonomii  politické  a  po 
národním  osvětovém  rozvoji,  že  střetli  se  před  rokem  nejen  s  vý- 
konnými orgány  vládními,  ale  i  s  řadovým  vojskem  tureckým. 
Původ  posledního  povstání  v  nitru  Albánie  leží  v  otrlé  nevšíma- 
vosti  Porty  vůči  správním  a  kulturním  požadavkům  národa  tohoto. 
Zajímavé  episody  této  vzpoury,  jež  vrcholily  v  zajetí  náčelníka  Mi- 
riditů  a  v  rodinné  válce  zádrugy  Zurů  v  Djakové,  byly  pouhými 
jen  prskavkami  nad  tutlající  sopkou  národního  zjítření. 

Albánci  byli  posledními  z  národů  na  Balkánském  polouostrově, 
jichž  samostatnost  zdeptána  byla  vítězným  náběhem  Osmanů  a  jsou 
též  posledními,  kteří  nově  probuzeným  vědomím  národní  svépráv- 
nosti mohutnou  pěstí  počínají  bušiti  na  spuchřelá  již  vrátka  říše  tu- 
recké. Zdá  se,  jakoby  po  čtyřech  stech  letech  staré  sny  Skender- 
bega probouzely  se  ve  stínu  šumných  lesů  Arnautluku  a  nalézaly 
tisícihlasou  ozvěnu  v  lidu,  jenž  již  již  zdál  se  zapomínati  ideí  svého 
největšího  vlastence  a  hrdiny.    Tímto  rozmachem  národního  a  poli- 
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tického  uvědomění  stávají  se  Albánci  hrozivým  činitelem  na  šachov- 
nici osudů  říše  turecké.  Albánská  otázka  poslední  dobou  zajímá 
pak  nejen  okolní  sousedy:  Srbsko,  Bulharsko  a  Řecko,  ale  její  za- 
uzlení  bedlivě  sledují  též  vzdálenější  říše,  které  pociťují  ne  ne- 
právem, že  řešení  nebude  tak  hladké  a  snadné. 

Albánci,  kteří  mezi  sebou  se  zálibou  nazývají  se  »Sčipetary«, 
t.  j.  obyvately  stínu,  zaujah  před  věky  hornatý  kraj,  pnoucí  se 
amfiteatrálně  od  břehů  siné  Adrie  a  bouřlivé  hladiny  Jónského  moře 
do  příkrých  hřebenů  středozemských  planin,  které  tvoří  rozhraní  tří 
moří,  oblévajících  na  jihu  a  na  západu  polouostrov  Balkánský.  Na 
prostoře  této,  dějinnými  osudy  co  klín  vražené  mezi  země  obydlené 
slovanským  živlem,  žije  dle  odhadu  přes  jeden  milion  Albánců.*) 
Z  těch  vyznává  na  800.000  víru  mohamedánskou,  110.000  až 
120.000  pravoslaví  a  na  lOO.OOv)  jest  vyznání  katolického. 

Rodinné  a  společenské  svazky  Albánců  opírají  se  o  stará  zří 
zení  plemenná.  Veškeří  příslušníci  téhož  plemene  bez  rozdílu  víry 
pokládají  se  za  členy  veliké  rodiny,  která  solidárně  přejímá  mravní 
i  hmotné  závazky  jednotlivých  příslušníků  svých  vůči  vnějšímu  ne- 
příteli. Mezi  těmi  plemeny  či  »fisy«,  která  spravována  jsou  vole- 
nými náčelníky  a  v  obvodu  příslušných  osad  svých  provozují  do 
jisté  míry  vlastní  pravomoc,  vynikají:  Gegové,  Toskové,  Krasni- 
džani,  Klementi,  Miridité,  Kastrati,  Hotové,  Dibrelijové,  Puladžani 
a  Malisorci.  Tito  poslední  slynou  mezi  všemi  druhými  neobyčejnou 
odvážností  a  řvavostí.  Vzděláním  a  národní  svérázností  vyniká  ale 
nejčetnější  kmen  Miridité,  v  jichž  středu  po  polovici  tohoto  století 
vzpučela  idea  na  zajištění  národní  autonomie  Albánská.  Tehdy  byl 
náčelníkem  katolických  Miriditů  pověstný  Prenk-Bib-Doda,  jehož 
syn  Prenk-bej  pokračoval  v  plánech  otce  svého  až  do  roku  1876, 
kdy  jej  vláda  turecká  z  opatrnosti  pozvala  do  Cařihradu  a  později 
z  obavy  odvezla  až  do  Diarbekru  v  Arménii,  kde  dosud  žije  ve 
vyhnanství.  V  posledních  letech  osvojili  si  Miridité  jakési  výlučné 
postavení  oproti  tureckým  úřadům  a  tento  hrdý  vzdor  horalů  do- 
stoupil takového  rozvoje,  že  vyrušil  i  pověstnou  otrlost  tureckou 
z  dosavadní  nevšímavosti. 

Nedůvěřivost  Sčipetarů  vůči  cizincům,  fanatismus  lehce  vznět- 
livý, pak  neustálé  nepřátelství  a  krevní  msty  jednotlivých  plemen 
mezi  sebou  znemožňují  až  podnes  ethnografům  vypozorovati  hl<ju- 
běji  rázovitý  rodinný  a  společenský  život    horského  tohoto  národa, 

*)  Přihlížíme  pouze  k  oném  Albáncům,  kteří  v  původní  rázovitosti  žijí 
posud  pod  panstvím  tureckým. 
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takže  Albánii  lze  správně  nazvati  temným,  neznámým  koutem 
Evropy.  Cenný  příspěvek  v  tom  směru  učinil  srbský  důstojník 
Alexa  Gjorgje  Bogosavljevič,  jenž  byl  dlouhá  léta  velitelem  pohra- 
niční stráže  mezi  Albánií  a  Srbskem  a  v  povolání  tomto  navázal 
pobratimství  s  mnohými  vynikajícími  muži  různých  plemen  albán- 
ských. Q  jeho  zajímavé  vzpomínky,*)  které  dojista  vyznamenávají 
se  národopisnou  spolehlivostí,  opírá  se  též  podstatně  práce  tato. 

Vysokým  vzrůstem,  výraznou  brunátnou  lící,  pak  širokým, 
klenutým  poprsím  v  malebném  kroji  národním  imponuje  Albánec 
každému  cizinci.  Řídkým  zjevem  jest  tu  člověk  tlustý;  všickni  ta- 
kořka  příslušníci  národa  Sčipetarů  jsou  postavy  štíhlé  a  tenkých 
nohou.  Pohled  jejich  jest  ostrý,  však  lstivý ;  nechť  Albánec  hovoří 
s  nejlepším  přítetem,  vždy  zrak  jeho  jako  poplašeně  těká  s  místa 
na  místo.  Zeny  jsou  střední  postavy,  zdravé  a  šmahem  ladného 
těla.  Tvář  jejich  má  rysy  ušlechtilé,  pleť  jest  bílá  a  takřka  prů- 
hledná. Oči  mají  světlé,  ale  výrazu  zádumčivého.  V  domácnosti 
jsou  provdané  ženy  oddané,  pracovité  a  skromné,  jako  matky  pak 
vynikají  něžnou  dobrotou. 

Obydlí  albánská  jsou  obyčejně  lehce  stavěné  chaty;  pouze 
zámožnější  budují  domy  z  kamene.  Krytina  je  z  pravidla  došková, 
zřídka  kamenná,  ač  v  lesnatých  krajinách  korou  pokrytá  obydh 
nejsou  žádnou  vzácností.  Uprostřed  čelní  strany  domu  prolomena 
jsou  silná  nízká,  dřevěná  vrátka.  Nitro  přepaženo  je  obyčejně  na 
dvě  prostory;  ve  větší  bydlí  mužští  členové  rodiny  a  sem  uvádí  se 
též  host,  »musaíir.«  V  přímém  sousedství  mužského  oddělení  jest 
stáj  pro  koně  a  pro  vzrostlý  skot.  Menší  přepažení,  které  mívá 
i  zvláštní  vchod,  obývají  ženy  a  ženská  čeled.  V  každém  obydlí 
albánském  nalézá  se  nezbytná  koupelna. 

Ve  středu  chaty  na  rovné  upěchované  zemi  založí  se  ohniště, 
na  němž  stále  plane  oheň,  aneb  žhavé  uhlí  v  horkém  popelu  se 
udržuje.  Nad  ohništěm  na  pevném  řetězu  zavěšen  o  krovní  trámec 
měděný  kotel,  v  němž  řádná  hospodyně  vždy  udržuje  vřelou  vodu 
pro  nahodilé  případy.  Bohatší  Albánci  mají  podle  obydelného  sta- 
vení i  přístavek,  kde  upravuje  se  lůžko  pro  hosta.  Ku  architekto- 
nickým zvláštnostem  každého  albánského  obydlí  náležejí  »mazgaly« 
čili  střílny,  které  na  všech  čtyřech  stranách  zdiva  jsou  prolomeny. 
Z  těch  brání  se  muži  proti  náhlému  přepadení  nepřátelských 
sousedů.  — 


*)  Dílko  jeho  >OArnautima<  vyšlo  tiskem  u  Gjorgja  Gjorgejevice-Munce 
v  Niši  I.  1897. 
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Kroj  Albánců  není  ustálen.  Muži  nejvíce  obláčejí  spodky  z  bí- 
lého sukna  a  hedvábím  vyšívanou  neb  plechovými  cetkami  ozdo- 
benou vestu.  Východní  a  jižní  plemena  ovíjejí  kol  hlavy  bílou  po- 
délnou plenu,  jejíž  jeden  volný  konec  spadá  na  plece,  kdežto  vý- 
raznou značkou  severních  a  západních  Albánců  jest  nízký,  červený 
fez  s  velikým  třapcem.  Na  nohou  nosí  vlastnoručně  zrobené  opánky, 
také  botky  a  žádný  z  Albánců,  ať  mlád,  ať  stár,  nevyjde  z  chaty 
bos.  Zeny  svými  černými  životy  a  bílými  šátky  přes  hlavu  připo- 
mínají kroj  Hercegovek.  Doprovází- li  Albánka  svého  muže  do  dža- 
mije,    oblekne  vždy  »feredžu«,  vrchní  volné  roucho  barvy   červené. 

Nezbytným  doplňkem  krojovým  jest  u  Albánce  zbraň,  ku 
které  lne  s  takovou  vášní,  že  ji  ani  uvnitř  obydlí  neodkládá.  Za 
jeho  pasem,  podle  ostrého  jataganu,  hrozivě  vyčnívají  zakřivené, 
stříbrem  kované  rukojeti  pistolí  a  přes  rámě  houpe  se  mu  dlouhá 
puška.  V  nové  době  oblíbili  si  Albánci  revolver,  tak  že  rozhodnou 
přízeň  vynikajících  osob  lze  si  tu  zajistiti  darem  pěkného  revolveru. 
Získá-li  Arnaut  v  boji  pušku  nepřítele  jako  kořist,  jest  mu  zbraň 
tato  nad  ostatní  milejší  a  bývá  předmětem  nekonečné  chlouby 
v  kruhu  jeho  známých.  Zbraním  svým  věnuje  Albánec  též  svědo- 
mitou péči  a  neopomene  je  každodenně  z  rána  a  na  večer  před 
spaním  náležitě  očistiti. 

Strava  Albánců  jest  velmi  prostá,  převahou  vegetariánská; 
v  domácnosti  jsou  šetrní,  v  jídle  a  v  pití  zachovávají  vrozenou 
střídmost.  Zamilovaným  pokrmem  jest  jim  tvrdý  sýr,  který  upra- 
vují z  mléka,  jež  před  tím  zbavili  všeho  tuku.  Vypraví-li  se  Albánec 
na  cestu  sebe  kratší,  zavěsí  kol  beder  kožený  »tarčug,«  objemnou 
torbu,  v  níž  uložena  je  placka  kukuřičná  neb  prosná  a  nezbytný 
kus  sýra.  Tarčug  takový  zhotovuje  si  každý  Albánec  vlastnoručně 
z  čerstvě  stažené  kůže  beránčí,  kterou  po  vnitřním  očištění  nadme 
a  na  vnější  straně  oholí.  Dolní  nohy  se  zavážou,  od  krku  vyřízne 
se  do  měchu  otvor,  který  pokryje  se  ozdobným  poklopem.  Tarčug 
upevňuje  se  na  tělo  řemínky,  vedenými  přes  plece  a  kolem  pasu. 
Masa  skopového  neb  hovězího  požívají  Albánci  pouze  při  slavno- 
stech aneb  pekou  beránka  na  rožni  k  uctění  hosta.  Oblíbeným  ná- 
pojem v  domácnosti  albánské  je  kyselá  syrovátka,  kterou  hospo- 
dyně uchovává  vždy  v  dřevěné  nádobě.  Ku  poctě  ho.sta  přináší  se 
na  stůl  chladná  medovina,  ač  mnohá  z  plemen  oblíbila  si  vzdor 
zákazu  koránu  též  pití  rakije  i  vína  v  mírných  ovšem  dávkách, 
neboť  opilství  je  posud  mezi  Albánci  řídkou  událostí. 
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Pracovitost  a  přičinlivost  je  u  národa  toho  neznámou  ctností, 
jemu  nezamlouvá  se  obdělávání  rolí,  aniž  jaká  jiná  polní  práce. 
Albánec,  byť  by  měl  přes  sto  hektarů  orné  půdy,  ošije  pouze  tolik, 
co  právě  potřebuje  k  obživě  rodiny  a  čeledě.  On  je  rozeným  vá- 
lečníkem, v  nedostatku  pravidelného  boje  náruživým  loupežným 
rváčem  a  pokud  se  týče  z  bojovné  nálady  i  obráncem  svobody 
proti  přechmatům  úřadů  tureckých.  Chov  dobytka  ale  je  tu  roz- 
šířen ve  všech  směrech.  Koně  albánští  jsou  čilí  běhouni  a  chválí 
se  co  statní  a  vytrvalí  soumaři.  Četná  stáda  bravu  a  hovězí  do- 
bytek vypásají  se  po  rozlehlých  travnatých  planinách  horských  a  pa- 
stevci, kteří  krojem*)  svým  liší  se  od  ostatních,  požívají  zvláštní 
úcty  mezi  svými  spoluobčany. 

Svatební  obyčeje  u  horského  tohoto  lidu  jsou  dosti  za- 
jímavý. Albánec  se  žení  z  pravidla  mezi  18.  a  25.  rokem,  dívky 
se  tu  vdávají  ve  stáří  od  14.  do  20.  roků.  Mladík  si  musí  dívku 
odkoupiti  za  hotové,  neboť  dokud  ženich  nevysází  umluvený  obnos, 
nevydá  mu  otec  dcery.  Nejvyšší  obvyklá  cena  je  tu  »Kater  frank« 
či  80  franků  ve  zlatě. 

Úplně  zahalená  nevěsta  posadí  se  pak  na  koně,  kterého  vede 
za  uzdu  otec  neb  bratr  dívčin  a  v  průvodu  několika  svatů  ubírá  se 
směrem  k  obydlí  ženichovu.  Tento  v  stejný  čas  vypraví  se  s  mla- 
dými druhy  v  ústrety  nevěstě.  Sotva  se  obě  čety  zahlédnou,  počne 
s  obou  stran  slavnostní  střelba  z  pušek  a  z  revolverů.  Při  střetnutí 
objímají  se  účastníci  navzájem  nejvřelejším  způsobem,  aniž  by  se 
ale  na  tvář  líbali.  Po  malém  odpočinku  provedou  svatové  některou 
oblíbenou  hru  společenskou  a  konečně  zapějou  přítomní  mladíci  ku 
poctě  dívky  milostnou  píseň.  Písně  takové,  jimž  Jihoslované  vý- 
razně říkají  » ženské  pjesme*,  používají  se  u  Albánců  pouze  příleži- 
tostně (na  př.  při  odevzdání  nevěsty)  a  nápěv  jejich  při  volném  rhytmu 
je  dosti  jednotvárný.  Přednáší-li  však  někdo  mezi  muži  podobnou 
skladbu  milostnou,  podkládají  albánští  zpěvu  tomu  význam  po- 
směšný, kterým  někdo  z  přítomných  má  býti  obviněn  z  nedůstojné 
zženštilosti. 

Nevěstin  otec  chopí  se  na  to  uzdy  koně  své  dcery  a  předá  ji 
otci  ženichovu,  zástupci  obou  rodin  obejmou  se  na  rozloučenou  a 
tím  je  celý  obřad  ukončen.  Každá  z  družin,  majíc  v  čele  barjaktara 
(praporečníka),  navrací  se  zpět  do  svého  domova.  Vyjma  nevěsty 
nesmí  býti  v  družinách  těchto  žádné  ženské.    Ženich    uzří  svou  vy- 

*)  Nosí  dlouhé  kabáty. 
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volenou  poprvé  tváří  v  tvář  teprve  při  jejím  příchodu  do  nové  do- 
mácnosti. Předchozí  výběr  a  tělesné  ocenění  dívky  obstarávají 
z  pravidla  sestry  mladíkovy  neb  jeho  nejbližší  mladé  příbuzné,  které 
hledí  dříve  vejíti  v  důvěrný  styk  s  vyhlédnutou  dívkou,  načež  do- 
poručují zvolenou  přítelkyni  bratru  za  nevěstu. 

K  poctě  došlých  mladíků  upraví  zádruga  ženichova  mezi 
všemi  plemeny  oblíbené  a  při  podobné  příležitosti  nezbytné  koňské 
i  pěší  dostihy.  Koně  jsou  k  tomuto  účeh  již  od  někohka  dnů  při- 
praveni, a  kdo  z  jezdců  prvý  dostihne  cíle,  obdrží  co  odměnu  ne- 
věstou vlastnoručně  vyšívanou  plenu,  ručník  neb  prostěraďo,  též 
několikametrový  kus  červeného  sukna.  Po  koňských  dostihách  na- 
stupují na  závodiště  pěšáci.  Závodníci  svléknou  obuv,  obnaží  horní 
část  těla  a  kolem  krku  přehodí  si  podélný  ručník,  jehož  konce 
mezi  během  drží  rukama  po  obou  stranách  prsou.  Cíl  bývá  často 
i  hodinu  cesty  vzdálen,  •  a  sotva  vítěz  dospěje  ku  konečné  metě, 
zabalí  jej  rozhodčí  v  šat  aneb  v  prostěradlo  a  občerství  jej  ochla- 
zenou medovinou.  Vítězi  dostane  se  hmotné  ceny  ve  vyšívaném 
ubrusu ;  každý  cení  si  ale  více  mravní  význam  vítězství,  neboť  ve- 
škeří účastníci  slavnosti  blahopřejí  šťastnému  závodníku  a  celá  zá- 
druga střílí  hlučně  k  oslavě  svého  člena. 

Zajímavo  je,  že  svazky  manželské  u  Albánců  uzavírají  se  vždy 
mezi  členy  různých  plemen.  Sňatku  dvou  mladých  lidí  téhož  ple- 
mene kladou  se  předem  nepřekonatelné  překážky,  že  manželství 
takové  téměř  nikdy  se  neuskuteční.  Vdaním  zříká  se  mladá  žena 
veškerých  svazků  s  rodným  plemenem,  a  zemře-li  muž,  přísluší 
všechny  děti  k  plemenu  otcovu. 

Rodinný  život  Albánců  opírá  se  o  vzorné  mravní  zásady, 
které  po  staletí  zapustily  pevné  kořeny  ve  společenském  zřízení 
horského  a  jemným  dechem  civilisace  dosud  netknutého  lidu  tohoto. 
Nedotknutelnost  práva  rodinného  jest  v  zemi  pro  každého  cizince 
i  domorodce  více  než  zákonem.  V  národu  tomto  nikdo  nesmí  se 
odvážiti,  aby  veřejně  napadl  cizí  ženu,  ublížil  jí  slovem  neb 
dokonce,  aby  ji  zneuctil.  Kdo  vejde  v  důvěrný,  nedovolený  styk 
s  dívkou  aneb  dokonce  se  ženou  vdanou,  a  kdo  by  znásilnil  ženu 
nějakou,  propadá  krevní  mstě,  kterou  s  bezohlednou  důsledností 
provede  na  vinníku  zneuctěná  rodina.  Zenu,  jež  zapomenula  svých 
povinností,  zabíjí  bez  milosti  otec,  muž  neb  jeho  zástupce,  a  často 
se  přihodí,  že  ostatní  ženy  zavedou  vinnici  pod  blízký  pahrbek, 
kde  ji  za  živa  ukamenují. 
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Svoboda  vdané  ženy  omezena  je  tu  po  zvyku  orientálním 
v  nejužší  hranice,  tak  že  žena  považuje  se  takořka  za  služku  a  jen 
tehdy  opouští  dům,  "když  doprovází  muže.  Albánec  neptá  se  nikdy 
svého  druha  po  ženě  a  byť  by  se  i  nejdůvěrnější  rozhovor  navázal, 
otázka  podrobná  považuje  se  i  mezi  pobratimy  za  neslušnost,  kte- 
rého zvyku  dlužno  zvláště  cizinci,  byl-li  přijat  pohostinně  v  podkroví 
albánské,  co  nejšetrněji  zachovati. 

Za  to  v  době  mateřské  naděje  těší  se  Arnautka  všeobecné 
vážnosti  po  celém  plemenu,  krevní  příbuzenstvo  pak  chová  se  k  ní 
s  neobyčejnou  něžností  a  laská  se  s  ní  jako  s  dítětem.  Povije-li 
žena  muži  chlapce,  rozpoutá  se  nejen  v  rodině,  ale  po  celém  sou- 
sedstvu bezuzdná  radost.  Se  všech  stran  zavznívá  střelba  a  zpěv 
a  oslavování  toto  trvá  po  několik  dnů.  V  domě  radosti  pekou  se 
stále  nejtučnější  berani  a  u  zámožnějších  rodin  i  celý  vůl  narazí  se 
na  rožeň,  aby  bylo  dosti  masa  ku  pohoštění  přátel,  kteří  přichází 
z  blízka  i  z  dáli,  aby  osobně  svá  blahopřání  pronesli.  Za  to  s  mra- 
zivým klidem  a  často  i  s  netajenou  zlobou  přijímá  Albánec  zprávu 
o  narození  dcery,  kterou  dlouhý  čas  ukrývají  ženy  před  zrakem 
sklamaného  otce. 

Velice  prostý  je  pohřeb  Albánce.  Umře-H  mužský,  vykoupá 
hodža*)  mrtvolu  a  natře  ji  olejem  po  celém  těle,  načež  ji  vloží  do 
rakve  na  rychlo  schystané.  Po  předzpěvu  předepsané  sury  (modlitby) 
odnáší  se  mrtvola  hlavou  napřed  pouze  v  průvodu  mužů  na  místo 
určené,  kde  se  zakopá.  Pohřeb  provádí  se  v  největším  klidu,  neb 
každý  z  mužů  pokládal  by  si  za  hanbu,  kdyby  se  zármutku  po- 
dával; pouze  z  nitra  domu  smutečního  zavznívá  nářek  žen.  Na  na- 
sypaném hrobě  ostaví  se  jednoduše  zrobené  máry  a  lopata.  Při 
úmrtí  ženy  jsou  obřady  téhož  způsobu,  pouze  vykoupání  mrtvoly 
a  potírání  olejem  vykonává  některá  žena  z  osady. 

Mezi  Albánci  jsou  v  oblibě  též  písně  smutku,  kterými  ženy 
neb  dívky  projevují  bol  nad  úmrtím  člena  rodiny.  Monotónní  písně 
tyto,  kterými  nad  čerstvým  hrobem  opěvují  se  vlastnosti  zesnulého, 
podobny  jsou  oněm,  jaké  v  sousední  Černé  Hoře  a  Hercegovině 
prozpěvují  zjednané  plačky  nad  mrtvolou.  Jedna  z  podobných 
písní,  která  tlumočí  bol  nad  ztrátou  mladé,  sličné  dívky,  počíná 
následovně ; 

Ty  krásná,  ty  bílá  dívko, 

tak  jsi  krásná,  jak  horská  vila, 

tak  štíhlá  jak  ratolest. 

*)  rrozpěvovatěl  koránu  v  modlitebnách  a  učitel  věrouky  mohame- 
dánské. 


Bitva  u  Kolína  dne  18.  června  1757.  1087 

Byla's  otce  zlato  ryzí 

a  svých  milých  drahokam. 

Dozajista  a  t.  d.  — 
Povahou  jest  Albánec  cholerik,  podrážděn  neb  rozjařen  do- 
pouští se  obratem  ruky  nesmyslných  činů.  Každou  takořka  hádku 
rozsuzuje  tu  puška  neb  revolver.  Stává  se,  že  sedí  dva  Albánci  při 
nejlepším  veselí,  prozpěvujíce  a  objímajíce  se  jako  pobratimové. 
Však  v  nejbližší  chvíli  vytáhne  jeden  z  nich  revolver  z  opasku  a  za- 
střelí druha  pro  nepatrnou  příčinu,  často  pro  pouhé  slovo.  Při 
schůzích  a  poradách  jsou  v  řeči  odměřenými  a  neodpouštějíce  nikdy 
protivníku,  krvavě  mstí  i  nejmenší  slovní  urážku.  Dráždivost  jejich 
a  krvežíznivost  upomíná  na  dravce,  neboť  neštítí  se  ničeho,  aby 
ukojili  rozpoutané  vášně. 

Albánci  jsou  velice  pohostinní;  každý  »musafir«  je  od  nich 
přijat  s  největší  poctou.  Jakmile  překročí  host  práh  domu,  nalézá  se 
pod  ochranou  hospodářovou.  Stává  se  mnohdy,  že  vrah  uteče  se 
pod  střechu  rodného  přítele  zavražděného.  Dozná-li  upřímně  svůj 
skutek,  netřeba  se  mu  obávati  ničeho,  naopak  bývá  i  chráněn  svým 
hostitelem  proti  pronásledovníkům.  Často  doprovází  jej  hostitel  až 
na  hranice  nejbližšího  kmene,  kde  se  s  ním  rozloučí  s  významnou 
radou,  aby  se  později  neobjevil  ani  v  dosahu  vlastní  pušky  hostite- 
lovy. V  klidných  poměrech  je  pod  krovem  albánským  vzácný  »mu- 
saíir«  co  nejlépe  uvítán;  hospodář  stará  se  upřímně  o  jeho  obve- 
selení, hospodyně  pak  s  radostí  věnuje  péči  jeho  uctění,  aby  její 
umění  kuchařské  došlo  hostova  uznání.  Po  celé  osadě  s  nemalou 
závistí  pronáší  se:  »ten  neb  onen  dostal  dnes  hosta  I «  Přátelé  a  sou- 
sedé přicházejí  pak  do  domu,  aby  pozdravili  návštěvníka,  pohovořili 
s  ním  a  pobavili  jej  dle  nejvřelejšího  spůsobu.  (Pokračování.) 


Bitva  u  í^olína  dne  18.  června  1757. 

Z  nejdůležitějších  událostí  v  dějinách  rakouskýcli  vůbec  a  če- 
ských zvláště  je  slavná  bitva  svedená  18.  června  r.  1757  v  západním 
okolí  král.  města  Kolína  nad  Labem,  kteráž  odtud  v  publikacích 
z  rakouské  strany  vydaných  slove  bitvou  kolínskou,  v  pramenech 
však  pruských  také  bitvou  chocenickou.  V  ní  zajisté  bojováno 
bylo  za  velmocenské  postavení  království  a  zemí,  dynastií  habsbur- 
skou a  pragmatickou    sankcí  v  říši    velikou    spojených,  a  cenou  ví- 
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tězství  byla  celistvost  království  českého  i  setrvání  jeho  v  nerozlučném 
svazku  se  zeměmi  rakouskými. 

Bitva  tato  měla  ráz  útočný,  neboť  strategickým  cílem  jejím 
byla  záchrana  král.  hlavního  města  Prahy,  po  šest  neděl  zuřivě 
vojskem  pruským  obléhaného.  Tím  větší  pak  je  význam  bitvy  ko- 
línské, ježto  v  jejích  následcích  celé  válce  sedmileté  dán  ráz  zá- 
sadně změněný  a  vítězné  vojsko  rakouské  po  těžkých  ztrátách,  jež 
utrpělo  na  počátku  války,  mohlo  přistoupiti  k  úspěšné  oíTensivě.  Bitva 
kolínská  je  předpokladem  veleslavného  vítězství  Laudonova  u  Kun- 
nersdorfa. 

Záhy  z  jara  r.  1757  vpadl  výbojný  král  pruský  Fridrich  II. 
třemi  válečnými  proudy  do  Cech,  chtěje  před  Prahou  síly  své  sou- 
střediti, vojska  rakouská  poraziti  a  vzetím  Prahy  příměti  císařovnu 
a  královnu  Marii  Terezii  k  míru,  ve  kterém  by  království  české 
neb  alespoň  větší  část  jeho  byla  Prusku  postoupena.  Bylo  to  po- 
kračování v  taktice,  jíž  užil  týž  král  dříve  ve  příčině  Slezska  a 
Kladska.  Nabyv  proti  všemu  právu  krásných  zemí  nad  horní  Odrou, 
toužil  i  po  království  českém  a  již  r.  1743  učinil  tajnou  smlouvu 
s  císařem  Karlem  VII.,  jenž  ani  po  vypuzení  svém  z  Cech  nepřestal 
si  usurpovati  důstojenství  krále  českého,  kteroužto  úmluvou  dal  si 
postoupiti  tehdejší  české  kraje  hradecký,  boleslavský  a  litoměřický 
s  panstvími  pardubským  i  kolínským.  Ovšem  mistrný  postup  pol- 
ního maršála  hraběte  Trauna  r.  1744  uvedl  niveč  úmysly  tyto, 
král  ale  doufal,  že  co  nepodařilo  se  v  roce  1744,  jistě  zdaří  se 
r.  1757.  Jsa  pánem  Čech,  mohl  již  pomýšleti  i  na  přední  postavení 
v  říši  německé. 

Zdálo  se,  že  štěstí  je  pruskému  útočníku  příznivo,  neboť  ra- 
kouské vojsko,  jsouc  rozděleno  ve  čtyři  sbory,  u  Chebu,  Budyně, 
Liberce  a  Hradce  Králové  rozložené,  nenadalo  se  soustředěného  ne- 
přátelského útoku  na  hlavní  město.  Proto  překvapen  byl  sbor  pod 
vedením  hraběte  Kónigsecka  u  Liberce  operující  a  po  těžkých  ztrá- 
tách přinucen  ustupovati  ku  Praze,  současně  pak  král  sám,  přešed 
obratně  Ohři  nad  Budyní,  přinutil  i  vévodu  Karla  Lotrinského,  že 
s  armádou  svou  do  Prahy  ustoupil.  Takto  dodělal  se  král  pruský 
velikého  úspěchu,  neboť  mohl  udeřiti  se  vší  silou  svou  na  dva  ra- 
kouské sbory,  dříve  než  by  přispěchali  jim  ku  pomoci  hrabě  Daun 
a  hrabě  Serbelloni  od  Hradce  Králové. 

Dne  1.  května  stála  již  vojska  pruská  před  Prahou,  král  sám  na 
levém,  hrabě  Schwerin  na  pravém  břehu.  5.  května  přešel  král 
u  Sedlce  Vltavu  a  maje  zprávu,  že  hrabě  Daun,  který  mezi  tím  přejal 
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velení  z  rukou  Serbellonových,  již  dostihl  Poděbrad,  odhodlal  se 
nazejtří  svésti  bitvu,  jejíž  cenou  by  byl  mír  za  podmínek  pro  císa- 
řovnu Marii  Terezii  nejtěžších.  Plán  bitevní  byl  zosnován  velmi  dů- 
myslně ;  chtělť  král  hlavní  armádu  rakouskou  poraziti,  ježto  pak  maršál 
Keith  rozložen  byl  s  vojskem  na  levém  břehu,  poraženou  armádu 
v  Praze  sevříti  a  prudkým  obléháním  ku  kapitulaci  příměti.  Sku- 
tečně 6.  května  u  Stěrbohol  blíže  Prahy  zvítězil  zúplna  a  donutil 
nejvělší  část  rakouského  vojska,  vedeného  princem  Karlem  Lotrin- 
ským a  maršálem  hrabětem  Brownem,  k  ústupu  do  Prahy;  toliko 
malá  část  jízdy  a  granátníkův  unikla  k  Sázavě.  Ježto  Praha  nebyla 
pro  delší  obléhání  zásobena,  zdál  se  pád  její  býti  neodvratným. 
Fridrich  ze  své  strany  činil  vše  možné,  aby  nejprudší  střelbou,  mí- 
řenou na  nejctihodnější  památky  pražské,  pád  českého  hlavního  města 
urychlil. 

Ve  zdech  pražských  spočívalo  tudíž  rozhodnutí  významu  světo- 
dějného. Veškera  naděje  na  záchranu  hlavního  města  českého  a  na 
příznivý  obrat  ve  válce  skládána  toliko  do  sboru  polního  maršála 
Leopolda  hraběte  Dauna,  který  v  den  bitvy  pražské  se  32000  muži 
dospěl  do  Sadské,  kdežto  předvoj  jeho,  vedený  podmaršálkem  hra- 
bětem Pueblou,  dostihl  městečka  Úvalu  a  Chorváti  generála  Bečka, 
vypudivše  pruskou  posádku  z  Brandejsa  nad  Labem,  tamní  most 
zbořili.  Nazejtří  přitáhl  maršál  sám  do  Českého  Brodu ;  tam  ale  již 
doslechl  z  úst  sama  říšského  kancléře  hraběte  z  Kounic  o  porážce 
císařských,  načež  nevida  se  dosti  silným  k  útoku  na  vítězné  vojsko 
pruské,  po  poradě  s  hrabětem  z  Kounic  ustoupil  k  Plaňanům  a  ke 
Kolínu,  aby  teprve  po  příchodu  nových  posil  útoku  na  pruské 
vojsko  před  Prahou  se  odvážil.  Posily  tyto  skládaly  se  ze  zbytků  v 
armády  před  Prahou  poražené  a  z  jízdného  sboru  hraběte  Ná- 
dasdyho. 

Fridrich  zpraven  jsa  o  pochodu  Daunově  skrze  generála  Zie- 
thena,  který  zjistil  u  Českého  Brodu  větší  vojenský  sbor  rakouský, 
dobře  poznával,  že  úmyslům  jeho  hrozí  nebezpečenství  toliko  od 
Dauna,  pročež  vypravil  Augusta  Viléma  prince  Brunšvického  z  Be- 
vernu  s  2500O  muži  proti  Daunovi,  ukládaje  jemu,  aby  zamýšlený 
snad  pochod  branných  zástupů  rakouských  zamezil.  Doufalť,  že 
slabý  počtem  Bevernův  sbor  stačí  ku  své  úloze,  než  přivezena  bude 
ku  Praze  ze  Sas  těžká  obléhací  a  bořivá  střelba,  a  pak  bezohled- 
ným bombardováním  že  bude  Praha  vzdáti  se  přinucena.  Také  ky- 
nula naděje,  že  Bevernův  sbor  přinutí  Dauna  k  bitvě  před  přícho- 
dem kýžených    posil,    čímž    by    ovšem   osud  Prahy   již  sám  sebou 
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byl  rozhodnut.  Proto  vyslán  současně  menŠí  sbor,  vedený  generálem 
Treskovem,  proti  toku  sázavskému,  aby  ohrožoval  zásoby  válečné 
ve  východních  Cechách  nahromaděné  a  tak  Dauna  k  dalšímu  ještě 
ústupu  na  východ  přinutil. 

Ale  naděje  královy  ztroskotaly  se  o  ostražitost  Daunovu  a  o  di- 
sposice dvorské  válečné  rady  ve  Vídni.  Princi  Karlu  Lotrinskému 
dán  z  Vídně  do  Prahy  rozkaz,  aby  města  neopouštěl,  nýbrž  čekaje 
vyproštění  skrze  armádu  Daunovu,  hlavní  armádu  pruskou  před 
Prahou  poutal,  Daun  pak  znaje  výborně  z  nedávných  manévrů, 
prvých  to  manévrů  rakouského  vojska,  jež  sám  byl  r.  1755  za  pří- 
tomnosti císařovny  řídil,  útvar  půdy  v  okolí  Kolína  a  Kutné  Hory 
a  chtěje  po  příchodu  kýžených  posil  v  okolí  těchto  měst  rozhodu- 
jící boj  vésti,  sestupoval  opatrně  ale  zvolna  nejprve  od  Plaňan  ke 
Kolínu,  pak  položil  se  pevným  táborem  mezi  Starým  Kolínem  a 
Kutnou  Horou,  konečně  19.  května  ustoupil  až  k  Čáslavi.  Bevern 
stále  jej  znepokojoval,  ale  Daun  vyhýbal  se  bitvě,  dokud  nepřišly 
oznamované  posily. 

Z  polohy  své  u  Čáslavě  a  Golčova  Jeníkova  již  Daun  ne- 
ustoupil, neboť  mezitím  dostalo  se  mu  očekávaných  posil.  Vedle 
zbytkův  armády  prince  Lotrinského,  který  proklestil  si  od  Benešova 
cestu,  přivedl  Nádasdy  z  Moravy  lehkou  jízdu  a  z  Polska  přibyly 
čtyři  pluky  saské  jízdy,  takže  Daun  soustředil  ve  svém  táboře,  dle 
spolehlivého  počítání  Arnethova,  54.000  mužů.  Král  Fridrich  později 
ve  svých  zápiskách  o  válce  sedmileté  klade  Daunovi  počet  60.000 
mužův,  ale  zřejmá  jest  snaha,  aby  zveličováním  síly  Daunova  vojska 
zastřel  porážku  svou. 

Soustřeďování  se  Rakušanů  u  Čáslavě  a  Jeníkova  znepokojovalo 
krále  pruského,  ježto  pak  i  obležené  vojsko  v  Praze  zmužile  vzdo- 
rovalo všem  svízelům  obležení,  které  se  tím  proti  královu  očekávání 
prodlužovalo,  musil  král  pomýšleti  na  vhodné  prostředky,  kterak 
by  pochod  Daunův  ku  Praze  zadržel.  Očekávaje,  že  potáhne  Daun 
po  veUké  silnici,  která  od  Vídně  Čáslaví  a  Kolínem  ku  Praze  spěla, 
uložil  král  Bevernovi,  aby  město  Kolín,  tehda  ještě  ohrazené  a  s  vý- 
šiny své  širé  okolí  ovládající,  náležitě  opevnil  a  tak  pochodu  Dau- 
novu nemalou  překážku  položil.  Bevern  tudíž  s  jádrem  sboru  svého 
v  Kolíně  se  dobře  ohradil  a  jízdou  pohyby  Daunovy  pozoroval. 
Očekávání  královo,  že  Daun  zvolí  cestu  Kolínem,  zdálo  se  býti 
potvrzeno  manévrem  Nádasdovým,  který  s  jízdou  ještě  v  květnu 
až  ke  Kolínu  postoupil  a  Prusům  značné  škody  způsobil.  Král 
Fridrich  z  příčiny  té  poslal  Bevernovi  některé  posily. 
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Ale  polní  maršál  Daun  pruské  vojevůdce  překvapil.  Vykonávaje 
přesný  rozkaz  císařovny,  aby  na  záchranu  Prahy  bitvy  s  Prusy  se 
podjal,  netáhl  přímo  ke  Kolínu,  jakž  bylo  předvídáno,  nýbrž  hnul 
se  12.  června  od  Čáslavě  a  Jeníkova  k  Janovičkám,  kdež  přenocoval, 
nazejtří  pak  čtverým  proudem  táhl  k  Horám  Kutným.  Chtělť,  těže 
ze  znalosti  útvaru  půdy,  jíž  nabyl  za  nedávných  manévrův,  v  čas 
osaditi  širou  plárí,  která  šíří  se  na  .jihozápadní  straně  města  Kolína 
až  ku  Svojšicům,  obejíti  takto  Kolín  a  přerušiti  spojení  sboru  Be- 
vernova  s  královou  armádou  před  Prahou.  Úmysl  tento  také  se 
všestranně  zdařil. 

Předvoj  Daunův  skládal  se  z  lehké  jízdy  Nadasdovy,  která 
u  Bykáně,  jižně  Kutné  Hory,  překvapila  oddíl  sboru  Bevernova. 
Prusové  zpozorovavše  pravý  úmysl  rakouského  vojevůdce,  chtěli 
prudkým  útokem  Nadasdovu  jízdu  rozptýliti  a  tak  Daunovi  cestu 
založiti,  byli  ale  s  velikými  ztrátami  odtaženi.  Veliký  počet  jezdců, 
ke  Kolínu  prchajících,  utonul  v  rozvodněném  potoku  Malešovském, 
ježto  venkované,  dotud  od  Prusů  nelidsky  týraní,  jim  v  týle  ztrhali 
hráze  velikých  rybníků  na  panství  Malešovském.  Ovocem  bitky 
u  Bykáně  byla  Kutná  Hora,  již  Daun  ihned  osadil,  s  vojskem  pak 
svým  postoupil  bez  odkladu  dále  na  západ  k  Malešovu.  14.  června 
tábořil  rakouský  hlavní  stan  v  Jindicích,  16.  pak  již  ve  Krychnově 
blíže  Kouřimi. 

Princ  Bevern  poznal  nebezpečenství,  v  němž  se  ocitl ;  i  opustil 
téhož  ještě  dne  Kolín  a  spěchal  ke  Kouřimi.  16.  června  opustil 
podplukovník  Tettenborn  s  posledním  zbytkem  Prusů  Kolín  a  ode- 
bral se  k  Plaňanům,  vstříc  novým  posilám,  které  od  Prahy  přiváděl 
sám  král.  Tento  obdržel  18.  června  z  rána  zprávu,  že  Daun  hnul 
se  od  Čáslavě,  i  pojal  úmysl,  že  zůstaví  před  Prahou  vojska  pouze 
tolik,  kolik  k  obléhání  a  k  obklíčení  bylo  potřebí,  s  výběrem  pak 
mužstva  i  jízdy  své  že  vytrhne  vstříc  Daunovi,  jemuž  porážkou 
doufal  pochod  ku  Praze  zameziti  a  tak  hlavní  město  ku  kapitulaci 
přinutiti.  Pražané  pozorovali  téhož  dne  s  věží  a  s  výše  položených 
domů  neobyčejný  ruch  v  táboře  pruském  kol  Nového  města,  jehož 
nedovedu  si  vysvětliti.  Teprve  od  zajatců,  jež  v  noci  Charváti  do 
Prahy  přivedli,  zvěděli,  že  táhne  Daun  Praze  na  pomoc  a  že  král 
sám  proti  němu  se  vypravil. 

S  10  prapory  pěchoty  a  20  eskadronami  jízdy  dal  se  král 
ještě  v  noci  13.  června  chvatně  po  silnici  k  Českému  Brodu  a  sou- 
časně nařídil  Tresko vu,  aby  se  svým  oddílem  14.  června  přirazil 
k  Zásmukám,    zvěděv  pak  o  pravém    směru   pochodu    Daunova  a 
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o  ústupu  Bevernovu,  zaměřil  od  Brodu  ku  Kouřimi,  kdež  se  spojil 
se  sborem  Bevernovým  i  s  oddílem  Treskovovým.  Daun  ale  jej 
předešel,  zaujav  16.  června  pevné  postavení  na  výšinách,  východně 
Svojšic  a  po  pravém  břehu  Bečvárského  potoka  se  zdvihajících  a 
chystal  se  k  bitvě  ve  výhodné  poloze.  Fridrich  postřehl  ihned  si- 
tuaci a  poznávaje,  že  nezbytnou  jest  bitva,  která  rozhodne  o  osudu 
Prahy  i  o  ceně  všech  jeho  dosavadních  úspěchů,  rychle  povolal  od 
Prahy  ještě  prince  Maurice  Anhalťsko-Dessavského  se  6  prapory 
pěchoty  a  10  eskadronami  jízdy,  takže  soustředil  pod  prapory  svými 
36.000  mužů  nejlepšího  vojska  svého.  Zprávy  pruské  i  v  této  pří- 
čině nejsou  správný,  udávajíce  počet  všeho  vojska  na  31.000  mužův, 
ač  tento  počet  byl  shromážděn  již  před  příchodem  prince  Anhaltsko- 
Dessavského. 

Král  pruský  stroje  se  k  bitvě,  rozestavil  vojsko  své  čelem 
k  východu  od  Kouřimi  až  k  Cerhýnkám.  Střed  byl  u  Plaňan,  jimiž 
silnice  procházela ;  v  žírných  nivách  na  západní  straně  městečka  až 
k  Vrbčanům  tábor  pruský  byl  rozložen.  Z  rána  dne  18.  června  stály 
jednotlivé  sbory  tak  v  polokruhu  kolem  Plaňan  k  jihovýchodu  ote- 
vřeném rozestaveny,  od  Hradenína  až  po  Cerhýnky,  že  se  křídlo 
levé  opíralo  o  Kouřim,  pravé  pak  zabíhalo  až  do  labské  nížiny. 
Následkem  toho  změnil  u  večer  17.  června  i  Daun  šik  svůj  čelem 
k  severu  posunuv  pravé  křídlo  značně  k  severovýchodu,  aby  měl 
v  moci  své  všechny  výšiny,  tábor  pruský  ovládající.  Levé  křídlo 
rozloženo  v  pevném  táboře  jižně  vsi  Krychnova,  opírajíc  se  o  horu 
Kamýk  neb  Kamhájek  a  o  výšinu  nad  vsí  Bošicemi ;  obě  tyto  výšiny 
byly  osazeny  děly  proti  pravému  pruskému  křídlu  obrácenými.  Na 
nejzazším  levém  křídle  stály  dvě  brigády  pěchoty,  jímž  velel  gen. 
hrabě  Kolloredo.  Vsi  Poboř  a  Hradenín,  tato  se  starobylou  věžo- 
vatou  tvrzí,  dosud  zachovanou,  obě  pak  položené  v  dolině,  na  sever 
k  císařské  silnici  zabíhající,  osazeny  dělostřelectvem  a  granátníky. 
Odtud  v  levo,  směrem  k  BoŠicům  a  na  vyšším  pravém  břehu  po- 
toka, vysokými  stromy  zastíněného,  postaveny  jiné  dvě  brigády, 
kryjící  největší  část  rakouské  jízdy,  jíž  velel  gen.  Beck,  od  této  pak 
k  severovýchodu,  mezi  vrchem  Kamhájkem  a  vsí  Poboří  a  v  úvalu 
voděradském  vystavena  jízda  generála  Stampacha.  Střed  stál  jižně 
Křečhoře,  jízda  Nádasdova  zaujala  místo  při  lesíku,  jenž  tehdy 
spatřoval  se  u  cesty  z  Křečhoře  do  Lošan  vedoucí ;  s  ní  spojilo  se 
i  1000  německých  jezdců.  Pěší  Chorváti  osadili  Břístev,  Chocemice, 
Křečhoř  i  Kutlíře,  pandurové  pak  sešli  až  do  doliny  blíže  vsi  Břežan, 
kdež  octli  se  na  dostřel  od   pruských  sborů,   nejvíce  ku  předu  po- 
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sunutých.  Pravé  rakouské  křídlo,  silou  i  polohou  nejslabší,  stálo  od 
Křečhoře  na  východ  směrem  k  Radovesicům.  Přední  voj  čítal  6200 
pěších  a  8720  jezdců,  prvý  šik  13.550  pěších  a  3640  jezdců,  druhý 
šik  9650  pěších  a  3490  jezdců,  záloha  pak  5760  pěších  a  2780 
jezdců,  celkem  31.16^)  pěších  a  18.630  jezdců.  Maršál  Daun  zaujal 
stanovisko  na  pravém  křídle  při  pluku  svém,  vojsko  pak  strávilo 
celou  noc  ve  zbrani  a  na  stanovištích  vykázaných.  (Pokrač.) 


Alexandr  Sergějeviě  Puškin. 

(26/V.  1799.— 29/1.  1837.  rus.  kal.) 
Památce    stoletých   jeho    narozenin.     Podává  K.  Kol  man 

(Pokračování.) 
Pohádka   o  mrtvé  carevně  a  sedmi    bohatýrech. 

(Až  na  některé  drobné  zvláštnosti  a  obraty  je  to  vlastně  po- 
hádka známá  v  Cechách  pod  názvem  »Sněženka«.) 

Carevna  dostane  po  smrti  své  matky  ješitnou  macechu,  jež 
se  zálibou  se  dívá  do  kouzelného  zrcadla,  které  ji  lichotivě  nazývá 
nejkrásnější  a  nejbělejší  ženou  na  světě.  Avšak  zatím  vzroste  carevna 
v  pannu  neobyčejné  krásy  a  tu  zní  odpověď  zrcadla  ve  prospěch 
mladé  carevny. 

I  rozzuřila  se  macecha  na  zrcadlo  a  kázala  dívku  v  hlubo- 
kém lese  k  sosně  přivázat  divokým  vlkům  na  pospas.  Však 
děvče,  jež  mělo  rozkaz  tento  vykonati,  slitovalo  se  nad  sličnou  ca- 
revnou. 

I  prchala  carevna  z  domova,  až  přišla  k  hradu,  v  němž  bydlilo 
sedm  bohatýrů.  Všichni  byli  právě  na  cestách ;  vešla  tedy  do  hradu, 
poklidila  všecky  komnaty  a  ulehla. 

K  obědu  přišlo  sedm  vousačů.  Hned  poznali,  že  v  obydlí  jejich 
někdo  uklízel.  Nejstarší  z  nich  vyzval  nezvaného  hosta,  aby  jen 
směle  vystoupil,  že  jim  bude  vítán. 

Carevna  předstoupila  a  omlouvala  se  jim.  Bratři  ji  prosili,  by 
u  nich  zůstala,  uhostili  ji  a  přáli  jí  po  cestě  odpočinku. 

Mile  plynul  carevně  čas  v  hradě.  Bývala  ustavičně  sama ;  bratři 
za  časného  jitra  opouštěli  hrad. 
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Jednoho  dne  předstoupilo  před  ni  všech  sedm  bratrů  ;  nejstarší 
jménem  ostatních  vlídně  vyzval  carevnu,  aby  si  jednoho  z  nich  zvo- 
lila za  manžela.  » Všichni  jste  mi  stejně  drazí;  nemohu  vám  vŠak 
býti  po  vůli;  neboť  jsem  nevěstou  králevice  Elizeje,«  odpověděla 
dívka.  I  prosili  ji  bohatýři,  by  jim  odpustila  smělé  jejich  přání. 

A  zase  šlo  vše  po  starém.  Té  doby  vzala  macecha  na  radu 
kouzelné  zrcadélko.  »U  sedmi  bohatýrů  žije  dívka  nad  tebe  krás- 
nější,* pravilo  zrcadlo.  I  povolala  k  sobě  macecha  děvče,  jež  mělo 
zavést  carevnu  do  hlubokých  lesů ;  pohrozila  jí  smrtí,  nesprovodí-li 
carevnu  se  světa. 

Dívka  právě  předla  na  hradě  bohatýrů ;  v  tom  se  ozval  zuřivý 
štěkot  psa.  Dorážel  na  stařenu  k  carevně  se  bUžící  ;  ani  carevnu 
k  žebračce  nepouštěl  —  I  hodila  jí  tedy  dívka  z  dálky  kus  chleba. 
Stařenka  děkujíc  chytila  svoji  almužnu  a  odměnila  se  carevně  pře- 
krásným jablíčkem.  Psík  smutně  se  díval  na  svoji  velitelku  a  hrozně 
vyl.  Carevna  chvíli  prohlížela  si  ono  jablíčko  —  nemohla  odolati 
—  ukousla  si  kousek.  V  tom  náhle  pozbyla  vědomí. 

Když  se  bratři  vraceli  ze  své  potulky,  nevěstilo  jim  zuřivé 
vytí  psa  nic  dobrého.  Kterak  se  lekli,  když  uzřeli  bezvládné  tělo 
krásné  carevny.  Pes  vztekle  se  rozehnal  po  jablku,  jež  tu  leželo 
opodál ;  spolkl  je  a  zdechnul.  Tu  poznali  bohatýři,  že  byla  dívka 
otrávena.    V  křišťálovou  rakev  uložili  carevnu  a  v  horu  ji  pochovali. 

Toho  dne  dostala  macecha  od  zrcadélka  odpověd  uspokojivou. 
Králevic  Elizej  světem  bloudil  hledaje  milovanou  nevěstu.  Ptá  se 
slunce,  kde  dlí  carevna.  Slunce  nevidělo  jeho  nevěstu.  Ani  měsíc 
cestu  k  carevně  jeho  nezná.  Konečně  vítr  mu  poví  o  vysoké  hoře 
a  rakvi  křišťálové. 

Zarmoucen  spěchal  králevic  k  mrtvé  nevěstě.  Rozbil  rakev. 
Tímto  nárazem  vzbudil  dívku.  Udiveně  probouzí  se  carevna  v  ná- 
ruči milencově  z  hlubokého  spánku. 

Zrcadlo  zase  odpovídalo:  » Carevna  je  nad  tebe  krásnější 
a  bělejší*.  I  zhynula  macecha  závistí.  Po  jejím  pohřbu  vystrojena 
skvělá  svatba  králevice  s  carevnou. 

Pohádku  končí  Puškin  prostými  slovy,  jimiž  šťastně  napodobil 
podání  lidu :   »A  já  tam  byl,  med,  pivo  pil,  jen  vousy  jsem  si  omočil. « 

Pohádka    o    zlatém    kohoutkovi. 

Po  bouřlivém,  na  boje  bohatém  životě  chtěl  si  car  Dadon  na 
stará  léta  odpočinout.  Býval  postrachem  sousedních  říší  —  a  nyní, 
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když  byl  slab,  mstili  se  na  něm  sousedé  tak,  že  vojsko  jeho  z  bojů 
ani  nevycházelo.  I  poprosil  v  nesnázi  své  starého  čaroděje  o  radu. 
Tento  mu  odevzdal  zlatého  zázračného  kohoutka  se  slovy:  » Ko- 
houtek můj  bude  ti  zprávy  podávat  o  každém  nebezpečí.  Objeví-li 
se  někde  nástrahy  proti  tvé  říši,  kohoutek  zakokrhá,  křídloma  za- 
třepetá a  v  tu  stranu  vzlétne,  z  které  ti  hrozí  nebezpečí. «  Za  tento 
dar  slíbil  mu  car  splniti  jeho  přání,  nechť  požádá  o  cokoli. 

Od  té  doby  vládl  car  klidně;  sousední  říše  měly  se  na  pozoru; 
neboť  zlatému  kohoutku  neušly  nikdy  jejich  pikle,  jež  car  hned 
v  zárodku  ztrestal. 

Třetího  roku  konečně  kohoutek  zase  vzlétl:  tentokráte  na 
východ.  Car  vyslal  v  tu  stranu  vojsko,  jemuž  staršího  syna  v  čelo 
postavil. 

Uplynulo  osm  dní  —  car  neměl  od  syna  žádných  zpráv  — 
kohoutek  znova  zakokrhal.  I  poslal  mu  mladšího  syna  s  vojskem 
na  pomoc.  Minulo  zase  osm  dní  —  žádné  zprávy  —  I  vytrhl  car 
sám  s  vojskem  na  rychlo  sebraným  do  pole. 

I  táhlo  vojsko  osmý  již  den  —  a  dosud  se  nesrazilo  s  nepří- 
telem. V  tom  uzří  car  hedvábný  stan  a  v  průlině  pobité  vojsko. 
Před  stanem  leží  oba  jeho  synové ;  jeden  skolil  druhého.  I  bědoval 
car,  bědovalo  vojsko  jeho.  V  tom  se  rozstoupil  stan  a  z  něho 
vyšla  cařice  Samachanská,  dívka  oslňující  krásy;  car  stichl,  zapo- 
menul na  smrť  svých  synů.  I  usmála  se  device  a  uvedla  cara  do 
stanu,  kdež  ho  skvěle  pohostila  a  v  brokát  k  odpočinku  uložila. 

Pak  táhl  zpět  do  své  říše  veda  s  sebou  mladou  cařici.  Hlučně 
vítal  lid  cara  i  jeho  družku.  V  tom  uzří  náhle  car  v  davu  starého, 
sešlého  čaroděje.  Vlídně  ho  oslovil.  Stařec  mu  připomněl  před 
časem  daný  slib,  že  splní  jeho  přání,  nechť  požádá  o  cokoli.  I  prosí 
stařec,  by  jemu  dal  car  mladou  svou  cařici.  Polekaný  vladař  nabízí 
jemu  poklady,  vysoké  důstojenství,  však  marně.  —  I  kázal  odvleci 
starce.  Ten  se  vzpíral;  car  ho  v  zlosti  udeřil  do  hlavy;  stařec  se 
skácel.  Cařice  zběsile  se  zachechtala.  Líbezným  úsměvem  odměnil 
se  jí  car.  V  tom  se  však  zvedli  zlatý  kohoutek,  snesl  se  na  carovu 
lebku  a  rozkíove  ji  —  Dadon  skonal,  cařice  se  do  země  propadla. 

Pohádka    o    rybáři    a    rybce. 

Zalovil  rybář  —  v  síti  jeho  nic  než  bláto  a  mořská  tráva. 
Zalovil  po  druhé  a  v  síti  jeho  zatřepetala  se  zlatá  rybka,  jež  k  němu 
lidským  hlasem  promluvila,  prosíc    ho,  by  jí    v  moře  zas  propustil, 
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a  jakoukoli  odměnu  si  vyžádal  —  I  zželelo  se  starci  rybky  a  pustil 
ji  bez  náhrady  do  vln  mořských.  Doma  mu  činila  žena  výčitky, 
proč  si  dal  ujíti  takovou  pi41ežitost:  » aspoň  nové  necky,  kdybys  si 
byl  vyprosil*.  I  šel  stařec  k  moři,  zavolal  rybku  a  přednesl  jí  svou 
žádost.  Byla  splněna.  Ale  žena  nebyla  spokojena.  Honila  starce 
k  moři,  nová  přání  si  vymýšlejíc  —  pěknou  světnici,  potom  šlech- 
tický hrad,  a  konečně  i  mocnou  carovou  chtěla  se  stát.  Rybka  vy- 
hověla všem  prosbám  starcovým  —  Sám  rybář  neměl  ze  vzácných 
těchto  darů  ničeho,  nejhorší  práce  konati  musil  zpupné  své  ženě. 
Posléze  zatoužila  bývalá  rybářka  vládnouti  neomezeně  hlubinám 
mořským  a  zlatou  rybku  mít  k  posluze.  Smutnou  kráčel  rybář 
k  rozbouřenému  moři;  konečně  se  osměHl  sděliti  rybce  ženino 
přání.  Tentokráte  neodpověděla  mu  rybka  a  zmizela  v  hlubině. 

Rybář  čeká  —  čeká  —  Marně!  I  jde  domů  a  hle!  na  prahu 
starého  baráku  sedí  žena  jeho  u  starých  necek. 

Ballady    a    legendy. 

Většina  těchto  básní,  počtem  ne  příHš  hojných,  přeložena  jest 
do  češtiny");  některé  z  nich  máme  v  překladu  dvojím.  Jsou  to 
ostatně  básně  kratší,  o  jichž  obsahu  se  nebudu  šířit.  Podám  zde 
jedinou  jen  ukázku. 

Píseň    o    divomocném    Olegu: 

Chrabrému  Olegu  předpovídá  stařec  čaroděj,  že  jeho  kůň  bude 
příčinou  jeho  zkázy.  Bohatýr  odevzdá  tedy  cizím  lidem  k  ošetřování 
věrného  koně,  jenž  mu  tolik  dobrých  služeb  prokázal  a  na  jiném 
koni  šíří  slávu  svého  jména.  Po  čase  vzpomene  si  Oleg  na  starého 
svého  koně,  který  zatím  kosti  své  na  břehu  Dněpru  složil.  I  vy- 
hledá kosti  věrného  zvířete  a  připomenuv  sobě  proroctví  starcovo, 
postaví  se  na  ztrouchnivělou  lebku  svého  miláčka;  v  tom  však 
zmije  z  kostí  se  vztýčivší  smrtelně  ho  uštkne. 

V  toto  odvětví  básnické  činnosti  Puškinovy  aařaděny  jsou 
v  souborném  vydání  jeho  spisů  také  » Zpěvy  západních  Slovanů,* 
o  jichž  obsahu  se  zde  blíže  zmíním. 

")  Ve  »Výboru  menších  Puškinových  básni*  od  El.  Krásnohorské  spa- 
dají do  tohoto  oboru  činnosti  P.  hlavně  následující :  Běsí,  Utopenec,  Husar, 
AnCar,  Strom  jedový,  Padlý  rytíř,  Píseň  o  divomocném  Olegu.  Z  nepře- 
ložených básní  uvésti  sluší:  Stařena  prorokyně,  Ženich,  Rusalka,  Kozák,  Ná- 
jezdníci, Roderig. 
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Zpěvy  západních  Slovanů,  i^) 
(1832.— 1833.) 

I.  Vidění  krále.  Král  Štěpán,  jehož  bratr  Radivoj  se  přidal 
k  Turkům,  má  následující  vidění.  »V  boji,  jejž  vede  s  nepřáteli, 
jest  poražen  a  zajat ;  kozí  staženou  z  jeho  těla  oděn  jest  na  rozkaz 
Mahomeda  Radivoj. « 

II.  Janko  Marnavič.  Bej  Janko  Marná vič  truchlivý  vede 
život  od  té  doby,  co  v  rozčilení  při  bohaté  hostině  zabil  Kirilu. 
I  jde  se  modUt  do  kostela  sv.  Spása.  Rozrušen  vrátí  se  večer  domů. 
Bojí  se  světcovy  pomsty.  Janko  vybídne  ženu,  by  pohlédla  oknem : 
ta  nevidí  ničeho.  Vyhlédne  po  druhé :  zří  plamének  za  řekou ;  ko- 
nečně po  třetí :  uvidí  blížící  se  zář.    Hrůzou  skoná  Janko  Marnavič. 

III.  Bitva  u  Velké  Zenicy.  Radivoj  táhl  proti  Turkům. 
Dalmatinci  se  k  němu  připojili.  Však  v  nejprudší  seči  opustili  bitvu. 
Radivoj  podléhal  i  vyzval  vojsko,  by  se  útěkem  spasilo.  Věrný  druh 
Jiří  nabízí  Radivoji  svého  koně.  On  však  nepřijal ;  usedl  a  čekal, 
až  mu  nepřátelé  hlavu  uťali  .  .  . 

IV.  Theodor  a  Jelena.  Theodor  Stamati  sestárl  a  upadl 
v  nepřízeň  své  ženy.  I  odešel  z  domova  a  vyhledal  na  svých 
cestách  chytrého  žida,  žádaje,  by  mu  poradil,  kterak  zahubit  Jelenu. 
Chytili  žábu,  již  nazvali  Ivanem  (hřích!),  bodli  ji,  vlastní  krví  ji 
napojili,  a  švestku  jí  dali  poslintat.  Tuto  švestku  pak  poslal  král 
své  ženě  co  dar  neteře.  Královna  ji  snědla,  a  rázem  stěhotněla. 
Theodor  vrátil  se  domů  a  zabil  ženu  pro  její  nevěru.  Chtěje  po- 
znati, kdo  as  je  otcem  dítěte,  rozpárá  mrtvolu  a  uzří  černou  žábu. 
Tu  vidí,  že  zabil  bez  příčiny  svoji  manželku.  Žida  dá  popraviti  a 
choti   své    vystrojí  velikou  panichidu. 

V.  Vlach  v  Benátkách.  Zármutek  Slovana  přesazeného 
v  půdu  národa  cizího,  u  něhož  hledal  zisk  a  větší  blahobyt  než  mu 
mohla  dáti  jeho  vlast. 

VI.  Hajduk  Chrisič.  V  jeskyni  obklíčen  je  hajduk  se 
ženou  a  dvěma  syny.  Matka  k  velikému  žalu  muže  i  dětí  skoná. 
Hladem  trápen  vyrazí  Chrisič  s  oběma  junáky  proti  nepříteli  a  všichni 
tři  padnou  v  hrdinném  boji. 

VII.  Pohřební  píseň  Jakyntha  Maglanoviče. 

18)  Puškin  v  předmluvě  praví:  >Včtšina  z  těchto  zpěvů  vzata  jest  z  knihy 
vyšedší  na  sklonku  r.  1827.  v  Paříži  pod  názvem :  »La  Guzla,  ou  choix  de 
Poesies,  recueillies  dans  la  Dalmatie,  la  Bosnie,  la  Croatie  et  rHcrzegowine*. 
Spisovatel  této  knihy  byl  neznám,  Puškin  pokládá,  a  to  právem,  Mériméa  za 
autora  tohoto  spisu. 
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VIII.  Marko  Jakubovi č.  K  Markovi  Jakuboviči  a  ženě 
jeho  Zoji  přišel  těžce  raněný  pocestný.  Před  svojí  smrtí  prosil  hosti- 
tele, by  ho  ve  své  hrobce  pochovali.  I  stalo  se.  Však  umrlec  se 
proměnil  ve  »vurdalaka«  t.  j.  zlého  ducha,  jenž  lidskou  krev  ssaje. 
Syn  Marka  se  roznemohl  byv  kousnut  tímto  běsem.  Caloyer  (řecký 
mnich)  hlínou  z  hrobu  ho  vyléčil  a  ránu  zažehnal.  Po  čtrnácti 
dnech  zjevil  se  Markovi  ve  třech  různých  podobách,  ve  třech  po 
sobě  následujících  dnech.  Modlitby  po  každé  osvědčily  zázračnou  moc. 

IX.  N.  Bonaparte  a  Černohorci.  Černohorci  s  pomocí 
Rusů  zvítězí  nad  Napoleonem. 

X.  Slavík.  Slavík  pěje  trojí  píseň  —  junák  mívá  trojí  strast. 

XI.  Píseň  o  Černém  Jirkovi.  Jiřího  Petroviče  nazývá 
lid  Černým  Jirkou,  poněvadž  zastřelil  svého  otce,  když  se  tento 
chystal  jíti  do  Bělehradu,  by  zde  prozradil  uprchlíky. 

XII.  Voj  voda  Miloš.  Obsahuje  nadšené  vyzvání  k  odboji 
proti  Turkům. 

XIII.  Vurdalak,  (běs  pijící  lidskou  krev).  Na  hřbi- 
tově na  hrobě  pes  hryže  kost.  Bázlivý  Váňa  jdoucí  kolem  domnívá 
se,  že  to  je  vurdalak. 

XIV.  Bratří  a  jejich  sestra.  Pavel  a  Radula  nevýslovně 
milují  svoji  sestru  Jelicu.  Z  lásky  jí  darovali  zlatý  nůž.  Pavlova  žena 
jí  závidí  přízeň  bratrů.  I  zabila  Pavlova  koně,  sokola,  a  konečně 
své  vlastní  dítě,  a  svedla  vše  na  Jelicu.  Pavel  konečně  uvěřil.  Jelica 
byla  rozčtvrcena ;  na  místě  popravy  vyrostly  červené  květy  —  z  její 
krve;  a  chrám  z  bílého  jejího  těla.  Mladá  Pavlova  žena  těžce  se 
roznemohla.  Devět  let  se  trápila,  posléze  prosila  muže,  by  ji  do- 
nesl do  onoho  zázračného  chrámu,  doufajíc,  že  se  tam  uzdraví. 
Hlas  z  kostela  znějící  odepřel  pomoci.  I  přála  si,  by  muž  učinil 
konec  jejímu  trápení  a  na  ohony  divokých  ořů  tělo  její  přivázal. 
Stalo  se.  Z  krve  její  vzešlo  trní  a  kopřivy,  a  z  těla  —  jezero. 
Z  jezeza  vynořila  se  zlatá  kolébka,  se  zlatým  sokolem;  v  kolébce 
leží  hošík,  jejž  matčina  ruka  vraždí  nožem  své  švakrové. 

XV.  Králevic  Janyš.  Králevic  Janyš  opustí  svoji  milenku 
—  Jelicu,  a  ožení  se  s  českou  princeznou  Libuší.  Jelica  ze  zoufalství 
skočí  do  vln  řeky  Moravy ;  zde  se  stane  vládkyní  vod  a  porodí 
dcerušku,  již  nazve  Vodjanicí. 

Králevic  Janyš  přijede  na  břeh  řeky  Moravy,  by  koně  svého 
napojil.  V  tom  vyskočí  z  řeky  Vodjanice,  chytne  se  uzdy  a  již  se 
jí  nespustí.  Sdělí  králevici,  že  Jehca  jest  její  matkou.  Janyš  zlíbá 
svou  dceru  a  vyzve  matku  na  druhý  den  k  rozmluvě. 
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Tu  však  podlehne  kráse  někdejší  své  milenky  a  prosí  ji,  by 
mu  zase  věnovala  svoji  lásku.  Lituje,  že  se  lehkomyslně  připravil 
o  blaho  její  lásky  a  přiznává,    že  není  šťasten  ve  svém  manželství. 

Poslední  dvě  básně  jsou  zcela  krátké. 

XVI.  Kůň.  Pln  truchlivých  předtuch  cítí  kůň,  že  brzy  bude 
připraven  o  veškeru  nádheru,  kterou  jest  okrášleno  jeho  tělo  a  že 
ztratí  svého  pána;   i   stěžuje    si  svému    hospodáři   na    svůj    smutek. 

XVII.  Úryvek.  Vzkaz  zraněného  Assan-Agy  vzdálené  mi- 
lence. —  (Pokračování). 


Rozhledy. 


Sociálně  politické  rozhledy.  Stávkový  ruch  dělníků  tex- 
tilních neutuchává.  Nejhouževnatější  boj  vede  se  v  Brně.  I  dělníci 
i  zaměstnavatelé  nejeví  chuti  ustoupiti.  Fabrikanti  z  Liberce,  Krnova 
a  Bílska  přiskočili  svým  kolegům  brněnským  na  pomoc  zprávou,  že 
zavřou  na  delší  dobu  továrny,  avšak  manévr  tento  vyšel  na  prázdno. 
Dělnictvo  zůstalo  neochvějno.  Zajímavo  jest,  že  brněnský  továrník 
Pisko  domlouvá  ostatním,  aby  zavedli  desítihodinovou  dobu  pracovní. 
Posledně  ve  vídeňském  týdenníku  »Zeit«.  Doličuje,  jak  dlouhá  práce 
má  za  následek  rozrušení  života  rodinného,  jak  vede  nezbytně 
k  opilství  a  fysické  i  duševní  degeneraci  délnictva.  Jest  jisto,  že  vším 
tím  zdatnost  pracovního  materiálu  upadá.  S  tohoto  stanoviska  dlužno 
posuzovati  ony  oběti  hmotné,  které  by  fabrikanti  musili  přinésti  při 
zavedení  desítihodinové  doby  pracovní.  Na  žádný  způsob  nejsou  tak 
veliké,  aby  ohrožovaly  existenční  podmínky  vlnařského  průmyslu 
v  Brně.  Hlas  tento,  bohužel,  zůstane  hlasem  volajícího  na  poušti. 
V  Hronově  trvá  stávka  u  íirmy  bratří  Spieglerů  stejně  trvdošijně  jako 
v  Brně.  Rodiny  stávkujících  trpí  velikou  nouzí,  avšak  mysle  jsou 
pevný.  Ukončena  byla  stávka  tkalců  ve  Velkém  Poříčí.  Dělnictvo  za- 
počalo pracovati,  když  poslcytnut  mu  byl  desetiprocentní  přídavek  na 
mzdě  a  povoleny  jiné  menší  ústupky.  Práce  byla  zahájena  rovněž 
u  firmy  Frolich  a  Pentlarz.  V  Úpici  bylo  několikrát  vyjednáváno, 
vždy  však  bezvýsledně.  Dělnictvo  nechce  se  spokojiti  pouhým  pěti- 
procentním přídavkem  na  mzdě.  V  poslední  době  vypukla  také  stávka 
v  Tannwaldu  a  Šumburku.  Požadavky :  zvýšení  mzdy  o  HO  procent, 
deset  hodit  práce  a  j.  Továrníci  vydali  dělníkům  knížky,  nechtějíce 
o  nějakých  ústupcích  ani  slyšeti. 

Za  hranicemi  poutala  pozornost  veliká  stávka  horníků 
v  Belgii  a  listonošů  vPaříži.  Obě  byly  již  ukončeny,  ne  zrovna 
ve  valný  prospěch  délnictva  Příčina  belgické  stávky  byla  spíše  soci- 
ální povahy  než  hospodářské.  Většina  dolů  belgických  patří  akciovým 
společnostem  a  ředitelé  jejich  stojí  na  stanovisku  starého  feudalismu 
industriálního.  S  jednotlivým  dělníkem  vyjednávají,  ale  celkovou  orga- 
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nisaci  dělnictva  neuznávají.  S  ní  nikdy  nevyjednávají,  na  kterýkoli 
dopis  její  nemají  ani  slova  odpovědi.  Není  pak  divu,  že  při  této  na- 
pjatosti vypukla  stávka.  Bylo  zapotřebí  jen  plamennějšího  slova  a 
stávka  byla  hotovou  událostí.  Horníci  žádali  zvýšení  mzdy  o  20'*/o 
Jak  sděluje  dr.  Mayer  z  Bruselu,  žádali  je  jen  proto,  aby  v  případu 
potřeby  mohli  sleviti.  Na  druhé  straně  orgány  zaměstnavatelů  při- 
pouštěly možnost  desítiprocentního  zvýšení  mzdy.  Po  krátkém  trvání 
stávky  spokojili  se  dělníci  pouhým  zvýšením  o  pět  procent.  Jsou-li 
ím  kompensovány  ztráty,  vyplynulé  ze  stávky,  lze  právem  pochybo- 
vati. Paříž  prodělala  zajímavou  stávku  listonošů.  Z  cista  jasná  opustili 
svůj  métier,  prý  pro  malé  mzdy.  Z  toho  nastal  poplach  v  obyvatelstvu, 
který  však  byl  brzo  zažehnán,  když  zjednáni  byli  vojenští  náhradníci 
a  když  státní  podsekretář  Mougeot,  policejní  prefekt  Blau  a  poštovní 
ředitel  seinského  departementu  pohrozili  ve  zvláštním  cirkuláři  listo- 
nošům  propuštěním.  V  senátě  byla  vláda  ohledně  stávky  interpelo- 
vána,  avšak  po  energickém  výkladu  státního  podsekretáře  Mougeota 
byla  jí  vyslovena  důvěra.  Když  se  listonoši  vrátili  ku  svému  povolání, 
bylo  jich  třicet,  kteří  zahájili  a  kteří  byli  tedy  považováni  za  původce 
stávky,  propuštěno  ihned  ze  služby  a  padesát  jich  obdrží  veliké  disci- 
plinární tresty.  Ztráty  z  této  stávky  daleko  převyšují  přídavek,  který 
listonoši  žádali. 

Počátkem  května  konána  byla  v  pracovně-statistickém  úřadu  za 
předsednictví  ministerského  rady  dra.  Matajy  anketa,  jak  bylo  by  lze 
organisovati  statistiku  zprostředkování  práce.  Vyslechnuti 
byli  zástupcové  veřejných,  spolkových  a  soukromých  poptaváren  po 
práci.  Většina  delegátů  vyslovila  svůj  souhlas  s  formou,  v  jaké  chce 
pracovní  úřad  prováděti  statistiku  zprostředkování  práce.  Z  pronese- 
ných návrhů  a  přání  dlužno  se  v  první  radě  zmíniti  o  návrhu  ře- 
ditele dolnorakouské  úrazové  pojišťovny,  aby  úrazovny  a  nemocenské 
pokladny  společně  s  poptavárnami  po  práci  vyhledávaly  výdělek  děl- 
níkům, kteří  se  právě  vystonali,  při  čemž  brán  by  byl  zřetel  k  jejich 
menší  schopnosti  ku  práci.  Prof.  Mischler  ze  Stýr.  Hradce  a  posl. 
Procházka  slíbili,  že  ústavy,  jimi  zastoupené,  tento  návrh  vezmou  v  be- 
dlivou úvahu.  Zástupcové  společenstev  žádali,  aby  zprostředkování 
práce  pro  ně  nebylo  obstaráváno  městskými  poptavárnami  po  práci, 
proti  čemuž  komorní  rada  Adler  docela  správně  namítl,  že  spole- 
čenstva mohou  se  chrániti  velkých  výloh  a  jiných  škod  stanovením 
určitých  podmínek.  Zástupcové  průmyslníků  se  v  celku  omezili  na 
vděčné  uvítání  pokusu,  aby  zjednán  byl  jasný  přehled  o  trhu  práce. 
Prof.  Hohm  z  Prahy  přál  si  vydání  instrukcí  pro  všechny  známé  po- 
ptavárny  po  práci,  aby  jejich  vedení  bylo  jednotné  a  pro  účely  sta- 
tistické upotřebitelné.  V  celku  se  ukázalo,  že  většina  poptaváren  jest 
s  to  dodati  pracovně  —  statistickému  úřadu  potřebná  data.  Tím  stati- 
stika sprostředkování  práce  bude  míti  možnost  žádoucím  způsobem 
se  vyvíjeti  a  fungovati  ku  prospěchu  jak  zaměstnavatelů,  tak  dělníků. 

V  Německu  nemohou  se  o  formě  zprostředkování 
práce  shodnouti.  Vláda  přeje  tak  zv.  paritetním  poptavárnám  po 
práci,    t.    j.    takovým,    jichž  správu  stejným  počtem  vedou  zaměstná- 
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vatelé  a  dělníci  za  předsednictví  osoby  úplně  nestranné.  Má  se  za 
jisté,  že  v  této  příčině  bude  naléhati,  aby  vyřízen  byl  návrh,  který 
ve  sněmu  podali  poslanci  Roesicke  a  dr.  Pachnicke.  Avšak  tato  forma 
nezamlouvá  se  ani  dost  málo  zaměstnavatelům.  Zprostředkování  práce 
považují  za  přirozené  právo  svoje,  do  něhož  nemá  dělník  co  mluviti. 
Z  té  příčiny  podal  svaz  německých  průmyslníků,  kov  zpracujících, 
obrněný  prostest  proti  zmíněnému  návrhu.  V  principu  parity  při  zpro- 
středkování práce  jest  prý  zahrnuta  jenom  škoda,  jak  pro  zaměstna- 
vatele, tak  pro  dělníky.  Na  druhé  straně  přisvojují  si  privilej  ve  zpro- 
středkování práce  dělníci.  Také  oni  s  houževnatostí,  lepší  věci  hodnou, 
tvrdí,  že  zprostředkování  práce  patří  jedině  jim.  Pouze  k  jistým  a  to 
jen  dočasným  a  okolnostmi  odůvodněným  ústupkům  chtějí  býti  ochotni. 
Vyslovili  to  v  resoluci,  která  byla  -přijata  na  kongressu  odborových 
jednot  ve  Frankfurtě.  Uznávají  tu  výhodnost  komunálních  poptaváren 
po  práci,  avšak  jen  za  celé  řady  podmínek.  Správu  takovýchto  po- 
ptaváren musila  by  vésti  komise,  volená  stejným  počtem  od  zaměst- 
navatelů i  od  dělníků.  Uřadnictvo  musilo  by  býti  voleno  z  řad  děl- 
nictva.  Poptavárny  by  nesměly  dodávati  pracovní  síly  takovým  za- 
městnavatelům, kteří  nekonají  svých  povinností  jako  zaměstnavatelé 
anebo  kteří  při  vypuknutí  sporů  pracovních  nechtějí  vyjednávati 
s  organisací  dělnickou.  Dále  by  poptavárny  musily  sestavovati  a  uve- 
řejňovati přehled  o  mezdních  podmínkách.  Zaměstnavatelé  musili  by 
se  zavázati,  že  dostojí  podmínkám  mezdním  a  pracovním,  jaké  udali 
před  přijetím  dělníka  do  práce.  Výlohy  by  musila  úplně  nésti  obec 
a  stát. 

Na  říšském  sněmu  německém  přijata  byla  v  komisi  osnova  zá- 
kona o  invalidníma  staro  bní  m  poj  iš  ťován  í  dělníků  všemi 
hlasy  proti  třem  hlasům  sociálně  demokratickým.  Hlavní  rysy  této 
osnovy  měli  jsme  již  příležitost  naznačiti.  Komise  odhodlala  se  k  ně- 
kolika dosti  pozoruhodným  dodatkům.  Ustanoveno,  že  k  pojišťování 
povinni  budou  i  učitelé  a  vychovatelé,  jichž  roční  příjem  nedosahuje 
výše  2.000  marek.  Naproti  tomu  zamítla  komise  požadavek,  aby  po- 
vinnost pojišťovací  byla  uložena  i  dělníkům,  zaměstnaným  v  domácím 
průmyslu.  Tisk  sociálně  demokratický  toto  zamítnutí  nelibě  nese,  po- 
ukazuje tedy  docela  správně,  že  právě  pro  tuto  kategorii  dělníků 
měl  zákonodárce  něco  blahodárného  vykonati,  a  to  tím  spíše,  po- 
něvadž zaměstnavatelé  si  většinou  toho  sami  přáli.  Komise  také  ne- 
vyhověla ve  svém  elaboráte  žádostem,  aby  pojišťovány  byly  osoby, 
které  jsou  internovány  v  trestnicích  a  káznicích.  Rovněž  nenavrhuje, 
aby  pojišťováni  byli  cizozemští  dělníci,  kteří  po  určité  řadě  let  musí 
se  vrátiti  do  svých  domovů.  Ustanovení  toto  naráží  na  houževnatý 
odpor  sociální  demokracie.  Vytýká,  že  jím  stvořeny  byly  pro  cizo- 
zemské dělníky  příznivější  podmínky  pracovní  než  pro  německé  a  že 
tato  vykoukaná  »péče  sociálně  politická*  směřuje  jen  ku  hmotnému  pro- 
spěchu východolabských  junkerů.  Jinak  bylo  celým  kategoriím  dělníků 
zejména  těm,  jichž  sociální  postavení  jest  trudné,  dáno  na  vůli,  že  mohou 
se  dáti  pojistiti.  Totéž  ustanovení  stylisováno  bylo  ohledně  úředníků 
závodních,    dílovedoucích,    techniků,    obchodních     pomocníků,    učitelů, 
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vychovatelů  a  lodivodů,  jichž  roční  příjem  pohybuje  se  od  2.000  do 
3.000  marek.  Co  se  týče  mezdních  tříd  a  výše  příspěvků,  přidána 
byla  k  dosavadním  čtyřem  třídám  ještě  jedna.  První  třída  zahrnuje 
roční  výdělek  dělníkův  až  do  350  marek  (týdenní  příspěvek  14  fe- 
niků),  druhá  350—550  marek  (20  feniků),  třetí  550—850  marek 
(24  feniků),  čtvrtá  850—1150  marek  (30  feniků)  a  pátá  přes  1150 
marek  (36  feniků).  Invalidní  renta  obnáší  postupně  dle  tříd  110, 
120,  130,  140  a  150  marek;  podle  toho  dostane  dělník,  rovněž 
podle  tříd,  přídavek  14,  40,  72,  120  a  180  feniků.  Přídavek  tento 
počítá  se  tím  způsobem,  že  týdenní  příspěvek  násobí  se  běžným 
číslem  mezdní  třídy.  Dělník,  máli  obdržeti  rentu,  musí  platiti  příspěvky 
nejméně  500  týdnů.  Starobní  rentu  navrhla  komise  pro  první  třídu 
110,  pro  druhou  140,  pro  třetí  170,  pro  čtvrtou  200  a  pro  pátou 
230  marek.  Povinnost  platiti  příspěvky  trvá  1200  neděl. 

Také  v  Anglii  hýbe  se  otázkou  starobního  pojišťování.  Sně- 
movna přijala  263  hlasy  proti  93  návrh  konservativního  poslance 
Walrondse,  aby  zvolen  byl  zvláštní  parlamentární  výbor,  který  by 
vypracoval  osnovu  zákona  o  starobním  pojišťování.  Jak  sdělují  »Times«, 
bude  zřízení  komitétu  co  nejvíce  urychleno.  Již  se  vyjednává  o  způ- 
sobu jeho  složení.  Podle  dávného  zvyku  bude  výrazem  skupenství 
stran  v  parlamentě:  přijde  do  něho  10  unionistů,  5  liberálů  a  2  na- 
cionalisté.  Zajímavo  jest,  že  za  zřízení  tohoto  komitétu  zvlášť  horlivě 
se  přimlouval  sám  ministr  Balfour.  Pravil,  že  sice  obě  předchozí  an- 
kety skončily  úplně  bez  úspěchu,  avšak  právě  proto  dlužno  očeká- 
vati příznivý  výsledek  od  pokusu  třetího.  Všeobecně  má  se  za  to,  že 
pokus  tento  se  tentokráte  zdaří. 

Ve  Frankfurtě  odbýval  se  třetí  kongres  odborných 
jednot  dělnických  v  Německu.  Zastoupeno  bylo  53  odborných 
organisací  130  delegáty.  Za  rakouské  odborné  jednoty  dělnické  pří- 
tomen byl  delegát  Hueber  z  Vídně.  Zpráva  generální  komise,  před- 
ložená kongresu,  konstatuje  vzrůst  odborného  hnutí  v  Německu. 
V  r.  1891  bylo  organisovaných  (odborně)  dělníků  287.659,  v  r.  1898 
již  507.747.  Nejvíce  zmohutněly  organisace  zedníků  a  kovodělníků. 
Agitační  činnost  generální  komise  byla  vydatná.  Zejména  po  pověstné 
oyenhausenské  řeči  císaře  Viléma  II.  uspořádána  byla  celá  řada  schůzí 
protestních  a  vydán  leták  na  ochranu  práva  koaličního.  O  zlořádech 
ve  stavebních  živnostech  uspořádána  byla  anketa  a  výsledek  její  vydán 
ve  zvláštní  brožuře.  Jiná  anketa  zabývala  se  postavením  dělnic  v  gra- 
fickém odboru.  Agitováno  bylo  zvlášť  horlivě  ve  východních  provin- 
ciích, při  čemž,  jak  doznal  delegát  Legien,  dvojjazyčnost  dělala 
značné  obtíže.  Polští  agitátoři  dostávali  sice  zvláštní  přídavky,  avšak 
ukázalo  se,  že  agitují  více  za  myšlénku  velkopolskou,  než  za  odbo- 
rovou. Vlastní  jednání  kongresu  týkalo  se  koaličního  práva  dělníků,  živ- 
nostenské inspekce,  společných  tarifů,  zprostředkování  práce,  dělnických 
sekretariátův  a  kartelův  odborných  spolků.  Výsledek  debaty  o  zpro- 
středkování práce  podán  jest  na  jiném  místě.  Ve  příčině  koalič- 
ního práva  přijata  byla  resoluce  Legienova.  Poněvadž  pracovní 
smlouva  —  praví  se  v  ní  —  dnes  není  individuální,  nýbrž  následkem 
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zaměstnání  velikých  mass  délnictva  u  jednoho  zaměstnavatele  korpo- 
rativní, jest  jen  požadavkem  přirozené  spravedlnosti,  když  dělnictvu 
poskytne  se  volnost  sdružování,  aby  společně  mohlo  uzavírati  smlouvu 
pracovní.  Neposkytne-li  se  tato  volnost  dělnictvu,  jest  to  znamením, 
že  zákonodární  činitelové  jsou  '  na  ruku  zaměstnavatelům  a  že  chtějí 
zabrániti,  aby  dělnictvo  společným  uzavíráním  smlouvy  pracovní  vy- 
dobylo si  lepší  podmínky  pracovní  a  mezdní.  Nepostačí  však,  aby 
koaliční  právo  bylo  zákonem  uznáno,  nýbrž  musí  býti  odstraněna 
všechna  ustanovení,  která  mu  odporují.  Zejména  chystané  ustanovení 
o  potrestání  stávkujících  dělníků.  Kongres  energicky  protestuje  proti 
tomu,  aby  ti  dělníci,  kteří  zastavením  práce  domáhají  se  lepší  exi- 
stence, považováni  byli  za  zločince  a  ohrožováni  káznicí.  Při  poradě 
o  živnostenské  inspekci  navrhl  resoluci  dr.  Q  u  a  r  c  k,  kteráž 
také  byla  přijata.  Navrhuje  se  v  ní,  aby  organisované  dělnictvo  udr- 
žovalo nejčilejší  styk  se  živnostenskými  inspektory.  Za  tím  účelem 
nechť  utvoří  se  v  každém  místě  zvláštní  komise  pro  stížnosti  dél- 
nictva, jejíž  předseda  musí  udržovati  častý  osobní  styk  s  orgány  živ- 
nostenského inspektorátu.  Dělníci  a  dělnice  musí  se  ovšem  hojně  utí- 
kati k  těmto  komisím  se  svými  stížnostmi  a  na  druhé  straně  zase 
členové  této  komise  musí  býti  dosti  neohroženi,  aby  živnostenské 
inspektory  upozorňovali  na  zlořády  ihned  na  místě.  Dělnická  sdru- 
žení nechť  konečně  podávají  zprávy  živnostenským  inspektorům  o  po- 
stavení dělnictva  v  jejich  obvodu.  Co  se  týče  tarifů,  byla  přijata 
resoluce  D5  bii  no  v  a.  Tarifní  smlouvy,  které  na  určitou  dobu  upra- 
vují pracovní  a  mezdní  poměry,  označeny  za  důkaz  o  rovnopráv- 
nosti dělníka  se  zaměstnavatelem  při  uzavírání  smlouvy  pracovní.  Tyto 
smlouvy  tarifní  jsou  žádoucími  zvláště  v  oněch  odborech,  kde  jsou 
silné  organisace  jak  zaměstnavatelů,  tak  dělníků.  Rozsah  a  délka  ča- 
sová smluvených  podmínek  nedají  se  ovšem  schematisovati,  poněvadž 
závisejí  na  zvláštnostech  toho  kterého  odboru.  Plná  sympatie  byla 
vyslovena  dělnickým  sekretariátům.  Kongres  v  nich  vidí  po- 
krok v  dělnické  organisaci.  Nedoporučuje  se  ovšem  zakládati  je 
o  překot,  nýbrž  pouze  tam,  kde  jest  pro  ně  řádný  základ  finanční. 
Kongres  vyslovil  přání,  aby  tyto  sekretariáty  udržovaly  styk  s  odbor- 
nými spolky  dělnickými.  Úloha  kartelů  byla  vymezena  v  ten  smysl, 
že  mají  zastupovati  společné  odborné  zájmy  svého  místa,  ku  př.  zpro- 
středkování práce,  útulny,  statistika,  knihovny  atd.  Dále  mají  hájiti 
zájmy  dělníků  oproti  úřadům  a  při  volbách  do  soudů  živnostenských 
a  do  ústavů  pojišťovacích.  Konečně  přijata  byla  resoluce  o  rozší- 
řené působnosti  generální  komise.  Bude  nyní  udržovati 
mezinárodní  styky  s  odbornými  spolky  cizozemskými,  sbírati  agitační 
materiál  a  ve  svém  orgáne  »Korrespondenzblatt«  pěstovati  novou 
hlídku  o  odborném  hnutí  doma  i  v  cizině.  Tím  kongres  ukončen. 
V  doslovu  pravil  delegát  Bomelburg,  že  není  rozporu  mezi  soci- 
ální demokracií  a  odborným  hnutím.  Jest  prý  faktem,  že  německé 
odborné  spolky  dělnické  vidí  v  sociální  demokracii  svoje  politické 
zastoupení  a  sdílí  náhled,  že  nynější  soukromokapitalistický  způsob 
výroby  musí  býti  nahrazen  kolektivistickým.  Snad  jest  to  pravda.  Ale 
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na  druhé  straně  rovněž  pravdou,  že  samo  odborné  hnutí  svým  počí- 
táním s  danými  poměry  popírá  a  zapírá  sociální  demokracii.  Karak- 
teristikem  opravdové  organisace  jest,  žy  vymaňuje  se  úplně  z  pod- 
ručí jakékoli  strany  politické.  Důkazem  Švýcarsko.  Tu  na  nedávném 
sjezdu  v  Luzernu  navrhl  sám  sociální  demokrat  Greulich,  aby  od- 
borné spolky  organisovaly  se  na  půdě  politicky  a  nábožensky  úplně 
neutrální.  Tím  odborné  hnutí  zříká  se  jakéhokoli  politického  zastou- 
pení, tedy  i  sociální  demokracie;  jdeť  za  určitými  praktickými  a  do- 
zírnými cíli  na  vlastní  pěst,  bez  ohledu  na  politické  strany. 

* 

Zprávy  zemského  výboru  království  Českého  o  zemských 
ústavech  humanitních  a  o  stavu  veřejného  zdravotnictví  v  krá- 
lovství Českém.    (Dokončení.) 

Zajímavá  jsou  některá  bližší  data  o  nově  přibylých.  Poměr 
svobodných  ku  ženatým  a  vdaným  (ev.  ovdovělým  a  rozvedeným) 
byl  r.  1890  dle  sčítání  10 J  :  74' 1,  mezi  ošetřovanci  byl  ten  poměr 
100:  112*1.  Srovnáme-li  číslice  podle  každého  pohlaví  zvláště,  při- 
padalo v  obyvatelstvu  r.  1890  v  království  českém  na  100  svobod- 
ných mužů  68*1  ženatých  a  na  100  svobodných  žen  62*9  vdaných. 
Mezi  ošetřovanci  toho  roku  připadalo  na  100  svobodných  mužů  102'3 
ženatých  a  na  lUO  svobodných  žen  81*7  vdaných.  Dle  toho 
chrání  manželství  spíše  ženu,  nežli  muže  před  psy- 
chosou.*) Vdovství  zavinuje  u  obou  pohlaví  vznik  psychosy  častěji, 
nežli  manželství,  ale  ženu  tíží  v  té  příčině  ještě  více. 

Co  se  vyznání  týče,  jsou  mezi  choromyslnými  r.  1897  přija- 
tými zvláště  israelité  ve  značně  větším  počtu  zastou- 
peni nežli  mezi  ostatním  obyvatelstvem. 

Dle  domoviny  pocházelo  ovšem  nejvíce  ošetřovanců  z  Cech, 
něco  z  IMoravy  (20),  více  z  Dolního    Rakouska    (46),   jeden  z  Ruska. 

Uvažujeme-li  chovance  dle  zaměstnání,  je  patrný  vliv  zod- 
povědnosti, duševního  namáhání,  nouze.  Duševní  námaha  u  lékařů, 
učitelů,  umělců,  duchovních,  úředníků  zavinuje  vznik  choromyslnosti 
ve  značné  větším  procentu,  nežli  tělesné  zaměstnání  (lékařů  ošetřo- 
váno toho  roku  6,  umělců  a  spisovatelů  10,  učitelů  41).  Mezi  rolníky 
a  lesníky  nalézáme  malý  počet  choromyslných. 

Vliv  dědičnosti  při  choromyslnosti  je  známý.  Mezi  nově 
přibylými  toho  roku  ošetřovanci  zjištěna  choromyslnost  v  rodině  u  ^4 
všech  ošetřovanců  a  vedle  toho  dokázáno  ve  4"1''/q  opilství  otce  nebo 
matky.     Nejčastěji  byli  choromyslni  sourozenci. 

Co  se  různých  psychos  týče,  zjištěna  dědičná  přítěž  (choromysl- 
nost v  rodině  neb  opilství  rodičů)  nejčastěji  při  šílenosti  a  získané 
blbosti. 

Co  se  stáří  ošetřovanců  týče,  lze  malý  počet  nedospělých 
vysvětliti  tím,  že  vrozené  choroby  duševní  vyžadují  jen  zřídka  nebo 
později  ošetřování  v  ústavech,  a  že  ostatní  psychosy  vyskytují  se  až 
v  pozdějším  věku.     Mezi    30. — 40    rokem    je   nejvíce  choromyslných. 


*)  Větu  tuto  dlužno  bráti  velmi  zdrželivě. 
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Příčina  onemocnění  mohla  býti  jen  asi  u  polovice  nemocných 
zjištěna.  Bylo  to  nejčastěji  zneužití  lihovin  (14"2"/o),  dědičná  přítěž 
(irio/^,)  a  marasmus  (5*4"/o),  pak  pohnutí,  porod,  úraz  do  hlavy, 
příjice  atd. 

V  největším  počtu  případů  trvala  choroba  před  přijetím 
do  ústavu  dlouho  (přes  2  léta). 

Následují  některé  podrobnosti  týkající  se  vyléčených  a  ze- 
mřelých. Nejvíce  prvých  bylo  mezi  20.  a  25.  rokem,  a  mezi 
80. — 35.  rokem,  nejvíce  zemřelých  bylo  mezi  40.  a  45.  rokem.  Mezi 
vyléčenými  nalézá  se  poměrně  více  mladších,  mezi  zemřelými  více 
starších.  Na  výsledek  ošetřování  má  ovšem  značný  vliv  příčina  nemoci 
a  pak  dědičná  přítěž. 

Z  další  tabulky  vysvítá,  že  naděje  na  uzdravení  jest  větší,  byly-li 
příčinou  psychosy  choroby  horečnaté,  hysterie,  porod, 
menší  pak,  byla-li  choromyslnost  zaviněna  příjicí,  úrazy  do 
hlavy,  sešlostí  věkem. 

I  z  mého  přehledu  vysvítá  poučné  faktum,  že  dědičná  přítěž 
nevyvolává  jinak  nejtěžší  a  k  smrti  vedoucí  psychosy. 

Choromyslnost  dlouho  před  přijetím  do  ústavu  vzniklá  figuruje 
malým  procentem  mezi  vyléčenými,  ale  ohromným  procentem  mezi 
zemřelými.  Velkou  část  případů  vyléčených  tvoří  choroby  svěží.  Ve 
většině  případů,  kde  dosaženo  vyléčení,  nastalo  toto  v  půl  létě  po 
přijetí  do  ústavu,  nejčastěji  v  1.  měsíci  po  přijetí.  Ale  také  úmrtí 
nastává  velmi  často  v  prvním  půlletí  ošetřování  ústavního. 

Z  jiného  stanoviska  jsou  důležitý  cifry  týkající  se  osob  do- 
daných do  ústavu  z  vazby  trestní  a  vyšetřovací. 

Přijato  tak  celkem  38  osob  (36  mužů  a  2  ženy).  Šlo  o  vraždu 
(1  př.),  o  krádež  (9  př.),  tuláctví  (6  př.),  urážku  veličenstva  (3  př.). 
26  osob  bylo  před  vazbou  nemocných,  u  9  zjištěna  dědičná  přítěž. 
Nejčastěji  běželo,  co  se  týče  formy  psychosy,  o  slabomyslnost,  alko- 
holismus a  pomatenost  prvotnou. 

Co  se  administrativních  záležitostí  týká,  obnášel  počet 
ošetřovacích  dnů  1,468.854.  Ošetřovací  taxy  byly  pro  I.  tř.  2'50  zl., 
pro  II.  tř.   1-50  zl.  a  pro  IH.  tř.  80  kr. 

n. 

Druhá  kapitola  knihy,  které  hodláme  si  povšimnouti  svědomitěji, 
obsahuje  data  o  pražském  ústavu.  Zajímavá  jsou  v  té  příčině  data 
historická.  Jako  v  jiných  státech,  zlepšil  se  osud  choromyslných  v  Ra- 
kousku a  v  království  českém  teprve  na  sklonku  XVIII.  století.  Před 
tím  bylo  něco  choromyslných  přijímáno  v  Praze  do  nemocnice  milo- 
srdných bratří  a  do  chudobinců.  Mnozí  trávili  život  svůj  v  řetězech 
jako  v  žaláři.  Za  vlády  císaře  Josefa  II.  otevřen  v  Praze  blázinec 
a  umístěn  ve  dvoře  všeobecné  nemocnice.  Byl  to  dvoupatrový  dům 
se  54  celami.  Dosud  je  na  budově  té  nápis :  Custodiae  mentě  ca- 
ptorum  Josephus  II.  Leopoldus  II.  Dům  ten  však  nedostačoval  a  vy- 
hlédnuta proto  malá  budova  vedle  kláštera  sv.  Kateřiny,  (r.  1822). 
Avšak  ani  to  nedostačovalo.  Proto  uznán  zrušený  klášter  sv.  Kateřiny 
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za  velmi  vhodný  k  ošetřování  choromyskiých.  Ustav  ten  vzděláváním 
odborných  lékařů  získal  si  důvěry  a  byl  v  rozsáhlé  míře  ošetřovanci 
vyhledáván ;  bylo  tedy  pomýšleti  na  další  jeho  rozšíření,  aby  návalu 
postačoval.  Na  terrénu  ohraničeném  Větrní  uličkou,  Větrní  a  Kate- 
řinskou ulicí,  kde  se  pěstovalo  zelinářství  a  ovocnářství,  dobudován 
r.  1844.  stavitelem  Thierhierem  ústav  nový.  Od  té  doby  skládal  se 
celý  ústav  z  oddělení  léčebného  a  ošetřovacího,  t.  j.  z  nového 
a  starého  domu,  kteréhož  pojmenování  podnes  se  užívá.  R.  1846. 
stal  se  ústav  ten,  který  před  tím  byl  oddělením  všeobecné  nemoc- 
nice, samostatným.  185(3  zakoupen  bývalý  klášter  řádu  Servitů  na 
Slupi  (za  50.000  zl  ,  který  s  rozsáhlou  zahradou  k  účelům  ústavním 
byl  přizpůsoben  a  obohacen  takto  koloniálním  zařízením,  kde  až 
120  nemocným  přiměřeného  zaměstnání  se  dostávalo.  Úspěch  ko- 
lonie té  vzrůstal  každým  rokem,  neboť  léčení  při  volnosti  nemocných 
působilo  příznivě  na  stav  jejich.  I  materiální  výsledek  methody  té  byl 
dobrý.  Pěstováním  zelinářství,  ovocnářství  a  květinářství  vzrostl  příjem 
ústavu  toho  na  9000  zl.  ročně. 

R.    18G1  přešel  pražský  ústav  choromyslných  do  správy  zemské. 

Tehda  přibyl  ústavu  pozemek  Herzův  s  přináležejícími  k  němu 
budovami,  ale  brzy  po  té  ztratil  zase  zřízením  Viničně  ulice  velkou 
část  svého  sadu.  R.  1874.  zbudován  ještě  barák  pro  40  choromysl- 
ných, tělesnými  chorobami  stížených  a  r.  1875  upravena  » stará  po- 
rodnice* za  interimní  oddělení  pro  300  nemocných,  pokud  nový 
ústav  Dobřanský  nebude  ukončen. 

V  době  od  r.  1876 — 1885  nenastala  žádná  pozoruhodnější 
změna.  Po  té  provedeno  mnoho  novot  pro  nemocné  důležitých,  které 
však  vzhledem  k  čtenářstvu  naší  stati  nemají  býti  dopodrobna  uváděny. 

R.  1894.  usnesl  se  sněm  prodati  vládě  oddělení  slupské  ku 
stavbě  budov  pro  vysoké  školy.  Za  stržený  peníz  (6U0.00  )  zl.)  bude 
zřízeno  oddělení  ústavu  poblíže  Prahy  stejného  režimu,  jako  na  Slupi. 

Prvním  ředitelem  ústavu  byl  dr.  Riedl.  Od  r.  1889  je  řiditelem 
dr.  B.  Cumpelík.  Vedle  něho  je  tu  8  lékařů  ve  službách  zemských 
a  10  lékařů  ve  službách  státních.  Přednostou  české  psychiatrické 
kliniky  je  univ.  prof.  dr.  K.  Kuffner,  německé    prof.  dr.  A.  Piek. 

Co  se  odborné  statistiky  pražského  ústavu  týče,  bylo  tu 
r.  1897  celkem  2452  ošetřovanců.  Normální  počet  míst  je  800  lůžek, 
přes  počet  bylo  až  458  ošetřovanců.  Podrobnosti  u  jednotlivých  ústavů 
uváděti  nebudeme,  any  by  vedly  nás  příliš  daleko.  Nejvíce  ošetřo- 
vanců bylo  v  květnu.  Počtu  nově  přijatých  v  posledních  letech  stále 
přibývá  a  od  r.  1886  se  bezmála  zdvojnásobil.  Vysoký  příjem  ten 
vysvětluje  kniha  faktem,  že  po  zavedení  instituce  obvodních  lékařů 
tito  choromyslným  větší  pozornost  věnují,  proti  době  dřívější.  Dodá- 
váním nemocných  policejními  úřady  (r.  1897  dodaly  jich  187)  a  to 
choromyslných  nejednou  chorobami  nakažlivými  stížených,  hygienické 
poměry  ústavní,  zvláště  při  trvajícím  přeplnění  zhoršují  se.  Zvýšená 
morbidita  a  mortalita  je  toho  následkem. 

Percentuální  počet  vyléčených  toho  roku  stoupl.  Nejvíce  vy- 
léčených připadlo  na  psychosu  alkoholickou  (60).  Co  se    úmrtnosti 
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týče,  od  té  doby,  co  zavedeno  stravování  ve  vlastní  režii,  klesá  tato 
číslice. 

Důležitý  jsou  pro  nás  zdravotní  poměry  v  ústavu.  Epi- 
demie tyfu,  neštovic  a  spály,  pozorované  často  v  ústavu  před  mno- 
hými léty,  vymizely  až  na  ojedinělé  případy  tyfu  a  chřipky.  Za  to 
však  byla  tu  růže  (30  př.)  a  úpl  a vice  (66  př.).  Toto  onemocnění 
téměř  z  pravidla  zachvacuje  a  zhubí  paralytiky.  Ošetřovatelé  za  po- 
sledních 25  let  nikdy  nemocí  tou  neochuravěli.  Růže  vystupovala 
hlavně  po  oděrkách.  Není  vyloučena  možnost,  že  nákazu  přinášejí 
jednak  nově  příchozí,  jednak  návštěvy.  Také  svrab  (151  př.)  takto 
do  ústavu  přicházel.  Tuberkulosa  je  také  častá,  a  již  ne  v  té 
míře,  jako  v  letech  dřívějších.  T  r  a  c  h  o  m  (aegyptská  nemoc)  nepo- 
zorován. Kruposní  pneumonie  měla  býti  zařazena  mezi  cho- 
roby infekční.  Bylo  jí    19  př.  U  zemřelých  konána  sekce. 

Zajímavá  jsou  data  týkající  se  z  am  ěstnání  nemocných.  Dobrá 
polovina  nemocných  pracovala.  Zeny  zaměstnávaly  se  ruční  prací, 
muži  dle  povolání  dřívějšího  (písařstvím,  různými  řemesly  atd.). 

V  průvodu  opatrovníka  nebo  příbuzných  dovoleny  nemocným 
z  oddělení  častější  vycházky. 

Příjem  ústavu  činil  zmíněného  roku  5405  zl. 

Bohoslužba  odbývána  v  kostele  sv.  Kateřiny,  zajímavém 
z  historického  hlediska.  Jeť  v  nynější  své  podobě  dílem  stavitele 
Dienzenhofera  z  r.  1745.  Pro  slupské  nemocné  odbývá  se  v  kostele 
Zvěstování  Panny  Marie,  starogotickém  to  chrámě,  sahajícím  do  doby 
Karla  IV. 

Oba  chrámy  navštěvují  ošetřovanci  velmi  pilně.  Širšímu  obe- 
censtvu jsou  přístupny  jen  ve  dny  zasvěcení  chrámového. 

O  zábavu  ošetřovanců  postaráno  knihovnou  (700  svazků), 
hudbou  téměř  co  den  v  letě  v  parku  hrající  i  všelikými  hrami  (v  ku- 
želky, v  šachy).  V  červenci  slaveny  v  slupském  ústavu  dožinky. 

Opatrovníků  (ev.  opatrovnic)  je  5  vrchních.  Ostatního  opa- 
trovnictva  bylo  koncem  roku  170  osob.  Za  tento  rok  bylo  254  opa- 
trovníků přijato  a  253  propuštěno  (pro  neschopnost    103  osoby). 

Co  se  léčení  týče,  bylo  nejlepším  prostředkem  vhodné  za- 
městnání (v  dílnách  atd.).  Léčení  v  postelích  provádí  se  od  r.  1886. 
Co  se  léčiv  týče,  nespadají  tyto  zprávy  před  naše  čtenáře. 

Donucovacích  prostředků  užito  jen  ve  výminečných 
případech  následkem  nedostatečného  počtu  isolačních  cel. 

Tu  a  tam  přihodily  se  ojedinělé  nehody  a  úrazy,  většinou  jen 
nepatrné,  b  nemocných  u  p  r  c  h  1  o,  sebevražda  nestala  se  žádná. 

Lékařské  porady  odbývaly  se  denně  od  10 — 11,  Lékařská 
knihovna  obohacena  darem  bývalého  primáře  dra.  S  m  o  1  e  r  a  o  400 
svazků  cenných  děl.  Čítala  r.   1897  už  1298  svazků. 

Poučná  je  tabulka:  Příjem  nemocných  dle  příslušen- 
ství. Nejvíce  nemocných  pocházelo  z  Brandýsa  nad  Labem,  Čáslavi, 
Jílového,  Karlina,  Mělníka,  Prahy  (92),  Příbrami,  Řičan,  Slaného, 
Smíchova,  Velvar,  Votice. 
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Celkový  náklad  na  ústav  ten  byl  r.  1897  400.782-36  zl. 
Mnohé  nemocenské  pokladny  zdráhaly  se  výlohy  ošetřovací  platiti. 
Výhodnost  stravování  ve  vlastní  režii  ukázala  se  nejen  v  ohledu 
finančním,  leč  i  hygienickém.  Potraviny  zjednávají  se  cestou  ve- 
řejného oífertního  řízení.  Maso  opatřuje  se  přímou  koupí  na  masném 
trhu.  Náklad  stravovací  na  osobu  a  den  činil  pro  I.  třídu  80,  pro 
II.  tř.  7OV2  kr.  a  pro  III.  tř.  80'4  kr.  (srovnej  s  uvedeným  nahoře 
poplatkem.)  Léky  dodával  lékárník  J.  Dittrichv  Praze.  Oděv 
a  prádlo  též  cestou  offertní  se  pořizuje.  P 1  y  n  k  osvětlení  dodává 
pražská  obecní  plynárna.  Prádlo  čistí  se  v  pracích  strojích,  hnaných 
parou.  Zemřelým,  jimž  nevystrojila  rodina  pohřeb,  dodává  za  malý 
poplatek  54  kr.  za  osobu  spolek  sv.  Josefa  z  Arimathie  rakev  a  rubáš. 

Přes  125  ošetřovanou  zaměstnává  se  prací  polní,  zahradní  a  při 
dobytku.  Sdělaná  plocha  měří  přes  20  jiter.  Mléka  nadojeno  127.816^4 
litrů,  z  nichž  dodalo  se  108.861  1.  po  11  kr.  ústavní  kuchyni.  Zele- 
niny prodáno  za  7143  zl. 

Čistý  výnos  z  celého  hospodářského  příslušenství 
činil  za  r.    1897  skoro  10.000  zl. 

III. 

Všeobecného  přehledu  a  zpráv  o  pražském  ústavu  povšimli  jsme 
si  blíže.  Ostatní  kapitoly  lze  probrati  stručněji. 

Dobřanský  ústav  v  systému  pavillonovém  dostaven  r.  1883. 
Vystaven  byl  na  malém  návrší  poblíž  Dobřan  nákladem  1,800.000  zl. 
Původně  určen  pro  600  nemocných.  Nyní  v  něm  však  umístěno 
trvale  více  nežli  1400  nemocných.  Area  ústavu  má  přes  75  jiter. 
Jsou  tu  1)  pavillony,  určené  pro  nemocné,  léčení  a  dozoru  potřebné, 
a  2)  vedlejší  část  pro  ošetřovance,  kteří  obezřetnějšího  dozoru  ne- 
potřebují. 

Pavillony  prvé  hlavní  části  mají  roztřídění  korridorové.  Většina 
pavillonů  mimo  část  hlavní  má  ráz  letohrádkový.  Mezi  jednotlivými 
budovami,  jakož  i  obydlími  úředníků  je  rozsáhlý  park,  zakončený  za- 
hradami, v  nichž  pracují  všichni  nemocní,  kterým  může  dopřán  býti 
léčebný  vliv  práce.*)  Zahrady  ty  ohrazeny  jsou  jen  nízkým  hlohovým 
keřem. 

Místnosti  všecky  jsou  prostorné,  světlé,  vzdušné,  zevnějšek  budov 
přívětivý.  Pokoje  jsou  přiměřeně  vyzdobeny,  opatrovníci  žijí  a  spí 
s  nemocnými.  Topení  děje  se  teplou  vodou  (pro  každý  pavillon 
zvláště). 

Riditelem  je  dr.  Jan  Hraše;  vedle  něho  jsou  tu  2  primář 
(dr.  Heliích  a  dr.  Sedloň)  a  5  sekundářů. 

Roku  1897  ošetřováno  celkem  2041  nemocných.  Poměrně  malý 
počet  nemocných  s  chorobou  akutní,  kde  je  větší  naděje  na  uzdra- 
vení, byl  dodán  do  ústavu  dobřanského.    Proto  byl  počet  vyléčených 


*)  Referent  měl  před  lety  příležitost  při  výletu  Spolku  českých  mediků 
prohlédnouti  si  dopodrobna  dobřanský  ústav  a  odjížděl  odtud  s  tím  přesvěd- 
čením, že  je  dokonale  a  moderně  veden,  jak  v  ohledu  lékařském  tak  admi- 
nistrativním. 
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malý.  Přírůstek  byl  r.  1897  proti  roku  předchozímu  menší.  Z  ústavu 
uprchlí  4  muži,  z  nichž  tři  přemluvivše  opatrovníky.  Jeden  z  nich 
měl  v  šatech  zašité  peníze,  z  nichž  opatrovníku  za  sprostředkování 
útěku  vyplatil  1000  zlatých.  Dva  dodáni  po  několika  dnech  zpět. 
Proto  navrhuje  ředitel  ústavu  dr.  Hraše,  aby  nemocní  toho  druhu 
(mravní  zvrhlostí  stížení)  dodáváni  byli  do  zvláštních  asylů  —  my- 
šlenka zcela  správná.  Z  ošetřovanců  ústavních  přišlo  v  rozpor  se  zá- 
konem 53  nemocných,  z  nich  dopustilo  se  nejvíce  (14)  zločinu  tě- 
žkého poškození  na  těle. 

Ze  613  nemocných  přijatých  r.  1897,  propuštěno  35  uzdrave- 
ných a  83  polepšených*)  270  osob  pak  zemřelo.  Pitváno  bylo  236 
mrtvol. 

Co  se  infekčních  chorob  týče,  pozorováno  27  případů  růže, 
13  př.  trachomu  a  5  př.  disenterie  (úplavice). 

Třetina  všech  nemocných  pracovala.  K  zotavení  a  zábavě  ne- 
mocných sloužila  knihovna,  hudba  (ošetřovanci  sami  hrají,  jak  jsem 
se  přesvědčil,  o  nic  hůře  nežli  obyčejné  kapely). 

Celkový  příjem  pokladny  výdělkové  přes  půl  sedma  tisíce 
zlatých. 

Co  se  týče  opatrovnictva,  sloužil  starý  kmen  správně.  Jen 
z  nově  příchozích  bylo  třeba  propustiti  některé  pro  neschopnost. 
Venkovské  opatrovni.-tvo  se  osvědčuje  (zvláště  prý  vojáci).  Z  ovzduší 
města  přišedší  síly  jsou  nestálé  a  obyčejně  nepotřebné. 

Co  se  tkne  záležitostí  administrativních,  byla  ošetřovací 
taxa  jako  v  pražském  ústavu.  Nejvíce  nemocných  ošetřováno  bezplatně 
v  3.  třídě. 

Bodávání  léků  zadává  se  cestou  ofertní,  rovněž  prádlo  a  šatstvo 
získává  se  touto  cestou.  Palivo  za  obvyklých  podmínek  dodáváno. 
Prádlo  čistí  se  parou. 

Pozemky  mají  výměry  přes  71  jiter.  Cena  živého  příslušenství 
hospodářského  a  zásob,  jakož  i  mrtvého  inventáře  obnáší  skoro 
16.000  zl.  Po  odpočtení  výdajů  od  úhrnného  příjmu  činí  čistý  výnos 
z  hospodářství  3034  zl.  79  kr. 

IV. 

Z  dat  o  ústavu  kosmonoském  vyjímáme:  Trvá  od  r.  1869, 
ač  budova,  ve  které  nemocní  bydlí,  je  starší.  (Bylať  od  r.  1674  pia- 
ristickou kolejí).  Ústav  z  počátku  sloužil  jen  pro  muže.  Aby  mohly 
sem  i  ženy  býti  převáženy,  získána  ještě  budova  asi  200  kroků 
opodál  stojící,  jež  byla  před  školou.  Od  r.  1871  umísťovány  zde  cho- 
romyslné  ženy.  Posýláni  sem  skoro  výhradně  nevyléčitelní  nemocní, 
zvláště  tělesnými  chorobami  stížení.  Od  r.  1885  vede  se  tu  stravo- 
vání ve  vlastní  režii.  R.  1892  transferovány  všecky  choromyslnč  ženy 
do  Beřkovic  a  uprázdněné  místo  obsazeno  muži  z  pražského  ústavu, 
takže  od  té  doby  v  Kosmonosích    jen  muži  ošetřováni.     Téhož    roku 


*)  Ústav  dobřanský  uvádí  jiné  jednodušší  rozdělení  chorob,  čímž  celek 
(Yzh)edem  ku  zprávám  ostatních  ústavů)  trpí  na  přehlednosti. 
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obdržel  ústav  vodu,  které  před  tím  citelně  postrádal.  Pak  nařídi 
zemský  výbor  postaviti  dva  velké  pavillony  a  jeden  menší  infekční. 
Prádelnou  a  elektrickým  osvétlemím  mnoho  se  ústavu  prospělo .  (Před 
tím  bylo  nutno  posílati  špinavé  prádlo  do  Prahy).  Dalším  nedostat- 
kům odpomoženo  vystavěním  budovy  kuchyňské,  která  uskutečněna 
v  polovici  r.  1897.  Mezi  tím  obsazován  II.  velký  pavillon  ženami. 
Tehdáž  také  prohlášen  ústav,  jenž  byl  před  tím  filiálkou,  za  samo- 
statný. Do  obvodu  jeho  náleží  mnoho  politických  okresů  němec- 
kých. Nyní  staví  se  pavillon  pro  lékaře,  pracovny,  knihovna  a  bu- 
dova pro  úředníky.  Od  založení  ústavu  až  do  konce  r.  1897  ošetřo- 
váno tu  3953  chovanců.  Řiditelem  je  dr.  Karel  Ullrich,  vedle 
něho  má  ústav  pět  lékařských  a  sedm  administrativních  (dva  pri- 
máře) sil. 

Koncem  r.  1897  zbylo  zde  v  ošetřování  7^8  osob.  (Norm.  počet 
míst  je  858  osob.)  Ubylo  vyléčených  20  osob,  polepšených  104, 
zemřelo  111.  Vyléčených  je  počet  tak  malý  proto,  že  sem,  pokud 
byl  ústav  filiálkou  pražského,  dodáváni  jen  ti  nemocní,  u  nichž 
naděje    na  vyléčení  byla  skoro  úplně  vyloučena. 

Případů  úmrtí  je  mnoho,  čemuž  nelze  se  diviti,  uváží-li  se,  že 
tu  ošetřováno  smrtné  paralysy  progressivní  72  případů  a  těžké  epi- 
lepsie 194  případy.  50  osob  před  přijetím  do  ústavu  pro  různá  pro- 
vinění bylo  dříve  ve  vazbě.  Z  nich  zvláště  káranci  jsou  velmi  nepří- 
jemnou akvisicí  (jeden  z  nich  byl  již   iiokráte  trestán). 

Zdravotní  poměry  v  ústavu  byly  toho  roku  příznivý.  Epi- 
demických nemocí  nebylo,  z  infekčních  vyskytovala  se  zase  tuberku- 
losa  (tato  postihuje  pětkráte  častěji  choromyslné  nežli  zdravéj,  trachom 
a  růže.  Někteří  již  tuberkulosu  do  ústavu  si  přinesli,  jiní  ji  získali 
přes  všechno  svědomité  isolování  tuberkulosních  svěřenců  od  zdravých. 
Také  trachomem  stížení  (bylo  jich  toho  roku  11)  isolováni.  Růží  one- 
mocněli 4  nemocní,  velice  nečistá  to  individua.  Isolováno  140  mužů 
a  51  žen,  když  toho  jich  stav  vyžadoval,  ale  svěrací  kazajky  nebylo 
již  po  12  let  užito.  Nemocní  ovšem  také  zaměstnáni.  Pracovalo  více 
nežli  Y3  nemocných.  Nejvíce  pracovníků  bylo  z  třídy  nemocných  stí- 
žených získanou  blbostí,  pak  alkoholismem.  Vycházky  nemocným  volné 
neb  za  průvodu  opatrovníků  dovolovány,  jak  to  ten  který  případ  do- 
voloval. 694  chovanců  navštěvováno  většinou  příbuznými. 

36  ošetřovaným  při  odchodu  z  ústavu  udělena  podpora. 
K  nakoupení  vánočních  dárků  vynaložen  obnos  710  zl.  B  o  ho  s  1  už  ba 
odbývá  se  jako  jinde,  o  velkonocích  udílí  se  svátost  pokání  a  oltářní 
těm,  kdož  si  toho  přejí.  O  zábavu  chovanců  postaráno  hudbou 
(řídí  místní  učitel  p.  Piskač),  hrami,  knihovnou.  O  svátcích  udělují 
se  nemocným  značné  přídavky  ku  stravě.  Klidní  nemocní  dovolováni 
do  divadla  tamějšími  ochotníky  pořádaného.  Za  příležitostných  dnů 
odbývají  se  animované  domácí  slavnosti.  Tak  na  Štědrý  den. 

Změna  opatrovnictva  byla  velmi  značná.  Mnozí  se  k  po- 
volání tomu  pro  hrubost,  lenost  a  pod.  naprosto  nehodí.  A  zase  je 
tu  malý  kmen  starých,  osvědčených  opatrovníků. 

Z    úrazů  vyskytly  se  jedině  zlámaniny. 
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Knihovna  lékařská  čítala  253  svazků,  pro  nemocné  čí- 
tala 839  svazků. 

Co  seadministračních  záležitostí  týká,  byla  ošetřovací  taxa 
taková,  jako  v  ostatních  ústavech.  Na  útraty  zemského  fondu  léčeno 
791  nemocných.  Stravováním  ve  vlastní  režii  docílená  úspora  25"/o. 
Náklad  stravovací  obnášel  pro  I.  tř.  asi  61  kr.,  pro  II.  tř.  skoro  ÓO  kr., 
pro  III.  tř.  19  kr.  Ostatní  potřeby  ústavní  (jako  u  jiných  ústavů) 
získávány    cestou  offertní. 

Zemřelí  ošetřovanci  pohřbívají  se  na  útraty  země.  Ustavní 
pozemek  obnášel  přes  15  jiter.  Cena  sklizně  byla  1210  zl.  Čistý 
výnos  z  chovu  dobytka  byl  skoro  1900  zl. 

V. 

Na  místě  staré  tvrze  opořanské  vystavěli  Jesuité  velkolepou 
residenci.  Po  zrušení  řádu  patřil  zámek  rodu  knížat  Paarů  a  bydlilo 
tu  úřednictvo.  R.  1887  najal  jej  zemský  výbor  a  dal  jej  adaptovati 
za  blázinec  a  r.  1889  koupil  jej  i  s  pozemky  v  rozměře  10  jiter.  Je 
tu  38  místností  a  prostoru  pro  210  nemocných.  R.  188'J  ošetřováno 
tu  283  choromyslných. 

Ústav  je  filiálkou  pražského  ústavu.  Řídícím  primářem  je  MUDr. 
J.  Klučina;  vedle  něho  byl  tu  r.  1897  jeden  sekundář.  Opatrovnictva 
je  24  osob. 

Lůžek  je  tu  283;  r.  1897  byly  zde  ošetřováno  305  osob.  Vý- 
dajů bylo  70.258  9572  zl.,  z  čehož  připadá    na  osobu  69*27  kr. 

Poměry  zdravotní  bylo  velmi  příznivé.  Byloť  tu  jen  14  př. 
tuberkulosy  a  2  př.  růže.  Z  omezovačích  prostředků  byla  jen  isolace 
občas  užita.  45%  nemocných  se  vhodno  zaměstnává.  Východ  i  ná- 
vštěvy dovolují  se  dle  možnosti.  Zábavy  a  slavnosti  pořádány,  jako 
v  jiných  podobných  ústavech. 

Knihovna  lékařská  chovala  97,  nemocných  374  kněh. 

Všichni  nemocní  ošetřováni  dle  3.  platební  třídy  (na  náklad 
fondu  zemského  276  osob).  Denní  strava  pro  1  nemocného  stála 
27'8  kr.  Ustav  má  domácí  lékárnu. 

Výtěžek  z  hospodářství  činil  722  zl.,  z  chovu  dobytka  as 
600  zl. 

VI. 

Beřkovický  ústav  je  též  filiálkou  pražského  a  přijímá  vý- 
hradně ženské  nemocné.  Koupen  a  svému  účelu  odevzdán 
r.  1890,  byv  před  tím  sídlem  šlechtickým.  R.  1895  přistaven  pavillon 
pro  infekční  nemoci.  R.  1897  choval  ústav  407  žen,  které  se  zabý- 
valy většinou  prácemi  zelinářskými,  v  parku  atd.  Řídícím  primářem 
je  Dr.  Viertl;  vedle  něho  působí  tu  jeden  sekundář.  Normální 
počet  míst  je  415.  Vyléčením  ubyla  1  nem.,  polepšeno  5,  zemřelo  64. 
Dopravujíť  se  sem  nemocné  pokročilého  stáří  a  tělesnými  neduhy 
stížené.  Z  chorob  infekčních  objevily  se  4  př.  růže  a  1  př.  tyfoid. 
Tuberkulosy  bylo  47  př.  Časté  byly  záněty  střev.  Zábavy,  bohoslužba, 
návštěvy    —   jako  výše.    Lékařská    knihovna  je  chudá  (20  dílů),    pro 
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nemocné  je  120  svazků.  Ošetřovací  taxa  je  jako  v  jiných  ústavech. 
Dle  II.  třídy  ošetřovány  3  nemocné,  na  účet  zemského  fondu  446. 
Celý  náklad  za  stravování  obnášel  41.501  zl.  Léky  dodával  roudnický 
lékárník,  šatstvo,  nábytek,  palivo  a  svítivo  pořizováno  dle  potřeby. 
Svítilo  se  petrolejem.  Výtěžek  hospodářství  zahradního  a  polního  ob- 
nášel asi  okolo   1398  zl.  (čistý  výnos  1016  zl.).  Čistý  výnos  z  chovu 

dobytka  vepřového  obnášel  456*25  zl. 

*  * 

* 

Mohlo  by  se  zdáti  některému  odborníku,  zeť  tu  v  listu  neod- 
borném až  příliš  obšírná  zpráva  o  našich  ústavech  pro  choromyslné. 
Stalo  se  tak  z  té  příčiny,  že  v  celé  české  literatuře  není  téměř  ničeho, 
co  by  laika  poučovalo  o  psychiatrii,  co  by  mu  aspoň  nahlédnouti 
dalo  za  železem  pobité  veřeje  ústavů  pro  choromyslné.  Proto  obe- 
censtvo širší  (i  kruhy  intelligentní),  má  o  této  instituci  pojmy  velmi 
neúplné,  časem  zastaralé,  časem  předpojaté,  dav  pak  myslí,  že  blá- 
zinec a  svěrací  kazajka  jsou  pojmy  nerozlučné. 

Proti  takovým  nesprávným  názorům  byl  už  čas  vystoupiti.  Nej- 
lépe pochodíme  s  prostým  vylíčením  statistického  materiálu,  při  němž 
mezi  řádky  vysvitne  poučnými  rysy  celý  život  nešťastných,  kteří  přišli 
o  rozum.  Viděti,  že  není  v  ústavech  našich  tak  zle.    Pracují,  baví  se 

a  časem  stůňou.  Dr.  —ý. — 

* 

Jos.  T.  Toužimský:  »N a  úsvitě  nové  doby*.  Dějiny 
roku  1848.  v  zemích  českých.  S  101  illustracemi  V.  Černého,  H.  Schiil- 
lingra,  K.  Štapfra  a  J.  Ulricha  a  s  272  faksimily  starých  památek. 
Nakladatel  Jos.  R.  Vilímek  v  Praze.  Stran  XX.  a  783.  Cena  7  zl. 
50  kr. 

Nahodilému  momentu,  padesátému  výročí  jara  svobody,  děkujeme, 
že  konečně  došlo  k  odúčtování  s  r.  1848.  Padesáté  výročí  vyvolalo 
též  u  nás  celou  malou  literaturu.  Větších,  vážnější  aspirace  sledujících 
prací  není  ovšem  mnoho.  Ale  i  za  to  málo,  có  nám  jubilejní  rok  kromě 
příležitostných  článků,  úvah  a  vzpomínek  přinesl,  musíme  býti  vděční. 
Mezi  všemi  těmito  pracemi  spis,  který  mám  před  sebou,  zaujímá 
místo  nejpřednější.  Jest  to  prvý  pokus  celkové  bilance  hnutí  osma- 
čtyřicátnického,  prvé  klidné  ocenění  událostí,  jež  se  po  pět  desetiletí 
buď  bezpodmínečně  odsuzovaly,  buď  nadšeně  velebily,  o  nichž  se 
však  již  po  čertech  málo  positivního  vědělo.  Dílo  Toužimského 
tím  právě  nabývá  zvýšené  ceny,  že  autor,  třeba  zřetel  svůj  v  prvé 
řadě  obracel  k  vypsání  dějů  roku  onoho,  nespouští  přece  se  zřetele 
otázky  po  významu  jejich  pro  náš  národní  život,  po  jejich  příčinách 
i  po  souvislosti  se  vším,  co  následovalo. 

V  knize  Toužimského,  kde  poprvé  líčí  se  nám  vývoj  událostí 
roka  1848.  v  zemích  českých  v  celé  vnitřní  jejich  souvislosti,  děje  se 
zároveň  také  poprvé  pokus  nestranně  a  kriticky  vyšetřiti,  co  pro  nás 
rok  onen  znamená  a  které  jsou  individuelní  znaky,  vyznačující  vývoj 
jeho  událostí  v  zemích  českých  před  vývojem  v  zemích  jiných.  Tou- 
žimský právem  těžiště  významu  tohoto  »úsvitu  nové  doby*  spatřuje 
v  tom,    že    poprvé    po    katastrofě    bělohorské    národ    náš  jako  činitel 
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politický  vstoupil  v  mohutné  Svobodové  hnutí ,  zachvátivší  tehdy 
všechny  národy  evropské. 

Toto  opětné  naše  vstoupení  v  arénu  politickou  stalo  se  za  pod- 
mínek nesmírné  nepříznivých.  Nejen,  že  nedostávalo  se  nám  nezbytné 
průpravy  parlamentární,  ale  my  neměli  ani  tribuny,  se  které  bychom 
požadavky  a  názory  svoje  hlásali,  ba  ani  tisku,  který  by  byl  jich  spo- 
lehlivým, výmluvným  tlumočníkem.  Jest-li  že  tak  často  u  nás  ukazuje 
se  na  rozdíly  ve  výsledcích  politického  snažení  Cechů  a  Maďarů  a  za- 
pomíná se  při  tom  na  naprostou  různost  všech  prostředků,  vedoucích 
k  úspěchu,  které  jsme  měli  po  ruce  my  a  kterými  disponovali  Maďaři, 
kniha  Toužimského  může  poskytnouti  v  této  příčině  mnohého  cen- 
ného poučení  i  pokud  jde  o  rok   1848. 

Partie  díla  »Na  úsvitě  nové  doby« ;  které  tu  mám  na  mysli,  jsou 
takového  rázu,  že  není  možno  nezamysliti  se  nad  nimi.  Stačí  srovnati 
uherský  sněm  s  našim  stavovským,  který  ostatně  v  tu  dobu  již  dávno 
dohrál  svojí  úlohu  a  byl  institucí  stejně  přežilou  jako  malomocnou 
a  bezvýznamnou.  Maďaři  měli  ve  svém  sněmu  důležité  forum,  na 
němž  mohli  volně  rokovati  o  svých  potřebách  a  stanoviti  svoje  poža- 
davky. A  my  ?  Jediným  tribunálem  naším  byla  Průmyslová  jednota, 
kde  jsme  si  teprve  s  vynaložením  všech  sil  musili  dobývati  půdy. 
Jiným  národům  šlo  konečně  jen  o  práva  politická,  kdežto  my  musili 
bojovati  i  za  práva  své  řeči.  Tím  vším  byl  nám  ovšem  boj  náš  ne- 
smírně stížen.  Jest-li  že  přes  to,  že  nedostávalo  se  nám  praktické 
vyškolenosti  politické  a  přes  to,  že  musili  jsme  zápasiti  s  nepřízní 
poměrů  mnohem  těžších  a  dusivějších,  než  tomu  bylo  u  jiných  ná- 
rodů, hned  první  politické  vystoupení  naše  bylo  nejen  důstojné  a  šťastné, 
ale  i  cílů  svých  jasně  si  vědomé,  svědčí  to  o  nemalém  bystrozraku, 
nadání  a  energii  mužů,  kteří  stáli  v  čele  hnutí  onoho.  Jasné  vědomí 
cílů  i  šťastná  volba  prostředků,  jichž  třeba  užiti,  aby  cílů  těchto  se 
dosáhlo,  jsou  příznačnými  pro  celé  hnutí  tehdejší  v  zemích  českých. 
Ve  všem,  co  tehdy  mužové,  obecné  důvěry  požívající,  podnikali,  jest 
tolik  prozíravosti  a  —  při  všem  pochopitelném ,  celkovou  náladou 
doby  vysvětlitelném  radostném  optimismu  —  tolik  jasné  rozvahy,  že 
jest  až  s  podivením,  jak  po  celých  pět  desetiletí  houževnatě  se  mohla 
udržovati  nesčetněkrát  opakovaná  a  tradicí  dále  děděná  legenda 
o   »bláznivén7     roce.« 

U  nás  zajisté  v  celém  hnutí  nebylo  nic  »bláznivého«,  jak  reakce 
světu  snažila  se  namluviti  ■ —  a  třeba  doznati,  že  snaha  její  nebyla 
marnou  — ,  aby  diskreditovala  nejen  osoby  a  hnutí,  ale  i  samy  idea. 
Vídeňské  davy,  jichž  diktátu  ustupovaly  státní  rady  a  kabinety,  ne- 
věděly ovšem,  proč  vlastně  revoltují  a  čeho  se  chtějí  domoci.  Bohatě 
dekorované  barikády  vídeňské,  oživené  veselým  nárůdkem  Faiaků  po- 
dunajských, jsou  výmluvným  symbolem  operettní  revoluce  lehkokrev- 
ného  lidu  vídeňského,  pro  který  celé  hnutí  osmačtyřicátnické  původně 
nebylo  ničím  jiným,  než  velkolepou  štvanicí.  U  nás  však  od  samého 
počátku  vůdcové  hnutí,  bojovníci  za  svobodu  a  apoštolé  velikých  ideí 
demokratických  byli  si  dobře  vědomi,  kam  směřují  a  měli  cíle  své 
jasně  před  očima.   Není  pádnějšího  důkazu  pro  toto  tvrzení  než  fakt, 
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že  některé  po  dnes  námi  hájené  požadavky  státoprávní  a  politické 
jasným  a  přesným  spůsobem  formulovány  byly  hned  na  samém  po- 
čátku hnutí  březnového.  Na  tomto  faktu  nemění  pranic  všechny  ty 
kokardy,  fantastické  kroje,  deklamace  a  průvody,  jimiž  na  venek  ma- 
nifestovala se  nadšená  nálada  lidu,  okřívajícího  prvním  dechem  svo- 
body z  těžkých  mdlob  absolutistického  dusna.  Také  v  této  příčině 
dílo  J.  J.  Toužimského    platně  přispěje    ku  správnému    ocenění  doby. 

Kniha  »Na  úsvitě  nové  doby*  jest  dílem  v  prvé  řadě  populár- 
ním. Spisovatel,  jenž  četnými  historicko-politickými  studiemi  osvětlil 
děje  našeho  politického  snažení,  dílem  svým  obrací  se  k  širokému 
kruhu  čtenářstva,  podávaje  mu  ve  formě  velmi  poutavé  a  případné 
výsledky  dlouholetého,  svědomitého  studia  svého.  Jest  mimo  všechnu 
pochybnost,  že  kniha  jeho  splní  poslání  svoje  cele  a  podá  lidu  na- 
šemu první  úplný,  přehledný  a  jasný  obraz  hnutí,  jež  před  padesáti 
lety  zmítalo  myslemi  našich  otců.  Již  z  toho,  co  jsme  výše  pověděli, 
jest  zřejmo,  že  spisovatel  vychází  s  hlediska  velmi  širokého  a  že  po- 
hnutými výjevy  a  rychle  se  měnící  scenerií  oněch  dnů  nedá  se  mýliti 
ve  svém  úsudku  o  konečných  příčinách  a  cílech  celého  hnutí  i  o  jeho 
významu.  Mnohé  poučení  může  si  vnímavý  čtenář  odnésti  z  této  cenné 
a  svědomité  práce,  leckterá  episoda  přiměje  ho,  aby  srovnal  ji  s  ana- 
logickými zjevy  přítomnosti.  Jak  poučné  jsou  ku  př.  partie,  týkající 
se  našeho  poměru  k  Němcům,  kteří  se  s  námi  bratřilli  a  s  námi 
chtěli  jíti  v  boj  za  společné  snahy  politické  a  kteří  se  s  námi  tak 
brzo  a  v  takovém  nepřátelství  rozešli,  když  vlivem  velkoněmecké  agi- 
tace pro  aspirace  národnostní  zapoměli  na  ony  veliké,  společné 
cíle  politické. 

Dílo  J.  J.  Toužimského  pracováno  jest  s  pílí  a  svědomitostí, 
která  vzbuzuje  plný  respekt.  Nebylo  snadným  úkolem,  podati  dějiny 
důležitého  a  zajímavého  období  novějších  našich  dějin,  když  všechen 
materiál  porůznu  roztroušený  teprve  musil  býti  snášen  a  důkladně 
kriticky  zkoumán.  Autor  nespokojil  se  tištěnými  prameny.  Nalezl  si 
v  korrespondencích  a  pamětech  účastníků,  ve  vzpomínkách  očitých 
svědků,  v  nepřístupných  jinak  záznamech  i  ve  sděleních  vynikajících 
předáků  onoho  hnutí  tolik  bohatého  a  nového  materiálu,  že  na  zá- 
kladě jeho  leckterý  zjev  objevil  se  ve  světle  novém  a  leckterá  zají- 
mavá podrobnost  přispěla  k  oživení  a  plnějšímu  poznání  celku.  Pilná 
práce  jeho  zasluhuje  upřímného  uznání.  Úprava  díla  jest  velmi  pečlivá. 
Zvláštní  zajímavosti  dodávají  dílu  reprodukce  četných  soudobých  por- 
trétů, karikatur  a  snímky  důležitých  dokumentů.  Za  to  illustrace  mo- 
derních kreslířů  působí  jenom  rušivě.  Postrádají  nejen  vyšší  umělecké 
ceny,  ale  jsou  jakožto  plody  čiré  fantasie  správnému  obrazu  o  vý- 
jevech a  dějích  doby  oné  spíše  na  závadu,  než-li  ku  prospěchu.  Ně- 
které z  nich  působí  přímo  komicky.  Pokusíme-li  se  nyní  celkový  soud 
svůj  shrnouti  v  několik  závěrečných  slov,  nemůže  zníti  jinak,  než  že 
Toužimského  »Na  úsvitě  nové  doby«  jest  dílem  trvalé  ceny,  prací, 
kterou  nás  svědomitý  autor  zavázal  k  upřímným  díkům.  Přejeme 
dílu  jeho  hojně  vnímavých  čtenářů!  J. 
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Tuberkulosa.  Kongress  Berlínský  (24 — 27.  května)  vzbudil  nej- 
širší zájem  o  tuberkulosu,  lidový  mor,  který  uchvacuje  ohromných 
obětí  lidských  právě  v  rozkvětu  mužném,  o  mor,  který  každému,  hrozí,  a 
proti  němuž  se  zahajuje  boj  slibující  výsledek  do  budoucna  Tento 
boj  vztahuje  se  jednak  k  úsilí  zmenšiti  možnost  nákazy  a  jednak 
k  zařízením  pro  choré  tuberkulosou  za  účelem  vyléčení.  Tuberkulosa 
jest  choroba  vyléčitelná  a  sice  většinou  vyléčitelná,  jak  nám  patho- 
logická  anatomie  dokazuje ;  shledaloť  se,  že  dobrá  čtvrt  ina  všech 
lidí  po  40.  roce  zemřelých  různými  chorobami  přestála  n  ékdy  tuber- 
kulosu, která  se  dávno  zhojila,  jak  karakterické  jizvy  v  plících,  jen 
tuberkulose  vlastní,  dokazujou.  V  některých  ústavech  pathologických 
shledána  zhojená  tuberkulosa  u  50  —  60'' /o  všech  lidí  zemřelých  a 
pitvaných,  tak  že  se  říci  může,  že  skoro  každý  druhý  člověk  přestál 
tuberkulosu.  I  zvěčnělý  ruský  car  chorobu  přestál,  aniž  za  živa  kdo 
o  tom  měl  tušení,  neboť  při  sekci  nalezena  v  pravém  hrotu  plic 
zhojená. 

V  dobrých  ústavech  a  za  určitých  podmínek  hojí  se  pak  tu- 
berkulosa u  valné  části  nemocných  úplně,  tak  že  se  vrací  k  svému 
obvyklému  zaměstnání.  Vyhojení  zůstali  v  evidenci  lékařův  ústavních 
i  máme  výkazy  dnes,  kdy  bývalí  nemocní  již  více  než  10  roků  po 
výstupu  zůstali  na  dobro  zdrávi.  Na  druhé  straně  vidíme  však,  jaké 
ohromné  množství  lidí  propadá  této  chorobě  (k.  p.  v  Německu  ročně 
80.000),  z  nichž  většina  mohla  být  za  jiných  podmínek  vyhojena  a 
kterými  by  se  byla  obmezila  další  nákaza. 

Jest  jisto:  1.  Tuberkulosa  jest  za  jistých  podmínek  nemoc 
nakažlivá  a  nákaza  se  přenáší  bacillem  tuberkulosy.  2.  Tento  mikrob 
obsažen  jest  v  chrklích  chorého  a  těmito  se  nejhustěji  přenáší  nemoc 
na  jiné.  3.  Mikrob  tuberkulosy  podržuje  svou  životnost  i  když  byl 
vysušen,  na  úplně  neurčitou  dobu,  však  hyne  v  teplotách  nad  42°  C, 
hyne  v  několika  minutách  vlivem  jasných  paprsků  slunečných  a  také 
v  antiseptických  prostředcích. 

Dědičnost  hraje  při  této  chorobě  úkol  pouze  nepřímý ; 
choroba  sama  se  nedědí,  nýbrž  pouze  konstituce,  podmiňující  sna- 
dnější vnímavost.  I  tato  se  dá  zlepšiti  zvýšením  životnosti,  zlepše- 
ním oběhu  krevního,  sesílením  respiračního  svalstva  a  j.  v. 

Zjištěné  faktum,  že  tuberkulosu  družiti  slušno  k  chorobám  na- 
kažlivým, velice  přispělo  k  přehnaným  obavám,  a  kdyby  obrana  proti 
chorým  tuberkulosním  (jak  tomu  infekcionisté  nejpřísnějšího  řádu 
chtějí)  do  nejzazších  konsekvencí  měla  být  provedena,  shroutila  by 
se  existence  nesčetných  rodin  v  ssutiny.  Kdyby  měli  býti  veškeří 
nemocní  i  —  s  lehčími  a  chron.  affekcemi  isolováni,  ze  svých  závodů, 
úřadů,  z  práce  vůbec  vypuzeni  —  pak  by  nastoupiti  musela  kom- 
pensace  ze  strany  státu  osiřelým  rodinám  —  i  jest  otázka,  zdali 
by  k  těmto  účelům  stačila  státní  kassa.  Nemoc  jest  příliš  rozšířena 
a  proto  by  dnes  boj  proti  ní  až  do  nejposlednější  konsekvence  vedl 
asi  ad  absurdum.  Však  stačí  prozatím,  provcdeli  se  v  omezení,  které 
na  nejbližší  čas  jest  možným  a  které  bude  míti  nezměrného  pože- 
hnání v  zápětí. 
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Jest  tuberkulosa  chorobou  nakažlivou  jen  za  určitých  podmí- 
nek. Sinclair  Coghill  vystihl  to  na  mezin.  kongressu  lékařském  ve 
Washingtonu  1887  obrazné :  V  zahradě  jest  skupina  růžových  keřů 
rostoucích  očividně  za  týchž  podmínek  a  přece  se  shledá  dříve  neb 
později,  že  ten  neb  onen  keř  neprospívá  jako  druhé,  že  krní,  že  má 
list  méně  zelený  a  málo  květů.  Při  ohledání  zjistí  se,  že  byl  napa- 
den některým  cizopasníkem ;  i  zničí  se  cizopasník  —  leč  po  čase 
objeví  se  opět  na  témže  keři  a  nikoliv  na  jiném  silném  soudruhu  ; 
nemají  tito  tkanivo  sesláblé,  které  jedině  parasita  živiti  dovede. 
Jemnější  keř  potřebuje  kypřejší  půdy,  více  vzduchu  a  světla  a  pak 
vzroste  bujněji  a  parasit  nemá  na  něho  dále  moci.    — 

Podmínky  nákazy  jsou : 

1.  Konstituce  vnímavá  zděděná  aneb  získaná  dlouhotrvajícími 
oslabujícími  momenty. 

2  Vniknutí  mikrobu  do  plic  průduškou  výtečně  od  přírody 
střeženou. 

3.  Tkáň  plicní  seslabenou  životností  méně  úporná  z  příčin 
jakýchkoliv. 

Z  toho  plynou  vývody,  jak  tuberkulose  zabrániti. 

1.  Osobní.  Hlavní  zřetel  má  být  soustředěn  na  chrkle.  Ne- 
mocný nemá  plvati  než  v  uzavřené  plvátko  aneb  v  lahvici,  kterou 
u  sebe  má  nositi  a  obé  naplněno  musí  býti  roztokem  antiseptickým. 
Obsah  musí  být  dvakráte  denně  vyprázdněn  a  spálen.  Kapesních 
šátků  používati  jest  zcela  nepřístojno  i  zavržitelny  jsou  rovněž  re- 
spirátory.  Nemocný  má  se  každého  rána  vykoupati ;  ruce  sluší  před 
každým  jídlem  omýti  a  nehty  vykartáčovati.  Vlasy  a  nehty  buďtež 
na  krátko  ostříhány,  vousy  oholeny.  Ložní  prádlo  budiž  často  mě- 
něno a  často  na  slunci  větráno.  Prádlo  dlužno  před  praním  desinffi- 
kovati.  Náčiní  má  míti  chorý  vlastní,  jež  zvlášť  musí  býti  cíděno. 
V  ústa  nemá  být  nemocný  líbán.  Nemocný  má  míti  vlastní  postel 
i  jizbu  a  tato  budiž  stále  větrána;  se  Sinclairem  Coghillem,  Willia- 
mem  Broadbentem  a  j.  souhlasíme,  že  v  jizbě  chorých  okna  by  nikdy 
neměla  být  uzavírána.*) 

V  jizbě  nemocného  nemá  se  trpěti  záclona  draperová  a  pod.,  které 
se  nesnadno  cíditi  dají,  podlaha  nebudiž  kryta  vlněnými  koberci 
(lépe  japanskými),  stěny  mějtež  nátěr  olejový,  aby  omývány  býti 
mohly, 

2.  Veřejná  péče  vztahuje  se  ku  nařízením  úřadů  v  příčině 
zábrany  tuberkulose.  Vztahuje  se  sem  návrh  na  povinné  hlášení  kaž- 
dého případu  se  strany  lékařův,  (v  New  Yorku  již  provedeno)  k  vůli 


*)  Will.  Broadbent  (An  adress  on  the  prev.  of  cons.  Lancet  1898) 
praví  výslovně ;  Co  možno  všeobecná  zásada  též  u  zdravých,  zvláště  praedispo- 
novaných,  má  býti  život  na  volném  vzduchu,  ve  dne  i  v  noci,  v  letě  i  v  zimě. 
Dobře  zalehající  okna,  na  které  takový  důraz  klademe,  jsou  pastí  a  klamem. 
Hlavní  věcí  jest  zříditi  okna  tak,  aby  se  nikdy  nedala  úplně  zavřít.  Rovněž 
bojuje  proti  moderním  domům,  které  zůstávají  neventilovány,  zejména  scho- 
diště, chodby  a  p.  --  A  v  tom  Broadbent  má  pravdu.  Dnešní  domy  s  uza- 
vřenými vchody  jsou  paskvilem  hygieny. 
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různýín  opatřením,  jako  jsou  eventuelní  isolace  chorých,  desinfekce 
bytů  i  domů,  zákaz  návštěvy  školní.   — 

K  veřejné  péči  náleží  zákaz  plvání  ve  wagonech  a  veřejných 
místnostech,  jakož  i  továrnách,  dílnách  a  p.  pod  trestem.  (I  na 
ulice  náležejí  četná  uzavřená  plvátka).  Opatření  v  příčině  otázky  sňatku 
tuberkulosních,  občasné  desinfekce  veřejných  místností,  opatření  o  po- 
travinách, zejména  mléku  a  masu.  Hovězí  (i  vepřový)  dobytek  úžasným 
percentem  trpí  tuberkulosou  a  mléko,  do  něhož  bacili  tuberkulosy 
přechází,  jest  častým  zdrojem  nákazy  (rovněž  i  máslo). 
Mlékem  nakazí  se  tisícové  dětí  a  onemocňují  pak  tuberkulosou  břišních 
žláz  a  později  i  plen  mozkových. 

Mlékem  nakazí  se  i  dorostlí.  Na  trh  připouštěno  má  býti  vý- 
hradné mléko  sterylisované  aneb  jen  z  kravínů,  kde  dobytek  čas  od 
času  úředně  jest  na  tuberkulosu  vyšetřován. 


Hlavní  zřetel  veřejnosti  se  dnes  vztahuje  ku  zřizování  sa- 
natorií pro  nemocné  tuberkulosou,  jelikož  jen  v  takových,  jsou-li 
vhodně  zařízeny  a  vedeny,  úspěch  kynouti  může.  Léčení  klimatické 
od  dávných  dob  bylo  praktikováno  a  cena  jeho  zdánlivě  jen  klesala 
na  kratičkou  dobu  po  objevení  bacilla  tuberkulosního  Kochem.  Zim- 
ničně  tu  zkoušena  —  jak  známo  marně  —  desinfekce  člověka  vnitřní 
a  později  tuberkulin ;  dosud  nemáme  přímého  léku  proti  chorobě, 
nýbrž  jen  léčiv  mírnících  a  odstraňujících  některé  příznaky.  Veškerý 
zřetel  však  tím  více  zabírají  opatření,  kterými  se  dá  organismus  se- 
síliti  a  životnost  jeho  zvýšiti,  aby  odolati  mohl  sám  zhoubnému  rozmachu 
choroby.  Vzduch,  světlo,  správná  výživa,  přiměřený  a  dostatečný  cvik, 
zdravý  byt  jsou  tu  v  prvé  řadě  rozhodujícími.  Všechna  stávající  sa- 
natoria právě  těmto  momentům  věnují  veškerý  zřetel  a  pozornost. 
—  V  provádění  různí  se  jen  v  podrobnostech,  —  V  ústavech  tráví 
nemocný  celý  den  ve  volném  vzduchu  (10  hodin)  a  to  s  přesným 
programmem  jak  v  klidu,  tak  v  pohybu  (výstup  do  vrchu  a  sestup 
u  silnějších  až  3  hod.) ;  při  sanatoriích  zřízeny  otevřené  verandy 
s  pohovkami,  kde  nemocní  i  sesláblejší  stále  tráví.  (V  Dottweilerově 
ústavu  falkenhauském  nemocní  zvykají  se  choditi  a  seděti  denně  venku 
za  každého  počasí).  K  cviku  náleží  pravidelné  používání  sprch, 
pěstování  přiměřeného  tělocviku,  výkony  určitých  prací  a  p. 

O  vzduch  postaráno  i  za  noci,  neboť  spárna  bývá  všude  po  celý 
den  (i  v  nejtužších  zimách)  větrána  a  nemocní  spí  za  poněkud  snesi- 
telné pohody  při  oknech  otevřených.  V  některých  ústavech  bezvý- 
minečně. 

Velká  péče  věnuje  se  vyživování  a  třeba  se  tu  mínění  v  ně- 
kterých bodech  rozcházela  (na  p.  nucené  pití  jistého  množství  mléka 
a  p.),  přece  všichni  jsou  svorni,  že  strava  má  být  vydatná,  masitá 
i  uhlohydrátová  a  ordinována  také  se  zřetelem  k  jednotlivému  ne- 
mocnému. 

Máme  po  ruce  statistiku  z  některých  ústavů  co  se  výsledků 
v  léčení  týče  —  leč  vzhledem  k  listu  upouštíme  od  podrobností ; 
stačí  zajisté  konstatovati,  že  sanatoria  se  vykazujou  úspěchem  neoče- 
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kávaným,    tak    že    se    zřizování    dalších    ujímají  korporace  veškerých 
národů  v. 

Sanatoria  pro  lid  zřízena  již  v  Allandu  u  Vídně  pro  108  ne- 
mocných nákladem  700.000  zl.  Ústav  má  ve  Vídeňském  lese  77  ha 
půdy.  V  Loslavě  v  Německu  pro  90  nemocných  (náklad  325.000 
marek,  lůžko  kolem  8600  marek)  Heiligenschwendi  ve  Švýcarech  pro 
120  nemocných  má  108  ha  terrainu  a  zřízeno  nákladem  500.000  fr. 
(lůžko  4.100  fr.)  Denní  náklad  na  nemocného  vyžadoval  v  Heiligen- 
schwendi až  4  fr.,  v  Loslavě  H  m,,  v  Allandu  až  2^2  zl.  Mnichov  vě- 
noval právě  ku  zřízení  lidového  sanatoria  2'/2  milionů  marek  a  za- 
koupil ohromný  lán  lesa  k  témuž  účelu.  Korporace  lékařské,  úřady, 
ústavy  pojišťovací  a  j.  se  v  Německu  organisovaly  ku  zřizování  sana- 
torií lidových  i  co  nevidět  bude  50  nově  projektovaných  vystaveno 
a  v  užívání  odevzdáno. 

V  Anglii,  která  se  honosí  staršími  podobnými  ústavy  (ze- 
jména sanatorium  ve  Ventnoru  na  ostrovu  Wightu  a  j.)  i  v  Americe 
stejný  se  jeví  ruch. 

Stát,  obce,  ústavy  pojišťovací  jsou  v  první  řadě  interesovány 
v  této  otázce  a  mají  povinnost  pomocí  přispěti.  Pozoruhodno  jest 
projednání  finanční  otázky  od  dr.  Knopfa  (Med.  Rec.  1898  ref.  v  Z. 
t.  d.  Th.  1899).  Město  s  1,000.000  obyvatelstva  a  s  úmrtností 
25  :  1000,  z  čehož  Vb  na  tuberkulosu  připadá,  mělo  by  ročně  ztráty 
5000  lidí  na  tuto  chorobu, 

V  nemocnicích  Newyorských  stojí  chorý  denně  1.16  doll.,  a 
a  jeden  chudý  fthisik  až  k  svému  úmrtí  vyžaduje  průměrem  nákladu 
nemocničného  522  doll.  Počítá-li  se,  že  z  úhrnného  počtu  úmrtí  5000 
tuberkulosou,  2000  připadá  na  chudé,  obnáší  náklad  celkový,  který 
město  platí.  1,044.000  doll.  a  to  s  výhlídkou  na  špatný  výsledek  lé- 
čebný. Kdyby  se  tito  nemocní  léčili  v  sanatoriích  s  výhlídkou  20 — 
307o  úplného  uzdravení  obnášel  by  náklad  890.000  doll.,  jelikož  vý- 
lohy v  Adirondack  Sanatorium  1  doll.  nepřesahujou.  —  Tohoto 
ruchu  nemohou  se  vzdalovati  ani  naše  veřejné  kruhy  a  ústavy  i  s  po- 
těšením se  dozvídáme,  že  spolek  českých  lékařův  zvolil  komité,  které 
s  touto  otázkou  se  zabývá.  Komité  přizve  veškeré  interessované  zá- 
stupce jak  vlády,  tak  obcí  i  ústavů  k  činnosti  i  troufáme,  že 
i  v  Cechách  a  na  Moravě  brzy  zřízena  budou  sanatoria  pro  lid. 

Očekáváme  především  ingerenci  státní ;  nutno  pomýšleti  na 
úpravu  zákonem,  zejména  v  ohledu  finančním. 

Pomoc  veřejná  dobročinná  nemohla  by  stačit,  má-li  se  docílit 
výsledku  celého.  Pro  tuberkulosní  v  Cechách  a  na  Moravě  zřízena 
musí  být  sanatorií  velká  řada  a  k  takovému  podniku  nestačí  hmotná 
pomoc  jediných  obcí,  bank,  ústavů  a  jednotlivců.  Zdaž  se  nevnu- 
cuje myšlenka  povinné  assekurace  všeobecné?  Pak  by 
praemie  mohla  být  minimální  a  pojištěným  by  se  vyhradilo  právo  (po- 
jištění platiti  by  se  muselo  od  1.  roku  života)  k  bezplatnému  léčení 
v  sanatoriu. 

Zřizování  sanatorií  vyžaduje  úvahy ;  jsou  otázky  v  příčině  pod- 
nebí i  v  příčině    stavby  i  úpravy.     Jsou    hlasy,    které    se  přimlouvají, 
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aby  při  stávajících  nemocnicích  zařízeny  byly  pavillony  s  léčením  na 
volném  vzduchu.  Ani  v  městech  není  vzduch  tak  špatný,  že  by  se 
k  tomu  nehodil.  Cornet  poukázal  k  výbornému  zdraví  zametačů  ulic 
městských.  I  my  jsme  náhledu,  že  větší  morbiditu  městskou  způsobuje 
život  měšťáků  a  poměry  měst  a  nikoli  vzduch.  Však  přece  bychom 
protestovali,  aby  se  sanatoria  zřizovala  v  městech.  Venkov  a  horské 
podnebí  skytají  daleko  příznivější  podmínky  a  sanatoria  na  horách 
zřízená  vykazují  dnes  rozhodně  větší  úspěch  než  sanatoria  v  ní- 
žinách položená.  Leč  to  jsou  otázky  podrobné  a  nám  šlo  jen  o  in- 
formaci širokých  kruhů.  Přejeme  si,  aby  myšlenky  zřizování  sanatorií 

se  uchopila  celá  česká  veřejnost.  Dr.  Chý. 

* 

Rozhledy  geografické.  Državy  francouzské  v  Africe. 
Dne  21.  března  uzavřena  mezi  M.  Paulem  Cambonem,  jakožto  zá- 
stupcem Francie,  a  lordem  Salisburym,  jakožto  zástupcem  Anglie, 
důležitá  smlouva,  jakožto  závěrek  památné  srážky  fašodské,  jíž  určena 
hranice  držav  a  zájmových  oblastí  Francie  v  Africe.  Úhrnná  rozloha 
panství  francouzského  zajímati  bude  novým  tímto  rozdělením  třetinu 
celého  povrchu,  v  úhrnné  sumě  10,000.000  km.^  Guillauminův  »Dicti- 
onnaire  de  commerce  etc.<  vypočítává  v  koloniální  své  části  rozsah 
jednotlivých  držav  následovně:  Alžírsko  (iOO.OOO,  Tunis  130.000, 
Sahara  západní  4,000.000,  Afrika  západní,  Senegalsko,  Sudan  fran- 
couzský, Guinea  franc,  Pobřeží  slonové,  Dahomej  2,000.000,  Kongo 
franc.  8,000.000,  Madagaskar  590.000,  Obok  a  Somálsko  6000,  tedy 
úhrnem  10,826.000  km'-*  (Journal  des  Economistes   1899  V.). 

Kolonie  židovské  a  německé  v  Palestině.  P.  Mille 
v  březnovém  čísle  »Annales  de  géographie*  opravuje  v  zajímavé  studii 
úřední  údaje  v  příčině  počtu  obyvatelstva  v  Palestině  r.  1898,  udá- 
vajícího počet  židů  na  43.542.  Dle  Millea  jest  celkový  stav  obyva- 
telstva následující :  Beduínů  a  Nomadů  asi  50.000,  Musulmanů,  Drusův 
a  Métoualův  8U0.000,  křesťanů  rozmanitých  národností  100.000,  židů 
80.000.  Kolonie  židovské,  založené  v  Palestýně  londýnskou  »Jewish 
found  of  Colonisation«,  čítající  dle  Millea  4220  členův,  již  z  největší 
části  živí  se  kulturou  vína  a  zemědělstvím  vůbec.  Německé  kolonie 
palestinské  čítají  ke  konci  1898  1500  členů  z  největší  části  usaze- 
ných v  Jerusalemě    (500),    Haifě  (500),    Jaffě  (250)  a  Saróně  (250). 

Ve  Finsku,  kdež  dle  nového  nařízení  carova  domácí  armáda 
vojenská,  finská  přidělena  k  armádě  ruské,  obnášela  r.  1897  populace 
dle  posledních  úředních  zpráv  úhrnou  sumou  2,563.000  obyvatel, 
z  nichž  připadá  2,138.000  obyv.  na  Finy,  336.000  na  Švédy,  6800 
na  Ru.sy,  1770  na  Němce,  1150  na  Laponce,  dle  náboženství  bylo 
z  nich  2,436.681  protestantů,  46.081  řeckého  vyznání  a  487  římsko- 
katolického. Od  r.  1830,  kdy  populace  obnášela  1,372.077  obyv.,  až 
do  189/  se  zdvojnásobila.  Obyvatelstvo  sídlí  z  největší  části  roz- 
ptýleně po  venkově  v  menších  osadách,  toliko  nepatrná  čásť,  hlavně 
Rusů,  sídlí  v  městech.  —  Roku  1893  bylo  napočítáno  všeho  všudy 
257.885  obyvatelů  v  městech,  tedy  toliko  asi  lO^/o  všeho  obyvatelstva. 
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Astronomická  zpráva  na  červen.  Téměř  do  deseti  hodin 
večer  táhne  se  soumrak,  takže  večerní  obloha  teprve  po  desáté  ho- 
dině začíná  býti  pozorování  přístupná.  Ale  již  ve  2  hodiny  ráno  se 
východní  obzor  jasní,  svítá  a  před  čtvrtou  hodinou  ranní  Slunce  vy- 
chází. Venuše  vychází  hodinu  před  Sluncem,  Mars  přichází  do 
souhvězdí  Lva,  vzdálil  se  značně  od  Země,  a  jeví  se  jen  jako  malá 
hvězdička  asi  druhé  velikosti.  Zapadá  před  půlnocí.  Jupiter  vrcholí 
brzy  po  západu  Slunce  a  Saturn  je  se  Sluncem  v  oposici,  vychází 
při  západu  Slunce  a  zapadá  při  východu.  Z  ostatních  oběžnic  nelze 
pozorovati  Merkura  a  Neptuna.  Uranus  dlí  v  souhvězdí  Štíra, 
vrcholí  k  11.  hod.  a  zapadá  ráno  ve  3  hod.  Pozorovati  lze  jej  již 
malým  dalekohledem. 

Z  komet  byla  v  květnu  i  pouhým  okem  dobře  viditelná  kometa 
Sviřiftova  s  označením  1899a.  Jevila  se  ovšem  jen  zcela  slabě,  jako 
hvězdička  asi  5.  velikosti.  Avšak  v  dalekohledu  skytala  nádherný 
pohled.  V  dalekohledu  4  a  půl  palcovém  při  zvětšení  23násobném 
bylo  zřetelně  viděti  její  jádro,  obalené  na  stranu  k  Slunci  ostře 
omezeným  plynovým  obalem,  a  na  stranu  opačnou  obalem  protáhlým 
v  ohon.  Kometa  vzdaluje  se  nyní  od  Slunce  i  od  Země,  a  jenom 
několik  astronomů  velkých  hvězdáren  sleduje  ji  dále,  aby  později  dle 
všech  vykonaných  pozorování  mohla  býti  vlastní  dráha  komety  pro- 
počítána. Ostatní  komety  nyní  nad  obzorem  jsoucí  jsou  jen  velice 
nepatrné  a  jen  nejsilnějšími  dalekohledy  je  lze  pozorovati. 

Zvláštní  osudy  jistého  objektivu.  Dnes,  kdy  žijeme 
v  době  velkých  dalekohledů,  není  objektiv  dvanáctipalcový  nic  zvlášt- 
ního. Avšak  ještě  před  šedesáti  lety  byl  takový  objektiv,  asi  30  cm 
v  průměru  mající,  za  div  světa  považován.  I  nelze  se  diviti  násle- 
dující historce,  kterouž  P.  Wittstock  v  druhém  čísle  časopisu  Central- 
zeitung  fiir  Optik  vypravuje. 

Roku  1835  dověděl  se  Angličan  Cooper,  že  pařížský  optik 
Cauchoix  vybrousil  krásný  objektiv  dvanáctipalcový.  I  vydal  se  na 
cestu,  aby  toto  »unikum«  pro  sebe  získal.  V  Londýně  zastavil  se 
u  Jamesa  Southa  a  sdělil  mu  své  předsevzetí.  Sir  James  South  byl 
tehda  první  anglickou  autoritou,  pokud  se  dalekohledů  týkalo,  a  dal 
Cooperovi  radu,  jak  lze  dobrý  objektiv  od  špatného  rozeznati.  Po  té 
Cooper  odejel  do  Paříže  a  koupi  objektivu  smluvil,  slíbil,  že  hned 
po  svém  návratu  do  vlasti  zašle  12(J0  liber  Cauchoixovi. 

Na  zpáteční  cestě  zastavil  se  ještě  u  Jamesa  Southa,  ale  vy- 
chválil koupený  objektiv  tak,  že  South  ihned  po  Cooperově  odjezdu 
odejel  sám  do  Paříže,  neobyčejně  záhy  ráno  probudil  Cauchoixe,  vy- 
platil  1200  liber  a  objektiv  odvezl. 

Ještě  téhož  dne  ráno  dověděl  se  o  této  koupi  francouzský 
astronom  Arago,  a  spěchal  ihned  k  ministru  vnitra,  aby  mu  vysvětlil, 
že  by  to  hanbou  bylo  pro  Francii,  kdyby  měl  tento  vzácný  objektiv 
do  ciziny  býti  prodán.  Ministr  svolil,  ale  uprchlíka  již  se  nedovolali, 
starý  semaphorový  systém  telegrafický  v  rozhodném  okamžiku  selhal. 
Cooper  ovšem  zuřil,  když  se  o  všem  dověděl,  ale  Cauchoix  ho 
upokojil  slibem,  že  mu  v  brzku  ještě  větší  objektiv  vybrousí. 
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Sir  James  South  dal  si  objektiv  na  své  observatoři  v  Kensing 
tonu  montovati,  avšak  nebyl  s  montováním  spokojen,  pohádal  se 
s  montéry,  a  konečně,  když  nejvíce  se  rozzlobil,  uchopil  těžké  kla- 
divo a  dalekohled  rozbil,  jen  objektiv  zůstal  neporušen. 

Po  létech  nabízel  jej  pak  South  darem  Trinity  Collegei  v  Du- 
blině, na  níž  byl  objektiv  po  Southově  smrti  Tomášem  Grubbem, 
otcem  nynějšího  optika  Sira  Howarda,  montován  a  konal  od  té  doby 
vědě  velice  platné  služby,  zvlášť  v  rukou  dra.  Brúnnova  a  Sira  Ro- 
berta Balla,  kterýžto  poslední  s  ním  svá  slavná  určení  vzdáleností 
některých  stálic  vykonal.  N. 

* 

Africké  železnice  Napsal  Eugen  Muška.  Ještě  do  nedávná 
říkalo  se  o  Africe,  jíž  dáván  charakteristický  název  „temná  pevnina", 
že  nemá  samostatného  vývojového  stadia,  ba,  že  spíše  upadá  ve  své 
vzdělanosti,  nežli  pokračuje.  Afrika  považována  za  zemi,  nemající  žádné 
přítomnosti  a  žádné  velké  budoucnosti,  a  toliko  nepatrnou  minulost 
kultury  egyptské,  jež  však  před  4000  lety  toliko  se  zaskvěla  a  hned 
na  to  uhasla,  tak  že  oč  v  době  svého  rozkvětu  vynikala  nad  ostatní 
sousední  celiny,  o  to  poklesla  později.  Asie,  Evropa,  nověji  i  Amerika 
zaznamenávají  na  dráze  vývoje  kulturního  v  posledních  staletích  ne- 
obyčejné pokroky,  toliko  „temná  pevnina"   zůstala  pozadu. 

Co  vadilo  kulturnímu  vývoji  Afriky  po  celá  staletí  ?  Proč  zanikla 
neobyčejně  vyvinutá  a  bohatá  kultura  egyptská,  na  níž  učila  se  Evropa 
i  Asie,  proč  neujaly  se  před  2000  lety,  snahy  kolonistův  punských, 
později  arabských  a  nejnověji  evropských,  proč  po  tak  dlouhá  staletí 
zůstávala  celina  africká  opravdovou  „terra  incognita"?  To  jsou  asi 
otázky,  jež  vznikají  samy  sebou,  uvažujeme-li  o  minulosti  Afriky. 

Není  naší  úlohou  vypočítávati  všechny  ony  příčiny,  jež  zavinily 
její  pád  (geologické,  ethnografické,  klimatické,  geografické  vůbec  atd.), 
zmíníme  se  toliko  o  jedné  z  nejdůležitějších,  o  nedostatku 
komunikace.  Tím,  že  nebylo  rychlého  a  bezpečného  spojení  mezi 
vnitrem  a  pobřežím  vůbec  a  mezi  jednotlivými  krajinami  zvlášť,  ne- 
mohla se  země  nejenom  přirozeně  hospodářsky,  ale  i  vůbec  kulturně 
vyvíjeti.  Sociální  vývoj  jednotlivého  národa  podmíněn  jest  vedle  jiných 
příčin  i  vlivem  národa  druhého,  cizorodého,  ať  již  tento  vliv  vykonáván 
jest  způsobem  mírným  anebo  násilným.  A  to  Africe  scházelo.  Nitro 
„temné  pevniny",  obydlené  národem  vývoje  schopným,  odděleno  bylo 
nepříznivými  podmínkami  přírodními  od  vlivu  plemen  evropských  a 
proto  zůstávalo  po  tak  dlouhá  staletí  na  prvotním,  nejnižším  stupni 
civilisačním. 

Teprve  moderní  době,  vyzbrojené  dokonalými  technickými  po- 
můckami, přemáhajícími  na  mnoze  hravě  překážky,  jichž  nebylo  lze 
odstraniti  věkům  iminulým,  daří  se  lépe  civihsačnímu  dílu  v  Africe. 
Kolonisačnímu  systému  evropských  mocností  v  temné  pevnině  posta- 
ven jest  na  prvém  místě  tento  důležitý  úkol :  úprava  komunikace. 
Podmínky  rozvoje  komunikačního  v  Africe,  po  odstranění  prvých,  nej- 
větších překážek,  neobyčejně  jsou  příznivý.  Hydrografie  africká,  nyní 
hlavně  výzkumnými  cestami  anglických,  francouzských  a  německých 
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cestovatelů  dostatečně  známa,  vykazuje  v  srdci  Afriky  velké,  přiro- 
zené vodní  dráhy  prvého  řádu,  po  jichž  potřebné  úpravě  dá  se  hořejší 
úkol  koloniální  snadněji  řešiti.  Kongo,  Nil,  Nigir,  Senegal,  Zambesi, 
největší  řeky  vnitra  afrického,  s  ohromným  povodím,  řádně  rozvětve- 
nými a  vyvinutými  říčními  systémy,  nabízejí  na  30.000  km  volné  vodní 
dráhy,  jež  nechá  se  upotřebiti  hned,  jakmile  patřičně  bude  s  pobřežím 
spojena!  A  k  tomu  přistupuje  řada  velkých  vnitrozemských  jezei 
(Victoria  Njanza,  Tanganika,  Njasa,  Albertovo  atd.),  ve  velkém  plo- 
šném rozsahu,  dokonale  vodnatých,  plavbě  vhodných,  čekajících  jen 
na  parníky! 

Že  nemohly  tyto  ohromné  Vodní  dráhy  doposavad  býti  upotře- 
beny, jest  tedy  jednou  z  hlavních  příčin,  že  Afrika  zůstávala  ve  svém 
vývoji  tak  dlouho  pozadu.  Řeky  africké  z  pravidla  v  horním  a  střed- 
ním toku  'jsou  splavny,  toliko  v  dolním  toku,  jímž  blíží  se  k  pobřeží, 
plny  jsou  slapů,  peřejí,  vodopádů,  jež  na  mnoze  úplně  znesnadňují 
plavbu  od  ústí  k  pramenům,  do  vnitra  země.  Příčinou  toho  jest  zvláštní 
fysiognomický  ráz  povrchu  celiny  africké,  jež  ve  svém  středu  jeví  se 
jako  ohromné  plateau,  ohraničené  při  pobřežích  dosti  vysokým  hor- 
stvem,  jimiž  musí  se  dolní  tok  řek  prorážeti,  čímž  vznikají  četné  veliké 
slapy  a  vodopády,  nepříznivé  plavbě  v  nejdolejším  toku. 

A  tedy  úloha  kolonistů  evropských  spočívá  vlastně  v  tomto  směru 
hlavně  v  překonání  těchto  horopisných  překážek,  čili :  uměle  prodlou- 
žiti a  splavným  učiniti  nejdolejší  tok  řek  až  k  ústí  jich  do  moře  anebo 
tam,  kde  třeba  uprostřed  svého  toku  jsou  nesplavnými,  nahraditi 
vhodným  způsobem  komunikačním  tento  nedostatek.  Řešení  jest  zde 
dvojí:  buď  by  se  toto  mohlo  státi  kanalisací  anebo  stavbou  železniční 
tratě.  Prvý-  návrh  přirozeně  odpadá  pro  nesmírnou  těžkost  technickou 
a  ohromný  háklad,  tak  že  zbývá  toliko  řešení  druhé.  A  k  tomuto  dru- 
hému úkolu  obrátíme  svůj  zřetel. 

Železnice  mají  býti  průkopníky  koloniálních  projektů  evropských 
mocností  v  Africe,  bny  mají  raziti  cestu  civilisaci  evropské,  ony  mají 
býti  důležitými  tepnami  kulturního  i  hospodářského  oživení  celiny 
africké. 

Důvody,  svědčící  rozmnožení  železničních  tratí  v  Africe  jsou 
stejného  druhu,  jako  ony  v  Evropě,  Asii,  Americe  a  Austrálii.  Na 
prvém  místě  jsou  to  důvody  oekonomické,  pak  politické  a 
vojenské,  so  cialn  í  a  konečně  vědecké. 

Důvody  oekonomické  jsou  samozřejmé.  Železnice  umožňuje 
rychlejší,  lacinější  a  bezpečnější  dovoz,  než  zdlouhavé  kárávaní  po- 
chody, jichž  používáno  po  dlouhý  čas  v  Africe  k  dopravě.  Železnice  umož- 
ňuje dále  rychlejší  a  lacinější  dopravu  zboží  i  suroviny  ve  velkém,  což  lid- 
skou dopravou  není  možné.  Rovněž  tak  v  dalším  směru  umožňuje  rychlou 
dopravu  osobní,  hlavně  aopravu  pracující  třídy,  jejíž  potřeba  jest  k  ho- 
spodářskému využitkování  půdy.  V  ohledu  obchodním  oekonomický 
vliv  její  jest  taktéž  nesmírný :  obchody  mohou  se  rychle  a  lacině  záso- 
bovati rozmanitým  izbožím  nejvzdálenějších  krajů,  což  vliv  má  na  kle- 
sání ceny  zboží,  a  povznášeni  blahobytu  vůbec.  Pro  rozvoj  lesnictví, 
hornictví,  průmyslu,  pro  celkové  využitkování  půdy,  jest  význam  želez- 
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nice  stejně  závažný  a  směrodatný.  A  nyní  phhlédneme-li  k  tomu,  že 
Afrika  přírodním  bohatstvím  ve  vnitru  svém  téměř  oplývá,  vysvitne 
zřejmě,  jaká  velká  budoucnost  naskýtá  se  otevřením  jejích  tajemných 
končin  světovému  obchodu  mezinárodnímu!  To  dobře  zpozoroval 
Stanley,  jenž  lodůvodňuje  zřízení  železnice  konžské  1878,  vyslovil 
památná  slova :  Ve  středu  africkém  jest  ohromné  bohatství  přírodní,  jež 
čeká  toliko  na  železnici,  která  by  je  dovedla  vy  užitkovati". 

Důvody  politické  la  vojensky  stejně  jsou  závažný,  jako 
předcházející  důvod  oekonomický.  Železnice  ukázala  se  býti  důleži- 
tým nástrojem  politickým  a  vojenským  té  které  vlády  kolonisující. 
Rychlou  mobilisací  vojenských  sborů  umožňuje  se  skutečné  držení 
země,  jí  scelují  se  rozptýlené  údy  tělesa  vládního  v  jeden  samostatný, 
snadno  přístupný  celek,  jí  posiluje  se  i  národní  vědomí  rozptýlených 
territorií  stejné  sice  národnosti,  velice  však  od  sebe  vzdálených.  Důle- 
žitost tuto  dobře  chápala  Francie  již  před  20  roky,  uznávajíc  vojenskou 
i  politickou  důležitost  transsaharského  železničního  podniku  Dupon- 
chelova,  majícího  spojiti  Alžírsko  s  francouzským  Súdánem,  odděle- 
ných od  sebe  ohromnou,  saharskou  pouští ;  stejně  důležitost  její  uznává 
v*  nejnovější  době  Anglie,  jež  zajistila  si  rychlým  prodlužováním  nilské 
tratě  egyptské,  'až  po  Chartum,  převahu  svoji  v  egyptském  Sudanu 
na  úkor  Francie.  A  pravdu  má  francouzský  národohospodářský  politik 
Grosclaude,  řka,  že  železnice  stojí  méně  nežli  dělo,  a  přece  dále  donáší ! 

Důvody  sociální  taluví  na  prvém  místě  pro  sociální  zlepšení 
poměrů  domácího  obyvatelstva,  jenž  nachází  se  v  nejnižším  civihsačním 
stadiu.  Afrika  jest,  jak  již  shora  podotknuto,  země  civilisačně  mladá 
a  tím  nastávají  kolonistům  evropským  vedle  vykořisťování  získané 
půdy  i  jich  mravní  povinnosti  k  přemoženým.  A  že  člověk  afrického 
Sudanu  schopen  jest  vyššího  civilisačního  rozvoje,  dokazují  zřejmě 
zprávy  četných  cestovatelů,  jakož  i  zkušenosti  afrických  koloniálních 
politiků. 

A  konečně  důvody  Vědecké  samy  sebou  jsou  patrný.  Zlehčením 
cestovních  prostředků  tiaskytá  se  vědě  i  umění  nová  velká  oblast  pů- 
sobnosti, jejichžto  resultaty,  přihlížíme-li  k  veliké  přírodní  rozmani- 
tosti a  individuelní  charakteristice  Afriky,  mohou  býti  v  pravém  slova 
smyslu   velkolepé ! 

Takové  jsou  tedy  důvody  pro  stavbu  železnic  v  Africe.  K  vůli 
úplnosti  však  povinni  jsme  zmíniti  krátce  se  i  o  překážkách,  jež 
staví  se  na  odpor  podnikům  železničním,  v  Africe  vůbec. 

Jsou  to  na  prvém  místě  překážky  přirozené.  Zmínili  jsme  se 
již  dříve  o  povaze  a  íysiognomii  povrchu  afrického,  jenž  jeví  se  místy 
holou,  skalnatou  pouští,  plnou  pohyblivých,  písčitých  vátin,  na  jiných 
místech  skalními  taoři,  plnými  hlubokých,  téměř  nepřeklenutelných 
propastí,  ve  středu  pak  velkým  množstvím  ohromných  lesů  s  nepří- 
stupnou vegetací,  jinde  velkými  bažinami,  jichž  meliorace  nedotkla 
se  [dosud  lidská  ruka,  kdež  kladení  dřevěných  prahů  železničních  naráží 
na  velkou  vlhkost  terainu.  K  tomu  připočtěme  místy  velikou  nezdravost 
půdy,  ničící  evropskou  kolonisaci,  a  tím  i  zdražující  nesmírně  lidskou 
práci,  připomeňme  'si  dále  zhoubný  účinek  jedovatého  hmyzu  „tse-tse", 
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ničícího  v  některých  krajích  africkou  zvířenu,  připomeňme  si  nedosta- 
tek vody  v  některých  krajích  hlavně  severozápadní  Afriky,  a  celou 
řadu  jiných  podřízenějších  pfekážek,  a  vidíme,  kterak  četné  a  na  oko 
nepřemožitelné  potíže  staví  se  provedení  velkých  železničních  projektů 
afrických  na  odpor! 

Že  však  nemusíme  příliš  skepticky  pohlížeti  na  uskutečnění  těchto 
projektů  afrických,  o  nichž  níže  bude  pojednáno,  nasvědčuje  úplný 
zdar  většiny  současných  železnic  afrických,  které  bojovaly  na  mnoze 
s  mnohými  z  překážek,  shora  vytčených.  Máme  tu  na  mysli  na  prvém 
místě  zdar  stavby  železnice  konžské  z  Matadi  k  Stanley  Poolu,  pod- 
niknuté se  zdarem  při  velkých  obtížích  jak  přirozených,  tak  finanč- 
ních, jejíž  zdar  splnil  veškeré  očekávání  a  naděje  v  ni  kladené  měrou 
nejsvrchovanější.  Na  druhém  místě  myslíme  na  velké  zdařilé  ukon- 
čení většiny  železnic  jihoafrických,  podniknutých  rovněž  při  velkých 
počátečných  překážkách,  milionářem  a  koloniálním  politikem  R  h  o  d  e- 
s  e  m,  jenž  tím  vlastně  pojistil  navždy  nejenom  politickou  ale  i  kapi- 
talistickou převahu  anglického  plemene  v  jihu  Afriky.  A  těm  pak, 
jež  pochybují  o  zdaru  těchto  podniků  vhodně  připomíná  belgický  plu- 
kovník T  h  y  s,  „že  na  železnice  nesluší  se  z  počátku  hned  hleděti  jako 
na  pouhé  sběratele,  nýbrž  toliko  jako  na  tvůrce  obchodu.  Kapitál 
v  nich  uložený,  nemůže  se  okamžitě  vrátiti  —  budoucnost  teprve  vyna- 
liradí  víc  mnohonásobně".  A  že  nemluvil  na  zdařbůh,  dokazuje  nej- 
zřejměji jeho  podnik  konžské  železnice,  jenž  již  dnes,  rok  po  svém 
ukončení,  užitek  nese  podnikatelům ! 

Dříve  než  přistoupíme  k  vlastnímu  popisu  afrických  železnic,  již 
vystavených  anebo  teprve  projektovaných,  zmíníme  se  krátce  o  typu 
železnic  afrických  vůbec.  Tyto  jsou  trojího  druhu:  alžírského  typu, 
širokokolejné,  v  šířce  1.44  m  v  Alžírsku  a  Tunisu  užívané  a  1.50  m 
v  dolním  Egyptě ;  úzkokolejné  v  horním  Egyptu  a  v  jižní  Africe  v  šířce 
1.07  m,  na  konžské  železnici  konečně  0.75  m  a  nově  stavěné  beirské 
0.60  m.  Výhoda  úzkokolejné  železnice  proti  širokokolejné  jest  patrná: 
úzká  kolej  poskytuje  daleko  větší  pružnosti  při  záhybkách,  vyžaduje 
menšího  terassování  a  tím  přirozeně  i  menšího  nákladu.  Ovšem  na- 
opak nese  úzká  kolej  menší  náklad  oproti  širokým. 

Srovnáme-li  železniční  síť  Afriky  v  přítomnosti  se  sítěmi  ostatních 
celin,  vidíme,  jak  jest  ve  směru  tomto  pozadu.  Celá  síť  železniční 
r.  1895  obnášela  na  celé  zemi  skoro  700.000  km,  z  čehož  připadlo  nej- 
více na  Ameriku  (370.000  km),  pak  na  Evropu  (250.000  km),  Asii 
(44.000  km),  Austrálii  (13.000  km)  a  nejméně  na  Afriku  (12.000  km). 
Novými  projekty  železničními,  jež  dojdou-li  uskutečnění,  získá  Afrika 
na  12.000  km  nové  tratě,  čímž  předčila  by  Austrálii.  A  že  v  novém 
století  rozvoj  bude  daleko  rychlejší,  nemusíme  ani  připomínati,  — 
zdar  dosavadních  železničních  podniků  jihoafrických  zřejmě  tomu  na- 
svědčuje. 

* 

Železnice  vý  c  hodoaf  r  i  cké  vůbec  a  projekt 
Rhodesův  na  přič  jihovýchodní  Afrikou  zvlášť. 
Zdar     velikých     podniků     železničních     na     přič     Amerikou,     stavba 
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velké  pacifické  dráhy  americké  a  nejnověji  plán  ruské  vlády 
spojiti  železnicí  na  přič  Asie  jdoucí  nedostupné  končiny  asijské, 
zdá  se,  že  byl  vzorem  nejnovějšímu,  v  pravém  slova  smyslu  velkole- 
pému a  odvážnému  plánu  milionáře  jihoafrického,  Cecila  Rhodesa,*) 
podavšímu  vládě  anglické  návrh  k  provedení  železniční  tratě  z  Kap- 
ského Města  na  jihu  Afriky  do  Kaira  v  severním  Egyptu,  jehož  usku- 
tečnění bude  velkého  politického  dosahu.  Cecil  Rhodes,  jehož  jméno 
nerozlučně  se  pojí  s  mladou  historií  anglických  držav  v  jihovýchodní 
Africe,  jenž  zamýšlí  novým  svým  plánem  pravděpodobně  upevniti  svoje 
postavení,  otřesené  událostmi  transvaalskými,  po  velkých  zdarech,  jaké 
následovaly  velké  jeho  železniční  podniky,  vycházející  směrem  sever- 
ním od  Kapského  Města,  připravoval  si  již  dříve  soustavnou  a  neohro- 
ženou stavbou  železnice  k  střednímu  toku  Zambesi,  cestu  k  novému 
svému  plánu.  Uskutečnění  plánu,  přihlédneme-li  k  tomu,  že  již  vážně 
počato  s  kladením  telegrafní  sítě  přes  jezero  Tangantské  k  Fašodě 
a  Chartumu,  nespočívá  na  vratkých  nohách,  nýbrž  slibuje  dojíti  usku- 
tečnění. 

Dříve  než  přistoupíme  k  vylíčení  plánu  Rhodesova  „Kapské  Mě- 
sto— Kairo — Alexandria",  zmíníme  se  několika  slovy  o  vývoji  jiho- 
afrických drah  vůbec.  Prvá  trať  železniční  položena  r.  1859  z  Kapského 
Města  do  Wellingtonu  v  délce  93  km,  k  níž  připojeny  nepatrné  tratě 
menší.  Větší  rozvoj  počíná  od  r.  1872,  kdy  celková  délka  trati  obná- 
šela 101  km,  a  zvláště  však  po  r.  1885,  kdy  přikročeno  k  prodloužení 
centrální  trati  až  do  Kimberleye,  zemí  diamantů,  podniknuté  „Britskou 
jihoafrickou  Společností".  R.  1889  prodloužena  trať  až  k  Vryburku 
(1890)  a  postupně  stavěna  soukromou  společností  „Bechuanaland 
C o m p a n y",  podporovanou  Rhodesovou  „Chartered  Compa- 
n  y"  do  Bečuánska  a  sice  do  Mafekingu  (154  km),  kterážto  trať  ote- 
vřena dopravě  v  říjnu  1894.  Další  prodloužení  ve  vytčeném  severním 
směru  následovalo  hned  potom  a  energii  Rhodesově  podařilo  se  ukon- 
čiti již  v  březnu  1897  trať  z  Mafekingu  podél  západních  hranic  transvaal- 


*)  Cecil  Rhodes,  známý  koloniální  politik,  jehož  cílem  života  jest  spojiti 
veškeré  jihoafrické  osady  od  Kapského  města  až  k  Zambesi  v  jednu  obrovskou 
kolonii  »Spojených  států  Jihoafrických*,  narodil  se  18  >3  v  Storfordu  v  Anglii, 
jakožto  syn  duchovního.  Po  krátkých  studiích  odebral  se  do  Kapská  v  Jižní 
Africe,  kde  podařilo  se  mu  dosíci  vynikajícího  postavení  řiditele  rozmanitých 
diamantových  nalezišť  hlavně  v  Kimberleyi.  Získav  si  zde  veliké  jmění  ode- 
bral se  zpét  do  otčiny,  kdež  v  Oxfortu  pilně  studoval  na  université,  již  po 
nčkolik  roků  navštěvoval.  Nabyv  takto  potřebných  theoretických  vědomostí 
k  uskutečnění  svého  velkého  životního  plánu,  a  to  hlavně  ve  směru  vědeckém, 
ježto  praktických  zkušeností  nabyl  dřívějším  dlouholetým  pobytem  v  Africe, 
vrátil  se  zpět  do  kapské  kolonie,  kde  dosáhl  v  brzku  takového  postavení,  že 
již  r.  1890  zvolen  prvním  ministrem  ve  vládě  Kapské.  K  uskutečněni  svých 
plánů  vstoupil  do  anglicko-jihoafrické  společnosti  »Chartered  Company«,  jejíž 
stav  se  ředitelem,  získal  jí  velké  území  severně  od  Kapské  kolonie  a  Trans- 
vaalu,  obývané  Matabely,  kteréžto  území  později  nazváno  na  jeho  počest 
»Rhodesia«.  Uzemí  toto  dříve  kartograficky  označované  jakožto  oblast  Zambe- 
sijská  zaujímá  severní  Bečuánsko,  Mašonsko,  Matabelsko,  jež  jest  nejdůležitější 
částí  tohoto  nového  území.  R.  1897  spojil  Rhodes  hlavní  město  Matabelska 
Buluwayo  s  Kapským  městem,  kterážto  trať  jest  počátečním  dílem  k  uskuteč- 
nění nového  jeho  geniálního  plánu  transafrické  železnice  vůbec,  jakož  i  k  usku- 
tečni spojení  a  utvoření  jeho,  »Spojených  států  Jihoafrickýcht. 
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ské  republiky  do  Mašudi  (199  km)  a  odtud  v  červnu  toho  r.  do  Palapye 
(217  km)  se  stavbou  tratě  Palapye — Buluwayo,  kamž  hlavní  pásmo 
kapské  dráhy  právě  sahá,  počato  již  v  říjnu.  Výsledky  a  úkoly  této 
tratě  z  Kimberley  do  Buluwaya  jsou  veUké  politické  ceny,  ježto  stav- 
bou této  dráhy,  jdoucí  podél  hranic  republiky  transvaalské,  měli  dávní 
nepřátelé  imperialistických  snah  Rhodesových,  transvaalští  boerové 
býti  politicky,  finančně  i  kulturně  zničeni.  Avšak  i  jiné,  důležité  dů- 
sledky měly  rychlé  železniční  podniky  Rhodesovy.  Prodloužením  tratě 
Mafeking — Buluwayo  v  příhodnou  dobu,  zachráněna  mladá  kolonisace 
matabelská  od  úplného  zničení.  Buluwayo  pak,  vzdálené  o  90  hodin 
severových.  od  Kapského  Města,  jakožto  bývalé  hlavní  sídlo  matabel- 
ského  krále  Lobenguly,  jest  nyní  hlavním  sídlem  a  východiskem  obrov- 
ských podniků  Rhodesových,  jichž  prvá  část,  kladení  telegrafů  v  zemi 
mašonské  a  vyměřování  terrainu  k  položení  kolejnic  příští  velké  trans- 
africké  dráhy  právě  jest  v  plném  proudu. 

V  celku  obsahuje  železniční  síť  kapské  kolonie  vedle  hlavní  trati 
Kapské  Město — Buluwayo  dva  menší  systémy,  a  to  prvý  hlavně  ob- 
chodu sloužící  vede  z  přímořského  Port  Elisabethu  přes  Graaf  Reinet, 
protíná  stát  Oranžský  (Bloemfontein),  Kroonstadt  a  končí  v  trans- 
vaalské republice  v  městě  Pretorii,  z  níž  vede  kratší  trať  obchodní 
na  sever  do  Nylstroomu  a  velká,  důležitá  trať  na  východ  k  pobřeží 
portugalskému  k  Lourenzo-Marquez  k  důležité  zátoce  Delagoa.  Ang- 
lický kapitál,  nelekající  se  žádné  překážky,  obchodně  zajistil  si  půdu 
i  stavbou  železnice  na  přič  portugalským  Mozambickem,  od  pobřežní 
Beiry  až  do  Port  Salisbury,  kterážto  trať  má  vehkou  budoucnost,  ježto 
má  zajistiti  uskutečnění  podniků  Rhodesových  v  Rhodesii,  a  umožniti 
kratší  spojení  s  břehem  východním  (714  km).  Spojení  to  je  neoby- 
čejně výhodné,  uvážíme-li,  že  délka  trati  ke  Kapskému  Městu  obnáší 
2642  km. 

Do  těchto  dvou  hlavních  tratí  Kapské  Město — Buluwayo  a  Port- 
Elisabeth^ — Pretoria,  ústí  celá  řada  menších  a  to  hlavně  z  pobřežních 
měst,  jako:  Port  Alfred,  East  London,  Port  Natal — Johannesburg  a  j. 

Ten  jest  dosavadní  stav  železnictví  jihoafrického.  Dříve  než  při- 
stoupíme k  vlastnímu  projektu  Rhodesovu,  zmíníme  se  ještě  o  ang- 
lických drahách  egyptských  v  severovýchodní  Africe,  jež  mají  býti 
odvážným  podnikem  Rhodesovým  spojeny  se  železniční  sítí  jihoafri- 
ckou. Spěch,  s  jakým  snaží  se  Angličané  spojiti  Kairo  s  nově  naby- 
tým Chartumem,  nasvědčuje  tomu,  že  vláda  anglická  nemíní  se  zdrže- 
livě chovati  k  projektu  Rhodesově.  Až  do  posledního  času  železnice 
egyptská  na  jih  od  Kaira  prodloužena  byla  až  do  Siutu  v  délce  300  km, 
avšak  během  několika  let  postupovala  rychle  stavba  na  jih  podél  Nilu 
ke  Girgé  a  dále  ku  Kené,  odkud  počíná  nová,  užší  trať  k  Asuanu, 
kteráž  se  velice  dobře  hodí  k  mobilisaci  a  dopravě  zavazadel  pro  vý- 
pravy sudanské. 

Od  Asuanu,  kdež  jest  prvý  katarakt  nilský,  prodloužena  byla  trať 
do  Koroska,  odkudž  na  počátku  r.  1897  počala  se  stavěti  železniční 
trať  k  Abu  Hamed,  hlavně  za  tím  účelem,  aby  získalo  se  rychlejší 
spojení  s  jižními  egyptskými  kraji,  ježto  zde  tvoří  Nil  velkou  zatáčku 
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dongolskou,  jakož  i  druhý  a  třetí  katarakt.  Z  Abu  Hamed  prodloužena 
jest  tato  nová  trať  až  do  Berberu,  odkud  má  býti  co  nejdříve  prodlou- 
žena ke  Chartumu.  Šířka  kolejnic  na  trati  Kairo — Asuan  obnáší  1.50  m, 
od  Asuanu  do  Berberu  udržuje  se  užší  systém  1.05  m,  jenž  bude,  při- 
hlédneme-li  k  stejné  šířce  kolejnic  v  jižní  Africe,  asi  jednotkou  vedle 
tratě  Kairo — Kapské  Město. 

Válečné  operaci  Angličanů  hlavně  v  bojích  s  Mahdisty  mají  na- 
pomáhati železnice  ze  Suakimu  na  Rudém  moři  do  Berberu  na  Nilu 
a  ze  Suakimu  do  Kasaly,  jež  doposud  toliko  jsou  projektovány. 

Pohlédneme-li  na  mapu  a  srovnáme-li  vzdálenosti  Chartumu,  ja- 
kožto nejjižnějšího  bodu  egyptských  drah  a  Buluwayo  jakožto  nej- 
severnějšího bodu  hlavní  tratě  kapské,  vidíme,  že  zbývá  pro  nové  tratě 
jak  vodní  tak  železniční  čára  v  délce  asi  35  a  čtvrt  stupňů  šířkových, 
tedy,  jak  uvádí  S  u  e  s  s,  vzdálenost  7kráte  větší  jako  u  nás  jest  z  Pod- 
moklí  do  Terstu.  Celá  vzdálenost  od  Kaira  do  Kapského  Města  obnáší 
10.500  km,  z  čehož  1400  km  připadne  na  trať  Kapské  Město — Mafe- 
king,  3363  na  ťrať  egyptskou,  prodlouženou  až  po  Chartum,  zbývá 
v  celku,  odpočítá-li  se  vzdálenost  z  Mafekingu  do  Buluwaya  asi 
5200  km. 

O  tom,  kterak  si  Cecil  Rhodes  představuje  uskutečnění  svého 
projektu,  přinesly  „Times"  v  lednu  1899*)  zajímavý  interview.  Rhodes 
hledí  na  svůj  projekt  velmi  optimisticky.  Náklad  na  pořízení  její  vypo- 
čítal na  250  milionů  franků,  46.000  franků  na  1  km.  Charakteristická 
jsou  jeho  slova  o  železnici  vůbec :  „Jsem  vždy  pro  stavbu  železnic  — 
třeba  by  i  drahé  byly  —  a  vyslovuji  se  vždy  proti  vymáhání  úvěru 
pro  rozšíření  vojenské  moci.  Lehce  vyhodíme  350  milionů  franků  na 
nové  zbraně,  jež  odpočívají  v  nečinnosti  a  jež  nepřinesou  ani  penny 
užitku,  avšak  rozpakujeme  se  vydati  250  milionů  franků  na  stavbu 
nové  železnice,  jež  má  otevříti  světu  novou  pevninu,  spojiti  moře,  ote- 
vříti nová  tržiště,  využitkovati  nejsvrchovaněji  lidské  práce!"  To  byla 
slova,  jež  dal  v  odpověď,  když  mu  bylo  nadhozeno,  že  ruská  vláda 
věnovala  na  stavbu  železnice  asijské  1  mihardu  franků,  kdežto  Rho- 
desovi  nepodařilo  se  doposud  získati  na  vládě  anglické  potřebné  sub- 
vence k  provedení  svého  projektu! 

Na  otázku,  neobává-li  se  při  eventuelním  uskutečnění  překážek 
a  konfliktů  diplomatických,  odpověděl,  že  nikoliv.  Dráha  Kapské 
Město — Kairo  má  býti  podnikem  soukromým,  pouhou  operací  průmy- 
slovou, jež  podána  bude  zákonům  té  země,  kterou  bude  protínati 
(Anglie,  po  případě  belgického  Konga,  Německa)  a  ježto  je  v  nej- 
vyšším zájmu  obchodním  a  hospodářském  vůbec  té  které  země,  není 
třeba  obávati  se  překážek  od  jednotlivých  mocností. 

Tak  pohlíží  na  svůj  projekt  Rhodes.  Přihlcdneme-li  však  bedlivěji 
vidíme,  že  i  překážky  jsou  veliké,  a  může-li  je  kdo  přemoci,  jest  snad 
to  toliko  Rhodes,  jenž  těší  se  pyšnému  názvu  Napoleona  kapského! 

',_Dokončeiií.) 


*)  Interview  otisknut  v  »Mouvement  Geografique«  1899,  č.  6. 
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Hudební  život  ve  Vídni. 
Sděluje  Vilém  Chládek.  (Vídeň). 

I. 

Wer  nach  zwei  Tagen  strengen  Fastes  einen  Schluck 
Champagner  trinkt,  der  empfindet  etwas,  das 
der  Wollust  ganz  nahé  kommt. 
Der  Blick  eines  Menschen,  der  wochenlang  in 
einer  dunklen  Hohle  gelebt  hat,  in  die  Nátur, 
ist  ein  Rausch  des  Auges. 

Und  nach  Jahren  wieder  unsere   Musik  zu   hořen 
Die  Asketen  wissen  allein,  was  Wolliiste  sind. 

Nietzsche. 

Tak  mi  bylo,  když  jsem  po  dlouhé  době  uslyšel  tu  vířit  zvuky 
naší  domácí  hudby ! 

Čím  dále  tím  více  loudila  se  do  programů  velikých  koncertů, 
až  vítězné  stanula  na  prknech  operního  jeviště  a  odkud  nabývá  tu 
práva  domovského,  dobyla  půdy  vídeňské  a  sluch  i  srdce  celé  hudební 
Vídně  šly  jí  radostně  vstříc. 

Město  Gluckovo,  Haydnovo,  Mozartovo,  Beethovenovo,  Schuber- 
tovo  a  Brahmsovo  rozevřelo  dokořán  svoje  brány  hudbě  naší  a  jejím 
dětem  dalo  bezpečný  glejt  na  cestu  do  širého  světa.  Cítíte  ten  kul- 
turní moment?  Co  nedovedlo  úsilí  politiky,  to  dokázalo  tu  čisté, 
pravé  umění ! 

To  neupře  dnes  nikdo,  že  Vídeň  to  byla,  která  pozdě  sice,  ale 
bez  výhrady  a  upřímně  přiznala  naší  hudbě  vynikající  místo  v  hudební 
tvorbě  světové,  že  v  osobitém  a  plemenném  rázu  našeho  umění  uvi- 
děla obohacení  hudebního  vývoje  a  tak  svým  široce  proudícím  hu- 
debním životem,  vyspělostí  svých  uměleckých  korporací  a  ústavů 
jakož  i  váhou  své  proslulé  kritiky  stala  se  pro  nás  hudebním  ohniskem 
prvého  řádu. 

A  přece  oplatila  jen  Vídeň  umění  našemu  starý  dluh  lásky 
a  vděčnosti,  který  byla  povinnována  naší  Praze  z  let  předbřeznových. 

Praha  stála  v  dobách  tehdejších  mnohem  výše,  nežli  rakouská 
residence  a  mezi  tím,  co  ve  Vídni  vlašská  opera  a  její  kapelníci  a  virtu- 
osové ovládali  celý  repertoir  operní  a  koncertní,  stala  se  Praha  eldo- 
rádem  Mozartovým  a  zaujala  hlavně  působením  Tomáškovým 
mezi  hudebními  metropolemi  místo  vynikající. 

Vídeň  neměla  tenkrát,  co  měla  Praha,  Tam  zavíval  z  blízkého 
Lipska  zdravý  dech  umělecký,  který  vdechl  do  tamních  Gewandhaus- 
koncertů  nadšený  Mendelssohn  a  proto  měla  Praha  pro  každou 
krásnou,  novou  hudbu  otevřený  sluch,  co  ve  Vídni  vlaští  maestři  zim- 
ničně  pracovali  proti  německé  hudbě. 

To,  čím  Praha  byla  Mozartovi,  byla  Vídeň  Smetanovi, 
ovšem  že  až  po  jeho  smrti. 

Ale  vliv  Vídně  dal  hudbě  Smetanově  nový  život  a  ono  poznání, 
po  němž  do  té  doby  marně  toužila.  Hudební  mezinárodní  výstava 
ve  Vídni  probořila  poslední  hradby  předsudků  a  předpojatosti  vůči 
našemu  umění  a  Smetanu  vřadila  mezi  mistry  světové  hudby. 
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Důležitým  momentem  je,  že  právě  Prodaná  nevěsta  to  byla, 
která  tu  na  celé  čáře  pronikla. 

Jest  právě  ona  počátkem  české  hudby  vůbec. 

V  ní  ozývá  se  ryzím  tlukotem  tepna  lidové  hudebnosti  české 
a  duch,  kterým  je  ovanuta,  činí  ji  tím,  co  od  té  doby  zveme  naší 
národní  hudbou.  Čím  je  Němcům  »Freischútz«,  tím  je  nám  Prodaná 
—  lidovou  operou  par  excellence. 

Ten  zdravý  duch  hudební,  melodický  proud  a  rhytmický  život 
v  ní,  který  cizorodého  posluchače  neodolatelně  unáší,  je  nefalšovaným 
projevem  české  lidové  duše  a  nese  v  sobě  silnou,  kořennou  vůni 
mateřídoušky  vyrostlé  na  našem  drnu,  na  naší  hroudě  domácí. 

Na  nervy  požitkářského  vídeňského  obecenstva  rozčeřené  ner- 
vosní  hudbou  Wagnerovou  a  seštvané  příkrými  efekty  Mascagnismu 
působila  tato  křišťálově  proudící  hudba  Smetanova  jako  chladící 
balsám. 

Oh,  jak  gourmandsky  ochutnávala  rozmařilá  Vídeň  půvaby  této 
naivní  selské  opery  u  nás  už  skoro  sevšednělé ! 

Jak  ťaly  tu  do  živého  ty  rázovité  její  figury  z  českého  života 
vzaté :  Jemná,  škádlivá  i  nyjící  Mařenka,  vychytralý  Jeník,  roztomilý 
Koktal  Vašek  a  koruna  všeho  :  prototyp  pokoutného  tlampače  napá- 
lený Kecal ! 

Tyto  postavy  dlouho  tančily  asi  v  hlavách  Vídeňanů  hopkujícím 
polkovým  taktem. 

Následkem  toho  stala  se  Prodaná  nevěsta  skutečně  tím,  čím 
ji  Smetana  míti  chtěl :  důrazným  upozorněním  na  nový  ráz  hudby 
a  umělecké  ideály,  jejichž  ztělesněním  teprve  v  dalších  dílech  jeho 
mělo  následovati. 

Po  té  stránce  byl  úspěch  »Prodané«  pro  jeho  další  díla  odpo- 
ručenkou  nejlepší.  —  Druhá  na  jevišti  mezinárodní  hudební  výstavy 
provedená  opera  Smetanova  »Dalibor«  ukázala  již  tvůrce  svého  na 
výši  moderní  hudby. 

Jest  Dalibor  prvním  hudebním  dramatem  českým. 

Zde  dokázal  Smetana  to,  co  nikomu  z  adeptů  Wagnerových 
se  nepodařilo:  přejati  zásady  hudebního  dramatu  v  nej- 
podstatnějších rysech,  proložit  je  svým  vlastním 
duchem,  hudbou  svojí  ragy,  prohloubit  je  psycholo- 
gicky a  zbarvit  charakteristickým  spádem  ušlechtile 
mluveného  slo  va. 

Zkrátka :  Na  wagnerovských  principech  založit  pravý,  ryzí 
svůj   sloh. 

Všecky  tyto  přednosti  a  zvláštnosti  Smetanova  slohu,  které 
právě  v  Daliboru  jako  pevné,  určité  rysy  tragické  masky  tak  mar- 
kantně vystupují,  byly  tu  v  plné  váze  své  zceněny  a  pochopeny. 
A  musíme  doznati,   že  právě  Dalibor  měl  tu  postavení  nejchoulostivější. 

Nemíním  snad  okolnost  tu,  že  vstupuje  v  něm  skutečný  český 
král  a  dekorace  sálu  vladislavského  vyžaduje  českých  emblémů. 

Tuto  pilulku  páni  z  Vídně  k  vůli  hudbě  Smetanově  konečně 
rádi-neradi    spolkli.  Ale  bylo  to  něco  většího,  nebezpečnějšího,  co  se 
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stavilo  každému  soudnému   posluchači    těsně  vedle  Dalibora.   —  Bee- 
thovenův nesmrtelný  F  i  d  e  1  i  o. 

Žalářní  scéna  v  Daliboru  a  Fideliu  —  jedno  théma,  jedno 
ovzduší  a  osoby  bezmála  stejné.  A  přece,  jak  nově,  jak  samostatně 
vedle  tak  mohutného  vzoru  vytvořil  tuto  scénu  Smetana ! 

Lví  blízkost  Beethovenova  zajisté  dobře  větřil  Smetana.  A  ka- 
ždého, menšího  nežli  on,  by  byla  zahnala  na  útěk. 

Než  Smetana  právě  v  této  scéně  co  nejhloub  sáhl  do  svého 
nitra  a  co  v  něm  měl  nejkrásnějšího,  vynesl  na  povrch  a  učinil  tuto 
Scyllu  a  Charybdu  dramatickým  vrcholem  celé  opery. 

Tak  opera  Smetanova  vynikla  v  nejšťastnější  době  jeho  tvoření 
a  způsobila  mu  dny  nejtruchlivější  v  životě.  Čeští  Beckmessři  sápali 
se  na  něho,  že  napsal  germánskou  muziku  a  Dalibor  dlouho  byl 
uvězněn  v  operním   archivu. 

Dnes  už  zřetelně  vidíme,  jak  trpký  to  boj  pro  Smetanu  s  lidmi, 
kteří  českou  operu  viděli  ve  Skroupově    »Dráteníku«. 

Zde  bez  výhrady  uznán  nepopiratelný  český  ráz  Dalibora  a  vý- 
značný, samostatný  jeho  sloh  hudební. 

Další  dvě  opery  Smetanovy,  které  vedle  »Prodané«  a  »Dalibora« 
ve  dvorní  opeře  byly  provedeny,  totiž  » Hubička  a  Tajemství «  neměly 
tak  okázalého  úspěchu  zevnějšího.  Obecenstvo  i  kritika,  které  očeká- 
valy od  obou  těchto  oper  jakési  pokračování  »Prodané«,  zdály  se  být 
jaksi  zklamány.  Ovšem,  že  jemnější  a  vybíravější  uši  cítily  i  tady 
krásy  této  hudby,  jejíž  půvab  ležel  již  hloub  a  halil  se  ve  formy 
daleko  umělečtější. 

Stará  číslová  forma  komické  opery  ustoupila  tu  dramatickému 
obrazu  ze  života  volně  se  proudícího,  jenž  tu  nebyl  již  růžencem 
zaokrouhlených  zpěvů  a  árií,  ale  živým  ze  sebe  vyrůstajícím  orga- 
nismem, jehož  živlem  nebyla  naprostá  melodie,  nýbrž  pravdivost 
a  trefnost  výrazu  dramatického  a  případná  deklamace  zpívaného  slova. 

Orchestr  tu  nabývá  větší  samostatnosti  a  jeho  vlny  určují  dě- 
jový spád  opery  a  v  názorné  tonomalbě  jsou  psychologickým  zrcadlem 
jednajících  hrdin. 

Formy  hudební  jsou  zde  už  jen  prostředkem  hudebního  výrazu. 
Tato  přednost  obou  oper  byla  by  vykládána  jako  seslabení  invence 
hudební  a  ochabnutí  tvořivosti  umělecké. 

Ještě  na  něco  musím  upozornit. 

Hlavně  při  >Hubičce«,  vyslovováno  kritikou  často  jméno  Mo- 
zartovo a  zejména  tvrzeno  bylo,  že  obě  ukolébavky  F  dur  i  A  dur 
jsou  kmotřenkami  Mozartovými. 

Ale  to  je  rozhodně  falešné. 

Smetana  jistě  při  skladbě  těchto  ukolébavek  na  Mozarta  ne- 
myslil. Jako  reelní  umělec,  který  touto  operou  zobrazil  kus  českého 
života,  nemohl  učiniti  lépe,  nežli  Vendulce  vložit  do  úst  píseň,  kterou 
se  u  nás  děti  ukolébávají  a  vzal  proto  notu  za  notou  k  tomu  účelu 
nejvhodnější  lidovou  píseň  »Hajej  můj  andílku*.  A  druhá  ukolébavka 
3>Letěla  bělounká  holubička*  je  založena  také  na  písni  lidové.  Kdo 
zná   píseň    »Pásla    husy   nade    dvorem,    sama    seděla    pod   javorem*, 
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uhlídá    to   na    první    ráz.     Tato    píseň    je  méně  známa  a  proto  ji   tu 
uvádíme  i  s  nápěvem : 


Pá  -  sla 


na    de    dvo 


íÉ3i^ 


d==;:=z:i]=^ 


iS 


t=± 


sa  -  ma    se 


dé 


la 


sa  -  ma  se 


dě  -  la         pod   ja   -   vo- 


fel 


Ovšem,  že  si  ji  Smetana  upravil  pro  deklamaci  svého  tekstu 
a  konec  s  velikou  účinlivostí  zaměnil  a  rozvedl.  Sourodnost  však 
obou  těchto  melodií  se  zajisté  popřít  nedá.  A  také  to  nebylo  od 
Smetany  vadou,  že  použil  skutečných  písní  národních,  ale  zvýšením 
opravdové  životnosti  oné  scény,  k  níž  tak  umělecky  jemně  použil  lido- 
vého dokumentu. 

S  tou  mozartovskou  ukolébavkou  je  to  vůbec  šlakovitá  věc.  Na- 
chází se  skutečně  ve  sbírce  30  písní  Mozartových.  (Collection  Litolff 
ed.  Abt)  jedna  píseň  »Wiegenlied«  :  »Schlafe  mein  Prinzchen  schlaf 
ein.«  —  Ale  tato  píseň,  jak  nejnovějším  bádáním  zjištěno,  od  Mo- 
zarta není. 

Již  před  lety  známý  hudební  historik  Dr.  Max  Friedlánder 
tvrdil,  že  text  ukolébavky  této  vzat  je  z  Gotterovy  divadelní  hry 
Esther,  která  vznikla  r.    1795,  tedy  čtyři  léta  po  smrti  Mozartově. 

Tím  bylo  prokázáno,  že  choť  Mozartova  Konstance  a  její 
druhý  muž  von  Nissen  píseň  tuto  mylně  Mozartovi  připsali. 

A  dnes  už  se  docela  ví,  kdo  tu  ukolébavku  složil.  Týž 
Dr.  Friedlaender,  jak  v  zajímavé  publikaci  své  »Jahrbuch  der  Musik- 
bibliothek  Peters  (1897)*  sděluje,  při  prohlížení  hudebních  pokladů 
městské  knihovny  v  Hamburce  vyšťáral  starodávný  tisk,  na  němž 
ona  píseň  skutečně  nalezena  s  tímto  nápisem:  »Wiegenlied«  von 
Gotter,  in  Musik  gesetzt  von  Flies,  zu  haben  bey  Bóheim,  Berlin,  ge- 
druckt  bey  G.  F.  Starke.*  Je  tedy  zjištěno,  že  skladatelem  ukolé- 
bavky této  je  Flies,  dr.  medicíny  a  hudební  skladatel,  který  r.  1770 
v  Berlíně  se  narodil.  (Dokončení.) 


Z  nové  české  poesie.  —  Jan  Opolský  »Svět  smutných. € 
V  Praze.  Nákladem  J.  Pelcla. 

Tenounký  sešitek  veršů,  ale  z  nejlepšího,  co  nám  poslední  léta 
přinesla.  Mladý  básník,  jehož  literární  profil  hned  v  prvé  knížce  pro- 
zrazuje nezvykle  pevné  a  výrazné  rysy.  Co  to  znamená,  dovede 
oceniti  jen  ten,  kdo  s  bedlivou  pozorností  sleduje  vývoj  naší  mladé 
poesie  a  musí  se  rok  co  rok  broditi  těmi  široko  rozlehlými,  šedými 
vodami,  kterými  jsme  vždy  z  jara  a  na  podzim  zaplavováni.  Dvě,  tři 
hlavy  markantních    rysů  a  ostatní    jenom    dav    pracné  a  v  potu  tváří 
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se  pachtících  kopistů  —  takový  bývá  výslední  dojem  z  četby  všech 
těch  několikastránkových  veršovaných  publikací,  kterých  se  za  po- 
slední léta  vyrojila  celá  spousta. 

Janem  Opolským  nebyly  rozmnoženy  řady  napodobitelů. 
Jest  to  hotový,  celý  básník,  který  se  zde  prvou  svojí  knížkou  hlásí. 
Co  přináší  do  naší  poesie  nového?  Který  jest  ten  jeho,  osobitý,  vlastní 
tón?  Kdo  přečetl  jednu,  dvě  básničky  z  knížky  p.  Opolského,  pozná 
ihned,  čím  liší  se  tento  nový  básník  ode  všech  ostatních,  kteří  po- 
slední dobou  s  publikacemi  svými  vystoupili.  Na  prvý  pohled  po- 
všimne si  vzácné  obrazivosti  básníkovy,  jeho  tvůrčí  fantasie,  které  se 
v  knize  popřává  nezpoutaného  rozletu.  Jaké  bohatství  obrazů !  A  všechny 
tyto  obrazy  jsou  přiléhavé,  plastické,  zarývají  se  čtenáři  do  duše. 
Jsou  to  vesměs  obrazy  chmurné,  děsivé,  příšerné,  obrazy  určitého, 
nepříliš  rozsáhlého  okruhu.  Tyto  tiché  kláštery  s  opuštěnými  dvory, 
kde  kvetou  kaštany  a  šeřík  voní  nad  roubením  rozvalené  studny, 
černé,  příšerné  věže  s  vězeňskými  celami,  zamlklé,  posupně  v  dáli 
se  dívající  hrady,  v  jejichž  ztrouchnivělém  zdivu  kvílejí  kulichové, 
pažata  s  mandolinami,  krásné  bledé  paní,  —  kolikrát  to  zde  již 
všechno  bylo  ! 

Ale  tento  romantický  aparát  v  rukou  p.  Opolského  nabývá  no- 
vého lesku.  Všechna  vybledlost  barev  a  otřelost  látek  jest  ta  tam. 
Ve  způsobu,  jakým  on  tyto  často  opakované  tóny  spojuje  a  tyto  se- 
všednělé  barvy  nanáší,  jest  tolik  síly,  že  není  možno  kol  obrazů  těch 
jíti  bez  povšimnutí,  jako  jste  zvykli  již  beze  vzrušení  a  účasti  přechá- 
zeti přes  ty  markrabí  a  krásné  paní,  oživující  verše  našich  mladých 
básníků.  Silný  dojem  z  obrazů  nenových  vysvětluji  si  důsledností, 
s  jakou  Opolský  zachoval  jednotný  ráz  obrazu  i  v  nejmenší  podrob- 
nosti. Není  v  tom  nikde  cizího,  rušivého  zvuku.  Kolorit  jest  jednotný, 
výběr  rysů,  kterých  básník  ku  svým  obrazům  potřebuje,  velmi  pečlivý. 
Proto  jsou  všechny  ty  obrazy  tak  velice  suggestivní  a  plastické,  proto 
neminou  se  účinkem,  třeba  nebyly  docela  novými.  Básník  dovedl 
jim  vdechnouti  nový  život.  A  náladové  jsou,  jako  málo  co  z  nejno- 
vější naší  poesie.  V  této  síle  nálady  spatřuji  jeden  z  nejvýznačnějších 
znaků  této  cenné  sbírky  lyrické.  Nálady  Opolského  jsou  veskrze 
ponuré,  chmurné,  jakoby  zalknuté  zoufalstvím  a  bolestí,  a  také  tyto 
nálady  jsou  jednotně  zladěny,  také  v  nich  nenajdeme  jediného  cizo- 
rodého prvku.  Přečtěte  si  jen  —  a  to  jest  příklad  zcela  nahodilý  — 
»Ordre  de  bataille*  jaká  ponurá  hrůza,  jaký  tajemný  děs,  jaké  truchle 
tušení  něčeho  neodvratitelného  visí  nad  tou  chmurnou  visí.  Jako  bo- 
lestné vibrování,  monotónní  bzučení  nejhlubších  tónů  viol  a  cell 
zní  vám  to  vstříc,  a  co  chvílí  máte  dojem,  že  vzpoura,  doutnající 
pod  jakýmisi  těžkými  vrstvami  bolesti  a  smutku,  vyšlehne  náhle 
v  rudý,  vítězný  plápol,  všechno  ztravující.  Je  to  táž  čistá  jednotná 
intonace,  táž  mocná  suggesce  děsu  a  hrůzy,  která  dýchala  z  geuzov- 
ských    písní    ve     »Mstivé    kantileně*      zvěčnělého  Karla  Hlaváčka. 

Hrůza,  neutuchající  a  až  chorobná  hrůza  jest  vůbec  pro  poesii 
Opolského  příznačnou.  Je  to  srdce,  které  se  stále  chvěje  neznámým 
děsem,  duše,  stále  rozjitřená  a  zachmuřená    tajemnou  jakousi  hrůzou. 
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Čeho  se  děsí,  co  vyvolává  v  jeho  duši  řadu  obrazů  pitvorných  a  pří- 
šerných, nikde  ze  sbírky  se  s  určitostí  nedovídáte.  Ale  z  různých 
narážek  vytušíte,  oč  asi  jde.  Jest  to,  tuším,  hořkost  z  pochyb  o  nej- 
základnějších otázkách  bytí,  nemožnost,  zjednati  si  na  ty  mučivé 
otázky  uspokojivou  a  neklamnou  odpověď,  jež  jako  olovo  se  klade 
na  duši  a  láme  její  perutě.  Není  to  jen  smutek,  který  tyto  nezodpo- 
věděné  otázky  křísí  v  duši,  ale  přímo  zoufalství.  Jsou  chvíle,  kdy 
duši  rostou  křídla  a  kdy  z  tohoto  » světa  smutných «  obřím  rozmachem 
stoupá  k  výšinám. 

»Chci  splynout  s  řekami  a  s  hmyzem  v  srozumění, 

poslouchat  Zemi,  v  které  vulkán  zraje, 

být  všady  přítomen  při  slavném  otevření 

mateřských  hrud,  z  nichž  míza  píseň  hraje. 

Jsi,  bože?  Nejsi?  —  Nejsi-li, 

jsem  silen  dost,  já  nebesům  dám  sebe, 

mé  tělo  mravenčí  sic  roky  zabily, 

však  duše  vzrostla  bez  míry  až  překlenula  nebe ! 

Nad  nedosáhlé  prázdnoty,  kde  příchod  hvězd  se  tuší, 
kde  volnost  tělo  spaluje  v  končinách  jasnozření, 
kde  neměří  se  hodiny  mdlých,  efemérních  duší, 
kde  —  vari,  červí  závrati!   —  nic,  nic  nade  mne  není. 

(»Okamžik  letu.«) 
Ale  na  konec    »červí    závrať«    přece    zvítězí  a   »rodák  mrtvého, 
však  největšího  světa*   kácí  se  zpět  do  propasti.  A  zoufalství  jeho  se 
stupňuje  až  k  šílenství.  Marné  revolty  bouří  v  nitru. 
>Je  nutno  zabouřit  a  vylíti  se  z  břehů  ! 
Vykřičet  bolestně  a  otrávit  se  pitím  ! 
Pak  umím  jít  přes  bázlivost  a  něhu 
a  vášně  plamínkem  si  do  prohlubní  svítím. 

Zhyn  všecko,  co  jen  doufá,  živoří ! 

A  požárům  a  krvi :  Vivat !  Vivat ! ! 

My  půjdem  poslouchat,  jak  moře   hovoří, 

na  nejrudější  západy  se  půjdem  spolu  dívat.* 

(s>V  páře  líhu.*) 
Bolest  a  zoufalství,  byvše  jednou  probuzeny,  stále  rostou  a 
ztravují  celou  bytost.  Zjitřená  bolest  na  všech  stranách  vyvolává 
děsivé  příšery  a  hrůzné  přízraky,  zoufalství  škrtí  duši  svým  spárem. 
To  jsou  právě  díla,  která  nejen  že  jsou  nejlepšími  v  celé  sbírce,  ale 
ve  své  shušténé  fantastické  hrůze,  v  tom  děsu,  jímž  jsou  napita,  ne- 
mají v  naší  literatuře  mnoho  sobě  rovných,  Már,i  tu  na  mysli  hlavně 
»Komunu«,  »Ďábelskou  sonátu*  a  »Krčmu«.  Tato  čísla,  myslím,  mohou 
býti  směle  čítána  k  nejlepšímu,  co  nám  česká  poesie  posledních  let 
přinesla.  Vedle  toho  jsou  tam  ovšem  ještě  četné  jiné  básně,  jednotně 
zladěné,  v  sebe  uzavřené  jako  krystal.  Snad  je  to  jen  osobní  dojem, 
ale  mně  vedle  »Hadího  krále*,  » Vzácné  chvíle*  a  několika  jiných 
zvláště  se  líbila  báseň    » Nepřítel*.     Loď,    táhnoucí   kdesi    v   dalekém 
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moři,  v  jejíž  ráhnech  »teskní  stálé,  tiché  světlo, «  které  jako  krvavé 
oko  zírá  na  básníka,  děsíc  ho  stále  a  nedávajíc  mu  přijíti  ku  klidu 
—  není  v  tom  vlastně  krásný  a  hluboký  symbol  věčně  rozechvěné, 
poděšené  a  hrůzou  zničené  duše  básníkovy,  na  niž  ty  nezodpověděné, 
věčně  se  vracející  otázky  a  mučivé  záhady  stále  hledí,  jako  tam  to 
světlo  v  ráhnech  neznámé  lodi  ?  ^. 

Divadlo.  Činohra.   (»Cyrano  de  Bergerac*    —    »Myška.«   — 
» Směry  života.*    —    >Svět  malých  lidí.*   —   » Skryté  štěstí.*) 

Zbývá  ještě  promluviti  několik  slov  o  provedení  »Cyrana*  na 
našem  jevišti.  Hra  sama  klade  na  účinkující  i  režii  požadavky  zcela 
neobyčejné  a  scénická  její  úprava  patří  dojista  k  nejtvrdším  oříškům 
moderního  divadla.  Na  druhé  straně  jest  zase  pravdou,  že  všechny 
technické  nedostatky  nepadají  na  váhu,  je-li  jen  provedení  tituln 
úlohy  zdařilé.  » Cyrano*  jest  vlastně  jedinou  velikou  úlohou.  Všechny 
ostatní  bez  výjimky  jsou  úlohami  druhého  a  třetího  řádu.  Ale  úloha 
Cyrana  z  Bergeracu  jest,  myslím,  z  nejtěžších  a  nejnamáhavějších, 
které  kdy  byly  napsány.  Po  celou  hru  Cyrano  skoro  ani  neodejde 
s  jeviště.  Všechna  krása  hry  zrcadlí  se  v  něm,  všechen  třpyt  a  všechno 
bohatství  její  básník  snesl  na  něho,  všechno  svoje  umění  věnoval 
propracování  té  jediné  postavy,  Ty  ostatní  odbyl  několika  nejzběž- 
nějšími rysy,  ale  Cyrana  propracoval  do  nejmenší  podrobnosti.  Úlohou 
herce  je  teď,  přičiniti  se,  aby  všechny  tyto  jemně  vybroušené  a  vy- 
ciselované  hlatě  zazářily  plným  leskem,  aby  žádná  z  četných  a  po 
výtce  charakteristických  drobností  nepřišla  na  zmar.  Je  to  úloha  i  po 
stránce  fysické  nesmírně  namáhavá,  vyžadující  i  velikých,  na  jevišti 
jedině  účinných  lapidárních  rysů  i  jemné,  trpělivé  drobnokresby.  Cyrano 
jest  nejen  fanfaron  a  člověk  prudké,  horké  krve,  ale  i  snílek,  básník, 
krasořečník. 

Náš  representant  Cyrana,  p.  Seifert,  podal  výkon,  který 
v  celku  patří  k  nejlepším  hereckým  pracem  českým.  Ano,  zdá  se 
mi,  že  vedle  Hamleta  jest  to  vůbec  nejlepší  výkon  tohoto  umělce  a 
jeden  z  nejzajímavějších,  které  jsme  v  posledních  deseti  letech  na 
našem  jevišti  viděli.  Pravda,  p.  Seifert  přivádí,  jak  bylo  lze  očeká- 
vati, jenom  část  bohaté  a  z  nejrůznějších  prvků  složené  povahy  Cyra- 
novy k  platnosti.  Pokud  jde  o  krasořečnickou  část  úlohy,  je  Cyrano 
postižen  výborně.  Jinak  je  tomu  ovšem  s  jeho  křiklounstvím,  hromo- 
tluctvím  a  rváčstvím.  Tady  výborný  jinak  výkon  p.  Seifertův  selhává. 
Schází  mu  nezbytná  hřmotnost,  divokost  a  přece  pružnost  mladého 
rváče.  To  nejnápadněji  vynikne  v  prvém  aktu  při  scéně  s  Mont- 
fleurym.  V  tom,  jak  se  Cyrano  vyhoupne  na  židli,  jak  z  čistá  jasná 
zabouří  ze  svého  místa  proti  tlustému  mimovi,  v  tom  všem  musí  býti 
něco  elementárně  výbušného,  splašeného,  divokého,  z  toho  intermezza 
musí  býti  zřejmo,  že  horkokrevnému  tomu  pánu,  jenž  se  opovažuje 
tak  směle  přerušiti  představení,  je  teprve  jedenadvacet  let.  Toho 
u  p.  Seifertova  Cyrana  není.  Té  scéně  nedostává  se  vůbec  pravého 
ruchu  a  spádu.  Také  na  několika  jiných  místech  nedostává  se  našemu 
Cyranovi  pravé  překypující  divokosti.    Vzpomeňte  jen  konce  druhého 
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dějství,  kde  Cyrano  vytne  mušketýrovi  políček.  U  nás  i  při  tomto 
náhlém  výbuchu  svého  temperamentu  dovede  Cyrano  zachovati  »krásný 
pohyb. » 

Jinak  jest  ovšem,  pokud  jde  o  čisté  krásořečnickou  stránku  po- 
vahy Cyranovy.  Té  dostává  se  ve  výkonu  p.  Seifertovu  výborné  inter- 
pretace. Vyjímám  tu  výslovně  scénu  s  de  Valvertem  v  prvém  dějství, 
kde  Cyrano  ho  poučuje,  jak  různým  způsobem  byl  by  se  mohl  po- 
smívati jeho  nosu,  kdyby  měl  ducha.  Zde,  zdá  se  mi,  v  této  parádní 
deklamaci  nebylo  dosti  zabarvení,  dosti  světel,  odlišujících  jednotlivé 
tak  různé  ty  passáže.  Zde  bych  si  přál  více  charakteristiky,  více  roz- 
členění, podrobnější  vyciselování  duchaplné  této  deklamace.  Ale  jinak 
dlužno  výkonu  p.  Seifertovu  vzdáti  plnou,  a  věru  že  zaslouženou 
čest.  Postavu,  založenou  přesně  v  konturách  básníkem  samým  vede- 
ných, propracoval  náš  umělec  velmi  pečlivě  a  do  detailů.  Dovedl 
toho  velmi  šťastně,  případným  tónovým  zabarvením  některé  věty, 
přízvukem  některého  slova,  příznačným  gestem  nebo  přiléhavým  vý- 
razem v  obličeji  osvětliti  leckterou  zajímavou  podrobnost,  která  při 
četbě  ujde  pozornosti  naší,  vyšvihnouti,  sesíliti  a  prohlubiti  leckterý 
rys,  kterého  by  si  jinak  divák  nepovšiml,  a  který  jest  přece  velmi 
charakteristický. 

Pan  Seifert  jest  z  těch  nečetných  našich  umělců  dramatických, 
kteří  ještě  dovedou  zacházeti  s  veršem,  vytlačeným  nadobro  z  jeviště 
moderní  produkcí  dramatickou.  Dovede  ještě  říkati  verš  tak,  aby 
smysl  v  jasných  liniích  vystoupil,  a  aby  se  přece  neporušila  stavba 
jeho.  Napadá  mi  tu  přirovnání,  v  jiném  ohledu  nesčetněkráte  již  užité. 
Jeho  deklamace  je  taková,  že  každé  slovo  přichází  k  celé  platnosti, 
jako  kdybychom  se  probírali  šňůrkou  perel  a  každé  perle  dali  zvlášt 
proklouznouti  prsty.  Proběhly  všechny,  cítili  jsme  jejich  dotyky,  ale 
na  konec  přece  jen  máme  dojem  z  celé  šňůry  a  ne  z  jednotlivých 
zrnek.  Tak  tomu  jest,  zdá  se  mi,  i  s  deklamaci  p.  Seifertovu.  Ne- 
chápu všech  těch  výtek,  jež  v  některých  listech  deklamaci  jeho  byly 
učiněny.  Že  někde  podtrhl  přílišně  rým,  jest  možné.  (Sám  rozpo- 
mínám se  jen  na  jediný  případ,  kde  tomu  bylo  tak ;  ve  druhém 
dějství,  v  proslulé  tirádě,  kde  ve  verších: 

»Mám  stále  říkat  si :  Kdy  verš  můj  nadšený 
v  Merkuru  francouzském  as  bude  tištěný?* 
oba  rýmy  byly  zbytečně  akcentovány.  Ale  jakým  jasem  dovedl  na- 
proti tomu  umělec  náš  prozářiti  scénu  soubojovou,  představování 
kadetů  de  Guicheovi  v  krámě  Ragueneauově,  nádhernou  tirádu  o  právech 
individua  ve  druhém  aktu,  jaké  melodické  tóny  nalezl  pro  scénu  pod 
balkonem,  pro  rozkošnou  deklamaci  při  písni  dudákově  a  jak  výborný 
výkon  podal  jmenovitě  v  posledním  aktu  !  Jak  stojí  opřen  o  strom  a 
deklamuje  v  horečném  blouznění,  tu  ve  hlase  jeho  třese  se  jakýsi 
chladný,  kovový  zvuk,  jemu  do  té  doby  cizí,  něco,  jako  ohlas  z  jiných 
světů.  Ze  o  skvělý  úspěch  Cyrana  na  našem  jevišti  p.  Seifert  má 
nejpřednější  zásluhu,  kdož  by  o  tom  pochyboval  ř  Obecenstvo  také 
zahrnulo  ho  upřímným,  nadšeným  potleskem,  třeba  že  netleskalo 
někdy  tam,  kde  by  to  bylo  bývalo  úplně  na  místě. 
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Český  verš  v  přednesu  páně  Seifertovu,  zni  daleko  pružněji, 
zvučněji  a  lahodněji,  než  slyšíme-li  jej  z  úst  jiných  našich  umělců. 
Umění  přednášeti  verš  kleslo  v  posledních  letech  ovšem  všude,  hlavně 
vlivem  rozvoje  moderního  dramatu,  užívajícího  verše  jenom  výjimkou. 
Ale  snad  nikde  nekleslo  umění  to  hlouběji,  než  u  nás,  kde  ostatně 
není  v  té  příčině  ani  žádné  tradice.  Dostane-li  se  dnes  veršovaný  kus 
na  naši  scénu,  vidíte  na  prvý  pohled,  jaké  obtíže  našim  hercům  pů- 
sobí, jak  jej  trhají,  falešně  akcentují,  s  rhytmem  zápasí,  nebo  zase 
zachovávajíce  vnější  jeho  stavbu,  všechnu  plastiku  jeho  obsahu  kazí 
a  splošťují.  Při  » Cyranovi*  ukázal  se  tento  nedostatek  našeho  divadla 
na  novo.  Kolik  je  tu  umělců,  kteří  dovedou  verše  správně  přednášeti  > 
V  dlouhé  řadě  účinkujících  byste  je  na  prstech  spočítali. 

Ostatně  jsou  to,  jak  již  řečeno,  úlohy  většinou  podřízené,  ne- 
poskytující nikterak  možnosti,  zvláště  vyniknouti.  Jsou  nahozeny  právě 
jen  v  nejnutnějších  konturách.  I  Roxana  kreslena  jest  přes  příliš 
zběžně  a  povrchně,  než  abychom  si  mohli  o  podivné  této  postavě 
utvořiti  představy  hutnější  a  jasnější.  Spůsob,  jakým  ji  pojala  paní 
L  a  u  d  o  v  á,  nepřináší  do  těchto  temnot  žádného  světla.  Ostatně  při 
reprisách  bylo  lze  pozorovati  v  této  příčině  jakési  prohloubení,  třebas 
ještě  z  daleka  nestačilo,  učiniti  nám  tuto  postavu  sympatičtější.  Pokud 
se  deklamace  týče,  platí  tak  celkem  všechno,  co  jsem  nahoře  řekl. 
De  Guiche  p.  Vojana  je  výkonem  velmi  pěkným.  Co  se  z  těch 
rozplývavých  kontur,  v  nichž  Rostand  postavu  hraběte  nakreslil,  dalo 
udělati,  to  se  v  tomto  případě  stalo.  Ukazuji  zde  jen  k  závěrku 
čtvrtého  aktu,  kde  Guiche  si  získal  hlubších  sympathií,  než  by  na 
základě  pouhé  četby  bylo  možno.  Též  o  ostatních  representantech  větších 
úloh  lze  se  zmíniti  s  plným  uznáním. 

Veliký,  nesnadný  a  při  skrovných  prostředcích  našeho  jeviště  ne- 
vděčný úkol  připadl  režii  páně  Šmahově.  Pokud  záleželo  jen  na 
něm,  učinil  zajisté  vše,  čeho  bylo  třeba.  Vskutku  také  až  na  čtvrté 
dějství,  které  pro  nedostatečnost  prostředků,  které  jsou  po  ruce,  ne- 
působí tak,  jak  by  mělo,  vypravení  komedie  Rostandovy  slouží  panu 
Smahovi  ke  cti.  Jmenovitě  jest  to  druhý  a  pátý  akt,  který  patří 
k  nejlepšímu,  co  jsme  na  Národním  divadle  dosud  viděli.  V  prvním 
dějství  nevadilo  by,  kdyby  sál  burgundského  hotelu  byl  trochu  více 
obecenstvem  naplněn.  Jinak  ovšem  nesnadný  úkol,  který  jmenovitě 
v  tomto  dějství  režii  připadá,  byl  rozřešen  šťastně.  Mluví  se  stále 
o  velikých,  až  nadbytečně,  prý,  velikých  rozměrech  jeviště  Národního 
divadla.  Jak  málo  jest  tvrzení  toto  pravdivým,  ukázalo  se  zase  při 
» Cyranovi*.  Není  pochyby,  že  jeviště  naše  jest  dostatečně,  snad  až 
příliš  vysoké.  Ze  by  však  bylo  dostatečně  hluboké,  dovoluji  si  slušně 
pochybovati.  Nepříznivé  poměry  této  scény  zabíjejí  čtvrtý  akt  »Cy- 
rana*.  Ta  hrstka  podivných  jakýchsi  oděnců,  která  se  tu  objeví,  je 
prostě  k  smíchu.  Jinak  doporučovalo  by  se  v  souhře  živější  tempo, 
přibližně  asi  takové,  jaké  zachovává  interpret  Cyrana.  V  celku  vzato 
zasluhuje,  opakuji,  provedení  a  vypravení  Rostandovy  komedie  všechno 
uznání.  (Dokončení.) 
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Politický  přehled  za  kveten.  Vniterní.  Všechno  je  zvrá- 
ceno a  překoceno  v  rakouské  politice  tou  dobou.  Jindy  počala  prá- 
zden, když  přestaly  sněmy  zemské.  Tentokráte  věci  se  mají  zrovna 
naopak.  Sotva  zastupitelstvo  království  Českého  se  rozešlo,  nastal 
ruch  a  pohyb,  a  máme  léto,  jakého  dávno  nebylo.  Právě  jakoby 
se  bylo  jen  čekalo  na  okamžik,  kdy  kníže  Lobkovic  prohlásí  schůzi 
a  zasedání  skončenými.  Všechny  stroje  a  stavidla  spuštěny,  všechna 
kola  i  kolečka  dala  ise  do  běhu.  Hned  na  zítří  vydaly  německé 
strany  oposiční  svůj  program  a  dva  dni  potona  nadešla  nejkri- 
tičtější krise  rakousko-uherského  vyrovnání. 

Třebasi  magna  charta  slavné  obstrukce  konfliktem  obou  vlád 
byla  hodně  zatlačena  do  pozadí  a  jakkoli  se  ještě  nestalo,  by  opus 
důležitosti,  s  jakou  připravováno  a  vydáno,  bylo  došlo  v  samém  do- 
mácím táboře  tak  nepatrné  pozornosti  —  do  dnes,  tuším,  „Bohemia" 
nevěnovala  mu  ni  jedinou  úvahu,  chceme  si  ho  přece  bedlivě  všimnout 
a  podívati  se  na  ně  z  blízka. 

Majíce  vysloviti  dojem,  jaký  zůstavila  na  nás  četba  tohoto  ela- 
borátu, jsme  skutečně  na  rozpacích :  zdali  je  to  spíše  veselost  či  nevole, 
zdali  nedoporučuje  se  odbýti  posměchem  bláhovost,  která  takový 
program  vyhlašuje  za  positivní  a  domnívá  se,  že  je  tím,  čím  každý 
program  býti  musí:  uskutečnitelným,  či  zdali  odpověděti  záhodno  roz- 
hořčením nad  bezměrnou  osobivostí  a  nehorázným  pychem,  jaké  vanou 
z  celého  idíla  toho. 

My  pro  svoji  osobu,  ne  pro  vlastní  pohoidlí  ale  po  dobrém  roz- 
myslu rozhodli  bychom  se  nejraději  pro  taktiku,  kteráž  operát  takové 
jakosti  prostě  ignoruje  nebo  jej  zařadí  "mezi  literární  brak,  jenž  nesnese 
měřítka  seriosního.  Protože  však  naše  i  slovanská  veřejnost  volila 
postup  druhý,  nelze  nám  leč  přijati  fait  accompli,  se  mu  podčinit  a 
tak  o  kompilatorské  práci,  o  které  nelze  užiti  slov 

zum  Werke,  das  wir  ernst  bereiten, 

geziemt  sich  wol  ein  ernstes  Wort,  — 

proti  její  zásluze  inluviti  vážně. 

V  celku  i  svých  podrobnostech  je  projevem  ducha  nesnášelivosti 
a  lačnosti  po  nadvládě  v  tomto  státě,  oněch  náruživostí  tedy,  které 
byly  pružinami  německé  menšiny  v  Rakousku  po  padesát  let,  které 
jsou  jimi  také  dnes  a  které  jsou  jedinou  příčinou  rozvratu,  v  němž 
Rakousko  déle  Idvou  let  se  nalézá. 

Manifest,  který  spolčené  strany  německé  oposice  vydaly  v  před- 
večer svátků  svatodušních,  není  hlasem,  volajícím  po  právu,  nýbrž 
po  nadpráví  a  jeho  zachování.  To  není  výkřik  bolesti  a  strázně 
národa  nebo  jeho  vrstev,  snášejících  ponížení,  útisk  a  křivdu,  nýbrž 
—  doufejme  —  malomocný  rozmach  po  vymožení  a  po  udržení  toho, 
co  bylo,  —  oné  rovnoprávnosti,  která  dávala  jednomu  vyvýšenost 
a  všem  ostatním  rovnost  v  porobě. 

Tota  prohlášení  je  —  doufejme  posledním  —  křečovitým  nap  je- 
tím, ustáliti  Starorakousko  let  padesátých  a  Šedesátých  s  primátem 
německým  v  celém  životě  státním  také  do  budoucna. 

(tleská  Bevue.  n.j 
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Jako  notářská  listina  z  první  poloviny  tohoto  století  čte  se  toto 
pronunciamiento.  Je  suché  jako  svadlý  na  podzim  list,  bez  mízy  a 
šťávy,  je  bez  vzletu  a  tepla.  Je  nudným  jako  spis  z  registratury. 
Je  studeným  jako  faleš.  Jediného  vroucího  citu  není  v  něm.  Vidno 
a  patrno,  že  nevytrysklo  ze  srdce,  ale  z  plic.  Ani  z  hlavy  ne,  neboť 
je  bezhlavým.  Ze  společného  programu  stran  a  národů  potlačených 
sálal  by  žár  mladické,  jaré  vůle  k  životu.  Z  tohoto  programu  vane 
na  nás  studený  dech  hniloby,  puch  tlení,  smrť. 

Je  to  hromada,  na  kterou  kde  kdo  snášel,  kde  kdo  skládal  a  pro 
jejíž  alespoň  dekorativní  lad  nenašla  se  žádná  pořádající  ruka.  Tak 
stalo  se,  že  tyto  společné  postuláty  nejsou  leč  stohem  z  několika  stohů 
složeným,  že  je  to  halda  různých  programů  ale  žádný  program  jedno- 
tný, že  tam  nalezly  místo  nejen  věci  nesmyslné  ale  také  protismyslné, 
stanoviska  protichůdná,  petita  nejpestřejší,  ba  navzájem  se  yylučující. 

Kdyby  autoři,  kteří  zapomněli,  že  také  při  programu  dbáti  sluší 
naučení :  zákon  stručným  budiž,  aby  si  jej  mohl  každý  zapamatovati, 
byli  svoje  několikaměsíční  pensum  svěřili  redaktoru  některého  ryze 
německého  týdenníku,  byl  by  je  vykonal  za  den.  Byl  by  udělal  ragout 
z  oposičních  řečí  v  prošlých  dvou  letech  promluvených,  přidal  trochu 
křenu  nebo  'hořčice  a  místo  velikánské  mísy  byl  by  vyplnil  jen  desertní 
talíř.  Program,  k  jehož  lektuře  je  třeba  dvou  hodin,  je  monstrum 
horrendum  ingens,  cui  lumen  ademptum. 

Nepravíme  vše  to  z  hněvu.  Toho  jsme  daleci.  Naopak,  zbyl-li 
vedle  veselosti  ještě  jiný  pocit  pro  tento  výkon  německé  gemeinbúrg- 
schaft,  je  to  politování.  Prese  vše,  co  se  stalo  v  poslední  době,  doufali 
jsme,  že  vůdcové  levice,  zanechavše  čiré  negace  a  odhodlavše  se,  vy- 
tknouti svoje  postuláty  positivní,  zdělají  program,  o  kterém  byla  by 
diskuse  možnou,  o  kterém  dalo  by  se  jednat  a  smlouvat,  —  program 
z  krátká,  který  by  nebyl  nepřestupným  balvanem  na  cestě  ke  smíru 
česko-německému.  V  této  naději  jsme  byli  zklamáni.  Neváháme 
říci,  že  z  plna  srdce  želíme  počínání  si  německých  důvěrníků. 

Jsme  povinni  svůj  příkrý  soud  o  německých  požadavcích  doká- 
zati z  obsahu  jejich  sama. 

Při  kritickém  rozboru  jeho  máme  na  mysli  tři  momenty. 

1.  O  svém  tažení  válečném  Němci  na  levici  bezpočtukrát  opa- 
kovali, že  je  podnikli  jen  a  jedině  k  defensivě,  k  ochraně  a  obraně 
vlastních  práv  a  nikoli  k  útoku  na  práva  jiných. 

2.  Od  roku  1880.,  od  vydání  výnosu  Stremayrova  slyšeli  jsme 
v  parlamentě  i  mimo  něj,  že  Němci  v  Cechách  nedomáhají  se  jiných 
práv,  nežli  jaká  mají  Němci  v  Dol.   Rakousích,   Salcpursku  atd. 

3.  Od  svátku  sv.  Petra  a  Pavla  r.  1896,  kteréhožto  dne  pocho- 
vána strana  německoliberalní  a  narodila  se  německo-pokroková,  bylo 
zas  lai  zas  ujišťování,  že  tato  nechce  se  starat  o  stát,  nýbrž  jen  o  ně- 
meckou národnost  a  její  zájmy. 

Kamkoli  nahlédneme  v  programe,  všude  vidíme,  že  tato  hlavní 
hesla  jsou  zapřena,  že  tyto  zásady  jsou  porušeny,  že  tyto  Mráze  jsou 
prolomeny  a  že  výbojnost  a  panstvíchtivost  jsou  ne  druhou,  ale  první 
náturou  strůjců  německých  artykulů. 


Politický  přehled.  1139 

Co  je  straně  německo-národní  po  řeči  armádní,  co  po 
řeči  státní,  co  po  řeči  Vniterního  úřadování,  co  po  řeči  nejvyššího 
soudu  a  parlamentu?  Co  po  řeči,  ve  které  si  dopisuje  české  okresní 
hejtmanství  v  Táboře  s  českým  okresním  hejtmanstvím  v  Milevsku  ? 
Co  po  řeči,  kterou  si  dopisují  centrální  úřady?  Co  do  řeči  četnictva, 
pošt,  železnic  a  telegrafní  správy?     Nic,  pranic. 

Právo  Němců  ve  všech  oborech  státních  jest :  aby  úřady  a  soudy 
s  nimi  jednaly  jejich  jazykem,  aby  se  mohli  jím  vzdělávat  a  jejich 
národnost  aby  se  chránila  za  součinnosti  státu  vyvíjela,  na  roven 
kladla   jiným. 

Všechno  to  Němci  mají.  Ba  více  nežli  jen  to.  Němec  je  ve  Vý- 
hodě potud,  že  se  nemusí  učit  armádní  řeči,  že  nezápasí  s  obtížemi 
jazykovými  v  parlamentě  atd.  atd. 

Nechť  se  díváme  s  hlediska  zájmového  či  právního,  nutno 
a  limine  odmítnouti  požadavky: 

aby  vůbec  byla  němčina  povýšena  zákonem  k  nějakému  jazyku 
prostředkovacímu; 

aby  byla  výhradným  jazykem  říšské  rady,  ministe- 
rií, správního,  říšského  a  kasačního  soudu; 

aby  byla  jediným  jednacím  jazykem  jejich  v  úst- 
ním a  písemním  řízení  a  se  stranami,  jí  neznalými,  by  se 
jednalo  pomocí  tlumočníků; 

aby  všechna  rozhodnutí  centrálních  míst  a  nej- 
vyšších tribunálů  byla  jen  německá,  jen  německy 
stranám  se  dodávala; 

aby  němčina  , —  pokud  nejde  o  záležitosti  stran,  byla  výlučným 
vniterním  jazykem  úředním; 

aby  němčina  byla  jednacím  jazykem  sněmu  štýr- 
ského a  korutanského,  vrchního  soudu  štýrsko- hra- 
deckého a  porotních  soudů  ve  Styrsku  a  Korutansku. 

Které  právo,  ha  který  národní  zájem  Němcův  utrpí  ujmu,  bude-li 
nejvyšší  soud  v  slovinských  přích  vydáVati  nálezy  slovinské,  bude-li 
na  Moravě  vedle  německé  také  česká  vniterní  řeč,  bude-li  v  parla- 
mentě vídeňském  dovoleno  mluviti  také  česky,  bude-li  v  Celovci  a  Mari- 
boru  konati  se  líčení  porotní  se  slovinským  inkulpátem  slovinsky,  bude-li 
Slovincům  možno  na  sněme  štýrském  řečniti  vlastním  jazykem,  bude-li 
v  Prčicích  anebo  ve  Vranově  poštovní  vozka  Cech  kvitovati  služné 
česky,  bude-li  slovinský  advokát  u  vrchního  soudu  štyrsko-hradec- 
kého  plaidoyer  přednášet  o  věci  v  dolních  instancích  slovinsky  vyří- 
zené zase  slovinsky? 

2ádné  právo,  žádný  národní  zájem  Němců  tím  nebudou  dotčeny. 

A  na  druhé  straně  je  to  bezprávím  pro  jazyk  a  národ  německý, 
užívá-li  stát  ve  svém  styku  s  příslušníky  jiných  kmenů  jejich  jazyka? 
2ádným. 

Celý  ten  program  není  petition  of  right,  není  to  soubor  oprá- 
vněných nároků  německých,  nýbrž  neoprávněných,  bezdů- 
vodných, svévolných,  umíněných. 

72* 
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Kdyby  šlo  jen  o  práva,  —  pro  Němce  nebylo  žádné  nutností, 
sestavovati  teprve  nějaký  detailovaný  program.  Práva  jejich  jsou  spl- 
něna vrchovatě.  Jim  jde  o  nadpráví,  o  privileje,  o  výsady,  o  před- 
nosti, o  prvenství. 

Všechno,  všecinko  v  tomto  státě:  parlament, 
sněmy  zemské,  vojsko,  komunikace,  soudy,  úřady, 
školy  —  vše  to  má  býti  postaveno  do  služeb  jediné 
národnosti,  německé,  která  čítá  sotva  třetinu  duší 
rakouských. 

Proto  je  tento  program  irpíúTov  deuSoc;,  jedinou  velikou  lží.  Je- 
vydáván  za  souhrn  práv  pro  Němce,  ve  skutečnosti  je  to  souhrn  křivd 
na  národech  neněmeckých.  Proto  je  tento  program  nikoli  rakouským, 
jak  oficiosní  nevědomec  mínil,  ale  protirakouským,  je  negací  Rakouska, 
jeho  struktury  a  záruk  jeho  existence,  jest  smělým  atentátem  na 
většinu  jeho  národů,  je  troufalým  činem,  na  který  jest  odpověď  jen 
jedna:  odvrhnouti  co  nejdále. 

To  není  defensiva  vlastních  interesů,  které  nedoznaly  úkoru,  ne- 
jsou ohroženy  a  nepotřebují  zastání,  to  jest  program  ofensivní  a  vyzý- 
vavý. Podle  něho  stát  a  všechny  orgány  jeho  mají  se  pronášeti  jen 
mluvou  jednou,  mluvou  německé  nace,  vůči  všem  ostatním  má  býti 
cizím. 

Nejen  neskonale  drzým,  také  neskonale  hloupým  je  tento  pro- 
gram. Smí-li  se  konati  ve  Styrsku  a  Korutanech  líčení  porotní  jen 
německy,  tož  předpokládá,  že  jsou  tam  jen  p.  t.  podvodníci,  zloději, 
lupiči  a  zločinci  němečtí,  slovinských  že  není  žádných.  Byli  si  osnova- 
telé  právě  uvedeného  postulátu  vědomi  jeho  důsledků?     Sotva. 

Bylo  praveno  a  napsáno,  že  tento  program  nikde  se  nedotýká 
rovnoprávnosti.     2e  ta  ústa  neoněměla,  že  ta  ruka  nezdřevěněla ! 

Jaká  to  rovnoprávnost,  když  Němci  v  Cechách  pro  sebe  žádají 
německé  území,  ze  kterého  České  slovo  je  vyloučeno,  zemi  ostatní  však 
chtějí  míti  dvojjazyčnou,  připouštějíce  v  t.  zv.  českém  území,  kde  prý 
musí  býti  německá  podání  přijímána,  vniterní  češtinu  jen  pokud  jde 
o  záležitosti  stran,  ale  nepřipouštějíce  v  t.  zv.  smíšeném  území  leč 
německé   úřadování   vniterní ! 

Jaká  to  rovnoprávnost,  když  v  markrabství  ze  tří  čtvrtin  českém, 
vniterní  jazyk  má  býti  jen  německým! 

Jaká  to  rovnoprávnost,  když  pro  Slezsko,  po  většině  česko-pol- 
ské,  všechny  veřejné  školy  mají  býti  německé  a  pro  slovenskou  ma- 
joritu dovoluje  se  milostivě  minimum  práv  v  soudech  a  v  úřadech, 
na  které  nejsou  stlačeni  podmanění  kmenové  v  koloniích  afrických! 

Jaká  to  rovnoprávnost,  která  sto  tisíc  Slovinců  korutanských 
a  .čtyři  sta  tisíc  Slovinců  štýrských  činí  bezprávnými ! 

Jaká  to  rovnoprávnost,  která  českou  majoritu  v  zemích  koruny 
svatováclavské  chce  ponížiti  na  úroveň  trpěných  strávníků  nebo  že- 
bráků, kterým  německý  hospodář  udělí,  co  se  mu  zráčí? 

Tento  program  není  mostem,  na  kterém  sobě  smířeni  mohou 
podati  ruce  dva  rovnocenní  národové.  Tento  program  je  vypověděním 
války.     My  nečekali  podmínky  míru,  my  nečekaJí  ani  podmínky  pří- 
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měří.  My  čekali  jsme  však,  že  Němci  vykročí  ze  svého  šiku  váleč- 
ného, do  kterého  nebyli  zatlačeni  žádným  útiskem,  nýbrž  do  kterého 
se  shlukli,  zmámeni  svým  pychem,  s  nabídkami,  o  kterých  první 
slovo  není  hned  posledním.  O  těchto  postulátech  je  první  zároveň 
posledním.     Slovo:  nikdy! 

O  logice  není  v  nich  ani  potuchy.  Nikdo  také  nehledej  důslednosti 
u  lidí,  jimž  jediným  příkazem,  jediným  důvodem  je  vlastní  zvůle, 
kteří  se  ničemu  nenaučili  a  nic  nezapomněli,  kteří  si  sestavují  ve 
svých  hlavách  stát,  jakoby  v  něm  byli  sami,  kteří  tkví  na  fixní  my- 
šlénce a  nedají  se  z  ní  vyléčiti  žádnými  zkušenostmi. 

Celý  ten  program  je  dílem  hdí  politicky  nepříčetných.  Ale  kon- 
sekvence  a  metody  v  tomto  šílenství  není.  Bylo  řečeno:  My  Němci 
v  Cechách  chceme  tatáž  práva  jako  mají  naši  soukmenovci  v  Horních 
Rakousích.  Dobrá.  To  je  stanovisko.  Jaká  práva  pak  mají  Němci 
ve  vévodství  nad  lEnží?  2e  se  s  nimi  úřaduje  německy.  Úřaduje 
se  s  Němci  v  Čechách  jinak  ř  Nikoli.  Co  tedy  chtěp  ?  Chtějí  něco 
jiného  nežU  práva.  Chtějí,  by  v  Cechách  a  na  Moravě  vše  bylo 
zařízeno  jako  v  Hor.  Rakousích.  Německy.  Jen  že  v  Hor.  Rakou- 
sích jsou  jenom  Němci,  v  Cechách  činí  sotva  třetinu.  Není  pravda, 
že  naši  krajané  druhé  národnosti  chtějí  totéž,  co  mají  jejich  soukme- 
novci jinde :  chtějí  mnohem  víc,  chtějí  svoje  prvenství  stupňované  do 
výlučnosti  a   při  něm  inferioritu  druhých. 

To  je  pramen  všech  národních  bojů  v  tomto  státě.  To  je  pří- 
čina, že  nemůže  dospěti  k  žádné  konsolidovanosti  a  ustálenosti,  nýbrž 
upadá  z  krise  do  krise.  Německý  program  není  olejem  na  rozbou- 
řené vlny,  to  je  trojhrot  Neptunův,  jenž  ještě  více  je  rozčeřuje. 

K  úpravě  jazykových  poměrů  pokládá  se  nyní  nejvhodnější  sou- 
stava rovnoprávnosti  reciproční.  Podle  našeho  mínění  nemůže  býti 
větší  spravedlnosti  nad  absolutní  rovnost  menšiny  s  většinou.  Jako 
je  „něco"  v  logice  pojmem  nejširším,  tak  je  po  stránce  jazykové  — 
právní  naprostá  parita  nejdokonalejší  formou.  Pro  německou  men- 
šinu v  Cechách,  na  Moravě  a  ve  Slezsku  nikdy,  dokud  bude  men- 
šinou, nenajde  se  způsob  výhodnější,  nežH  jaký  byl  ve  výnosech  Bade- 
niových,  způsob  v  pravdě  ideální,  jednoduchý,  demokratický,  sociálně- 
demokratický. Rovnost  —  toť  vrchol  lidových  snah.  SociaUsté  v  po- 
slanecké sněmovně  dopustili  se  zločinu  na  svých  zásadách,  spojivše 
se  s  Němci  proti  ní,  proti  hraběti   Badenimu,  proti  našemu  národu. 

Pohledněme,  jak  princip  reciprocity  je  v  německém  programe 
proveden.  Zapomenuto  a  zrazeno,  co  Pfersche  s  Ulbrichem  vymy- 
slili. Nahé  sobectví  nastoleno  místo  vzájemnosti.  Kdyby  se  v  Ce- 
chách bylo  navrhlo  vedle  smíšeného  a  českého  území  německé  — 
to  mělo  by  smysl.  Ale  české  s  německou  řečí  vnější,  smíšené  s  vni- 
terní řečí  německou  a  německé  veskrze  německé,  —  to  je  smělost 
kubická.  O  německé  vniterní  řeči  na  Moravě  a  prabídném  výminku, 
jenž  dává  se  češtině  a  polštině  ve  Slezsku  ani  nemluvě.  Žádnou  rabu- 
listikou  se  nedokáže,  proč  je  v  Cechách  německé  uzavřené  území  pří- 
pustno  a  žádoucno  a  proč  slovinské  ve  Styrsku  nikoli.  A  tolikéž 
může  jen  Němec  pochopit  a  schvalovat,  aby  při  vrchním  soudě  v  Praze 
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a  v  Brně  měla  německá  menšina  celou  rovnost,  u  vrchního  soudu 
však  ve  St.  Hradci  slovinská  většina  neměla  žádného  práva.  I  tem 
je  spravedlivo  —  podle  německého  programu  —  by  tato  menšina 
mohla  na  sněmech  zemských  mluvit  a  podávati  dotazy  a  návrhy  a 
dostávala  na  ně  odpovědi  a  vyřízení  svým  jazykem,  aby  však  Slovinci 
v  Korutanech  a  v  Styrsku  byh  nuceni,  sněmy  zemsl^é  uznati  korpo- 
racemi, jejichž  jednací  jazyk  je  německý. 

Nemáme  tolik  fantasie,  bychom  vylíčili,  co  by  se  stalo,  kdyby 
tak  v  českém  programe  se  četlo,  že  jednacím  jazykem  porot,  sněmu 
zemského  a  vrchního  soudu  v  Cechách  a  na  Moravě  jest  jazyk  český. 
Nanejméně  žádalo  by  se  proti  takové  impertinenci  zakročení  Pruska 
zbraněmi. 

Ne  jedinou  stať,  knihu  bychom  vyplnili,  kdybychom  podle  zá- 
sluhy oceniti  chtěli  německý  program,  tento  úkaz  dobromyslnosti 
jeho  autorů,  jeho  všecky  spády,  léčky  a  záhyby,  jeho  všechny  infa- 
mie,  jeho  veškeru  povahu.  Podmínky  takové  diktovati  mohl  hrdý 
a  sveřepý  vítěz  starořímský  pokořeným  Dákům,  dnes  přicházeti  s  nimi 
k  národům  pokročilým,  své  síly  sobě  vědomým,  k  tomu  je  třeba  bud 
veliké  odvahy  nebo  veliké  bláhovosti. 

Zachováme  k  nim  mysH  khd  a  půjdeme  svojí  cestou  dál  ke 
svému  cíli.  Guarda  e  passa.  Nejsou  hodný,  bychom  se  pro  ně  roz- 
čilovali. Ještě  méně,  bychom  se  znepokojovali.  Ne,  ani  na  chvíli  se 
nestrachujeme,  že  by  takovýto  program  mohl  být  uskutečněn.  O  vůli 
k  tomu  nepochybujeme.  Jen  kdyby  také  možnost  byla.  Kdyby  stal 
se  nějaký  pokus,  literu  tohoto  paskvilu  vtěliti  ve  skutek,  vyvstane  jako 
živá  hradba  domobrana  neněmeckých  národův  a  zmaří  svým  elemen- 
tárním odbojem  všeliký  taký  osudný  experiment  v  zárodku. 

Tento  program  zůstati  musí  bezcenným  papírem,  má-li  Rakou- 
sko zůstati  Rakouskem.  Jenom  na  jeho  troskách  dá  se  z  programu 
toho  udělati  prapor  a  navěsiti  na  žerď,  vztyčenou  na  rozvalinách  státu 
a  říše.  Aby  tento  osud  jim  nebyl  připraven,  o  to  již  postarají  se  ti, 
jimž  na  zachování  jich  záleží.  Komu  nezáleží,  ten  zdvihniž  ruce  a 
hlasuj  pro  tento  program. 

S  povděkem  dlužno  konstatovati,  že  byl  soud  o  této  společné 
manifestaci  levice  jednomyslným  u  všech  stran  pravice,  u  všech  ná- 
rodů neněmeckých  a  také  v  oné  části  národa  německého,  která  za- 
chovala si  tolik  citu  pro  spravedlivost  a  vlastní  prospěch,  aby  tento 
nehledala   v  cizí   škodě. 

Podle  pravdy  a  skutečnosti  zaznamenáváme,  že  nejúčinnější  kri- 
tiky dostalo  se  programu  německému  ve  vídeňském  orgáne  sociální 
demokracie.  Tam  v  celé  nahotě  ukázána  pravá  povaha  politiky  ně- 
mecké, jež  usiluje  většinu  národů  rakouských  stlačiti  v  porobu  a  helot- 
ství.  Nás  těší  tato  diagnose.  My  ji  učinili,  když  byla  zahájena  ob- 
strukce  stran  oposičních.  Patnáct  socialistů  v  parlamentě  ji  podporo- 
valo. Komu  pomáhali,  snad  nyní  {wznali.  Snad  také  j  i  m  sňaly 
bělmo  s  očí  famosní  národně-politické  postuláty  německé  minority 
ve   sněmovně  poslanecké.     Snad. 
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Hrabě  Thun  celé  dvě  hodiny  věnoval  komentáru  k  nim.  Pře- 
kvapil znalce  a  specialisty  ve  výkonném  Výboru  pravice  jak'  důkladnými 
vědomostmi,  jak  negativní  stránkou  svého  výkladu:  zamítáním  pro- 
jektu obstrukčních  klubů,  tak  positivní  stránkou:  návrhy  a  podněty 
k  úpravě  poměrů  jazykových. 

Nicméně  trváme  na  svém  názoru,  že  opus  pp.  Baernreitera,  Per- 
gelta,  Grosse  a  soudruhů  nezasluhuje  takové  pozornosti.  Proto  jsme 
do  jisté  míry  rádi,  že  sešlo  s  manifestační  schůze  brněnské  a  lublaň- 
ské proti  němu  chystané.  Takové  tábory  byly  by  jen  dodaly  mu 
reliéfu,  byly  by  je  vysvobodily  ze  zapomenutí,  v  něž  ihned  zapadlo. 

Program  německý  byl  zdělán,  jak  se  výslovně  podotýká,  k  žád- 
nému jednání  s  vládou  nebo  s  pravicí,  nýbrž  jen  —  pro  vlastní  spo- 
třebu a  bylo  o  něm  prohlášeno,  že  musí  býti  jako  celek  přijat  nebo 
jako  celek  zamítnut.    2e  tudíž  o  nějaké  licitaci  dolů  nemůže  býti  řeči. 

Na  pravici  leckde  obé  bylo  přehlédnuto,  jsou  tam  strany  a  osoby, 
které  jednají,  nebo  jednati  chtějí  proti  těmto  intencím  Němců  samých, 
které  jim  nadbíhají,  které  pokládají  a  vyhlašují  program  ten  za  niť, 
za  niž  možno  navázati  styky  s  oposiční  levicí,  které  této  vnucují  tako- 
řka   lásku,   již  ona   předem   zavrhovala. 

To  je  příznakem  buďsi  slabosti  nebo  neupřímnosti  a  dvojakosti. 
Nechať  té  či  oné  —  v  každém  případě  dodává  se  německé  revoltě 
posily  nejen  morální  ale  také  fysické. 

Pravice  má  —  tušíme  —  svůj  program.  Na  tom  setrvati,  k  usku- 
tečnění jeho  přispěti,  k  jeho  plnění  vládu  přiměti  také  po  stránce 
administrativní  všichni  účastníci  majority  opětně  a  slavně  přísahali. 
Pohříchu  jsou  lidé  v  majoritě,  kteří  se  starají  víc  o  realisování  pro- 
gramu oposice  nežli  svého  vlastního. 

Sic  non  itur  ad  astra. 

My  ovšem  nikomu  nemůžeme  bránit,  aby  mluvil  a  jednal  podle 
srdce  svého  žádosti.  Navzájem  zase  nikdo  nás  nedožene  k  tomu, 
bychom  překročili  —  staniž  se  co  se  staniž  —  demarkační  čáru,  jaká 
je  vytčena  každé  české  straně.  Také  my  máme  svůj  program  a 
svoje  stanovisko  a  setrváme  při  nich  tím  více,  že  nejsou  příkořím  pro 
nikoho.   — 

Vyrovnací  krise  trvá  již  na  čtvrtý  rok.  Byla  v  ní  ovšem 
různá  stadia.  Všechna  —  zapomíná  se  to  již  —  byla  přivoděna  řádě- 
ním obstrukce  německé.  Stupňuje-li  dnes  p.  Szell  osobivost  uherskou, 
by  dosáhl  jeŠtě  větší  kořisti  nežli  jeho  předchůdce,  jde  to  na  vrub  její. 
Chce-li  míti  mimoparlamentní  formu  pro  skoncování  předloh  vyrovna- 
cích v  této  polovině  říše  zaplacenu  koncesemi  její,  jde  to  na  vrub  její. 

Musí-U  hrabě  Thun  a  jeho  kabinet  hájiti  hospodářské  celistvosti 
monarchie,  jde  to  na  vrub  její. 

Všecek  rozvrat,  všecek  zmatek,  všecku  tíseň,  všechny  rozpaky, 
všechny  mrzutosti  a  těžkosti  způsobila  jen  ona.  Svojí  svévolí,  svým 
vzdorem   a  svojí   ncomaleností. 

Za  vše  to  se  jí  má  dostati  satisfakce  splněním  její  požadavků  ? 
To  byla  by  pěkná  historická,  to  byla  by  pěkná  dramatická  spravedl- 
nost.   Ale  byla  by  rakouskou.    Jenom  v  tomto  státě  důsledně  se  pro- 
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váděla  logika,  podle  které  vyhrávali  ti,  kdož  byli  v  neprávu.  Podobá 
se,  že  tato  protismyslnost,  tato  absurdnost  má  četné  a  mocné  přívr- 
žence nejen  v  kruzích  parlamentních,  ale  v  pevnosti  pravice  samy 
a  kdo  má  oči  k  vidění  a  uši  ku  slyšení,  může  vidět,  kterak  sestrkují 
hlavy  a  špitají  v  úkrytu:  smířením  obstrukce  k  normálním  poměrům 
parlamentním. 

Bylo  by  neskromností,  kdybychom  řekli,  že  známe  autenticky 
všechny  proměny  vyrovnacího  aparátu  a  všechny  formule  pro  něj 
navržené.  Nedostaly  se  dosud  na  veřejnost.  Proto  nevíme  bezpečně 
a  na  jisto,  co  je  příčinou,  předmětem  a  podstatou  nynější  fáse,  v  celé 
krisi  nejpovážlivější. 

Pozorujeme  toliko,  že  protivy  jsou  příkré,  zdánlivě  nepřeklenu- 
telné  a  že  nebyly  vládou  cislajtanskou  prohloubeny  a  rozšířeny.  Vlády 
uherské  užily  more  consueto  neblahého  stavu,  ve  kterém  nalézá  se 
Předlitavsko.  Baron  Banffy  ve  fruktifikaci  jeho  vylomil  z  ekonomické 
pospolitosti  obou  polovin  monarchie  hodně  veliký  kus.  Jenom  s  těží 
zabránih  hrabě  Thun  3,  dr.  Kaizl  loni  v  Išlu  průlomu  ještě  většímu. 
Pan  Szell :  podle  tradice,  že  každý  chef  maďarské  vlády  musí  přispěti 
svým  kvádrem,  vzatým  z  jednotné  budovy,  ke  stavbě  samostatnosti 
uherské,  následoval  jeho  příkladu.  Měl  již  vyhlédnutý  kus,  jejž  vyjme. 
Opět  se  postavili  hrabe  Thun  a  dr.  Kaizl  na  odpor.  Dnes  tito  mini- 
stři, postrádajíce  opory  a  podpory  parlamentem  a  jsouce  jen  posilněni 
a  'povzbuzeni  jednomyslným  votem  důvěrníků  pravice,  vedou  sami 
tuhý  zápas  o  zachování  toho,  co  zbylo.  Zápas  tím  tužší,  poněvadž  pan 
Szell  své  straně  a  též  oposici  dal  ujištění,  že  má  svůj  zisk  a  svoji  bd- 
měnu  za  skrocení  maďarské  obstrukce  jistou  a  že  dostal  sankci  koruny. 

Z  toho  je  vidno,  že  p.  Szell  byl  ve  dvojí  výhodě :  jednak  měl 
souhlas  panovníkův,  jednak  mohl  pohroziti,  že  nedostojí-li  svým  zá- 
vazkům, bude  nucen  odstoupit  a  že  potom  všichni  kompaciscenti  uher- 
ského parlamentu  nabudou  plné  volnosti. 

S  takovým  odpůrcem  podniknouti  turnaj  bylo  těžko,  řlrabě 
Thun  a  dr.  Kaizl  odvážili  se  ho.  Našlo  se  mimoparlamentní  minister- 
stvo, které  jednou  pro  vždy  položilo  hrázi  pretensím  uherským  a  které 
pro  každou  vládu  rakouskou  a  pro  každý  parlament  rakouský  stanovilo 
milník,  po  který  sáhati  může  jejich  povolnost. 

Tento  souboj,  který  sleduje  celý  kontinent  evropský,  a  také 
tisk  anglický  s  největším  napjetím  a  kterémuž  odepříti  mohou  pozor- 
nost jenom  političtí  patokáři,  co  den  se  opíjející  spoustou  frásí  nebo 
blaseovaní  peciválové,  trvá  již,  co  je  hrabě  Thun  ministrpresidentem. 
Nabyl  jen  kromobyčejné  akutnosti  loni  v  srpnu  a  nyní,  kdy  nejde 
jen  o  bytí  či  nebytí  dvou  kabinetů,  nýbrž  o  zachování  Rakouska, 
representujícího  se  proti  cizině,  na  venek,  vůči  státům,  se  kterými 
má  obchodní  smlouvy,  jako  jeden  celek. 

Opakujeme:  nám  není  povědom  celý  terrain,  o  který  se  závodí, 
protože  úřední  publikace  o  tom  nestává.  Podle  zpráv  oficiosních  a 
polooficiosních  jeví  se  rozdíl  mezi  loňskem  a  letoške   •   takto: 

Podle  išelské  smlouvy  obchodně-celní,  dohodnutí  s  Uhrami  zů- 
stává platným  do  konce  r.  1903.    Po  tomto  terminu  nabývá  další  plat- 
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nosti  automaticky  na  dobu  neurčitou.  Přestává  však,  jakmile 
se  říšský  sněm  ^uherský  usnese  na  rozluce  obou  státův  a 
toto   usnesení  nabude   sankce. 

Podstatně  jinou  je  formule  Szellova,  spočívající  na  dorozumění 
jednak  s  korunou,  jednak  se  stranami  maďarského  parlamentu.  Podle 
ní  smlouva  celně  obchodní  má  platnost  do  konce  r.  1903,  automaticky 
ještě  do  konce  r.  1904,  bude-li  do  té  doby  obnovena.  Kdyby  se  však 
nestala  obnova  ta  ído  konce  r.  1904,  nastane  rozluka  sama 
sebou,    bez    usnesení   maďarského   parlamentu. 

Je  na  první  pohled  patrno,  jak  dalekosáhlou  je  různost  mezi 
oběma  formulemi,  jejichž  obsah  netřeba  teprve  vykládat.  Ale  je 
také   rozdíl  formální. 

Formule  Banffyova  byla  kompromisem  obou  vlád;  for- 
mule Szellova  je  kompromisem  uherského  minister- 
stva s  uherskou  oposicí  a  s  korunou  čili,  jak  bylo  stručně 
pověděno :  p.  Szell  smluvil  svoji  formuli  s  králem  uherským,  ale  nikoli 
s  císařem   rakouským. 

Zdejší  vláda  k  ní  souhlasu  nedala.  Nebyla  tázána,  nebyla  uvě- 
domena. Pan  Szell  patrně  se  domníval,  že  musí  býti  srozuměna,  že 
rakouští  ministři  jsou  jeho  státními  tajemníky.  Rakouská  vláda  nejen 
nebyla  formulí  tou  vázána,  nýbrž  dověděvši  se  o  ní,  podala  proti  ní 
protest  ústní  a  písemní  koruně  a  písemní  uherské  vládě  a  to  způso- 
bem, který  nezůstavoval  o  její  odporu  a  smýšlení,  o  její  odhodlanosti, 
provésti  všechny  důsledky,  nebude-li  tato  jednostrannost  odčiněna, 
nižádné  pochyby.  Zdejší  kabinet  demonstroval  jednomyslně,  jsa  ocho- 
ten raději  solidárně  odstoupiti,  nežli  projíti  jhem,  p.  Szellem  vysta- 
veným. 

Celá  veřejnost  rakouská  provázela  sympaticky,  sdílně  a  s  re- 
spektem mužnost  vídeňských  ministrů.  Tak  spravedlivou  byla  věc, 
jimi  zastávaná,  že  sama  publicistika  stran  obstrukčních  nemohla  ji 
nepodporovati.  Hraběti  Thunovi  a  dr.  Kaizlovi  podařilo  se  Rakousko 
sjednotiti  v  jeden  Šik  a  jeden  byl  hlas :  taková  urážka  rakouského 
kabinetu,  ať  se  zove  jakkoli,  zpupným  sokem  že  nesmí  býti  strpěna, 
nýbrž  musí  být  odražena.  Pojednou  se  vidělo,  že  jest  point  ďhonneur, 
o  kterém  jsou  všechny  strany  svorný.  Kdyby  v  ten  čas  byl  zasedal 
parlament,  byl  by  zajisté  do  muže,  prese  všechny  rozdíly,  pobodřil 
vládu   k  vytrvalosti. 

Kdyby  p.  Szell  byl  na  tom  přestal,  aby  jeho  formule  se  provedla 
pro  všechny  části  vyrovnací  akce,  věc  byla  by  alespoň  měla  nějaký 
stín  účelnosti.  Mezi  těmito  částmi  nalézá  se  také  nový  statut  rakou- 
sko-uherské  banky.  Pan  Szell  ve  své  neskromnosti  chtěl,  aby  netrval 
jako  celně-obchodní  smlouva  pouze  do  konce  r.  1908,  nýbrž  platným 
byl  do  konce  r.  1910.  Pan  Szell  chce  tedy  přiznati  hospodářskou  po- 
spolitost Uherska  s  Rakouskem  na  čtyři  roky.  ale  tímže  dechem  žádá 
bankovní  pospolitost  a  všechny  prospěchy,  pro  uherský  úvěr  s  ní  spo- 
jené, na  jedenáct  let.  Byl  k  tomu  ještě  tak  troufalým  hlásili,  že  mezi 
celně-obchodní  smlouvou  a  bankovní  smlouvou  není  a  nemůže  býti 
sestrojeno   žádné   junctim.     Zajisté :  organické   souvislosti   mezi   nimi 
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není.  Ale  nikomu  nejde  na  rozum,  proč  p.  Szell  se  vzpouzí,  prodloužiti 
celně-obchodní  smlouvu  do  konce  r.  1910  nebo  svolit,  aby  bankovní 
smlouva  trvala  také  jen  do  konce  r.  1903.  Jsou-li  skutečně  Maďaři 
tak  daleci  všeho  separatismu,  jak  namlouvají,  že  také  po  r,  1903.  re- 
spective  po  r.  1904.  svolí  ku  další  hospodářské  jednotě,  proč  zdráhají 
se  přistoupiti  na  jednu  z  obou  eventualit :  buď  obě  smlouvy  do  r.  1903. 
neb  obě  smlouvy  na  lhůtu  delší. 

A  ještě  něco.  Vyložili  Jsme  již  minule,  že  celně-obchodní  smlou- 
va, jak  ji  chce  iSzell,  je  vlastně  provisoriem,  po  kterém  následovati 
může  definitivum,  ale  po  kterém  následovati  může  také  rozluka.  To 
vysvitá  též  jasně  dost  z  textu  jeho  formule. 

Pan  Szell  nikomu  nedokáže,  co  se  vůbec  dokázati  nedá :  že  je 
slušno,  na  jedné  straně  povoliti  pro  celně-obchodní  smlouvu  jen  čtyř- 
leté provisorium,  ale  na  druhé  straně  pro  bankovní  smlouvu  chtíti 
jedenáctileté   definitivum. 

To  jsou  nesrovnalosti.  Vláda  rakouská  nic  více  nechce,  leč  aby 
se  uklidily,  by  se  do  celé  akce  zavedly  systém  a  logika,  rozum  a  po- 
řádek. 

Nikdo  neříkej,  že  nám  býti  může  lhostejnou  hospodářská  jednota 
monarchie  a  také  lhostejno,  zdali  nový  bankovní  statut  aktivován  bude 
hned,  či  teprve  po  r.  1903.  My  nestojíme  na  stoličce  isolovací  a  ne- 
můžeme zaujati  stanovisko  désinteressementu  —  jak  se  říká  diplo- 
maticky. Neboť  třebasi  je  pravda,  že  národních  našich  zájmů  nedo- 
týkají se  obě  tyto  věci,  národně-hospodářských  dotýkají  se.  My  jsme 
interesenty.  Našim  zemědělcům  a  našim  průmyslníkům  nemůže  býti 
zhola  jedno,  zdali  Uhersko  bude  moci  při  vyjednávání  o  nových  ob- 
chodních smlouvách  s  Německem,  Itálií  atd.  ještě  více  položiti  na 
váhy  svoje  agrární  zájmy  a  jim  zjednati  ještě  více  průchod,  a  tolikéž 
obchodníkům  českým  nemůže  býti  jedno,  zdali  rakousko-uherská 
banka  svoje  prostředky  dá  z  většího  dílu  do  Uher  na  hypoteční  kredit 
a  svoje  filiálky  v  Cechách  opatřila  nedostatečně.  Není  také  v  pro- 
spěchu našem,  aby  sedm  let  přes  platnost  celně  obchodní  smlouvy 
trvala  společná  banka  rakousko-uherská  t.  j.  aby  Uhersko  bylo  ži- 
veno touto  polovinou  říše  finančně  a  peněžitě  v  době,  kdy  snad  bude 
s  ní  již  v  hospodářské  půtce  a  rozluce. 

Třebasi  z  důvodů  národních  musí  býti  našim  přáním,  aby  kon- 
flikty nynější  se  urovnaly  uspokojivým  a  čestným  kompromisem  a 
vývoj  poměrů  vniterně-politických,  který  beztoho  krise  vyrovnací  zdr- 
žovala, ba  kterému  stavila  se  na  přič,  nebyl  přerušen  nějakým  odchý- 
lením směru,  byť  jen  o  úhel  sebe  menší  v  levo,  musíme  z  těchže  dů- 
vodů chovati  tužbu,  by  z  rozporu  toho  vyšel  kabinet  úspěšně  a  mravně 
posilněn  a  takto  upevněn  také  k  řešení  otázky  jazykové  a  k  uklizení 
jiných  překážek,  jež  uvaleny  byly  na  cestu  ke  konsolidaci  Rakouska 
stranami  obstrukčními. 

Zvláštním  osudu  řízením  stalo  se,  že  tninistru,  jenž  byl  povolán, 
aby  vedle  svého  ressortu^v  korunní  radě  zastával  a  zastupoval  zájmy 
národa  Českého,  připadl  hlavní  úkol  v  boji  proti  uherské  vládě,  který 
se   stal   bojem  mezi   Rakouskem   a  Uherskem,   ba  bojem   o  jednotné 
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Rakousko.  On  měl  nejdůležitější  roli,  rozhodující  slovo,  nejtěžší  a 
nejzodpovědnější  posici,  nejkrušnější  dílo,  —  on  byl  a  jest  nejvíc 
angažován. 

Přátelé  i  nepřátelé  uznali,  že  v  této  nad  jiné  trudné  době  vedl 
si  rozmyslně  a  rozhodně,  že  stál  na  bdělé  stráži  zájmů  této  poloviny 
zvlášť  a   celé  říše  vůbec. 

Na  místech  rozhodujících  měli  by  v  této  příhodě  viděti  znamení 
a  pokyn:  že  české  interesy  neodporují  rakouským!,  že  Rakousko  ve 
svém  vlastním  zájmu  jedná,  umožní-li  nám  býti  rakouskými  Cechy 
a  nebude-h  Inás  donucovati,  bychom  byli  pouhými  českými  Rakušany. 
Nechať  dá  nám,  čeho  nám  třeba  k  životu  a  k  tomu,  co  činí  národ 
národem,  a  my  dáme  jemu,  by  mohlo  býti  státem  a  velmocí. 

Nechaťsi  pak  krise  vyrovnací  jakkoli  skončí:  vždycky  a  vždycky 
bude  se  s  uznáním  musiti  mluvit  o  českém  ministru,  který  jak  onen 
Říman  v  čele  mostu  vzdoroval  nepříteli,  v  čele  kabinetu  vyšel  v  ústrety 
zalitavské  převaze,  řekl :  až  sem  a  ne  dále,  a  podle  toho  jednal,  bez 
ohledu  na  to,  zdaU  zvítězí  či  padne,  pamětliv  povinnosti  a  hlasu  svého 
svědomí.  (Dokončení  ) 


Zahraniční.  Den  18,  května  r.  1899,  den  narozenin  cara 
Mikuláše  II.,  navždy  zůstane  památným.  S  ním  sloučen  je  počátek 
dvou  akcí,  které  zajišťují  tomuto  panovníku  slávu  jednoho  z  nej- 
osvícenějších a  nejhumanějších  mužů  na  trůně  vůbec  a  v  Rusku  zvlášť : 
konference  míru  a  komise  ke  zrušení  výpovědi  na 
Sibiř. 

Sjezd  v  Haagu  pracuje.  Několik  etiketních  překážek  šťastně 
přemoženo.  Papež,  jakkoli  velmoci  trojspolkové  se  za  to  přimlouvaly, 
není  zastoupen.  Černou  Horu  representuje  Rus.  Nikomu  to  na  celém 
světě  nevadilo,  jenom  malým  velikánům  v  maďarské  straně  neodvi- 
slosti,  těmto  směšným  boucharonům  a  la  generál  Bumbum  ze  známé 
operety  Oífenbachovy.  Podali  proto  naschvál  interpelaci.  Konečně  po- 
sunuto Bulharsko,  jako  nesamostatný  stát,  k  naléhání  Porty  na  po- 
slední místo. 

Bylo  předem  patrno,  že  přisuzovány  tomuto  kongresu  nemožné 
úkoly,  že  hranice  jeho  činnosti  byly  tuze  široký  a  neurčitý  a  že  mu 
dána  jména,  kterými  se  vzbuzovaly  nesplnitelné  naděje.  Neboť  je 
jasno,  že  za  nynějšího  stavu  věcí  v  Evropě  a  v  Asii  by  jen  vnesl  do 
tohoto  shromáždění  rozkol,  kdo  by  navrhl  naprosté  zrušení  milita- 
rismu neb  opatření  pro  věčný  mír.  Dlužno  uznati,  že  účastníci  v  roz- 
myslné  střízlivosti  vytkli  pracím  diplomacie  pevné  meze  a  zbožná 
přání  srdnatě  odloučili  od  věcí  dosažitelných.  Bude-li  o  těch  dosaženo 
jednomyslné  shody,  vykoná  se  v  Haagu  dílo  velezáslužné. 

Bezúspěšným  a  bezvýsledným  počin  carův  zajisté  nebude.  Snílky 
arci  neuspokojí,  ani  ty,  kdož  domnívají  se,  že  lidský  řád  se  dá  zvrá- 
titi přes  noc.  Ale  na  druhé  straně  nezasluhovala  iniciativa  tak  šle- 
chetná,  jakou  je  popud  k  této  schůzce    zástupců  všech  k  votu  v  po- 


1148  Česká  Revue. 

litice  povolaných  států,  by  starý  surovec  berlínský,  profesor  Mommsen 
o  ní  řekl,  že  je,  podle  jeho  mínění,  chybou  tiskovou  v  dějinách. 
Ovšem  s  barbarismem  germánským,  jejž  doporučoval  tento  historik 
v  pověstném  listě  svém  proti  Cechům,  nesrovnávají  se  snahy,  ze 
kterých  vyšel  popud  carův. 

Listem,  daným  18.  května  t.  r.  uložil  car  ministru  spravedlnosti, 
by  dosadil  komisi,  která  by  se  zabývala  zrušením  deportace  do  Sibiře 
a  zrušením  kázeňské  práce  tam  a  náhradou  těchto  trestů  jinými.  Ne- 
může býti  pochyby,  že  tato  komise  podá  konkrétní  návrhy  ve  smyslu 
positivním.  Budou-li  schváleny,  Rus  ocitne  se  na  prahu  nové  éry. 
Není  nadsázkou,  praví-li  »Svět«,  že  tento  úkaz  dlužno  postaviti  na 
roven  rozhodnutí  Alexandra  II.  ze  dne  19.  února  r.  1861,  zrušujícímu 
nevolnictví. 

Deportací  pro  Sibiř  tkvěla  Rus  ve  věku  inkvisice  a  mučíren. 
Nikoli  justice  měla  tu  hlavní  slovo,  nýbrž  persekuce.  Dokud  bylo 
možno  každého,  kdo  byl  nepohodlným  anebo  podezřelým,  bez  soudní 
procedury,  brevi  manu  poslali  do  vyhnanství  a  jej  do  smrti  třeba 
ortelovati  k  robotě  v  dolech  pouhým  >administrativnym  porjadkom*, 
dokud  dovoleno  bylo  nevinné  oběti  takového  systému  gubernátorské 
tyranie  a  zvůle  hnáti  hůře  nežli  divou  zvěř  na  sta  mil  daleko  a  potom 
je  odevzdati  biřicům  a  pochopům  na  místech  pro  ně  určených,  dokud 
možný  byly  hrůzy,  jak  je  vylíčil  Dostojevský  ve  svých  » Zápiscích 
z  mrtvého  domu«  a  Kennan  ve  svých  cestopisech,  dotud  byla  Rus 
ještě  pořád  státem  poloasijským.  Petr  Veliký,  Alexandr  Osvoboditel 
a  Mikuláš  II.  velebeni  budou  jako  ti,  kteří  dali  své  říši  základy  pravé 
kultury,  skutečné  lidskosti  a  opravdového  pokroku.  Jednou  jsem  již 
v  této  revui  napsal  o  Rusku,  že  čím  svobodnějším  bude  ve  vnitru 
svém,  tím  silnějším  na  venek.  Nemohu  leč  při  této  příležitosti  výrok 
onen  opakovati. 

Přišel  čas,  kdy  nevolnictví  jen  existovalo  v  povídkách  a  ro- 
mánech, čas,  jejž  osvícení  mužové  na  Rusi  pokládali  ne-li  nemožným, 
alespoň  vzdáleným.  To  bylo  tehdy,  když  Turgeněv  psal  a  uveřejnil 
svoje  »Lovcovy  zápisky*.  A  tak  nadejde  i  čas,  kdy  o  Sibiři,  jako 
kolonii  pro  trestance,  bude  řeč  jen  v  belletrii,  kdy  nová  generace 
nepochopí  a  nepředstaví  si  strázeň  deportace,  jako  nynějšímu  poko- 
lení je  těžko,  ne-li  nemožno,  vmysliti  se  v  doby  nevolnictví.  Obraty 
na  Rusi  jsou  silné  a  pronikavé  a  lidstvo  žije  nyní  rychle. 

Ve  Francii  samá  sensace.  O  rozechvění  je  s  dostatek  posta- 
ráno. Bez  dráždidla  čivů  je  Pařížanu  nudno.  Tentokráte  nemůže  si 
stýskat.  Měl  atrakcí  současně  několik.  Vítěz  africký  Marchand 
voděn  a  veleben  jako  triumfátor.  Pan  Déroulěde  stál  před  porotou, 
která  mu  neprokázala  však  očekávané  laskavosti  a  neodsoudila  ho. 
S  dobrou  se  potázala.  Z  takových  exaltadů,  kteří  mohou  jen  zas 
imponovat  exaltadům,  nedělají  se  mučeníci.  Jury  patrně  měla  pře- 
svědčení, že  pan  Déroulěde,  jakkoli  zle  láteřil  na  presidenta  repu- 
bliky a  na  tuto  samu,  podle  jeho  gusta  nezřízenou,  není  člověkem  ne- 
bezpečným a  propustila  jej.  To  byl  — tuším  —  nejhorší  pro  něj  trest. 
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Hlavní  »cÍou«  však  byl  proces  Dreyfussův.  Dlužno  do- 
znati :  ve  stupňování  effektů  byl  systém,  byla  ekonomie  věru  vzorná. 
Nejrafinovanější  divadelní  řiditel  by  to  lépe  nedovedl.  Napřed  pu- 
blikace ve  »Figaru<,  stenograficky  věrný  otisk  všech  výslechů.  Potom 
souhrnný  k  nim  výklad.  Každý  den  dlouhá  kapitola,  každý  den  notná 
dose.  Pak  demise  pana  Freycineta,  kterému  nedali  ve  sněmovně  do- 
mluviti :  radikálové  jemu,  radikálovi.  Jmenování  ministra  veřejných 
prací  Krantze  jeho  nástupcem. 

V  to  přišla  stávka  listonošů  pařížských,  kterým  senát 
odepřel  zvýšení  platů.  Trvala  den.  Ministrpresident  Dupuy,  tato  vtě- 
lená energie,  řekl,  že  stát  nestrpí  strike  svých  zaměstnancův  a  ne- 
vrátí-li  se  tito  ráno  k  dílu,  že  je  propustí.  Skoro  celá  sněmovna  mu 
vyslovila  souhlas.  Na  zítří  přišli.  Tohle  se  stalo  ve  státě  s  vládou 
demokratickou  —  republikánskou.  Ve  Francii  se  o  autoritě  nemluví 
tolik,  ale  za  to  je  ji  tam  vidět  a  cítit.  Rakouský  ministr  nedovede  si 
zjednat  poslušnost  adjunkta  soudního  v  Jaroslavicích  a  v  Krnově, 
jde-li  o  právo  Čecha  nebo  Poláka. 

Po  té  následovalo  zatčení  plukovníka  Paty  du  Clama, 
který  měl  velikou  roli  v  celé  » aféře «  a  doznání  Esterházyho,  že  bor- 
derau  nesepsal  Dreyftiss,  nýbrž  on  z  rozkazu    plukovníka    Sandhérra. 

Celý  týden  věnován  byl  rozhodnutí  spojeného  soudu  ka- 
sačního,  má-li  býti  vyhověno  žádosti  paní  Dreyfussově,  by  rozsudek, 
vynesený  vojenským  soudem  r.  1894.  proti  její  choti  byl  zrušen  a 
tento  postaven  před  vojenský  tribunál  jiný.  Každý  den  tohoto  »vel- 
kého«  týdne  měl  svoji  zajímavost..  Politickou  a  psychologickou.  Poli- 
tickou, protože  v  řečech  referentů  četl  se  již  mezi  řádky  nález:  psy- 
chologickou, protože  Paříž  tentokráte  zůstala  ne  sice  lhostejnou,  ale 
klidnou.  Mysli  od  loňska  se  zkonejšily.  Sotva  sto  lidí  bylo  před  ju- 
stičním palácem,  když  instance  nejvyšší  usoudila,  že  prokázána  jsou 
nová  fakta,  vůči  kterým  revise  procesu  Dreyfussova  nemůže  být  ode- 
přena. 

Lze  takový  konec  postupu  soudního  v  zájmu  Francie  jen  vítati. 
Dává  se  ji  příležitost,  aby  se  kvasu,  který  se  roztekl  do  celého  její 
organismu,  definitivně  zbavila.  Tak  či  onak.  Vojenský  soud  ve  staro- 
dávném Rennes  při  Dreyfussovu  skoncuje  tak,  aby  náležela  dějinám  a 
smazána  byla  všeliká  její  stopa,  znemožněn  všeliký  její  účinek  v  ži- 
votě veřejném.  V  tomtu  smyslu  budiž  Francii  k  rozsudku  ze  dne  i^. 
května  gratulováno. 

Po  dlouhé  krisi  přišel  v  Itálii  generál  Pelloux  redivi- 
V  u  s.  Zbavil  se  Canevara.  Starý  markýz  Visconti-Venosta  přijal 
zahraniční  portefeuille.  Současně  vzdal  se  Zanardelli  presidia  komory 
poslanecké.  Dobrodružství  čínské  jest  odstaveno  —  ke  povděku  skoro 
celé  veřejnosti,  která  nepřeje  koloniálním  podnikům,  hrozíc  se  obětí 
na  životech  a  statcích  pro  né.  Ale  v  apeninském  království  má  teď 
hlavní  slovo  ministr  vnitra,  pan  Pelloux  sám.  Podal  sněmovně  haldu 
politických  předloh.  Parlamentu  nechce  se  do  nich.    Dosud  se  odpor 
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ten  neukázal.  Ale  znalci  tvrdí,  že  stane  se  z  latentního  patentní  a 
že  odvane  za  nedlouho  druhý  kabinet  Pellouxův.  Itálie  nemůže  dostati 
se  k  žádné  ustálenosti.  Potácí  se  z  provisoria.  Je  hříčkou  řevnivosti 
nejen  stran,  ale  jednotlivců.  Nemá  člověka,  který  by  se  mohl  státi  kry- 
stalisačnim  bodem  pevného  skupenství.  Proto  je  ten  nový  kabinet  vždy 
jen  signálem  nových  a  ještě  prudčích  konfliktů. 

Německu  přidáno  nové  území.  Spaněly  mu  postoupily  Ka  ro- 
liny.  Kupní  cena  není  ještě  povědomá.  Vilém  II.  nekrvavým  způ- 
sobem rozmnožuje  dědictví  po  svém  dědu  —  o  svém  otci  nikdy  ne- 
mluví. Africké  osady,  asijské  osady,  Helgoland  a  nyní  čtvrtá  možnost. 
Učiněný  Augustus  imperii.  Zdaleka  se  nám  zdá,  jakoby  radost  ne- 
byla velikou  z  toho,  že  se  opět  splnilo  heslo :  Das  Vaterland 
muss  grósser  sein.  A  přece  souostroví  to,  výhodně  položené  mezi 
Filipíny  a  Maršalské  ostrovy,  dost  úrodné  a  zalidněné  —  čítá  na 
40.000  duší,  skoro  vesměs  černých  teď  Novogermanů  —  není  již  pro 
vojenskou  posici  k  zahození. 

Diskuse  v  Německu  je  spíš  ovládána  předlohou,  která  své  stíny 
vrhala  již  dávno.  Ve  své  známé  řeči  Oeynhausenské  ji  císař  ohlásil. 
Tenkráte  hlavní  listy  národně-liberalní  se  proti  ní  postavily,  co  nej- 
rozhodněji. Je  to  zákon,  jehož  pojmenování  u  nás  otrocky  se  pře- 
kládá :  Káznicový  nebo  kázeňský.  Podle  toho  nikdo  neporozumí,  oč 
jde.  Není  dokonce  třeba  jej  volit.  Osnova  sama  je  nadepsána:  >Ge 
setz  zum  Schutze  des  gewerblichen  Arb  e  its-Ver  hal  t- 
nisses«.  Podle  něho  dostane  vězení  až  do  roka  —  za  polehčujících 
okolností  promění  se  vazba  v  pokutu  do  1000  marek  —  kdo  jak- 
koli zaměstnavatele  nebo  zaměstnance  chce  příměti  k  účastenství 
v  úmluvách  nebo  ve  sdruženích,  jejichž  účelem  je  působiti  na  vý- 
dělek a  mzdu  neb  odvrátiti  je  od  účastenství  v  úmluvách  a  sdru- 
ženích takových ;  kdo  donucuje,  chtěje  přivoditi  stávku,  zaměstnava- 
tele ke  propuštění  zaměstnance  nebo  mu  brání,  někoho  vzíti  do  práce; 
kdo  k  témuž  účelu  donucuje  zaměstnance,  by  zanechal  díla,  nebo 
mu  brání,  práci  vyhledávat  a  přijímat;  kdo  při  stávce  zaměstnance 
nebo  zaměstnavatele  donucuje  k  povolnosti.  Přestupků  ve  smyslu  to- 
hoto zákona  se  dopouští:  Kdo  užívá  na  př.  hrozeb,  fysických  pro- 
středků, kdo  difamuje ;  kdo  soustavně  hlídá  zaměstnavatele,  zaměs- 
nance,  dílny,  cesty,  silnice,  náměstí,  nádraží,  vodní  cesty,  přístavy, 
komunikace.  Toto  číhání  je  na  roven  postaveno  hrozbě.  Na  tři  roky 
do  káznice  (osnovatel  dokonce  na  pět  let)  se  odsuzuje  kdo  takto  způ- 
sobil nebezpečí  pro  německou  říši,  pro  buntovní  její  některý  stát 
anebo  pro  život  lidský  a  pro  majetek.  Toto  poslední  proložené 
slovo  sociální  demokracie,  právem,  pokládá  za  nejhorší  léčku.  Protože 
soudci  dává  největší  latitudu,  Dělnictvo  v  Německu  je  za  jedno 
v  úsudku,  že  jeho  koaliční  právo  bylo  by  to  tam,  kdyby  se  tento 
projekt  uzákonil.  Potom,  že  by  nebylo  dovoleno  ani  rozdávati  letáky 
zvoucí  k  úřadě  o  stávce,  úřada  sama  ještě  méně.  Kromě  toho  se  na- 
mítá, že  nečiní  se  rozdíl  mezi  stávkami  obrannými  a  mezi  stávkami 
útočnými. 
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Rozprava  o  předloze  té  rozlila  se  do  širokých  a  bouřných 
proudů.  Národní  liberalové,  vzpomenuté  oba  žurnály  nevyjímaje,  ji 
nezamítají  tak  zhola.  Konservativcí  jakož  i  antisemité  jsou  pro  ní. 
Ostatní  strany  všechny  ji  potírají.  Katolické  centrum,  které  jest  ja- 
zýčkem   na  váze    německého  parlamentu,   ji  prohlašuje  za  zbytečnou. 

Myslilo  se,  že  k  osnově  té  nedojde.  Četné  státy  buntovní  byly 
proti  hlavním  její  předpisům,  zejména  proti  káznici,  kterou  pohroženo 
dokonce  lidem,  jdoucích  po  informacích  o  poměrech  výdělkových  a 
vydaných  nyní  nebezpečí,  že  budou  stiháni  jako  číhači.  Kromě  toho 
je  kampaně  sněmu  říšského  již  na  mále.  Za  málo  dní  bude  odročen 
do  listopadu.  Není  tedy  naděje,  že  se  opus  to  dostane  záhy  na  pře- 
třes ve  sboru  zákonodárném.  Za  to  bude  přetřes  v  publicistice  a  na 
schůzích  co  nejčilejším.  Socialisté  chystají  se  k  válečné  výpravě.  Jsou 
popuzeni  do  krajnosti.  Vědí,  co  jím  hrozí,  a  chtějí  svým  odbojem 
rozdrtiti  pouta,  pro  ně  zkovaná. 

Bude  to  podle  všeho  tuhá  anabase.  Ji  sledovati,  doporučuje  se 
již  proto,  že  člověk  neví,  zdali  nějaký  rakouský  Stumm  nemá  již 
dnes  sto  chutí,  naléhat,  aby  tento  výlupek  sociální  legislatury  ně- 
mecké byl  vídeňskou  vládou  prostě  opsán. 

Král  Alexandr  srbský  vykonal  cestu  po  západní  části 
své  země.  Tady  jí,  beze  vší  příčiny  přisoudili  dosah  demonstrace 
proti  Rakousku.  Důminka  ta  byla  řečí  královou  k  poctě  císaře  Fran- 
tiška Josefa  zcela  vyvrácena.  Stejného  kalibru,  jako  toto  nařčení,  byla 
báchorka,  že  Rusko  učinilo  Srbsku  k  vůli,  co  ještě  nikdy  neudělalo 
a  nikde:  že  totiž  prý  svého  zástupce  v  Bělehradě,  p.  Žadovského, 
desavouovalo  a  odvolalo.  Připojena  byla  otázka  dokonce  nikoli  řeč- 
nická :  Co  za  to  Srbsko  dalo  na  vzájem  Rusku  ?  Následovalať  odpověď 
stejně  hloupá  jako  dotaz :  že  srbský  ministrpresident  podepsal  smlouvu 
proti  Rakousku  a  že  Srbsko  se  vydalo  Rusku  spoutáno  na  rukou 
i  na  nohou. 

Lež  má  krátké  nohy  a  daleko  nedojde.  Nebyla  ještě  v  Petro- 
hradě a  již  odtamtud  oznámeno:  že  p.  Žadovský  nebyl  odvolán,  ne- 
byl desavouován,  nebyl  pokutován,  nýbrž  požádal  sám,  aby  vzat  byl 
z  Bělehradu. 

V  Bulharsku  měli  volby  do  sobrání.  Děly  se  za  obvyklé  svo- 
body. To  jest  za  obvyklého  teroru  vlády  a  její  orgánu.  Po  té  stránce 
nebylo  za  dvaceti  let,  co  je  Bulharsko,  žádného  rozdílu  mezi  dosa- 
vadními kabinety.  "' Jenže  tentokrát  aparát  se  neosvědčil  jako  jindy. 
Prošlo  hned  první  den  53  oposičníků  vedle  104  kandidátů  minister- 
ských. Užší  volby  posilnily  odpůrce  vlády  ještě  více.  Na  pevných 
nohou  se  to  nestojí.     Ani  v  národě,  ani  nahoře. 

V  trůnní  řeči,  kterou  princ  Ferdinand  zahájil  nové  sněmování, 
ohlásil  pouze  předlohy  finanční :  o  konversi  státního  dluhu  a  smlouvě 
s  orientálními  drahami.  To  jsou  skutečně  dvě  hlavní  starosti  země. 
Mně  se  silně  zdá,  že  až  pp.  Grekov  a  Načcvič  vykonají  svoji  povin- 
nost, budou  moci  jít. 
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S  Emilem  Castelarem  zemřel  nejmodernější  duch  Španělska. 

V  cizině  byl  více  ctěn  a  jeho  studie  i  řeči  více  čteny,  nežli  doma. 
Byl  to  muž  odboje  a  vzdorů,  spíše  fantast  a  méně  idealista,  spíše 
filosof  ex  cathedra  z  oné  species,  na  kterou  spadeno  měl  Schopen- 
hauer  a  nikoli  praktický  politik  pro  arénu  s  drsnou  půdou,  zahalenou 

V  prach  a  dusno,  jaké  způsobují  lité  půtky  a  vášnivé  turnaje.  Hrdě 
zval  se  republikánem,  ale  v  podstatě  byl  jen  novotářem,  homo  rerum 
novarum  studiosus.  Jako  řečník  uchvacoval  vzletem  myšlének,  smělostí 
svých  utopií,  ohněm  a  temperamentem  přednesu.  Stoupenců  neměl 
nikdy  valně.  Byl  zákopníkem  pokroku  a  svobody  v  zemi,  váznoucí 
hluboko  v  reakci.  Již  to  pojišťuje  mu  trvalou  památku. 

Po  třicet  let  byl  činným.  Dožil  se  různých  převratů  své  vlasti, 
také  její  deposedování  jako  moci  koloniální.  Sklamání  zakusil  měrou 
vrchovatou.  Když  od  propagandy  slova  přistoupil  ke  propagandě  činu, 
když  uskutečniti  chtěl  republiku,  již  hlásal,  zůstal  osamocen  takořka. 
To  bylo  r.  1866.  Los  ten  mu  nebránil,  obnoviti  pokus  dva  roky 
později.  Neúspěch  byl  opět  dokonalý.  Vrátil  se  k  politice  teoretické. 

Dostav  se  k  moci  —  byl  r.  1873  ministrem  a  potom  presi- 
dentem —  diktátorem  —  musil  užíti  jí  proti  bývalým  stoupencům. 
Prohlášen  zrádcem  a  byl  nucen  opustiti  Španělsko.  Po  nastolení 
Alfonse  XII.  vstoupil  v  čelo  possibilistů,  mírných  to  republikánů. 
Když  pak  nynější  následník  trůnu  Alfons  XIII.  vyvázl  z  nebezpečné 
nemoci,  proměnil  se  v  monarchistu  a  vzdal  se  činnosti  veřejné. 

Politicky  není  nepodoben,  svým  vývojem,  Carduccimu  :  literárně 
stojí  tento  neskonale  výše,  nežli  španělský  demokrat  a  revolucionář, 
nad  jehož  rakví  ještě  svedeny  boje. 

Na  jiné  půdě  a  v  jiné  době  byl  by  se  z  něho  stal  snad  nějaký 
Gambetta,  vůdce  národa,  tvůrce  státní  formy,  státník  a  vladař.  Ve 
Španělsku,  k  tomu  ve  Španělsku  let  šedesátých,  vyčerpal  se  jalovými 
tirádami,  planými  frasemi  a  neplodnými  demonstracemi  a  nezůstavil 
po  sobě  nižádného  positivního  skutku,  nevhodil  do  lůna  rodné  země 
žádného  zrna,  ze  kterého  by  vypučel  živný  klas.  Byl  fenoménem, 
který  svítil  v  temnotách,  ale  nehřál.  Novodobé  Španělsko,  trčící 
v  nevolnictví  šavle  a  tiary,  není  atmosférou,  ve  které  by  talenty  jeho 
druhu  mohly  se  uplatniti. 

Ve  Vídni,  5.  června  1899. 

Josef  Penízek. 


Redaktor  Dr.  Prokop  Podlipský.  Vydavatel  Edvard  Beaufort.  —  Tiskem  Edvarda  Beauf o rta  v  Praze. 

Nákladem  vlastním. 


Sv.  Váelav  a  trest  smrti. 

Podává  prof.    A.  Zucker  v  Praze. 

Ku  rozsáhlejším  spisům  jednajícím  o  trestu  smrti,  náleží  studie 
H.  Hetzel-a,  (Die  Todesstrafe  in  ihrer  kulturgeschichtligen  Entwicklung) 
studie,  která  se  snaží  podati  historický  přehled  vývinu  trestu  smrti 
od  dob  nejstarších  až  do  doby,  v  které  se  připravoval  všeobecný 
zákon  trestní  německý. 

Zmíněný  spis  jest  tendence  t.  zv.  abolitionistické,  t.  j.  on  se 
zastává  zrušení  trestu  smrti,  líčí  živě  a  přesvědčivě  hrůzy  s  vý- 
konem trestu  v  jednotlivých  dobách  spojené  a  končí  mocným  pro- 
voláním   k  zákonodárství,    by  trest  smrti    na  dále   zachován    nebyl. 

Ve  spisu  tomto,  jemuž  jinak  učenost  a  důkladnost  odepříti 
nelze,  setkáváme  se  na  str.  97.  s  následujícím  výrokem  o  půso- 
bení sv.  Václava  od  r.  928 — 936.  »In  anderthalb  Jahr- 
tausenden  der  christlichen  Zeit  war  er  der  erste  und 
blieb    er    der    einzige    christliche    Fiirst,    welcher    im 

christlichen     Interesse    die     Todesstrafe    gesetzlich 
aufh  ob«. 

(V  půldruhém  tisíciletí  křesťanské  doby  byl  sv.  Václav  první 
a  poslední  křesťanský  kníže,  který  v  zájmech  křesťanstva  trest 
smrti  zákonem  zrušil). 

S  jakousi  okázalostí  staví  Hetzel  vedle  sv.  Václava,  sv.  Lud- 
víka krále  Francouzského  (f  1 270),  který  již  byl  odsouzenému  trest 
smrti  prominul,  prominutí  toto  však  opět  odvolal,  když  byl  pře- 
četl žalm  lOB.  verš  3.  »B1aženýjest  ten,  kdo  koná  spravedlnost  ve 
všech  dobách*  a  který  odvolání  to  ospravedlňovati  hleděl  slovy 
»kníže,  který  může  trestati  a  toho  nečiní,  jest  vinným  před  Bohem, 
jako  onen,  kdož  skutku  trestuhodného  se  byl  sám  dopustil.*     I  na 
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Rudolfa  Habsburského  poukazuje  Hetzel,    (když  byl    o   sv.  Václavu 
jednal)  že  dal  v  r.    1289    na  Erfurtském  sjezdu  29  lupičův  stíti.  — 

Staví  tedy  německý  spisovatel  Hetzel  sv.  Václava  vysoko  nad 
ostatními  knížaty  doby  středověké,  proto  že  již  v  10.  století  trest 
smrti  byl  prý  zrušil. 

Na  čem  však  zakládá  Hetzel  své  mínění,  že  by  sv.  Václav 
byl  trest  smrti  zrušil.^ 

Cituje  v  poznámce  na  str.  97.  výše  zmíněného  spisu  Pertz 
Monumenta  Germaniae  Tom.  Vlil.  (správně  VI.)  fol,  596,  zprávu 
Annalisty  Saxo-nis  z  r.  928,  která  doslovně  zní : 

»Regebat  autem  in  Praga  Wenezlaus  Deo  et  hominibus 
acceptus,  qui  inter  caetera,  qaae  de  ipso  praedicantur  mirabilia, 
tormentorumgenera  etpatibula  suspendio  hominum 
pra  e  para  ta  dirui  fecit,  ne  immanitas  judicum  excresceret, 
nec  reparari  suo  tempore  permisit«.  (Vládl  toho  času 
(928)  v  Praze  Václav,  Bohu  a  lidu  milý,  který  .  .  .  mučírny  a 
šibenice  dal  zbořiti,  by  zpupnost  soudcův  se  nezmáhala,  a 
který  nepřipustil,  by  mučírny  a  šibenice  tyto  opět 
byly  za  jeho  doby  zbudovány). 

K  této  zprávě  AnnaUsty  Saxonis,  jejíž  přesnost  a  spolehlivost 
jsou  právě  zaručeny,  tím  že  do  díla  Pertzova  »Monumenta«  pojata 
byla^  sluší  připojiti  znění  jiných  pramenů  domácích,  činnosti  soud- 
nické  sv.  Václava  se  dotýkajících,  nežli  přistoupíme  k  řešení  otázky* 
zdaliž  mínění  Hetzel-ovo  jest  správným; 

V  » životu  sv.  Ludmily  a  sv.  Václava*  (popsaném  Kříšťanem) 
se  nám  vypravuje  (kap.  6.)í 

»Kdykoliv  nějaký  obžalovaný  ve  shromáždění  soudcův  u  pří- 
tomnosti jeho  (sv.  Václava)  k  smrti  odsouzen  býti  měl  od  soudcův, 
za  všelikou  možnou  záminkou  se  vzdálil  a  skryl,  pa- 
mětliv  hrozby  Kristovy  v  evangeliu  »nesudte  a  nebudete  souzeni; 
nezavrhujte  a  nebudete  zavrženi.  Žaláře  a  šibenice  od  staro- 
dávna postavené  a  za  jeho  času  ještě  stojící  bořil.* 

Spis  Gumpoldův  >Život  sv.  Václava*  uvádí  (kap.  6.)  : 
Sv.  Václav  .  .  .  » odsouzeného  propustil,  když  však  kníže 
milosrdný  nemoha  nutnóstzákona  změnitiani  soudcův 
poněkud  se  doprositi,  aby  v  tom  ulevili,  poznal,  že  vinný 
hroznému  zákonu  nijak  vyrván  býti  nemůže,  chtěje 
sám  na  konec  se  vyvléci  .  .  .  předstíraje  záminku,  vyšel 
ze  seděni  a  ze  soudu.« 
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V  kronice  Hájkově  1541  1.  LXXII  se  dočítáme : 
r^éta  devítistcho  dvacátého  pátého  kníže  Václav  již  maje 
pokoj  před  svou  mateří,  počal  domy  Boží  rozmnožovati  a  službu 
Boží  slavně  vésti,  šatlavy  a  žaláře  všecky  chtěl  zrušiti,  šibenice 
kázal  posekati,  soudcům,  aby  soudy  spravedlivě  činili,  přísně 
rozkazoval,  o  to  vždycky  největší  péči  měl,  aby  žádná  nevinná  krev 
v  knížectví  jeho  nebyla  vylita  .... 

Konečně  sluší  též  uvésti  »Poselkyni  starých  příběhů  v  Českých 
od  kněze  Jana  Bečko  vského  z  r.   1700,  str.   164. 

»Tak  byl  lítostivého  srdce  ten  lítostivý  pán,  (sv.  Václav)  že 
sotva  na  knížecí  stolici  dosedl,  všechny  žaláře  v  knížectví  svém  .  .  . 
zkaziti,  šibenice  bořiti  a  všecky  nástroje  k  trápení  přihotovené 
v  nic  uvésti  rozkázal  .  .  .  Žádného  on  sám  k  smrti  neod- 
soudil, aniž  jiným  tak  snadno  jej  odsouditi  dopustil. 

JestU  pak  toho  pro  těžkost  prohřešení  od  smrtelné  výpovědi 
vysvoboditi  nemohl,  přimlouval  se  .  .  .  aby  se  mu  času  popřálo 
k  činění  pokání  a  k  zpovědi  vykonání.  Když  měl  obviněný  k  smrti 
se  odsuzovati  ...  z  radního  místa  odešel «. 

Přehlédneme-H  citovaná  místa  nehledě  ku  větší  či  menší  spo- 
lehlivosti jednotlivých  pramenů,  sluší  především  zkoumati  správnost 
výroku  něm.  spisovatele  Hetzel-a,  vedle  kterého  sv.  Václav  prý 
zrušil  trest  smrti.  Však  mínění  toto  zdá  se  nám  býti  pochybeným 
a  nedá  se  zprávou    do    »Monumenta«    pojatou    nikterak    dokládati. 

Ona  zpráva  výš  citovaná  zní  »že  sv.  Václav  dal  mu- 
čí my  a  šibenice   zbořit  i. « 

Z  toho  nikterak  neplyne,  že  by  byl  sv.  Václav  t.  35t  smrti 
zrušil,  což,  kdyby  AnnaHsta  Saxo  byl  chtěl  zvěstovati,  nepochybně 
výslovně  by  byl  podotkl. 

Avšak,  i  kdyby  pojmového  rozdílu  mezi  zrušením  trestu  smrti 
a  mezi  bořením  šibenic  nebylo,  nemohli  bychom  přisvědčiti  výkladu 
Hetzel-ovu,  proto  že  v  10.  století  kníže  trest  smrti,  pokud  dle  práva 
byl  ustanoven,  ani  zrušiti  nemohl. 

Právo  oné  doby,  zakládající  se  na  zděděném  přesvědčení  ná- 
roda, nemohlo  zákonodárným  výkonem  knížecím  býti  změněno, 
neboť  nemohl  sahati  kníže  na  základy  práva,  pokud  jimi  trest  smrti 
uznání  v  národě  docházel. 

Jest  dle  našeho  názoru  nad  všelikou  pochybnost,  že  moc  kní- 
žecí v  oné  době  nebyla  mocí  neobmezenou,  že  byly  jí  položeny 
hráze  nepřestupné,  pokud  se  jednalo  o  hlavní  základy  práva  trest- 
ního, vedle  kterýchž  trest  smrti  do  soustavy  trestů  pojat  byl. 
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Proto  pokládáme  výrok  Hetzlův,  že  by  sv.  Václav  byl  trest 
smrti  zrušil,  za  pochybený. 

Směle  však  za  to  míti  sluší,  že  sv.  Václav  trestu  smrti 
nepřál  a  že  jeho  působením  výkon  trestu  smrti 
značně  byl  obmezen. 

V  tom  se  shodují  veškeré  námi  zhora  citované  prameny 
způsobem  co  nejvíce  určitým,  zvěstujíce  předně,  že  sv.  Václav 
zbořil  šibenice  a  že  zamezil,  by  byly  opět  zřízeny. 

Jest  patrno,  že  zde  nejde  o  pouhé  zboření  předmětů  k  výkonu 
trestu  smrti  potřebných,  nýbrž  že  zde  jde  o  obmezení  výkonu 
práva  hrdelního,  jehož  odznakem  byla  právě  šibenice. 

Dal-li  sv.  Václav  šibenice  zbořiti,  pak  odňal  po  moci  své 
vladařské  právo  k  hrdelnímu  souzení,  jež  přečasto  nesprávným  způ- 
sobem bylo  sobě  soudy  osvojeno  a  vykonáno. 

Nemohlo  však  účinněji  býti  působeno  na  obmezování  trestu 
smrti,  nežli  ztenčením  počtu  soudů  hrdelních,  neboť  právě  při  men- 
ších soudech  bylo  trestu  smrti  co  nejvíce  zneužíváno. 

V  českých  pramenech  zhora  citovaných  setkáváme  se  dále 
s  dojemným  líčením  chování  se   sv.    Václava    při   soudech  samých. 

Kníže  řídil  jednání  a  neostýchal  se  v  nejmenším  působiti  na 
soudce,  by  se  přidávali  k  mírnějšímu  názoru,  on  je  přemlouval 
ano  i  hrozil  jim,  by  je  naklonil  k  přesvědčení,  které  sám  o  pří- 
padě měl,  šlo-li  zejména  o  to,  by  trest  smrti  trestem  jiným  nahrazen 
byl.  Dle  našeho  mínění  srovnává  se  ono  líčení  činnosti  knížete 
s  poměry  oné  doby. 

Kníže  nebyl  předsedou  soudu  ve  smyslu  moderním,  on  byl 
hlavním  rádcem  a  vůdcem  jeho  a  co  takový  užil  legálního  svého 
vlivu,  když  ve  prospěch  aneb  v  neprospěch  obviněného  na  soudce 
působil. 

Zajisté  se  mu  podařilo  vyrvati  častěji  obviněného  přísnosti 
soudcovské  a  zamezovati  rozsudek  na  trest  smrti  znějící. 

Avšak  české  prameny  též  o  tom  vypravují,  že  usilování  sv. 
Václava  bylo  marným,  že  trest  smrti  byl  po  případě  ustanoven  — 
čímž  názor  Hetzelův  naprosto  jest  vyvrácen  —  a  líčí  nám,  jak  se 
kníže  v  podobných  případech  zachoval.  Kníže  dal  totiž  svému  pře- 
svědčení mocný  a  okázalý  výraz  tím,  že  ze  seděni  odcházel  a  soudu, 
který  trest  smrti  vynesl,  se  nezúčastnil. 

I  toto  líčení  soudního  řízení  shoduje  se  s  názory,  kteréž 
o  soudech  onoho  času  máme;  moc  národa  soudci  zastoupená  ne- 
musila  ustoupiti  moci  knížecí ;  avšak  i  moc    knížecí    byla  rázu  své- 
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právného,  samostatného,  která  nemohla  býti  donucena,  by  se  vůh 
soudu  podrobila;  odcházel-li  kníže  z  » radního  místa «,  pak  nesl 
soud  sám,  pozbývaje  autority  knížete,  zodpovědnost  za  výrok,  který 
vynesl. 

Toto  okázalé  vzdálení  se  knížete  ze  seděni,  ostrá  kritika  jeho, 
veřejně  pronesená,  nemohly  býti  soudcům  lhostejnými  a  proto 
sluší  za  to  míti,  že  smýšlení  knížete  a  rozhodné  jeho  přesvědčení 
o  neprospěšnosti  a  krutosti  trestu  smrti  neminulo  se  s  praktickým 
výsledkem. 

Zastupoval  živel  knížecí  ve  správě  spravedlnosti  jaksi  živel 
pokročilejší,  jenž  stará,  zděděná  právq  měl  uvésti  v  soulad  s  pře- 
svědčením doby  a  měl  takto  k  dalšímu  vývinu  práva  přispěti. 

Setkáváme  se  s  tímto  zjevem  i  v  právech  jiných  jako  na  př. 
v  právu  římském,  ve  kterém  vedle  starého  práva  národního,  půso- 
bilo zvláštní  právo  praetorské,  jež  hledělo  potřebám  časovým 
vyhověti  a  při  utkání  se  s  právem  starším  po  delším  zápasu  často 
nad  ním  zvítězilo.  Podobně  asi  se  vyvinulo  právo  zvláštní,  knížecí, 
vedle  práva  národního  v  pozdějších  dobách,  síla  jeho  spočívala  ve 
výkonu,  kníže  nalezl  přes  znění  zákona,  přes  starý  obyčej,  pro- 
středků, by  názoru  svému  průchodu  zjednal  a  vývinu  práva  nový 
vylcázal  směr. 

O  zjevu  tomto  svědčí,  jak  se  nám  zdá,  souhlasně  všechny 
zprávy  o  působnosti  sv.  Václava  nám  pozůstavené. 

Nemůžeme  s  Hetzelem  přiznávati  sv.  Václavu  moc  z  brusu 
zákonodárnou,  s  kterouž  by  byl  trest  smrti  prostě  zrušil;  však 
můžeme  bezpečně  za  to  míti,  že  umírnil  právo  trestní,  pokud  se 
výkonu  trestu  smrti  týká,  uživ  svého  práva  co  nejvyšší  správce 
spravedlnosti,  v  hojné  míře,  že  se  zastával  obviněných,  že  prokázal 
milost  a  že  se  opřel  přísnosti,  pokud  se  to  státi  mohlo  bez  zjev- 
ného porušení  práva  obvyklého. 

Byl  tedy  sv.  Václav  reformátorem  práva  trestního  ve  směru 
humanity  a  zabezpečil  si  tím  vděčnou  paměť  nejen  ve  vlastním 
národě,  nýbrž  i  mezi  národy  cizími. 

Přehled  dalšího  vývinu  práva,  pokud  se  ustanovení  o  trestu 
smrti  týče,  nemůže  býti  vtěsnán  do  rámce  tohoto  pokusu;  obme- 
zujeme se  jedině  na  poznámky,  že  mírnější  povaha  česká  trestu 
smrti  a  obzvláště  krutému  provedení  jeho  valně  nepřála. 

Nebýti  práva  cizího  a  mocného  arciť  jeho  vlivu,  právo  domácí 
by  bylo  sotva  zacliovalo  trest  smrti  v  onom  rozsahu,  ve  kterém 
se  až  do  posledních  dob  udržel  a  pole  opanoval. 
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Dokladů  historických  o  tom  podati,  bylo  by  prací  namáhavou 
však  vděčnou,  práce  tato  arciť  musí  býti  pozůstavena  povolaným 
badatelům  historie  práva  českého  dosud  ještě  nikoliv  dosti  vyčer- 
pané a  zpracované. 

My  na  doklad  svého  tvrzení,  že  totiž  trest  smrti  nesetkává  se 
u  Cechů  s  valnou  sympathií  —  jedině  k  tomu  poukazujeme,  že 
pokud  v  době  nejnovější  zástupcové  českého  lidu  prací  zákono- 
dárných se  súčastniH,  tito  zástupcové  bezvýminečně  řady  t.  zv.  abo- 
litionistů,  t.  j.  odpůrcův  trestu  smrti  rozmnožili. 

Stalo  se  to  obzvláště  v  předposledním  období  (1891—1897) 
parlamentárního  jednání  ve  sněmovně  Vídeňské  při  poradě  a  usne- 
sení o  osnově  nového  trestního  zákona  rakouského  a  stalo  se  to 
v  r.  1849  v  Kroměříži,  kdež  do  základních  práv  byl  položen  §  6- 
tohoto  znění: 

»Trest  smrti  pro  politické  zločiny  se  zrušuje.*  Dne 
24.  ledna  1849  hájil  zpravodaj  konstitučního  výboru  dr.  Rieger 
ono  ustanovení  ve  velké  promyšlené  řeči,  v  které  důvody  proti 
trestu  smrti  přivedl  k  platnosti  a  kterou  zakončil  slovy,  jimž  zde 
budiž  místa  dopřáno. 

Pravil  dr.  Rieger  toto : 

»Ti  kdož  zastávají  idey  budoucnosti,  jsou  jako  ukazovateli  ha 
obrovských  hodinách  dějin  národů.  Hoch,  který  strhl  ručičku,  do- 
mnívaje se,  že  tím  zrušil  stroj  aneb  zastavil  na  vždy  chod  hodin, 
mýhl  by  se  velice.  Ty  půjdou  klidně  svým  chodem  dále,  až  nastane 
okamžik,  kdy  kladivo  se  pozvedne  v  obrovské  mocnosti,  hromové 
jeho  rány  daleko  široko  zazvuČí  po  zemi  a  lid  zvolá :  hodina 
udeřila. 

Pomněme  pánové,  že  ti,  kdož  vystupují  jako  hrdinové  nových 
ideí  a  odhodlaně  obětují  život  za  své  přesvědčení,  že  právě  ti  jsou 
nejšlechetnějšími  syny  lidstva  ;  že  mezi  těmi,  kdož  museli  položiti 
svůj  život  jako  zločincové  za  své  přesvědčení,  jsou  také  jména 
Sokrata,  Krista  a  Husa ! « 

Jest-li  že  toto  mínění  vůdce  Čechův  bylo  spolu  míněním  všech 
ostatních  (o  čemž  pochybovati  příčiny  nemáme),  pak  Cechové  naŠí 
doby  nepřejí  trestu  smrti  a  ježto  tresty  mají  vyhověti  přesvědčení 
národů  ve  státním  svazku  soustředěných,  nelze  Cechům  soustavu 
trestní  odporučovati,  ve  kteréž  by  tiestu  smrti  místo  přednější  bylo 
vykázáno.  Máme  za  to,  že  tradice  názoru  sv.  Václava  o  trestu  smrti 
v  zemích  koruny  české  dosud  ještě  neuhasla ! 
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Stanislav  Sueharda. 

Každá  národnost  Rakousko-Uherska  jeví  ode  dávna  u  svém 
uměleckém  výrazu  zvláštní  charakter  svojí  ragy:  Uhry  jsou  pathe- 
tické,  theatrální,  plny  pýchy  a  vychloubavosti,  zpity  slávou  své  mi- 
nulosti ;  z  nich  vyšli  lidé  jako  Julius  Benczur,  Aladar  Kriesch,  Eugen 
Gyárfás,  Ladislav  Patáky,  Jindřich  Pap  a  tucet  jiných  malířů,  hluč. 
ných  kronikářů  hrabajících  se  v  historických  kostýmech,  nepočítaje 
ani  starého  romantika  Zichyho,  který  přešel  k  ruskému  dvoru, 
a  Munkaczyhó,  který  bude  asi  vždy  pověstnější  svým  uměním  tlouci 
na  buben  reklamy  než  uměním  ve  vlastním  slova  smyslu.  Vídeň 
ukazuje  celou  lásku  k  dekoraci  spíše  nádherné  než  vkusné,  k  hi- 
storickým kavalkádám,  k  baletu  a  karnevalu  v  dílech  Makarta  a  jeho 
následovatelů  Veitha,  Klimta,  Engelharta,  zatím  co  její  vážné  a  milé 
stránky  dobráckého  provinciálního  města  starého  Rakouska  dochá- 
zejí výrazu  u  dvou  nejlepších  z  jeho  krajinářů  a  genristů :  jsou  to 
Pettenkofen  a  Theodor  von  Hórmann.  Tyrolsko  a  Salcbursko  mají 
velké  účastenství  na  vytvoření  anekdotického  genru  alpského,  který 
kvete  v  Mnichově  a  Díisseldorfu,  a  třeba  že  z  toho  genru  vyŠel  ba- 
vorský Defifreger,  může  býti  útěchou,  že  z  něho  vyšel  na  straně 
rakouské  Egger-Linz,  u  kterého  se  z  anekdoty  někdy  stává  epopea. 

Rumuni  z  Banatu  a  Transsilvanie,  národ  pastýřský,  pracují 
dále  ve  slovanských  tradicích  svých  předků,  a  právě  tak  jako 
u  našich  venkovanů  vyskytují  se  též  u  nich  lidé,  kteří  dovedou  stejně 
jemně  vyřezávati,  malovati  na  omítce,  tkáti  a  vyšívati  jako  kdysi ; 
a  budou-li  míti  dosti  volnosti,  aby  se  nepokazili,  stanou  se  jednou 
tím,  čím  bychom  my  mohli  býti :  znamenitými  učiteli  applikovaného 
umění. 

Chorvatsko  zachovalo  si  ve  svých  »zadrugách«  tradice  stejně 
záslužné  a  mimo  to  ve  městech  líčí  jeho  umělci  zvláštnosti  života 
i  krajin  jihoslovanských. 

Ale  v  celé  monarchii  ani  jedna  krajina  není  zachvácena  umě- 
leckým vznětem  tak  mocným  ani  originálním  jako  Polsko ;  to  jest 
jediné,  od  kterého  se  můžeme  v  uměleckém  ohledu  něčemu  přiuAi. 
Jen  tam  a  u  nás  dochází  národní  temperament  v  uměleckém  díle 
znatelného  ohlasu;  a  tento  národopisný  charakter  jeví  se  tam  s  ta- 
kovou jasností,  a  vůle  vlastenecky  partikularisující  s  takovou  energií, 
že  umění  našich  dvou  zemí  mohlo  by  býti  dle  úsudku  cizince  nej- 
větší slávou  panování  císaře  Františka  Josefa. 

Jeden  ze   společných  znaků    obou  národností,    české  i  polské, 
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jest  vrozená  elegance  —  vzpomeňte  si  na  Chopina  a  vizte  Fibicha  I 
—  a  smysl  pro  velkou  dekoraci  jednoduchou  a  vkusnou;  dvě  věci, 
které  úplně  scházejí  ostatním  národům  říše.  Praví  umělei  v  Praze 
a  v  Krakově  zaměňují  málokdy  výmluvnost  za  deklamaci,  přírodu 
za  divadlo,  dekorativnost  za  dekoraci.  Ale  kdežto  Poláci  v  Haliči 
vynikají  svými  malíři,  jediné  Cechy  v  celém  Rakousku  mohou  po- 
staviti oproti  monumentálnímu  sochařství  ciziny  díla  velkého 
významu  a  grandiosní  jednoduchosti.  Ve  Vídni  sochaři  plní  talentu 
nebo  i  genia  jako  Tilgner,  Zumbusch,  Hellmer  jsou  pokaženi  vlivem 
okolí,  jistým  starobylým  manýrismem,  zálibou  vídeňské  aristokracie 
ve  formulkách  klassických  nebo  barokních,  kterým  se  říká  »staro- 
vídeňské«,  pak  dobromyslným  vkusem  publika,  které  je  beze  vší 
•smělosti,  chápe  lip  hezkost  než  krásu  a  má  malý  obzor.  V  Praze, 
v  městě  protikladů,  kde  zápasí  průmysl  a  historie,  kde  jsou  Češi 
a  Němci  v  neustálém  konfliktu,  ovzduší  samo  nutí  —  a  mělo  by 
nutiti  ještě  více  —  ke  tvůrčí  činnosti,  ku  snaze  po  novém ;  poHtické 
zápasy  přinášejí  s  sebou  závodění  umělecké,  vlivy  Paříže  a  Mni- 
chova bojují  tu  s  národnostmi,  tříští  se  ve  prospěch  několika  indi- 
vidualit v  obou  táborech,  ale  zvláště  v  českém,  který  získává  v  zá- 
pase, ať  již  pro  ten  okamžik  vítězí  vliv  kterýkoli.  A  tak  se  stane, 
že  město  jako  Praha  daruje  a  vnutí  samotné  Paříži  dekoratéra  jako 
je  Mucha,  kreslíře  jako  je  Hynais,  illustrátora  jako  byl  Marold, 
a  snad  již  co  nejdříve  rozkošného  fantastu-eklektika  Emila  Orlíka. 
Je  neštěstí,  že  o  znamenité  sociiařské  škole  české  nemůže  si  ci- 
zinec učiniti  správný  pojem  jinak  nežli  cestou  do  Prahy, 

Mistr  grácie  a  majestátnosti  J.  V.  Myslbek  první  nutí  k  po- 
zornosti ;  čtyři  kolossální  sousoší  předhistorických  hrdin,  jimiž  ozdobil 
most  Palackého,  patří  mezi  největší  díla  moderního  sochařství  a  vy- 
rovnají se  pracem  van  der  Stappena  a  de  Lalainga  v  Belgii.  Na 
druhé  straně  mladý  řezbář,  mystický  a  osvícený,  František  Bílek 
jeví  se  nám  jako  nějaký  visionářský  český  bratr,  husitský  Rodin, 
který  není  ani  ve  své  zemi  pochopen  jak  zasluhuje.  Mezi  oběma 
náleží  krásné  místo  Stanislavu  Suchardovi,  professoru  um.- 
prům.  školy  v  Praze,  talentu  tak  lidskému  a  svůdnému,  pro  zá- 
sluhy zcela  zvláštní,  které  se  pokusíme  zde  vyložiti  nezastavujíce  se 
u  povšechných  věcí,  které  napadnou  každému,  kdo  viděl  i  jen  ně- 
kolik reprodukcí  jeho  prací.  Tak  ku  příkladu  je  zjevno,  že  je  to 
umělec,  který  zná  svoje  řemeslo  obdivuhodně,  který  má  velmi  vy- 
vinutý smysl  pro  sochařství  monumentální  a  zároveň  pro  zvláštní 
druh  poesie,  kterou  je  možno  plastikou  vyjádřiti,    a  rovněž  pro  fy- 
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sickou  krásu  silnou  a  pružnou.  Ale  uvažování  o  těchto  základních 
přednostech,  které  nejsou  jistě  nikterak  příliš  časté,  ač  by  mohlo 
již  samo  o  sobě  býti  látkou  k  dobré  studii,  zdá  se  nám  méně  inte- 
ressantním  než  prosté  poznamenání,  jež  následuje: 

Stanislav  Sucharda  byl  první,  který  v  sochařství  využitkoval 
český  typ,  zvláštnosti  a  národní  kroje  české.  Myslbek,  který  přilnul 
k  velkým  zjevům  legendárním  a  stělesňoval  allegorie  ve  formách 
všude  stejně  možných,  nevzdálil  se  nikdy  příliš  toho  charakteru 
universálnosti,  který  je  zajisté  žádoucí  v  sochařství  u  většině  případů, 
to  jest  kdykoli  se  jedná  o  díla,  která  by  se  mohla  stejně  vhodně 
umístiti  tu  nebo  jinde,  zkrátka  všude.  Ale  když  se  jednalo  o  bu- 
dovy neb  o  díla  zvláště  česká,  byl  Sucharda  zajisté  v  právu,  když 
se  odhodlal  k  partikularisaci  allegorie  nebo  typu  ospravedlněné  mo- 
tivem, k  němuž  byly  socha  nebo  bas-relief  určeny.  Jeho  velikou 
zásluhou  jest,  že  u  něho  partikularisace  nikdy  nenesla  s  sebou 
zmenšení  díla.  Představme  si  ku  příkladu  postavu  Šetrnosti,  Spoři- 
vosti, pro  veřejnou  budovu  pořízenou  z  peněz  celého  státu,  pro 
spořitelnu  celé  říše,  území  obydleného  různými  národnostmi:  figura 
Spořivosti  bude  nutně  taková,  jak  by  ji  pojal  Myslbek,  zcela  vše- 
obecná, mimo  čas  i  místo.  Oproti  tomu  jedná-li  se  v  městě  jako 
je  Praha  o  spořitelnu  českou  v  opposici  ku  spořitelně  německé, 
není  snad  Sucharda  v  právu,  když  partikularisuje  allegorii  tím,  že 
ji  oděje  národním  kostýmem.?  Zájmu  velkého  umění  mimo  čas 
i  prostor  bude  učiněno  zadost,  má-li  jeho  figura  mimo  kostým  plný 
noblessy  a  půvabů  a  vedle  rysů  obličeje  tak  individuelních  věčnou 
krásu  a  esthetickou  životnost,  která  by  stačila  zajistiti  dílu  jeho 
trvání,  i  kdyby  to  nahodilé,  co  jsou  v  tomto  případě  český  kroj 
a  typ,  zmizelo  jednoho  dne  se  světa.  Nuže  tato  allegorie  Spořivosti 
přeložené  do  českého  rázu  existuje,  a  toto  dílo,  k  němuž  stál 
modelem  moravský  Slovák  v  celé  nádheře  kostýmu,  který  potká- 
váme každý  den  na  cestách  a  trzích  jižní  Moravy,  mělo  vytesáno 
v  kameně  veliký  úspěch  v  Praze  i  v  celém  království  svatováclav- 
ském. Bylo  to  první  objevení  se  národního  kostýmu  v  doméně  až 
do  té  doby  v  Rakousku  nedotčené  národním  se  oddělováním,  v  do- 
méně monumentálního  sochařství  dekorativního.  Na  neštěstí  zdobí 
budovu  dokonale  ohyzdnou,  neboť  v  architektuře  nemá  dnešní 
Praha  —  až  na  několik  výminek  —  smysl  než  pro  boření.  Od  této 
sochy  Spořivosti  pustil  se  Sucharda  na  tuto  cestu  čím  dále  tím  od- 
vážněji a  našel  na  ní  své  nejlepší  dílo  toho  dne,  kdy  mČl  nápad 
ne  přestrojiti    po   česku    scény   z  evangelií    tím    způsobem,    jak   to 
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učinil  Uhde,  moderně  a  ve  smyslu  socialistických  ideí  německých, 
ale  najíti  v  lidovém  životě  českém  scény  odpovídající  scénám 
z  evangelií,  buďto  tím,  že  je  představují  zcela  nahodile  a  mimo  vů\i 
herců,  jako  v  Ukolébavce,  nebo  tím,  že  je  souvislost  naznačena 
pouhým  detailem,  jako  krucifixem  v  pendantu  Ukolébavky. 
A  propos  těchto  haut-reUelů,  které  jsou  pro  Cechy  zcela  jasné, 
budiž  nám  dovoleno  několik  slov,  které  snad  osvětlí  cizinci  pravý 
význam  některých  detailů.*) 

Pouze  ten,  kdo  slyšel  národní  české  ukolébavky,  kterých  tak 
dobře  použil  Smetana  ve  svých  operách,  kdo  ví,  že  český  venkovan 
byl  zároveň  dekoratér  i  hudebník,  že  česká  vesnice  počítala  stejně 
řemeslníků  a  sumářů  co  obyvatel,  pochopí  celou  poesii  první  scény. 
Je  to  Narození ;  ale  tato  radost  vánoční  vládne  v  české  domácnosti. 
Vesničtí  rodiče  jsou  oděni  svým  všedním,  každodenním  krojem, 
dítě  odpočívá  v  kolébce  domácí  výroby,  díle  to  pracovaném  od 
otce  se  zvláštní  péčí  a  láskou,  jako  prádélko  je  dílem  bdění  mat- 
čina První,  zcela  spontánní,  instinktivní  a  tak  českou  myšlénkou  mu- 
žovou bude  vyjádřiti  celou  radost  svého  otcovství  nejkrásnější  melodií 
kterou  dovede  vykouzliti  ze  svého  srdce  a  svých  houslí ;  dítě  má 
rpíti  již  od  malička  sluch  nasycen  zvuky  svojí  vlasti.  A  Duch  Svatý, 
který  se  vznáší  nad  tou  Svatou  rodinou  nového  způsobu,  je  chudá 
hračka,  dřevěný  pták  s  trhu  s  křídloma  nožem  vyřezávanýma,  za- 
věšený na  šňůrce  se  stropu,  který  bude  také  první  hračkou  dítěte. 
A  to  vše,  povšimněme  si  dobře,  není  nikterak  vnášení  literárního 
živlu  do  sochařství;  dílo  vyjadřuje  vše  to  zcela  jasně,  jednoduše, 
bez  umělých  uskoků  i  bez  anekdotických,  zmenšujících  malicherných 
detailů ;  je  to  tak  zjevné  jako  prostá  slova  malého  dítěte  vypravu- 
jícího, co  vidělo. 

A  teď  si  všimněte  pendantu.  Ncvytryskl  již  tak  spontánně 
z  duše  umělcovy,  vznikl  z  myšlénky  literární  a  snad  i  trochu  ob- 
chodnické přidati  později  pendant  a  pokračování  předešlému  úspěchu 
—  který  byl  po  celých  Cechách  nesmírný  a  trvá  do  dneška  — 
seslabuje  myšlénku  tím,  že  opakuje  způsob  provedení,  ale  s  menší 
logikou  a  následkem  toho  i  s  menším  štěstím ;  neboť  umřel-li  Kristus 
na  kříži  za  všechny  lidi,  není  přece  tentýž  vztah  mezi  Golgothou 
a  smrtí  malého  dítěte  v  náručí  otce  a  matky  jako  mezi  jeslemi 
Betlémskými  a  kterýmkoli   zrozením    lidským  bez  výminky.  Bylo-li 


*)  Článek  tento  byl  zpracován  autorem  pro  „Českou  Revui"  dle  článku 
určeného  původně  pro  anglický  časopis  „The  Studio." 
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zrození  Ježíšovo  v  jádru  stejné  jako  všech  jiných  dětí,  jistě  nikoho 
ani  nenapadne  říci  totéž  o  jeho  smrti.  Omyl  sochaře  při  druhé  jeho 
koncepci  byl,  že  vzbudil  ideu  souvislosti  mezi  dvěma  událostmi, 
jež  nejsou  v  tak  těsném  vztahu  jako  druhé  dvě,  které  spadají 
v  jednu  a  jsou  současně  vyjádřeny  v  nezapomenutelném  díle  prvním, 
v  Ukolébá  vce. 

A  to  je  tak  pravdivé,  že  zapomenete-li  na  první  dílo,  zapo- 
menete-li,  že  druhé  jest  pendantem,  toto  poslední  teprve  vynikne 
v  celé  své  ceně.  Vzpomínka  na  Kalvárii  jest  jen  naznačena,  místo 
aby  se  vnucovala,  a  nevzniká  \  íce  domněnka,  jako  by  chtěl  umělec 
připodobňovati  dvě  události  tak  nepoměrné.  Venkovský  krucifix, 
který  se  vznáší  nad  žalem  ubohé  české  rodiny,  nemá  již  znamenati 
předešlou,  prvotní  jeho  idealisaci,  ani  to  rodinné  neštěstí  nechce  se 
rovnati  smrti  Kristově.  Zapomenete-li  na  první  dílo,  přítomnost 
krucifixu  ve  druhém  je  hned  odůvodněna  zcela  jiným  způsobem, 
ustoupí  docela  na  podřízené  místo;  je  to  detail  z  interiéru,  velmi 
významný  v  těchto  okolnostech,  ale  který  by  tam  mohl  býti  cel- 
kem jenom  náhodou ;  ale  přes  to  zastává  svou  věčnou  úlohu  býti 
útěchou  zarmoucených ;  pravíť  k  těm,  jichž  dítě  zemřelo  a  kteří  je 
kladou  s  takovým  zoufalstvím  do  ubohé  rakvičky  bez  ozdob,  z  čtyř 
prken  divně  stlučených,  do  té  květované  bedny  s  příkro vem,  kterou 
také  sám  otec,  smrt  v  duši  tentokráte,  vyrobil :  i  syn  boží  je  mrtev ! 

A  hned  se  zjeví  celá  řada  rozkošných  detailů,  výinluvných 
a  na  svém  místě,  jako  hned  ten  široký  zimní  plášť  —  který  napřed 
otevřen  drapoval  postavu  Spořivosti  —  ten  plášť,  který  od  nej- 
temnějších počátků  Slovanstva  je  traditionelní  po  celé  východní 
Evropě. 

Jak  dobře  vypravuje  v  tomto  případě  o  zimě  a  tíži  žalu, 
o  zhaslé  radosti  ohniště!     Jak    ohlašuje    kámen    náhrobní,    jak  tíží! 

Ostatně  kdokoli  jednou  viděl  tento  nádherný  šat,  od  něhož 
vyšel  plášť  kanovnický,  na  ramenou  slováckého  nebo  madarského 
pastýře  (neboť  Maďaři  přijali  tento  kroj  od  Slovanů),  musí  přiznati 
—  nemá-li  zrak  zkažený  předsudky  akademické  draperie  —  že  není 
možno  si  představiti  šat  většího  stylu,  důstojnějšího  pro  sochařství, 
vážnějšího  střihu  a  který  by  dělal  při  každém  pohybu  krásnější 
záhyby  a  dekorativnější  silhouettu.  Pyšní  tuláci  španělští  zůstávají 
v  malebnosti  důkladně  pozadu  za  slováckým  pastuchou  takto  při- 
oděným ! 

Přirozeně  také  všechny  ostatní  části  národního  mužského 
kroje  musily  dříve  nebo  později  nalézti  mezi  sochaři  umělce  schop- 
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ného  využitkovati  jich  eminentně  plastickou  a  esthetickou  stránku. 
Nejedná-li  se  již  o  plášť,  nýbrž  o  šat,  který  nemá  zahřívati,  ale 
prostě  odít  slušným  způsobem  a  s  půvabem  co  možná  největším, 
tu  přizná  každý  bez  diskusse,  že  jakýkoli  přiléhavý  šat  přivede  tělo 
lépe  k  platnosti  a  má  tedy  pro  sochaře  větší  cenu  než  volný ; 
a  kdyby  nebylo  předsudku  —  který  je  ostatně  často  velmi  opráv- 
něný a  v  takových  případech  ovšem  přestává  býti  předsudkem  — 
kdyby  nebylo  předsudku  záhybů,  draperie,  musil  by  každý  přisvěd- 
čiti, že  po  svaté  nahotě  řeckých  soch  oděv  středověkého  pážete 
nebo  husarského  důstojníka  přivádí  lépe  k  platnosti  fysickou  krásu 
mladíka  nebo  muže  v  plné  síle  a  lépe  jim  sluší  než  chlamys  nebo 
toga,  která  platila  tak  dlouho  za  nezbytnou  na  všech  akademiích. 
V  motivu  vzatém  z  básně  v  Cechách  velice  populární,  v  bas-rejjefu 
Vrba,  jaký  rozkošný  kontrast  mezi  lehkými  záhyby  košile  promo- 
čené potem  právě  přerušené  práce,  košile,  pod  níž  tak  dobře  cítíme 
smělý  pohyb  torsa  zmítaného  zoufalstvím  a  tisknoucího  šíleně  kmen 
stromu,  a  mezi  vzepjetím  nohou,  které  se  prohýbají  a  napínají  od 
země  k  pasu  s  nervosní  a  pružnou  energií  úplné  nahoty  a  zároveň 
se  zoufalstvím  pláče,  který  otřásá  až  do  špiček  nohou  celou  po- 
stavou. V  tomto  bas-reliefu  jedná  se  rozhodně  o  literární  idee  ;  ale 
i  kdyby  nebylo  legendy,  na  které  spočívá,  zjevil  by  se  tu  sym- 
bolický smysl  dosti  zjevně  při  prvním  pozorování :  národní  poesie 
uvádí  v  zoufalství  českého  člověka  nad  ztrátou  volnosti,  která  je 
pohřbena  a  jejíž  vlasy  přecházejí  v  kořeny  stromu,  tak  že  zmítá-li 
vítr  haluzemi,  venkovan,  symbol  českého  lidu,  slyší  hlas  zesnulé 
a  myslí  že  objímá  ji,  zatím  co  svírá  kmen,  jehož  větve  dle  lidové 
tradice  se  ozývají  melancholickým  hlasem.  Ale  sochař  sám  byl  by 
asi  první  překvapen  tímto  symbolickým  výkladem,  který  vytryskne 
z  jeho  díla  tak  zjevně  pro  zrak  diváka  neinformovaného.  Jemu  se 
jednalo  pouze  o  velmi  přesnou  interpretaci  Erbenovy  ballady  po 
celých  Cechách  tak  dobře  známé  .  .  Ale  vraťme  se  ještě  k  ethno- 
grafickým  detailům ;  v  obou  haut-reliefech,  o  nichž  jsme  mluvili 
výše,  i  v  tomto  podélném  bas-reliefu  i  na  soše  » Spořivosti « ,  nutno 
si  povšimnouti  také  rozkošné  obuvi  slovácké,  opánek,  jistého  to 
druhu  kožených  sandálů  připevněných  řemínky  kolem  lýtka  stoče- 
nými. A  bez  předsudků,  mají  snad  sandály  nebo  kothurn  antický 
více  noblessy  než  tato  obuv,  které  se  do  dnes  užívá  na  celém 
prostoru  od  Šumavy  a  Karpat  až  do  střední  Asie? 

Ale  nejúplnějšího  posvěcení  a  v  jistém  smyslu  také  definitivní 
sankce  umělecké  se  strany  publika  došel   český  mužský  kroj  a  typ 
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od  professora  Suchardy  v  medailii  pro  národopisnou  výstavu  česko- 
slovanskou  r.  1895.  Zde  je  použit  ne  již  strom  z  legendy  jako  vrba, 
ale  pravý  národní  strom  český :  lípa.  Kdo  se  zajímají  o  národopis, 
zastaví  se  u  detaillů  vyšívání  na  zádech  a  kapsách  kožené  vesty 
a  nahoře  na  kalhotech.  A  umělci  najdou  v  díle  Suchardově  nový 
příklad  šťastného  rozluštění  tolioto  problému :  stvořiti  dílo  přísně 
dekorativní,  přiléhající  těsně  k  definici  —  (neboť  není  si  ani  možno 
představiti  medailii,  která  by  byla  více  medailii,  která  by  byla  syn- 
thetičtější,  rázovitější  a  vhodnější  k  ražení)  —  a  zároveň  neopomi- 
nouti  žádný  detail,  který  by  mohl  označiti  dobu  vzniku  a  vlasť 
uměleckého  díla,  aniž  by  čeho  ubral  jeho  všeobecnému  esthetickému 
významu. 

Na  neštěstí  mohou-li  mužské  kroje  slovanské  inspirovati  so- 
chaře tak  šťastným  způsobem,  není  tomu  tak  s  krojem  ženským, 
který  by  se  spíše  hodil  do  scény  »dívek-květin«  z  Parsifala  v  Bay- 
reuthu  než  do  umění  plastického  .  ,  Malíři,  pravda,  mohou  jich 
použíti  k  podivuhodným  polyfoniím  červeným,  žlutým  a  bílým, 
jako  jsou  ty  živé  a  v  barvě  jásavé  scény  z  trhů  a  z  poutí  slová- 
ckého malíře  Úprky.  Ale  co  si  má  počíti  sochař  s  čtyřnásobnou 
krátkou  sukní,  která  tvoří  téměř  přechod  mezi  krinolinou  a  sukýn- 
kami baletu,  která  se  kývá  při  chůzi  jako  zvon  a  tvoří  tisíceré  var- 
hánky,  tuhé  záhyby,  pod  kterými  mizí  každá  linie  ?  Co  si  má  počíti 
sochař  se  ženou,  jež  má  vzhled  fuchsie,  která  by  se  pohybovala .'' 
Krásný,  tak  pravdivý  a  dobře  odpozorovaný  pohyb  matky  pokle- 
kající v  Ukolébavce  a  v  jejím  protějšku  vyhnul  se  této  obtíži 
způsobem  co  nejobratnějším.  V  jiných  případech  lze  rozřešiti  tuto 
obtíž  jen  tím,  že  se  potlačí :  Sucharda  se  dovedl  vyhnouti  marným 
těmto  pokusům.  V  některých  případech,  kde  ho  inspiroval  typ 
ženy  české,  moravské  nebo  slovácké  —  nemluvě  o  dvou,  které 
jsme  právě  citovali,  — ■  došla  z  jich  ústroje  pouze  úprava  vlasů 
milosti  před  jeho  očima ;  tak  v  pěkném  medaillonu  ukazujícím 
profil  mladé  ženy  z  nejzachovalejší  krajiny  celé  Moravy,  z  Hané. 
A  tak  se  stává,  že  ve  svém  pojímání  věčně  ženského,  i  když  se 
jedná  o  velké  allegoric  ženské  vztahující  se  výhradně  k  jeho  vlasti, 
náš  sochař-básník  utíká  se  k  ženskému  typu  v  jistém  smyslu  uni- 
versálnímu a  k  draperii ;  a  uvidíme  hned,  s  jakým  porozuměním 
s  ní  zachází.  Vskutku  nevím,  je-li  možno  dáti  medailii  vzhled  mo- 
numentálnější,  než  má  jeho  nástěnná  medaille  pro  » Českou  obec 
Sokolskou.*  Mladá  žena.  Štíhlá  a  vlídná  ve  své  hrdo.<;ti,  rozdávající 
lípové  věnce,  opírá  se  o  českého  lva  stojíc  pod  národním  stromem. 
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Pohled  i  pohyb  ženy  i  zvířete,  větev  stromu  i  vzlet  draperie, 
všechno  je  unášeno  stejným  rythmem,  všechno  míří  tímže  směrem 
a  nutí  pohled  divákův  upnouti  se  k  nápisu.  A  v  komposici  je  řada 
rozkošných  detailů :  jemná  ručka  spočívající  přátelsky  nedbale 
v  hrubé  hřívě  šelmy,  souhlas  mezi  záhyby  roucha  na  průzračné 
nahotě  těla  a  mezi  brázdami  v  srsti  zvířete.  A  celek  vzbuzuje  po- 
znovu a  bez  frásí  dojem  heroické  jednoduchosti,  grácie  a  síly  spo- 
jených a  vzájemně  se  podpírajících. 

Skizza  postavy  »Historie«  ukazuje  nám  totéž  porozumění 
pro  přísné  a  dekorativní  vyplnění  kruhu  a  zároveň  jinou  ženskou 
fysiognomii  stejně  rozkošnou. 

Také  v  »Pokladu«  právě  jako  ve  »Vrbě«  divák,  který  ne- 
zná Erbenovu  balladu,  lehko  odkryje  ideu  zcela  povšechnou  a  všude 
srozumitelnou:  mladá  žena  zoufale  vyhlíží  do  dálky  za  vysněným 
pokladem,  zatím  co  má  zcela  na  blízku  poklad  symbolický,  s  nímž 
pohrává  dítě  u  její  nohou  a  který  by  mohla  vyzvednouti  tak  jedno- 
duše. Zda  viděl  sám  umělec  také  tento  smysl .í*  Snad.''  Rozhodně 
tvoří  jeho  genius  v  každém  případě  všeobecné  typy  i  tam,  kde  on 
chce  partikularisovati,  jako  zde,  kde  se  mu  nejednalo  asi  v  první 
řadě  než  o  věrnou  illustraci  Erbenovy  básně.  Ale  nechť  je  předmět 
sebe  jedinnější,  uskutečnění  jeho  ukazuje  nám  znovu,  co  jsme  po- 
važovali a  priori  za  zbytečné  dokazovati :  platí-li  český  kroj  za 
známku  původnosti  Suchardova  tvoření,  umělec  obešel  by  se  zcela 
dobře  bez  této  novinky  a  zůstal  by  stále  ještě  básníkem  vzletného 
dláta:  dítě  pohrávající  s  dukáty  je  arcidílo  přirozenosti,  od  pozorování 
a  prostosrdečnosti  skrývající  hluboké  umění ;  může  se  šťastně  po- 
staviti po  bok  některým  » dětem «  pařížského  sochaře  Dampta.  Pro- 
jekt tympanu  pro  městské  museum  pražské:  »Libuše  proroku- 
jící  slávu  Prahy«  dává  průchod  pathetických  instiktům,  které 
dřímají  na  dně  všech  českých  srdcí. 

Smetanova  hudba  i  zde  je  k  tomuto  dojmu  nejlepším  klíčem, 
a  co  by  na  této  historické  scéně,  která  sama  o  sobě  je  velmi  the- 
atrální  a  upomíná  silně  na  finále  opery,  bylo  deklamatorního,  je 
zachráněno  porozuměním  čistě  plastickým  celé  skupiny,  prorokyně 
u  vytržení  nad  svým  viděním  a  zároveň  omdlévající  v  krásném  ne- 
pořádku svého  volného  roucha  a  pootevřené  kožešiny,  a  klečící  po- 
stavy, která  se  namáhá  ji  udržeti  a  v  jejichž  rukou  tělo  se  chvěje 
a  kácí,  zatím  co  proroctví  stoupá,  stoupá  a  ruka,  v  níž  se  koncen- 
truje zbytek  života,  vyvolává   na    obzoru  zoři  zlatého    města    stově- 
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žatého,  a  na  pokyn  umírající    týčí    se  v  glorii   dvě    věže    Týnského 
chrámu.    — 

Ale  Sucharda  dovede  hráti  na  všech  strunách;  zde  jeden  pří- 
klad, snad  nejduchaplnější  výtvor  tohoto  umělce  skoro  vždy  pří- 
sného. Je  těžko  si  představiti,  že  dovede  býti  také  tak  zábavný, 
a  myslím,  že  by  bylo  těžko  sochaři  ještě  lépe  se  podrobiti  ob- 
jednávce, splniti,  co  mu  bylo  uloženo  a  učiniti  obratněji  z  nouze 
ctnost.  Chemikové  českých  cukrovarů  chtěli  nabídnouti  čestný  dar 
professorovi  chemie  na  české  škole  technické  v  Praze,  který  si 
získal  veliké  zásluhy  o  jich  průmysl. 

Daleko  je  tu  legenda  i  heroismus,  div  že  se  nejedná  o  re- 
klamu. Emblémy  jsou :  kolo,  o  něž  se  opírá  pravá  ruka  držící 
účetní  knihu  a  retortu,  řípa,  kterou  pozvedá  ruka  levá  a  bedna 
cukru  s  tovární  známkou,  o  niž  se  noha  opírá,  konečně  homole 
cukru  doplňuje  bližší  určení  tohoto  malého  uměleckého  díla,  při 
němž  autor  přijal  a  vyhrál  sázku,  že  vytvoří  s  předměty  zcela  vul- 
gárními sošku  svrchovaně  duchaplnou  a  graciosní.  Celá  nemilá 
stránka  moderního  průmyslu  je  tu  pochopena  subtilní  obrazností  a 
idealisována  se  shovívavým  úsměvem  moudrosti  od  umělce,  který 
shledává  vším  právem,  že  nám  Renaissance  odkázala  dosti  pro 
útěchu,  čeho  můžeme  i  dnes  použíti  a  že  jest  lépe,  využitkovati 
pro  své  umění  z  přítomné  doby  všeho,  čeho  nám  může  poskyt- 
nouti, než  naříkati  za  dobou  minulou. 

Professor  Stanislav  Sucharda  je  ještě  mlád  a  má  skvělou  dráhu 
před  sebou.  Nová  íontána,  která  má  býti  postavena  před  Rudol- 
finem a  o  níž  konkurují  tři  projekty,  jeden  od  architekta  Cechnera, 
dva  druhé  od  Aloise  Dryáka,  poskytne  jistě  mistrovi  příležitost  vy- 
tvořiti nové  dílo  momumentální.  Pro  tento  projekt  vymyslil  deko- 
raci o  třech  variantech,  o  které  by  bylo  snad  příliš  smělé  diskuto- 
vati, neznáme-li  přesně  dnešní  stav  místa  a  věci  i  rozhodnutí  jury. 
Všechny  tři  skizzy  ostatně  svědčí  o  vervě,  kterou  nic  neodstraší  a 
o  překypující  obrazotvornosti.  Můžeme  si  pouze  přáti,  aby  byl 
uskutečněn  ten  návrh,  kterému  sochař  sám  dává  přednost ;  tak  bude 
se  možno  nadíti,  že  povstane  dílo  co  nejlepší,  ježto  do  něho  vloží 
nejvíc   ze  svého  srdce. 

DUrrenstein  a.  d.  Donau   1899. 

William  Ritter. 
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Z  poesie  T.  B.  flldrichc. 

Překládá  Ant.  Klášterský. 
Nesmířená. 

Nad  mým  ložem  obraz  visí  —  skvostů  není  v  bytu  mém: 

Siréna  to,  smědá  víla  v  šatě  moře  řasnatém 

a  ta  hrá  na  loutnu  z  ambry  tam,  kde  moře  šírý  lem. 

Na  východě  růže  jitra  jak  by  květ  se  rád  už  smál, 
nezkvete  však  nikdy,  nikdy  na  obraze;  měsíc  vzplál, 
aby  věčně  byl  jen  srpem,  červen  bude  červnem  dál. 

Banán,  který  tíží  skloněn,  neshodí  svůj  tvrdý  plod, 
na  citronech  umlčen  je  slavičí  už  na  vždy  rod, 
a  Siréna  sedí,  prsty  v  strunách  loutny,  blíže  vod. 

Ve  hlubokém  tichu  noci,  slunečnic  kdy  roste  stvol 

v  páře  vlhké,  slyším  hudbu,    slyším  lkát  zpěv  tichý  kol, 

melodický,  smutný  výlev  jako  nesmířený  bol. 

Jako  když  se  obviňuje  duše  marně,  zní  ten  hlas, 
jako  lítost  duše  kleté,  jež  chce  býti  čistou  zas  ; 
a  já  leže  bdím  a  slyším  hudbu  žalnou  dlouhý  čas. 

t.   A  zkad  jde  ta  hudba  lkavá  .^  —  odkud  než  že  vane  sem 
od  Sirény,  smědé  víly,  v  šatě  moře  řasnatém, 
která  hrá  na  loutnu  z  ambry  tam,  kde  moře  šírý  lem. 


Jaro. 


Jaro  tu,  máj  je  tu, 
v  čistém  slunném  vzduchu 
na  sta  včelek  zlatý  med 
v  pilném  sbírá  ruchu. 

Hle,  jak  luh  se  žluťáky, 
chudobkami  kryje, 
jako  ony  pln  můj  duch 
smělé  fantasie. 
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Písně  psát  chci  dnes,  kde  rým 
v  sladký  zvuk  se  druží, 
čtveroverší  jejich  skrýt 
do  srdcí  všech  růží. 


Sněhová  vločka. 

On  opěval  kdys  jaro 
a  neznal  nic  než  jaro; 
teď  zimě  bledé  zpívá 
a  smutné  mnoho  slok; 
neb  že  mu  právě  padla 
na  hlavu  vločka  sněhu, 
on  musí  jít  a  sníti : 
Je  zima  celý  rok ! 


Prosinec. 

Slyšet  jen  moře  zněti, 
slyšet  jen  myšky  šum, 
slyšet  jen,  vítr  jak  letí 
divě  přes  tichý  dům. 

Prosinec  tmavší  všeho 
z  vlastního  žití  znám, 
u  krbu  sedě  svého 
bez  smyslů,  pomoci,  sám. 

Sním  o  dvou  hrobech  v  dáli, 
na  nichž  teď  mlha,  led, 
jeden  u  Malverna  skály, 
bussard  kde  staví  let. 

Druhý  pak  —  polštář,  běda! 
v  neklidném  loži  hrou 
s  vlnami  padá  a  zvedá 
plavci  se  nad  hlavou. 
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Uděl  jich  dějin  zpráva, 
umřeli  pro  svou  říš, 
úděl  jich  klid  a  sláva 
úděl  jich  laur  a  kříž. 

A  můj  —  bych  práh'  tu  v  mdlobě 
u  moře  v  zimní  čas, 
ach,   srdce  mé,  co  tobě 
zbylo  tu  ze  všech  krás? 

Slyšet  jen  moře  zněti, 
slyšet  jen  myšky  šum, 
.slyšel  jen,  vítr  jak  letí 
divě  přes  tichý  dům. 


Běh  světa.. 

U  Harúnova  dvora  kdysi  splet 

kýs  pěvec  Arab  dvé  těch  hravých  vět : 

Srp  luny  bohem  skutá  podkova, 
tou  sultánův  oř  ať  se  oková! 

To  sultán  slyše,  přízní  k  němu  vzplál 
a  zlato  dal  mu:  Pěj  ó,  rabe,  dál! 

A  pěvec  šťastný,  skloněn  k  strunám  svým, 
zas  poklonu  měl  novou,  nový  rým. 

A  jako  dřív  se  sultán  pousmál 

a  dal  mu  sekkah:  Pěj  ó,  rabe,  dál! 

Zas  nový  verš  tu  se  strun  loutny  tek, 
jak  stříbrný  s  hor  šel  by  pramének. 

Naslouchal  sultán,  zvěd  jen  líc  jak  dřív, 
zas  dával  zlato  a  zas  Dále!  kýv. 

Leč  v  oblak  výš  když  vyšplhal  byl  vzlet, 
už  mdlý,  vzrost  v  divné  dissonance  květ. 


z  POESIE  T,  B.  Aldriche.  1171 

V  myšlének  chodu  nebyl  žádný  lad, 
verš  vzpíral  se  jít  s  veršem  v  družný  řad. 

1  vtip  už  zemdlel,  nástroj  špatně  zněl, 
a  dvakráte  už  totéž  zpěvák  pěl. 

Tu  sultán  zuře,  zvolal  stráž  a  vzkřik: 
S  tou  jeho  hlavou  dolů,  Musto,  v  mžik! 

O,  básníku,  ne  v  Arábii  jen, 
když  prchla  síla  tvá,  jsi  utracen! 


Aiabské  uvítání. 

Když  přicházíš  sem,  pravý  host 

v  můj  stan,  zde  buď,  měj  všeho  dost; 

zde  masti  džbán,  zde  vína  číš, 

tamarind,  datlí,  co  jich  sníš, 

a  než,  Medžide,  budeš  syt, 

tvůj  kůň  se  v  koupel  půjde  ochladit. 

lUáh  il'  alláh!  Stejně  drah 

je  Arabskému  vůdci  vrah, 

jak  svatý  mu,  když  usednul, 

by  požil  jeho  chléb  a  sůl; 

a  v  boji  potom  srazí  leb 

mu  s  tímže  plesem,  s  nímž  mu  dává  chléb. 


Setkání. 

Když  ledovým  jsem  mořem  táh, 
já  touže  k  tobě,  snil, 
co  mil  nás  dálných  dělí,  ach, 
co  země,  moře  mil. 

Můj  sok  jak  Osud  hned  tu  stál, 
ač  nevzpomněl  jsem  zvlášt: 
kdo  lásku  má  k  nám,  měří  dál, 
ne  ten,  kdo  má  k  nám  zášť! 
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Bajka. 

(Řím  1875.) 


Ký.s  pták  si  v  jistém  hvozdě  sed 

a  cítě  jara  teplý  let, 

si  počal  o  něm  krásně  pět. 

A  na  blízkou  si  sedl  snět, 

by  hlasný  čistý,  silný  zvuk 

ten  slyšel  jiných  ptáků  shluk; 

pták  sladce  pěl,  v  nich  zvěd  se  hněv, 

že  líbezný  tak  můž'  být  zpěv. 

On  musí  zmlknout!  dav  si  děl, 

to  nejsladší  hlas,  jenž  kdy  zněl, 

ten  skvělý,  pravý,  jasný  hlas 

kdo  nezahanben  slyší  z  nás  ? 

Náš  zoban  ostrý,  křídlo  sílu  má, 

leč  kráčem  jen,  on  ale  zpívat  zná! 

Pak  na  radu  rada,  a  pták  už  mřel 

s  tím  nejkrasším  hlasem,  jenž  kdy  zněl. 

Kol  jeho  jsem  hrobu  v  máji  táh 
a  chudobku  tuto  utrh  v  snách. 


Myšlenková  povaha  Cíny. 

Podává   Rudolf   Dvořák.  Pokrarováni. 

Centralisací    rodinného    života    čínského  usnadněno  mladíkům 
ženění,   jež    považuje    Čína   pro    ně   za  povinnost    a  nikoli  jen  věc 

v 

chtění  nebo  rozmaru.  Ve  staré  Cmě  dovídáme  se  o  vlastním  úředníku, 
jenž  vedl  matriky  narozených  a  když  dospěli  (mužové  ve  20,  dívky 
v  15  létech)  vypisoval  je  za  účelem  sňatku  asi  jako  u  nás  za  úče- 
lem odvodu.  Náleželo  mu  i  právo  trestati  ty,  již  neuposlechli.  Podnes 
je  v  Číně  starý  mládenec  nebo  stará  panna  vzácností*;  a  pokud  se 


*)  Souvisí  to  ovšem  z  části  s  vysazováním  nebo  přímo  útracováním 
dětí,  hlavně  dívek,  jež  děje  se  v  Cíne  přes  zákazy  vlády  a  přes  »chrámy  novo- 
rozeňat*, jež  vláda  za  tím  účelem  témčř  v  každém  městě  zřizuje.  Čínští  autoři 
protestují  co  nejrozhodněji  proti  podobné  nclidskosli,  již  žádný  důvod  nestačí 
omluviti,  i  mají  krásné  obrany  ženského  pokolení. 
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vyskytuje,  nepožívá  nijaké  úcty.  Číňan  schopný  manželství  musí  se 
právě  tak  oženiti  jako  v  Evropě  každý  schopný  muž  státi  se  vojákem. 
Čínská  rodina  neskládá  se  ze  členů  rovnoprávných,  nýbrž  nadřa- 
děných  a  podřaděných.  Nad  jiné  charakteristický  jest  zjev,  že  nemá 
Čína  výrazu  pro  bratra.  Číňan  zná  jen  starší  a  mladší  bratry.  Po- 
vinností prvých  jest  laskavost,  druhých  poslušnost  a  služba.  Je  při- 
rozeno,  že  tam,  kde  stáří  vůbec  požívalo  nejen  neobyčejné  úcty, 
ale  i  praktických  výhod  (požívání  masa,  pití  lihovin  a  pod.),  ne- 
mohlo býti  tomu  jinak  ani  v  rodině.  Z  čínského  znaku  pro  pietu, 
jenž  složen  ze  znaku  pro  starce  (7X^^  tedy  sedmdesátník)  -f- 
dítěte,  tedy  stáří  v  poměru  k  dítěti,  musíme  souditi,  že  i  v  rodině 
bylo  větší  stáří  a  z  něho  vyplývající  větší  zkušenost  základem  úcty, 
jakou  povinny  jsou  děti  rodičům.  Pojem  čínské  piety,  lásky  k  ro- 
dičům, obsahuje  po  čínském  názoru  úplnou  oddanost  do  vůle  ro- 
dičů, v  prvé  řadě  otcovy,  prostou  vší  samostatnosti  a  jakéhokoliv 
ohledu  na  vlastní  osobu,  nejen  za  života  rodičů  ale  v  míře  ne- 
změněné i  po  smrti.  »Je-li  otec  na  živu,  praví  Konfucius,  dbá  syn 
jeho  vůle;  není-H  na  živu,  dbá  jeho  způsobu  jednání.*  Konfucius 
velebí  v  ohledu  tom  pietu  jistého  náčelníka  rodiny,  již  projevil 
hlavně  tím,  že  po  smrti  otcově  podržel  nejen  celý  způsob  jeho 
správy,  ale  i  jeho  úřednictvo,  ač  nalézali  se  v  něm  lidé  nehodní ! 
Vynikajícími  vzory  lásky  dětinské,  za  niž  musilo  se  jim  dostati 
i  odměny,  byli  právě  prví  tři  císařové  čínští.  Pieta  nese  po  názoru 
čínském  s  sebou,  přičítati  všecky  vymoženosti  dětí  na  vrub  rodičů, 
již  ovšem  v  opačném  případě  činěni  i  zodpovědnými  za  nepěkné 
stránky  svých  dětí.  Od  zakladatelů  třetí  dynastie  čínské  datuje  se 
zvyk,  činiti  předky  účastnými  úspěchů  (ovšem  i  zodpovědnými  za 
neúspěchy)  potomstva,  zvyk,  který  stal  se  pak  všeobecným.  Byl-li 
na  příklad  někdo  vysokým  úředníkem  a  syn  jeho  obyčejným  úřed- 
níkem, pohřben  byl  sice  otec  s  obřady  pro  vysokého  úředníka, 
ale  obětováno  mu  jen  jako  nižšímu  úředníkovi,  tedy  degradován. 
Obráceně  byl-li  otec  jen  obyčejným  literátem  a  syn  domohl  se  vy- 
sokého místa  úřednického,  pohřben  byl  sice  otec  jen  jako  literát, 
ale  další  pocty  vzdávány  nm,  jako  by  byl  sám  býval  vysokým  úřed- 
níkem. Vyhlazování  celých  rodin  pro  zločiny  proti  říši,  jakého  byla 
Evropa  svědkem  v  době  nejposlednější,  kdy  pro  vzpouru  jednoho 
člena  popraveni  všichni  příslušníci,  ani  šestiletého  bratra  domnělého 
vinníka  nevyjímajíc,  a  ovšem  i  předkové  dávno  mrtví  patřičně  po- 
trestáni, svědčí,  že  zásada  tato  platí  posud,  Pieta  čínská  (týkající 
se  i  otázek,  jež  my  nejméně  bychom  za  pietu  počítali)  jest  po  ná- 


1174  Česká  Revue. 

zoru  čínském  nejen  stejně  obtížná,  ale  i  stejně  čestná,  jako  jakýkoli 
úřad,  před  nímž  přednost  zaslouží.  Odmítnutí  úřadu  nabízeného 
nebo  vzdání  se  úřadu  již  zastávaného,  nebylo-li  by  lze  při  tom  vy- 
hověti pietě,  jest  povinností  každého.  V  době  tříletého  smutku 
pro  rodiče  jest  přímo  předpisem  vzdáti  se  jakékoli  činnosti,  ať  ve- 
řejné nebo  soukromé,  a  věnovati  se  zcela  smutku;  ani  provozovaní 
hudby  se  nepřipouští  a  moralisté  čínští  odpírají  jakémukoli  pokusu, 
z  ohledů  na  veřejnou  službu  dobu  tuto  zkracovati.  Na  námitku,  že 
by  stačil  snad  jeden  rok,  ježto  tříletým  smutkem,  vylučujícím  jakou- 
koH  činnost,  nutně  mravy  a  zvyklosti  upadají,  má  Konfucius  je- 
dinou odpověď,  že  dítě  narozené  teprve  po  třech  letech  opouští 
náruč  otce  a  klín  matky,  tříletý  smutek  že  jest  jedině  odměnou 
za  to,  a  jakákoliv  úchylka  nedostatkem  humanity. 

Čínští  moralisté  připouštějí  sice  i  mírné  napomínání  rodičů 
chybujících,  ale  se  zachováním  plné  úcty  a  poslušnosti  k  nim,  třeba 
neuposlechli,  a  bez  reptání,  třeba  by  děti  i  citelně  potrestali.  Když 
kdosi  mluvil  o  upřímnosti  lidí  svého  okrsku,  záležející  v  tom,  že 
ukradne-li  otec  ovci,  syn  svědčí  proti  němu,  prohlásil  Konfucius 
za  zásadu  upřímnosti,  respektive  piety:  Otec  pro  syna  tají,  syn 
pro  otce  tají.  Pravidla  piety  a  sice  v  nejširším  slova  smyslu,  platná 
pro  všecky  poměry  lidské,  obsahuje  kanonická  kniha  piety  Hiao- 
king,  označovaná  přímo  jako  jedna  z  posvátných  knih  čínského 
státního  náboženství.  Jako  ostatní  klassické  knihy  čínské,  ba  možno 
říci  vzhledem  k  jejímu  obsahu  více  než  ony,  jest  Hiao-king  před- 
mětem všeobecného  a  nejbedlivějšího  studia,  tím  spíše,  že  přestupky 
proti  pietě  nejsou  v  Číně  věcí  soukromou,  nýbrž  podrobeny  jsou 
trestům  kriminálním. 

Čínský  život  rodinný  jest  tou  měrou  všeobecný  a  tak  vy- 
vinut, že  život  mimorodinný  ustupuje  silně  do  pozadí.  Ale  »člověk 
nemůže  se  skrýti*.  Zvláště  ne  muž,  jehož  činnosti  veřejnost  jest  vy- 
hrazena. Tím  dána  jest  i  nutnost  styku  s  okolím,  bližším  i  vzdále- 
nějším, jehož  exponentem  jest  přátelství  a  cností  mu  odpovídající 
věrnost.  Člověkem  býti  jest  humánním  býti,  zní  čínská  definice. 
Humanností  (čínský  znak :  člověk  mezi  tisíci)  však  rozumí  Číňan  da- 
leko více  než  my.  Jestiť  mu  humannost  výrazem  pro  všecko  to,  co 
se  sluší  na  člověka  jako  člena  společnosti  lidské  vůbec,  s  vylou- 
čením všeho,  co  týká  se  jen  člověka  jako  individua. 

Názorem  čínským  je,  že  nikdo  není  tak  špatný,  aby  nebylo 
lze  něčemu  od  něho  se  přiučiti,  a  že,  možno-li  s  někým  mluviti, 
má  se  s  ním  mluviti. 
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Konfucius  prohlásil  přímo :  »Jdou-li  tři  lidé  pospolu,  jistě  jest 
mezi  nimi  můj  učitel «  t,  j.  někdo,  od  něhož  mohu  se  něčemu  na- 
učiti. Vyberu  si  jeho  dobré  a  následuji  toho;  co  není  na  něm  dobré, 
to  měním*  Obráceně  praví  jiný  výrok,  že  »cnost  nemůže  býti  opu- 
štěna, musí  míti  sousedství.*  Důvěrnější  styk,  jaký  jest  mezi  přá- 
teli, má  však  po  názoru  čínském  v  prvé  řadě  účelem  vzájemné 
zdokonalování,  i  vysvětluje  na  prvý  pohled  divnou  zásadu,  dle  níž 
nemá  si  nikdo  vybírati  za  přátele  ty,  kdož  nejsou  tací  jako  je  on 
sám.  Souvisí  to  i  se  zásadou  vzájemnosti,  jež  vyhlášena  za  zásrídu 
mající  ovládati  a  pronikati  všecky  poměry  životní  a  jež  ukládá 
každému  za  povinnost,  býti  s  to,  »aby  žádal  od  sebe,  co  žádá  od 
jiných,  právě  tak,  jako  nečiniti  jiným,  čeho  si  člověk  sám  nepřeje*. 
Pro  zevnější  styk  mezi  druhy  a  přáteli  žádá  se  vážnost  a  odmě- 
řenost,  prostá  důvěrnosti  ale  i  nedůvěřivosti,  nepočítající  s  podvodem 
a  nev^ěrou,  ale  ji  nicméně  předstihující,  kdyby  skutečně  se  objevila, 
hlavně  pak  věrno.st,  ve  slovech  (čínský  znak  pro  věrnost,  kryje 
se  slovně  s  naším  slovo  dělá  muže)  i  skutcích.  > Člověk  bez  věr- 
nosti jest  právě  tak  nemožný  jako  vůz  bez  voje.  Cím  v  pohyb  jej 
uváděti.!**  Obráceně  jest  názorem  čínským,  že  člověk  upřímný  a 
věrný  ve  slovech,  uctivý  a  vážný  ve  skutcích,  obstojí  i  mezi  divochy. 
Míti  hodně  dobrých,  z  dalekých  končin  přicházejících  přátel,  prohlásil 
Konfucius  za  radostné  a  užitečné. 

Morální  základ  čínského  přátelství  nevylučuje  nijak  i  jeho 
praktickou  stránku  v  životě,  třeba  tato  při  uvedeném  zřízení  ro- 
dinném, snažícím  se  zabezpečiti  ze  společného  majetku  a  příjmu 
každému  členu,  nedospělému  i  dospělému,  zdravému  i  chorému, 
pracujícímu  i  výdělku  neschopnému,  vše,  čeho  má  potřebí,  ne 
padá  z  daleka  tak  na  váhu  jako  u  nás.  Velebí-li  již  Ši-king  nezru- 
šitelnost  přátelství,  ukládající  člověku  urozenému  povinnost,  sestou- 
piti s  vozu  neb  koně  a  jíti  vstříc  příteli  v  ošumělém  klobouce  nebo 
se  břemenem  na  zádech,  jeví  se  praktičnost  přátelství  v  Číně  mo- 
derní účinnou  pomocí,  jíž  dostává  se  povinně  nejen  chudému  od 
boháče,  ale  i  chudšímu  od  chudého,  zvláště  v  kruzích  spojených 
stejným  úkolem  životním  a  náležejících  téže  třídě  společnosti.  Život 
cechovní,  spojující  lidi  stejného  stavu  a  zam'stnání,  ni  zloděje  a 
]u|)iče  nevyjímajíc,  k  ochraně  proti  bezpráví  i  nehodám  jakýmkoli, 
jest  v  Líné  tak  vyvinut,  jako  snad  nikde  jinde,  i  jest  příčinou,  že 
v  Číně    opravdu    není    nikdo    opuštěn,    kdo  jím    nechce   býti    sám. 

Největší  pozornosti  zaslouží   .státní  zřízení  čínské.     Jestiť  právě 
ono  odpovědí  na  otázku,    kterak    mohla   se   udržeti   říše  čínská  po 
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dobu   více   než    4000   let,    dobu   to,    ve   které    na    západě,    v   Asii 
i  v  Evropě,  vystřídala  se  řada  říší  světových,  založených  na  obrovské 
moci  válečné  a  vystřídavších  všecky  možné  systémy  vládní.  Známé 
tvrzení  o  čínské  nehybnosti   a  nezměnitelnosti  není  ovšem  z  daleka 
pravdivé  a  osmnácte    dynastií    čínské  historie   znamená  tolikéž  stát- 
ních převratů,  při  nichž  z  pravidla  nejen  předešlá  dynastie  v  pravém 
slova  smyslu  zmizela,  ale  i  její  instituce.  Ale  všecky  změny,  i  sebe 
pronikavější,  děly  se  vždy  v  rámci  nezměnitelném,  kterým  byl  duch 
čínský.  Číňan,  který  z  pozorování  pořádku  světového,  v  němž  není 
dvou  sluncí  vedle  sebe,    odvodil   si,    že    ani    v  rodině  nemůže  býti 
dvou  pánů,    dospěl  k  téže  zásadě  i  v  říši,    která,  jak  mysliteli  čín- 
skými jednohlasně  se  uznává,  jest  rodinou  ve  velkém.  V  souvislosti 
s  tím  setkáváme   se    v  Číně    od  počátku   do  naší    doby  s  monar- 
chickým systémem  vlády   a  sice   jest    to   v  prvé   polovici    trvání 
říše  čínské  (2357 — 221  př.  Kr.)    monarchie    feudální,    při  níž 
říše  rozdělena   byla   dle    doby    na    menší   nebo  větší   počet  říší  va- 
salských,    jejichž    vládcové   podléhali   vrchnímu    dozoru   vládce  celé 
říše,  jinak  jsouce  ve  svém  území  pány  samostatnými;  ve  druhé  po- 
lovici   (od   221   př.  Kr.  podnes),    kdy    podařilo  se  čínskému  Napo- 
leonovi, císaři  Si-hoang-timu,    r.    221    sjednotiti   říši  v  jediný  celek, 
jest  to  absolutní  monarchie,  i  tato  s  pokračujícím  vývojem.  Tím 
způsobem  jest  po  celé  trvání    říše   čínské    osoba   jednoho    vrchního 
vladaře  jediným  repraesentantem  vší  moci  v  říši.  Jeden  z  nejstarších 
názvů  čínských  pro  vladaře,  wang,  složen  jest  v  písmě  čínském  ze 
tří  vodorovných  čar  spojených  v  celek  kolmou  čarou  čtvrtou  (^E). 
Dle  výkladů  čínských  (Konlucia)   jest  znak  ten  symbolickým  ozna- 
čením vladaře    (čára  kolmá),    jakožto  spojující  a  prostředkující  jed- 
notky mezi  nebem,  zemí  a  člověkem.     Po  názoru  čínském  jest  jen 
»nebe  velkým«,    císař  pak  jest  představitelem  nebe  na  zemi.     Jako 
taký  zove  se  thien-w^ang,  t.  j.  nebeský,  z  nebe  moc  svoji  odvo- 
zující vladař,  ještě  obyčejněji  přímo  nebes  syn  (thien-tsi).  V  sou- 
hlase s  názorem,    dle   kterého   má   vladař    svou   moc    z  nebe,    jest 
i   způsob    označovati    úřední    záležitosti    záležitostmi    nebe   (t  h  i  e  n- 
ming).     Naproti  svým  poddaným  jest  císař  neobmezeným  pánem, 
neobmezenějším,  než  byl  kdy  kterýkoU  z  vladařů  západu.  Jest  nejen 
vládcem    a  nejvyšším   knězem   svého  lidu,    kterému  pojem    státu  a 
církve  splývá  v  pojem  jediný,  ale  vůbec  vším.  Jedině  on  má  právo 
stanoviti  zákony,    zvyky  a  obyčeje,    míry   a  váhy,    písmo  a  hudbu. 
Nakázáno-li    v  Evropě   nedávno  císařovým    úkazem  oficielní  přetlu- 
močení a  orthografie  některých  názvů  vojenských,  má  jazyk  čínský 
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od  věků  svou  státní  syntax.  Jsa  neobmezeným  pánem  všeho,  ob- 
mezen  jest  nicméně  vladař  čínský  podstatně  tím,  že  jest  dobro- 
volným sluhou  starých  zákonů,  jež  mu  dány  s  nebe  a  jež  vylu- 
čují jakékoHv  jednání  dle  vlastní  vůle.  Jediné  ty  z  rozkazů  cí- 
sařských, jež  jsou  ve  shodě  s  rozkazy  nebes,  jsou  i  závaznými 
pro  poddané.  Jeden  z  nejstarších  názvů  pro  čínského  vladaře  (hoang), 
složen  jest  etymologicky  ze  znaků  sám  -f-  vládce,  označuje  tak 
jako  opravdového  vládce  toho,  kdo  sebe  umí  ovládati.  Klassické 
knihy  čínské  označují  opětovně  jako  povinnost  rádců  císařových, 
upozorňovati  na  každé  odchýlení  se  vlády  od  nebem  daných  záko- 
nův  a  jako  povinnost  vladařů  doznání  toho.  ,Chraňse  nepravého  studu, 
praví  ministr  vladaři  v  Su-kingu,  a  doznej,  dopustil-lis  se  chyby; 
jinak  stane  se  omyl  zločinem  páchaným  na  lidu.'  Vládní  noviny  čínské 
pak  podnes  přinášejí  upřímná  doznání  chyb  a  omylů  vlády  a  jejího 
prvého  repraesentanta,  císaře.  Nehody,  jež  stíhají  říši,  pojímá  Číňan 
od  věků  jako  následky  porušení  shody  mezi  nebem  a  zemí,  a  za 
původce  jich,  jako  se  druhé  strany  všech  úspěchů,  jimiž  vláda  může 
se  vykázati,  považuje  vladaře,  který  povinen  jest  ovšem  i  nésti  ná- 
sledky. S  tohoto  stanoviska  nejen  považuje  za  samozřejmé,  vzdání 
se  úřadu  se  strany  toho,  kdo  jest  si  vědom,  že  k  úřadu  se  nehodí, 
ale  shledává  i  zcela  správným  svržení  vladařů  nehodných,  neplnících 
věrně  povinnosti  svého  nebeského  poslání.  Přední  stoupenec  nauky 
Konfuciovy  Meng-tsí  je  přímo  hlasatelem  královraždy.  Dle  něho 
jest  »lid  prvým  a  pak  teprve  přijde  vladař«,  jehož  možno,  žádá-li 
toho  obecné  dobro,  nejen  sesaditi  ale  i  smrtí  potrestati.  Historie 
čínská  se  svými  18  dynastiemi  jest  důkazem,  že  nezůstalo  tu  jen 
při  theorii.  —  Ovšem  zůstává  zde  zajímavou  dedukce  Mengtsiova 
na  otázku  vraždy  knížete  se  týkající:  Poruší-li  kdo  humanitu,  zove 
se  vinníkem,  poruší-li  kdo  spravedlnost,  zove  se  zločincem ;  vinník 
a  zločinec  zove  se  ale  jen  člověkem.  V  tom  případě  tedy  usmrcuje 
se  ne  kníže,  ale  člověk.  Obráceně  ten,  kdo  svrhuje  vladaře,  jest 
jen  nástrojem  nebe,  jak  čteme  již  v  Su-kingu  u  příležitosti  svržení 
prvé  dynastie,  kde  svrhující  pronáší  slova:  » Pojďte  blíže  všickni 
a  slyšte  má  slova.  Není  naprosto  pravda,  že  já,  jenž  jsem  jen  malé 
dítě  (=  nepatrný  člověk)  vzbuzuji  odboj.  Hia  (jméno  dynastie),  jež 
drží  nyní  celou  říši,  je  obtížena  rozmanitými  zločiny,  proto  nebe 
poručilo  zničiti  ji !« 

V  ohledu  tom  platilo  přes  absolutně  monarchickou  vládu 
právě  v  Číně,  více  než  kdekoli  jinde,  heslo  vox  populi,  vox  dei. 
V  Si-kingu  doporučuje  se  vladaři  staré  přísloví  čínské  pravící :  ,Ne- 
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rozpakuj  se  přijímati  rady  od  těch,  již  nosí  trávu  na  bedrech',  t.  j. 
od  nejprostšího  Hdu.  Su-king  pak  praví  výslovně  o  nebi,  jež  má 
býti  vzorem  vladaři,  ,že  nebe  vidí  vše  a  sice  prostřednictvím  lidu, 
slyší  vše  a  sice  prostřednictvím  lidu.'  Meng-tsí  vykládaje  vladaři, 
kterak  má  poznati  schopnost  neb  neschopnost  ministrů,  praví:  »ať 
povyšuje  moudré,  jako  by  nemohl  jinak  t.  j.  donucen  jich  zásluhou, 
ať  stará  se,  by  obyčejní  měli  přednost  před  urozenými,  vzdálení 
před  příbuznými«,  načež  pokračuje:  ,Reknou-li  ti,  jež  má  kníže  po 
levici  a  pravici  (jeho  nejbližší  rádcové),  všickni,  že  někdo  je  mou- 
drým, nestačí  to ;  řeknou-li  vyšší  úředníci  (ta-fu)  všickni,  že  je  mou- 
drým, nestačí  to ;  říkají-li  však  říše  lidé  všickni :  je  moudrý,  ten- 
kráte teprve  dlužno  vladaři  zkoumati  ho,  a  shledá-li  ho  i  sám  mou- 
drým, má  používati  ho.  Stejně  má  se  to,  prohlašují-li  ministři  a  vyšší 
úředníci  jednomyslně  někoho  neschopným  ;  teprve  jestliže  říše  lidé 
všichni  praví :  nejde  to  s  ním,  má  kníže  sám  to  vyzkoumati  a  po- 
zná-li  i  sám,  že  to  nejde,  odstraniti  ho.  Stejně  při  rozhodování 
o  trestu  smrti;  teprve  když  říše  lidé  všickni  praví:  může  býti 
usmrcen,  potom  má  vladař  zkoumati  tó  a  vidí-li,  že  možno  jej 
usmrtiti,  teprve  usmrtiti  jej.  Mcng-tsi  končí :  proto  se  říká :  říše 
lidé  usmrtili  jej !  Jedině  vladař,  jenž  tak  jedná,  může  považován 
býti  za  lidu  otce  a  matku.'  Z  historie  dovídáme  se  skutečně  pří- 
padu, kde  při  pohromě  hrozící  říši  z  venku,  při  změně  residence 
a  při  volbě  nástupce  vládce,  který  nezanechal  dědiců,  brán  vesměs 
ohled  na  přání  lidu,  z  části  i  přímo  soudu  jeho  se  dožadovalo. 
Převládat  sice  v  Číně  názor  považovati  lid  v  poměru  ku  vla- 
daři za  podřízený.  Jako  jest  nebe  vysoké  a  země  nízká,  podobně 
jest  vyvýšen  kníže  nad  své  poddané.  Z  poměru  knížete,  který  jest 
otcem  a  matkou  svého  lidu,  jak  zní  jeho  název,  vyplývá  pro  lid 
poměr  dítěte,  které  v  Číně  není  nikdy  svéprávným.  Moudrý  pova- 
žuje lid  za  nedospělé  děcko,  zní  slovně  výrok  filosofa  Lao-tsía. 
Konfucius  pak  praví,  že  Hd  možno  přivésti,  by  následoval  něčeho, 
nemožno  však  přivésti  ho  k  názoru,  porozumění,  jinými  slovy :  lid 
má  poslouchati  i  když  něčemu  nerozumí.  Jinde  praví  týž,  že  třem 
vojskům,  po  názoru  čínském  nejvyšší  moci  válečné,  může  býti 
odňat  vůdce,  ale  jednotlivý  člověk  nedá  si  odejmout  svou  vůli. 
Opět  jinde  praví  ministr  k  vládci  přímo:  »Kdo  chce  si  zjednati 
velkou  zásluhu,  nebere  radu  u  množství  (hdu)«.  Kdežto  Konfucius 
doporučuje  vladaři  starati  se  i  o  vzdělání  lidu,  třeba  teprve  v  druhé 
řadě,  kdy  o  lid  materielně  jest  postaráno,  prohlašuje  Lao-tsí  přímo, 
že  jest   lidu    těžko    vládnouti,   ví-li   příliš    mnoho   a   doporučuje   po 
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způsobu  starých  nechati  lid  prostým  (hloupým).  Moudrostí  říši  ovlá- 
dati, znamená  tolik  jako  říši  smrti  zasvětiti ;  vládnouti  říši  bez 
vědění  jest  štěstí.*)  Je-li  něčí  vláda  hodně  smutná,  je  lid  hodně 
osvícen «.  Ale  proti  těmto  výrokům  stojí  jiné  přiznávající  veliký 
význam  soudu  lidu.  Týž  Lao-  tsí  který  prohlásil  lid  nedospělým 
dítětem,  praví  na  témže  místě,  že  » moudrý  nemá  stále  totéž  srdce 
(smýšlení),  dle  srdce  sta  rodin  (=  národa)  přetvořuje  je«.  Konfucius 
pak,  doporučuje  vladaři  povolávání  Hdí  moudrých  a  nadaných,  praví 
k  jeho  otázce,  jak  pozná  je:  » Povyšuj  ty,  které  znáš,  které  neznáš, 
nechá  snad  lid  je  bez  pozornosti*  t.  j.  neupozorní  tě  lid  na  ně? 
A  jinde  »všickni-li  jsou  pro  někoho,  dlužno  zkoumati ;  všickni-li 
jsou  proti  někomu,  dlužno  zkoumati.*  V  knihách  historických  pak 
čteme  přímo:  » Všickni-li  se  zlobí,  jest  odpor  nemožný,  co  jedno- 
tlivec si  přeje,  nelze  provésti;  protiviti  se  celku  přináší  pohromu.* 
Z  r.  846  před  Kr.  dovídáme  se  přímo  výroku  ministrova,  který 
upozorniv  vladaře,  kterak  lid  na  něho  si  stěžuje,  způsobil,  že  roz- 
kacený  vladař  dal  usmrtiti  řadu  lidí,  jež  mu  věštci  jako  nespo- 
kojence označili,  doufaje,  že  tak  ucpal  ústa  nespokojenců:  »Lidu 
ústa  ucpávati  jest  nebezpečnější  než  vody  hrázemi  staviti.  Zahra- 
díš-li  vodu,  vystoupí  z  břehů  a  působí  tím  větší  škody ;  jako  tedy 
dlužno  vodě  řečiště  rozšířiti,  dlužno  i  lidu  nechati  se  vymluviti.* 
Stará  čínská  poesie,  tento  nejvěrnější  obraz  skutečného  života  čín- 
ského naproti  vší  theorii,  jest  nad  jiné  výmluvným  dokladem  této 
volnosti.  Obsahujeť  vedle  obrazů  idyllického  života  rodinného  a  scén 
života  loveckého  a  vojenského  i  čísla  obírající  se  náboženstvím 
a  hlavně  politikou.  V  posledních  vyjadřoval  lid  svůj  soud  o  vládě 
a  jest  zajisté  charakteristické  pro  poměry  čínské,  že  projevy  po- 
dobné nejen  nepotlačovány,  nýbrž  nakázáno  officielní  jich  sbírání. 
Považoványť  písně  lidu  za  měřítko  poměru,  v  němž  lid  nalézal  se 
ku  vládě,  jeho  smýšlení  i  jednání,  i  mělo  sbírání  jich  přispěti  v  prvé 
řadě  ku  správnému  názoru  na  poměry  panující  v  zemi.  Sbírány 
proto  bedlivě  zvláštními  úředníky  i  měli  vladařové  menších  států 
(dle  doby  provincií)  povinnost,  předkládati  výbor  jich  i  císaři, 
u  jehož  dvora  vedle  vlastního  historiografa  byl  i  zvláštní  hudebník. 
Definice  poesie  z  doby  dynastie  suiské  (590 — 618  po  Kr.),  tedy 
doby  dosti  pozdní,  praví  přímo  :  » Zpěvy  představují  smýšlení  lidu, 
odtud  dí  se  právem,  že  co  žije  v  duši,  je  smýšlení  a  smýšlení  za- 
halené ve  slova  je  píseň.   » Výjimečně   dovídáme   se  ovšem  i  o  vla- 

*)  V    celém  systému    nauky  Laotsiovy    pozbývají    ovšem  i  tyto  výroky 
celé  své  přikrosti ! 
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dařích,  již  zakazovali  hanlivé  písně,  ale  z  pravidla   nenalézali  sluchu 
u  ministrů,  kteří  doporučovali,  nechat  lidu  volnost  slova. 

Vládní  zásadou  starověku  bylo  pořádati  správu  říše,  dokud 
nebylo  nepokojů  a  starati  se  o  ochranu  říše,  dokud  nehrozilo  ne- 
bezpečí. Vlasti  jest  pořádati,  zní  čínská  definice  vlády;  tím  zame- 
zeno, že  nebylo  třeba  vládě  vystupovati  vojensky  a  výbojně. 
O  válkách  v  evropském  smyslu  slova  se  ve  staré  Číně  nemluví, 
třeba  pojem  války  nebyl  neznám.  Charakteristickou  jest  tu  etymo- 
logie čínského  znaku  pro  válku,  složeného  ve  znaku  kopí  -]- 
právo  t.  j.  válka  po  názoru  čínském  znamená  pomoc  právu.  Ve 
shodě  s  tímto  nejstarším  stanoviskem,  datujícím  se  z  doby  tvoření 
písma  čínského,  jest  i  stará  historie  čínská,  v  níž  užíváno  málo  vy- 
vinutého umění  válečného  (zbraně:  luk,-  šíp,  oštěp,  kopí  a  štít, 
třeba  jsou  Číňané  vynálezci  střelného  prachu  daleko  před  vynálezem 
prachu  v  Evropě !)  nikoli  z  výbojné  touhy  po  nadvládě  nad  bar- 
barskými kmeny,  jimiž  Čína  kol  do  kola  byla  obklopena,  nýbrž 
jen  k  potlačování  rozbrojů  domácích,  vyvolaných  zpupnými  a  od- 
bojnými vasally,  nejvýše  ještě  k  odražení  cizího  útoku.  Dovídáme 
se  ze  staré  doby  (XIV.  stol.  př.  Kr.),  že  jeden  z  předků  dynastie 
čeuské,  ohrožen  barbarskými  sousedy,  vydal  jim  své  poklady, 
a  když  tito  chtěli  též  území  a  lid,  přes  touhu  lidu,  pustiti  se  v  boj, 
vystěhoval  se  raději  a  založil  si  novou  osadu,  omlouvaje  se,  že 
nechce  'pro  zemi  ohrožovati  lidské  životy.  Později  doporučuje  mi- 
nistr vladaři  chtícímu  útočiti  na  barbary,  nabízející  uzavření  spolku, 
přijetí  tohoto  s  poukazem  na  starý  výrok:  » Umění  válečné  nesmí 
.se  vysoce  ceniti,  jím  nevzmohla  se  říše  Hia  (prvá  dynastie)*,  doklá- 
daje :  Cností-li  upokojíš  barbary,  nemusíš  vojskem  hnouti.  Dobrotou 
a  cností  musí  se  národové  podmaňovati,  vyznívá  z  nesčetné  řady 
výroků  Čínských  státníků  i  mudrců,  ne  válkou  a  násilím.  Voják 
neměl  v  Číně  nikdy  velké  ceny  a  hterát  a  úředník  povždy,  i  po- 
dnes, požíval  větší  váhy  než  generál.  »Je-li  vladař  moudrý  a  miluje 
cnost,  praví  výslovně  Su-king,  přijdou  cizinci  a  sami  se  poddají ; 
obráceně    »nestojí-li    vladař    za    nic,    kolísá    i    celá    budova   státní «. 

(Dokončení.) 
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O  básnické  činnosti  p.    It.  Čelakovského. 

Napsal    J.    Máchal.  (Dokončení.) 

VI. 

Růže  stolistá.  — •  Závěr. 

R.  1830  vyjel  si  Celakovský  do  svého  rodiště,  aby  se  poně- 
kud probral  a  zotavil  z  vysilujících  prací,  které  hlavně  za  příčinou 
hmotného  zaopatření  podnikal.  Patřilo  k  nim  jednak  nudné  korrek- 
torství,  jinak  i  pracné  překládání  spisu  sv.  Augustina  o  městě 
Božím.  Tentokráte  stala  se  Celakovskému  návštěva  v  Strakonicích 
zvláště  památnou.  Pobývaje  jednoho  jitra  u  svého  přítele  Plánka, 
spatřil  oknem  dívku,  jejíž  půvabný  zjev  tak  mocně  ho  dojal,  že 
hned  Plánkoví  svěřil  svůj  pevný  úmysl,  že  tato  dívka,  aneb  žádná 
jiná,  musí  býti  jeho  chotí.  Byla  to  Marie  Ventová,  dcera  kupce 
a  měšťana  Strakonického. 

Celakovský  hleděl  se  s  ní  seznámiti,  neboť  slyšel  o  ní  vesměs 
jen  milé  a  chvalné  zprávy.  Opravdová  jeho  náklonnost  byla  také 
opětována,  což  naplnilo  srdce  jeho  jásavou  radostí.  Citům  svým 
dal  zřejmý  projev  v  listu  Kamarýtovi:  »Nyní  teprve  zcela  a  ouplně 
okouším  a  poznávám,  co  jest  pravdivá  láska,  co  toto  milostné  dítě 
mému  srdci  drahé  se  stalo.  Působit  mi  veliké  slasti,  ale  též  veliké 
zármutky.  Ani  jsem  sám  z  počátku  nemyslil,  jaký  vplyv  na  můj 
celý  život  má  letošní  podzimní  cesta  projevila.  Mělo-li  by  se  státi, 
že  bych  výhost  musil  dáti  tomuto  něžnému,  spanilému  tvoru, 
navždy  veta  by  bylo  po  mém  poklidu,  nic  by  mne  více  se 
životem  smířiti  nemohlo.  I  ona  mne  miluje  —  tohoť  jsou  mi  sva- 
tým a  světlým  důkazem  slova  v  každém  jejím   listu «    (ČSL.    285). 

V  zanícení  milostném  nasbíral  pěknou  kytičku  pomněnek, 
kterou  na  rozloučenou  v  Strakonicích  jí  věnoval.  Spanilomyslná 
dívka  bedlivě  jich  ošetřovala  a  ještě  ku  konci  listopadu  mu  ozna- 
movala, že  některé  z  nich  dosud  rozkvétají.  To  bylo  básníku  naše- 
mu pohnutkou,  že  hleděl  se  jí  odvděčiti  sbírkou  milostných  básní, 
jež  brzy  po  svém  příchodu  do  Prahy  složil  a  na  počátku  r.  1831 
v  ČČM.  s  názvem  Pomněnky  Vatavské  uveřejnil.  Chtěl  jich 
sice  ještě  více  nasbírati,  ale  jak  doznává,  »přináhlila  ona  zimní 
chvíle,  která  všecko  plynutí  veršů  na  kost  ztužila.*  » Možná,*  do- 
kládá Celakovský,  »přijde-li  kdy  jaké  jaro,  že  dále  pokvetou*. 
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Kamarýtovi  způsobily  básně  tyto  velikou  radost.  »To  je  arci 
láska  nevšední, «  odpovídal  příteli  svému,  »a  tyto  sonetky  jak  by  od 
samého  Kupida  k  tomu  utvořeny.  Kýž  tě  to  tvé  slunce  blaze  za- 
hřívá, aby  jich  ještě  přirostlo !«  Ale  po  prvním  rozmachu  milost- 
ném Čelakovský  na  dlouhou  dobu  umlkl  z  příčin  nám  známých ; 
vždyť  krutý  boj  o  život  vyčerpával  všecky  jeho  síly  duševní.  Ne- 
máme sice  zřejmých  zpráv,  pokud  a  kdy  básník  skládal  další 
básně,  které  později  v  cyklus  nadepsaný  Růže  stolistá  spojil, 
ale  zdá  se,  že  teprve  r.  1839  po  vydání  Ohlasu  písní  českých  po- 
jal úmysl  doplniti  a  rozmnožiti  své  básně  v  úplnou  centifolii. 

Růže  stolistá  vyšla  tiskem  r.  1840.  K  titulu  sbírky  přidal 
básník  přímětek  »Báseň  a  pravda*,  maje  patrně  na  mysli  podobný 
název  Goethovy  autobiographie  »Wahrheit  und  Dichtung«,  a  chtě 
tím  asi  také  naznačiti  autobiografický  její  ráz.  Uložilť  v  ní  dílem 
své  sny  a  tužby  milostné  čili  » báseň*  svého  mládí,  dílem  výsledky 
svého  hlubšího  přemítání,  » pravdu*,  ku  které  dospěl.  Podle  toho 
rozdělil  ji  také  ve  dva  oddíly  po  50  básničkách. 

První  oddíl  obsahuje  básně  milostné ;  v  nich  jsou  hlavně  zo- 
brazeny city  básníkovy,  jež  vzbudila  náklonnost  jeho  k  Marii  Ven- 
tové.  Srovnav  ji  s  růží  právě  ve  své  kráse  se  rozvíjející,  líčí  její 
přednosti  tělesné  i  duševní,  popisuje  příjemné  chvíle,  jichž  po  boku 
jejím  zažil,  jakož  i  své  sny  milostné.  Avšak  láska  byla  mu  nejen 
zdrojem  slasti,  nýbrž  i  původem  citů  tesklivých,  ježto  touhou  po  mi- 
lence nyl.  V  této  opuštěnosti  byly  mu  útěchou  jednak  listy  milen- 
činy,  jednak  víra  v  upřímnou  a  věrnou  lásku  její. 

Z  milostných  básní  nejpůvabnější  jsou  ty,  jež  skládal  za  bez- 
prostřední nálady  milostné  r.  1830.  Tu  jest  cit  jeho  vřelý  a  opra- 
vdový, výraz  upřímný  a  svěží.  Ty  byly  skutečně  básněny  srdcem, 
nikoliv  hlavou.  Nebyla  to  ovšem  láska  vášnivá,  potencovaná,  která 
je  diktovala,  nýbrž  láska  tichá  a  smírná,  která  z  mezí  přirozenosti 
nevybočuje.  » Nenávidím  a  zavrhuji  lásku, «  —  tak  zaznamenal  sám 
básník,  —  » která  v  divoké  a  pusté  šílenství  přechází,  a  co  by 
ducha  povznášeti  měla,  spíše  síly  jeho  zničujíc,  bloudy  a  blázny 
utvořuje,  jako  to  v  literatuře  německé  jsou  Werterové  a  Sigwar- 
tové  hnusné  paměti «. 

Písně  později  k  tomuto  jádru  přidané  jsou  mnohem  strojenější 
a  střízlivější ;  ozývají  se  v  nich  také  místy  tony  cizí,  ohlasy  poetické 
četby.  Kollár,  jehož  milostné  básně  teprve  tehdy  dle  vlastního  při- 
znání náležitě  pochopil,  když  zamilovaným  okem  na  ně  pohlednul, 
milostné  a  něžné  písně    ruské,    jež  v  ruských    pěsennicích    čítal,  a 
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Schulzova  romantická  báseň  »Die  bezauberte  Rose«  vzněcovaly 
místy  jeho  fantasii.  Myšlenku,  že  plná,  rozkošná  růže  stolistá,  jsouc 
v  nejpěknějším  květu,  poskytuje  pravdivý  obraz  pěkného  ctnostného 
děvčete,  což  jest  podkladem  názvu  »Růže  stolisté«,  zaznamenal  si 
již  r.   18.85  v  sbírce  aforismů   » Kvítí  trhané  na  rozličných  cestách*. 

Oddíl  druhý  jest  většinou  obsahu  reflexivního.  Střídají  se  tu 
básně  filosofické  s  didaktickými  a  vlasteneckými,  propleteny  jsouce 
několika  písněmi  náladovými  z  přírody. 

Z  básní  didaktických  zajímavé  jsou  zvláště  ty,  v  nichž  Cela- 
kovský  pronáší  svůj  mravní  názor  světový.  Básník  nalézá  smysl 
života  v  práci  a  lásce  k  přírodě,  Hdem  a  k  národu.  Práce  člověka 
má  se  odnášeti  k  vyšším  cílům  životním,  ne  snad  k  sobeckému 
pachtění  po  hmotném  zisku.  K  vyšším  těmto  cílům  patří  jednak 
sebezdokonalování,  jehož  výsledkem  má  býti  mravní  shoda  a  kra- 
socit,  jinak  snaha  prospěti  národu  a  celému  člověčenstvu.  Práce  ve 
prospěch  vlasti  ponese  ovoce,  je-li  silám  člověka  přiměřena,  a  je-li 
tichá  a  společná.  Kdo  nepracuje  mrhaje  čas,  klesne  do  propasti  za- 
pomenutí. Nekvapná,  ale  stálá  práce,  jakož  i  střídmost  ve  všem  počínání, 
poskytuje  člověku  na  drsné  cestě  života  kouzelného  léku  a  chrání 
ho  před  každou  bouří  životní.  Vedle  práce  užitečné  a  účelné  jest 
to  jmenovitě  příroda,  z  níž  lze  vážiti  útěchu  života.  V  každé  době 
roční  má  příroda  pro  člověka  citlivého  své  půvaby,  i  prosté  zjevy 
přírodní,  jichž  si  lidé  obyčejně  nevšímají,  působí  naň  mocným 
kouzlem.  Nejen  ve  dne  v  tichu  lesním,  nýbrž  i  za  večera  na  břehu 
potoka  a  za  tiché  noci  odhaluje  nám  příroda  svá  tajemství  a  pů- 
vaby. Což  divu,  že  básník  vyslovuje  své  přání,  aby  týž  lad,  který 
panuje  ve  svatvečer  v  přírodě,  zaujal  i  jtho  rozbouřené  nitro. 
Ale  příroda  není  jen  utěšitelkou  člověka,  nýbrž  i  pramenem  pravdy  ; 
ovšem  tu  pravdu  vystihnouti  může  jen  ten,  kdo  s  láskou  a  nadše- 
ním po  ní  pátrá.  I  velebí  nepřemožitelnou  moc  pravdy  a  odporu- 
čuje  svým  krajanům,  aby  byla  jejich  heslem  v  boji  národním. 
V  jiných  ještě  básních  tohoto  oddílu  pronáší  své  názory  o  řeči 
české,  zvláště  o  češtině  spisovné,  a  povzbuzuje  spisovatele  vědecké, 
by  dbali  stejně  o  uhlazenou  formu  jako  o  vědeckost  obsahu.  Pala- 
ckého nabádá,  by  svým  světlem  duševním  objasnil  nám  slavnou 
minulost,  jejíž  poznání  lásku  k  vlasti  roznítí. 

Podrobnější  rozbor  myšlenkového  jádra  didaktických  skladeb 
Čelakovského  poučuje  nás,  že  básník,  jakoby  byl  tušil,  že  Růže 
stolistá  bude  posledním  jeho  význačným  plodem  básnickým,  shrnul 
v  ní   vedle    vlastních   výmyslů   také  mnohé   dojmy  a  názory,  jež  si 
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osvojil  dosavddní  pilnou  četbou  a  pečlivým  studiem  básníkův  a  my- 
slitelů jiných.  Goethe,  Herder  a  Mickiewicz  poskytli  mu  časem 
vhodných  motivů  k  jednotlivým  básním. 

Myslím,  že  to  byl  zejména  Goethe,  jenž  ho  podnítil,  aby  názor 
svůj  životní,  výsledky  svého  hlubšího  přemýšlení  oděl  formou  poe- 
tickou. Kdo  nechápe  významu  Goethových  »Spruche  in  Reimen«, 
ten  pokrčuje  ovšem  také  rameny  nad  těmito  veršovanými  aforismy 
Celakovského. 

Zvláštní  zmínky  zasluhují  ještě  ty  básně,  v  něž  Celakovský 
uložil  své  názory  filosofické.  Otázky,  pokud  básník  byl  práv  odívati 
filosofické  zásady  veršem,  nechci  se  tuto  dotýkati,  nýbrž  obrátím 
jen  zřetel  k  obsahu  jejich. 

Jakýmsi  úvodem  v  chrám  filosofie  Celakovského  jsou  první 
dvě  básně  v  druhém  oddílu  Růže  stolisté  (č.  51.  52),  v  nichž  básník 
velebí  tajemnou  a  divotvornou  moc  přírody,  kterou  těžko  rozumem 
lidským  proniknouti.  K  této  nadšené  apostrofě  přírody  byl  Cela- 
kovský povzbuzen  hlavně  svým  miláčkem  Goethem,  jenž  podobně 
v  prachu  se  kořil  vznešené  přírodě.  Přečteme-h  pozorně  verše  Ce- 
lakovského : 

»Ci  pronikne  ducha  síla 
Tebe,  matko,  přírodo  —  — 
Stále  stavíš,  stále  boříš 
Pod  tajnými  příkrovy; 
Věčně  světíš,  věčně  tvoříš, 
A  vždy  práce  hotovy «, 

nalézáme  v  nich  podobnou  myšlenku,  jakou  Goethe  ve  svém  nad- 
šeném článku  »Die  Nátur «  o  přírodě  projevuje  :  »Ona  staví  stále 
a  boří  stále,  a  její  dílna  je  nepřístupná.  —  Tvoří  věčně 
nové  útvary ;  co  tu  jest,  nebylo  ještě  nikdy,  co  bylo,  nevrátí  se 
nikdy  už ;  vše  jest  nové  a  přece  vždy  to  staré. « 

Reminiscencí  z  četby  zdají  se  býti  též  následující  verše: 

»Viz  ty  divné  tvorstva  svitky! 
I  v  tichém  snu  dokola 
Vše  do  nejvnitrnější  nitky 
•■  Bdí  a  vře  a  plápolá*. 

Goethe  v  témž  článku  vyslovil  názor  podobný:  »Jest  v  ní  věčný 
život,  přeměna  a  pohyb,  a  přece  neposunuje  se  dále.  Mění  se  věčně 
a  není  v  ní  žádné  chvíle  klidu. « 
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V  téže  básni  Celakovský  projevuje  mínění,  že  jen  ten  dovede 
pochopiti  pravdy  v  přírodě  se  tající,  kdo  láskou  a  myslí  básnicky 
nadšenou  po  nich  pátrá. 

» Všude  pramen  pravdy  stkvoucí 

Rozlitý  jen  láskou  vroucí 

A  tvým  žezlem,  básnění, 

V  podobu  se  promění.* 
Goethe    napsal   tamtéž   něco  podobného:    »íejí  korunou  jest  láska; 
jen  láskou  se  lze  k  ní  přiblížiti  .  .  ,  Ona  těší  se  z  illuse  .  .  .    Kdo  jí 
důvěrně  následuje,  toho  tiskne  jako  dítě  na  své  srdce. « 

Po  této  nadšené  apostrofě  přírody,  k  níž,  jak  ukázáno,  mohl 
býti  roznícen  četbou  Goethova  článku,  vykládá  poeticky  své  názory 
o  vzniku  a  vývoji  přírody.  Dle  jeho  mínění  vládnou  v  přírodě  dva 
principy:  hmota,  která  sama  o  sobě  jest  mrtvá,  a  duch,  který 
tuto  hmotu  teprve  oživuje.  Hmota,  když  z  původní  nespořádané 
směsi  (»ze  směsičné  hrozné  zmoly«),  prvopoČátečného  chaosu  vy- 
vřela,  rozdělila  se  ve  dvě  části :  v  tvrdou  hmotu  a  měkkou 
hmotu,  které  sporný  jsouce  rozmanitě  se  pronikají,  k  sobě  lnou 
a  zase  navzájem  se  ruší,  při  čemž  jedna  hledí  umořiti  sílu  druhév 
Tím  vznikají  právě  rozmanité  útvary  přírodní. 

Obě  hmoty  liší  se  takto :  hmota  tvrdá  vyznačuje  se  štíhlostí, 
vzpřímeností,  hranatostí  a  hrotností,  ráz  hmoty  měkké  jest  kulatost 
a  pohyblivost.  Ani  hmota  tvrdá  ani  měkká,  samy  o  sobě,  nedo- 
vedly by  vzbuditi  život,  třeba  je  vzájemného  na  sebe  působení.  Kde 
hmota  tvrdá  převládá,  svět  má  podobu  pouště,  neboť  z  hmoty  tvrdé 
jiný  plod  nemůže  vzniknouti  leč  holý  krystal.  Teprve  tam,  kde 
tvrdost  s  měkkostí  se  pojí,  vznikají  nové  útvary  přírodní,  jichž  do- 
konalost záleží  na  tom,  v  jakém  množství,  a  s  jakou  silou  a  energií 
která  hmota  převládá  nad  druhou.  Čím  dokonaleji  a  souměrněji  se 
obě  hmoty  pronikají,  tím  dokonalejší  jsou  tvary  >rostův«  t.  j.  tvorů. 

V  říši  nerostů  panuje  pouze  tvrdost,  proto  tu  není  života. 
V  rostlinstvu  se  snoubí  už  tvrdost  s  měkkostí,  ale  sloučení  jejich 
jest  ještě  volné,  u  živočichů  jest  již  úplnější,  nejdokonalejší  jest  však 
u  člověka. 

» Člověk  —  nejvyvinutější 
Dvojné  hmoty  výprava! 
Člověk  —  nejproniknutější 
Mnohožitím  soustava.  < 
Analogicky    dle    těla  básník-filosof  rozeznává  také    v   činnosti 
duše   dvě   hlavní   činnosti :    rozum   a   obraznost.     Onen  odpovídaje 
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hmotě- tvrdé  chce  vždy  pravou  podstatu  věci  proniknouti;  tato  jsouc 
podobna  hmotě  měkké  jen  do  výšin  spěje.  Obraznost  vládne  jino- 
chem, rozum  starcem.  Avšak  pravý  život  duševní  vzniká,  když  obé 
se  spojí  v  jeden  ladný  celek. 

Básník  končí  své  výklady  úvahou,  že  záhadu  stvoření  úplně 
proniknouti  a  jasně  původ,  příčinu  a  účel  jeho  vyložiti  nikdy  asi 
lidskému  rozumu  se  nepodaří,  ale  člověku  postačí,  když  se  snaží 
aspoň  pochopiti  předměty  a  děje,  působící  na  jeho  smysly.  Proto 
vyzývá  čtenáře : 

»Jasným  pod  nebem  roztáčej 
Zdravých  smyslů  praporec. 
Čas  a  prostora  čím  stále 
Zkrášlují  se  k  boží  chvále, 
To-li  z  částky  pochytíš, 
Dost  svou  touhu  nasytíš  !< 
Taková  jest   v  hlavních    rysech    filosofická    soustava  Čelakov- 
ského.  Jest  to  filosofie  přírodní,  k  níž  se  tu  náš  básník  zřejmě 
přiznává,  a  která  byla  za  jeho  doby  v  Cechách  oblíbena.     Některé 
zásady  jím  projevené  jako  o  dualismu,  polaritě  a  j.  souhlasí  se  zná- 
mými názory  filosofickými.  Ale  v  podrobnostech  pronáší  Čelakovský 
některé    výklady    zvláštní,    jemně    a    detailně     vypracované,    které 
v  žádné  z  filosofických    soustav  obecně    známých    nejsou  obsaženy. 
V  některých  částech   shodují  se    výklady  jeho  s  učením  J.  B. 
Linka  (1767 — 1851),    professora  chemie  a  botaniky  ve  Vratislavi, 
potom  professora  přírodovědy  a  ředitele    botanické  zahrady  v  Ber- 
líně,   který  své  zásady  filosofické,    zakládající  se   hlavně  na  filosofii 
Kantově,    shrnul    později    ve    spise    »Propylaen    der    Naturkunde* 
(Berlin  I.    1836,    II.    1839).     Pokud    možno    znamenati    v    názorech 
Linkových  a  Celakovského  shody,  objasním  několika  příklady. 

Podstatou    systému  Celakovského   jest    učení   o    hmotě    tvrdé 
a  měkké.     Link  dělí   také  veškerá    tělesa  přírodní   ve  dvě  základní 
skupiny :  v  tělesa,  jichž  části  aspoň  větším  dílem  jsou  ohebné  (orga- 
nická), a  v  tělesa,  jichž  části  jsou  úplně  tuhé  (neorganická).    Oheb- 
nost, plynnost,   elastičnost  —  těchto  výrazů  Link  užívá  střídavě  — 
odpovídá  Celakovského  hmotě  měkké,    strnulost  hmotě   tvrdé.  Jme- 
novitě   Čelakovský    stýká    se    s    Línkem    v    charakteristice    hmoty 
tvrdé  a  měkké.  Čelakovský  přikládá  hmotě  tvrdé  tyto  vlastnosti : 
»Přímé  čáry,  hrany,  hroty 
K  točnám  liché  míření 
Jsou  sobecké  tvrdé  hmoty 
Neomylná  znamení.* 
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o  hmotě  měkké  praví: 

»Z  kruhů  ve  kruhy  se  točí 
Duté  její  obvody. « 
Link  podobným  způsobem  charakterisuje  tělesa  organická  a  ne- 
organická: »Jest  nápadno  a  bylo  již  často  připomenuto,  že  organi- 
nická  těla  i  jejich  orgány  křivými  plochami  neb  aspoň  křivými 
čarami  jsou  uzavřena,  kdežto  neorganická  těla  přímé  čáry  neb 
roviny  uzavírají.* 

Výraz  v  básni  Čelakovského  »K  točnám  liché  míření*  byl 
dosud  rozmanitě  vykládán  ;  zdá  se  mi,  že  jej  nejlépe  možno  objas- 
niti Linkovým  učením  o  polaritě :  »Ježto  každé  těleso,  dí  Link,  jest 
ohebné,  když  každá  částečka  jeho  ve  dvě  protivné  strany  stejně 
mocně  jest  tažena,  jest  neohebné  nebo  tuhé  těleso  to,  jehož  částky 
na  dvě  protivné  strany  nestejně  jsou  taženy*  (k  točnám  liché 
míření). 

O  dědičnosti  vzhledem  k  rostlinstvu  Celakovský  vyslovuje  toto 
mínění : 

»A  již  tvar  jaký  se  zračí 

V  lupenech  a  ve  kmenu, 
Týž  se  opět  v  květu  značí, 

V  ovoci  a  semenu  .  .  . 
Takto  druh,  co  druh,  památku 
Bytí  svého  bez  zmatku 
Horlí  ze  své  postáti 

K  dálným  věkům  poslati. « 

Analogickou  myšlenku  čteme  též  u  Linka,  který  krátce  praví : 
» Tolik  lze  říci,  že  při  tvoření  organického  tělesa  měnlivé  síly  se 
účastní.  Tyto  síly  působí  podle  zákonitého  pořádku,  neboť 
mládě  má  celkem  podstatu  svých  rodičů.* 

Velmi  těžko  jest  rozuměti  veršům  Čelakovského,  v  nichž  vy- 
kládá rozdíl  mezi  rostlinou  a  zvířetem : 

>  Světa  duše-li  se  šíří 

Po  rostlinné  osnově 

Tichým  letem :  valným  víří 

Proudem  v  zvířat  budově. 

Tam  jeden  vždy  život  stojí, 

Ač  převábně  rozkvítá ; 

Zde  druží  se  dvojí,  trojí  — 

A  se  divně  proplitá*. 
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Co  znamená  jeden  život  u  rostlin  —  dvojí,  trojí  u  zvířat  ?  Snad 
by  bylo  možno  vyložiti  to  podle  Linka,  jenž  spatřuje  zase  rozdíl 
mezi  rostlinou  a  zvířetem  v  tom,  že  u  rostliny  převládá  hlavně  jen 
systém  oplozující,  kdežto  u  zvířat  kromě  toho  vynikají  ještě  jiné 
činnosti. 

Možno  tedy  v  některých  věcech  určiti  obdobné  mínění  u  Ce- 
lakovského  a  Linka.  Ale  jsou  také  značné  rozdíly !  Celakovský 
zejména  důsledně  provádí  své  učení  o  hmotě  tvrdé  a  měkké,  o  vzá- 
jemném na  sebe  působení  a  spojování  obou,  aby  tím  stupně  vývoje 
přírodních  tvarů  vyložil,  čehož  u  Linka  nenalézáme.  Ano  on  vzta- 
huje rozdíl  tento  i  na  činnost  duševní.  Kromě  toho  podává  řadu 
výkladů  jiných,  jichž  u  Linka  není.  Nelze  tedy  snad  říci,  že  by  byl 
učení  své  prostě  od  Linka  přejal. 

Posuzujíce  filosofickou  soustavu  v  Růži  stolisté  básnicky  vy- 
slovenou, nesmíme  zapomenouti,  že  Celakovský  nebyl  filosof  z  po- 
volání, že  mu  neběželo  o  vytvoření  nějaké  původní  soustavy,  nýbrž 
celá  nauka  jeho  povstala  spíše  z  osobní  potřeby ;  chtěl  jako  intel- 
ligent  míti  svůj  určitý  a  pevný  názor  světový,  z  něhož  by  si  mohl 
jevy  přírodní  vykládati.  Žije  pak  v  době,  kdy  filosofie  přírodní 
hojně  byla  vzdělávána,  hledal  v  ní  živly,  z  nichž  by  si  takový  názor 
světový  mohl  sestrojiti.  A  tento  svůj  názor  světový  učinil  filosofickým 
podkladem  Růže  stolisté. 

Strofickou  formu,  jíž  prvotně  v  Pomněnkách  Vatavských  užil, 
převzal,  jak  sám  praví,  od  maďarského  básníka  Alex.  Kisfaludiho, 
ježto  se  mu  pro  drobné  básně  milostné  zvláště  zamlouvala.  Podržel 
ji  i  později,  když  k  nim  básně  docela  jiného  rázu  přibásnil.  Pokus 
sloučiti  prosodii  přízvučnou  s  časoměrnou  a  nahraditi  přízvuk  délkou, 
což  i  přítel  jeho  Chmelenský  prováděl,  nelze  zajisté  nazvati  zdařilým. 
Jazyková  stránka  Růže,  zvláště  v  druhém  oddílu,  jeví  mnohé  nedo- 
statky; básník  zápasil  tu  často  s  řečí  a  volil  mnohdy  výrazy  málo 
srozumitelné.*) 

Růží  stolistou  Celakovský  vlastně  ukončil  intensivnější  svou 
básnickou  činnost.  Byl  si  toho  téměř  vědom,  neboť  psal  7.  června 
1840  Plánkoví:   » Ze  vám  mé  poslední  spisy  (bezpochyby  Ohlas  písní 


*)  Celakovský  užil  také  několika  slov  ruských  na  př.  »Svět  nad  tvými 
kouzly  šutí«,  nebo  »Tak  ji  k  srdci  popřižav«.  Také  slovo  ličina«,  o  jehož 
výklad  F.  Bílý,  A.  Krondl  a  F.  Bačkovský  se  pokoušeli,  převzato  je  z  ruštiny, 
kdež  znamená  tolik  jako  maska.  Celakovský  je  četl  v  milostné  písni  ruské 
(Novéjšij  polnyj  vseóbščij  pěsennik.  Moskva  1822  .II.  str.  2) :  »Snjal  pritvornuju 
ličinu«. 
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českých  a  Růže  stolistá)  byly  po  chuti,  těšilo  mne  výslovně  od  vás 
se  dověděti ;  jsou  to  asi  nepochybně  poslední  mé  básnické  plody ; 
aspoň  tak  nyní  u  mne  uloženo,  anebo  nic  více  nezpívati,  anebo 
k  tomu  okamžení  poshověti  —  dočkám-li  se  ho  kdy?  —  až  bych 
i  něco  bud  ještě  lepšího,  neb  tomu  rovného  vynésti  mohl.  Netou- 
žímť  po  té  cti,  aby  se  o  mně  řeklo,  že  jsem  byl  hojným  spiso- 
vatelem ;  raději  méně,  a  to  obstojné  bud.  Ostatně  pak,  že  nezahálím, 
jist  budte,  ač  má  pilnost  k  jiným  a  k  takovým  věcem  jest  přiložena, 
které  ne  pojednou  vyseděti  se  dají,  ale  mnoho  času  —  mnohá  léta 
zaujímají.  Míním  svá  zkoumání  a  studia  týkající  se  češtiny  a  slo- 
vanštiny vůbec,  v  kterémžto  oboru  někdy  ovšem  prospěti  se  nadějí 
kojím*  (ČSL.  507). 

Od  té  doby  skutečně  jen  málo  kdy  ozvaly  se  zvuky  jeho  lyry. 
Jednoho  však  druhu  poetického  Celakovský  do  své  smrti  se  nevzdal. 
Jsou  to  epigramy;  v  dobách  milých  a  příznivých  byly  výronem 
jeho  vtipu  a  veselé  mysli,  ve  chvilkách  trapných  ulehčoval  jimi 
stísněnému  a  roztrpčenému  nitru.  Od  jedovatého  sarkasmu  až  do 
nejjemnějšího  vtipu  a  duchaplné  narážky  jsou  v  nich  všecky  nuance 
satirických  šlehů  zastoupeny. 

Celakovský  byl  rozený  satirik.  Tuto  stránku  jeho  povahy 
výborně  postřehl  Vinařický,  jenž  mu  24.  února  1848  psal:  » Špička  je 
u  vás  samorostlá  —  trn  u  růžového  rozmaru.  Špičkujete  i  tehdáž, 
když  se  prostě  mluviti  stavíte  .  .  ,  Quidquid  tentabam  dicere,  versus 
erat,  zaznamenal  tuším  Vergil  (správně  Ovid)  o  sobě:  Vy  co  na- 
píšete, jest  epigram,  a  kdo  tu  vaši  »alteram  náturám '<  zná,  hledá 
a  vidí  bod  i  trní  i  tam,  kde  jste  ho  snad  ani  nenastrčil«.  Na  tuto 
charakteristiku  odpověděl  Celakovský:  »Vymaloval  jste  mne  v  hlavní 
mé  povaze  tak  trefně,  že  jsem  sebe  nemohl  nepoznati.  Tato  »altera 
nátura «  mi  arci  za  čas  života  mnohou  nepříjemnost  způsobila :  ale 
vyznali  dlužno,  že  také  ledacos  dobrého  s  sebou  nesla,  aspoň  za  to 
mám,  že  by  bez  ní  na  poli  básnickém  nikdy  nic  u  mne  nebylo  vzešlo. « 

Zárodek  epigramů  podal  Celakovský  již  r.  1822  ve  Smíšených 
básních,  v  druhém  vydání  týchž  básní  počet  jejich  značně  rozmnožil, 
některé  ukázky  dal  vytisknouti  v  ČČM.  (1827,  1829,   1832)  a  roku 
lSo7  chystal    se    novou    sbírkou   jejich    » Padesátka  z  mé    tobolky « 
překvapiti  čtoucí  obecenstvo.     Namířeny  byly  hlavně  na  protivníky 
jeho,  skutečně  i  domnělé,  jak  první  z  nich  ukazuje : 
»Co  kdo  mi  půjčil,  tuto  jemu  vracím, 
A  věřitelům  s  ourokem 
Zde  touto  bankovkou  své  dluhy  splácím.* 
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Při  tom  v  poznámce  vykládá  ironicky  slovo  bankovka  od 
bančiti.  Peprné  tyto  šlehy  jeho  vzníceného  hněvu  byly  již  vysá- 
zeny, ale  ještě  před  vydáním  opatrnou  redakcí  Čes.  Mus.  potlačeny. 
Většinu  jich  jakož  i  jiné  za  tím  složené  dal  Celakovský  vytisknouti 
r.  1847  ve  svých  Spisech  básnických,  pokud  je  censura  připustila. 
Další  doplňky  podal  v  Cas.  Mus.  1850  a  1852.  Jiné  ještě  přídavky, 
které  se  zachovaly  v  jeho  pozůstalosti,  vytištěny  byly  v  Sebraných 
spisech  (1876).  Ale  rukopisně  kolovalo  jich  ještě  více,  zvláště  z  po- 
sledních let.  Mělť  prý  Celakovský  zvykem  psáti  je  na  ledabylých 
útržcích  papíru,  nač  sám  naráží  v  epigramu  »V  čem  jsme  si  s  Do- 
brovským podobni «  : 

»Epigrammy  já  po  kuších 
Skládám  druhdy  i  na  fidibusích: 
Dobrovský  zas  slovník  psával 
Slyšte !  slyšte !  kopa  máku ! 
Na  kornoutkách  od  tabáku.* 

R,  1896  otištěno  bylo  v  Lumíru  několik  rázovitých  dodatkfi, 
jež  Celakovský  po  r.   1847  složil. 

Celakovský  sám  pokládal  epigramy  za  hříčky  svého  vtipu  a 
nepřikládal  jim  valného  významu,  nicméně  mnohé  z  nich  tlumočí 
případně  mravní,  společenské,  politické  a  literární  jeho  názory,  a 
jsou  nezbytnou  pomůckou  k  docelení  jeho  individuality.  Ježto  vý- 
znam jejich  byl  předními  básníky  našimi,  Macharem  a  Vrchlickým, 
nedávno  náležitě  akcentován,  bylo  by  zbytečné  dále  se  o  nich 
šířiti. 

Počátkem  r.  1846  Celakovský  sebral,  prohledl  a  k  tisku  uchy- 
stal své  básnické  práce  a  poslal  je  do  Prahy  do  censury.  Censura 
je  až  na  několik  epigramů  propustila.  Hůře  bylo  s  vydáním  jejich ; 
pravopisné  spory,  jež  se  opět  v  jiné  formě  vyskytly  —  o  au  a  \v  — , 
málem  by  byly  celé  vydání  zmařily.  Celakovský  nabídl  je  totiž 
Matici  české  k  vydání,  ale  výbor  musejní  lpěl  úzkostlivě  na  starém 
au  a  w,  a  nechtěl  je  v  nové  orthografii  vydati,  jak  si  Celakovský 
přál.  Palackému  se  konečně  podařilo  Celakovského  přemluviti,  aby 
proti  svému  orthograíickému  přesvědčení  starší  au  a  w  ve  vydání 
připustil.  » Proto  vždy  za  to  mám,  psal  po  té  Celakovský  do  Prahy, 
že  psaní  ou,  třebať  i  později  se  to  stalo,  přece  svou  platnost  po- 
drží, poněvadž  z  povahy  mluvy  samé  to  plyne  a  tudy  utlačiti 
se  nedá.« 

Básník  náš  si  přál,  aby  vydání  to  bylo  čisté,  úhledné  a  správné ; 
ale  ježto  sám  nemohl    korrekturu    obstarávati,    zůstalo    nepečlivostí 
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korrektorovou  v  textu  mnoho  tiskových  chyb,  což  Celakovského 
velice  hnětlo.  Proto  znovu  tisk  přehledl  a  na  konci  připojil  nutné 
opravy.  »Snad  mi  Bůh  života  do  těch  dob  prodlouží,  až  bych  se 
ještě  jednoho  vydání  mých  básní  dočkal.  Potom  si  to  zavedeme 
jinač, «  psal  8.  května  1847  do  Prahy.  Toto  přání  jeho  se  však  ne- 
vyplnilo, nového  vydání  svých  prací  se  nedočkal.  Pečlivého  a 
úplného  vydání  básnických  spisů  Celakovského  dosud  marně  če- 
káme, neboť  vydání  v  Národní    Bibliotéce    nelze  nazvati    zdařilým. 


Čelakovskému  patří  v  první  řadě  zásluha,  že  vytknul  na  delší 
dobu  poesii  české  určitý  směr  a  ukázal  na  svěží  zdroj,  na  jehož 
základě  mohla  se  obroditi.  Byla  to  poesie  lidová.  Dosavadní  básníci 
čeští,  nemajíce  vhodných  vzorů  domácích,  hledali  je  většinou  v  lite- 
raturách cizích,  ale  zdroje  tyto  byly  přec  jen  živlem  příliš  cizoro- 
dým, než  aby  mohly  tvořiti  základ  pro  další  samostatnou  tvorbu 
básnickou.  Teprve  když  poesie  česká  proniknuta  byla  duchem  li- 
dovým a  domácím,  když  pojala  ve  své  nejvnitrnější  jádro  živly 
prostonárodní,  když  vůbec  vycházela  z  duše  a  srdce  našeho  národa, 
mohla  dále  utěšeně  zkvétati  a  proudy  nové  s  prospěchem  si  assi- 
milovati.  Dokud  nebyla  znovuzrozena  tímto  přirozeným,  domácím 
křtem,  nemohla  se  prospěšně  rozvíjeti. 

K  znárodnění  a  zHdovění  poesie  české  nesla  se  tudíž  hlavní 
jeho  činnost  básnická.  Ne  bez  příčiny  zaznamenal  si  a  do  češtiny 
přeložil  následující  výrok  Herderův:  »Bylo  a  bude  tak  věčně,  že 
nebudeme-li  míti  lid  na  své  straně,  také  míti  nebudeme  žádného 
obecenstva,  žádného  národa,  žádného  jazyka  a  básnictví,  kteréž 
by  naším  bylo,  v  nás  žilo  a  působilo.  Pak  na  věky  psáti  budeme 
pro  učené  pedanty  a  vyběračné  recensenty,  z  jejichžto  úst  a  ža- 
ludků své  psané  žvance  nazpět  přijímati  budeme;  naděláme  se  do 
mozolů  romancí,  ód,  historických  zpěvů,  znělek  a  jiných  titěrek, 
jimž  nikdo  nerozumí,  o  něž  nikdo  nestojí,  aniž  co  cítí,  je  pročítaje* 
(Česk.  Včela  1835,  192). 

Celakovský  zároveň  byl  si  vědom,  že  umělá  poesie  nesmí 
ustrnouti  na  pouhé  sebe  umělejší  imitaci  písní  prostonárodních,  jichž 
okres  jepříliš  úzký  a  omezený,  nýbrž  že  musí  se  na  tomto  lidovém 
podkladě  rozšiřovati  a  k  domácímu  jádru  přibírati  živly  nové  ;  zname- 
naje pak,  že  nejbližším  a  nejpřirozenějším  prostředkem  k  tomu 
jsou  příbuzné  literatury  slovanské,  začal  hojnými  překlady  z  poesie 
slovanské  k  tomuto   cíli    pracovati.    Jest  to  po  Puchmajerovi  nový 


1192  Česká  Revue. 

ještě  rozhodnější  pokus  uvésti  k  nám  mocné  proudy  poesie  slo- 
vanské, zvláště  polské  a  ruské.  Ale  i  při  tom  nebyl  jednostranný, 
nýbrž  všímal  si  bedlivě  literatury  evropské  vůbec,  mnoho  četl,  a 
kde  co  života  schopného  poznal,  neodmítal  toho,  snaže  se  i  to 
obrátiti  ve  prospěch  literatury  domácí.  Pro  obnovu  poesie 
naší  nevykonal  žádný  ze  starších  básníků  tolik  jako 
Čelakovský. 


Alejťandr  Sergějeviě  Puškin. 

(26/V.  1799.— 29/1.  1837.  rus.  kal.) 
Památce    stoletých   jeho    narozenin.     Podává  K.  K  o  1  m  a  n. 

(Pokračování.) 
Rományapovídky.  —  (Básně). 

Evžen    Oněgin.  '») 

Veršovaný  tento  román,  jejž  máme  ve  zdařilém  překladu. 
V.  A.  Junga  (Sborník  světové  poesie  z  r.  1892.)  jest  nejdelší  básní 
A.  S.  Puškina.  Poetické  osoby,  jichž  smutné  osudy  jsou  předmětem 
skvělé  této  básně,  náležejí  k  nejkrásnějším  postavám,  jež  vyšly 
z  duševní  dílny  nadšeného  pěvce.  2")  Jsou  jeho  miláčky,  útěchou 
truchlivých  pustých  jeho  dnů. 

")  Látka  románu  toho  vzata  za  základ  libretta  (u  nás  spracovala  Marie 
Červinková-Riegrová)  a  tím  se  stalo,  že  vešel  jeho  děj  i  ve  známost  širších, 
o  poesii  méně  se  zajímajících  kruhů 

O  životnosti  jeho  dél  svědčí  vůbec  obliba  oper,  (Evžen  Oněgin,  Piková 
dáma,  Dubrovský),  jež  osoby  v  Puškinových  pracích  zobrazené  na  prkna  diva- 
delní převedly;  ač  skládali  je  praví  mistři  hudebního  umění,  přec  dovolím 
si  tvrditi,    že  se  s  Puskinem    dělit    musí  o    vavříny   svých   skvělých  úspěchů. 

*"j  Jedinou  jen  vadu  má  tento  román :  na  některých  místech,  zvláště 
tam,  kde  děj  stává  se  nejpoutavějším,  Puškin  příliš  osobou  svojí,  dojmy  a  city 
svými  vystupuje  v  popředí,  čímž  ovšem  trpí  jednotnost  románu;  českému 
čtenáři  nčkteré  sloky  přímo  překážejí. 

Vadu  tuto  zavinila  snad  přílišná  upřímnost  a  citlivost  těžce  poměry 
zkoušeného  básníka. 

Přes  to  však  slova  uvedená  ve  »Slovanské  poesii«  (Fr,  Vymazal,  z  r.  1874. 
zdají  se  mi  býti  trochu  ostrou,  přehnanou  kritikou.  V  stručném  pojednání^ 
o  významu  Puškina,    čteme  o  této  práci:    >  .  .  plod   beztvárný,   svrchovaným 
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Román  » Evžen  Oněgin«  čítá  8  zpěvů.  Samostatně  vyšel  ještě, 
poslední  zpěv  k  tomuto  románu,  obsahující  bloudění  Oněginovo 
z  Moskvy  do  Nižního  Novgorodu,  do  Astrachanu,  na  Kavkaz 
a  Tauridu. 

Úplné  vydání  spisů  Puškinových  obsahuje  dále  asi  oO  zají- 
mavých strof,  jež  nebyly  dány  do  tisku  a  konečně  » album «,  do 
něhož  Oněgin  ukládal  své  poznámky,  vtipné  myšlénky. 

Evžen  Oněgin,  smutný  rek  románu,  namnoze  připomíná  du- 
ševní náladu  Puškinovu,  ovšem  že  náladu,  jež  se  nám  jeví  toliko 
v  jedné  snad  skrovnější  části  jeho  básnických  prací,  psaných  s  nad- 
šením, v  němž  se  zračí  povaha  Oněginovi  protivná,  totiž  vzletná 
duše  nešťastného  básníka  Lenského.  E.  O.  je  skeptik,  jenž  pozbyl 
víru  v  lidi  i  v  sebe;  chvílemi  dá  se  ještě  oblouditi  čistou  září  dív- 
čího zjevu  Taťány,  rozum  však  diktuje  mu  střízlivou  odpověd  na 
poetické  psaní  první  lásky  sličné,  hrdé  a  smutné  Táni.  Samota 
ho  zkruší  —  i  podporuje  snad  ani  nevěda  lásku  zádumčivé  dívky. 
Pochybovačný  jeho  duch  mu  radí,  by  ztrestal  její  naivní  důvěru  ; 
i  vyznamenává  pozorností  svojí  sestru  její  Olgu,  poetickou, 
prostou  dívku,  jež  zaujala  básnické  srdce  přítele  jeho  Lenského. 
Vznětlivý  miláček  Mus  nezná  žertu:  vyzve  Oněgina  na  souboj. 
V  přenáhlení,  se  zdánlivým  klidem  přijal  Oněgin  toto  ukvapené 
vyzvání.  V  souboji  tom  Lenský  zabit.  Prostá  Olga  brzy  oželí  mi- 
lence a  nalezne  v  lehkomyslném  důstojníku  náhradu  za  vzdělaného, 
snivého  básníka.  Taťána  však  nezapoměla.  V  síně,  jež  druhdy 
obýval  Oněgin,  chodí  snít  a  čítá  ve  svazcích  smutné  jeho  knihovny 
v  dumy  se  noříc  ...  A  Oněgin  neklidem  štván  světem  bloudí, 
mlád  tělem,  však  příliš  stár  již  umdleným  svým  duchem.  — 

Zádumčivou  Táňu  zavezla  matka,  finanční  blahobyt  rodiny 
majíc  na  zřeteli,  na  trh  nevěst  —  do  Moskvy.  Starý  kníže  získal 
zde  její  ruku.  V  tomto  hlučném  světě  se  ještě  jednou  s  Táňou 
setká  Oněgin,  —  Nepoznává  ani  dívku,  jíž  kdysi  zničil  vážným, 
střízlivým  svým  kázáním.  Jak  chladně  mu  nyní  odpovídá  na  vřelé 
jeho  vyznání  lásky  !  Ač  dosud  miluje  Oněgina,  zachová  Táňa  věrnost 

rozmarem  a  libovůlí  diktovaná  směs  epiky  a  lyriky,  dčje  a  reflexe,  opravdo- 
vosti a  posměchu,  která  všecku  illusi  ruší  a  ustavičným  sem  tam  přeskako- 
váním, peílivým  registrováním  každého  nápadu  čtenářovu  trpělivost  co  nej. 
krutěji  zkouší,* 

»V  románu  »Evžen  Oněgin*  staví  se  Puškin  patrně  již  na  půdu  realismu. 
Když  byl  napsán  první  zpčv  této  básně,  viděli  v  něm  jeho  druhové  vliv  Hy- 
ronova  »Don  Juana*;  Puškin  však  rázně  zamítl  takové  domněnky,  a  tvrdil, 
že  Oněgin  a  Don  Juan  ničeho  nemají   společného*  .  .  .  (Skabičevský,  str.  4ij.) 
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Starému  svému  manželovi,  a  smutný  hrdina  románu  s  novou  ranou 
v  srdci  dále  bloudí  necitelným  světem. 

Mnoho  smutku  a  mnoho  poesie  jest  v  tomto  chef-ďoeuvre 
Puškinově.  — 

Hrabě  Nulin.  21) 

Je  smutný  den  pozimkový.  Natálie  Pavlovna  sama  dlí  doma ; 
manžel  její  odejel  na  hon.  Tu  přijde  na  návštěvu  záletný  ctitel 
francouzského  vkusu,  hrabě  Nulin,  rozmařilý  švihák,  jenž  vzplane 
láskou  ke  své  hostitelce;  nic  zlého  netušíc,  z  neopatrnosti  stiskla 
Natálie  hraběti  Nulinovi  ruku,  dávajíc  mu  »dobrou  noc«.  Tím  po- 
vzbuzen odebere  se  hrabě  do  ložnice  své  hostitelky;  uražená  choť 
políčkem  ztrestá  jeho  smělost.  Zatím  se  vzbudí  komorná  Paraša ; 
hrabě  prchá  z  ložnice.  —  Smutně  sejde  druhého  dne  ke  snídani, 
a  zvláště  trapné  chvíle  mu  nastaly  při  obědě,  k  němuž  se  Nataliin 
manžel  z  honu  vrátil. 

Domek  v  Kolomně. 

(Motto :  módo  vir,  módo  femina.) 

Krásná  báseň  v  oktávách  psaná,  rázu  skoro  idyllického. 

Sličná  Paraša  se  svou  matkou  žijí  klidně,  dokud  jim  Thekla, 
stará  kuchařka  pomáhá  ve  starostech  o  domácnost.  Však  Thekluša 
umřela  a  obyvatelky  domu  se  octly  v  úzkých.  Shánějí  na  rychlo 
kuchařku.  Konečně  Mavruša  nahradila  Theklušu.  Spatná  to  náhrada. 
Brzy  něco  převaří,  brzy  spálí  brzy  přesolí ;  jehly  do  ruky  vzít  ne- 
dovede. Matka  s  dcerou  odešla  v  neděli  na  velkou.  Ani  tu  nemá 
klidu.  Nemůže  se  spolehnout  na  Mavrušu ;  což  aby  jim  za  jejich 
nepřítomnosti  něco  odnesla.  Nevyčkavši  konce  bohoslužby  sama 
odběhla  domů.  A  hle !  Mavruška  před  zrcadlem  tváře  majíc  na- 
mydleny, břitvou  se  holí.  —  A  idyllický  domek  neměl  zase  ku- 
chařku. 

*')  Zvláštní  zajímavosti  dodává  této  básni  nékolik  slov,  jež  čteme  v  Puški- 
nových  poznámkách,  přidaných  k  úplnému  vydání  jeho  spisů.  Dovídáme  se 
z  ní,  kterak  vznikla  tato  báseři.  Puškin  tu  praví;  >Když  jsem  r.  182)  na  vsi 
četl  dosti  slabou  báseři  Shakespearovu  »Lukrecie«  napadlo  mi:  což  kdyby  se 
Lukrecie  rozhodla  dáti  Tarquiniovi  políček.  —  Ten  by  snad  schladil  jeho 
záletnost  a  přiměl  ho  k  odchodu.  Lukrecie  by  nezahynula,  Publicola  by  se 
nezbláznil  —  všecko  by  bylo  jiné.«  (Skabičevský,  Sebrané  spisy  Puškinovy, 
str.  1248.)  Básník  nazývá  hraběte  Nulina  novým  Tarquiniem. 

Za  dvojí  ráno  sepsal  Puškin  tuto  novelku,  která  jest  parodií  Shakespea- 
ovy  » Lukrecie*  — 
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Měděný  jezdec.    (Petrohradská  povídka.) 

Po  delším  vstupu,  v  němž  nadšeně  apostrofuje  Petrohrad, 
opěvá  básník  smutnou  příhodu,  jež,  jak  úvodních  slovech  podotýká, 
na  pravdě  se  zakládá. 

Nešťastný  Evžen  (zamilované  to  jméno  Puškinovo)  poukázaný 
na  práci  rukou  svých,  jedině  v  lásce  své  nalézá  útěchy  a  síly  žíti 
v  hrdém  tom  světě  Tu  se  náhle  rozvodní  Něva.  I  nemůže  nešťastník 
ke  své  milence.  Když  vody  opadly,  spěchá  k  ní  v  úzkostlivém 
očekávání  a  hle !  Domek,  v  němž  obývala  Paraša,  zmizel.  Evžen 
bloudí  jak  bez  ducha ;  marně  hledá  svou  lásku.  Měděný  jezdec 
stojící  před  palácem  pronásleduje  šíleného  Evžena.  Noční  tmou  běhá 
mladík  ulicemi  petrohradskými.  Na  jakýsi  pustý  ostrov  zanesen  byl 
rozbitý  domeček  Evženovy  krásky.  —  Na  jeho  prahu  našli  Evže- 
novu mrtvolu.  — 

Angelo. 

Vládci,  překonanému  stářím  a  dobrotou,  nestačí  síly  k  pevné 
vládě ;  nepravosti  množí  se  v  jeho  říši.  I  odstoupí  vládu  Angelovi, 
přísnému  to  mravokárci  a  sám  odejde,  jak  pravil  do  světa.  Nový 
vladař  zavedl  hned  nové  zákony  a  jmenovitě  ustanovil  trest  smrti 
na  cizoložnictví.  Prvním  pachatelem  byl  Klaudius.  I  prosí  nešťastný 
odsouzenec  přítele  svého  Lucia,  aby  došel  do  kláštera  k  jeho  sestře 
a  jeho  jménem  ji  vyzval,  by  se  odebrala  k  vladaři  a  slzami  hleděla 
obměkčit  tvrdé  jeho  srdce.  Isabella  poslechne.  Ale  všecky  prosby 
jsou  marný.  Konečně  dá  přísný  Angelo  sličné  Isabelle  na  vůli :  bud 
se  mu  oddá  nebo  její  bratr  zemře  na  popravišti.  Isabella  odebere 
se  k  bratrovi  do  vězení  a  vše  mu  vypoví.  Klaudius  hotov  je  raději 
zemřít  než  vydat  sestru  takové  mrzkosti,  po  chvíli  však  přece  za- 
touží po  svém  zachránění  a  hledí  sestru  zviklati  v  jejím  přesvědčení. 
S  odporem  odvrací  se  dívka  od  bratra,  přec  mu  však  hledí  dodati 
útěchy  v  posledních  hodinách  jeho  života. 

Mnich,  jenž  připravoval  jinocha  na  onen  svět,  vyslechl  roz- 
mluvu bratra  se  sestrou.  Mnichem  tím  byl  stařičký  vládce,  který 
odevzdav  přísnějšímu  vladaři  otěže  vlády,  z  ústraní  pozoroval,  jak 
se  osvědčí  nová  jeho  zařízení  —  — 

Stařec  dosedl  na  trůn.  Angelo  těžce  je  obviněn.  Isabella  a 
zapuzená  žena  bídného  vladaře  prosí  starce,  by  dal  milost  pokry- 
teckému Angelovi ;  dobrotivý  stařeček  vyhověl  úpěnlivé  jejich  prosbě. 

Na  tomto  příběhu  chtěl  snad  ukázati  PuŠkin,  jak  si  na  světě 
představují  konání  spravedlnosti   nejpřísnější  mravokárci. 
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II.  Dramatické  básně. 

Nejlepší  z  nich  je  dramatické  dílo:  Boris  Godunov  o  5 
j  ednáních."*) 

Je  to  spíše  jen  báseň  psaná  ve  formě  dramatu,  jež  se  na  je- 
viště naprosto  nehodí.  Látka  čerpána  z  dějin. 

Boris  Godunov  zavraždit  dá  syna  Ivana  Hrozného,  Dimitrije, 
a  sám  se  po  dlouhém  zdráhání  ujme  vlády.  Vražda  ona  zůstane 
zahalena  neproniknutelným  tajemstvím.  Z  vyšší  šlechty  hlavně  Šujski 
měl  podíl  v  mrzkém  tomto  činu.  Nový  car  trápen  jest  krutými  vý- 
čitkami svědomí. 

V  tom  vystoupí  mnich  Řehoř,  jenž  by  rád  vyprostil  se 
z  temných  cel  klášterních  a  z  číše  života  plným  douškem  si  připil: 
po  mnohých  překážkách  získá  si  Poláky  a  přijde  na  Rus  co  care- 
vič  Dimitrij.  Lstivým  svým  jednáním  získá  sobě  dosti  přívrženců, 
a  hlavně  také  srdce  panovačné  Mariny.  Lži-Dimitrij  nedovede  klamat 
tuto  dívku,  i  vyzradí  jí  svoje  tajemství.  Milenka  se  od  něho  od- 
vrací, posléze  ale  panovačnost  Mariny  přece  nabude  vrchu:  dívka 
slíbí  jemu  svou  lásku,    stane-li  se  vládcem  na  Rusi. 

Dimitrij  vede  vítězné  boje. 

Car  Boris  Godunov  náhle  ochuraví;  umírajícímu  vladaři  skládá 
vrchní  generál  Basmanov  přísahu,  že  navždy  zachová  věrnost  synu 
jeho  Theodoru. 

Však  Gavrilu  Puškinovi  podaří  se  skoro  zviklati  věrnost  po- 
ctivého Basmanova.  Boris  Godunov  skoná, 

Lži-Dimitrij  prohlášen  jest  přívrženci   svými    za  ruského  cara. 

Marie  Godunova  otráví  se  spolti  se  svým  synem  Theodorem. 
Lid  žasne  při  smutných  těchto  novinách  ,  ,  . 


»=*)  Práci  tuto  napsal  Puškin  r.  1825.  za  svého  pobytu  ve  vsi  Michaj- 
lovském,  tedy  v  dobé,  kdy  zvláště  mocný  vliv  na  směr  duševní  jeho  činnosti  měl 
Shakespeare;  na  str.  54.  své  studie  o  Puškinovi  cituje  Skabičevský  slova,  jimiž 
autor  Borise  Godunova  velebí  přirozenost  dějů  Shakespearových  a  pro  tuto 
vlastnost  anglického  dramatika  výše  než  Byrona,  někdejšího  svého  mi- 
láčka cení. 

»Následkem  studií  a  děl  Shakespearových«,  praví  dále  Skabičevský, 
»pojal  Puškin  objektivní  životní  názor,  jenž  se  zračí  ve  všech  větších  pracích 
posledního  období  činnosti  jeho  literarní.«  O  několik  řádků  níže  čteme: 
»  .  .  .  tímto  dramatem  rozloučil  se  básník  s  dřívějšími  svými  směry  a  zahájil 
novou  fási  duševního  svého  rozvoje.* 

Přeložila  Eliška  Krásnohorská. 
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Lakomý  rytíř.  (Psáno  r.   1880.) 

fDle   anglického    »The    caveteous   Knigth.) 

Mladý  Albert  mnoho  trpí  následkem  lakoty  starého  svého 
otce.  Žid,  jenž  mu  půjčuje  peníze,  radí  posléze,  aby  starce  otrávil 
Mladý  rytíř  vyžene  od  sebe  bídného  žida.  Na  to  následuje  dlouhý 
monolog  skoupého  barona,  jenž  ve  sklepení  se  kochá  pohledem  na 
truhlice  s  dukáty.  Ve  třetím  výjevu  si  stěžuje  Albert  u  vévody  na 
lakotu  svého  otce.  V  tom  přichází  baron  sám  k  vévodovi  na  ná- 
vštěvu. Jakmile  ho  Albert  oknem  shlédl,  rychle  se  uchýH  do  dru- 
hého pokoje.  Baron  naříká  si  na  nezdárnost  svého  syna,  jenž  prý 
ho  chtěl  zabíti  neb  aspoň  okrásti.  Albert  vyskočí  k  otci  vzkřiknuv: 
»To  je  lež!«  Otec  vyzve  syna  na  souboj.  Albert  chce  přijati  vy- 
zvání starcovo,  avšak  vévoda  tomu  zabrání.  Albert  odejde  z  pa- 
láce. Krátce  na  to  skonal  baron  v  náruči  přítele  svého,  vévody  .  . 

Mozart    a   Salieri.^^)  (O  dvou  výjevech.) 
(Psáno  r.  1830.) 

Mozart  navštíví  přítele  S.;  přivede  s  sebou  slepého  houslistu, 
s  nímž  se  kdesi  náhodou  setkal.  Salieri  právě  jest  ve  špatném  roz- 
maru a  sužován  závistí  pojme  dábelský  záměr  otráviti  božského 
mistra.  Oba  přátele  odeberou  se  do  hostince  na  oběd.  Mozart  vy- 
pravuje o  útrapách,  jež  mů  působí  »Requiem«,  které  na  objednávku 
neznámému,  černě  oděnému  muži  skládá. 

Salieri  jedem  otráví  víno  v  číši  přítelově.  Mozart  stěžuje  si  na 
nevolnost  a  opustí  hostinec. 

Kamenný  host. 

Z  opery  Mozartovy  a  ze  stejnojmenné  pantomimické  parodie 
na  jiném  snad  základě  spracované  dostatečně  známý  Don  Juan  vrací 
se  s  Leporellem  do  Madridu ;  zálety  své  zahájí  u  Laury,  jejíž  milenec 
se  s  Don  Juanem  v  souboji  utká  a  padne.  Na  to  navštíví  Don  Juan 


")  V  Puškinových  poznámkách  čteme  asi  násl.:  když  hráli  premiéru 
Don  Juana,  rozlehl  se  divadelní  síní  spitou  melodiemi  nesmrtelného  Mozarta 
sykot;  obecenstvo  v  rozhorlení  se  ohlíželo  po  neznámém  smčlci.  Znamenitý 
Salieri,  závistí  sžírán,  opouštěl  pravé  divadlo.  Po  osmi  letech  (18^5.)  S.  zemřel. 
Při  této  příležitosti  vyskytla  se  v  némeckých  listech  zpráva:  S.  přiznal  se  na 
smrtelném  loži,  že  otrávil  velikého  Mozarta.  »Kdo  syčel  při  představení  Don 
Juana,  mohl  též  otráviti  skladatele  této  opery,*  dodává  Puškin. 

Odtud  vzata  látka  k  této  dramatické  básni. 
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Donnu  Annu,  jejíhož  manžela  před  časem  zabil  v  souboji.  Z  lehko- 
myslné bujnosti  pozve  k  sobě  sochu  nebožtíkovu. 

Záletný  Don  Juan  prozradí  Anně,  on  sám  že  je  vrahem  je- 
jího muže.  Přes  to  však  vdova  podléhá  osidlům  Juanovy  lásky 
V  tom  vejde  kamenný  host.  Donna  Anna  klesá  k  zemi,  Don  Juan 
zmizí  s  kamenným  nebožtíkem. 

Hody    v   čas   moru. 

(Dle  anglického    »The  city    of  the  plague.) 

V  městě  zuří  mor;  společnost  rozjařených  hostů,  hlučně  se 
při  hostině  baví.  V  tom  vejde  starý  duchovní,  kára  lehkomyslnou 
jejich  bezbožnost  a  vzbudí  posléze  v  mysli  hlavního  ze  stolovníků 
přízrak,  jenž  se  zjeví  duševnímu  zraku  chvástavého  hodovníka. 

Rusalka. 

Tento  název  nesou  dvě  básně  Puškinovy :  ballada  představující 
mnicha,  jemuž  se  zjeví  rusalka  a  v  řeku  jej  sláká,  a  dramatická 
báseň,  jejíž  obsah  zde  podáváme. 

Kníže  zamiluje  se  do  dcery  mlynářovy,  jest  však  nucen 
vzdáti  se  své  první  lásky  a  s  jinou  se  oženiti.  Na  svoji  milenku 
jež  se  v  Dněpru  utopila,  nemůže  ale  zapomenouti :  smutně  chodí 
po  březích  řeky,  kdež  se  setká  se  starým  mlynářem,  kterého  těžká 
ta  pohroma  o  rozum  připravila.  Posléze  se  mu  zjeví  ve  vlnách  řeky 
dívenka:  je  to  jeho  dcera.  Milenka  jeho  totiž  stala  se  vládkyní 
vod  a  vyslala  dcerušku,  by  k  sobě  přilákala  knížete  a  tak  se  mu 
pomstila  za  urážku,  jež  se  jí  stala  .... 

Již  na  tomto  místě  uvedeme  dvě  dramatické  práce,  o  nichž 
by  slušelo  promluviti  vlastně  teprve  v  druhé  části,  obsahující  prosou 
psaná  díla  Puškinova. 

I.  Scény  z  dob  rytířských. 

Syn  bohatého  obchodníka  Martyna  není  spokojen  se  svým 
stavem  —  skládá  písničky;  závidí  rytířům  a  potulaým  pěvcům. 
Aby  se  aspoň  poněkud  přiblížil  lesku  šlechtických  dvorů,  stane  se 
podkoním  rytíře  Alberta.  Tato  služba  se  mu  však  brzy  sprotiví, 
zvláště  když  se  mu  v  lásce  ke  slečně  Klotildě  žijící  na  dvoře  svého 
bratra  Alberta,  nijak  nedaří.  I  opustí  pyšný  zámek  a  vrátí  se  domů ; 
tu  se  doví,  že  otec  ho  před  smrtí  svou  vydědil,  nedav  mu  ani  zpráv 
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O  své  těžké  nemoci.  Bloudí  zase  světem.  Aby  se  pomstil  rytířskému 
stavu,  pobouří  poddané  jim  vasaly  k  odboji ;  při  této  vzpouře  ně- 
kolik rytířů  zahyne. 

Osnovatel  odboje  byl  zajat  a  měl  býti  za  trest  popraven.  Při 
hostině,  kterou  rytíři  pořádají  na  oslavu  šťastného  potlačení  vzpoury, 
schází  rozjařeným  pánům  obratný  pěvec,  jenž  by  přispěl  zpěvem 
svým  k  doplnění  bujného  kvasu.  I  vzpomenou  sobě  na  vězněného 
osnovatele  odboje  a  vyzvou  jej,  by  jim  přednesl  před  svojí  popravou 
několik  písní.  Zpěvem  jeho  dojatá  Klotilda  vyprosí  mu  milost.  Za 
svůj  zločin  pykati  má  buřič  doživotním  žalářem. 

II.  Krátký  úryvek  obsahující  stesky  žalářníka  z  dob 

rytířských. 

III.  Lyrické  básně  Puškinovy. 

Ody.2*)  Ze  čtyřiceti  básní  sem  spadajících  uvedu  jménem 
pouze  dvě,  jež  mocně  působily  na  životní  osudy  Puškinovy,  totiž: 
»Upomínky  v  Carském  sele«,2^)  a  »Dýka«.2«) 

E legie. 27)  Za  nejlepší  z  elegií  všeobecně  se  pokládá  báseň- 
»Dne  světlo  zhaslo*,^^)  přeložená  ve  > Výboru  menších  prací  Puški- 
nových«  od  El.  Krásnohorské. 


")  V  citovaném  již  »Výboru  menších  básní  P.«  od  El.  Krásnohorské 
přeloženy  jsou  hlavně:  Přátelům,  Utrhačům  Ruska,  Volnost,  Dýka,  Kvas  Petra 
Velikého  a  j. 

2')  Dlouhá  tato  báseň  sepsaná  již  v  lyceu  r.  1815.  tím  se  stala  památnou 
pro  další  život  velkého  básníka,  že  ji  Puškin,  při  hlavní  zkoušce  v  přítomnosti 
slavného  básníka  ód,  Děržavina,  přednášel.  Sám  o  tom  píše  následovně: 

»  .  .  .  Četl  jsem  svoje  »Upomínky  o  carském  sele*,  stoje  ve  vzdálenosti 
dvou  kroků  od  Děržavina;  hlas  můj  bojácně  se  chvěl  a  srdce  bilo  prudce 
v  kouzelném  nadšení  .  .  Již  se  nepamatuji,  jak  jsem  skončil ;  nepamatuji  se, 
kam  jsem  utekl.  Děržavin  byl  u  vytržení,  ptal  se  na  mne,  chtěl  mne  k  srdci 
přivinouti  .  .  Hledali  mne,  ale  nenašli  .  .  .«  (Skabičevský,  str.  19.) 

*";  Báseň  tuto  poslal  r.  1821.  z  Bessarabie  bez  udání  svého  jména.  Byla 
to  první  báseň,  již  napsal  Puškin  po  památném  slibu,  jejž  učinil  příznivci 
a  zastanci  svému  Karamzinovi  (>že  celý  rok  nenapíše  nic  proti  vládě«). 

*')  Z  překladů  El.  Krásnohorské  připomínám  toliko : 
»Jízdu  v  mraze*,  a  báseň  »2G./0.  1828.*  — 

")  Na  cestě  do  Gurzufa  po  palubě  přecházeje  napsal  Puškin  za  rozkošné 
jižní  noci  tuto  elegii. 
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Satiry.  Velký  poplach  v  ruské  veřejnosti  spůsobila  satira 
nadepsaná  »Na  uzdravení  Lukula*.^^') 

Epigramy.-^")  Asi  90  epigramů  uvedeno  jest  v  plném  sebrání 
spisů  Puškinových.  Již  z  jeho  životopisu  je  známo,  jak  obáván 
a  trestán  byl  P.  vtip  stihající  osoby  kruhů  nejvyšších.  A  kde  se 
mohl  řízný  vtip  lépe  osvědčiti,  než  právě  v  epigramech.''  Některé 
z  nich  jsou  rázu  všeobecnějšího,  většina  však  je  adresována  přímo: 
na  Kačenovského,  Bulgarina,  Naděždina,  L.  S.  Puškina,  Muravjeva, 
Baratynského,  Panajeva,  Karamzina  a  jiné  v  popředí  veřejného  ži- 
vota stojící  osoby.  Z  nich  zvláště  do  živého  šlehl  epigram  » Zvě- 
davý*  a  epigramy  na  Bulgarina,  ku  př. : 

Mně  každý  dí:   »Toť  pravý  Walter-Scott, 
však  básník  nesmí  lichotit; 
tož  uznám  rád,  že  on  je  pouze   »skot«,*) 
však  Walter.í*  Těžko  pochopit  .  .  . 
Uvádím  aspoň  jediný  tento  příklad,  bych  ukázal,  k  jak  ostrým 
výrazům  Puškin  často  sahal  ve  svých  epigramech. 


^^)  Nově  jmenovaný  ministr  osvěty  Uvarov  činil  kdysi  ve  společnosti 
Puškinovi  trpké  výčitky  pro  perné  jeho  epigramy,  jimiž  šlehal  ruskou  byro- 
kracii. Rozhořčený  Puškin  slíbil  vznešenému  tomu  hodnostáři,  že  na  jeho  osobu 
také  něco  složí  a  plným  jménem  se  podepíše. 

Tehdy  ochuravčl  Uvarov,  brzy  se  však  uzdravil ;  brzy  na  to  vyšla  ona 
satira  »Na  uzdravení  Lukulla*,  (dle  latinského).  —  Vtipný  ministr  nedal  se 
mýliti  touto  latinou;  vztahoval  satiru  na  svoji  osobu  a  vyzval  náčelníka  policie 
Benkendorfa,  aby  v  té  věci  zakročil.  Puškin  byl  vyslýchán.  A.  Skabičevský 
podává  ve  svém  pojednání  na  str.  77.  v  doslovném  znění  vypravování  Puški- 
novo  o  této  příhodě.  Podám  zde  jenom  závěreční  úryvek  z  této  zajímavé 
rozmluvy  Puškina  s  Benkendorfem :  »Benkendorf  předčítá  Puškinovi  jednotlivé 
řádky  jeho  básně:  .  .  .  .  ,A  stnt  o  dříví  okrádat  již  také  nebudu!'  Co  tomu 
říkáte  ?« 

Puškin:   > Můžete  na  sebe  vztahovati  tato  slova ?« 

>Co  pak  jsem  já  kradl  nějaké  dříví?* 

»Tak  tedy  kradl  Uvarov,  když  toto  obvinění  na  svou  osobu  vztahovali* 

Benkendorf  pochopil  správnost  tohoto  syllogismu  atd. 

Jest  to  týž  Benkendorf,  který  o  rok  později  nepřímo  zavinil  smrt  geniál- 
ního básníka  tím,  že  proti  své  povinnosti  nepřekazil  předem  jemu  známý 
souboj  Puškina  s  Dantesem,  lehkomyslnými  klepy  vyšší  společnosti  vyvolaný. 

">)  Do  svého  > Výboru  z  básní  P.«  pojala  El.  Krásnohorská  hlavně  násl. 
epigramy:  Ex  ungue  leonen.  Příběh  o  básníku. 

*)  Tato  hra  slov,  jíž  P.  v  originálu  užil,  ovšem  v  českém  překlade  tuze 
přesně  nezní:  1.  není  tu  ani  čistý  rým;   2.  v  češtině  se  slova   >skot«  v  tomto  , 

smyslu  neužívá.  í 
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Epigramy  Puškinovy,  jak  známo,  mocným  vlivem  působily  na 
běh  jeho  života  a  mají  tudíž  nesmírně  důležitý  význam  pro  literár- 
ního historika,  jenž  z  nich  mnoho  látky  může  získat,  sbírá-li  materiál 
k  práci  o  poměru  velikého  tohoto  básníka  ke  směrům  tehdejší  ruskou 
veřejnost  ovládajícím. 

Pro  cizinu  mají  až  na  malé  výjimky  význam  podřízený. 

Zbývalo  by  zde  ještě  promluviti  o  básních,  které  nebylo  lze 
zařaditi  do  žádné  z  kategorií  svrchu  uvedených.  V  sebraných  spisech 
Puškinových  jest  jich  na  400.  Jsou  však  rázu  tak  rozmanitého  — 
od  prostého,  bezvýznamného  čtyřverší  až  k  vážným  literárně  cenným 
znělkám  —  že  o  nich  ze  všeobecného  stanoviska  nikterak  nelze 
jednati.  Mezi  těmito  básněmi  mnoho  je  vzácných  perel,  různé  ceny 
a  různé  velikosti. 

Uvedu  zde  jedinou  jen  báseň  nadepsanou:  >Příteli-básníkovi« 
z  r.  1814.,  význačnou  tím,  že  je  vůbec  prvním  plodem  básnické 
Músy  Puškinovy.  (Dokončení.) 


Ze  života  fllbaneů. 

Vypravuje  Jan  Třeští k.  (Pokračování.) 

V  náboženském  ohledu  jsou  Albánci  velice  vlažní ; 
nikdo  z  nich  nelpí  přílišně  na  víře.  Výjimku  činí  tu  ovšem  přísluš- 
níci vyznání  katolického  a  pravoslavného.  Nad  rozvojem  katolicismu 
v  Albánii  bdí  s  nevšední  pozorností  římský  sbor  »sacra  congre- 
gatio  de  propaganda  fide«  a  pronikavými  pracovníky  na  tomto  poli 
jsou  zde  Minoritě,  najmě  z  řádové  provincie  bosenské.  Též  půso- 
bení pravoslavných  duchovních,  kteří  z  pravidla  nabývají  předcho- 
zího vzdělání  na  školách  bělehradských,  setkává  se  v  ohledu  církev- 
ním i  národním  mezi  Albánci  s  nevšedním  úspěchem,  ač  často  zá- 
pasí tu  srbští  popové  s  urputnou  žárlivostí  bulharských  neb  řeckých 
věrských  soudruhů  v  povolání. 

Za  to  u  mohamedánů  albánských  řídkým  je  úkazem,  aby 
i  v  den  páteční  naplnila  se  modlitebna  slušným  počtem  vyznavačů 
islámu.  Po  předchozím  vyzvání  muezina  z  minaretu  vejde  do  džamie 
pouze  hodža  a  za  ním  několik  starců,  kdežto  mladším  mužům 
slouží  pátek  co  vítaná  příležitost  ku  obvyklým  schůzím.  Někteří 
zrobí  si  na  rychlo  terč  z  kamených  desek  a  na  místo  modlitby 
baví  se  za  džamií  střelbou  z  pušek  neb  z  revolverů,  jiní  vrhají  ka- 
meny s  ramene  do  dálky  a  mladici  nejraději  běhají  o  závod.   Kdo 
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si  přivedl  koně,  projíždí  se  bravurně  po  okolním  palouku,  střílí 
v  nejprudším  cvalu  do  terče,  aneb  metnuv  do  výše  ubrus,  rozpuluje 
jej  ve  vzduchu  ostrým  jataganem.  Onde  ve  skupině  druhů  okazuje 
Albánec  novou  zbraň  a  za  napjaté  pozornosti  ostatních  vypravuje 
různé  pravdivé  i  smýšlené  episody  ze  svého  života.  Podobnou  zá- 
bavou probíjí  Arnaut  nejen  čas  modlitby,  ale  povaluje  se  kolem 
džamie  ve  společnosti  druhů  třeba  až  do  večerního  šera,  kdy  při 
střelbě  z  pušek  a  z  revolverů  navrací  se  k  domovu.  Liknavost 
k  předpisům  koránu  jeví  se  u  venkovského  obyvatelstva  hlavně 
v  tom,  že  se  tu  nedodržují  ani  nutné  obřízky,  kterým  obřadem  se 
vlastně  pachole  uvádí  do  lůna  víry  mohamedánské. 

Mezi  odvěkými  zvyky,  které  částečně  smiřují  nás  se  surovou 
řvavostí,  s  lupičstvím  a  s  jinými  nectnostmi  národa  tohoto,  nalézáme 
mnohé  chvalitebné  obyčeje,  mezi  nimiž  stojí  na  prvém  místě  po- 
věstná »besa«.  Besou  vyrozumívá  se  u  Albánců  slavný  slib,  že 
jeden  druhého  s  nasazením  života  bude  chrániti  proti  útokům  třeba 
vlastního  plemene.  Besa  taková,  kterou  každý  Albánec  s  uznání 
hodnou  věrností  plní,  jest  pravým  dobrodiním  pro  cizince,  jenž  bez 
tohoto  zvyku  by  se  do  nitra  země  ani  nesměl  odvážiti,  jak  potvr- 
zuje německý  geograf  Dr.  Hasert,  jenž  v  roce  1897  cestoval  v  kra- 
jinách horní  Albánie. 

Besa  uzavírá  se  následujícím  zajímavým  způsobem :  Osoby, 
které  slibem  tímto  se  zavazují  ku  vzájemné  ochraně,  dotknou  se 
jazykem  palce  pravé  ruky  a  učiní  tak  všem  účastníkům,  načež  spo- 
lečně pronesou  výraz:  »besa-bes!«  Také  utvrzuje  se  slib  tento  nad 
kusem  uhlí.  Při  této  příležitosti  drží  oba  účastníci  ukazovákem 
a  palcem  pravé  ruky  za  jeden  kus  uhlí  a  prosloví :  »kdo  povolí, 
zčerná  vůlí  Boží,  jako  tento  kus  uhlí ! «  Větu  tu  pronese  každý 
třikráte,  čímž  uzavřena  mezi  Albánci  pověstná  besa.  V  nové  době 
ale  počínají  býti  Arnauté  skoupými  na  závazky  ochranné  besy, 
neboť  mnozí  zahynuli  v  plnění  daného  slibu  a  jiní  od  mstivých  ne- 
přátel zbaveni  veškerého  majetku. 

Z  mnoha  případů,  v  nichž  ku  cti  Albánců  dodržena  daná 
besa  i  v  poměrech  nejvýše  choulostivých,  uvádíme  pro  zajímavost 
následující :  Jistý  Arnaut  zavázal  se  jinému  besou,  že  jej  provede 
územím  svého  plemene.  Cestou  dohonil  je  ale  bratr  besarův 
(ochráncův),  jenž  koňmo  přinesl  zprávu,  že  rodný  strýc  jejich  za- 
vražděn byl  úkladně  od  příslušníků  kmene  k  němuž  náležel  bratrův 
chráněnec.  Po  těch  slovech  vytáhnul  z  pasu  revolver,  aby  dle 
obvyklé   krevní    odvety   pomstil    smrt    strýcovu.     Ochránce,    vázán 
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besou  skočil  k  bratru,  vyrval  mu  zbraň  z  ruky  a  spoutav  jej, 
uvázal  k  nejbližšímu  stromu,  načež  se  svým  chráněncem  dále  od- 
putoval.  Jakmile  došli  určeného  místa  rozloučil  se  průvodčí  s  dosa- 
vadním druhem  a  prost  jsa  slibu  svého  přál  mu  ještě  šťastnou  další 
cestu,  načež  neopomenul  jej  varovati,  aby  se  na  dále  střežil  celé 
jejich  rodiny,  která  bude  hleděti,  aby  krvavě  pomstila  zavraždění 
strýcovo. 

Kdysi  navraceli  se  z  prištinského  trhu  Srbové  s  Albánci 
a  cestou  se  pohádali.  Jeden  ze  Srbů  z  nerozvážnosti  zastřelil  v  hádce 
této  Arnauta,  načež  utekl  před  rozezlenými  mstiteli  do  nejbližší 
vesnice,  kde,  skočiv  do  prvé  chaty,  prosil  hospodáře  za  besu.  Týž 
se  mu  opravdu  besou  zavázal  a  chránil  jej  tak  důkladně,  že  za- 
střelil dva  z  pronásledovníků  vlastní  rukou,  čímž  ovšem  propadl 
krevní  odvetě  od  rodin  zabitých  Albánců.  Srb  za  nastalého  nočního 
šera  šťastně  uniknul  přes  hranice  do  Srbska,  ale  ochránce  jeho  brzy 
na  to,  při  svatbě  v  příbuzenstvu  slavené,  krevní  mstou  přišel  o  život. 

Také  nejsou  vzácnými  ony  případy,  kdy  žena  besou  navázala 
slib  ochrany  a  týž  při  neuvěřitelných  takořka  poměrech  poctivě  do- 
držela. U  džamie  v  Grapašnici  pohádali  se  jednoho  pátku  dva 
Arnauti  pro  bezcenou  kůži  beraní.  Jeden  z  nich  tvrdil,  že  pochází 
ze  zdechlého  zvířete,  což  majitele  tak  popudilo,  že  vyňav  revolver, 
zastřelil  mluvčího  na  místě.  Vrah,  použiv  rozrušení  celé  družiny  kol 
džamie  rozložené,  šťastně  uniknul  do  blízkých  lesů.  Pod  večer 
dostihl  osady  Dabiševce,  kde  unaven  a  hladov  vešel  do  jedné 
z  chat,  na  jejímž  prahu  uvítala  jej  stará  Arnautka.  Ta  vyslechla 
zprávu  o  jeho  nehodě,  že  stíhán  je  pro  ubití  druha,  nasytila  jej 
a  slitovavši  se  nad  ním,  zavázala  se  mu  besou,  načež  jej  ukryla 
v  přístěnku  své  chaty. 

Mezitím  otec  a  dva  bratři  zabitého  Albánce  až  do  pozdního 
večera  stíhali  po  lese  vraha,  ale  ztrativše  v  nočním  temnu  veškeru 
stopu,  obrátili  se  k  domovu.  Kolem  půlnoci,  znaveni  a  soptíce  zlo- 
bou nad  nezdařenou  pomstou,  vešli  do  téže  chaty  v  Dabiševcích, 
v  níž  uprchlík  byl  skryt.  Stará  matka  upravila  stůl  a  předloživši 
jídlo  již  dávno  připravené,  táže  se  po  chvíli  po  nejmladším  synu. 
Kdo  ale  popíše  její  úžas,  když  doslechla,  že  byl  ubit  jiným 
Albáncem  u  džamie,  krvník  pak  že  spasil  se  útěkem  před  pomstou 
rodných  bratrů.  Celá  ubledlá  a  strnulá  uvažovala  o  hrozné  shodě 
okolností,  která  uvedla  jí  do  rukou  synova  vraha.  Však  závazek 
besy  byl  světější  nad  bolest  mateřskou  a  proto  rozhodla  se  žena 
na  záchraně  ukrytého  vraha, 
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Po  večeři  povstali  opět  vŠickni  muži  a  sebravše  zbraň,  sekery 
a  ostatní  potřebné  nářadí,  odešli  ku  džamii  do  Grapašnice,  aby 
zařídili  čeho  potřebí  ku  pohřbu,  neboť  dle  náboženských  předpisů 
mohamedánských  musí  býti  tělo  do  24  hodin  po  úmrtí  vloženo  do 
země.  Té  doby  využitkovala  Arnautka  ku  provedení  úmyslu.  Vy- 
vedla chráněnce  z  úkrytu  a  provázela  jej  mlčky  až  k  blízké  srbské 
hranici.  U  pohraničného  mezníku  vyňala  z  torby  kukuřičnou  placku 
a  kus  sýra  a  podavši  jídlo  Albánci,  pravila:  » Vezmi  si  toto  na 
další  cestu ;  tamo,  viz,  prostírá  se  již  země  nevěřících,  utec  hluboko 
do  ní,  abys  byl  životem  jist  před  pomstou  naší  rodiny.  Zavázala 
jsem  se  ti  besou  a  také  jsem  ji  zachovala.  Bůh  je  mi  svědkem,  že 
jsem  ani  nepomyslila  na  tvoje  prozrazení,  ale  nyní  buď  proklet  za 
to,  že  jsi  mi  zabil  syna!«  — 

Ku  národním  oblíbeným  obyčejům  albánským  náleží  i  po- 
bratimství.  Po  způsobu  Jihoslovanů  volí  si  Albánec  za  pobra- 
tima  vždy  uznaného  »junaka«,  aby  se  ním  ve  společnosti  mohl 
honositi.  Svazek  tento,  podobně  jako  besa,  uzavírá  se  s  jistou  ob- 
řadností. 

Druhové,  kteří  chtějí  uzavříti  pobratimství,  zvolí  si  co  obřad- 
níka  obvyklého  »kumpara«,  kmotra,  jenž  černým  provázkem  zatáhne 
oběma  mužům  malíky  pravé  ruky  a  bodnuv  je  nožem  do  ovázaných 
prstů,  zachytí  řinoucí  se  krev  do  číše,  v  níž  nalézá  se  něco  vína 
neb  rakije.  Když  se  sklenice  naplní,  musí  druhové  smíšeninu  onu 
střídavě  na  třikráte  vypíti,  čímž  je  pobratimství  zpečetěno.  V  nedo- 
statku kumpara  vyhrnou  Albánci  rukáv  na  pravé  ruce  a  bodno" 
se  nožem  do  zápěstí  až  se  krev  okáže,  načež  jeden  druhému  tři- 
kráte olízne  řinoucí  se  krev,  obejmou  a  políbí  se,  čímž  se  pobra- 
timství uzavře.  Albánci  nevolí  si  pobratimy  pouze  z  příslušníků 
vlastního  národa,  ale  s  oblibou  navazují  často  pobratimství  s  Čer- 
nohorci aneb  se  Srby  a  ku  cti  Arnautů  sluší  potvrditi,  že  lnou  ku 
svým  pobratimům  s  nezlomnou  láskou  bratrskou  a  v  době  nebez- 
pečí obětují  za  ně  s  ochotou  i  vlastní  život. 

Mnohé  události  přesvědčují  nás  plnou  měrou  o  tomto  význam- 
ném rysu  v  divoké  jinak  povaze  Albánců.  Po  ru.sko- turecké  válce 
navrátil  se  do  rodné  vesnice  blíže  Péči  jistý  Srb,  jenž  co  dobro- 
volník v  řadách  ruského  vojska  tak  statečně  se  držel,  že  vyzna- 
menán byl  řádem  sv.  Jirským.  Srb  onen  pro  udatnost  svou  i  ušlech- 
tilou povahu  byl  v  celém  okolí  oblíben  a  poněvadž  se  zálibou  nosil 
vojenský  oblek  i  s  odměnou  chrabrosti,  upoutal  k  sobě  záhy  zavilou 
nenávist   úředních  stvůr   tureckých  v  Péči.    Jednoho   dne    obdrželo 
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šest  zaptijů  (četníků)  tajný  rozkaz,  aby  se  odebrali  do  vesnice 
K  .  .  .  a  odvedli  milého  Srba  do  vězení  pečského,  kde  by  pak  dle 
obvyklého  spůsobu  nenápadně  zmizel  se  světa.  Rozkaz  kajmakamův 
byl  také  téže  noci  v  prvé  části  proveden.  Nic  netušící  oběť  suro- 
vosti  turecké  přepadena  v  klidném  spánku  a  dříve,  než  mohla  sá- 
hnouti ku  zbrani,  svázána  pevně  vlastními  řemeny,  kdežto  četníci, 
popíjejíce  až  do  rána  v  chatě,  loupili  zde  při  odchodu  jako  po- 
věstní bašibozuci. 

Z  předehry  této  nabyl  Srb  přesvědčení  o  osudu,  jaký  je  mu 
v  Péči  přichystán  a  proto  hleděl  různými  prostředky  vyprostiti  se 
z  hrozícího  nebezpečí.  Nic  nespomohly  prosby,  ani  lákavé  sliby  na 
bohatý  bachšiš  v  případu  propuštění,  kterýž  p  rostředek  bývá  u  pod- 
řízených stvůr  turecké  vlády  takořka  neklamný.  V  rostoucí  úzkosti 
vzpoměl  si  pojednou  na  pobratima  svého  Kadriho  agu,  Albánce, 
jehož  obydlí  nalézalo  se  nedaleko  silnice,  po  které  jej  četníci  vedli. 
Sotva  došli  poblíž  domu,  prosil  zajatec,  aby  se  podržeU  a  vyprosili 
pro  něj  trochu  vody,  kterýž  návrh  byl  přija  t  od  zaptiiů  s  ochotou' 
poněvadž  sami  žíznili.  Před  dvorem  agovým  očekával  je  nejmladší 
bratr  Kadriův,  jenž  příchozím  ihned  donesl  v  okovu  čerstvou  vodu 
ze  studnice.  V  tom  spatřil  bratrova  pobratima  v  poutech  a  v  tušení 
skutků  násilných  se  strany  úřadů,  oslavil  zaptije  a  odkvapil  se 
zprávou  touto  s  největší  rychlostí  na  nedaleké  pole,  kde  Kadri  aga 
s  pěti  ještě  bratry  okopával  kukuřici.  Tito  odhodivše  motyky,  cho- 
pili se  ihned  pušek  a  spěchali  k  domu,  kde  se  právě  zaptijové 
i  s  nevinou  obětí  svou  chystali  na  další  pouť  k  Peci. 

Kadri  aga  nejprve  vyzval  četní ky,  aby  ihned  propustili  na 
svobodu  pobratima  jeho.  Když  se  zaptijové  zpěčovali  tak  učiniti, 
přikročil  věrný  pobratim  se  zbraní  v  ruce  za  pomoci  bratrů  ku 
osvobození  Srba,  načež  rozpředla  se  hotová  bitka  mezi  zvrhlými 
sluhy  nicotného  kajmakama  a  mezi  osvoboditeli,  při  níž  se  vášnivě 
s  obou  stran  střílelo.  Po  krátkém  odporu  ale  obrátili  se  zbylí  za- 
ptijové na  útěk,  zanechavše  na  místě  tři  mrtvé  a  jednoho  těžce  ra- 
něného soudruha.  Z  Albánců  byl  jeden  mrtev  a  dva  těžce  ranění. 
Též  zajatý  Srb  utrpěl  lehké  poranění  a  sproštěn  okovů,  dopraven 
byl  svým  pobratimem  ihned  přes  blízké  srbské  hranice.  Tento  čin 
sjednal  Kadrimu  v  celém  okolí  neobyčejnou  úctu,  neboť  šlechetný 
aga  dal  věrnému  pobratimství  v  oběť  tři  rodné  bratry. 

Krevní  msta  jest  u  lidu  albánského  až  podnes  hluboce  za- 
kořenělým  zlem  sociálním.  Pravili  jsme  v  předu,  že  nepřekročitelným 
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společenským  zákonem  u  Albánců  jest  naprostá  úcta  k  rodinnému 
svazku  a  nedůtklivost  osobní  cti.  Kdo  svévolně  neb  náhodou  jen 
ublíží  Albánci  v  jednom  z  těchto  směrů,  vyvolá  urážku,  která  dle 
tamních  právních  názorů,  dá  se  pouze  krví  smýti.  Není  tudíž  divu, 
že  na  planinách  horských,  ve  středu  vlasti  Sčipetarů,  až  podnes 
bují  krevní  msta,  jako  odvěké,  řekli  bychom  posvátné  národní  zří- 
zení. Příchylnost  k  zlozvyku  tomuto  jest  mezi  Albánci  tak  značná, 
že  lid  pěstuje  tu  oblíbený  druh  národních  zpěvů,  balady  o  krevní 
mstě,  kde  živými  básnickými  obraty  opěvuje  vynikající  výkony  od- 
vety, v  nichž  se  ten  který  člen  plemene  vyznamenal. 

V  každé  rodině  stává  se  krevní  msta  nezrušitelnou  povin- 
ností a  snaha  odplatiti  »krví  za  krev«  připraví  často  celým  ple- 
menům dlouholeté  boje.  Jmenovaný  již  cestovatel  Dr.  Hasert  uvádí, 
že  lze  směle  dvacet  pět  procent  všech  úmrtí  v  zemi  přičísti  na  vrub 
krevní  msty.  Venkovské  obyvatelstvo  stíženo  těmito  věčnými  spory 
nevychází  ani  z  obvodu  měst  a  vesnic  v  obavě  před  krvavým  na- 
padením mstících  se  sousedů.  Obydelná  stavení  jsou  pevně  z  ka- 
mene zbudována  a  na  místo  oken  upraveny  jsou  střílny,  jako  na 
středověkých  baštách  v  západní  Evropě  za  doby  feudální.  Ve  mnohých 
místech  shromažďují  se  muži  z  celé  vesnice  na  noc  ve  zvláštní 
opevněné  budově,  aby  zde  společně  čelili  nepředvídaným  útokům 
se  strany  nepřátelské. 

K  výkonu  krevní  pomsty  povoláni  jsou  v  prvé  řadě 
mužští  členové  rodiny,  pak  následují  nejbližší  příbuzní.  Není-li  již 
mužských  členů  v  příbuzenstvu,  pak  složí  sestra,  žena  neb  ne- 
věsta zavražděného  slib,  že  se  nikdy  neprovdá,  pokud  mrtvého 
nepomstí.  Od  té  chvíle  nosí  pušku,  kolem  beder  vezme  pás  s  ná- 
boji a  lid  ji  zove  »durma«,  t.  j.  slibem  pomsty  zasvěcená.  Dr. 
Koetschet,  bývalý  tělesní  lékař  Ekrema  Omera  paše,  pověstného 
maršálka  tureckého  z  let  padesátých,  vypravuje  o  zajímavém  pří- 
padu podobné  odvety  krevní,  jež  provedena  byla  ženskou  rukou 
na  nejživější  ulici  ve  Skadru.  »Jednoho  tržního  dne  seděl  jsem 
v  krámu  známého  skadarského  kupce  z  plemene  katolických  Miri- 
ditů.  Rozmlouvaje  s  obchodníkem  o  různých  všedních  věcech,  po- 
zoroval jsem  pestrý  proud  venkovanů,  jenž  kolem  dučanu  (krámu) 
se  ubíral.  Každý  muž  byl  náležitě  ozbrojen  dlouhou  puškou,  kol 
beder  za  širokým  pasem  vyčníval  jatagan  a  skvostně  vykládaná 
držadla  kubur  (pistolí).  V  tom  v  sousedním  krámu  zavzněl  výstřel. 
Kvapíme  tam  a    uzříme,    že  na  zemi    svíjí   se   v   posledním   tažení 
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katolický  horal  albánský.  Nad  ním  stála  mladá  selka,  držící  v  ruce 
kouřící  ještě  pistoli.  Pohlednuvši  chladně  v  strnulý  obličej  umírají- 
cího, vstoupila  na  práh  krámu  a  mávla  rukou  ku  zbíhajícímu  se 
lidu  na  ulici.  » Pomstila  jsem  zabitého  muže  svého,  který  byl  po- 
sledním svého  rodu!«  Propověděvši  toto  vysvětlení,  vzdalovala  se 
klidně  čaršií  (obchodní  čtvrtí),  kde  před  ní  lid  uctivě  ustupoval. 
Přivolaní  zaptijové  odvlékli  mrtvolu  do  ústraní,  však  o  mstitelku 
pranic  se  nestarali.  Tato  zajisté  bez  pohromy  navrátila  se  ku  svému 
kmenu,  kde  jako  pravá  »durma«   se  slávou  byla  přijata.*   — 

V  arnautské  domácnosti  často  vychovává  vdova  jediného  syna 
výlučně  tím  směrem,  aby  hoch  stále,  od  nejútlejšího  již  mládí  měl 
před  očima  násilnou,  předčasnou  smrt  otcovu  a  během  doby  přejal 
zásady  krevní  msty  v  tuk  i  v  krev.  Sotva  dospěl  mladík  ve  stáří, 
kdy  může  vládnouti  zbraní,  stává  se  nositelem  rodinné  odvety 
a  s  chladnou  myslí  přistupuje  k  činu.  Odveta  ta  nesmí  se  nikdy 
zapomenouti  a  Albánec,  byť  i  náhodou  setkal  se  v  prvé  době  s  pře- 
kážkami k  uskutečnění  pomsty,  vyčkává  klidně  příležitosti,  aby  ro- 
dové povinnosti  své  zadost  učinil.  Vzpomenutý  Dr.  Koetschet  vy- 
pravuje dále,  že  v  době  jeho  pobytu  ve  Skadru  zastřelen  byl  za 
svítání  bohatý  jeden  Turek  na  verandě  svého  domu,  zrovna  ve 
středu  města.  Pět  roků  lpělo  na  něm  podezření  z  vraždy  jiného 
souvěrce,  proto  obával  se  po  celý  ten  čas  navštíviti  čaršii,  jsa  pře- 
svědčen, že  bratr  jeho  oběti  slídí  po  něm  a  zastřelí  jej  bez  milosti, 
jakmile  mu  v  dosah  jeho  pušky  vkročí.  Po  pět  roků  žil  jen  ve 
středu  své  rodiny  a  v  domě,  který  jako  pevnost  vysokou 
zdí  dal  obehnati.  Mstitel  jeho  však  stále  hledal  příležitost,  aby 
vášeň  svou  ukojil,  číhaje  celé  dny  a  noci  poblíž  obydlí  na  svoji 
obět.  Kdysi  spatřil  na  blízkém  hřbitově  mladou  lípku ;  k  tomuto 
stromu  upoutal  zdar  krvavé  své  žádostivosti  po  odvetě.  V  Albánii 
rostou  lupenaté  stromy  neobyčejně  rychle  a  tak  stalo  se,  že  v  době 
pěti  let  od  vykonané  vraždy  přesahovala  lípa  ona  blízkou  ochrannou 
zed  krvníkovu.  V  koši  stromu  usadil  se  nyní  nepozorovaně  mstitel 
vždy  za  ranního  a  večerního  šera  a  s  krvežížnivostí  dravce  číhal  na 
kořist,  která  při  vkročení  na  verandu  do  středu  prsou  trefena,  pro- 
padla přisouzené  krevní  mstě.  Pod  mstitelem  ale  v  tom  okamžiku 
zlomila  se  větev  a  on  spadnuv  na  zem  pro  vlastní  díl  zlomil  ruku 
a  nohu. 

(Dokončení.) 
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Bitva  u  Kolína  dne  18.  června  1757. 

(Pokračování.) 

Král  pruský  hned  záhy  z  rána  obhlédl  s  věže  chrámu  plaňan- 
ského    rakouská   postavení   a    shledav,  že  poloha  levého  křídla  jest 
nezdolná,  odhodlal  se  k  rozhodnému  útoku  na  křídlo  pravé.   Proto 
dal    rozkaz   vojsku    svému,    ve  trojím  Šiku  seřaděnému,  aby  postu- 
povalo podle  silnice   směrem  ke  Kolínu.  Předvoj  činilo  55  eskadron 
jízdy  Ziethenovy  a  7  praporů  pěchoty,  vedených  generálem  Húlsenem. 
Za  nimi  dále  po  silnici  prvý  šik,  16  praporů  a  7  eskadron,  druhý,  pak 
šik,  zahrnující  zbytek  pěchoty,  s  třetím  šikem  toliko  z  jízdy  složeným 
postupovaly    severně    silnice,    na  dostřel  jsouce  od   sebe  vzdáleny. 
Některé  eskadrony  kryly   na  pravém  boku  pochod.     S  výšiny  nad 
samotou  Novým  Městem  obzíral  král  opět  rakouské  posice,  z  nichž 
již  prvé  dělové  koule  až  do   jeho  blízkosti  zalétaly,     Asi  uprostřed 
cesty    mezi   Kolínem    a    Plaňany   jest   nyní  víska  Slunce,  zvaná  po 
vehké    a    tehdy    hojně    navštěvované   zájezdné   hospodě  »u  zlatého 
slunce «.  Před  touto  hospodou    král    o  osmé  hodině  zastavil  a  vešel 
do  nárožního  pokoje  v  prvém  patře,  kdež  se  uhostil  až  do  počátku 
bitvy.  Pokoj  ten  měl  dvě  okna,  jedno  na  sever  k  silnici,  druhé  na 
východ  ku  Krečhoři,  odkudž  mohl  král  rozestavení  obou  vojsk  po- 
zorovati.   Když  pak  ani  oknem  nemohl  zřejmě  rakouská  postavení 
obhlížeti,    vystoupil    na    půdu    a    vikýřem    k    východu  obráceným 
bedlivě   zkoumal    rakouské   přípravy    bitevní.     Všechny    výšiny    od 
Kamhájku    až    po    Kutlíře    byly    odtud  viditelný,  ne  vŠak  planina, 
hřbetem  Kamhájku  zakrytá.  Po  té  svolal  přední  generály  k  poradě, 
o   níž  zůstavil   zevrubnou   zprávu    osobní    páže    králův    von  Putlitz. 
Tu    projevil    král   úmysl   napadnouti    Rakušany   na    křídle    pravém, 
kdež    stálo    sotva    šest  až  osm  praporů  pěchoty.     Proto  soudil,    že 
třeba   jest    pruskému   levému    křídlu    posunouti    se  až  k  řece  Labi 
u  Kolína,    načež   prudkým   útokem   bylo    lze  zahnati  rakouské  levé 
křídlo   až  ku   křídlu  pravému,  kterémuž  pak  nezbude  leč  vzdáti  se 
anebo  vrhnouti  se  do  močálů  při  Bečvárském    potoku.     Kdežto  le- 
vému  křídlu    přidělena   úloha    útočná,    mělo    pravé    křídlo  boje    se 
zdržeti,  opírajíc    se  o    bařinatou  půdu  v  okolí  vsí  Blinky  a  Břežan, 
kdež    byly   tehdy    i    některé    menší  rybníky.     O  vynikající  dvorská 
stavení  v  těchto  osadách  a  o  tyto  rybníky  bylo  se  pravému  křídlu 
pruskému   opírati,    kdyby    snad    bylo    Rakušany   napadeno.     Boku 
pravému   dostalo    se  tudíž    úkolu  zálohy.     Na    východ  od  pravého 
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boku  rozestavena  pruská  jízda,  které  uloženo,  aby  vrhla  se  na  Ra- 
kušany, kdyby  s  výšin  do  doliny  sestoupili.  Útok  na  pravý  bok 
rakouský  u  Křečhoře  podniknouti  měl  generál  Hulsen  se  sedmi 
prápory,  načež  král  chtěl  s  armádou  veškerou  jej  následovati, 
Z  pravé  strany  měl  podporovati  útok  Hiilsenův  generál  Treskov 
s  pruským  levým  křídlem.  Teprve  až  by  potřeba  byla,  posunouti 
se  měl  pravý  bok  v  levo,  totiž  k  východu,  aby  přispěl  povaliti 
protivníka  ustupujícího. 

S  hlasitým  souhlasem  vyslechli  generálové  rozkazy  královy 
a  ihned  dala  se  veškera  armáda  na  pochod,  v  předu  generál  Ziethen, 
teď  na  100  eskadron  sesílený,  za  ním  Hiilsen  s  pěchotou  k  prvému 
útoku  určenou.  Vojsko  však  vzdálilo  se  od  zlatého  Slunce  sotva 
asi  na  800  kroků,  když  došel  rozkaz  králův  zastaviti.  Po  dvě  ho- 
diny stálo  vojsko  pruské  nehybně,  čímž  nabyl  Daun  dosti  času 
k  účelným  změnám  v  poloze  vojska. 

Také  rakouské  vojsko  bylo  od  časného  jitra  pohotově  a  stálo 
na  svých  stanovištích  se  zbraněmi  v  rukou.  Polní  maršál  hrabě 
Daun  se  štábem  svým  záhy  z  rána  popojel  na  výšinu  Kamýk,  mezi 
Chocemici,  Libodřici  i  Křečhoří,  kteráž  jednak  spadajíc  volným 
svahem  na  severozápad,  ovládá  císařskou  silnici,  jednak  pak  zakrývá 
tomu,  kdo  po  silnici  postupuje,  planinu  jižně  Křečhoře  se  šířící,  kdež 
stály  rakouský  druhý  šik  i  zálohy.  S  návrší  kamýckého  naskytuje 
se  rozkošná  vyhlídka  na  krajinu  bližší  i  vzdálenější  a  jako  na  mapě 
přehlížel  vrchní  velitel  rakouský  pohyby  pruského  vojska.  Když  se 
toto  vojsko  zastavilo,  domníval  se  Daun,  že  toho  dne  již  k  bitvě 
nedojde,  a  uvažoval  o  způsobu,  kterak  na  krále  ustupujícího  výhodně 
udeřiti.  Ale  mladý  podplukovník  pěšího  pluku  arcivévody  Karla 
baron  Josef  Vettes,  jediný  byl  pevně  přesvědčen,  že  král  boj  pod- 
nikne a  sice  že  oboří  se  na  pravý  bok  rakouský,  aby  Daunovu 
armádu  v  boku  i  v  týle  napadl.  Daun  z  té  příčiny  sesílil  pravý 
bok  a  posunul  i  čelo  šiku  svého  více  k  východu,  ku  vsi  KřeČhoři, 
jejíž  chrám  a  hrazený  hřbitov  na  výšině  trůnící  byly  pevnou  vojsku 
oporou,  divisi  pak  Wiedově  dotud  na  levém  křídle  stojící  nařídil, 
aby  rozestavila  se  za  středem,  jižně  lesíka  křečhořského.  Jízda 
Nádasdova  sjela  ještě  dále  až  k  nížině  k  Labi  zabíhající. 

A  skutečně  o  půl  jedné  s  poledne  hnulo  se  veškero  vojsko 
pruské  ve  třech  proudech  k  pochodu.  Nejprve  jízda  Ziethenova, 
která  udeřila  na  lehkou  jízdu  Nádasdovu,  od  Křečhoře  k  Labi  roze- 
stavenou a  rakouský  pravý  bok  kryjící.  Asi  1000  kroků  za  jízdou 
postupovaly  prápory  Htllsenovy.     Daun  utvrzen   jsa    v   poznání,  že 
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král  zamýšlí  hlavní  útok  na  rakouské  křídlo  pravé  poručil  obojímu 
Šiku  postoupiti  k  východu  a  divisi  Wiedově  dán  rozkaz,  aby  rychlým 
krokem  postoupila  ku  Křečhoři  a  tam  zaujala  bočné  postavení. 

O  půl  druhé  přitáhly  prvé  zástupy  pruské  pěchoty  pocf  Křečhoř, 
načež  král  stanuv  na  pahorku  blíže  Nové  Vsi,  nyní  Bedřichovem 
zvaném  a  kamennou  jehlou  na  temeni  označeném,  odkudž  severní 
svah  výšiny  kamýcké  i  křečhořské  dobře  lze  pozorovati,  dal  po 
opětné  poradě  s  předními  generály  znamení  k  boji.  An  Ziethen 
pokouší  se,  aby  zahnal  ku  Kolínu  jízdu  Nádasdovu,  vrhl  se  Hulsen 
prudce  proti  Křečhoři,  vzal  ves  prvým  útokem,  zmocnil  se  jedné 
batterie  a  přinutil  Chorváty  k  ústupu  do  nedalekého  dubového 
lesíka.  Hulsen  chtěl  je  stihati  a  vyrazil  z  Křečhoře,  na  některých 
již  místech  hořící,  ale  tu  se  ukázala  prvá  výhoda  rakouského 
postavení,  když  z  nenadání  udeřili  Prusové  na  divisi  Wiedovu, 
zrakům  jejich  dotud  zakrytou.  I  přinucen  Hulsen  ustoupiti  do  vsi 
a  čekati  posil. 

Také  Ziethen  udeřil  velmi  prudce  na  jízdu  Nádasdovu,  která 
ustupovala  nad  úval  kutlířský,  aby  kryla  pěchotu  v  lesíku  křeČhoř- 
ském  Sfc  sbírající.  Když  pak  Chorvati  z  lesíka  jali  se  páliti  pruské 
jízdě  do  boku,  ustoupil  Ziethen  opět  ke  Kutlířům.  Oba  generálové 
očekávali  posily  ve  sborech  v  pozadí  táhnoucích,  ale  tu  udalo  se 
cosi  podnes  nevysvětlitelného.  Král  sám  ve  svých  pamětech  ne- 
vzpomíná již  příčin,  z  nichž  vyplynul  čin  jeho,  a  ježto  nebyl  zvyklý 
od  generálů  svých  rad  přijímati,  nýbrž  toliko  promyšlené  již  rozkazy 
jim  udíleti,  nemá  ani  žádný  ze  současníků  jeho  případného  vy- 
světlení. Když  totiž  vojsko  pruské  přitáhlo  po  silnici  až  ku  vsi 
Břístvi,  nedaleko  Křečhoře  a  sice  na  severozápadní  straně  v  polou- 
vrší  se  skrývající,  kázal  král  vojsku  státi  a  výsledku  útoku 
na  Křečhoř  vyčkávati.  Toliko  tři  prápory  pěchoty  poslány 
Hulsenovi  na  pomoc. 

Později  ze  dvou  stran  velice  důležitých  vzešla  vylíčení  této 
nepochopitelné  jinak  události,  obě  subjektivní  a  na  vzájem  si  od- 
porující. Král  Fridrich  neznal  se  v  pozdějších  letech  ku  své  chybě, 
nýbrž  svaloval  zodpovědnost  v  příčině  náhlého  zastavení  pochodu 
na  prince  Maurice  Anhaltského  a  na  generála  Mansteina.  Ale  zprávy, 
pocházející  od  tohoto  prince,  vypovídají  určitě,  že  princ  příslušný 
rozkaz  od  krále  osobně  obdržel  a  marně  o  svolení  k  dalšímu 
pochodu  opětně  žádal  skrze  adjutanta  markýze  de  Varenne,  který 
nedlouho  po  bitvě  spolu  s  Mansteinem  u  Trmic  blíže  Ústí  nalezl 
předčasnou  smrt.  Že  by  byl  princ,  proti  královým  rozkazům  jednav, 
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k  zodpovědnosti  býval  pohnán,  jakož  by  se  bylo  slušelo,  nikde  se 
nedočítáme,  a  tu  jest  za  pravdu  přijímati,  že  král  řečený  rozkaz 
sám  učinil,  ale  později  když  následky  byly  zjevný,  vinu  na  jiného 
svaloval.  Také  Manstein  jednal  dle  přímého  rozkazu  králova. 

Daun,  který  byl  mezitím  popojel  se  štábem  svým  na  křižo- 
vatku cest  blíže  ku  Křečhoři,  postřehl  ihned  chybu  v  disposicích 
králových  a  těžil  z  nich  výborně.  Zesíliv  ještě  pravé  křídlo,  dal 
rozkaz  některým  pěším  oddílům  levého  křídla,  aby  postoupily  proti 
nepříteli  do  doliny  břežanské.  Takto  hodlal  i  nepřátelskou  zálohu 
strhnouti  v  boj,  aby  jí  nebylo  lze  přispěti  zástupům  u  Křečhoře 
bojujícím.  Pruský  generál  Manstein  od  sboru  Anhaltova,  řídě  se 
rozkazem  markýze  de  Varenne,  bezděky  plán  Daunův  podporoval. 
Spatřilť  totiž  ve  vsi  Chocemicích  červené  pláště  pandurův  a  se  třemi 
prápory  středu  na  ně  se  vrhl,  začež  později  Fridrich  vedle  prince 
Anhaltského  i  jemu  vinu  porážky  přikládal. 

Drahá  půl  hodina  zatím  uplynula,  jíž  Daun  všestranně  využil. 
Vida  totiž,  že  ztrátou  Křečhoře  ohroženo  jest  pravé  jeho  křídlo,  poslal 
rychle  druhý  šik  levého  křídla  a  posunul  k  lesíku  i  některé  jízdní 
pluky.  Teprve  o  druhé  hodině  udeřil  princ  Anhaltský  s  jádrem 
vojska  útokem  na  rakouské  posice  za  vsí  Bříství,  čímž  i  Hulsen 
a  Ziethen  měli  k  další  oíTensivě  býti  pobídnuti.  Treskov  pak  šikmým 
bokem  spěchal  proti  svahu  na  pomoc  Hulsenovi.  V  plném  šiku  hnalo 
útokem  veškero  levé  křídlo  pruské,  pokud  ještě  boje  se  nesúčast- 
nilo,  ale  odpovědí  byla  výborně  řízená  palba  z  rakouských  batterií, 
po  plochém  hřebeni  kamýckém  připravených,  které  v  řadách  úto- 
čících Prusů  děsné  působily,  spousty.  Přes  tyto  spousty  kázal  král 
práporům,  které  byly  pronikly  až  pod  ves,  v  levo,  směrem  ku 
Křečhoři,  zahnouti,  tak  zvané  » švédské  hradby*  se  zmocniti  a  tak 
útok  PlUlsenův  dovršiti.  Mínil-li  král,  že  tím  pěchota  jeho  bude  před 
účinkem  rakouské  dělostřelby  uchráněna,  zklamal  se,  neboť  koule 
dělové  na  mírném  svahu  mezi  Bříství  a  Křečhoři  sypaly  se  zhruba  do 
řad  hustě  semknutých  s  hroznou  účinností  a  v  několika  minutách 
zřejmý  byly  v  útočícím  šiku  pruském  mezery  tak  veliké,  že  musil 
král  vyslati  nové  čtyři  prápory  k  posile. 

S  obdivuhodnou  odvahou  hnal  se  pruský  šik  přes  nejhustší 
deŠť  kartáčů  ku  předu  a  v  levo  od  Břístve  udeřil  na  rakouskou 
jízdu  pravého  křídla,  jíž  velel  divisionář  podmaršálek  hrabě  Benedikt 
Daun.  Ale  jízda  rychle  se  uhnula  stranou  a  znavené  pochodem 
i  utrpěnými  ztrátami  prápory  pruské  stály  před  rakouskými  pěšími 
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pluky  německého  řádu,  Baadenovým  a  Bottovým,  které  je  zahrnuly 
prudkou  střelbou,  a  když  na  pomoc  přispěly  další  tři  pluky  pě- 
choty, arcivévody  Karla,  Moltkův  a  Pueblův,  i  s  návrší  opět  na 
svah  sehnaly.  Tu  již  rozlítil  se  boj  zuřivý,  v  němž  zvláště  vyzna- 
menali se  s  plukovníkem  svým  hrabětem  de  Soro  vojínové  pluku 
velmistra  německého  řádu,  pak  pluk  Bottův,  vedený  plukovníkem 
Oldřichem  knížetem  Kinským.  Rakouská  pěchota  udržela  tudíž  po- 
sice své  při  prvém  veUkém  útoku,  což  byl  úspěch  veliký,  uváží-li 
se,  že  současně  učinili  Prusové  útok  na  dvou  jiných  stranách,  Híllsen 
opět  z  Křečhoře  a  Manstein  proti  Chocemicům. 

Obdržev  totiž  některé  posily  a  pozoruje  útok  Prusů  na  Břístev, 
vytrhl  Hulsen  z  Křečhoře  proti  lesíku,  jehož  také  se  zmocnil  a  v  něm 
dva  prápory  granátníků  zůstavil.  Než  Chorváté,  novými  četami  pě- 
choty sesílení,  zapudili  granátníky  a  nedali  se  již  z  lesíka  vytlačiti. 
I  u  Křečhoře  tudíž  pruský  útok  zadržán.  Statečný  Hulsen  chtěl  za 
každou  cenu  Rakušany  zatlačiti  a  opakoval  i  stupňoval  své  útoky, 
ne  však  již  proti  lesíku,  nýbrž  proti  pravému  křídlu  divise  Wiedovy. 
Podporován  jsa  vydatně  jízdou,  podnikl  konečně  útok  bodákem 
a  zahnal  po  delším  boji  řečené  křídlo  na  útěk.  Situace  stávala  se 
pro  Rakušany  kritickou.  S  hrůzou  pozorují  sbory  rakouského  pra- 
vého křídla,  že  ve  středu  jest  prolomen  bitevní  šik,  ano  jeden 
z  vyšších  velitelů  dal  již  i  rozkaz  k  ústupu  pravého  křídla,  kterýž 
na  štěstí  generální  adjutant  maršálkův  Hennebrieth  ještě  v  čas  za- 
držel. Zvláště  ohrožen  byl  pěší  pluk  arcivévody  Karla,  bojující  dotud 
proti  levému  křídlu  pruskému.  Již  činil  statečný  jeho  plukovník 
baron  Siškovič  přípravy  k  nejkrajnější  obraně  proti  nepříteli  z  předu 
i  na  pravém  boku  útočícímu,  když  jízda  rakouského  pravého  křídla, 
saští  i  němečtí  jezdci  a  dragonský  pluk  de  Ligne,  z  postavení  svých 
za  lesíkem  se  vyhrnuli  a  prudkým  útokem  nejprve  pruskou  jízdu 
přinutili  k  ústupu  a  potom  i  pěchotu  Hillsenovu  v  týle  napadli. 
Král  rychle  poslal  Hillsenovi  na  pomoc  generála  Pennavaira  se 
20  eskadronami  levého  křídla  a  za  Pennavairem  přicválal  plukovník 
Seydlitz  ještě  s  10  eskadronami.  Pennavaire  vrhl  se  na  rakouskou 
jízdu,  která  asi  150  kroků  před  ním  ustoupila,  ale  tlupy  jeho 
i  Seydlitzovy,  uvítány  byvše  ohnivou  palbou  z  lesíka,  přivedeny 
v  nepořádek,  načež  napadla  je  rakouská  jízda  na  levém  boku  a  při- 
nutila k  ústupu.  Pennavaire  znova  učinil  útok  s  kyrysníky  svými, 
opět  ale  přinucen  k  ústupu.  Sám  král  postavil  se  teď  v  čelo  jízd- 
ného šiku  a  vedl  jej  po  třetí  k  útoku,  ale  prudká  dělostřelba  ra- 
kouská obrátila  nádhernou  jízdu  na  útěk. 
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Hulsen  a  princ  Anhaltský  za  tohoto  jízdného  boje  udržeH  do, 
bytá  postavení  mezi  lesíkem  a  Chocemici,  odkudž  bylo  je  lze  toliko 
jízdou  zapuditi.  Na  zdaru  tohoto  podniku  závisel  výsledek  bitvy. 
Daun  tudíž  nakázal  jízdné  záloze,  aby  vyrazila  v  celé  síle  na 
tvrdošíjného  nepřítele.  Tři  saské  jízdní  pluky  pokročily  ihned, 
aby  přispěly  divisi  Wiedově,  i  přinutily  pruskou  pěchotu  k  ústupu. 
Tato  ale  rychle  opět  se  shromáždila  a  opírajíc  se  o  nedaleko  stojící 
zálohu,  sevřela  Sasy  ze  dvou  stran.  Tu  plukovník  dragonského 
pluku  de  Ligne,  namnoze  z  nováčků  složeného,  hrabě  de  Thiennes, 
přicválal  k  polnímu  maršálovi,  starostlivě  průběh  bitvy  pozorujícímu, 
a  prosil  o  dovolení  k  útoku  s  plukem  svým.  Věčně  památná  jest 
krátká  rozmluva  mezi  maršálem  a  plukovníkem.  Polou  nedůvěřivě 
a  polou  svoluje,  odvětil  Daun :  Mais  vous  ne  ferez  pas  grand  chose 
avec  vos  blancs-becs !  ^)  Ale  plukovník,  ze  slov  maršálkových  svo- 
lení vycítiv,  praví  k  Daunovi:  Vous  allez  le  voir,^)  pak  popojedá 
na  čelo  pluku  svého,  zvolal:  Blanc-becs,  montrez  que  vous  savez 
mordre  sans  avoir  de  barbe,  montrez  que  pour  mordre  il  ne  taut 
pas  que  des  dents  et  pas  de  barbe !  ^)  Slova  statečného  plukovníka 
působila  neodolatelně.  Ve  spolku  s  jízdou  saskou  vrhli  se  dragoni 
jako  blesk  na  nepřátelskou  jízdu,  právě  třemi  pluky  sesílenou,  za- 
hnali ji  na  divý  útěk  a  pak  obrátili  se  proti  pěchotě  Hulsenově, 
jejíž  čelo  bylo  již  zaujalo  výšinu  západně  lesíka.  Hulsen  chtěl  chrá- 
niti získané  postavení  sřaděním  své  pěchoty  v  ozbrojený  čtverec, 
ale  dragoni  se  Sasy  rozrazili  jeho  řady,  mnohé  vojíny  pošavlovah, 
jiné  zjímali  a  konečně  veškeru  pěchotu  pruskou  s  výšiny  ku  Křeč- 
hoři  hnali.  V  prudkém  nad  míru  boji  ztratili  sice  dragoni  vzájemnou 
souvislost  a  rozptylovali  se  v  jednotlivé  menší  tlupy,  ale  i  tyto  tlupy 
vrhaly  se  divoce  na  ustupující  pruskou  pěchotu,  čímž  vznikl  boj  muže 
s  mužem,  pěšáka  s  jezdcem,  trvající  po  celou  hodinu  až  do  ho- 
diny páté.  Pravé  křídlo  divise  Wiedovy  mohlo  se  opět  sřaditi,  čímž 
rakouské  posice  na  pravém  boku  v  celém  rozsahu  uhájeny  a  za- 
chovány. 

(Dokončení.) 


O  Vždyť  tě  nesvedete  nic  se  svými  holobrádky, 

«)  Uvidíte. 

»)   Holobrádci,    ukažte,    že    dovedete    kousati,    aniž    byste    mčli    vousii, 
ukažte,  že  ke  kousání  není  třeba  leč  zubův  a  ue  vousů. 
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Alexander  Petófi. 

Píše  František  Brábek.  (Pokračování.) 

Prešpurk  jest  městem  zajímavým  i  svou  polohou  i  svou  hi- 
storií, která  sahá  až  do  časů  císaře  Tiberia.  Založil  prý  je  Tiberiův 
vojevůdce  Piso  na  levém  břehu  mohutného  Dunaje  na  místě,  jak 
pro  strategické  potřeby,  tak  i  pro  rozvoj  obchodu  příznivém  a  dů- 
ležitém. Když  legie  Římanů  Pannonii  opustily,  osazeno  bylo  město 
domorodými  Slovany  i  přistěhovalými  Němci,  kteří  zde  během  časů 
stále  více  mohutněli.  Jako  místo  pohraniční  proti  západu  zaujímal 
Prešpurk  v  státě  uherském  sice  vždy  vynikající  postavení  a  požíval 
zvláštních  výsad,  ale  když  Osmani  r.  1541  sídlo  králů  uherských, 
Budín  ve  svou  moc  vzali,  stal  se  Prešpurk  hlavním  a  korunovačním 
městem  Uher  i  sídlem  říšského  sněmu,  kterým  zůstal  i  po  od- 
chodu Turků  dlouho  až  do  čtyřicátých  let  tohoto  století.  V  těch 
letech  činilo  prý  město  ještě  dojem  města  zcela  německého  (ne- 
hledí-li  se  k  tomu,  že  okolí  bylo  slovanské  a  o  nedělích  a  trzích 
městem  slovanský  lid  proudil) ;  jen  když  se  sešel  sněm  říšský,  sou- 
střeďoval se  zde  na  čas  též  živel  madarský,  a  v  průvodu  sněmov- 
movníků  maďarských  nahrnulo  se  sem  lidí  všech  povolání,  politiků, 
literátů  i  lidí  vyhledávajících  zde  prostě  obživu  nebo  zábavu.  Mezi 
mládeží  byli  počtem  největším  zastoupeni  juráti  —  studující  práv, 
kteří  opásáni  šavlemi,  schůze  sněmovní  jako  posluchači  navštěvo- 
vaH  a  po  schůzích  po  městě  různé  kratochvíle  provozujíce,  celku 
veselého  rázu  dodávali.  Ze  při  tomto  šrumu  nescházela  maďarská 
kočující  společnost  herců,  rozumí  se  samo  sebou. 

Hlavně  tato  okolnost,  ale  také  naděje,  že  zde  sezná  vynikajíc 
politiky  svého  národa  a  že  se  se  mu  též  podaří  seznámiti  se  s  li- 
terární družinou,  vedly  i  Petofiovy  kroky  do  Prešpurku,  tehdejšího 
srdce  národa,  odkud  proudila  krev  do  všech  údů. 

Pln  nadějí  vkročil  do  města  a  ubytoval  se  v  jedné  z  oněch 
chalup  tehda  židovské,  nyní  Petofiovy  ulice,  která  podobna  jsouc 
v  mnohém  ohledu  starým  zámeckým  schodům  pražským,  z  města 
nahoru  ku  zříceninám  hradu  vede. 

V  hlavní  své  naději,  že  přijat  bude  do  společnosti  divadelní 
a  vystoupí  před  representanty  národa,  byl  trpce  sklamán. 

»S  jakými  nadějemi  přišel  jsem  do  Prešpurku  —  píše  po- 
čátkem června  1848  redaktoru  Josefu  Bajzovi  —  ale  vše  jest  ztra- 
ceno. Fekete  Gábor  mne  nepřijal  do  své  společnosti,  neboť  měl 
již  přespočet  členů  a   tak   nezbývá  mi,  než    umožňovati   svůj  zdejší 
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pobyt  opisováním.  Píšu  po  celý  den  Záborským  redigované  zprávy 
z  říšského  sněmu  a  plat  jest  tak  bídný,  že  sotva  denní  chléb  vy- 
dělám. Při  tom  oko  i  prsa  slábnou  a  při  této  suchoparné  práci 
i  múza  se  mi  vyhýbá.  Rady  Vaší,  abych  i  lidové  písně  psal  me- 
tricky uposlechl  jsem  v  »Távolból«,  nevím  zdali  se  zdarem.  SLisznyaim 
blíže  jsem  se  seznámil  atd.« 

Divadlo  jej  tedy  zamítlo,  i  nezbylo  mu,  než  uchýliti  se  k  re- 
daktoru Aloisi  Záborskému,  jenž  za  nepatrný  honorář  zaměstnával 
celou  řadu  jurátů. 

Zajímavo  jest,  že  ač  na  sněmu  idey  reformní  již  silou  neodo- 
latelnou v  debatách  sněmovníků  vystupovati  počaly,  tehdejší  po- 
měry přece  ještě  nedovolovaly,  aby  řeči  sněmovní  v  novinách  do- 
slovně byly  uveřejňovány.  Byly  obavy,  aby  řeči  oposičníků  neza- 
nášely  » zhoubné  semeno «  do  vrstev  lidových  a  následkem  toho 
byly  vydávávány  jenom  psané  zprávy  o  jednání  sněmovním. 

Jedním  z  těchto  opisovačů-šířitelů  ideí  reformních  stal  se 
i  Petofi  ve  službách  Záborského  a  ač  kratinká  tato  doba  byla 
jednou  z  nejtrudnějších  krátkého  jeho  života,  měla  mohutný  vliv 
na  další  tvoření  tohoto  Tyrtaa  Maďarů 

Petofi  navštěvoval  tedy  schůze  sněmovní  jaksi  z  povinnosti 
a  sledovával  se  zatajeným  dechem  jejich  jednání. 

Soudruzi  upozorňovali  jej  na  vynikající  sněmovníky.  Byl  mezi  nimi 
Štěpán  Széchenyi,  velký  obroditcl  svého  národa  na  poli  praktickém 
a  materielním,  byl  tam  baron  Josef  Eotvós,  rozvážný  politik,  ge-' 
niální  romanopisec  a  jen  neprávem  » maďarský  Werther«  zvaný 
byl  tam  » mudrc  národa «,  prozíravý  František  Deák. 

Ač  mladý  nadšenec  si  těchto,  již  tehdáž  slavných  mužů  svého 
národa  vážil  a  při  pohledu  na  ně  hrdostí  naplněn  býval,  nesouhlasil 
právě  tak  jako  celá  řada  jeho  soudruhů  s  jejich  umírněnou  a  pro- 
zíravou politikou,  neboť  patřili  k  straně,  která  se  snažila  udržovati 
přátelský  poměr  s  Rakouskem  naproti  oněm  odvážným  Košutem 
vedeným  politikům,  již  o  úplné  politické  samostatno<;ti  a  neodvislosti 
Uherska  snili. 

!i>V  každém  mladíku  —  praví  o  této  době  Petfífiův  biograf, 
záhy  zesnulý  budínský  patricij  švábského  původu,  Alexandr  Fischer  — 
vře  revolucionářský  žár.  Přísná  výchova  ve  škole  a  doma  vzbuzuje 
ducha  oposice,  který  i  v  rozumném  obmezování  svobody  nesnesi- 
telné tyranství  spatřuje.  Když  mluvil  ve  sněmu  Kossuth,  bývalo  to 
pro  vlasteneckou  mládež  dnem  svátečním  a  hrnula  se  v  houfech  na 
galerii.  U  prostřed  hrdých  hochů    stával  bledý  a  strmácený  mladík. 
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Když  dole  v  sále  řečník  celou  silou  svého  přesvědčení  a  celým 
kouzlem  své  výmluvnosti  potlačených  práv  své  vlasti  se  ujímal,  za- 
hořely tváře  jinochovy,  třesoucí  se  rty  opakovaly  bezděky  slova 
řečníkova  a  když  zastanci  vlády  jak  ouhoři  se  obžalobám  vymykali 
aneb  stejně  prudce  na  oposici  doráželi,  tu  mladík  rozhorlen  udeřil 
pěstí  na  oprsnici  galerie  a  mnohé  nadšené  éljen  vydralo  se  z  prsou. « 

Při  těchto  návštěvách  sněmu  měl  Petófi  příležitost  seznati 
všechny  politické  otázky,  které  tou  dobu  národem  jeho  hýbaly, 
všechny  ony  idey  reformní,  které  jednou  politickou  stranou  cestou 
smírnou,  ale  pevnou,  druhou  stranou  pak  násilně  a  ukvapeně  plat- 
nost si  zjednávati  se  snažily. 

Hleděl  tváří  v  tvář  mužům,  jejichž  činnost  byla  v  dějinách  jeho 
národa  východištěm  k  nové,  moderní  době  a  základnicí  k  veške- 
rému dalšímu  rozvoji. 

Politický  a  kulturní  obraz  národa  maďarského  v  oné  době  vy- 
líčen povolanými  péry  asi  v  těchto  rysech:  Státník  a  reformátor 
Széchenyi  věnoval  veškeré  své  síly  znovuzrození  Uher.  On  byl 
srdcem  i  duŠí  nového  Uherska  —  po  dvě  desetiletí  byl  on  jediným, 
který  za  všechny  cítil,  myslil  a  jednal. 

Zvolna  a  znenáhla  již  před  ním  tvořeny  byly  zákony,  které 
vesměs  směřovaly  k  sesílení  národnosti  maďarské.  Impuls  k  nim 
dal  Josef  II.  svými  pokusy  germanisačními,  které  byly  počátkem 
mohutnění  národnostní  idey  maďarské. 

Tak  již  nástupce  jeho  Leopoldi!  v  článku  zákona  16.  z  r.  1790 
ubezpečuje,  že  žádný  cizí  jazyk  do  země  vnikati  nesmí  (fideles  status 
et  ordines  reddit  de  non  introducenda  pro  negotiis  quibusdam 
lingua  peregrina),  článek  7.  z  roku  1792  Františka  I.  již  ustanovo- 
val, aby  v  mezích  říše  (intra  fines  regni)  studium  jazyka  maďar- 
ského se  stalo  povinným,  tak,  aby  jen  oni  studující  k  úřadům  při- 
pouštěni býti  mohli,  kteří  jazyka  tohoto  mocni  jsou. 

Článek  zákona  4.  z  roku  1805  ustanovuje :  Zprávy  sněmovní 
mohou  býti  Jeho  Veličenstvu  maďarsky  i  latinsky  předkládány, 
těmitéž  jazyky  mohou  dopisovati  župní  úřady  dvorské  kanceláři, 
soudy  župní  užívejtež  jazyka  maďarského,  jen  královská  kurie  (nej- 
vyšší soudní  dvůr)  může  ještě  latinsky  rozhodovati. 

Tak  zůstalo  téměř  celé  čtvrstoletí. 

Článkem  8.  z  roku  1830  i  to  změněno  a  také  královské  kurii 
uloženo  rozsudky  své  maďarsky  vydávati,  nikdo  nepřipuštěn  více 
k  úřadu,  kdo  nebyl  jazyka  maďarského  mocen  a  od  1.  ledna  r.  1834 
neobdržel  nikdo  diplomu  advokátského,  kdo  neznal  maďarsky. 
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Rokem  1836  počínajíce,  vydávali  zákony  v  textu  maďarském 
i  latinském,  ale  text  madarský  byl  originálem. 

Článek  6.  z  roku  1840  dokonce  již  nařizoval,  že  do  tří  let 
veškeré  matriky  v  Uhrách  jen  maďarsky  psány  býti  mají  a  že  bez 
rozdílu  náboženství  jen  ten  v  duchovní  správě  ustanoven  býti  může, 
kdo  jest  mocen  jazyka  maďarského,  článkem  oným  i  maďarským 
plukům  ustanoveno  dopisovati  si  s  úřady  župními  jen  maďarsky  a 
vysloveno,  že  Jeho  Veličenstvo  o  to  péči  míti  bude,  aby  jazyku 
tomuto  i  ve  Vojenské  Hranici  vyučováno  bylo. 

Článek  2.  z  roku  1844  vyloučil  latinu  již  na  dobro  i  ze  sně- 
movního jednání  a  jen  poslanci  přidružených  dílů  (partes  annexae) 
podrželi  ještě  6  let  právo  hlasovati  latinsky. 

Zákony  z  roku  1848  vytlačily  i  tento  poslední  zbytek  nema- 
ďarského  živlu  ze  zákonodárství  a  ustanovily,  že  zákonodárcem  jen 
ten  státi  se  může,  který  vedle  podmínek,  ovšem  i  ostatních,  jazyka 
maďarského  mocným  jest.  Toto  ustanovení  utvrzeno  bylo  ještě  více 
v  době  nové  článkem  zákona  33.  z  r.   1874. 

Orgánem  politického  a  státního  života  v  Uhrách  byla  dříve 
latina,  když  pak  doba  nová  na  odstranění  její  naléhati  počala  a  po- 
kusy Josefínskými  toto  naléhání  účinnějším  se  stalo,  jest  přirozeno, 
že  sáhnuto  k  jazyku  maďarskému.  Neboť  zákony  dělala  šlechta,  li- 
dového zastoupení  Uhry  ještě  neměly  a  tato  šlechta  byla  většinou 
maďarská  aneb  lépe  řečeno  maďarsky  smýšlející;  i  mnohý  šlechtic, 
který  nebyl  rodem  maďař,  lnul  jako  »membrum  sacrae  coronae« 
k  státní  myšlence  maďarské.  Proto  nenarazily  zákony  zde  uvedené 
až  na  nepatrný  odpor  Horvatů  na  žádné  překážky. 

Když  takto  dány  byly  první  základny  k  národnímu  rozvoji 
Maďarů,  přidružila  se  v  čas  jako  mohutný  spojenec  politická  žur- 
nalistika, jejímiž  předními  zakladateli  byli  hrabě  Štěpán  Széchenyi, 
baron  Mikuláš  Wesselényi,  Ludvík  Kossuth,  hrabě  Aurel  Des- 
sewífy  a  jiní. 

Széchenyi  ve  svém  památném  díle  Hitel  (Úvěr)  pátraje  po 
příčinách  strnulosti  národa,  shledával  je  ve  feudálních  zařízeních, 
v  předsudcích  v  nich  zakořeněných,  ve  vlastní  nečinnosti  a  ve  stálém 
spoléhání  se  na  pomoc  cizí.  »0n  popírá  —  tak  o  něm  praví  literární 
historik  Toldy  —  že  příčiny  našeho  opoždění  se  jsou  jen  ve  vládě, 
on  nás  pobádá  k  využitkování  všech,  v  našich  rukách  se  nalézajících 
prostředků,  popírá,  že  jsme  jen  »byH«,  nýbrž  volá,  že  » budeme*, 
staví  zrcadlo  před  tvář  národu,  v  němž  chorobný  jeho  stav  zřejmé 
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viděti  jest  a  označuje  léky,  jimiž  lze  chorobu  vyléčiti  a  budoucnost 
národa  zabezpečiti.* 

Účinek  vystupování  Széchenyiova  byl  obrovský.  On  i  radi- 
kální jeho  odpůrce  Kossuth,  jehož  orgánem  byl  »Pesti  Hirlap« 
(od  r.  1841),  stáli  vlastně  oba  ve  službách  jedné  a  téže  myšlenky 
—  přetvořiti  feudální  Uhersko  na  Uhersko  moderní.  Jen  že  prvý 
doufal  dosíci  cíle  svého  klidnými,  zákonitými  reformami  společnosti 
i  státu,  kdežto  druhý,  získav  svou  úchvatnou  výmluvností  mladší  a 
radikálnější  živly  pro  sebe,  vyvolával  převraty  násilné. 

Széchenyi  poznal  toto  nebezpečné  počínání  a  vystoupil  ve 
svém  spise  Kelet  népe  (Lid  Východu)  se  vší  prudkostí  proti 
Kossuthovi,  alis  právě  proto,  že  Széchenyi  dle  určitých  plánů  pokra- 
čoval a  úplně  si  prostředků  oněch  vědom  byl,  jimiž  cíle  svého 
dosíci  chtčl  —  čehož  u  ctižádostivého  Kossutha  nebylo  —  přišel 
do  kolise  jak  z  počátku  se  zástupci  směru  konservativního  (Wesse- 
lényi  a  Aurel    Dessewffy),    tak   i    později  s  lidmi  hnutí  převratného. 

Současně  s  mohutnícím  politickým  tiskem  počala  se  i  krásná 
literatura  již  zdárně  vyvíjeti  a  do  tehdejších  veřejných  otázek  za- 
sahovati. 

Sesterská  instituce  r.  1830  iniciativou  a  vydatným  hmotným 
přispěním  Széchenyiovým  a  pod  protektorátem  palatina  arciknížete 
Štěpána  založené  akademie  věd.  Společnost  Kisfaludyova  stala  se 
hlavním  východištěm  rozvoje  moderní  literatury  maďarské.  Obravši 
si  úlohu  vydávati  nejlepší  díla  původní  z  oboru  krásné  literatury  a 
esthetiky  i  překlady  klasiků  cizích,  pohádala  též  mladší  literáty  a 
básníky  k  činnosti  udílením  cen. 

Pod  ochranou  obou  těchto  institucí  vycházející  literární  časo- 
pisy Jelen  kor  (Doba  přítonmá),  Társalkodó  (Společník)  Raj- 
zol  a  tok  (Kresby),  Auro  r  a,  Athenaeum,  El  etképek  (Obrazy 
života)  rozváděly  zdravou  literární  produkci  do  všech  dílů  země  a 
vrstev  společnosti. 

Též  umění  dramatické  přidružilo  se  k  tomuto  dílu  regenerace. 
Provozovaly  se  sice  již  na  konci  století  sedmnáctého  divadelní 
hry  maďarské  a  r.  1G96  obdržel  Jiří  Felvinczy,  divadelní  ředitel, 
od  krále  Leopolda  I.  výsadní  list,  jímž  uděleno  mu  právo  provo- 
zovati divadelní  hry  latinské  a  maďarské  po  městech  a  vesnicích; 
během  celého  století  osmnáctého  ale  nenalezlo  nikde  ještě  trvalého 
stánku,  ani  v  Budíne,  ani  v  Pešti,  v  těchto  městech  ovšem  nejméně, 
poněvadž  byla  tehdáž  ještě  převahou  německá  a  ani  v  nejmenším 
ohledu  se  v  nich  nesoustřeďoval  kulturní  život  národa  maďarského. 
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V  Budíne  dáváno  první  madarské  představení  v  říjnu  r.  1790.  a 
r.  1819.  provozováno  Karla  Kisfaludyho,  vlastního  tvůrce  dramatu 
maďarského,  drama  »Tataři  v  Uhrách«.  První,  nádherný  trvalý  stánek 
zbudován  maďarské  muse  dramatické  r.  1821  v  Kološi.  Hlavně 
usilováním  Széchenyiho,  když  byla  již  i  akademie  r.  1833  vypsala 
cenu  na  zodpovědění  otázky :  »Jakým  způsobem  by  bylo  lze  v  Bu- 
dapešti zříditi  stálé  maďarské  divadlo.''*  podařilo  se  r.  1837  zříditi 
stálé  národní  divadlo,  které  soustředilo  vynikající  síly  všech  tehdejších 
společností  kočujících,  zejména  i  proslulé  společnosti  košické.  Herci 
a  herečky  jako  Megyeri,  Szentpéteri,  Egressy,  Róza  Laborfalvyova, 
manželé  Lendvayovi,  Udvarhelyi,  Szilágyi  zahájili  tak  skvělou  éru 
umění  hereckého,   jaká    od    té    doby  v  Uhrách    se  již  neopakovala. 

Akademie  obstarávala  překlady  vynikajících  dramat  literatury 
světové,  vypisovala  ceny  na  dramata  původní  a  skytala  vedle  země 
divadlu  vydatnou  podporu  hmotnou. 

Celá  řada  básníků  dramatických  vynořila  se  na  povrch,  vedle 
Kisfaludyho  }osef  Katona  (Bank  bán),  Michal  Vórosmarty,  Kuthy, 
Tóth,  Szigligeti,  tento  Tyl  Maďarů,  a  j. 

Nad  tímto  celým  tehdejším  národním  hnutím  zářUa  hvězda 
Včrčsmartyova,  muže,  který  »na  oltáři  vlasti  první  rozžal  plamen 
pravé  poesie, « 

Jeho  epos  Zalán  Futáša  jest  nejen  dílem  poetickým,  ale 
i  s  probuzením  se  národa  souvisícím  » politickým  činem*,  básní 
tendenční  v  nejlepším  toho  slova  smyslu  a  » budíčkem  pro  všechny, 
v  jichž  srdcích  láska  k  vlasti  dosud  jen  dřímala*. 

Tato  hrdinská  báseň,  jako  dílo  básnické  dosti  vadná  (jedná 
o  vítězném  boji  Arpáda  a  obsazení  země)  uvádí  » chabým  potom- 
kům* slávu  minulosti  a  povzbuzuje  je,  aby  se  chopili  díla  obnovení. 

1  ostatní  poesie  Vorosmartyova  byla  věrným  výrazem  teh- 
dejšího bouřlivého  hnutí  národního  a  jeho  Szózat  (Provolání) 
uchvátil  mysl  všech  od  chaty  až  do  síní  parlamentu. 

Takový  byl  stav  národní  společnosti  maďarské,  když  PetóTi, 
v  Prešpurku  vynikající  politiky  svého  národa  poznal  a  s  některými 
literáty  se  tam  seznámiv,  jimi  do  cechu  literátů  uveden  byl. 

Byli  to  zejména  Alexandr  Vachott,  Alois  Degré,  Koloman 
Lisznay,  Ludvík  Kuthy  a  jiní. 

Z  těchto  nejvíce  přilnul  k  Alexandru  Vachottovi,  jehož  šve- 
kruše  Etelka,  »toto  křídlo  jeho  duše*  v  něm  roznítila  první  lásku. 
Slzy,  které  ve  svých  » Cypřiších*  na  hrob  její  vy  ronil,  zůstanou  po 
všecky  věky  nejskvostnějšími  perlami  poesie  lyrické. 
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Vřelým  citem  psána  jest  po  smrti  Etelčině  jedna  jeho  báseň 
Alexandru  Vachottovi,  kde  dí:  Jednou  z  nejkrásnějších  byla  mi  ta 
chvíle,  v  kteréž  jsem  poohlédl  v  srdce  tvého  hloubi  a  v  které  jsem 
seznal,  člověk  že  a  básník  v  tobě  sloučen  v  jedno!  Tvé  že  písně 
zřídlem  jenom  tvé  jest  srdce,  čisté  jako  slunce  a  paprslek  jeho! 
S  důvěrou  jsem  podal  ruku  k  bratrskému  stisknutí  a  ty  jsi  ruky 
neodmítl.  A  kdyby  to  srdce  Etelčino  chladné  netlelo  již  v  hrobě, 
v  bezhvězdné  své  noci  —  o,  pak  bys  byl  nyní  více  mi  než  přítel ! 
Stalo  se  .  .a  žalost  přítomnosti  vzdechy,  přítomnosti  nářek  zpět 
již  nepřikouzlí !  Nuž  skonejši  aspoň  přátelství  Ty  svého  lahodným 
balzámem  ztráty  mojí  ránu,  nehorši  se  na  mne,  kdyžtě  se  zadívám, 
teskným,  toužným  zrakem  do  Tvé  ženy  tváře  .  .  .  Oh,  jen  se  ne- 
horši! Práchnivící  sestry,  ubohé  Etelky  ztracené  mi  rysy  v  tváři  té 
hledávám,  a  najdu-Ii  jenom  jeden  mezi  nimi :  jako  zbořeného  na- 
dějí mých  chrámu  pozůstatek  svatý  zavřený  jej  chovám  v  paměti 
svých  skříni,  a  tam  chráním  jej  před  rukou  nepaměti,  jako  od 
zmrznuti  ochraňuje  zemi  teplá  slunce  záře.« 

Vachott  byl  prvním,  jenž  ještě  před  Vorosmartym  poznal  Pe- 
tofiova  genia  a  od  toho  okamžiku  stále  se  snažil,  vyprostiti  jej  z  jeho 
trapných  poměrů  a  zaopatřiti  mu  nějakou  existenci  v  Pešti,  aby 
se  tam  zcela  činnosti  literární  oddati  mohl. 

Vachott  pobádal  Petofiho  též  ku  psaní  lidových  romancí  a  lido- 
vých básní  vůbec. 

Ač  přátelé,  které  v  Prešpurjcu  seznal,  se  snažili  trudný  jeho 
život  tamní  spříjemniti,  nedopouštěla  vrozená  jeho  hrdost  přijímání 
jakýchsi  výhod  z  milosti  a  následkem  toho  zůstal  jeho  pobyt 
v  Prešpurku  nejtrudnější  episodou  jeho  života. 

Petoíiovy  básně  lyrické,  seřadíme-li  je  dle  míst  a  dát,  kdy  a  kde 
vznikly,  jsou  jeho  nejlepší  autobiografií  a  tak  shledáme,  že  básně 
psané  r.  1843  v  PreŠpurku  drsné,  hněvivé  a  vzdorné  vynikají 
uprostřed  ostatního  lahodného  polního  kvítí  »jako  nádherné  květy 
bodláků«   —  karakterisující  zcela  jeho  pobyt  prešpurský. 

Za  tohoto  svého  pobytu  utkal  se  také  v  ostré  polemice 
s  epikem,  básníkem  ballad  Janem  Garaym,  jenž  redigoval  v  Pešti 
list  »Regél6«. 

Petófi  zaslal  mu  z  Prešpurku  několik  svých  básní  a  žádal  jej, 
aby  uveřejnil  básně  pod  pseudonymem  Andor  diák  (Student 
Andor)  ve  svém  časopise,  zejména  za  tím  účelem,  aby  ó  nich 
uslyšel  v  Atheňeu  nestrannou  kritiku  Bajzovu. 
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Garay,  neví  se  z  jakých  příčin,  ale  snad  také  z  té,  aby  uvedl 
svůj  list  ve  styk  s  tehdáž  již  dosti  zvučným  jménem  Petofiovým, 
uveřejnil  básně  s  jeho  celým  jménem. 

To  pobouřilo  a  rozhněvalo  básníka  v  míře  nejvyšší  i  odeslal 
list  Bajzovi  v  průvodu  prudké  polemiky  proti  Garaymu.  Bajza  sice 
zmírnil  nejostřejší  místa  polemiky,  ale  i  tak  byla  ještě  dosti  účinnou, 
aby  přivodila  trvalé  roztrpčení  mezi  Garaym  a  Petóíim. 

V  trudných  chvílích  v  Prešpurku   strávených  vzpomínal  Petofi 
často  svých  rodičů,    zvláště  své   matky  a  mnohá  z   krásných  rodin- 
ných básní   z    této    doby    zůstala    svědkem    těchto  jeho    vzpomínek. 
Jeda    navštívit    svou   matku,    měl    » úmysl,   jenž    rozplynul    se 
v  dým«. 

Po  celou  cestu  k  domovu  —  praví  — 

myšlenky  jsem  se  nezbavil, 

jak  bych  svou  drahou  matičku 

po  také  době  pozdravil  } 

Jak  vroucně,  něžně  promluvím, 

jak  otevru  jí  duši  svou, 

až  mne  ty  ruce  nejdražší 

zas  k  srdci  matky  přivinou!  .  .  . 

A  roje  skvělých  myšlenek 

mou  bujnou  hlavou  šuměly 

a  čas  se  mi  zdál  tiše  stát 

ač  vraní ci  jen  letěli. 

Posléze  vrazím  do  jizby, 

matička  sevře  v  náruč  mě 

a  na  rtech  jí  jsem  —  němý  tkvěl 

jak  plod  se  houpá  na  stromě. 

Konečně  nadešla  mu  doba  vykoupení  z  prešpurské  situace. 
Pomoc  přicházela  najednou  ze  dvou  stran.  V  Prešpurku  hrál  právě 
pohostinsku  slavený  člen  pešťského  národního  divadla  Gabriel  Egressy. 
On  poznal  Petofiho  a  odporučil  jej  řiditeli  Feketovi,  který  mu  na- 
bídl engagement  v  Prešpurku.  V  tom  ale  v  čas  zakročil  nový,  od- 
daný přítel  Alexandr  Vachott  a  pohnul  vydavatele  sbírky  románů 
Ignáce  Nagye  v  Pešti,  že  přijal  Petofiho  jako  překladatele  anglických 
a  francouzských  románů  pro  svou  sbírku  za  slušný  na  tehdejší  dobu 
honorář  16  zlatých  za  arch. 

Ač  Petofi  starou  touhou  více  byl  lákán  k  jevišti  než  ke  stolu 
psacímu,  podařilo  se  [)řece  Vachottovi  a  ostatním  přátelům  příměti 
jej  k  odjezdu  do  Pešti,  kam  se  v  červenci  1843  odebral. 

(Pokračování). 
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Rozhledy. 


Rozhledy  hospodářské.  Veškerý  zájem  právě  uplynulých  týdnů 
absorbovalo  vyjednávání  —  bůh  ví  kolikáté  —  o  rakousko-uherské 
úmluvy.  Řekli  jsme  již  několikráte,  že  úmluvy  ty  jakkoliv  obsahu 
čistě  hospodářského  během  času  vlastní  tento  svůj  charakter  ztratily. 
Vyřízeny  budou  §  14.  a  všechen  souhlas  a  oposice  jim  věnovány  na 
papíře,  jelikož  parlamentu  není.  Jakkoliv  ústup  rakouské  vlády  není 
tak  úplný,  jak  by  zejména  Němci  rádi  namluvili,  mají  Maďaři  bez  od- 
poru výhody  větší,  a  to  výhody  nejen  hospodářské,  nýbrž  i  politické. 
Hlavní  boj  sveden  v  posledních  faších  vyjednávání  o  rakousko-uher- 
skou  banku  a  tím  vrácena  úmluvám  zase  poněkud  hospodářská  jich 
povaha.  V  otázce  banky  » zvítězila*  vláda  rakouská,  poněvadž  zvítě- 
ziti musila,  poněvadž  zastupovala  stanoviska  prostého  rozumu.  Že  celý 
komplex  úmluv  a  ujednání  nemá  pevnější  basis,  než  » nejlepší  úmy- 
sly* vlád,  je  faktum,  ale  okolnost  ta  nemusí  býti  pramenem  absolut- 
ního zavrhování.  Je  více  než  pravdě  podobno,  že  se  během  času  eta- 
bluje jak  u  nás  tak  i  za  Litvou  přesvědčení,  že  by  hospodářská  roz- 
luka poškodila  citelně  oba  státy  a  že  se  nevyplní  ony  obavy,  jichž 
se  z  německo-liberální  strany  proti  úmluvám  hr.  Thuna  a  p.  Szélla 
využitkuje.  Zejména  známý  pan  dr.  Lecher  ve  hlavním  liberálním  mo- 
nitéru  vídeňském  ostře  vystoupil  proti  vyrovnání  a  přece  z  celého 
psaní  jeho  zcela  jasně  vysvítala  tendence :  za  zrušení  jazykových  na- 
řízení, za  rozbití  stávající  majority  všechno,  třeba  i  tento  »Ausgleich« 
tak  špatný  a  nešťastný.  Přes  všechny  boje,  šarvátky  a  kritiky  celá  ve- 
řejnost k  tomuto  » vyrovnání*  chová  velmi  neupřímné  smýšlení.  Na 
všech  stranách  se  na  toto  vyrovnání  zle  hartusilo  —  ale  přec  každý 
takřka  bez  dechu  očekával  zprávu,  že  je  ujednáno.  A  jakmile  >per- 
fektionováno«,  přišly  kritiky  nejostřejší,  ale  již  ne  nebezpečné!  Ve  Vídni 
—  jako  při  každé  příležitosti  —  provedena  dokonce  komedie  v  rak.- 
uherské  bance.  »Neue  Freie  Presse*  při  celém  boji  pro  a  proti 
úmluvám  měla  jednu  jen  tendenci :  porazit  vládu  a  etablovati  jiné 
ministerstvo,  jiný  systém,  jinou  majoritu.  Za  tím  účelem  prosila  pana 
Szella,  a  pak  zase  mu  hrozila,  a  když  hr.  Thun  a  dr.  Kaizl  své  mini- 
sterské paláce  přece  jen  neopouštěli.  Nová  Presse  počala  harangovat 
cedulovou  banku.  Nejdříve  sentimentálně,  pak  ale  energicky.  Také  ja- 
kéhos úspěchu  docílila  —  rak. -uher.  banka  sice  úmluvy  obou  vlád 
přijala,  ale  pan  Siegel,  člen  generální  rady,  vystoupil  a  pan  Wiesen- 
burg  hlasoval  proti.  Generální  rada  banky  dávno  již  novou  organi- 
saci  přijala,  bylo  tudíž  zcela  směšnou  komedií,  nyní  provokovat  ne- 
snáze. Privilej  povolený  §  14.  je  prý  nepřijatelný,  nejistý  atd.  Jsou 
na  světě  lidé  mnohem  svobodomyslnější  a  spokojili  se  s  §  14., 
proč  zrovna  na  starých  pánech  v  rak. -uherské  bance  se  má  žádat 
ústavní  svědomí  ?  Celkem  úmluvy  a  celý  stav  věcí  karakterisuje  pan 
Szell  nejlépe  slovy  (24.  června)  :  De  futuris  evenientibus  non  datur 
apodictica  veritas.  Pro  tak  důležité  hospodářské  otázky  je  to  ovšem 
po  čertech  málo.    — 
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Není  pochybnosti,  že  nejistotou,  bude-li  skoncováno  nějaké  vy- 
rovnání, hospodářský  život  trpěl  a  trpí,  a  zlepšení  nastane  teprve , 
když  interesované  kruhy  poznají,  že  vlastně  zůstalo  vše  při  starém, 
a  že  rozluka  dnes  a  zítra  nenastane.  Bylo  by  jen  zapotřebí,  aby  nyní, 
když  největší  starosti  vláda  se  zbavila,  provedla  slíbené  reformy. 
Zejména  slíbená  reforma  akciového  zákona  jen  velice  zvolna  prochází 
různé  instance  ministerské.  Finanční  ministerstvo  zatím  bez  odporu 
liberálněji  než  doposud  vyřizuje  žádosti  a  koncese,  ale  přece  jen 
jest  si  přáti,    aby  připravovaná    reforma    co  nejdříve  byla  provedena. 

Doma  zřízeny  v  poslední  době  dvě  akciové  společnosti.  Jedna  z  nich, 
jak  každému  jasno,  byla  pivovarská,  druhá  pojišťovací.  Nový  akciový 
podnik  pražských  menších  sládků  ve  své  podstatě  není  ničím  jiným, 
než  kartelem  a  svépomocí  dotyčných  činitelů  a  akcie  tudíž  brzo  byly 
rozprodány.  Bylo  již  v  poslední  době  psáno  a  mluveno  o  pivovarské 
horečce  v  Cechách.  Sotva  že  dokončeno  upisování  pro  pivovar  v  Brá- 
níku již  se  zase  oznamuje,  že  se  zřizuje  nová  pivovarská  společnost 
v  Brně  a  » městský  pivovar «  v  Chrudimi.  Nechceme  opakovati  opět 
a  opět  projevované  náhledy  a  názory,  ale  viděli  bychom  mnohem  ra- 
ději, kdyby  asociace  kapitálu  v  poslední  době  též  u  nás  se  vzmáhající, 
nám  stvořila  podniky  jiné  než  výhradně  pivovarské.  Také  akcie  nové 
pojišťovny  byly  rozprodány,  jak  se  oznamuje.  Úspěch  této  subskripce 
platí  rozhodně  více  » České  průmyslové  bance «  než  novému  podniku, 
jelikož  páni  zakladatelé  neuznali  za  dobré  prohlásiti,  kdo  novou  po- 
jišťovnu povede,  kdo  bude  odborníkem.  Na  prospektu,  jenž  má  upi- 
sujícímu říci  pokud  možná  všecko,  podepsaní  asi  velkými  odbor- 
níky v  pojišťování  nejsou  a  nám  se  přece  jen  zdá,  že  v  pojišťovně 
hlavní  věcí  je  pojišťování  a  ne  poslancování  nebo  advokacie.  Jsme 
přesvědčeni,  že  se  pánům  zakladatelům  podaří  získati  znamenitého  od- 
borníka, ale  je  to  zcela  falešný  náhled,  myslí-li  se  kde,  že  prospekt 
k  upisování  akcií  smí  být  lecjakým  » provoláním*.  Přišlo-li  přes  tento 
velký  věcný  nedostatek  přece  jen  dostatečně  kapitalistů,  je  to  svě- 
dectví pro  —  banku  průmyslovou,  ale  ne  pro  pojišťovnu.  Každým 
způsobem  jsou  podobné  úspěchy  subskripční  dost  potěšitelným  úka- 
zem a  doufejme,  že  se  podnikavost  obecenstva  konečně  vzbudí 
a  obrátí  k  podnikům  průmyslovým  všeho  druhu  a  že  nepřestane  jen 
na  pivovarství.  Snad  naše  obecenstvo  znenáhla  přece  jen  postřehne, 
že  je  skoro  lépe  ukládat  své  peníze  do  průmyslu  než  do  různých  zá- 
ložen, jak  opět  nový  případ  v  Budyni  učí.  Nemá  tím  být  snad  ře- 
čeno, že  se  peníze  do  záložen  ukládati  nemají,  ale  bojíme  se,  že 
různé  záloženské  » krachy*  posledních  let  nejsou  poslední.  Bude  se 
musit  konečně  přikročit  k  důkladné  revisi  nejen  záložen,  ale  ce- 
lého systému.  Záložny  jsou  dnes  zcela  jiným  činitelem  než  před  tři- 
ceti lety,  t.  j.  mají  a  musí  být.  Nejsou-li,  zhynou  bez  milosti  a  je 
proto  velice  povrchním  horovat  pro  dnešní  záložny  nebo  dokonce 
s  pýchou  poukazovat  na  velké  kapitály,  tam  uložené.  Kapitál  ten  je 
hospodářsky  ztracen  a  to  několikrát,  poněvadž  je  jeho  správa  často 
v  rukou  nesch  opných,  o  nebezpečných  ani  nemluvě.  A  konečně  vždyť 
tomu  nemůže    být  ani  jinak.     Záložny  naše,  alespoň    dalece  nejznač- 
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nější  většina  z  nich,  nepovažují  se  za  ústavy  finanční,  nejdou  stejným 
krokem  s  ostatním  životem  hospodářským,  nemají  porozumění  a  po- 
chopení pro  tento  pokrok  a  to  hlavně  proto,  poněvadž  nemají  k  tomu 
schopných  lidí.  A  tento  systém  se  musí  změnit,  poměry  nynější 
zrušit. 

Je  zbytečno  poukazovat  na  ostatní  svět,  jak  jinde  se  pracuje 
a  teprve  v  posledních  dnech  dočtli  jsme  se,  že  v  Německu  i  státní 
půjčky  přicházejí  na  trh  laciněji  o  67-?°  o  než  před  dvěma  léty,  po- 
něvadž obecenstvo  v  Německu  již  ani  nejpřednějším  půjčkám  pevně 
zúročitelným  nevěnuje  patřičnou  pozornost.  Král.  Saské  prodalo  svou 
nejnovější  3 '/a "/o  rentu  za  83o/q,  nemajíc  naději  při  vyšším  kursu  na 
úspěch.  Kapitál  německý  obrací  se  právě  jen  na  podniky  průmyslové 
a  jak  kolosální  rozvoj  průmyslu  v  sousední  říši  panuje,  o  tom  nás 
opět  poučuje  statistika  spotřeby  železa  v  Německu  (a  Lucembursku) 
v  létech  1861  — 1898  uveřejněná  statistickou  kanceláří  spolku  něme- 
ckých železářů    a    ocelářů.     Každý  obyvatel    v  Německu    spotřeboval 

v  létech  kg.  v  létech  kg. 

1861—1864     .25.2  1890 81-7 

1871     ....  48-6  1898  ....    104-3 

A  zase  o  nějakou  V2  roku  dál  dovídáme  se,  že  veškery  žele- 
zárny v  Německu  nemohou  spotřebě  stačiti  a  že  hornoslezské  žele- 
zárny uzavřely  s  pražskou  železářskou  společností  smlouvy  na  dodá- 
vání železa.  Jak  dalece  my  u  nás  v  Cechách  a  v  celém  Rakousku  do 
takových  poměrů  máme,  každý  ví.  Prozatím  náš  kapitál  se  nemůže 
odhodlati  ke  tvoření,  veškera  práce  rakouského  kapitálu  —  je-li  ně- 
jaká —  spočívá  v  přeměnách  na  akciově  společnosti.  Jedním  z  nej- 
větších podniků  toho  druhu  bude  přetvoření  továren  firmy  Škodovy 
v  Plzni  v  akciovou  společnost,  přenesené  rakouskému  úvěrnímu 
ústavu.  Zdá  se  však,  že  celá  tato  přeměna  v  akciovou  společnost 
znamená  jen  faktické*  a  definitivní  sesílení  skupiny  Wittgensteinovy, 
jelikož  celé  akce  se  súčastní  také  česká  eskomptní  banka,  oficiální 
bankéř  pražské  železářské  společnosti  a  jmenované  již  skupiny  Witt- 
gensteinovy. Jeden  z  nejvelkolepějších  podniků  rakouských  přechází 
tím  z  ruky  soukromníka  do  řady  veřejných  společností,  jelikož  ani 
velké  fondy  dosavadního  majitele  rozvoji  podniku  stačiti  nemohly. 
Jen  ještě  —  Vítkovice  a  pan  Wittgenstein  bude  v  rakouském  žele- 
zářství vládcem  neobmezeným.  B.  Hl. 

* 

Novinky  ze  světa.  Konference  míru  zasedá  a  radí  se  o  tom, 
kterak  odstraniti  náhlá  vzplanutí  válek  a  bojů ;  časopisy  říše  boha- 
bojnosti  a  lásky  křesťanské  (dle  přípitku  orientálního)  hemží  se  o  ní 
vtipy,  říše  svěcení  neděle  a  biblických  společností  hájí  tam  s  nejkře- 
sťanštějšími státy  evropskými  trhací  koule  dum-dum,  které  odsoudila 
lékařská  autorita  F  r.  v.  Esmarcha.*)  Ach  lidé  se  nemění,  jsouť 
šelmy.     Severní  pol  není  ještě    odkryt,  ale  jest  už  anektován.     Nemá 

*)  Prof.  Fr.  v.  Esmarch  Ueber  den  Kampf  der  Humanitaet  gegen  die 
Schrecken  des  Krieges.  (Stuttgart  1899.) 
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zajisté,  dle  všeho  soudíc,  lidí,  ale  už  jest  jim  diktováno  vyznání.  An- 
glikánský biskup  labradorský  oznámil  totiž  v  poslední  konferenci  ná- 
boženských obcí  anglikánských,  že  hranice  své  diecese  cítil  se  pu- 
zena posunouti  až  přes  tento  kýžený  pol  severní.  Byloť  by  zajisté 
trapno  pro  Nansena  a  Andréeho  a  prince  abruzského,  kdyby  měli  za- 
saditi zkumné  stroje  své  na  zemi  nekřesťanského  ledu.  Princ  Ludvík 
Amadeus,  vévoda  abruzský,  vnuk  vlašského  krále,  jenž  u  dvora  slově 
» divochem*,  jenž  Aljaškou  protáhl  a  hory  její  slézal,  odjel  právě  na 
dřívější  lodi  lovců  tuleňových,  která  v  řemesle  »Jason«  se  nazý- 
vala, dnes  pod  pseudonymem  »Stella  polare«  se  nese  —  k  pólu 
severnímu.  Kap  Flora  na  zemi  Františka  Josefa  jest  polárním 
její  východiskem,  odtud  má  proniknouti,  jak  dalece  stačí,  svým 
strojem  o  400  koňských  silách.  Dále  cestu  nastoupí  hlouček  odváž- 
livců po  amerických  saních  tažených  120  sibiřskými  psy.  Uhlí  a  zásob 
živných  vzato  pro  pět  let. 

Také  silný  plán  ruského  admirála  Makarova  blíží  se  svému 
uskutečnění.  Statný  drtič  ledu  Jermak  z  dílen  Arm  str  o  ng,  Whit- 
w  o  r  t  h  a  spol.  ve  Walkeru  (Northumberland)  vyšlý,  odbyl  si  svá 
první  rigorosa  raziv  si  zcela  úspěšně  dráhu  ledem  půl  osma  metrů 
silným.  Makarov  žene  loď  na  led  předkem,  vztýčeným  10  m.  výběžkem, 
jehož  tíži  napumpovanou  vodou  v  mezích  10.800  až  do  14.783  tun 
zvýšiti  může.  Mezitím,  co  tíže  lodního  předku  na  ledu  spočívá,  roz- 
hání šroub  vodu  pod  okrajem  ledu,  čímž  opory  jej  zbavuje  a  borcení 
podporuje.  Loď  jest  neobyčejně  pevně  stavena  a  čtyřmi  parními  stroji 
o  12.000  PS  v  led  hnána.  Šrouby  lodní  jsou  z  nikelnaté  oceli,  která 
jest  tak  pevná,  že  samy  šrouby  led  drtiti  dovedou.  Řada  pump  při- 
vádí do  48  komor  vodu,  čímž  tíže  lodi  zvýšena  býti  má,  i  jediná 
pumpa  jest  tak  silná,  že  40  tun  vody  za  minutu  přes  palubu  vyhodí. 
Podivný  odpor  lodi  způsobuje  nikoliv  led,  nýbrž  sníh.  Osmi  metry 
ledu  jde  dobře,  však  vrstva  sněhu  pouze  49  cm,  vysoká  na  1,  2  m. 
ledu  uložená  ochromí  loď  úplně. 

O  ledu  umělém  vykládal  nedávno  prof.  Christoman  os 
z  Athén.  Led  jest  ovšem  čistotou  svojí  závislý  na  vodě,  ze  které 
mrazem  byl  pořízen.  Z  nečisté  vody  nelze  očekávati  ledu  čistého,  ač 
z  druhé  strany  čirý  led  od  ústí  pražských  kanálů  může  býti  zdraví 
lidskému  daleko  nebezpečnější  než  červený  (železem)  minerálně  špi- 
navý led  vody  z  Berounky.  Zvláště  varuje  Ch.  před  oním  bublinatým, 
řídkým  ledem,  jenž  uvnitř  ve  prostřed  ledu  umělého  hranolovitého 
jest  umístěn.  V  ledu  tom  jest  zmrzlá  poslední  mateční  voda,  v  níž 
soli  a  mikrobi  se  ztáhli.  Ledu  toho  lze  užíti  pouze  ku  vnějšímu  chla- 
zení. Led  čirý,  úplně  vzduchových  bublin  prostý,  vnější,  bývá  prost 
bacilů,  i  pochází-li  z  vody  jimi  bohaté. 

Známa  jest  konservující  mohutnost  ledu.  Ruský  »promyšleník« 
Boj  ar  ski  nalezl  r.  18()0  celého  mamuta  v  ledu  sibiřském.  Mamut 
byl  tak  zachován,  že  maso  z  něho  bylo  jedlé,  ač  tisíce  let  po  smrti 
zvířete  zde  zahrabáno  leželo.  Této  konservující  schopnosti  ledu  pou- 
žívá centrál  queensland  meat  export  Co  m  pany  i  zasílá  do 
Evropy  z  Austrálie    veliký  přebytek    svého  masa.     Chov  jest  zde  lak 
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zdařilý  a  podmínky  tak  laciné,  že  vůl  není  dražší  15 — 17  zlatých 
a  silný  beran  ledva  80 — 120  krejcarů  ceny  má.  Dobytek  živý  vyvá- 
žeti nelze  i  dají  masu  zmrznouti  a  tak  je  do  dalekých  končin  v  ledu 
po  lodích  rozesílají. 

Otázka  severního  pólu  tak  neobyčejně  interesantní  s  nejednoho 
stanoviska  i  s  onoho,  které  s  magnetismem  zemským  tak  úzce  sou- 
visí, nutí  i  ku  přemýšlení  o  tom,  kterak  asi  přijde,  že  v  nejsever- 
nějších končinách  zeměkoule  ve  všech  částech  země  jest  nahroma- 
děno tak  mnoho  rudy  železité  a  zvláště  magnetické.  Největší  známé 
ložisko  na  zeměkouli  jest  ono  v  Kirunavaru  v  severním  Švédsku. 
K  využitkování  jeho  jest  právě  vystavěna  dráha  184  km.  dlouhá,  41 
kilometr  po  půdě  norské  běžící.  Zásoba  té  výborné  rudy  odhaduje 
se  na  700  milionů  tun,  i  chová  ruda  ta  téměř  theoretické  množství 
železa  magnetovce.  Opodál  odtud  jsou  mohutná  ložiska  železité  rudy 
u  Gellivara  něco  málo  železem  chudší  ((50 — 690/0)  než  předešlé; 
avšak  jak  jsou  přece  bohatá :  znamenité  rudy  španělské  (Bilbao)  mají 
nanejvýš  50 — 51%  železa  a  rudy  německé  a  francouzské  35 — 40%. 
Ovšem  jsou  rudy  švédské  bohatý  též  fosforem  (nad  P/o  látky  té 
chovajíce),  však  tato  při  úpravě  železa  ženantní  přimísenina  se  dnes 
odstraňuje  již  z  drcené  rudy  tím  způsobem,  že  mohutnými  magnety 
třídí  se  magnetická  ruda  železitá  od  hlušiny  fosforečné.  Ruda  roztří- 
děná rozváží  se  po  celé  Evropě  a  zbytky  fosforečné  zpracují  se 
v  umělá  hnojiva. 

Uvažujeme-li  o  těch  masách  zpracovaných  rud  i  kterak  ty  kovy 
vyrobené  po  zeměkouli  se  rozvážejí,  jistě  že  si  tak  často  myslíme, 
jak  asi  jest  ta  naše  hvězdička  těžkou,  když  tu  s  námi  volným  ves- 
mírem lítá.  Dlouhá  léta  zanášeli  se  přední  fysikové  otázkou  o  hut- 
nosti země. 

Sám  Helmholtz  sebral  kriticky  veškery  způsoby  měrné  a  přiměl 
berlínskou  Akademii  18.  prosince  1884,  aby  větší  podpory  pracím 
těm  vykázala.  Pruský  vojenský  erár  poskytl  měřičům  kouli  olovnou 
100  tisíc  kilogramů  vážící,  ku  pokusům  nezbytnou  a  vyprázdnil  oddělení 
kasemat  špandavských  za  lokal  pracovny.  A.  K  5  n  i  g  zde  pracoval 
do  léta  1889,  pak  Kr  i  gar-Menzel,  synovec  slavného  malíře.  Ko- 
nečně uchopil  se  díla  R  i  c  h  a  r  s,  docent  university  bonnské  —  a  dnes 
máme  tištěné  zprávy  o  výsledcích  vystižených.  Země  shledána 
5,505kráte  těžší  než  by  byla  rovněž  tak  velká  koule  čistou  vodou 
vyplněná,  i  váží  5690  trilionů  tun  (každá  po  1000  kg.  počítána). 
Číslo  to  ovšem  není  absolutné,  nejistota  rozpočtů  kolísá  v  mezích 
60  trilionů  tun,  závaží  to,  které  25000kráte  přesahuje  váhu  pohoří 
Hymalaya  či  45kráte  váhu  veškerých  Oceánů  zemských. 

Odchýlili  jsme  se  od  ž  e  1  e  z  a,  v  jehož  výrobě  a  výpravě  do- 
cíleno během  posledních  desítiletí  tak  znamenitých  výsledků.  Zvláště 
Anglie  vyšinula  se  v  té  příčině  tak,  že  právem  pro  rok  1899  ode- 
vzdává královně  své  medajli  Bessemerovu  v  pamět  pokroku  na  poli 
průmyslu  ocelářského.  Jak  malé  byly  poměry  počátkem  toho  století, 
dříve  než  zdomácněl  od  Abrahama  Darby-ho  zavedený  koks  a  moc- 
nými   stroji    foukaný  vítr.  Roční   veškerá  výroba  železa  byla  asi    150 
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tisíc  tun,  kapitál  50  milionů  zl.,  dělníků  200  tisíc.  Od  časů  Pliniových 
až  do  konce  18.  věku  měli  za  to,  že  dobré  železo  pochází  jen  z  ur- 
čitých krajin ;  pomalu  dokazováno,  že  přimíseniny,  časem  velice  ne- 
patrné, rozhodují  o  kvalitě  železa.  Uhlík  v  něm  rozhoduje  :  0,5% 
toho  prvku  dodává  mu  vlastnosti  výborného,  účelného  kalení.  Těchto 
0,5 o/o  uhlíku  v  železe  rychle  v  kolejnicích  železničných  zavedl  anglický 
obchod,  ač  polovina  toho  množství  stačí,  aby  ocelovými  deskami 
na  obrněncích  obhájen  byl  světový  význam  kramářského  národa.  Mimo 
ten  uhlík  rozhoduje  ovšem  o  zdatnosti  ocele  též  tepelný  a  mechanický 
způsob,  dle  něhož  železo  se  upravuje.  Znamenitý  profesor  university 
edinburské  Black  učil,  kterak  litina  surová  z  vysoké  pece  tekoucí, 
uhlíkem  velmi  bohatá,  toho  uhlíku  ve  svůj  prospěch  se  zbavuje,  i  the- 
oretikové  chopili  se  té  zajímavé  okolnosti,  divíce  se,  že  tisícina  látky 
cizí  může  tak  kardinálně  zrušiti  povahu  železa.  Jiný  pouhý  učenec 
Thomas  Y  o  u  n  g  dal  popud  železářství  uče  měřiti,  do  jaké  asi  míry 
nastane  změna  tlakem  napjatého  železa  (modul  elasticity).  Tato  ve- 
ličina postavila  kritiku  výrobků  železářských  na  pevnou  půdu,  odtud 
ví  továrník,  co  vyrábí,  kupec,  co  kupuje.  I  pokrok  důležitý  přesně 
jest  vytýčen  a  cesty  jsou  k  němu  hledány.  Roku  1820  vyšla  Faraday- 
ova  práce  o  slitinách  a  její  vliv  v  průmysl  jest  veliký  ;  první  lon- 
dýnská výstava  vykazovala  již  roční  výrobu  2^^  milionu  tun  železa. 
Jako  nová  záře  zasvitla  veliká  myšlenka  Bessemerova  (1856) 
v  železářství.  Kdežto  roku  18;)5  vyráběno  v  Anglii  asi  50.000  tun 
ocele  a  výrobní  cena  tuny  vyšla  na  76  liber  št.,  již  30  roků  později 
ocele  Bessemerovy  vyrábí  na  1,570  tisíc  tun  a  tuna  lodní  pancéřové 
plotny  stojí  6  lib.  10  sh.,  dnes  výroba  zde  počítá  se  na  oceli  té  kolem 
2,400  tisíc  tun.  Čisté  vědecké  práce  Andrewsovy,  W.  Siemen- 
sovy  a  Osmondovy  jsou  díla  korunou  úspěchů  ve  velikolepém 
odvětví  tom.  Toho  dokladem  jsou  výtečné  materialie  u  výzbroji  pan- 
céřových lodí,  z  dílen  anglických  vycházejících.  Průmysl  táhne  dráty, 
které  se  netrhají  tahem  170  tun  na  jeden  čtverečný  palec,  válí 
plotny  několika  set  čtverečních  metrů  rozsáhlé.  G  u  i  1 1  a  u  m  e  nalezl 
niklovou  ocel,  která  se  neroztahuje  teplem,  a  jiné  ocele,  které  se 
teplem  smršťují,  chladem  roztahují.  Fotomikrografie  odhalila  choroby 
ocele  i  naučila  nás  jim  čeliti,  všudy  jsou  očité  důkazy  veliké  důle- 
žitosti vědy  v  práci  průmyslové.  Sotva  ztužili  vzduch  v  kapalinu,  již 
jej  železáři  přejí  si  využitkovati  v  hruškách  Bessemerových. 

A  v  té  míře,  kterak  v  okruh  průmyslu  zaváděny  jsou  nové 
látky  a  vzácné  kovy,  vymýšlejí  inženýři  ustavičně  nejen  zjednodušení, 
ale  i  zmohutnění  pomůcek  mechanických.  Tak  ku  př.  dělo  posledního 
modele  154  milimetrové,  které  váží  7  tun,  které  vrhá  projektily 
45  kg.  rychlostí  860  m.  v  sekundě,  s  4  až  5  výstřely  v  minutě  — 
může  býti  vyzdviženo,  odstraněno  neb  spuštěno  rukou  jediného  muže. 
K  celé  obsluze  stačí  4  až  5  mužů.  Jdeme-li  pak  dále  ku  dělům 
llOtunovým,  jichž  kaliber  jest  412  mm.,  které  střílí  projektily  816  kg. 
těžké  o  náboji  435  kg.  střelného  prachu,  spatříme  na  lodích  váleč- 
ných, že  dva  takové  obry  obslouží  u  věžích  ocelových  několik  lidí, 
pohybujíce  jimi  tlakem  vody  neb  vzduchu  pomocí  energie  elektrické 
hravě.   — 
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Odejděme  však  od  této  hrůzné  applikace  véd  k  druhému  konci 
vzdálenému.  Veliká,  hrubá  hmota  s  její  vyslovenými  jasnými  projevy 
energie  jest  ovládána  vědou  početně  i  skutečně,  ale  co  říci  o  oné 
podivuhodné,  přejemné  hmotě,  která  ve  známých  Crookesových  radio- 
metrech,  které  na  slunci  ve  výkladních  skříních  optiků  pořade  se 
vrtí,  své  divy  provádí.  Jisto  jest,  že  plyny  v  tomto  zředění  v  skleně- 
ných těch  hruškách  jsou  zcela  mimořádných  výkonů  schopny.  Skvostné 
projevy  světelné  lze  odtud  vylouditi,  paprsky  podivuhodné,  které 
Roentgenovými  nazvali.  A  při  hře  těch  nekonečně  zředěných  plynů 
pomalu  stěny  n^dob  z  bezvadného  skla  původně  zhotovené  počínají 
bublinami  se  naplňovati,  tak  že  po  nějaké  době  Roentgenovy  trubky 
ty  stávají  se  nepotřebnými.  Bubliny  ty  patrně  způsobeny  jsou  divoce 
rejdícími  součástkami  těch  přejemných  plynů,  které  narážejíce  za 
zběsilé  prudkosti  na  stěnu  nádoby  do  ní  částečně  vnikají,  bani 
dokonce  probíhají,  stěnu  skleněného  preparátu  pro- 
n  lkajíce.  Má  se  zde  věc  s  molekuly  těch  zředěných  plynů  jako 
se  železnými  koulemi  dělovými,  které  zdi  kláštera  kapucínského  za 
Loretou  dílem  pronikly,  dílem  zde  v  kameni  vězeti  zůstávaly.  Fran- 
couzskému fysikovi  G.  Gouymu  se  podařilo  plyn  sklem  tím  prošlý 
nachytati  a  dokázati. 

Tedy  i  zde  v  tom  přejemném  zředění  jest  nápadný  projev 
hmoty,  kterou  nedovedli  fysikové  ani  při  svém  nejnovějším  druhu 
paprsků  vymýtiti;  ba  právě  zde  hmota  přímo  se  vtírá,  tak  že  fysik 
dr.  B.  Walter  z  Hamburku  (ve  Wiedemannových  annalech)  i  vlast- 
nosti kathodových  i  Roentgenových  paprsků  přímo  z  nárazů  elektricky 
naladěných  neb  náladu  tu  ztrativších  částeček  hmotných  plynů  i  všechny 
ty  úkazy  vysvětluje. 

Však  počet  těch  záhad  jest  nekonečný,  neboť  odkud  berou 
energii  svoji  paprsky  stále  z  preparátů  uranových  se  ronící  (Bec- 
querel)?  Energii  máme  nahromaděnu  chemickou  v  látkách  ex- 
plosivných  a  chemikové  se  namáhají  čím  dále  tím  působivějších  látek 
takových  vyráběti,  kdežto  inženýři  obracejí  se  nověji  ku  látkám  pra- 
obyčejným  vzduchu  a  vodě.  V  této  causerii  bylo  pověděno,  že 
tekutý  vzduch  může  s  jemnou  vatou  bavlněnou  seříditi  hmotu  explo- 
sivnou  znamenitých  vlastností  a  dnes  mohu  čtenáře  své  uvědomiti 
o  plánu  inženýra  Shawa,  jenž  kartuše  vodou  zcela  vyplněné  do  dutin 
kamení  neb  uhlí  klásti  chce  a  proudem  elektrickým  vodu  v  páru  pro- 
mění, a  její  energii  jako  trhací  proměniti  míní.  Výpočty  jsou  slibné, 
jen  provedení  bude-li  také  tak  hladké. 

Však,  kdož  by  o  vzduchu  v  době  výletů  na  venek  chtěl  mluviti 
jako  o  prostředku  trhacím?  vzpomeňme  raději  jemné  vůně  vzduchu 
lesního  u  Jirné  a  vyslovme  podivení,  že  vědecky  nelze  žádnou  me- 
thodou  vystihnouti  rozdílu  ve  složení  onoho  od  vzduchu  pražských 
málo  vonných  Příkopů.  Ovšem  jest  tam  na  čichový  organ  bombar- 
dement  nejjemnějších  parfumů  bylinných,  květových,  pryskyřičných. 
Trochu  ozonu  a  kysličníku  vodičitého  a  pára  vodní  po  dešti  parfum 
onen  rozmetávající  dráždí  příjemně  i  ladí  k  dětinné  radosti.  Za  honbu 
po  zlatě  a  slávě  městské  vidíme  venku  tou  parfumovou  poštou  vzdu- 
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chovou  sdílené  sbližování  se  motýlů  a  příslušníků  čeledí  hmyzíchi 
kteří  se  v  ní  hledají  a  nacházejí.  Před  tím  než  hrachovina  ve  květ 
rozpučí,  bruchus  pisi  vedle  samičky  své  nevlídně  lítá  neb  lhostejně, 
jak  by  ji  neznal  ji  míjí.  Jakmile  objevil  se  první  hrachu  květ  a  vůně 
jeho,  v  době,  kdy  analysí  chemickou  složení  vzduchu  nepostřehujeme 
jakožto  změněné,  vyhledávají  se  hmyzi  v  párku  pospolu  putujíce 
a  o  lásce  spolu  jednajíce.  Kolik  milionů  záhad  ultrachemických  v  tomto 
podivném  spojení,  nestojíme-liž  zde  opět  před  znamenitou  říší  do- 
měnek  a  problémů  jako  před  chvilkou  v  zamyšlení  před  nesmírně 
zředěným  obsahem  preparátu  Roentgenova  ř  Kam  narazíme,  je  tajemství, 
a  přece  člověk  duchem  svým  už  divy  provedl.  A  jaká  jest  asi  kom- 
binace světla,  tepla  i  parfumů  určitých  květů  živných,  kteráž  z  čeledi 
motýlí    z    jara    ze    spánku    jednu    za  druhou  posloupně  v  čase  budí  ! 

A  myšlenka  smutná  rubu  té  krásné  přírody  nás  neušetří ;  proč 
že  skvostná  růže  Rotschild  skví  se  barvou  touže  jako  kultura  mikroba 
leptothrix  ochracea,  proč  číhají  za  vonnými  lístky  květu  mi- 
krobi choroboplodní,  kteří  klamou  nás  a  zvířata  tam  spěchající  nejen 
barvou  květu  nýbrž  i  vůní  svých  výplodků,  jimiž  vůni  květiny  se  po- 
dobají. Všude  v  přírodě  číhá  za  lákadlem  smrť,  za  krásou  a  poesií 
osten  lhostejnosti  její  ku  individuu  ;  božské  jaro  přináší  nejen  krásu 
a  život,  nýbrž  i  nakažlivé  nemoci  a  probouzení  se  chorob  vleklých. 
Člověk  pak  sám  z  toho  klesá  z  extrémů  do  extrémů :  po  romantismu 
žene  se  za  pravdou,  z  pravdy  propuká  ve  hnus  a  mystickou  hrůzu 
z  přesvědčení  o  málomocnosti  vlastní,  Z  pravdy  rodí  se  i  zoufalý 
atheismus  u  slabých  a  panovačná  snaha  klerikální  morálku  před- 
stírající. 

Nejprve  lidé  nosili  šaty  barvené  stálými  barvivy  přirozenými,  po 
té  hnali  se  po  skvělých  barvách  anilinových  i  posmívali  se  jednodu- 
chým barvám  přirozeným,  když  pak  anilinové  barvy  vybledly  před 
sluncem,  opovrhli  jimi  a  móda  přilnula  ostentativně  ku  šeredným 
barvám,  k  polotónům  nepěkným  ;  kontrast  měl  ručiti  za  reálnost  barvy. 
Dnes  pak  nosíme  všechno,  vždyť  víme,  žeť  ceny  má  to  na  jednu 
pouze  sezónu.  Neradi  přemýšlíme  o  druhé  stránce  věcí,  ač  sami  jsme 
ješitni  i  na  záda  svá ;  jen  se  podívejte  v  divadle  a  koncertě  jak  ner- 
vosně  slečinky  i  páni  každou  chvíli  opravují  v  zadu  mašličku  neb 
kravatku,  límec  neb  šosy  své  a  kterak  ješitný  profesor  píše  křídou 
na  tabuli  pořád  něco  na  zádech  si  rovná  boje  se,  aby  nebyl  poslu- 
chačům  »bez  dohledu«    směšným. 

Vstoupající  civilisací  jemní  se  nervy,  v  jedničce  doby  lítá  mnohem 
větší  množství  ideí,  podezřívání,  strachu,  péče  o  existenci  a  moc. 
Mají  s  námi  diplomati  v  Haagu  kříž  i  zasluhují  si  jej.  p — 


Africké  železnice.  Napsal  Eugen  Muška.  (Pokračování.) 
Dle  Rhodosa  má  býti  poří:,;ena  nejprve  trať  směrem  severovýchod- 
ním až  do  Gwelo  v  délce  160  km  z  Buluwaya  a  odtud  v  délce  2(50  km 
do  Port  Salisbury,  k  němuž  od  východního  břehu  vésti  má  již  dříve 
připomenutá  trať  mozambická  Beira--  Port  Salisbury,  odkudž  v  oblouku 
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severozápadním  k  peřejím  karibským,  za  nimiž  překročí  Zambezi  a 
bude  se  bráti  uprostřed  tnezi  jezerem  Bangvelským  a  Njaským  přes 
pohoří  Lokinské,  územím  Lobembským,  Mambveským,  Urugujským 
k  jižnímu  břehu  jezera  Tanganiky  v  úhrnné  délce  1450  km  až  k  Aber- 
kornu.  Odtud  tiahražena  bude  železniční  trať  parníky  až  k  severní 
straně  Tanganického  jezera,  odkudž  opét  bude  pokračovati  k  jezeru 
Victorie  k  Port  Victoria  na  severovýchodním  pobřeží  jezera,  odtud 
pak  již  doprava  díti  se  bude  po  horním  toku  modrého  Nilu  přes  Fa- 
šodu  až  do  Chartumu.  Pravděpodobnější  však  jest,  že  od  severního 
břehu  Tanganického  jezera  uhne  se  trať  spíše  na  západ  k  jezeru  Alber- 
tovu, než  na  východ  k  jezeru  Victorie. 

To  jest  asi  v  krátkosti  rozvrh  Rhodesovy  transafrické  železnice 
Kapské  Město — Kairo.  Prvý  pohled  na  mapu  přesvědčí  nás,  že  terén 
dosti  zdá  se  býti  příznivý  provedení  projektu  a  to  hlavně  velkým  vy- 
užitkováním  splavného  toku  dolního  Nilu  a  velkých  jezer  vnitrozem- 
ských. 

Zajímavo  jest,  co  soudí  o  projektu  Rhodesově  prof.  Suess.*)  Týž 
uznává  otevřeně  možnost  jeho  uskutečnění.  Od  Chartumu  na  Nilu, 
kamž  až  dosavadní  trať  z  Kaira  sahá,  může  nově  projektovaná  trať 
volně  horní  tok  Nilu  sledovati  a  to  až  k  jezeru  Albert-Njanza,  t.  j. 
až  k  3  aneb  3V2  stupně  severní  šířky.  Na  této  dlouhé  trati  blízkost 
mohutného  proudu  nilského,  nemálo  bude  pomáhati  a  usnadňovati 
práci. 

Odtud  musí  se  trať  bráti  směrem  jihovýchodním,  Nil  překročiti 
a  dosíci  poblíže  rovníku  rozkošného  jezera  Viktorie  na  západním  břehu, 
jehož  na  1  stupni  jižní  šířky  protíná  německé  území.  Odtud  musí  býti 
vedena  trať  k  Táboře  (5  stupňů  jižní  šířky),  jež  sluší  považovati  za 
výhodné  středisko  německého  vnitrozemí  v  jihovýchodní  Africe.  Mohla 
by  však  vzniknouti  otázka,  nemá-li  odtud  trať  vésti  na  jihozápad  k  je- 
zeru Tanganickému,  či  na  jihovýchod  ke  Konde  (mezi  9  a  10  stupněm 
jižní  šířky)  a  dále  na  severní  konec  jezera  Njasa.  Suessovi  zdají  se 
mnohé  důvody  raditi  k  poslednímu.  Na  jihu  Konde  musely  by  se 
znova  výšky  vnitrozemské  přestupovati.  V  údolí  Loangva  jest  trať 
výborná,  až  ku  řece  Zambesi  mezi  15  a  16  stupněm  jižní  šířky,  přes 
níž  snadno  nechal  by  se  překlenouti  most  a  tak  konečně  dosáhla  by 
oblast  jihoafrických  drah. 

Čtenáře  bude  asi  zajímati  otázka,  jak  dlouho  bude  trvati  tato 
jízda  na  přič  Afrikou.  Rhodes  udává,  počítá-li  se  průměrná  rychlost 
za  1  hodinu  na  41.8  km,  že  z  Kapského  Města  do  Kaira  bude  10  dní 
nepřetržité  jízdy,  a  užije-li  se  rychlosti  rychlovlaků  anglických,  toliko 
pět  dní !  Pravděpodobnější  jest  však  výpočet  časopisu  „Tour  de  Mon- 
de", jenž  rozpočítává  pohodlnou  cestu  z  Kaira  do  Kapského  Města 
na  43  dní,  kdežto  nyní  trvá  81  dní. 

Zmíníme  se  však  o  překážkách,  stavících  se  tomuto  odvážnému 
podniku  na  odpor. 

Tyto  jsou  nejprve  rázu  politického.  Nadvláda  velké  Bri- 
tanie, postupující  ve  všech  koloniálních  státech  s  neústupností  a  mocí 

*)  »Neue  freue  Presse*,  23  března. 
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téměř  nezdolátelnou,  narazí  zde  asi  na  odpor.  Snaha  Rhodesova,  jenž 
jeví  se  přes  veškeré  blahovolné  ujišťování  že  má  nová  trať  býti  podni- 
kem mezinárodním,  jako  nejhorlivější  anglický  kolonista,  naráží  pravdě- 
podobně na  bdpor  Belgie,  jakožto  představitelkyně  konžského  státu, 
Německa,  jichž  územím  má  býti  vedena,  jakož  i  Francie.  Ztráta  Fa- 
šody  a  získání  její  Anglií  dobře  ukazuje,  jaké  pozadí  mají  tyto  odvážné 
podniky  —  bez  Fašody  nebylo  uskutečnění  tohoto  projektu  možným. 
Prof.  Wirth*)  dobře  poukazuje,  kterak  nový  ten  podnik  uškodí  ně- 
meckému obchodu  jak  v  jihozápadní  Africe,  tak  v  severozápadní  i  zá- 
padní (konžská  dráha).  O  škodách,  jaké  vzniknou  sousední  republice 
jihoafrické  ve  směru  obchodním,  hospodářském  i  kulturním,  již  shora 
bylo  promluveno. 

Další  překážky  jsou  povahy  přirozené.  Dle  zpráv  četných 
cestovatelů,  terén  africký  mezi  oběma  jezery  Njasou  a  Bangvelským 
jest  hornatého  rázu,  takže,  uvážíme-li  drahost  pracovních  sil  a  nedo- 
statek tažného  dobytka,  stavba  bude  velmi  znesnadněna  pro  obtížné 
ten  assování.  Rovněž  tak  nesnadná  bude  stavba  trati  od  jezera  Vikto- 
rie na  sever  ke  Chartumu,  kde  půda  jest  bažinatá,  takže  kladení  kolej- 
nic bude  velmi  obtížné.  Prof.  S  u  e  s  s  vidí  další  překážku  finanční, 
jež  zajisté  jest  závažná,  ježto  pravděpodobno  jest,  že  náklad,  který 
Rhodes  bona  fide  tak  optimisticky  vyměřil  na  250  mil.  franků,  zajisté 
dosáhne  hodnoty  vyšší.  Svědčí  tomu  podnik  neméně  odvážného  plu- 
kovníka a  koloniálního  politika  T  h  y  s  a  při  stavbě  konžské  železnice ' 
„Matadi-Stanley-Pool".  Nebude-li  zde  úvěru  vládního,  nemůže  se  tak 
lehce  v  provedení  tohoto  kolosálního  podniku  soukromníkem  věřiti 
a  to  proto,  že  dráha  tato  jak  již  shora  připomenuto,  nemůže  se  hned 
z  počátku  vypláceti,  ježto  teprve  ona  musí  raziti  cestu  budoucímu 
velkému  obchodu !  Tak  zní  asi  všechny  námitky  nepřátel  tohoto  od- 
vážného podniku,  hlavně  pak  anglického  časopisu  „T  r  u  t  h",  jehožto 
chef-redaktor  Labouchěre,  jest  zapřísáhlým  nepřítelem  C.  Rhodesa 
a  'všech  jeho  podniků  jihoafrických. 

Kolonisační  plány  Rhodesovy  neomezují  se  však  toliko  na  stavbu 
této  transafrické  železnice  anglické.  Ještě  ani  nepřikročeno  k  uskuteč- 
nění prvého  podniku,  již  Rhodes  rozvinuje  vábně  nové  projekty  želez- 
ničně, jež  současně  mají  býti  prováděny  a  jichž  výsledky,  podařilo-li 
by  se  mu  je  uskutečniti,  byly  by  významu  neobyčejného  ve  směru  poli- 
tickém, hospodářském  a  kulturním.  Máme  tu  na  mysli  další  jeho  pro- 
jekt prodloužení  tratě  Svakop-Windhoek  na  jihozápadním  pobřeží  afri-" 
ckém  v  německé  državě  západo-africké  (Damarsko,  Namsko)  s  Bu- 
luwayem,  jež  má  býti  ohniskem  železničních  podniků  Rhodesových. 
A  další  železnici,  ústící  rovněž  do  Buluwaya  vésti  chce  z  portugalské 
Benguely  na  západním  pobřeží  africkém  (Benguela — Angola),  přes 
Bihe  a  druhou  z  Mossamedes— Huilla  tamtéž,  jichž  účelem  by 
bylo  hospodářské  vykořisťování  této  země.  A  tak  zlaté  zemi  Rhodesii, 
jejíž  ložiska  zlatá  předčí  i  transvaalská,  kyne  skvělá  budoucnost,  a  to 
tím  větší,  čím  obdivuhodnější  jest  energie  zakladatele  jejího  Rhodesa, 
řiditele     podnikatelství     „Royal    Chartered    Company".       Počítáme-li 

*)  Die  Lage  in  Súdafrika.  »Preuss.  Jahrbucher«  1899,  601, 
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s  tratí,  vedenou  z  východního  pobřeží  Beira — Simoio — UmtaU — Port 
SaHsbury,  vidíme,  že  do  zlatonosné  této  země,  z  níž  britská  moc  roz- 
šiřuje svoje  ramena  na  všechny  okolní  zahraničné  državy,  povede 
z  různých  stran  6  tratí,  které  umožní  rychlé  spojení  dopravní  na  sever 
přes  Tanganické  jezero  egyptskými  državami,  na  jih  bečuanskou  dra- 
hou s  Kapským  Městem,  na  západ  s  atlantickým  mořem  a  na  východ 
s  oceánem  indickým. 

Pro  rozvoj  portugalské  provincie  Mozambické  velkého  významu 
jest  shora  připomenutá  železnice  beirská,  podnikána  opět  anglickým 
kapitálem  (Beira  Extension  Railway),  na  přič  územím  mozambickým, 
přes  Kiteve  podle  Pungvy,  územím  monickým  do  britské  země  mašon- 
ské,  z  níž  zvláště  těžily  by  s  velkým  prospěchem,  jak  Dr.  Holub 
v  nové  své  práci  africké*)  dokládá,  zvláště  přilehlé  severní  kraje  Ši- 
ringoma,  Gorongoza  a  Barui.  Tato  dráha,  sáhající  r.  1897  až  po  Um- 
tali,  má  tohoto  roku  dosáhnouti  důležitého  města  pro  vývoz  uhelný, 
Port  Salisbury,  z  něhož  vede  rozvětvená  komunikace  na  všechny  strany. 
Dr.  Holub  případně  připomíná  svého  kolonisačního  návrhu,  učiněného 
po  poslední  jeho  cestě  africké  1887  vládě  rakousko-uherské,  v  příčině 
zabrání  tehda  ještě  volné  Beiry,  z  níž  mohla  se  zdarem  podniknuta 
býti  kolonisace  tehdy  volného,  nyní  Anglií  zabraného  territoria  mašon- 
ského  a  matabelského.  Z  velké  důležitosti  této  tratě  pro  Portugalsko 
a  Anglii  tím  více  vysvítá  ztráta,  jakou  Rakousko  utrpělo  nedostatečným 
svým  porozuměním  myšlenky  kolonisační,  jež  zaručuje  nyní  vývoj  každé 
mocnosti!  Další  pokroky  Portugalska  ve  směru  dopravy  zaznamená- 
vají poslední  zprávy,  oznamující  svolení  portugalské  vlády  k  půjčce 
2,500.000  franků  na  stavbu  úzkokolejné  železnice  Inhamham — Inha- 
rime,  rovněž  v  Mozambicku.  Rovněž  i  vláda  portugalská  dala  svolení 
„Společnosti  železnic  zambézských"  k  stavbě  tratě  250 — 300  km  dlouhé 
z  Quelimane  na  východní  pobřeží  do  Ruo,  na  níž  náklad  vypočten  jest 
na  35  milioínů  franků.  Odtud  pro  další  spojení  a  pokračování  tratě 
k  jezeru  Njaskému  obdržela  svolení  anglická  společnost  „A  f  r  i  c  a  n 
Lakes  Corporatio  n",  jež  zamýšlí  vystavěti  železnici  až  do  Blan- 
tyre,  neobyčejně  to  důležitého  obchodního  a  hospodářského  stře- 
diska v  kraji  katunžském  a  impimbimském,  odkudž  spojení  s  je- 
zerem Njasským  pohodlně  dalo  by  se  docíliti  parníkem  po  splavném 
dolním  toku  Shiry. 

Stejně  jako  Portugalsko,  snaží  se  v  poslední  době  i  Německo 
zajistiti  si  ve  svých  afrických  koloniích  obchod  i  plné  hospodářské 
využitkování  a  proto  rychle  staví  na  různých  stranách  nové  dráhy. 
Německá  „Eisenbahn-Gesellschaft  fůr  Deutsch-Ost- 
Afrika"  od  roku  1896  stavěla  část  tratě  v  délce  42  km  (72.000 
franků  na  1  km)  z  přístavu  Tanga  na  východním  pobřeží  do  Mohessy, 
jež  časem  má  býti  prodloužena  přes  Korogwe  až  do  Arasuši,  pod  Kili- 
mandžarem.  Dráze  ^však  se  dobře  nedaří,  a  proto  pokračování  její 
dosud  není  prováděno.  Větší  interes  jeví  se  pro  druhou  trať  německou, 
jíž  účelem  má  býti  spojení  oceánu  indického  s  velkými  středoafrickými 
jezery.     Mají   býti   položeny   dvě   tratě,   vycházející   z  pobřežních  osad 

*;  Dr.  Holub:  »Z  Afriky*.  Sborník  čes.  společ.  zeměvědné  1899,  č.  2. 
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Dar-es  Salám  a  severnějšího  Bagamayo,  jež  mají  se  spojiti  před 
Mpuapuou  a  odtud  přímočárně  ubíhati  k  Táboře,  jejíž  strategická  po- 
loha i  politická  jest  neobyčejně  důležitá.  Od  Tábory  povede  jedna 
trať  směrem  severním  k  jezeru  Viktorie,  druhá  k  Udžidži  na  severo- 
východním břehu  jezera  Tanganiky.  Šířka  kolejnice  obnáší  75  cm 
a  náklad  rozpočten  jest  okrouhle  na  300  mil.  franků.  Důležitost  této 
komunikační  tratě  mezi  vnitrem  africkým  a  indickým  oceánem  jest 
samozřejmá,  a  to  tím  více,  že  země,  již  bude  protínati,  není  holou 
pouští,  nebo  neobývatelnou,  jako  scenerie  některých  jiných  tratí  pro- 
jektovaných, nýbrž  velice  úrodná,  a  způsobilá  k  silnému  vývinu  roz- 
manitých zemědělských  kultur,  jejíž  uskutečnění  při  dostatečné  hustotě 
obyvatelstva  domácího,  jakož  i  při  neobyčejně  příznivých  klimatických 
poměrech  jest  zaručeno.  Trať  tato  jest  neobyčejně  důležitá  i  v  ohledu 
politickém,  ježto  jest  druhým  krokem  k  položení  komunikace  na  přič 
neodvislým  státem  konžským. 

Plán  jest  následující:  z  Udžidži  po  parníku  přes  jezero  Tanga- 
niku až  k  ústí  Lukugy  po  celém  toku  jejím,  až  k  ústí  jejímu  do  Lua- 
laby,  odkudž  ímá  býti  opět  položena  trať,  překročující  řeku  Lomani 
k  řece  Lubefu,  s  níž  opět  splavným  tokem  až  k  ústí  jejímu  do  San- 
kuru  a  odtud  na  řeku  Kasai  ke  Kua  Muthu,  kdež  Kasai  ústí  do  Konga, 
jehož  dolní  tok  až  k  Stanley-Poolu  jest  splavným.  Ze  Stanley-Poolu 
pak  k  Matadi  na  západním  pobřeží  africkém,  kamž  vede  známá,  s  vel- 
kým nákladem  pořízená  belgická  železnice.  Tak  bylo  by  získáno  přímé 
spojení  na  přič  středem  Afriky  mezi  atlantickým  oceánem  na  západě 
a  indickým  oceánem  na  východě !  Význam  uskutečnění  tohoto  velko- 
lepého projektu,  nyní  ještě  skutečně  fantastického,  byl  by  veliký  a 
užitek  jeho  v  budoucnosti  nesmírný! 

Zbývá  ještě  promluviti  o  stavbě  železnice  z  Mombassy  na  vý- 
chodním pobřeží  v  anglické  državě  Somálské  k  Port  Viktoria  na 
severním  pobřeží  jezera  Viktorie.  Trať  tato  má  získati  Anglii  bezpro- 
střední spojení  z  Ugandy,  jakož  i  z  horního  Nilu  —  kteréžto  kraje  jsou 
v  posledním  čase  střediskem  veškerých  interesů  anglických,  francouz- 
ských a  belgických,  jevících  se  ve  snaze,  dojíti  spojení  s  indickým 
oceánem.  Trať  tato,  v  posledním  čase  s  neobyčejným,  však  vysvětli- 
telným chvatem  stavěná,  počata  r.  1895  a  přes  neobyčejně  veliké 
překážky  jak  domorodcův  tak  terénu,  na  mnoze  pro  husté  lesy  nepro- 
niknutelného, jakož  i  drahoty  dělného  lidu,  dokončena  šťastně  minu- 
lého roku.  Délka  obnáší  1057  km,  stát  pak  poskytl  Východo-africkc 
společnosti  císařské  podporu  75  milionů  franků.  Velké  přírodní  bohat- 
ství žímého  kraje  Ugandského  asi  brzo  vynahradí  velké  výdaje  a  velké 
ztráty,  jež  potkaly  odvážný  tento  podnik. 

Železnice  konžská.  Ve  svých  kolosálních  a  zároveň  geni- 
álních projektech  má  Cecile  Rhodes  v  Africe  —  vyjmeme-li  projekt 
Duponchelův,  Rollandův  a  Blancův  na  přič  Saharou  —  jediného  sou- 
peře a  sice  plukovníka  Thysa,  podnikatele  železnice  konžské,  umožňu- 
jící obchodní  a  hospodářské  využitkování  úrodné  pánve  pokonžské. 

V  čem  spočíval  projekt  Thysův  ?  krátkými  slovy  můžeme  odpo- 
věděti: Ve  spojení  západního  jxDbřeží  konžského  státu  od  ústí  Konga 
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se  splavným  nitrem  povodí  konžského.  Kongo,  jenž  jest  nejmocnější 
řekou  africkou  ivůbec,  v  průměrné  šířce  3  km,  velmi  vodnatá 
(120.000  kub.  m.  za  1  sek.),  splavná  jest  v  celé  délce  s  celým  svým 
říčním  systémem  až  po  jezero  Stanley-Pool,  od  něhož,  prolamujíc  se 
pohraničním  horstvem,  tvoří  v  délce  300  km  až  ku  břehu  nesčíslné 
prahy,  peřeje,  vodopády,  přirozeně  nesplavné.  Projekt  Thysův  opíral 
se  tedy  o  uskutečnění  komunikace  železniční  se  Stanley-Poolem,  od- 
kudž v  celém  svém  středním  toku  i  horním  Kongo  jest  úplně  splavné. 
Myšlenka  regulace  těchto  peřejí,  jakož  i  stavba  kanálu  rozbila  se 
o  ohromný  rozsah  řečiště,  odpor  terénu,  nedostatek  pracovních  sil  a 
nepříznivé  podnebí.  Zbývala  zde  tudíž  jediná  možnost :  spojiti  Stanley- 
Pool  s  mořem  toliko  železnicí.  A  projekt  tento,  dík  neúnavné  energii 
a  podnikavosti  jejího  tvůrce,  jakož  i  včasnému  porozumění  belgické 
vlády,  jež  podnik  finančně  podporovala,  došel  svého  uskutečnění.  Spo- 
jením Matadi  se  Stanley-Poolem  —  což  jest  nepatrná  délka  300  km 
—  učiněna  přístupnou  obchodu  a  všem  záměrům  kolonisačním,  ohrom- 
ná přirozená  komunikace  vodní  v  úhrnné  délce  18.000  km,  jež  nabízí 
se  k  využitkování.  Uskutečněním  této  železnice  povznesen  stát  konžský 
nade  všechny  kolonie  centrální  Afriky,  a  užitky  a  odměna  za  namáha- 
vou práci  již  se  dostavuje. 

Zajímavá  to  jest  historie  stavby  této  železnice,  ježto  v  ní  obsa- 
žena jest  historie  celého  státu  konžského.  První  podnět  k  stavbě  nutné 
komunikace  v  Pokonží  dán  již  r.  1878,  kdy  utvořivší  se  „Co  mi  té 
ďétudes  du  haut  Cong  o",  přeměněné  brzo  na  to  v  „A  s  s  o  c  i- 
ation  international  africai n",  z  níž  vznikl  vlastní  stát  konž- 
ský —  „L'Etat  independant  du  Congo".  Stanley  pak  to  byl,  který  prý 
nadšeně  vyslovil  nutnost  stavby  železnice  k  střednímu  toku  Konga. 
„V  středu  africkém  jest  ohromné  bohatství,  jež  čeká  toliko  na  železnici, 
jež  by  je  vyčerpala.  Já  ohlašuji  v  podniku  tomto  dobrý  obchod  a  jsem 
přesvědčen,  že  myšlenka  moje  nikdy  nebude  zatracována!"  Toto  nad- 
šené vyzvání  neminulo  se  účinkem  a  r.  1885  utvořila  se  společnost 
kapitalistův  anglických,  jež  žádala  na  vládě  belgické  povolení  ku  stavbě 
železnice  od  ústí  Konga  k  jezeru  Stanleyovu.  Avšak  přes  to,  že  ve 
společnosti  této  byl  i  sám  Stanley,  nedošlo  k  podniku,  až  teprve  1887, 
kdy  Thys,  za  nímž  stál  sám  belgický  král  ujal  se  věci,  utvořena  nová 
společnost  „Compagnie  du  Congo  pour  le  commerce  et 
r  i  n  d  u  s  t  r  i  e",  jež  vytkla  si  za  bezprostřední  účel  stavbu  zmíněné 
trati.  Již  r.  1889  sešel  se  kapitál  25  mil.  franků,  na  nějž  10  mil.  upsala 
belgická  vláda  a  r.  1890  v  lednu  započato  se  stavbou,  jež  pro  velké 
překážky  terénu,  jakož  i  velkou  úmrtnost  dělnictva  velmi  nepatrně 
pokračovala,  ba  zdálo  se  jeden  čas,  že  k  ukončení  ani  nedojde.  Po 
velkých  bojích  parlamentárních  r.  1895  povolena  státem  společnosti 
nová  půjčka  15  milionů  franků  r.  1896,  takže  v  následujícím  roku  již 
vystavěno  330  km;  r.  1898  pak  dostavěna  až  k  jezeru  k  osadě  Dolo, 
kamž  16.  března,  8  roků  po  započetí,  vjela  slavnostně  lokomotiva,  čímž 
velkolepá  myšlenka  Stanleyova,  dík  energii  Thysově,  došla  svého  usku- 
tečnění. 

Překážky,  stavící  se  provedení  této  tratě  na  odpor,  byly  veliké. 


Rozhledy  geografické.  1235 

Vedle  nepříznivého  terénu  horského,  vyžadujícího  práci  v  tvrdém,  skal- 
ním materiálu,  stavba  mostů,  časté  tvoření  násypu,  hlavně  velká  úmrt- 
nost dělnictva,  sestávajícího  ponejvíce  z  domorodého  obyvatelstva  se- 
negalského,  acraského,  Sierra-Leonského,  dahomejského  a  konečně 
čínského,  stavěla  překážky  velmi  vážné.  Postup  práce  vysvitne  z  ná- 
sledujícího: V  prvém  roku  stavby  (1892)  položena  trať  v  délce  19  km, 
roku  1893  22  km,  roku  1894  41  km,  roku  1895  60  km,  1896  192  km, 
1897  119  km,  1898  do  března  37  km.  Vedle  zmíněných  překážek  byl 
i  odpor  mravný,  vyvolaný  oposiční  stranou  v  Belgii,  snažící  se  v  kri- 
tickém okamžiku  společnosti  konžské  odepříti  nutný  úvěr.  V  celku 
připadl  1  km  tratě  na  40.000  franků,  a  šířka  kolejnic  obnášela  0.75  m, 
nosnost  21  kg  na  1  m  kolejnice.  Užitek  hned  po  dostavění  jevil  se 
neobyčejně  veliký.  Již  v  srpnu  1898,  5  měsíců  po  otevření  vstoupl 
výnos  731.000  franků  na  985.000  a  jak  nové  zprávy,  uveřejňované  v  ča- 
sopise bruselském,  výzkumu  Konga  věnovaném,  „Mouvement  geo- 
grafique"  nasvědčují,  měsíc  k  měsíci  značně  stoupají. 

Čtenářstvo  bude  snad  zajímati  sazba  na  této  úzkokolejné  dráze. 
Týdně  jezdívá  po  celé  trati  „Matadi — Dolo"  (na  Stanley-Poolu)  8  vlaků 
nákladních  za  den,  a  3  vlaky  osobní  za  týden.  Cena  lístku  v  I.  třídě 
obnáší  485  franků,  50  c.  Sazba  za  zboží  obnáší  98  fr.  ze  100  kg,  pro 
zboží  však  určené  pro  nové  vnitrozemské  stavby,  plavbu  a  průmysl 
o  40  procent  laciněji.  Vyváží  se  hlavně  kaučuk.  Úhrnný  počet  že- 
leznic obnáší  56  parních  strojů  o  31,  27  a  19  tunách,  208  vozů  náklad- 
ních po  10  tunách  a  15  vozů  pro  osobní  dopravu.  Celá  trať  vyzname- 
nává se  neobyčejně  krásnou  lesní  scenerií. 

Uskutečnění  této  trati  má  význam  nejenom  jakožto  dílo  civili- 
sační  prvého  řádu,  ale  i  jakožto  podnik  neobyčejně  výnosný,  ježto 
doposud  výnos  jeho  v  tak  nepatrné  délce  přesahuje  výnos  všech  ostat- 
ních železnic  afrických.  Důležitost  jeho  zvláště  obchodní  vysvitne  nej- 
lépe z  toho,  že  krátkou  touto  tratí  umožněno  jest  pohodlné  spojení 
s  celým  ohromným  povodím  Konga,  zaubírajícím  téměř  celý  střed 
Afriky. 

Železnice  francouzské  a  projekt  na  přič  Saharou, 
Rozumná  politika  kolonisační,  s  takovým  úspěchem  od  odvěkého  sou- 
peře francouzského,  Anglie  prováděná,  nutí  i  Francii,  zvláště  nyní  po 
smutných  zkušenostech  v  egyptském  Nilu  (ztráta  Fašody),  vážněji  sta- 
rati se  o  zabezpečení  koloniálních  držav  na  západu  a  středu  africkém. 
Prvý  projekt,  dosíci  spojení  držav  severozápadních  s  východním  po- 
břežím indického  oceánu  (Obok),  narazil  na  odpor  Angličanů  v  pří- 
čině Fašody,  v  němž  Francie  nucena  ustoupiti  a  upustiti  na  vždy  od 
tohoto  nesmírně  důležitého  podniku  a  spokojiti  se  s  rozlehlými  sice, 
avšak  méně  úrodnými  kraji  na  jih  od  Tripolisu  a  na  východ  od  jezera 
Čadského.  (Dokončení.) 

Rozhledy  geografické.  Archipel  Karolinský.  Odstoupe- 
ním souostniví  Karolin  a  Ladron  Španělskem  dne  2.  června 
1SÍ)9  německé  říši,  dosáhla  koloniální  politika  německá  po  zdaře- 
ných kolonisačních   pokusech    v  Africe,    Asii  a    Oceánii,    nového    vý- 
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znamného  úspěchu  na  poli  kolonisačního  rozpjetí,  a  zároveň  vyplněny 
takto  staré  tužby  Německa  po  anexi  tohoto  souostroví,  jímž  měla 
býti  zájmová  oblast  německá  v  Oceánii  znamenitě  doplněna.  Že  od- 
hodlalo se  Španělsko  k  tomuto  kroku,  jemuž  před  14  roky,  kdy 
Německo  poprvé  zřejmě  po  souostroví  tomto  sáhalo,  tak  houževnatě 
se  bránilo,  snadno  si  vysvětlíme,  uvážíme-li,  že  minulý  rok  1m98 
znamenal  pro  Španělsko  ztrátu  velmocenského  postavení  námořního. 
Po  ztrátě  Filipín  neměly  Karoliny  a  sousední  menší  ostrovy  pro 
Španělsko  žádné  ceny,  ježto  na  nich  nebyli  Španělé  ani  obchodně, 
ani  strategicky  interessováni.  Umělé  jich  vydržování  znamenalo  by 
spíše  velký  výdej  než  jaký  užitek.  Jinak  tomu  jest,  uvážíme-li,  jaké 
postavení  zaujímá  v  přítomnosti  německá  říše  v  této  oblasti.  Sesílení 
německého  ochodu  v  Oceánii,  pevně  zde  sice  zakotveného,  místy 
však  toliko  na  cizí  půdě  spočívajícího,  bylo  jednou  z  hlavních  pří- 
čin k  diplomatickému  jednání  německo-španělskému  v  příčině  po- 
stoupení souostroví.  Že  německá  koloniální  politika  jde  ruku  v  ruce 
s  obchodem,  je  zcela  přirozené  :  německé  velké  obchodní  domy  jsou 
to,  jež  připravují  se  zdarem  již  od  několika  let  půdu  německým 
interessům.  Poslední  události  na  samojských  ostrovech  zřejmě 
tomu  nasvědčují. 

Jak  již  shora  krátce  podotknuto,  projevilo  Německo  poprvé 
snahu  získati  Karoliny  a  sousední  ostrovy  r.  1885,  a  sice  tak  ener- 
gickým způsobem,  že  málem  by  bylo  bývalo  došlo  k  nepříjemnému 
konfliktu  španělsko-německému.  Toho  roku  vztýčena  na  rozkaz  Bis- 
marckův  německá  vlajka  na  jednom  z  těchto  ostrovů,  což  vzbudilo 
ve  Španělsku  takové  jitření  a  odpor,  že  Bismarck  nucen  ustoupiti. 
Diplomatický  spor  odtud  vznikší  vznesen  na  papeže,  jenž  ke  konci 
roku  1885  uznal  právo  Španělské  na  svrchovanost  v  těchto  ostro- 
vech, zároveň  však  připomenuto,  že  němečtí  osadníci  požívati  mají 
nadále  nezkrácené  svobody  obchodní.  Podruhé  a  to  se  zdarem  obrá- 
cena pozornost  Německa  ke  Karolínám  v  okamžiku,  kdy  Američané, 
otevřeně  projevili  úmysl  anektovati  Filipíny.  Od  té  doby  započalo 
tajné  diplomatické  vyjednávání,  jež  skončilo  projevem  říšského  ně- 
meckého kancléře  Búlow^a  v  říšské  německé  sněmovně  dne  6.  června 
1899,  jímž  smlouva  španélsko-německá  v  příčině  odstoupení  jmeno- 
vaných ostrovů  navržena  ku  schválení.  Jednotlivé  body  této  smlouvy 
jsou  : 

1.  Španělsko  odstupuje  Německu  Karoliny,  Palauské  ostrovy  a 
Ladrony  (Mariany)  vyjímaje  Quam,  za  náhradu  25  mil.  španělských 
peset  (asi   10  mil.   zl.  r.   č.). 

2.  Německo  zaručuje  Španělsku  v  těchto  ostrovních  skupinách 
ve  věcech  národohospodářských  stejné  jednání  a  ulehčování,  jako 
před  tím  německým  osadníkům  prokazováno  bylo,  a  zaručuje  se  dále 
španělským  náboženským  řádům  stejná  svoboda  jako  řádům  ně- 
meckým. 

3.  Španělsko  bude  míti  v  karolinském  archipelu  uhelnou  sta- 
uici,  rovněž  tak  na  ostrovech  Palauských  a  Ladronách  a  to  nejenom 
A  době  míru,  ale  i  v    době  války. 
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Vedle  těchto  bodů  učiněna  některá  snesení,  týkající  se  hlavně 
celních  a  vůbec  obchodních  vztahů  obou  mocností.  Říšský  kancléř 
Bulow,  odůvodňuje  položku  na  zapravení  koupě  uvedl,  že  po- 
važovala vláda  za  svoji  povinnost  získati  tuto  skupinu  ostrovní,  ježto 
žádaly  tak  nejen  obchodní  interessy,  ale  i  rozvoj  koloniální  moci  ně- 
mecké v  Oceánii.  V  tom  také  skutečně  spočívá  význam  této  koupě. 
Zájmová  oblast  německá,  skládající  se  v  Oceánii  ze  země  císaře  Vi- 
léma (Nová  Guinea),  archipelu  Bismarckova,  ostrovů  Salomonských, 
Maršálových  a  Nawodských  nabyla  získáním  Karolin  a  Ladron  úhrnné 
rozlohy  2, 403. 000  kni'  s  6,640.000  obyvateli,  a  přihlížíme-li  ke 
Kiao-čeu  v  Asii  a  ostrovům  Samojským  v  Polynesii,  jichž  anexe  pravdě- 
podobně bude  následovati,  zaokrouhleny  takto  oceánské  državy  ně- 
mecké a  tak  získána  pevnější  půda  jak  obchodu,  tak  politickým  a 
válečným  interessům  Německa  vůbec. 

V  celku  skládá  se  získané  souostroví  ze  3  samostatných  sku- 
pin :  Karolin,  Palauských  ostrovů  a  Ladron  (Mariany),  náležejících 
stejně  jako  sousední  německé  ostrovy  Maršálovy  k  skupině  t.  zv. 
ostrovů  mikronesijských. 

Karoliny,  prostírající  se  na  sever  od  Bismarckova  archipelu 
mezi  Filipínami  a  Maršálovými  ostrovy  zaujímají  plochu  okrouhle 
1000  km"^  a  mají  asi  28.000  obyvatelů.  Skládají  se  dílem  z  vulkani- 
ckých, dílem  korálových  ostrovů,  z  nichž  největší  jest  vulkanického 
původu  Ponape  (347  kriť^,  Ruk  (Hogolen  132  knť^)^  Kusaie  (Walan 
112  knť'')^  Yap  (207  knť^)  a  řada  menších.  Podnebí  jest  poněkud 
vlhké,  avšak  celkem  zdravé  a  příjemné,  takže  daří  se  kokosové  palmě, 
banánu,  oranži  a  j. ;  při  větší  bedlivosti  dá  se  snadno  pěstovati  bavl- 
novník,  cukrová  třtina,  kávovník,  kakaovník  a  j.  Plantážní  společnost 
německá  a  v  nepatrné  míře  i  španělští  osadníci  zaváděli  v  poslední 
době  tyto  kultury,  jež  se  ujaly  a  lze  právem  očekávati,  že  ostrovy 
při  novém  pánu  hospodářsky  znamenitě  se  vyvinou.  Obyvatelstvo 
Karolin,  náležející  k  mikronesskému  plemenu,  jest  pleti  temně  hnědé, 
rádo  se  tetuje,  z  části  je  pokřestěné,  žije  polygamicky,  zvlášť  dovedné 
umí  si  zhotovovati  čluny,  pomocí  jichž  provozován  obchod  se  sou- 
sedními Ladronami. 

Obyvatelstvo  toto  má  svoji  minulost  a  sice  zbytky  velkých  ka- 
mených  staveb  poukazují,  že  Karoliny  musily  býti  v  dřívějších  do- 
bách sídlem  svérázné  domácí  vzdělanosti,  jež  však  neznámým  způso- 
bem poklesla.  K  tomu  zvláště  poukazují  velké  ruiny  kamenných  sta- 
veb na  ostrově  Ponape,  Tinianu,  Ngatiku  a  Kusaii.  Kubary,  nejzna- 
menitější zkoumatel  ethnografických  a  kulturních  poměrů  vůbec  na 
těchto  souostrovích,  nazývá  je  zdmi  kyklopskými  neznaje  jich  většího 
a  patrnějšího  účelu.  Zbytky  jich  táhnou  se  místy  podél  břehů  v  délce 
až  120  w,  vystaveny  jsou  většinou  z  čedičových  balvanů  místy  i 
ozdobených,  svědčících  o  vyvinutějším  stavitelském    umění    domácím. 

Obyvatelstvo  domácí  jako  na  sousedních  ostrovech  rádo  se  te- 
tuje a  to  již  v  útlém  věku ;  avšak  ve  volbě  ozdob  liší  se  od  soused- 
ních,   majíc    samostatné    vzory.    Hlavními    plodinami    výživnými    jsou 
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rozmanité  druhy  kořínků,  taró,  banány,  chlebovník,  různé  druhy  ryb, 
želvy,  z  masitých  některé  druhy  opeřenců  a  vepři. 

Hlavním  zaměstnáním  je  orba,  rybolov,  jež  provádí  obé 
pohlaví  společně.  Politické  rozdělení  domácí  kotví  v  sdružení  rodin- 
ném. Pelus  t.  j.  osada  sestává  z  neurčitého  počtu  rodin  a  spravo- 
vána jest  rupaky  (t.  j.  náčelníky),  již  užívají  k  správě  politické  do- 
mácích, přesně  stanovených  zákonův.  Vedle  systému  tohoto  vyškytá 
se  i  jakási  theokratická  moc  kněží,  jakožto  nástupcové  kalita  stvo- 
řitele domorodcův. 

Pokud  se  týče  duševního  nadání,  jsou  chytří,  úskoční,  neradi 
komu  věří;  náboženský  kult  kotví  hlavně  v  uctívání  dědků  a  kře- 
sťanství nepatrně  dosud  pokročilo.  Oděv  omezuje  se  na  zvláštní  druh 
suspensoria,  »lit«  zvaného,  tkaného  u  starších  rodin  z  jemných  vlá- 
ken u  mladších  a  otroků  zastupuje  úkol  ten  pouhý   list. 

Objeveny  byly  Karoliny  španělským  admirálem  Toribio  Alonzo 
de  Salazar  r.  1526  (dle  jiných  Portugalcem  Diego  da  Rocha  r.  1525), 
později  r.  1528  Alvaro  de  Savedra  prohlásil  některé  ostrovy  z  Ka- 
rolinské  skupiny  za  majetek  španělský.  Jméno  svoje  obdržely  od  špa- 
nělského admirála  Františka  Leszana,  jenž  objeviv  r.  1686  ostrovní 
skupinu  Faraulep,  nazval  tuto  na  počest  svého  krále  »Carolinas 
Islas«,  kteréž  jméno  později  přeneseno  na  celou  nynější  skupinu. 
Znova  prohlášena  příslušnost  jich  k  Španělsku  r.  1731,  od  kteréž 
doby  uváděny  Karoliny  oficielně  mezi  zámořskými  državami  španěl- 
skými. Okolnost,  že  Španělé,  jako  všude  jinde,  nedovedli  upevniti 
nešťastnými  svými  kolonisačními  pokusy,  svůj  interess  hlouběji, 
nýbrž  toliko  na  povrchu,  vedla  po  katastrofě  zámořské  moci  španělské 
k  jich  ztrátě,  jež  již  od  let  sedmdesátých  se  připravovala.  Španělé 
od  prohlášení  ostrovů  za  majetek  španělský  neučinily  pro  celé  sou- 
ostroví v  pravém  smyslu  slova  ničeho.  Nezaloživše  zde  žádného  plan- 
tažnického  podniku,  jenž  by  přiváděl  přirozeně  úřadníky  a  přísluš- 
níky španělské  v  kontakt  s  domorodým  obyvatelstvem,  odcizili  si  toto, 
takže  veškeré  jich  styky  s  obyvatelstvem  nekonaly  se  přímo,  nýbrž 
prostřednictvím  domácího  obyvatelstva  ladronského,  s  nimiž  domo- 
rodci karolinští  jsou  v  čilých  obchodních  stycích.  Jediné,  co  pro  ně 
učinili,  bylo,  že  vynasnažili  se  je  pokřestiti ;  snaha  tato  však  (vysláni 
jako  obyčejně  missionáři)   skoro  úplně  selhala. 

Poměry  tyto  trvaly  téměř  beze  změny  až  do  r.  1885,  kdy  ob- 
jevil se  v  Oceánii  nový,  z  počátku  sice  nesmělý,  však  čím  dále  tím 
odvážnější  soupeř :  Německo.  Toho  roku  Německo,  na  podnět  Bis- 
marckův  učinilo  neobyčejný  krok  ve  své  koloniální  kariéře :  osadivší 
severovýchodní  část  Nové  Quineje  (země  císaře  Viléma),  archipel  nyní 
zvaný  Bismarckův,  sáhlo  i  po  Karolinách.  Dne  4.  srpna  1885,  jak 
již  na  jiném  místě  připomenuto,  vztýčena  na  rozkaz  Bismarckův  ně- 
mecká vlajka  na  ostrově  Yapu.  Co  po  té  se  dalo  již  známo.  Ve  Špa- 
nělsku, jež  o  ostrovech  těchto  nikdy  ničeho  více  nevědělo,  než  že 
náležejí  ke  koruně,  nikdy  o  ně  se  nestaralo,  vzbuzen  proti  anexi  ně- 
mecké velký  pokřik  a  odpor,  jehož  výsledkem  bylo  po  známém  pro- 
středkování  papežském,   že  Německo  z  politických  ohledův  na  Francii 
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ustoupilo.  V  prosinci  1885  uzavřena  smlouva,  dle  níž  potvrzeny  ná- 
roky španělské  na  souostroví  a  Karoliny  administrativně  připojeny  ke 
Filipínám.  Rok  na  to,  1886  rozděleno  celé  souostroví  na  2  distrikty 
administrativní  a  sice  Karoliny  Východní  a  Karoliny  Západní,  oddě- 
lených od  sebe   148''  poledníkovým. 

Událostmi  těmito  jakož  i  vzpourou  domorodcův  Ponap  ských 
proti  španělské  vládě  r.  1890,  situace  se  nezměnila.  Španělsko  bylo 
sice  na  oko  pánem,  ve  skutečnosti  celé  soustroví  ovládalo  Německo, 
jež  obchodně  v  této  celé  oblasti  mikronesijské  nejmocněji  bylo  inte- 
ressováno.  Pokračujíc  rychle  ve  své  kariéře  koloniální,  sáhlo  Německo 
při  vhodné  příležitosti  podruhé  po  souostroví  a  to  se  zdarem,  takže 
není  pochyby,  že  Německo  při  své  rozumné,  moderní  politice  ko- 
loniální dosáhne  daleko  větších  úspěchňv,  i  na  Karolínách,  hlavně 
pokud  se  týče  užších  obchodních  a  národohospodářských  styků  na- 
mnoze s  divokým  obyvatelstvem  domácím. 

Druhá  skupina  soustroví  Karolinského,  někdy  samostatně,  jindy 
ke  Karolínám  přičítaná,  již  rovněž  červnovou  smlouvou  1899  Německo 
získalo,  jsou  ostrovy  P al a uské,  táhnoucí  se  na  západ  od  vlastních 
Karolin.  Souostroví  toto  se  stránky  strategické  má  největší  důležitost 
ze  všech  ostrovů.  Prostírajíc  se  na  cestě  mezi  německým  archipelem 
Bismaickovým  a  v  německou  Novou  Quineovu  na  jihu  a  důležitým 
německým  přístavem  asijským  v  Kiau-čeu  tvoří  nejenom  důležitou 
uhelnou  stanici,  ale  i  důležité  obchodní  stanoviště  pro  obchodní  trať 
Samojské  ostrovy  —  Kiao-čeu.  Rozloha  jich  obnáší  456  km- ;  nej- 
větší z  ostrovů  je  Baobelthaop  či  Babelthualp  (300  km.).  Z  dalších 
ostrovů  od  jihu  na  sever  důležitější  jsou:  Angaur,  Pililu,  Uruktapel, 
Olupsakel,  Korror,  z  nichž  Korror  a  Baobelthaop  jsou  vulkanického 
původu,  ostatní  většinou  velká  ostrovní  skaliska  vroubená  korališti. 
Obyvatelstvo  jest  nečetné,  celkem  napočítáno  na  8000  duší  ple- 
mene malajského.  Semper  zjistil  zde  zajímavé  zvyky  národnostní. 

Třetí  skupinu  získaného  souostroví  tvoří  Ladrony  čili  Ma- 
riany, prostírající  se  na  sever  od  ostrovů  Palauských  a  Karolin 
mezi  144" — 146''  východní  délky  a  13° — 21"  severní  šířky,  v  rozloze 
1140  km^^.  Rozkládajíce  se  v  poledníkovém  směru,  skládají  se  z  15 
ostrovů,  z  nichž  největší  jestGuam  (514  km.,  10.000  obyvatel)  pak 
větší  jsou  Seypan,  Rota,  Tinian,  Asuncion  a  j.  Největší  ostrov  z  celé 
skupiny  Guam,  náleží  však  dle  poslední  smlouvy  nikoliv  Německu, 
nýbrž  Spojeným  Státům  Severoamerickým,  jež  vymínily  si  zde  již 
dříve  uhelnou  stanici.  Břehy  ostrovů  ladronských  jsou  povíce  ploché 
silně  rozčleněné,  takže  mají  dostatek  dobře  krytých  přístavů.  Pod- 
nebí jest  studenější  sice  než  na  sousedních  Filipínách  avšak  v  celku 
příjemné  a  zdravé.  Poměry  přírodní  jest  téměř  analogické  s  Karolí- 
nami a  ostrovy  Palauskými. 

Obyvatelstvo  Ladron  proti  karolinskému  jest  mírnější  povahy, 
ježto  již  po  delší  dobu  nalézá  se  v  čilých  obchodních  stycích  s  Evro- 
pou a  Asií,  Náleží  ke  kmeni  tak  zv.  Chamorrů,  potomků  dříve 
mocného  a  kulturné  neobyčejně  vyvinutého  domácího  kmene.  Staré 
kultuře    této    nasvědčují     velké    zbytky    mohutných    staveb,    hradeb, 
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chrámů,  místy  až  10  w  širokých  a  6  m.  vysokých  atd.  jako  na  Ti- 
nianu  a  j.  Za  španělské  vlády  velmi  poklesli  a  snad  by  byli  bývali 
úplně  vyhynuli,  kdyby  nebyla  přičiněna  a  prostředkována  imigrace 
tagalská  hlavně  z  Filipin.    Nynější  obyvatelstvo  tudíž    je  směsí   obou. 

Název  »Ladrony«  znamená  tolik  jako  ostrovy  »Zlodějské«  či 
Zlodějů  a  to  proto,  že  obyvatelstvo  (dle  Magelana)  jevilo  velikou  ná- 
klonost  ke  krádežím. 

Objeveny  byly  r.  1521  Magelanem  a  osazeny  trvale  teprve 
r.  1668.  kdy  nazvány  na  počest  vdovy  po  španělském  králi  Filipu  IV. 
Marie,  Marianami. 

V  celku  učinilo  Německo  nabytím  důležitého  tohoto  souostroví 
mikronesijského  důležitý  krok  ve  své  koloniální  kariéře.  Osazení  Ka- 
rolin a  Ladron  a  ostrovů  Palauských  i,ení  ničím  jiným,  než  vyplněním 
odkazu  Bismarckova.  Německo  zastoupeno  jsouc  v  těchto  zájmových 
sférách  velkými  německými  obchodními  domy  (německá  obchodní 
a  plantážní  společnost,  hamburský  dům  Herrnsheim  et  Comp.),  za- 
jišťuje si  čím  dále  tím  pevnějšího  postavení  v  Oceánii  a  jsouc  kolo- 
niální mocností  teprve  mladou,  má,  jak  okolnosti  ukazují,  velkou  bu- 
doucnost. A  snad  není  daleka  doba,  že  přejmou  a  se  zdarem  i  pro- 
vedou historické  poslání  koloniálního  Španělska,  jež  velikými  ztrátami 
minulého  roku  musí  se  zříci  na  vždy  svého  dějiného  poslání. 

Eug.  Muáka. 

Železniční  síť  na  zeměkouli  obnášela  ke  konci  r.  1897 
celkem  782.255  km,  tedy  délku  18kráte  větší  zemského  poledníku 
(=  40.070  km).  Z  tohoto  počtu  největší  podíl  zaujímá  Amerika 
(380.000  km)  a  pak  Evropa  263.000  km.  Z  jednotlivých  státův  nej- 
vyvinutější železniční  síť  mají  Spojené  Státy  Severoamerické,  jež  za- 
ujímají téměř  jednu  třetinu  297.000  km,  pak  Německo  48.000  km, 
Rusko  45.600  km,  Francie  41.342  km,  Anglie  34.445  km.  Východní 
Indie  33.820  km,  Rakousko-Uhersko  33.668  km,  britské  državy  se- 
veroamerické 26.866  km,  Itálie  15.643  km,  Argentina  15.172.  Nej- 
hustěji proťata  jest  železniční  sítí  Belgie,  kdež  připadá  na  100  km* 
na  20  km  železné  trati,  pak  Sasko  (18*3  km),  Badensko  (12'3  km), 
Elsasko-Lotrinsko  (11-9  km),  Anglie  (10"9km),  Německo  vůbec  (8'3  km), 
Bavorsko  (8*2  km),  Prusko  (8*1  km)  a  Francie  (7*8  km).  Cena  všech 
těchto  železničních  podnikův  páčí  se  celkem  asi  na  182  miliard  franků, 
z  kteréž  sumy  připadá  95  miliard  fr.  na  Evropu,  zbytek  na  ostatní 
celiny.  V  minulém  roku  1898  zvláště  znamenitý  krok  ve  zlepšení 
a  rozšíření  svých  dopravních  železničních  podniků  učinilo  Rusko,  jež 
během  toho  roku  položilo  celkem  2.200  km  železničních  kolejí,  jež 
svěřeny  dopravě,  trať  v  úhrnné  délce  10.500  právě  se  dostavuje, 
a  2.700  km  čekalo  jen  na  schválení,  jež  asi  určitě  došlo.  Znamenitý 
tento  pokrok  pravděpodobně  nejvíce  podmíněn  jest  stavbou  velké 
sibiřské  dráhy.  (A.  v.  »Archiv  f.  Eis  e  n  b  ah  n  we  s  en«  1899 
seš.  květnový). 

VII.  internacionální  geografický  kongres  odbývati 
se  bude  v  Berlíně  v  srpnu  r.  1899  se  zajímavým  vědeckým  programem. 
Dle  oborů  rozdělen  jest  celý  přednáškový  rozvrh  na  následující  body  : 
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1.  mathematická  geografie,  geodesie,  kartografie,  geofysika,  2.  fysi- 
kální  zeměpis,  3.  biogeografie,  4.  anthropogeografie  a  ethnologie, 
5.  regionální  zeměpis  a  cestopisy,  6.  historická  geografie,  7.  geo- 
grafická methodologie,  geografické  vyučování,  geografický  místopis 
a  bibliografie.  Na  kongressu  tomto,  k  němuž  povolena  velká  státní 
subvence,  zastoupena  jest  na  prvém  místě,  jako  vždy  jindy,  geografická 
věda  německá,  pak  anglická,  francouzská  a  v  nepatrné  míře  toliko 
slovanská  vůbec.  Z  německých  geografů  až  dosud  ohlásili  přednášky 
prof.  Penck  (Vídeň),  Supán  (Gotha),  dr.  Stromayer,  prof.  Oberhummer, 
Sohlberg,  Gerland,  Hecker,  Bórsch,  Philippson,  dr.  Halbfass,  prof. 
Richter  (Št.  Hradec),  Natterer,  Fricker,  Gunther,  Kriimmel,  Wagner, 
Engler,  Hergessel,  Nehring,  Meitzen,  Ratzel,  Meyer,  Moser,  Lenz 
(prof.  na  pražské  němec,  universitě),  Kretschmer  aj.  Z  francouzských 
geografů  na  prvém  místě  de  Lapparent,  Charles  Lallemand,  de  Rey 
Pailhade,  Forel,  Thoulet,  Tourquan,  de  Claparéde,  Drapeyron,  z  an- 
glických Milí,  Murray,  Cronander,  Mc.  Ewan,  Bigelow,  Cl.  Makham. 
Ze  slovanských  geografů  ohlásili  přednášku  doposavad  prof.  Voějkov 
z  Petrohradu  a  prof.   Hranilovic  ze  Záhřebu. 


Astronomická  zpráva  na  červenec:  Na  večerní  obloze  po 
10.  hod.  večerní  stkví  se  téměř  v  zenitu  V  ega  v  souhvězdí  Lyry, 
nad  západem  je  Arktur  a  Špik  a,  na  jihu  blízko  při  obzoru  sou- 
hvězdí Vah,  Štíra  a  Střelce.  Nad  východem  zvedá  se  souhvězdí 
Pegasa  a  Andromedy  a  nad  nimi  vysoko  krásné  souhvězdí 
Labutě. 

Z  oběžnic  Merkur  bude  dne  21.  července  v  největší  elongaci 
východní,  má  však  polohu  příliš  jižní,  zvedá  se  proto  jen  málo  nad 
obzor  a  již  hodinu  po  západu  Slunce  zapadá.  Mars  vzdaluje  se  od 
Re  gula  a  brzy  po  Slunci  zapadá.  Jupiter  dlí  v  souhvězdí  Panny 
a  září  nad  západem.  Málo  před  půlnocí  zapadá.  Saturn  je  v  sou- 
hvězdí Hadonoše  a  zapadá  ke  2.  hodině  ranní.  Po  10.  hodině  ve- 
černí vrcholí.  Venuše  vychází  více  než  hodinu  před  Sluncem. 

Z  periodických  komet  byly  letos  již  tři  nalezeny,  totiž  kometa 
Tuttleova  (1899b)  nyní  již  jen  na  jižní  polokouli  viditelná,  dále 
kometa  Tempelova  (1873 II,  1899c)  a  nejnověji  11.  června  zají- 
mavá kometa  Holmesova  (1892 III,  1899 d).  Nalezena  byla  na 
místě  jen  málo  rozdílném  od  výpočtu  Zwiersova,  neboť  v  rektascensi 
obnáší  rozdíl  —  22«,  v  deklinaci  —  4'.  Průchod  periheliem  nastal 
letos  již  28.  dubna,  avšak  tou  dobou  byla  kometa  příliš  od  Země 
vzdálena,  tak  že  ji  nebylo  možno  pozorovati.  Nyní  po  periheliu  se 
poměry  její  viditelnosti  značně  zlepšily,  tak  že  ji  bude  možno  celý 
podzim  ještě  pozorovati. 

Mira  Ceti.  Podivuhodná  tato  proměnlivá  hvězda  jevila  v  pře- 
dešlých letech  značné  opožďování  se  maxima.  Dle  pozorování  prof. 
A.  A.  Nijlanda  (Utrecht),  jehož  výsledky  uveřejněny  v  Astrono- 
mických Zprávách  berlínských  (Astronomische  Nachrichten)  č.  357(). 
(15.  VI.  99.)  byl  mezi  pozorováním  a  výpočtem  následující  rozdíl: 
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Opoždění      Velikost 

1897.  I.  11.      1896  XII.  13.     29  d     3-7 
1897.  XI.  26.      1897  XI.  9.      17  »     3-2 

1898.  X.  4.       1898  X.  6.     —  2  »     2-9 

Dle  toho  M  i  r  a  zase  dobu  pravidelného  maxima  dohonila  a  také 
je  v  maximu  jasnější  než  bývala  v  létech  předešlých.  Jasnost  její  ko- 
lísá mezi  3.  a  9'5.  velikostí,  tak  že  pouhému  oku  bývá  asi  ň  měsíců 
viditelná,  kdežto  ostatních  7  měsíců  lze  ji  jen  dalekohledem  pozoro- 
vati. Letošního  roku  začne  býti  pouhým  okem  viditelná  asi  15.  čer- 
vence a  od  té  doby  lze  ji  také  dobře  sledovati.  Vychází  ráno  po 
2.  hodině  a  v  srpnu  již  po  půlnoci.  Koncem  srpna  bude  v  maximu. 
V  červenci  sotva  bude  možno  pouhým  okem  ji  pozorovati,  až  v  druhé 
polovici  srpna,  neboť  v  červenci  ke  druhé  hodině  ranní  již  svítá. 

O  fysikálních  poměrech  povrchu  Martova  napsal 
v  časopise  Bulletin  de  la  Société  astr.  de  France  (1899.  p  171.)  Wil- 
liam  H,  Pickering  velice  zajímavé  úvahy.  Praví,  že  tím,  že  atmosféra 
Martova  je  velmi  řídká,  velice  se  usnadňuje  vypařování  a  srážení  se 
vodních  par,  takže  mohutný  roční  »oběh«  vody  bezpochyby  způso- 
buje největší  převraty  na  povrchu  Martově.  Krajiny  polární  nejsou 
prý  nikdy  obaleny  tak  mohutnou  vrstvou  ledu  a  sněhu,  jako  u  nás, 
nýbrž  pokrývají  se  jen  jakousi  silnější  jinovatkou  a  sněhu  nakupí  se 
ne  na  metry,  nýbrž  jen  na  centimetry  nebo  decimetry.  Co  se  prů- 
plavů a  moří  na  Martu  týče,  domnívá  se  Pickering,  že  větší  část  po- 
vrchu Martova  je  pustá  a  jen  kolem  řek  a  moří  že  se  šíří  vegetace. 
Průplavy  a  moře,  jež  pak  na  Martu  pozorujeme,  jsou  plochy  vegetací 
kryté.  Ku  konci  podotýká  Pickering  výslovně,  že  pozoruje  v  pomě- 
rech astronomickému  pozorování  neobyčejně  příznivých,  v  Arequipč, 
ve  výši  asi  2700  m.  nad  mořem    a  přece  že   nikdy  neviděl  průplavy 

Martovy  zdvojeny!  N. 

* 

O  zodpovědnosti  lékařské.  Lékařské  listy  přinášejí  časem  ve 
svých  sloupcích  t.  zv.  klinické  přednášky.  V  nich  stilisují  se 
poslední  názory  ve  vědě  platné  o  nějakém  předmětu.  Některé  z  nich 
jednak  pro  obsah  zajímající  každého  a  důležitý  pro  nejširší  vrstvy 
zasluhují  býti  popularisovány,  jiné  podány  jsou  již  formou  tak  pří- 
stupnou, že  mohou,  když  i  látka  hodí  se  před  širší  kruhy,  předloženy 
býti  čtenáři-laiku  bez  obavy,  že  by  tím  zasahovalo  se  do  kompetence 
lékařské ;  nesmíme  dále  zapomínati,  že  v  některých  zemích,  na  př.  ve 
Francii  mají  i  laikově  přístup  k  odborným  přednáškám  instituty  i  fa- 
kultním. Tak  zv.  universitní  extense  získává  si  půdy  všude; 
a  u  nás  počato  s  ní  letošního  roku.  Je  třeba  ventilovati  otázky  vědecké ! 

Jedna  z  otázek,  která  dotýká  se  stejně  tří  vrstev  lidské  spole- 
čnosti: lékařstva,  právnictva  a  obecenstva,  je  problém  zodpověd- 
nosti lékařské.  Známý  hygienik  a  soudní  lékař  francouzský,  pro- 
fesor   Laccassagne*)    přednášel    o    tomto    předmětu    na    lékařské 


*)  De  la  responsabilité  médicale,  Le^on  faite  á  la  faculté    de  médicine 
de  Lyon,  (Revue  scientifique  1898,  n.  7.). 
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fakultě  lyonské.  Podnět  k  poučným  slovům  těm  zavdala  mu  událost, 
která  rozvířila  před  nedávném  veřejnost  francouzskou  i  zahraniční  a 
která  vede  se  podnes  pude  jménem  »affaire  Laporte«.  Tisk 
zaujal  z  počátku  nepřátelské  stanovisko  proti  doktoru  Laporte-ovi, 
avšak  poznav  podstatu  věci  rehabilitoval  pak  řečeného  lékaře  v  očích 
obecenstva  a  postavil  se  na  stranu  lékařstva,  které  věc  Laporte-ovu 
hájilo.  Tato  záležitost  přivedla  znovu  na  přetřes  starou  již  otázku 
lékařské  zodpovědnosti,  kteráž,  nerozřešena,  vždy  znova  se  vynořuje, 
kdykoli  dojde  ke  konfliktu  mezi  úřady  a  lékaři.  Proto  autor  uvedené 
přednášky  rozvíjí  thema,  pokud  jsou  lékaři  při  provozování  svého  umění 
zodpovědní,  a  jak  dlužno  tuto  zodpovědnost  stanoviti. 

Stav  lékařský  nalézá  se  v  krisi.  Vinou  omylů  právnických  mlu- 
vilo se  špatně  o  lékařích.  Veřejnost  a  časopisy  na  ně  útočí,  podezřívá 
je  a  všecko  jejich  počínání  provází  kritikou  co  nejostřejší.  Neblahý  jest 
tento  stav  lékařský  následkem  přeplněnosti  tohoto  povolání  a  urputné 
konkurrence,  která  trefně  nazvaná  byla  »honbou  za  klienty «.  Aby  se 
došlo  k  cíli,  žádná  cesta  nebyla  dost  špatnou,  ani  nemírná  reklama, 
ba  ani  rozdvojení  v  lůně  lékařstva  samého,  které  z  hlavního  města 
rozšířilo  se  i  do  měst  venkovských.  Vedle  bohatého  a  hledaného 
specialisty  provozují  tisíce  chudých  lékařů  praksi  mezi  dělnictvem. 
Neshody  mezi  nimi  povstalé  nezůstávají  nepovšimnuty,  tisk  je  roznese 
a  úsudku  obecenstva  předkládají  se  zhusta  znetvořeny.  Proto  byl  dr. 
Laporte  viněn  ze  zločinu,  že  byl  chůd;  vytýkalo  se  mu  dokonce,  že 
operoval  jako  kat  nástroji  v  porodnictví  neobvyklými.  Nynější  sociální 
ústředí,  tisk  veřejný,  tato  autorita  vedoucí  mínění  veřejné,  toť  jsou 
dva  nové  faktory,  které  činí  otázku  lékařské  zodpovědnosti  ještě  sple- 
titější   a  vyvolávají    aíféry,    při   nichž    otázka  ta  přímo  je    súčastněna. 

Nechceme  mluviti  o  zodpovědnosti  lékařů  za  chyby,  jichž  by  se 
dopustili  při  vykonávání  svého  umění.  Případy  lékařské  zodpovědnosti 
jsou  jasně  stilisovány  už  u  Diodora  Sicilského,  u  Plutaróha 
z  Říma,  v  zákonu  »Lex  Aquili4«  zvaném.  Ve  slovníku  Děchambre- 
ově  se  o  věci  obšírně  pojednává.  O  témže  předmětu  pojednávají 
dissertace  Lelorraina  a  Merlina  (1892)  a  s  hlediska  právnického 
sluší  uvésti  plaidoir  Crémieuxa  a  řeč  Dupinovu.  (gen.  prokurá- 
tora kassačního  dvora  z  r.   1885). 

Také  v  zákonech  Visigothů  nalézáme  místa,  kde  se  mluví  o  zod- 
povědnosti lékařské.  Zvláště  kanonické  právo  o  věci  jedná  určitě. 
Lacchias*)  studoval  ji  velmi  podrobně.  Rozlišujeť  chybu  dle  její 
závažnosti  a  rozeznává  tyto  stupně:  culpa  latissima,  latior,  lata,  levis, 
levissima.  Toto  stanovisko  obráží  se  v  zákonodárství  středověkém. 
Pozoruhodný  příklad  zodpovědnosti  nalézáme  v  soudech  jerusalem- 
ských.  Nejpřesvědčivější  doklady  soudního  takového  jednání  uvádí 
T  o  u  r  v  e  s. 

Ale  právem  dí  v  té  příčině  Trebuchet,  že  není  správno, 
mluví-li  se  o  zodpovědnosti  lékařské,  odvolává-li  se  na  názory  platné 
za  jiných  mravů  a  za  jiného  zřízení.  Z  historických  fakt  vychází  totiž 


*)  Starý  soudní  lékař  latinský. 
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znamenitá  poučka :  Cím  je  věda  méně  pokročilou,  tím  záva- 
žnější je  zodpovědnost  lékaře. 

V  zákonnících  francouzských  z  r.  1811  o  zodpovědnosti  lékařské 
není  řeči.  Když  byly  zákony  ty  uvedeny  v  platnost,  byly  pře  proti 
lékařům  vedeny,  při  nichž  otázka  tato  byla  přetřásána.  Jedni  hájili 
úplnou  nezodpovědnost  lékařskou,  druzí  prohlašovali  za  nutné,  aby 
svědomitým  rozborem  znalců  byla  v  každém  případu  stanovena  spá- 
chaná chyba,  její  ráz  a  dosah. 

R.  1834  byla  ^Akademie  lékařská*  vyzvána,  aby  podala  návrh 
zákona,  jímž  by  se  regulovalo  provozování  lékařské  prakse.  Tato  na- 
vrhla, aby  vložen  byl  do  zákona  článek:  »Lékaři  a  chirurgové 
nejsou  zodpovědní  za  pochybení,  jichž  by  se  mohli  dopustiti  bez 
úmyslu  při  svědomitém  provozování  své  prakse.  Článek  1382,  1383 
občanského  zákona  se  k  nim  nevztahuje >. 

Zákonodárství  různých  zemí  připouští  nyní  lékařskou  zodpo- 
vědnost. Trestní  zákon  německý,  platný  od  1.  ledna  1871,  nezmiňuje 
se  o  ní,  jest  však  obsažena  implicite  ve  či.  222  a  230,  týkajících  se 
zabití  a  zranění  následkem  nerozumu  nebo  neopatrnosti.  Rovněž  v  ko- 
dexu rakouském  (či.  356,  357  a  35.5)  a  italském  (či.  554  a  555, 
které  se  týkají  zabití  a  poranění  z  neopatrnosti,  nepozornosti,  nezna- 
losti umění  nebo  povolání,  která  kdo  provozuje)  nemluví  se  výslovně 
o  zodpovědnosti  lékařské. 

V  Anglii  a  ve  Spojených  Státech  jest  v  provozování  lékařství 
největší  svoboda.  Procesy  jsou  tu  také  velmi  časté.  Zodpovědnost 
spadá  do  práva  obecného. 

Z  toho  vysvitá,  že  lékaře  dlužno  považovati  za  zodpovědné  při 
provozování  prakse.  Žádné  povolání,  žádná  veřejná  funkce  není  prosta 
jisté  zodpovědnosti :  i  soudcové,  notáři,  advokáti,  obhájcové  jsou  jí 
podrobeni. 

Autor  náš  definuje  lékařskou  zodpovědnost  jako  povinnost  lékařů 
nésti  následky  jistých  chyb,  jichž  se  při  provozování  prakse  dopustili 
a  které  mají  za  následek  dvojí  jednání,  civilní  nebo  trestní. 

Bylo  by  lze  připustiti  také  zodpovědnost  morální  a  pro- 
fes sionální. 

Tato  zodpovědnost  musí  míti  ovšem  své  meze,  jinak  by  všechen 
pokrok  vědy  byl  zastaven.  V  té  příčině  bude  vhodno  uvést^  několik 
zajímavých  příkladů:  Pařížský  parlament  zakázal  předpisovati 
dávidla,  ale  rozhodl  později  právě  naopak,  když  Ludvík  XIV.  byl 
tímto  lékem  vyléčen.  Jiný  zákaz  týkal  se  transfuse  krve  a  očkování. 
Je  známo,  že  Laěnnec*),  který  zavedl  ve  Francii  tartarus  stibiatus 
(=  tartarus  emeticus,  davidlo  :  vinan  draselnato-antimonový),  když  s  po- 
čátku léčení  to  setkávalo  se  s  neúspěchem,  málem  byl  by  býval  stíhán 
soudně.  Třeba  tedy  vzíti  zřetel  k  otázkám  vědeckým,  k  výsledkům 
prakse,  k  tomu  jsou-li  výkony  lékařské  svědomitě  provozovány,  a  třeba 
přihlížeti  též  ku  možnosti  omylů,  kterých  lidská  nedostatečnost  a  tím 
i  lidská  věda  prosta  není. 


*)  Slavný  francouzský  lékař  (1781—1826),  který  objevil  auskultaci. 
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Aby  lékař  byl  k  zodpovědnosti  veden,  je  třeba :  1.  nepochybné 
materielní  škody,  kterou  způsobil,  2.  závažné  chyby,  která  zcela  určitě 
škodu  přivodila.  Škoda  je  nepochybná,  dokážeme-li,  že  jí  prodloužena 
byla  nemoc,  nebo  bolesti,  nebo  porucha,  nebo  že  nastala  smrť. 

Chybu  charakterisuje  hrubá  nevědomost,  nedbalost,  nedostatečný 
počet  návštěv,  lehkovážná  nebo  nedostatečná  péče,  materielní  omyl, 
přenesení  chorob  nakažlivých,  opuštění  nemocného,  nerozum.  Tyto 
chyby  možno  roztříditi  ve  tři  velké  kategorie: 

1.  Chyby  hrubé  (vědecké  omyly,  neznalost  věcí,  které  má 
každý  lékař  znáti). 

2.  Chyby  závažné  z  nedbalosti  (nepozornosti,  nepředvídavosti, 
nehledění  si  předpisů  vědy). 

3.  Chyby  úmyslné  (pokusy  na  nemocných). 

Každá  z  těchto  chyb  vedla  již  nejednou  k  procesu.  Autor  uvádí 
nejzávažnější  doklady.  1.  Události,  které  vedly  zákonodárce  k  stano- 
vení zodpovědnosti  lékařské  ve  příčině  hrubých  chyb  z  nevědomosti, 
byly  hlavně  dvě  :  affaira  Domfrontská  (1825)  a  Evreuxská  (1853). 

Dr.  Helie  byl  pohnán  před  soud  Domfrontský,  protože  ampu- 
toval obě  horní  končetiny  jistému  novorozenci  k  vůli  jisté  anomálii 
při  porodu.  Dítě  přestálo  obě  ty  operace  a  rodiče  žalovali  lékaře. 
Soud  domfrbntský  prohlásil  se  za  nekompetentní  a  vyžádal  si  po- 
sudek Akademie  lékařské.  Tato  zvolila  komisi  porodníků,  ve  které 
zasedal  i  profesor  lékařství  soudního.  Komise  rozhodla,  že  ve  případu 
tom  lékař  prohřešil  se  proti  zákonům  vědy  lékařské  a  je  za  následky 
svého  jednání  zodpověděn.  Jiná  komise  po  té  ustanovená,  ve  které 
porodníci  nebyli  zařaděni,  rozhodla,  že  články  1382  a  1383  nemohou 
býti  na  jmenovaného  lékaře  aplikovány  a  že  zodpověděn  není.  Ale 
soud  domfrontský  připojil  se  k  názoru  první  komise  a  dr.  H  é  1  i  e-a 
odsoudil. 

R.  1833  pouštěl  dr.  Thouret-Noroy  krev  nemocnému,  při 
čemž  otevřel  tepnu  ramenní,  načež  odešel  nevšímaje  si  zranění. 
Vznikla  výduť.  Po  4  měsících  jistý  ranlékař*)  pokusil  se  tuto  tepnu 
podvázati,  ale  nepodařilo  se  mu  to  i  amputoval  rámě.  Soud  Evreuxský 
odsoudil  dr.  T.  N.  a  rozsudek  byl  potvrzen  odvolacím  soudem  v  Rouenu. 
Ale  lékařský  spolek  zmocnil  advokáta  Crémieux-e,  aby  lékaře  hájil. 
Kassační  soud  odsoudil  obviněného,  protože  dopustil  se  nedbalosti  a 
nemocného  svého  opustil.  Řeč  prokurátora  Dup  i  na  zůstala  vzorem 
doktríny  o  zodpovědnosti  lékařské.  Úředník  tento  vyslovil  se,  jak  ná- 
sleduje :  Nejde  o  to  věděti,  bylo-li  zavedeno  léčení  vhodné  či  ne- 
vhodné, byla-li  dotyčná  operace  nezbytná  čili  nic,  měla-li  se  vyko- 
nati tím  či  oním  nástrojem,  dle  té  či  oné  methody.  To  jsou  otázky 
vědecké,  které  patří  před  forum  lékařů  a  nejsou  předmětem  jednání 
o  zodpovědnosti  lékařské  a  nespadají  před  soud.» 

O  podobné  při  vyjádřil  se  soudní  dvůr  'Besangonský  r.  1844 
takto :  Soudy  nemohou  posuzovati  vhodnost  či  správnost  té  které  ope- 
race chirurgické,  cenu  jedné  či  druhé  methody,    protože  nemohou  se 

*)  Officier  de  santó  zovou  se  ve  Francii  tito  vyšších  studii  a  doktor.-itu 
postrádající  lékaři. 
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přeměniti  ve  vyšší  lékařskou  radu,  která  může  určiti  cestu,  po  níž 
bylo  třeba  se  dáti. 

Co  se  týče  přikládání  obvazů  při  frakturách  vyneseny 
vzájemně  si  odporující  úsudky  při  této  příležitosti : 

R.  1861  připustil  soudní  dvůr  v  Rouenu  zodpovědnost  lékaře, 
který  přiložil  nedostatečným  způsobem  obvaz  na  zlomený  úd.  Nastala 
gangraena  údu.  Rok  na  to  kasační  soud  zamítl  odvolání  lékařovo. 

R.  1861  reklamoval  jistý  lékař  honorář,  kdežto  strana  žádala 
za  náhradu  škody.  Tribunál  seinský  vynesl  soud.  Lékař  může  užíti 
jakékoli  methódy,  systému  nebo  postupu  i  nejvýstřednějšího,  ale  nesmí 
ujíti  trestu,  dokázalo-li  se,  že  jednal  z  neznalosti  vědecké,  hrubé  ne- 
dbalosti, odporující  obvyklé  praksi,  pravidlům  vědy  a  předpisům  umění. 

Jiný  případ.  Následkem  přiložení  obvazu  k  vůli  vymknutí  pra- 
vého kloubu  loketního  nastaly  prudké  bolesti.  Lékař  však  obvaz  ne- 
sňal,  zavolán  pak  jiný  lékař,  který  odstranil  obvaz  i  nastala  sněť. 
Žalován  tedy  první  lékař.  Jmenováni  experti,  kteří  prohlásili,  že 
přiložení  obvazu  po  luxaci  není  chybou.  Ale  okolnost,  že  obvaz  po- 
nechán lékařem  36  hodin  přes  to,  že  nemocný  naléhal  na  jeho  sejmutí, 
znamená  závažnou  neopatrnost  soudnou.  Dvůr  Nimesský  r.  1884  připustil 
zodpovědnost  tohoto  lékaře.  (Pokračování.) 


Hudební  život  ve  Vídni. 

Sděluje  Vilém  Chládek.   (Vídeň). 
(Pokračování.) 

Tajemství  způsobilo  obecenstvu  a  žurnalistické  kritice  ještě 
větší  sklamání.  Šelť  v  něm  Smetana  od  » Prodané*  ještě  o  hodně 
veliký  kus  dál,  nežli  při  » Hubičce*.  Zde  byl  Smetana  již  pouhým 
dramatikem.  Byl  mu  tedy  hlavním  cílem  dramatický  účin  —  a  pro- 
středkem k  němu  teprve  hudební  forma. 

Jako  každý  pionýr  v  umění  razí  nové  dráhy  a  zkoumá  neznámé, 
nezbádané  dálky,  nezůstal  ani  Smetana  lpět  i  na  formě,  která  již  tu 
byla,  ale  sáhl  smělou  rukou  k  charakteru  osob,  věcí  a  ^doby  a  náplň 
života  rozevřela  se  před  ním  jako  nový,  interessantní  svět,  pro  nějž 
hledal  a  našel  výraz  ve  své  hrudi.  Tak  se  stal  zákonodárcem  nového 
umění  a  vůči  svým  předchůdcům  realistou.  Realistou,  ne  napodo- 
bitelem  přírody.  Tou  reálností  byla  mu  pravdymilovnost,  jíž  reguloval 
bujnost  svojí  intuice,  aby  nikde  nepřišla  ve  spor  s  přírodou  a  životem. 
Tato  mnohostrannost  života  rozvírala  jeho  tvořivosti  nový  obsah  a  ten 
měl  být  umělecky  vyjádřen. 

Jeho  umění  vyspělo  tu  z  formy  k  výrazu,  z  objektivity  vy- 
rostla tu  subjektivnost  —  a  proto  veškerá  skoro  zdejší  kritika  s  Hans- 
lickem  v  čele,  která  pouze  formalistní  aesthetikou  dílo  toto  měřila, 
nemohla  jeho  vnitřní  půvab  vyvážit. 

Jen  některé  výjimky  vskutku  čestné  ukazují,  že  i  v  tomto  svém 
nejvyšším    stadiu    uměleckého    vývoje  zde  Smetana  našel,   jak  poroz- 
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umění,  tak  i  ocenění,  Cituju  zde  posudek  Alberta  Herrmanna*), 
který  po  premiéře   »Tajemství«   byl  uveřejněn  ve   >Vaterlandu«  : 

»Was  man  dem  »Geheimniss«  zum  Vorwurfe  macht,  konnte 
man  mit  gleichem  Rechte  auf  den  »Kuss«  anwenden  ;  und  doch  hat 
diese  Oper,  deren  Textbuch  recht  unbedeutend  ist,  einen  ziemlich 
bedeutenden  Erfolg  davongetragen.  Also  ist  es  das  Verdienst  der 
Musik,  dass  die  Schwáchen  des  Buches  nicht  beachtet  wurden? 

Nun  frage  sich  jeder  Musiker  von  griindlicher  Bildung,  ob  er 
zwischen  der  Musik  des  »Kuss«  und  des  »Geheimniss«  einen  fiir 
letzteres  ungíinstigen  Abstand  bemerkt.  Die  Antwort  kann  nur  lauten : 
nein.  Es  wird  sogar  viele  geben,  deren  Urtheil  dahin  geht,  dass 
Smetana  im  »Geheimniss«  hoch  iiber  dem  »Kuss«  steht,  und  diese 
haben  Recht. 

Mit  der  »Verkauften  Braut«,  die  streng  im  alten  Opernstyle 
geschrieben  ist  und  manches  Stiick  im  Singspielcharakter  in  sich 
schliesst,  lásst  sich  keine  der  beiden  anderen  Opern,  deren  Technik 
auf  der  Basis  des  modernen  Styles  steht,  vergleichen. 

Betrachtet  man  aber  »Die  Meistersinger  von  Niirnberg*  und 
Cornelius'  »Barbier  von  Bagdad«  als  die  vollendetsten  Typen  der 
neudeutschen  komischen  Oper,  so  kann  man  wol  nicht  anders, 
als  das  »Geheimniss«,  dessen  Structur  an  diese  beiden  Muster- 
Vk^erke  sich  anlehnt,  fiir  die  Krone  der  Opern  Smetana' s 
erk  1  áren. 

»Was  der  geniale  Bohme  im  »Kuss«  noch  vorsichtig  tastend 
zu  erreichen  trachtet,  ist  im  »Geheimniss«  als  Kunstprincip  stricte 
und  unbefangen  durchgefiihrt :  die  innige  Vermálung  von 
Wort  und  Ton  in  der  musi  kal  i  s  che  n  Declamation. 

Es  ist  uns  ausser  der  erwáhnten  Oper  von  Cornelius  kein  Werk 
der  neueren  Literatur  bekannt,  das  unter  Wahrung  voUiger  Ur- 
spriinglichkeit  die  Technik  der  » Meistersinger*  so  glánzend  aufge- 
nommen  hat,  wie  das  »Geheimniss«.  Was  ist  all'  das  Gestammel  Mas- 
senets,  Mascagnis  und  Anderer  gegen  den  natúrlichen  Fluss  der  Rede, 
wie  er  im   »Geheimniss«   dahinstromt? 

Wie  genial  hat  Smetana  das  Orchester  in  den 
Dienst  der  Declamation  gestellt!  Das  ist  nicht  Instru- 
mentalmusik  mit  gesungenen  Interjectionen,  sondern 
durchwegs  Gesang  umsponnen  von  den  blíihenden  Ran- 
ken  des  Orchesters. 

Er  ist  geradezu  uneríindlich,  wie  derlei  einem  literaturkundigen 
Musiker  verborgen  bleiben  kann. 

Fiir  Diejenigen  aber,  welche  —  mit  Fug  und  Recht  lehren, 
dass  auch  die  vollendetste  Technik  nur  ein  Erforderniss,  nicht  aber 
das  Hauptmoment  des  Kunstwerkes  sei,  mag  Smetanas  >Geheim- 
niss«    nicht    blos    als    sei  ne    relativ    běste   Schopfung  gelten ;    denn 

*)  Dr.  jur.  Albert  Hcrrmann,  c.  k.  sekretář  v  ministerstvč  vyučování, 
byl  Gautschem  vyhlídnut  za  nástupce  Hanslickova  na  stolici  aesthetiky  a  dějin 
hudby  pro  universitu  vídeňskou.  V  době,  kdy  filosofický  doktorát  odbyl  a  ha- 
bilitační spis  svůj  vydal,  aby  nastoupil  doccnturu,  zemřel  r.  18%  v  mladistvém 
věku  36  let. 
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auch  an  Originalitát  der  musikalischen  Erfindung,  an  melodischem 
Reichthum,  rh^tmischer  Vielgestaltigkeit  und  dramatischer  Lebendigkeit 
iiberragt  »Das  Geheimnis«  viel,  wenn  nicht  alles,  was  seit  den 
»Meistersingern«  und  dem  »Barbier  von  Bagdad«  —  Gotz's  »Záh- 
mung  der  Widerspenstigen*  vielleicht  ausgenommen  —  auf  dem  Ge- 
biete  der  komischen  Oper  geschaffen  wurde.  Vorzúge  dieser  Art 
sollten,  mochte  man  meinen,  geniigen,  um  auch  einen  áusseren  Erfolg 
zu  sichern. 

Leider  kommt  es  aber  mitunter  vor,  dass  nicht  das  Stiick, 
sondern  —  sein  Publicum  durchfállt  .  .  . 

Jak  známo,  propadlo  při  » Tajemství*  pražské  obecenstvo  také 
a  správa  národního  divadla  také,  poněvadž  tuto  operu  celý  čas  ne- 
provozuje. 

Tím  jsem  vyčerpal  opery  Smetanovy  ve  Vídni  dávané.  O  dílech 
instrumentálních  promluvím  blíže  v  kapitolách  příštích.  (Filharmonie 
a  komorní  hudba.)  Zde  toliko  měl  býti  vystižen  význam  Smetanův 
—  a  ten  tkví  v  opeře. 

V  operách  svých  složil  svoje  umělecké  ideály,  na  jejichž  pocho- 
pení nejvíce  mu  záleželo.  Jak  daleko  od  tohoto  pochopení  za  života 
svého  Smetana  byl,  to  víme  dobře. 

Ale  on  věřil  v  sebe,  v  svoji  hvězdu. 

On  viděl  v  duchu  svém  budoucnost  svých  děl. 

Neúspěchy  ho  neodstrašily.  Ta  veliká  oposice,  jež  šlehala  po 
celé  žití  v  jeho  nitru,  rozněcovala  ještě  více  jeho  idealismus,  čím 
dále  se  cesty  jeho  od  vyjetých  silnic  vzdalovaly. 

Vyjma  několik  málo  přátel  hudebních  (Hostinský,  Procházka, 
Zelený,  Chvála)  byl  duševně  sám. 

Ve  své  samotě  rostl  a  s  ním  jeho  samostatnost. 

Tato  originální  síla  jeho  tvořivosti,  jež  všecky  umělecké  deri- 
váty v  sobě  strávila,  dala  nám  právě  naši  národní  hudbu  stojící 
na  výši  moderní  hudby  světové. 

Důležito  je  právě,  že  vídeňskou  kritikou  uznána  byla  hudba 
Smetanova,  vzdor  tomu,  že  v  ní  uskutečněny  principy  Wagnerovy 
českou  hudbou  národní. 

A  to  v  hudbě,  která  mylně  za  internacionální  umění  je  pova- 
žována. Pravím:  mylně.  Neboť  není  příčiny,  proč  by  právě  hudba 
měla  být  internacionálnější,  nežli  kterékoli  umění  jiné. 

Fysický  tón  a  jeho  hmotný  jev  jest  ovšem  vždy  a  za  každé  okol- 
nosti stejný.  Ale  barva,  kterou  z  nitra  nasákne,  ovzduší,  ve  kterém  se 
ozývá  a  vůbec  symbolické  vztahy  jednotlivých  themat  a  rhytmů  ku 
zvláštním  náladám  a  hnutím  duše  dávají  hudbě  ten  osobitý  ráz  indi- 
viduality, kterouž  umělec  svoje  dílo  cejchuje. 

A  všechno  to  je  podmíněno  plemennou  povahou  tvůrcovou. 
Z  ní  také  tryská  pramen  pravého  porozumění  díla  samého. 

Proto  vznikla  poznáním  hudby  Smetanovy  sym- 
patie a  zájem  pro  český  život  a  českou  duši. 

Proto  úsměšky  a  jizlivůstky,  které  hrály  dříve  kolem  úst  kaž- 
pého  sebe  vzdělanějšího  Vídeňana  při  dost  malé  reminiscenci  na  co- 
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koliv  českého,  poznáním  hudby  české  rázem  zmizely  a  ustoupily  ra- 
dostnému překvapení  a  netajenému  údivu. 

A  to  dokázal  Smetana  tím,  že  nezůstal  lpěti  na  formě,  která 
klassickou  hudbou  německou  byla  vyčerpána  a  chopil  se  charakteru 
a  duševní  výplně,  jež  před  očima  jeho  širokým  obzorem  se  prostírala. 
Duší  našeho  lidu  mlhavě  tušený  umělecký  ideál  zosobil  ve  svých  dí- 
lech zrovna  jako  v  Němcích  B  a  c  h. 

Tam  z  ducha  reformace  vyrostl  protestantský  chorál,  jehož 
veliký  lipský  kantor  se  zmocnil  a  samostatným  vedením  jednotlivých 
hlasů  nepřekonatelným  způsobem  symbolisoval  jádro  reformace  :  ne- 
únavně k  duševní  svobodě  tíhnoucího  člověka. 

U  nás  duševně  i  hmotně  skrušenému  lidu  v  dobách  nejtěžších 
z  duše  kypré  šveholila  jasná  i  dumná  píseň  lidová,  jež  byla  dokumen- 
tem neúmorné  životnosti  a  jeho  duševního  zdraví. 

Tuto  stlačenou  životní  energii  rozvolnil  Smetana  svým  uměním 
a  vyznačil  v  něm  českou  neurvalou  vůli  k  životu. 

»Kdo  v  žalu  umí  zazpívat,  ten  nezhynul,  ten  žije!«  zpívá  v  ci- 
gánských  melodiích  Heyduk. 

Proto  jest  umění  Smetanovo  kusem  našeho  národ- 
ního obrození  a  proto  i  v  nejdálnější  cizině,  kam  za- 
padnou jeho  tony,  tam  pomůže  očisťovat,  obrozovat 
a  křísit  kde  jaké  povadlé  hudební  osení! 


Jinak  bylo  s  Dvořákem. 

Výstavní  reprodukce  jeho  oper  nepřinesla  žádného  překvapení, 
nýbrž  na  novo  potvrdila  všeobecné  mínění  o  něm,  že  jeho  umělecké 
těžiště  nespočívá  v  opeře,  ale  v  hudbě  symfonické  a  komorní. 

V  těchto  posledních  oborech,  co  se  týče  vynalézavosti  hudeb- 
ních myšlenek,  suverénního  ovládání  formy  a  nedostižného  koloritu 
instrumentace  je  Dvořák  v  celém  hudebním  světě  hors  concours. 

Světové  jméno  jeho  bylo  dávno  před  hudební  výstavou  pevně 
založeno  a  nebylo  ho  třeba  teprve  pro  svět  odhalovat,  jako  bylo 
u  Smetany. 

Jeho  opery  oplývají  unášejícími  hudebními  obrazy  a  jednotli- 
vostmi, jež  ukazují  na  velikého  symfonika.  Ale  dramatické  fluidum 
jim  schází. 

Vůči  operám  Smetanovým  činí  Dvořákovy  dojem  lyrický,  rha- 
psodický. 

Nejlíp  to  vidět  na  »Dimitriji«,  jenž  také  na  výstavním  jevišti 
byl  proveden.  Srovnejme  na  příklad  se  Smetanovým  »Daliborem«. 
Smetanova  scéna  má  v  sobě  realistickou  život  a  hluboké  pozadí  psy- 
chologické —  kdežto  Dvořákovy  scény,  ač  mají  více  světla,  více  barev 
přece  je  vidět,  že  osoby  v  nich  vystupující  dají  se  všeobecnou  náladou 
unášet,  místo,  aby  ji  samy  působily. 

Proto  poutá  u  Dvořáka  více  kolorit,  absolutní  půvab  hudebních 
themat  a  jejich  překvapující  kombinace  bez  ohledu  na  účelnost  a  tref- 
nost  dramatického  výrazu  a  dčjovou  plastiku. 
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A  právě  tyto  silné  stránky  jeho  skvělého  talentu  ukazuji  na 
tvoření  symfonické,  v  němž  ze  současníků  měl  Dvořák  soupeřem  je- 
diného Brahmse  a  toho  na  mnohých  místech  bohatstvím  kvetoucích 
melodií  hravější  tvořivostí  a  živějším  temperamentem  ;:astínil, 

Dvořákovou  vídeňskou  doménou  jsou  koncerty  filharmo- 
nie k  é.  Z  tohoto  orchestru,  jenž  požívá  pověsti  nejlepšího  sdružení 
toho  druhu  na  světě,  rozléhaly  se  největší  triumfy  Dvořákova  umění 
do  širého  světa. 

Říkává  se,  že  Dvořák  se  dostal  z  Prahy  do  Vídně  přes  Canal 
la  Manche.  Je  to  pravda.  Ale  přece  měla  Vídeň  na  jeho  uměleckou 
dráhu  hned  v  počáteční  době  jeho  vývoje  rozhodný  vliv. 

Byla  to  okolnost,  že  Dvořák,  tehda  varhaník  u  sv.  Vojtěcha 
a  violista  orchestru  zatímného  českého  divadla,  zadal  za  státní  stipen- 
dium skladatelské,  na  něž  obvyklý  konkurs  vypsalo  ministerstvo  kultu 
a  vyučování. 

V  komisi,  která  stipendium  udílela,  zasedali  tehda  Brahms 
a  Hansi  i  ck. 

Skladby  ke  konkursu  Dvořákem  zaslané  —  byly  to  » Slovanské 
tance«  a  »Moravské  dvojzpěvy«  —  učinily  na  oba  jmenované  muže 
dojem  tak  hluboký,  že  Dvořák  dosáhl  nejen  stipenda,  ale  přičiněním 
Brahmsovým  i  vynikajícího  nakladatele  v  berlínské  firmě  Simrockově, 
která  všecka  jeho  díla  zakoupila  a  vydala,  postavivši  tak  Dvořáka 
jedním  rokem   do  světového  ruchu  hudebního. 

Jako  kdysi  mladý  Brahms  byl  uveden  do  hudebního  světa  Schu- 
mannem,  tak  Dvořák  našel  pravého  zastance  v  Brahmsovi,  jenž  až  do 
smrti  své  zůstal  mu  přítelem  a  na  jeho  uměleckou  dráhu  měl  vliv  co 
nejrozhodnější. 

Je  tomu  právě  dvacet  let,  co  Dvořák  se  ve  Vídni  nejprve 
objevil  na  koncertním  repertoiru.  První  větší  dílo,  které  zde  bylo 
provedeno,  byla  jeho  Slovanská  rhapsodie  As  d u ř  číslo  3.  pro 
orchestr,  kterou  sehráli  filharmonikové  řízením  Richtrovým. 
(16.  listopadu  1879).*)  Na  to  ihned  v  zápětí  kvarteto  Kretsch- 
m  a  n  n  o  v  o  provedlo  kvartet  Es  dur  op.  70.  V  téže  sezóně  se- 
hrála na  svém  koncertu  pianistka  Diirnbergrová  Dvořákovu 
D  u  m  k  u. 

Jaké  populárnosti  se  tu  záhy  těšily  Dvořákovy  Slovanské 
tance,  vysvítá  nejlépe  z  toho,  že  klavírní  škola  Horákova  je  už 
1.  dubna  1879  na  žákovském  koncertu  ensemblem  8  klavírů  provedla 
a  je  v  sesíleném  ensemblů  12  klavírů  rok  po  tom  opakovala.  A  kde- 
koli v  rodině  pěstovala  se  čtyřruční  hra  pianová,  tam  byly  všude 
Slovanské  tance  vítaným  hostem. 

Vidíme  z  toho,  že  Dvořák  poměrně  pozdě  ve  Vídni  se  dostal 
do  veřejnosti,  ale  za  to  zdomácněl  v  programech  vynikajících  koncertů 
velice  rychle. 

*)  Dr.  Theodor  H  e  1  m  ve  své  »MusikaIische  Welt*  z  r.  1881  píše 
o  tom:  Von  den  Novitáten  des  letzten  philharmorischen  Cyklus  interessierte 
besondere  des  gleichsam  neu  entdeckten  »czechischen  Brahms*  J.  Dvořák 
(ovšem  chybně  místo  A.  Dvořák)  Slavische  Rhapsodie  Nr.  3  A  dur,  doch 
errang  das  Werk  nur  einen  succés  ďéstirae. 
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V  sezóně  1880 — 1881  byl  proveden  v  komorním  večeru  kvar- 
tetu Hellmersbergrova  Dvořákův  sextet,  komorní  pěvec  Gustav 
Walter  zpíval  jeho  cigánské  melodie  č.  1.  a  4.,  berlínská 
zpěvačka  Levina  Mília  jeho  >Róži«,  v  Gesellschaftskoncertu  byla 
provedena  slovanská  rhapsodie  č.  2.,  Orchesterverein  sehrál 
Larghetto  z  jeho  serenády  pro  smyčcové  nástroje,  kvartetto  Jeana 
Beckera  (florentinské)  předneslo  Dvořákův  klavírní  kvartet 
op.  23.   (D  dur)  a  j.  více. 

Rok  od  roku  rostla  tu  obliba  Dvořákova,  jehož  novinky  náležely 
vedle  skladeb  Brahmsových  k  nejzávaznějším  zjevům  každoroční  se- 
zóny. Z  nich  největší  úspěch  měly:  houslový  koncert  s  orche- 
strem hraný  Ondříčkem  (opakován).  Legendy,  slovanská  rhapsodie 
druhá  (dávána  třikráte),  Symfonie  D  dur  op.  60.  a  D  moll, 
Scherzo  capriccioso  (dvakrát),  symfonické  variace  (dvakrát), 
oratorium  Stabat  mater  (dvakrát),  třetí  symfonie  E  dur, 
E  moll,  klavírní  kvintet  A  dur  (třikrát),  ouvertury  Husitská, 
V  přírodě.  Karneval  (dvakrát),  O  thel  1  o  měly  neobyčejný  úspěch, 
rovněž  symfonické  básně  Vodník,  Polednice  a  Píseň  bohatýrská. 
Z  oratorií  mimo  Stabat  mater  byla  tu  provedena  Svatební  košile 
a  Svatá  Ludmila,  jež  byla  překrásně  provedena  a  s  nadšením  uvítána. 

Kdyby  všickni  moderní  skladatelé  byli  tak  plodnými  jako  Dvo- 
řák, a  skladby  jejich  honosily  se  tak  hlubokou  cenou  uměleckoUj 
starší  mistři  klassičtí  ani  k  slovu  by  přijíti  nemohli. 

Zvláště  v  době,  kdy  Dvořák  se  z  pobytu  amerického  navrátil 
do  Cech,  ovládal  tu  úplně  skoro  všecky  hudební  instituce. 

Tři  symfonické  básně,  violoncellový  koncert  s  orchestrem,  dvě 
nová  smyčcová  kvartetta  G  dur  a  As  dur  a  k  tomu  provedení  dvou 
oratorií,  to  vše  v  jedné  sezóně  je  umělecký  rekord,  který  sobě  může 
dovolit  jenom  hudební  Vanderbildt.  A  k  tomu  díla  tak  vyzrálá  a  do- 
konalá, že  se  řadí  k  největším  v  oboru  tom  napsaným. 

A  právě  v  této  době  nejštědřejšího  tvoření  se  udal  se  v  Dvo- 
řákovi obrat. 

Tento  dříve  zcela  absolutní  hudebník,  jenž  na  nic  se  nevázal, 
programu  neznal,  leda  toho,  jehož  výronem  bylo  čisté  hudebné  krásno, 
pojednou  chopil  se  programu  a  podal  nám  pět  symfonických 
básní  (Vodník,  Polednice,  Kolovrat,  Hrdinská  píseň  pátá,  —  Ho- 
loubek —  právě  vyšla  u  Simrocka  jako  op.  I  li.),  v  nichž  hudebně 
znázorňuje  obsah  sujetu  básnického  a  to  způsobem  od  Lisztových  a 
Smetanových    básní    symfonických    docela    odlišným  a  úplně    novým. 

Jeho  hudba  programní  na  místo  themat  ve  formě  sonátové  a 
rondové,  kde  věty  a  periody  jsou  běžné,  užívá  nejvíce  příznačného 
motivu  a  zcela  volné  kontrapunktiky. 

Nespoutaná  a  pestrá  samostatnost  a  vedení  hlasů,  které  tu  jsou 
úplně  ve  službách  programu,  a  náladu  suggerují,  čistě  novými  aku- 
stickými efekty  malující  instrumentace  a  v  ní  přízračný  motiv  brzy 
tu,  brzy  onde  pokaždé  v  jiném  zbarvení  a  jiné  modulaci  proskaku- 
jící  jsou  hlavními  příznaky  těchto  interessantních  a  pro  vývoj  umění 
Dvořákova  obzvláště  důležitých  děl. 

79* 


1252  Česká  Revue. 

Nedaleká  budoucnost  ukáže,  nepověděli  tato  cesta  k  hudebnímu 
dramatu. 

Dvořák  má  zde  mnoho  přátel  a  věrných  ctitelů.  Kdykoli  při 
provozování  jeho  novinek  obecenstvo  shlédne  v  ředitelské  loži  jeho 
sokratickou  hlavu,  vždy  je  bouřlivě  volán  na  pódium. 

»Gesellschaft  der  Musikfreunde«  jej  jmenovala  sv>m  čestným 
členem  a  vládou  byl  povolán  po  úmrtí  Brahmsově  za  předsedu  ko- 
mise pro  udílení  státních  stipendií  hudebních,  oné  komise,  která  na 
jeho  umělecký  vývoj  a  životní  štěstí  měla  účinek  tak  blahodárný. 

*  * 

* 

Z  uvedených  dat  zřejně  vysvítá,  jak  důležité  postavení  česká 
hudba  ve  Vídni  zaujala.  Ale  tolikéž  je  vidno,  že  půda  ta,  v  níž  naše 
umění  své  kořeny  zapustilo,  pro  nás  stala  se  vysoce  zajímavou. 

Je  tedy  účel  této  stati  dán  sám  sebou :  Českého  čtenáře  sblížit 
s  hudebním  životem  ve  Vídni,  jednotlivé  ústavy  umělecké,  korporace, 
osoby  a  faktory  případnými  rysy  zachytit,  a  tak  jemu  umožnit  názor 
na  terrain    oku  českého  pozorovatele  vzdálený  a  přece  tak  zajímavý. 

(Pokračování.) 
* 

Divadlo.  Činohra.  (»Myška«.  —  »Směry  života«.  —  »Svět 
malých  lidí«.  —  » Skryté  štěstí*.  —  » Kupec  benátský*.  —  »Na  let- 
ním bytě«.) 

Náhoda  tomu  chtěla,  že  se  Pailleronova  »Myška«  po  dlouhé 
přestávce  na  jevišti  Národního  divadla  zase  objevila  skoro  v  týž  den, 
kdy  sloupci  novin  proběhla  zpráva  o  úmrtí  jejího  autora.  V  titulní  úloze 
hry,  která  jest  asi  nejcennější  prací  duchaplného,  ale  povrchního  dra- 
matika, představila  se  na  jevišti  Národního  divadla  si.  Hil  b  e  rtova, 
známá  i  pražskému  obecenstvu  z  kratičké  éry  loňského  výstavního 
divadla.  Na  scénu  vzdušného  tohoto  divadélka  přenesli  nesčetní  ne- 
spokojenci s  Národním  divadlem  a  jeho  správou  všechnu  svoji  lásku 
a  vřelé  sympathie.  Co  tam  na  scéně  divadla,  vyrostlého  mezi  po- 
zlátkovou, efemérní  nádherou  výstavních  budov  se  hrálo,  všechno  bylo 
výborné.  Kusy,  které  se  tam  provozovaly,  umělci,  kteří  je  hráli,  režie, 
která  je  vypravovala  —  vše  bylo  ne  snad  malým,  nýbrž  dokonce 
velikým  zázrakem.  Kdyby  bylo  Národní  divadlo  sehrálo  frašky,  jimiž 
se  tak  výborně  bavilo  obecenstvo  výstavního  divadla,  bylo  by  se 
mluvilo  s  úžasem  a  rozhořčením  o  lehkém  francouzském  zboží,  zapla- 
vujícím divadlo,  které  vystavěl  » národ  sobě«.  Ale  když  je  nehrálo, 
ukazovalo  se  na  to,  jaké  výborné  věci  si  dala  zase  správa  zlatého 
domu  ujíti.  Zatím  bilance  výstavního  divadla  (alespoň  po  stránce 
literární)  byla  chudičká.  Obdobně  se  měla  věc  i  s  hereckými  výkony. 
Tam  na  periferii  města  hrál  ensemble,  který,  kdyby  bylo  lze  doslova 
věřiti  nadšencům  a  přívržencům  výstavního  divadla,  každá  dvorní 
scéna  by  nám  musila  záviděti.  Na  domácí  půdě  tu  takřka  přes  noc 
vyrostla  činohra,  která  mohla  Národnímu  divadlu  ve  všem  sloužiti 
za  vzor. 

Ve  skutečnosti  ovšem  věci  vypadaly  poněkud  jinak.  Slovem, 
přestřelovalo  se.  A  notně.  Pravda,  hrály  se  věci,  které  nebyly  vždycky 
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špatné  a  mezi  personálem  výstavního  divadla  bylo  několik  umělců, 
kteří  by  jedinému  velikému  divadlu  našemu  mohli  prokázati  zname- 
nité služby  a  které  jsme  neradi  viděli  po  skončené  saisoně  rozjížděti 
se  zase  k  venkovským  společnostem  a  předměstským  scénám.  Ale 
v  celku  se  silně  přehánělo.  Ke  skutečným,  nepochybným  talentům, 
se  kterými  jsme  se  ve  výstavním  divadle  seznámili,  náleží  zcela  bez- 
pečně si.  Hilbertova.  Svým  úspěchům  na  jevišti  výstavního  diva- 
délka děkuje  také  za  to,  že  se  před  ní  otevřely  brány  zlatého  domu, 
na  něž  již  tolik  jiných  talentů  marně  bušilo.  Ale  i  kdyby  ji  obecenstvo 
neznalo  ještě  z  dob  výstavy,  byla  by  si  nepochybně  sympathie  jeho 
získala  svým  vystoupením  na  jevišti  Národního  divadla.  Slečna  má 
vše,  co  zaručuje  úspěch  debutantce :  Sympathický  zjev,  mládí  a  ne- 
popiratelnou divadelní  krev.  Ze  na  jevišti  zdomácněla,  poznáte  z  ka- 
ždého pohybu.  Ale  stejně  poznáte  také,  jak  málo  to,  co  slečna  po- 
dává, jest  skutečně  její.  Není  to  ani  jinak  možno  u  umělkyně  tak 
mladé  a  teprve  na  samém  počátku  své  divadelní  kariéry  stojící.  A  jest 
již  slibným  úkazem,  jest-li  přes  to  všecko,  na  čem  je  viděti,  jak  je 
to  naučené,  zbývá  ještě  tolik  vlastního,  aby  se  z  toho  dalo  souditi 
na  samostatnou  tvůrčí  sílu. 

Slečna  Hilbertova  měla  štěstí,  že  talent  její  rozvíjel  se  pod  ve- 
dením výborné,  svědomité  umělkyně,  která  dalšímu  jeho  vývoji  po- 
ložila bezpečné  základy.  Vliv  této  umělecké  výchovy  jest,  jak  přiro- 
zeno,  na  slečně  dnes  ještě  příliš  patrný.  Na  tom  nemění  nic  ani 
jistá  dávka  routiny,  kterou  si  mladá  umělkyně  za  dosavadní  své  pů- 
sobnosti osvojila.  Vlastní  tvůrčí  činnost  ji  teprve  očekává.  Její  » Myška <i 
drží  se  přesně  uvnitř  hranic,  vedených  autorem.  Rek  onstruje  rysy 
které  on  načrtal.  V  tom  směru  výkon  její  zasluhuje  všechno  uznání. 
Ale  slečna  neprohlubuje  ještě  těchto  rysů,  nenanáší  nových  barev, 
nerozžehuje  světel,  která  by  nám  dovolovala  pohlédnouti  hlouběji, 
než  jak  jest  možno  u  postavy,  tak  vypočítavě  načrtané  duchaplným 
konstruktérem.  S  touto  samostatnou  tvůrčí  prací  hereckou  setkáváme 
se  ve  výkonu  slečny  Grégrovy,  která  krátce  po  si.  Hilbertově 
pokusila  se  o  » Myšku*  a  tak  po  dlouhé  pause  zase  si  zahrála  ve 
větší  úloze.  Po  » Světu  nudy«  a  »Jiskře«  byla  to  náhodou  zase  hra 
Pailleronova,  ve  které  se  slečně  dostalo  příležitosti,  aby  svému  krás- 
nému talentu  dala  zazářiti  v  plném  lesku.  Její  Marta  nedrží  se  ve 
všem  přesně  linií,  autorem  vykrojených.  Je  pohyblivější,  švitornější, 
ale  také  pravdivější  a  životnější,  než  jak  nám  plachou  slečinku  vy- 
líčil autor.  To  roztomilé,  nevšímané  děvčátko  dozrává  před  našima 
očima.  Není  žádného  náhlého  skoku  v  tom  vývoji,  který  prodělává, 
není  trhliny  v  této  jemně  vymodelované  postavě.  Vše  jest  jako 
z  jedné  litiny.  A  při  tom  tato  >Myška«  není  méně  poetickou,  než 
jakou  jest  v  podání  si.  Hilbertovy.  V  tom  právě  spočívá  přednost 
většiny  výkonů  si.  Grégrovy,  že  dívčí  postavy  její  přes  všechnu  ži^ 
votnost  a  pravdivost  svoji  nepostrádají  jakéhosi  jemného  poetického 
pelu,  dodávajícího  jim  zvýšeného  půvabu.  Její  Marta  jest  skutečně 
takové  plaché,  zamlklé,  ale  přece  tak  rozkošně  svěží  a  půvabné  dítě, 
jaké  asi  tanulo  na  mysli  starému    praktikovi    salonní    veselohry  ťran- 
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couzské,  když  psal  svoji  hru,  ve  které  zatřpytí  se  sem  tam  přece 
jiskřička  toho,  čeho  se  jiným  pracem  jeho  tak  bolestné  nedostává  — 
poesie. 

Na  naší  scéné  dostává  se  nám  velmi  zřídka  příležitosti,  v  krátkých 
časových  intervallech  moci  srovnati  výkony  dvou  různých  umělců 
v  téže  úloze.  V  » Myšce «  se  nám  možnosti  této  dostalo.  Základní 
rozdíl  mezi  výkony  obou  mladých  dám  tkví,  tuším,  v  tom,  co  jsem 
nahoře  naznačil.  Vedle  tohoto  nejpodstatnějšího  rozdílu  různosti 
v  celkovém  pojetí  i  v  podrobnostech  podání  jsou  podřízeného  vý- 
znamu. Slečně  Hilbertově  dostalo  se  za  její  výkon  hlučného  a  upřím- 
ného potlesku,  který  jí  dojista  bude  povzbuzením  a  vzpruhou.  Není 
pochyby,  že  talent  její,  dostane-li  se  mu  u  jiné  scény  větší  možnosti 
rozvoje  a  příznivějších  podmínek  k  němu,  než  tomu  jest,  bohužel, 
u  jediného  velikého  divadla  našeho,  získá  si  časem  ještě  zaslouženěj- 
šího a  vřelejšího  uznání.  Na  jevišti  Národního  divadla  arci  skutečným 
talentům  příležitosti  takové  vždycky  se  nedostává.  I  nejrozhodnější 
a  nejslibnější  talenty  musí  se  spokojiti,  dostane-li  se  jim  za  celou 
saisonu  jediné  trochu  kloudnější  úlohy,  v  níž  mohou  se  uplatniti. 
Paní  Húbnerová,  slečna  Grégrova  a  řada  jiných  umělkyň 
a  umělců  mohli  by  o  tom  vypravovati  celé  kroniky. 

Při  příležitosti  pohostinských  her  si.  Hilbertovy  dostaly  se  na 
scénu  Národního  divadla  po  delší  době  zase  Svobodovy  > Směry 
života* ,  hra,  kterou  před  sedmi  lety  plodný  autor  poprvé  promluvil 
s  jeviště  Národního  divadla.  Ze  všech  prací  Svobodových  » Směry 
života «  vystupují  s  poměrně  nejmenšími  pretensemi.  Snad  právě  tato 
okolnost,  jakož  i  teplý  dech  skutečného  života,  dýšící  ^z  nich,  byly 
příčinou,  že  » Směry  života*  udržely  se  na  repertoiru  déle,  než  na 
př.  nepoměrně  hlubší  a  široce  založený  »Rozklad«.  Prostá  srdečnost 
a  vřelost  této  hry  zabezpečuje  jí  vlídné  přijetí  i  pro  všechny  budoucí 
reprisy.  SI.  Hilbertova,  která  ve  » Směrech  života*  s  úspěchem  sehrála 
úlohu  nesympathické,  povrchní  Boženy  (i  ve  volbě  této  úlohy,  která 
nemá  nic  společného  se  »vděčnými«  rolemi,  v  nichž  hosté  a  debu- 
tanti  zpravidla  se  obecenstva  představují,  vidím  převládající  ještě  vliv 
dosavadní  umělecké  výchovy  slečniny)  zasloužila  si  náš  dík,  že  při- 
spěla k  tomu,  aby  Národní  divadlo  provedlo  zase  jednou  dobrou, 
života  schopnou  práci  básníka,  jehož  starším  dramatům  nevěnuje  se 
dostatečná  pozornost,  snad  proto,  že  s  novějšími  svými  hrami  neměl 
náhodou  štěstí.  Jmenovitě  »Rozklad«  by  zasluhoval,  abychom  se  s  ním 
čas  od  času  setkali  v  repertoiru  Národního  divadla. 

Svoje  vzkříšení  slavil  také  M.  A.  Šimáčkův  »Svět  malých 
lidí«,  který  bezohlednou  svojí  pravdivostí  před  osmi  lety  rozechvěl 
dobře  vychované  obecenstvo  Národního  divadla  tou  měrou,  že  teprve 
teď  po  letech  směl  se  zase  na  scénu  odvážiti.  Šimáčkova  hra,  zají- 
mavá i  svým  myšlenkovým  podkladem  i  poučnými  a  novými  pohledy, 
které  nám  otevírá  do  světa  nám  neznámého,  především  však  řadou 
rázovitých  postaviček,  s  nimiž  nás  seznamuje,  jest  rozhodně  z  nej- 
cennějších českých  her.  Jako  vždy  věnoval  autor  i  zde  neobyčejnou 
péči  vylíčení  onoho  smutného,    dusnými,    otravnými    parami    napitého 
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ústředí,  do  něhož  nás  uvádí.  Maluje  je  štětcem  sytým,  těžkými, 
temnými  barvami,  modeluje  svoje  postavy  rukou  obratnou  a  ener- 
gickou. Jest  to  skutečně  nový,  nám  neznámý  svět,  do  něhož  hra 
Šimáčkova  nás  uvádí.  Jaká  směsice  zajímavých  drobných  figurek, 
jaká  řada  lidí  ubohých,  nešťastných,  ztroskotaných  i  oddaných,  pra- 
covitých, trpělivě  osud  svůj  nesoucích  míhá  se  tu  před  našimi  zraky! 
A  jak  výborně  vystižen  život  v  takovém  cukrovaru,  v  jehož  těžkých 
parách  do  úpadu  se  dřou  a  hynou  sta  mravenčích  existencí  lidských  ! 
Nikdy  ještě  ve  hře  českého  autora  nebyl  nám  předveden  výsek  všed- 
ního života  s  takovou  brutální  pravdivostí,  tak  beze  všeho  pozlátka 
a  líčidla,  jako  tomu  jest  na  př.  ve  scéně  v  kotelně  nebo  ve  výjevech 
v  dělnických  kasárnách.  Komu  by  se  tu  nesevřelo  srdce,  kdo  by  se 
nezachvěl,  ovanut  žhavým  dechem  skutečnosti,  postižené  s  neodola- 
telnou pravdivostí }  Vážná  a  pravdivá,  upřímná  a  prostá  jest  hra 
Šimáčkova  a  tak  není  divu,  že  není  z  těch,  na  něž  se  naše  obecen- 
stvo v  proudech  hrne.  Ale  jest  to  hra  ryzího,  plného  jádra  a  přes 
takové  nelze  prostě  přejíti  k  dennímu  pořádku.  Provedení  účinného 
dramatu  bylo  velmi  zdařilé.  Úloha  Strouhala  místo  churavého  p.  Slu- 
kova  s  porozuměním  a  procítěně  sehrál  p.  Vojan,  Byl  to  krásný 
a  pravdivý  výkon,  který  podal. 

Proč  se  naše  divadlo  namáhalo  se  Sudermannovým 
»Skrytým  štěstím*,  není  mi  dost  jasno,  O  literárních  kvalitách  hry 
přece  nemůže  býti  v  pochybnosti,  kdo  ji  pročetl  a  pokud  se  týče 
její  divadelní  účinnosti  mohlo  býti  dostatečným  poučením  vlažné  její 
přijetí  i  v  samém  Německu,  kde  přece  Sudermann  má  tolik  oddan- 
ných  ctitelů  a  kde  ještě  literární  kroužky  filistrů  dovedou  vážně 
diskutovati  o  směšné  a  suď  Bůh  jak  se  namanuvší  otázce,  kdo  že 
jest  větším  básníkem,  zda  Sudermann  či  Hauptmann,  Neviděli  jsme 
na  Národním  divadle  řadu  děl,  jež  jsou  ozdobami  moderní  drama- 
tické literatury  německé,  známe  málo  zHauptmanna  az  ostatních 
dramatiků  dnešního  Německa  vůbec  nic,  ale  za  to  se  nám  předklá- 
dají práce  Sudermannovy  a  Philippiho.  Jest  ostatně  zajímavo,  jak 
se  i  u  nás  po  provedení  » Skrytého  štěstí*  horlivě  konstatovalo,  že 
prý  Sudermann  » Skrytého  štěstí*  není  již  Sudermannem  »Cti«,  že 
zklamal  naděje,  které  se  do  něho  kladly,  že  se  stal  nadobro  drama- 
tikem kompromissním  atd.  Zdá  se  mi,  že  vina  tohoto  zklamání  neleží 
tak  v  autorovi,  jako  v  kritice.  Když  psal  svoji  »Čest«,  počítal  již 
Sudermann  s  obecenstvem.  Útoky,  jimiž  v  tomto  dramatě  dorážel 
na  společnost  a  její  konvenční  morálku,  byly  vypočítány  na  effekt. 
Umělecká  minulost  Sudermannova  končí  ještě  před  provozováním 
»Cti«.  Všechno,  co  chtěl,  kam  směřoval,  povídají  nám  jeho  noveli- 
stické  a  románové  práce,  napsané  v  době,  kdy  o  autoru  »Cti*  ještě 
nikdo  nevěděl, 

Román  »Frau  Sorge*,  napsaný  v  této  době,  jest  nejlepší  prací 
Sudermannovou.  A  v  něm  najdeme  již  také  jasné  vyslovený  problém, 
který  ve  všech  téměř  dílech  jeho  se  vrací  a  z  něhož  také  vyrostlo 
» Skryté  štěstí*  :  Problém  obětování  sama  sebe.  Rozdíl  jest  ten,  že 
v  onom  starém  románě  otázkou  této  největší  ze  všech  obětí  zabýval  se 
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umělec,  kdežto  v  pozdějším  dramatě  baví  jí  vypočítavý  rutinér  vděčné 
svoje  obecenstvo.  » Skryté  štěstí «  jest  již  docela  vypočítáno  na  vkus 
a  záliby  velikých  mass,  jejichž  slabosti  Sudermann  zná  tak  dobře, 
jako  málo  kdo  mezi  současnými  dramatiky.  Zde  již  všechny  ostatní 
požadavky  pustil  se  zřetele  kromě  jediného,  zalíbiti  se  svému  obe- 
censtvu, dojmouti  vážné  komerční  rady  a  učené  professory,  rozplakati 
plavovlasá,  nyjící  děvčátka  i  spořádané,  počestné  matky.  Aby  se 
drama  tomuto  obecenstvu  líbilo,   musí  býti  r  ú  h  r  e  n  d. 

»Skryté  štěstí«  jest  takový  vyložený  )>Ruhrstúck«.  Rozbředlý, 
přesládlý,  samou  nyvou  obětavostí  se  rozplývající,  velice  mravný  kus. 
Nějaký  »Herrenmensch«,  brutální  a  bezohledné  svou  cestou  jdoucí, 
nějaká  obětavá  bytost,  která  s  ním  účinně  kontrastuje,  ovzduší  pro- 
sycené zpola  žhavou  smyslností,  zpola  zasládlou  vůní  spořádaných 
německých  domácností  —  z  těchto  ingrediencí  skládá  Hermann 
Sudermann  svoje  dramata.  Dříve  imponoval  alespoň  trochu  svojí 
vervou,  jistotou  své  techniky.  Alespoň  náběhy  k  jeho  dřívějším  dra- 
matům bývaly  silné  a  ukazovaly,  co  ztratila  literatura  v  tomto  autoru, 
který  jde  teď  jenom  za  úspěchem.  Ve  » Skrytém  štěstí «  ani  toho 
není.  Toto  drama  působí  dojmem  dramatisované  novely  z  »Garten- 
laube«.  Proč  jsme  nebyli  ušetřeni  tímto  prázdným,  vylhaným  a  ne- 
chutným kusem  ?  Když  se  již  chtělo  něco  ze  »Sudermanna«  hráti, 
proč  nesáhla  správa  divadla  raději  k  jeho  » Janu  Křtiteli «,  který  přece 
stojí  nepoměrně  výše,  než  » Skryté  štěstí «  ?  Na  tuto  ubohou  věc  bylo 
opravdu  škoda  toho  množství  poctivé  práce,  kterou^na  ni  naši  umělci 
vynaložili. 

Za  to  s  tím  větší  radostí  sluší  vítati  Shakespearova  » Kupce 
benátského, «  kterého  se  nám  v  novém  překladu  a  novém  obsazení 
dostalo.  Shakespearovi  se,  bohužel,  v  poslední  době,  v  Národním 
divadle  nevěnuje  ona  pozornost,  jaká  se  mu  dříve,  za  poměrů  rozvoje 
české  scény  daleko  nepříznivějších  věnovala.  Slavná  doba  prozatímního 
divadla,  kdy  Shakespearovské  večery,  díky  součinnosti  výborného 
tehdejšího  ensemblů,  byly  pravými  hody  uměleckými,  znamená  jednu 
z  nejkrásnějších  a  nejbohatších  period  novějšího  dramatického  umění 
českého.  Co  se  tehdy  při  skrovných  zevnějších  prostředcích  naší  scény 
dokázalo,  zůstane  nám  asi  na  dlouho  ještě  zářivým  vzorem.  Nepopi- 
ratelný —  a  vlastně  nikým  ani  nepopíraný — úpadek  našeho  dnešního 
repertoiru  zračí  se  v  tom,  jak  málo  je  v  něm  právě  Shakespeare 
zastoupen. 

Pravda,  na  nových,  dnešní  vyspělosti  jazyka  našeho  odpovída- 
jících překladech  se  teprve  pracuje  a  snad  právě  ta  okolnost,  že  se 
s  vypravením  některých  her  čeká  teprve  na  nový  překlad  její,  který 
by  všechnu  námahu,  spojenou  s  nastudováním  starého  textu  učinil 
úplně  zbytečnou  a  marnou,  jest  příčinou,  proč  tak  málo  her  největšího 
dramatika  Národní  divadlo  v  běžném  svém  repertoiru  vykazuje.  Přes 
to  nelze  správy  divadla  ušetřiti  oprávněnou  výtkou,  že  na  př.  nepro- 
veden dosud  »Makbeth,«  jehož  nový  překlad  přece  již  od  několika 
let  jest  v  našich  rukou.  Také  nelze  schvalovati,  že  divadlo,  i  když 
se  konečně  rozhodne  některou  z  prací  Shakespearových  v  nové  úpravě 
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provésti,  činí  tak  teprve  na  samém  sklonku  saisony,  jako  se  to  stalo 
právě  s   >Kupcem  benátským.* 

Jen  tímto  momentem  vykládáme  si  vlažnost,  ba  přímo  netečnost, 
s  jakou  naše  obecenstvo  » Kupce  benátského*  přes  pečlivé  provedení, 
jehož  se  mu  dostalo,  na  scéně  Národního  divadla  uvítalo.  Na  dlouhý 
čas  nebyli  jsme  svědky  takové  netečnosti  našeho  jinak  velmi  vděč- 
ného a  potleskem  i  při  rozhodně  nevhodných  příležitostech  neskrblícího 
obecenstva.  A  přece  provedení  hry  nepostrádalo  onoho  neurčitého, 
v  pravdě  pohádkového  zabarvení,  v  němž  jedině  historie  o  napáleném 
židu  může  působiti.  Výprava  hry  arci  ještě  ani  z  daleka  neodpovídala 
našim  představám  o  případném  jejím  inscenování.  Staly  se  tu  tam 
přehmaty,  kterých  nebylo  nesnadno  se  vystříhati,  ale  v  celku  vzato 
provedení  » Kupce  benátského*  bylo  velice  slušné.  Úloha  Shyloka,  ve 
které  zvěčnělý  Josef  Jiří  Kolár  vytvořil  jednu  ze  svých  nejgrandi- 
osnějších  postav,  připadla  tentokráte  p.  Smahovi.  Těžké  otázky, 
zda  v  interpretaci  Shyloka  položiti  důraz  na  tóny  ryze  tragické,  či 
spíše  akcentovati  momenty  groteskní,  umělec  ani  v  jednom  ani 
ve  druhém  směru  si  nezodpovídal  výlučně.  Kloně  se  rozhodněji  k  tra- 
gickému pojímání  své  úlohy  nezanedbal  ani  směšných  její  stránek, 
nenanášeje  nikde  určitých     a  křiklavých  barev. 

Celá  postava  Shylokova  v  podání  páně  Smahově  držena  jest 
v  jemných  polostínech  a  polosvětlech,  dodávajících  jí  zajímavého,  po- 
hádkově-neurčitě  vykrojeného  reliéfu,  který  této  komplikované  bytosti 
velmi  dobře  sluší.  Při  tom,  zdá  se  mi,  umělec,  velmi  šťastně  vystihl 
ony  nepopiratelné  plamenné  rysy,  kterými  básník  postavě  místy  ka 
rikovaného  židovského  lichváře  dodal  zvýšené  životnosti.  Něco  smířli- 
vého, něco,  co  nám  nectnosti  Shylokovy  činilo  snesitelnými,  co  je 
jaksi  omlouvalo  vrozenou  křehkostí  lidskou  a  chorobně  zjitřeným 
vášním  židovým,  jeho  pomstychtivosti  i  nenasytné  lakotě,  ubíralo  na 
odpuzující  jejich  příkrosti,  oblévalo  celý  výkon  umělcův.  Nejšťastnější 
byl  nový  interpret  Shyloka  ve  scéně  s  Tubalem,  kde  stálé  zmítání 
duše  židovy  mezi  škodolibou  vítěznou  radostí  a  malomocným  vztekem 
vystiženo  bylo  s  bravurou  a  výbornou  pravdivostí,  jakož  i  ve  velké 
scéně  soudní,  v  níž  pro  znázornění  duševních  muk  a  bojů  obelstěného 
a  ve  svém  právu  zkráceného  lichváře,  jemuž  provedení  vytoužené 
kruté  msty  znemožněno  a  jenž  nad  to  ještě  pokořen,  ožebračen 
a  zničen,  nalezl  tóny  tak  přesvědčivé  a  přiléhavé,  barvy  tak  svěží 
a  živé,  že  za  krásný  výkon  svůj  zasloužily  si  bezpodmínečné  radostné 
uznání. 

Snad  bylo  by  bývalo  lip,  kdyby  p.  Šmaha  byl  úlohu  svoji  pojal 
jinak,  kdyby  na  př.  nebyl  chtivost  pomsty  lichváře  učinil  základním 
tónem  její,  nýbrž  spíše  vzdor  člověka,  jenž  stihán  opovržením  a  uti- 
skován pro  svoji  příslušnost  k  národu  pronásledovanému  a  nenávidě- 
nému, zatouží  po  tom  také  jednou  hrdě  vztýčiti  hlavu  a  dáti  zoufalé 
bolesti  své  vyšlehnouti  v  zatvrzelém  vzdoru  a  neúprosné  krutosti. 
Ale  tak,  jak  p.  Smaha  úlohu  svoji  pojal,  v  tom  rámci,  který  ji  dal, 
provedl  ji  důsledně  a  s  velikým  úspěchem.  Paní  Kva  pilová  jako 
Portie    dokázala    opět   jednou,    co    dovede    udělati  i  z  úlohy,  která  jí 
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dosti  nepřiléhá.  Slunná  zář  šla  z  této  postavy,  pohádkové  kouzlo  ji 
obestíralo.  Výbornou  Jessikou  byla  si.  Grégrova.  Z  ostatních  účin- 
kujících podali  pěkné,  namnoze  výborné  výkony  pánové  Vojan  (Bas- 
sanio),  Seifert  (Graziano)  a  Řada  (Antonio).  Mile  překvapil  pan 
Mušek  v  úloze  Lancelota  Gobbo,  ve  které  podal  dojista  jeden  z  nej- 
lepších svých  dosavadních  výkonů.  Za  to  oba  princové,  (pp.  P  u  1  d  a 
a  Kafka)  nikterak  neuspokojovali.  N — k. 

(Dokončení). 
* 

Politický  přehled  za  červen.  Vniterní. 

lam  via  patet  ... 

Již  je  volnou  dráha,  kterou  vyrovnání  rakousko-uherskému  za- 
hradily napřed  obstrukce  německá,  potom  krise  vzniklá  z  formule 
Szellovy.  Klidně,  bez  rozechvění  hladiny,  vpluje  za  několik  dní  do 
přístavu  hotovosti. 

Spor  mezi  oběma  vládami  přiostřil  se  v  prvních  dnech  červno- 
vých do  té  míry,  že  jeho  urovnání  po  dobrém  podobalo  se  skoro 
nemožným.  Pan  Szell  seznav  tady,  že  tu  je  pevná  vůle,  že  tu  jest 
odhodlanost,  nepopustil  a  nepovolil  přes  určitou  hranici,  dal  se  na 
ústup.  Odebral  se  do  Budapešti  a  tam  domluvil  svým  stoupencům, 
že  chtějí-li  míti  vyrovnání,  musí  sleviti  s  »paktu«,  jejž  byl  uzavřel 
s  vládní  stranou  a  s  oposicí.  Dostav  souhlas  ten,  vrátil  se  opět  do 
Vídně.  Nyní  nastal  obrat,  jenž  vedl  záhy  k  dohodnutí. 

Ovšem  obsah  úmluvy  z  éry  Badeniho  a  Bánífyho  zůstal  ne- 
dotčen. Avšak  o  ten  nebylo  zápoleno,  nýbrž  o  terminy.  Uherský 
ministrpresident  musil  opustiti  svoje  stanovisko,  vzdáti  se  nerozum- 
ných a  nelogických  pretensí  a  podvoliti  se  logické  důslednosti,  na 
které  trval  kabinet  vídeňský. 

Víme,  že  boj  byl  soustředěn  na  obchodní-celní  smlouvu,  na 
bankovní  statut  a  lhůtu  k  obnově  smluv  obchodních  s  jinými  státy. 
Uherská  vláda  odpírala  všelikou  spojitost  mezi  těmito  důležitými 
úkoly.  Nabízela  hospodářskou  jednotu  tříletou  respective  čtyřletou, 
ale  bankovní  chtěla  míti  jedenáctiletou  a  co  do  smluv  mezinárodních 
úplnou  volnost. 

Všechen  jásot  v  Uhrách:  » Naši  vyhráli!*,  všechen  hněvný  pokřik 
zdejší  obstrukce,  sklamané  v  naději,  že  propuštěno  bude  rakouské 
ministerstvo:  »Maďaři  zvítězili  na  celé  čáře!«,  hněvný,  nikoli  proto, 
že  podlehla  —  dle  její  mínění  —  vláda  cislajtanská,  nýbrž  protože 
pohořela  zase  německá  levice,  nezatemní  skutečnost  a  pravdu,  že 
Uhři  donuceni  byli,  svoliti  ke  stejné  platnosti  a  k  onomu  souladu, 
který  prohlásil  hrabě  Thun  a  jeho  kolegové  za  conditio  sine  qua  non. 

Nalezl  se  jednou,  při  obnově  vyrovnání,  v  Rakousku  kabinet, 
který  nebyl  bez  odmluvy  poslušen  povelu  z  Budapešti,  ale  měl 
svoji  vůli,  diktovanou  prospěchy  celku  a  zřeteli  na  zájmy  této  polo- 
viny říše,  a  kabinet  ten  měl  pevnosti,  vytrvalosti  a  houževnatosti 
dost,  aby  v  šanc  dávaje  svoje  portefeuily,  této  vůli  své  zjednal 
průchod  a  uznání. 
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Tento  morální  zisk  ceníme  stejně,  ne-li  více  nežli  meritorn 
vymoženosti.  Neprospěje  ani  tak  vládě  nynější,  jako  budoucí.  Té  bude 
pobídkou,  jíti  v  šlépějích  kabinetů  hraběte  Thuna.  Kaceřovaní  oposicí 
jeho  členové,  v  první  řadě  dr.  Kaizl,  jemuž  připadlo  v  celé  akci 
vedení  a  který  v  ní  měl  obratnou  ruku,  ukázali  příštímu  ministerstvu 
a  příštímu  parlamentu  cestu  a  metodu. 

Vláda  vyšla  z  turnaje  se  sokyní  uherskou,  opřenou  o  velikou 
většinu  parlamentní,  posilněna.  Nikoli  pouze  proto,  že  prokázati  se 
může  věcnými  ústupky,  jakých  dostala,  nikoli  také  pouze  pro  morální 
moment  právě  uvedený,  ale  hlavně  proto,  že  její  existence  v  prud- 
kém zápasení  tom  o  bytí  a  nebytí,  se  objevila  tuhou,  nezdolnou 
z  venku. 

Vláda  chlubnější,  honosivější,  marnivější  nežli  vláda  hraběte 
Thuna  byla  by  vystavila  v  bengalském  osvětlení  svoje  trofeje,  byla 
by  dala  si  připraviti  stejně  zvučný  a  hlasitý  koncert  chválo  — 
a  slávozpěvů.  Neučinila  toho.  Dopřála  ráda  Kolomanu  Szellovi  slastí 
ód  na  poctu  mu  složených,  dala  mu  se  vzácným  sebezapřením  úplnou 
volnost,  aby  sám  pěl  dithyramby  a  spokojila  se  skromnou  a  stručnou 
notou  v  poloúřední   »Wiener  Abendpost«. 

Totoť  obsah  její : 

1.  Celní  pospolitost  mezi  královstvími  a  zeměmi  na  říš- 
ské radě  zastoupenými  a  mezi  zeměmi  koruny  uherské  stanoví 
se  na  základě  samostatného  sebeurčení  obou  částí 
do  r.    1907. 

Ra  k  o  u  sko -u  h  er  s  ké  bance  uděluje  se  privilej  do 
r.  1910.  Kdyby  však  přestala  celní  jednota  r.  1907, 
vyprší    také    výsada    cedulové    banky. 

Obě  vlády  začnou  neprodleně  pracovat  o  autonomním  celním 
tarifě  a  zahájí  nejdéle  v  r.  1901  vyjednávání  v  příčině  normál- 
ního celně-obchodního  spolku,  který  se  vyřídí  parlamen- 
tárně.  Tím  zjednají  se  podmínky  pro  včasnou  obnovu  mezinárodních 
smluv  obchodních. 

Rakouská  vláda  má  o  t^jm  vědomost,  že  uherská  vláda, 
nebude-li  dosaženo  do  konce  roku  1903  celně-ob- 
chodního svazku,  není  ochotna,  dáti  souhlas  ke 
platnosti  mezinárodních  s.m  luv  obchodních  přes 
rok  1907. 

Dojde-li  však  r.  1903  ke  spolku  celně-obchodnímu,  zůstane 
celní  pospolitost  zajištěnou  také  přes  rok  1907  a  to 
pro  lhůtu,  která  se  ve  smlouvě  té  ustanoví. 

Taková  je  vídeňská  smlouva.  Téhož  dne,  kdy  uveřejněna  byla 
ve  jmenovaném  hlásníku  vídeňské  vlády,  14.  června  sdělil  její  po- 
drobnosti, ovšem  vypestřené,  Szell  napřed  ve  vládní  straně  a  potom 
v  dolní  sněmovně  uherské.  V  pozdějších  řečech  parlamentních  mluvil 
objektivně  a  chladně  a  nezamlčel,  co  musil  ze  své  formule  slevit, 
o  které  v  ukvapené  vypínavosti  před  Letnicemi  tvrdil,  že  je  ne- 
týkavkou. Trojnedělní  souboj  s  kabinetem  hraběte  Thuna  schladil  jeho 
nakvašenost.  Domníval  se,  že  má  za  protějšek  soupeře  slabého,  který 
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buď  bude  kapitulovat  neb  bude  uklizen,  a  přesvědčil  se,  že  posta- 
vení této  vlády  je  tak  pevným,  že  se  o  jeho  posici  roztříštily  všechny 
pokusy  nové  koalice  mezi  Budapeští  a  Vídní  chystané. 

V  Rakousku  bude  čtvrté  vyrovnání  a  vše,  co  s  ním  souvisí 
aktivováno  císařským  nařízením,  na  základě  §   14.  ústavy. 

Z  hospodářských  i  z  politických  důvodů  toho  želíme.  Z  hospo- 
dářských, protože  za  podpory  jednomyslné  říšské  rady  mohla  vláda 
rakouská  čeliti  ještě  více  druhé  polovině  nežli  čelila  bez  ní.  Z  po- 
litických, protože  strany  pravice  nebyly  by  daly  svoje  hlasy  zadarmo, 
nýbrž  jen  za  určitých  záruk. 

My  máme  právo,  litovati,  že  se  tak  nestalo.  Pravice  vše  učinila, 
by  vyrovnání  dostalo  se  před  forum  parlamentní.  Již  r.  1897,  2.  září 
jednomyslně  se  usnesl  výkonný  výbor  její,  vládu  podporovati,  pokud 
jde  o  státní  nezbytnosti.  Tato  ochota  několikrát  opětována.  Doufánoť, 
že  podaří  se  vyrovnací  zákony,  alespoň  v  některém  detailu,  zlepšit. 
Obstrukce  zmařila  nejen  to,  nýbrž  i  parlamentní  jednání  o  nich  vůbec. 

Její  je  vina,  její  zodpovědnost,  že  užiti  se  musí  formy  nebývalé 
a  mimořádné.  Byli  to  její  mluvčí,  kteří  již  za  hraběte  Badeniho  hlá- 
sali :  raděj  ať  se  vyrovnání  s  Uhrami  provede  paragrafem  čtrnáctým, 
než  aby  se  stranám  většiny  učinila  nejmenší  koncese. 

Stranám  obstrukčním  nepřísluší  tudíž,  nyní  hořekovati,  že 
v  Uhrách  podal  své  votum  parlament,  v  Rakousřu  nikoli.  Ony  jej 
umlčely  násilím  a  teď  žalostní,  že  je  něm.  Ony  jej  ochromily  a  roní 
slze,  že  je  nehybným.  Jejich  jeremiady  jsou  falší,  jako  byly  falší 
jejich  deklamace  o  ponížení  Němců  jazykovými  výnosy.  Jest  osudem 
první  lži,  že  musí  býti  podporována  a  provázena  jinými. 

lam  via  patet,  již  volnou  je  dráha.  Největší  překážka,  která 
ležela  čtyři  léta  na  cestě  vniterní  politiky  rakouské,  jest  odvalena 
z  ní.  Nejsilnější  zbraň  jest  obstrukci  vyrvána.  Všude  slyšet  otázky  : 
Co  nyní?  Co  učiní  vláda,  zbavena  jsouc  hlavní  starosti  .í"  Co  učiní 
obstrukce,  zbavena  jsouc  nejsilnější  zbraně  své.^ 

To  jsou  otázky  budoucnosti.  My  chceme  přihlédnouti  jen  k  aktu- 
ální přítomnosti  a  k  otázkám  nejbližším. 

Nedoporučuje  se  bíti  do  mrtvoly.  Proto  nebudeme  zabývati  se 
projektem  strany  střední,  který  ruce  pochybné  jakosti  vrhly  do  ve- 
řejné diskuse,  kde  zůstal  jen  na  krátce.  Jakmile  vešlo  ve  známost, 
kdo  jsou  původcové,  bylo  pó  něm  veta. 

Dr.  Ebenhoch  přimlouvá  se  za  konference  se  dvěma  skupinami 
levice  i  s  antisemity  a  německým  velkostatkem,  spoléhaje  patrně,  že 
je  odtrhnou  od  ostatní  armády.     To  je  sankvinism,  jejž  nesdílíme. 

Věc  má  však  jinou  stránku,  zásadnou.  Zemský  hejtman  horno- 
rakouský  míní,  že  svatodušní  program  levice  je  nejen  podnětem,  ale 
také  způsobilým  podkladem  ke  vyjednávání  s  oposicí.  Dovolává  se  vý- 
roků hraběte  Thuna  v  tomže  smyslu  pronesených  na  poslední  schůzi 
výkonného  výboru  pravice,  kde  také  dr.  Kathrein  dělal  propagandu 
ve  stejné  tendenci.  )fN.  W.  Tagblatt«,  který  má  spojení  s  dr.  Kath- 
reinem  a  též  s  německým  velkostatkem,  dovolává  se  dokonce  ko- 
runy, která   —  prý  —  se  vyslovila  tak,  jako  ministrpresident. 
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Při  tajnůstkářství,  ve  kterém  je  výkonný  výbor  pravice  jedině  dů- 
sledným, nemůžeme  kontrolovati,  je-li  tvrzení,  pokud  se  týká  chefa  vlády 
správným  čili  nic.  Ještě  méně  lze  zjistiti,  je-li  pravdivým  o  koruně. 
Možná,  ba  pravděpodobno,  že  se  tu  zúmyslné  kolem  postulátů  levice 
rozšiřuje  atmosféra,  jim  příznivá,  že  se  vymýšlí  neexisten  tni  souhlas 
k  nim,  aby  se  provedl  tlak  na  nás  Cechy. 

Budiž  tomu  jakkoli,  my  se  žádnému  tlaku,  nechať  při- 
chází odkudkoli,  shora,  či  zdola,  z  pravá  či  z  leva  ne- 
poddáme tak,  abychom  vůbec  o  požadavcích  těch, 
které  jsou  svrchovanou  provokací  všech  národů  neně- 
meckých,  mluvili  a  jednali. 

O  tomto  »programě«  není  mezi  námi  a  Němci 
možná  žádná  rozprava,  natož  transakce. 

To  je  naším  pevným  odhodláním  a  my  při  něm  setrváme,  — 
staň  se  cokoli. 

Strany  oposiční  hotovíce  a  vydávajíce  svůj  program,  prohlásily, 
že  je  zdělán  pro  foro  interno,  že  nesmí  státi  se  předmětem  nijakého 
smiřování  ani  s  vládou,  ani  s  pravicí  a  že  to  celek,  jenž  buď  musí 
býti,  jak  jest,  přijat,  anebo,  jak  jest,  může  býti  zamítnut. 

Nuže,  my  nejsme  ochotni  a  s  námi  žádný  Cech  v  celé  oblasti 
koruny  české,  přistoupiti  na  tento  program  a  my  nejsme  také  ochotni 
začínati  nějaké  jednání  o  věci  s  lidmi,  kteří  si  takové  jednání  sami 
předem  zapověděli.  Vnucovati  jim  je  bylo  by  sebezahozením  a  nej- 
nedůstojnějším ponižením  pravice,  bylo  by  osudnou  slabostí  a  cha- 
bostí.  My  ničeho  ze  všeho  toho  dopustiti  nechceme.  První  a  poslední 
slovo  naše  o  tomto  programe  bylo  jest  a  bude:  >Nikdy.«  A  my  jsme 
povděčni,  že  sbor  moravských  poslanců  ve  svém  osvědčení  ze  dne 
17.  června  soud  náš  a  heslo  naše  úplně  přijal. 

Hrabě  Thun  měl  pro  úpravu  poměrů  jazykových  v  Cechách  a  na 
Moravě  zásady  svoje.  Chce  nyní  zavříti  je  do  stolku  a  rokovat  o  zá- 
sadách, která  pro  sebe,  nikoli  pro  konference  českoněmecké  vypra- 
covala levice?  To  byl  by  nedostatek  sebevědomí,  v  nějž  nemůžeme 
věřiti,  dokud  se  zjevně  a  patrně  neukázal. 


Dokončení    politického    přehledu    za    květen. 

Kampaň  sněmů  českých,  skoro  čtyřměsíční,  je  skončena. 
Zahájil  ji  haličský,  dovršil  dolnorakouský. 

Náš  domácí  popílil  si.  Četné,  odstavené  důležitosti  jak  hospo- 
dářské tak  politické  konečně  upravil.  Mezi  oněmi  jmenujeme  zákon 
o  malých  drahách,  mezi  těmito  zákon  o  školách  minoritních,  na  nějž 
naléháno  déle  20  let. 

Že  při  zřizování  nových  soudů  jak  okresních,  tak  krajských  ne- 
mohlo a  nemůže  se  vyhověti  všem,  je  přirozeno.  Vždycky  zbude  ně- 
jaká sedlina  trpkosti  a  nespokojenosti.  Ale  nikdy  by  se  nemela  z  věci 
takové  činiti  věc  agitační.  Totéž  dlužno  říci  o  platech  učitelských.  Také 
na  ně  dojde.  Nikoho  není  v  národě,  kdo  by  jim  jí  nepřál.  Proto  je 
bezúčelno,    nespornou    v  zásadě  záležitost  ponižovati  na  otázku  stran 
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a  frakcí,   kterým  naposledy  nezáleží  na  tom,  aby  měly  stoupence  — 
malkontenty. 

Budžetní  rozprava  —  tento  obligátní  epilog  každého  sněmo- 
vání —  byla  i  tentokrát,  in  absentia  germanorum  ve  veliké  politické 
výši  a  dokumentována  v  ní  na  novo  shoda  poslanců  národních  s  po- 
slanci konservativního  velkostatku  v  názorech  na  hlavní  problémy  vše- 
českého  programu. 

Dohotoveny  byly  referáty  komise  o  císařském  reskriptě  a  změně 
volebního  a  zemského  řádu.  Podle  podaných  návrhů  dostati  se  má 
volebního  práva  do  sněmu  všem,  kdož  je  mají  na  říšskou  radu  a  zru- 
šiti systém  volitelů  v  obcích  venkovských.  To  je  dvojí  pokrok,  jehož 
uskutečnění  je  žádoucím.  Sněm  království  Českého  poslance  německé, 
setrvavší  v  abstinenci,  nezbavil  mandátu.  Odložil  prostě  rozhodnutí. 
Odročení  odůvodnil  poslanec  Engel  řečí  nad  míru  konciliantní,  jejíž 
mírumilovný  tón  uznán  také  ve  Vídni.  Jenom  zavilost  poslance  Wolfa, 
jemuž  dali  se  do  vleku  němečtí  nacionálové,  skládajíce  k  jeho  ná- 
tlaku mandáty,  mohla  spatřovati  v  benevolenci,  jaká  vyznívala  ve  vý- 
kladech českého  mluvčího  a  jaké  jsme  nikdy  neslyšeli  navzájem,  ně- 
jakou zlomyslnost  a  potměšilost. 

Poslanci  německo-pokrokoví  nenásledovali  ^příkladu  pp.  Bareu- 
tera,  Pradeho  a  soudruhův  a  zůstali  členy  sněmu  českého.  Je  to  první 
akt  samostatnosti  jejich  naproti  terroru  krajních  radikálů.  Je  to  zá- 
roveň důkazem,  že  poslanci  ti  konečně  poznali,  kam  je  vedli  výstřed- 
níci,   ženouce  je  do  pasivity. 

Když  v  únoru,  po  zavření  vídeňského  parlamentu,  liberálové 
chtěli  jíti  na  pražský  sněm,  kde  byla  tenkráte  pro  ně  jediná  tribuna, 
poslanec  Wolf  způsobil,  že  se  rozhodli  pro  taktiku  opačnou.  Počítalť 
patrně,  že  česká  většina  mandáty  německých  poslanců  prostě  zruší 
a  že  on  a  jeho  lidé  při  nových  volbách  vyhrají  na  celé  čáře. 

Když  však  sněm  český  neučinil  podle  jeho  vůle,  změnil  taktiku. 
Počal  se  přimlouvati  za  návrat  do  sněmu  a  za  provádění  obstrukce 
tam.  Ale  selhalo  mu.  Teď  provádí  agitaci  proti  jednotlivým  poslancům 
pokrokovým.  Mají  býti  projevy  z  voličstva  donuceni  vzdáti  se  man- 
dátů. Nejvíce  má  spadeno  na  poslance  dra.  Pferscheho.  Dosud  jeho 
tlakem  nebyl  nikdo  povalen. 

V  tentýž  den,  kdy  poslanec  Prade  a  jeho  německo-nacionální 
soudruzi  zaslali  maršálkovi  list,  ohlašující  mu  jejich  resignaci,  seděli 
Prade  a  jeho  přátelé  ve  Vídni  v  klubovní  síni  a  pracovali  o  společ- 
ném programu  stran  oposičních,  o  » tomto  dokumentu  německé  jed- 
noty, solidarity  a  gemeinbiirgschaft«  s  pokrokovci,  jakoby  nic,  boha 
se  neboje  a  lidí  se  nestydě.  Páni  si  tiskli  ruce,  ale  co  si  každý  myslil, 
nevíme  sice  na  určito,  ale  možno  se  dohodnouti. 

Nebohý  prapor,  jenž  vlaje  v  táboře  spojených  stran  obstrukč- 
ních.  Co  má  již  děr  a  trhlin !  Uskok  německých  nacionálů  v  Čechách 
na  pokrokovce  byl  podle  svých  motivů  špatností,  která  mezi  soubo- 
jovníky  měla  býti  vůbec  a  předem  vyloučena.  Jen  ve  formě,  nikoli 
ve  věci  ještě  hůře  vedli  si  antisemité  proti  liberálům  a  nacionálům 
na  sněme  dolnorakouském,    které    vypudili    do  secesse.     Ale  nejhorší 
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porušení  solidarity  stalo  se  přece  jen  při  volbě  poslance  do  vídeňské 
sněmovny  na  Hranicku  po  f  dru.  Promberovi.  Tam  Schonerovci  a  na- 
cionálové dobyli  pro  dra.  Fochlera  mandátu  proti  dru.  Plachkymu. 
Pomocí  českých  hlasů  lipnických. 

Skupinu  tu  zastupuje  nyní  antisemita  nejkrajnější  observance. 
»Býti  radikálním,*  zvěstoval  p.  Wolf,  »jest  býti  radikálním  proti 
židům.*  Záviselo  jen  na  židech  a  p.  Fochler  mohl  zůstati  vídeňským 
advokátem.  Ale  židé  na  Moravě  sdílejí  dědičný  hřích  Němců,  kterým 
slouží :   ničemu  se  zkušenostmi  nenaučí  a  nic  nezapomenou. 

Nežli  konala  se  na  Hranicku  volba  do  sněmu  moravského.  Ce- 
chové přišli  sami  k  židovským  důvěrníkům  a  toto  jim  učinili  nabíd- 
nutí: » Volte  s  námi  teď  dra.  Kurfúrsta,  do  říšské  rady  můžete  si 
ustanoviti,  koho  budete  chtít  a  naši  budou  hlasovati  pro  něj.«  Ne- 
rozuměli svému  prospěchu.  Dru.  Kurfurstovi  svěřili  rádi  svoje  a  svých 
dětí  zdraví,  ba  modlili  se,  když  onemocněl  nebezpečně,  za  jeho  za- 
chování v  synagoze,  —  ale  mandát  mu  svěřiti  nechtěli.  Pomohli 
majorisovat  málo  hlasy  českého  kandidáta.  Nyní  dostali  dra.  Fochlera, 
antisemitu  plemenného. 

Trvalo  jen  několik  dní  —  Němci  se  jim  odměnili  za  podporu 
jejich.  Jako  čert  peklem,  činí-li  se  mu  dobře.  V  Opavě  na  sjezde 
schulvereinském  po  dlouholetém  boji  povoleno  nátlaku  krajních  živlův 
a  usneseno,  že  jsou  místní  skupiny  svéprávnými  v  přijímání  členů. 
To  jest,  že  mohou  židy  vylučovati.  Tolikéž  německý  »Gauturntag« 
rozhodl,  že  náležeti  mohou  mu  jen  ryzí  Němci.  Což  nebude  vaditi 
židům  v  Praze,  tyto  »ryzí  Němce*  druhu  p.  Wolfova  provázeti  po- 
tleskem a  penězi,  srovnají-li  křižáckou  výpravu  proti  jazykovým 
právům  českého  národa.  Což  pak  nikdo  není,  jenž  by  těm  lidem  sňal 
bělmo  s  očí? 

V  dolno rakouském  sněme  jsou  Němci  mezi  sebou.  Žádný 
Cech  a  žádný  Slovan  jim  tam  nepřekáží.  Je  to  tedy  sbor  čistě  ger- 
mánský. Býti  hrdými  naň  však  Němci  příčiny  zrovna  nemají.  Tolik 
surovosti  a  sprostoty,  tolik  nízkosti  a  nevzdělanosti  nenašel  by  člověk 
mezi  divochy  černošské  republiky,  kolik  ji  ve  vídeňské  sněmovně 
objevilo  se  co  den.  Panu  dru.  Luegrovi  navěsili  se  na  paty  lidé,  jež 
by  měl  odkopnouti  daleko  od  sebe.  V  zájmu  reputace  vlastní  a  sí- 
delního města.  Lid  vídeňský  je  dobrosrdečný  a  snášenlivý.  Jenom 
řemeslnými  štváči,  kterým  nic  nenísvato,  byl  sveden ;  dr.  Lueger  musí 
míti  morální  sílu,  provést  očistu  ve  svém  táboře,  jinak  utone  sám 
v  kalu  a  rmutu  jej  obklopujícím. 

Za  několik  hodin,  v  jediné  schůzi  promrskal  tento  sněm  nový 
volební  řád  pro  Vídeň.  Obecní  zastupitelstvo  samo  zrušivši  sbory  za- 
vedlo všeobecné  právo  hlasovací.  Ve  stavovské  síni  vévodství  pod 
Enží  dali  nový  řád  do  retorty  a  z  té  vyšel  zcela  jiný.  Pravý  zmetek. 
Nehledě  k  jiným  vadám  veškeré  občanstvo,  které  dosud  nevolilo,  dáno 
do  čtvrté  kurie,  té  však  nepřiznáno  46  mandátů,  kolik  má  jich  sbor 
první,  druhý  a  třetí,  nýbrž  jen  20,  zrovna  tolik,  co  je  ve  Vídni 
okresův  a  volební  právo  přisouzeno  jen  po  prokázaném  pětiletém 
trvalém  pobytu.  To  je  proti  dělníkům,  a  nač  bychom  to  tajili,  hlavně 
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proti  českým.  Dělnictvo  nesneslo  klidně  tento  políček.  Několik  dni 
již  nalézá  se  residence  ve  stavu  revolučním  dnem  i  nocí.  Odboj  děl- 
nictva  roste  a  mohutní.  Dnes  nikdo  nemůže  říci,  jakých  nabude 
rozměrů. 

V  dolnorakouském  sněme  stalo  se,  co  se  nikdy  ještě  a  nikde 
ještě,  co  trvá  systém  representativní,  nestalo.  Jeho  president  byl  vy- 
zván na  souboj  členem  správního  soudu  Heitererem,  protože  nepo- 
káral  nájezdy  dr.  Luegra  na  tohoto  svůdce.  To  je  příhoda,  o  které 
by  sám  ben  Akiba  nemohl  říci :  Také  již  bylo !  V  mimořádných  po- 
měrech rodí  se  takové  aféry.  Pan  dr.  Luegr  řekl  o  dr.  Heitererovi, 
který  byl  referentem  v  procese  o  právo  vídeňské  obce  přispívati  na 
stavbu  chrámů  jen  jedné  konfese,  Vídní  prohraném,  že  je  buď  osel 
nebo  šibal.  Baron  Gudenus  a  hrabě  Kielmansegg,  místodržitel,  ne- 
vzali napadeného  úřadníka  v  ochranu.  Zjednal  si  zadostučinění  sám. 
Řekněte  stokrát:  »Kdo  pak  bude  uražen  takovými  lidmi  a  ta- 
kovými řečmi? !«  —  řekněte  stokráte:  » Člověk  v  postavení  Heitere- 
rově  musí  konati,  co  mu  káže  zákon  a  svědomí  a  nestarati  se  o  to, 
co  lidé  říkají  nebo  neříkají  —  všecko  marno.  Nerozum  souboje  nevy- 
mluvíte.  Dvorní  rada  Heiterer  nedal  si  jej  vymhiviti.  Zjednal  praece- 
dens  a  nevím,  zda-li  v  interesu  justice  prospěšný, 

Německo-vlaské  vyrovnávání  v  Tyrolech  uvázlo.  Vinou 
Vlachů.  Byli  nesmiřitelní.  Ke  všemu  ještě  P.  Salvadoři,  velmi  hodný 
kněz,  pravý  lidumil,  ale  špatný  politik,  pokazil  náladu  letákem,  v  němž 
obviňuje  Němce,  že  vždy  jen  Vlachy  znásilňovali.  Není  divu,  že  p. 
dr.  Kathrein,  jenž  dělá  parlamentáře  v  Inšpruku,  kysele  se  tváří,  a 
přeložil  působiště  své  do  Vídně,  kde  nemůže  býti  vyléčen  z  fixní 
myšlenky,  že  jen  on  je  předurčen,  zjednati  smír  mezi  německou  ob- 
strukcí  a  stranami  slovanskými.  V  jedné  věci  tentokráte  Němci  Vla- 
chům ukázali  se  laskavými  i  nezrušili  jim  mandáty  a  výslovně  dodali, 
že  tak  nečiní  v  naději,  že  dojde  ke  smíru.  Ta  naděje  klesla 
pod  nulu. 

Jenom  důrazné  »quos  ego«  z  Vídně  zabránilo  vlaským  autokra- 
tům  sněmu  istrijského  zrušiti  mandáty  Slovincův  a  Chorvátů,  v  absti- 
nenci trvajících.  Poslali  jim  vlaské  listy,  je  vyzývající,  by  se  do  sněmu 
dostavili  nebo  se  náležitě  omluvili.  Nepřijali  přípisů  těch.  Ale  zemský 
hejtman  usoudil,  že  jsou  přijaty,  protože  jsou  psány  jediným  a  vý- 
hradným jednacím  jazykem  sněmovním  a  že  se  tedy  naloží  se  stávkáři 
dle  jednacího  řádu.  Hrabě  Thun  to  zakázal.  Povážíme-li,  že  císař 
vlastnoručním  rozhodnutím  teprve  přede  třemi  roky  zrušil  jako  ne- 
zákonné usnesení  sněmíku  toho,  jenž  tehdy  ještě  rokoval  v  Poreči, 
kterým  se  vlaština  zavádí  za  výlučný  jazyk  pro  řeči,  návrhy  a  do- 
tazy, dovedeme  odměřiti  vyzývavost  Italienissimů,  proti  které  jednou 
důrazně  zakročiti  v  Rakousku  ještě  žádné  ministerstvo  se  neosmělilo. 
V  Brně  po  dlouhé  trapné  nemoci  zemřel  dr.  Srom.  Vedle  Pra- 
žáka stál  v  čele  české  organisace  v  markrabství.  Byl  vůdcem  Cechů 
moravských  a  slučoval  vlastnosti  Moravanů  let  minulých.  Byl  klidným 
a  mírným,  byl  tichým  a  vytrvalým  pracovníkem,  jedním  z  oněch, 
kteří,  když  jim  padl  los  méně  skvoucí,   pro  budoucí  poutníky  a  pout- 
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nice  urovnávají  silnice.  Nebyl  mužem  emoce  a  rozmachu.  V  ném 
tkvél  silný  konservatismus,  který  jen  stěží  a  pomalu  se  rozkolébá. 
Moravská  těžkopádnost,  jak  jsme  jí  říkali  a  která  také  jemu  tížila  údy, 
je  dnes  překonanou.  Čilý  a  svěží  život  rozproudil  se  také  v  zemi 
sesterské.  Rosteme  tak  do  výše  a  do  šířky.  Dobýváme  tvrzí  nepřátel- 
ských v  českém  území  vystavených.  Naše  školství  vzkvétá,  za  nedlouho 
bude  rozložitým  jeho  kmen,  dostane  dvě  koruny :  techniku  a  universitu. 
Politicky  pokračujeme  pomaleji.  Víme,  počátkové  jsou  vždy  nejhorší. 
Podle  toho  buď  činnost  dr.  Šroma  posouzena.  Potom  posouzena  bude 
správně.  Měla  svoje  zásluhy  a  vděčně  bude  ho  a  jich  vzpomínáno,  až 
přijde  den  emancipace  Moravy  z  cizovlády. 

Dr.  Šrom  náležel  pravici  panské  sněmovny.  Když  byl  do  ní 
přeložen  z  poslanecké,  hlavu  jeho  již  kryly  šediny.  Seděl  v  poslední 
řadě,  v  zákoutí,  sám,  v  sebe  zadumán. 

Na  druhé  straně,  na  levici,  upráznilo  se  křeslo  po  dr.  Wa sé- 
roví, bývalém  presidentu  vrchního  soudu  štýrskohradeckého.  To  byl 
nejbojovnější  kohout  z  oné  gardy  byrokratických  centralistův  a  ger- 
manisatorů,  které  bych  nazval  justitia  militans  a  která  nejen  nevy- 
mřela  dosud,  nýbrž  má  ještě  četné  representanty.  Pravda,  byrokratem 
a  soudcem  Waser  nikdy  nebyl.  Byl  povahou  a  povoláním  muž  ka- 
tedry, věčný  docent,  který  vždycky  přednášel  —  také  senátu,  jemuž 
předsedal,  —  teoretik,  doktrinář,  umíněnec,  —  paličák.  V  jeho  hlavě 
pro  myšlenku,  že  by  soudnictví  v  Rakousku  mohlo  se  vykonávati  ji- 
ným jazykem  kromě  německým,  nebylo  místa.  Děsil  a  hrozil  se  jí. 
Po  celý  svůj  život  bojoval  proti  ní.  Zneužil  při  tom  svého  postavení 
úředního.  Neřeklo  se :  pan  Waser  vystoupil  proti  výnosům  barona 
Pražáka,  řeklo  se :  pan  president  vrchního  soudu,  nejvyšší  soudce 
v  zemi,  jako  se  neřeklo :  staroústavák  Schmerling  vystoupil  proti  nim  : 
nýbrž  nejvyšší  soudce  ve  státě.  Ve  skutečnosti  oba  byli  blíženci, 
byli  jen  dva  exempláry  téže  species.  Pan  Schmerling  brojil  proti  rov- 
vnému  právu  jazyka  českého,  pan  Waser  proti  rovnému  právu  jazyka 
slovinského.  Bylo  jim  oběma  souzeno  viděti,  že  jejich  zloba  zůstala 
marnou.  Nezvítězilo  ještě  docela,  je  však,  podle  slov  Zolových,  na 
postupu. 

Spravedlnost  káže  nám  uznati,  že  jako  jurista  Waser  byl  nej- 
rozhodnějším odpůrcem  objektivního  řízení  tiskového,  které  potíral 
neúprosně  do  posledního  dechu  svého  života,  třebasi  staťmi  anonym- 
nými.  Stejně  dlužno  uznati,  že  ve  sporu,  jsouli  české  řeči,  do  pro- 
tokolu vídeňského  parlamentu  nezaznamenané,  nicméně  imunními,  ne- 
váhal pronésti  svoje  přesvědčení  ve  smyslu  positivním.  Byla  to  vy- 
hráněná, tvrdá  povaha.  Jenže  tvrdosti  její  zakusili  jen  Slovinci. 


Zahraniční.  Neskonale  truchlivým  je  pohled  na  politiku 
evropskou  v  měsíci  červnu  tohoto  roku.  Jakoby  se  všechno  zlo  bylo 
soustředilo  právě  v  něm.  Na  jedné  straně  každým  dnem  umcnšují  se 
výsledky  haagské  konference  míru,  které  již  je  na  mále,  na  druhé 
straně  roste  chaotický,  v  pravdě  anarchistický  stav  od  Madridu  až  po 
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Sofii,  od  Brusselu  až  po  Řím.  Otřesen  a  zvyklán  podklad  parlamentů. 
Jsouce  samy  projevem  vůle  většiny  voličstva  ve  svém  středu  ničí 
princip  majoritní,  bez  něhož  ústavnost  se  proměňuje  v  pěstní  zápas. 
Deposedována  je  zásada,  že  rozhodují  hlasy  a  chtění  majorit.  Nastoluje 
se  zvůle  a  vzdor  menšin,  ba  jednotlivců.  Parlamenty,  druhdy  chlouba 
nejpokročilejších  státův  a  zároveň  vytoužené  dorado  celých  generací, 
cíl  a  tužba  milionů,  zápasících  za  svéprávnost  lidu,  leckde  vybojované 
krví  tisíců,  —  pozbyly  váhy  a  vážnosti  na  soudě  obecném.  Nemůže 
býti  významější  známky  doby  nežli  je  závist,  se  kterou  se  hledí  k  Rusku 
a  Turecku,  protože  parlamentu  nemají. 

Čára  vývoje  politického  nemíří  tam,  kde  obecný  mrav  se  zušle- 
chťuje, veřejné  rozpory  vyřizují  zbraněmi  duševními,  je  příliv  práv 
lidových,  naopak  tam,  kde  možno  viděti  sesurovělost  a  kde  neschop- 
nost lidu,  vybojovati  zápasy  na  půdě  konstituční,  posilňuje  držitele 
moci.  Je-li  pravda,  že  absolutismus  v  Evropě  všude  opět  mohutní 
není  to  zásluhou  jeho,  ale  vinou  druhých  činitelů. 

Je  nepopiratelným  faktem,  že  popud  a  počin  první  dala  německá 
obstrukce  v  parlamentě  vídeňském.  Co  se  dělo  v  Římě  a  v  Brusselu 
a  v  Paříži  jest  imitace.  Ovšem  je  tato  hrubší  někdy  než  originál  a 
leckterý  detail  je  novým.  Ale  dlužno  doznati,  že  obstrukce  italská 
ve  svých  počátcích  byla  duchaplnou  a  vtipnou,  sršíc  humorem  samo- 
rostlým  a  jemným.   Co  do  sprostoty,  drží  vídeňská  pořade  první  rekord. 

Mluví-li  se  o  právu  na  obstrukci,  možno  tak  činiti  cum  grano 
salis.  Německá  o  nějakém  právu  mluviti  nemůže  vůbec.  Jsou  situace 
a  budou,  kdy  není  a  nebude  jiné  pomoci  proti  určitému  bezpráví 
a  násilí.  Chtěla-li  minorita  v  Belgii  nebo  v  Itálii  zmařiti  politický 
čin  majority  a  její  vlády,  je  v  tom  smysl.  Obstrukce  vídeňská  všeli- 
kého takového  momentu  ethického  postrádá.  Byla  nejen  svévolnou, 
ale  veskrze  nemravnou.  Protože  necelila  proti  žádné  křivdě,  nýbrž 
naopak  usilovala  o  restauraci  křivdy,  samovlády  levice,  minority.  Jazy- 
kové výnosy  nejsou  pro  nikoho  újmou.  Proti  nim  nezahájena  také 
revolta,  nýbrž  proti  rovnoprávnosti  českého  národa  a  proti  systému 
a  majoritě  ji  chránícím. 

Velikou  je  nevole  sociální  demokracie  německé  proti  osnově 
zákona  na  ochranu  osob  ke  práci  ochotných,  velikou  proti  její  pů- 
vodcům, velikou  proti  její  obhájcům  v  parlamentě.  Ale  družina  p. 
Bebla  nezahodila  se  k  činům,  jakými  věčně  znamenány  zůstanou  po- 
čátky parlamentní  činnosti  rakouské  sociální  demokracie,  která  majíc 
v  ústech  rovnost  dala  se  do  služeb  německé  ochlokracie  a  oligarchie, 
když  jednalo  se  o  rovnost  jazyka  českého.  My  jí  tyto  úsluhy  pro- 
kázané nepřátelům  této  rovnosti  nezapomeneme  nikdy. 

Nesnesla  dlouho  klid  Francie,  s  jakým  vyslechla  nález  spo- 
jených senátů  nejvyššího  soudu,  nařizující  revisi  procesu  Dreyfussova 
před  novým  tribunálem  vojenským,  do  Rennes  položeným.  Dostavily 
se  nové  záchvaty  horečky  a  hrozila  recidiva  do  starého,  loňského 
stavu,  jenž  lomcoval  základy  netoliko  státní  formy,  nýbrž  i  státu 
sama  —  k  neprojevené,  ale  veliké  radosti  jeho  protivníků  zahraničních 
na  druhé    straně  kanálu  a  na  druhé  straně  Rýna. 
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Nic  se  tak  nemstí  jako  polovičatost.  Pravdu  tu  zakoušejí  nyní 
Francouzové  měrou  vrchovatou.  Nebylo  presidenta  republiky,  nebylo 
ministr-presidenta,  jenž  byl  by  měl  odvahu  vykonati  skutek  celý :  na  ráz 
ucpati  zdroj,  ze  kterého  valilo  se  veškero  zlo,  všechen  veřejný  život 
republiky  otravující  a  sprovodit  »aíér\i»«  tak,  aby  již  náležela  jen 
dějinám  a  přestala  býti  rozkladným  elementem. 

Pan  Dupuy  jest  energický  muž.  Historie  zachová  potomkům 
známé  důkazy  jeho  chladnokrevnosti  a  neohroženosti.  Avšak  ani  on 
neměl  morální  síly  tolik,  aby  velel:  »Až  potud  a  ne  dále!«  a  podle 
toho  jednal.  Vymohl  na  komorách  po  tuhých  bojích,  zvláště  v  senátě, 
výminečný  zákon,  jímž  osudná  tato  záležitost  vyrvána  dravým  proudům 
rozvášněné  politiky  a  dostala  se  na  pořad  právní.  Ale  tento  zákon 
měl  zbytečnou  polovinu  druhou.  Ustanovení,  že  ukáže-li  se  bezpod- 
statnost  ortele  původního,  musí  býti  dosazen  nový  soud  vojenský. 
Lepší  věc  je  vždycky  nepřítelkyní  dobré.  Chef  bývalé  vlády  francouzské 
pochybil,  že  napjal  dvě  niti  vedle  sebe  :  nulifikaci  rozsudku  prvotního 
a  druhé  líčení.  Kdyby  moudře  byl  přestál  na  zrušení  degradace  a  de- 
portace  Dreyfussa,  kdyby  *  se  byl  spokojil  restitucí  ad  integrum,  — 
uražený  právní  cit,  celý  svět  byly  se  spokojily  takovým  úspěchem 
justice,  která  sama  hojí  rány  jí  způsobené,  a  Francie  měla  by  již 
teď  svatý  pokoj,  jehož  dlouho  postrádá,  jehož  potřebuje  a  jehož  — 
jak  se  podobá   —  ještě  nedosáhne. 

Na  druhé  straně  dopustili  se  též  revisionisté  velikých  a  své- 
volných chyb,  jichž  následky  jsou  do  té  chvíle  nedozírny. 

Spatný  stratég,  který  neumí  těžiti  z  porážky  nepřítele.  Ji  vy- 
kořistiti  bývá  tíže,  nežli  jí  dobyti.  Zastanci  kapitána  z  Ďábelského 
ostrova  se  zmýlili  v  roli.  Domnívali  se,  že  vyhráli  válku  —  ne  pouze 
bitvu  —  a  že  musí  provésti  důsledky  obratu,  jim  výhodného,  do  po- 
slední krajnosti. 

Jim  šlo  přece  jen  o  důkaz  neviny,  o  nápravu  justičního  omylu, 
o  rehabilitaci  muže,  dle  jejich  přesvědčení  nevinně  odsouzeného.  Jim 
jednalo  se  o  čin  osvobozující.  Jednali  v  zájmu  jedince,  ale  zároveň 
smazati  chtěli  příhanu  lpící  na  státě  a  jeho  orgánech,  že  bezděky 
nebo  vědomě,  se  dopustily  justiční  vraždy.  Zkrátka :  chtěli  spravedl- 
nost pro  svého  klienta. 

Dosáhnuvše  mety  sobě  příznivé  a  dočinivše  se  triumfu,  jaký  loni 
pokládán  nemožným,  nestanuli.  Zbujněli  ve  štěstí.  Pojednou  žádali 
více  nežli  pouze  satisfakci,  nežli  jen  očištění  svého  chráněnce.  V  oka- 
mžiku, kdy  mohli  býti  povděčni  a  rádi,  že  odestalo  se,  co  se  stalo, 
že  minulost  bude  pokryta  hustou  clonou  prominutí  a  zapomenutí, 
neuměli  býti  skromnými  a  velkodušnými,  neuměli  odpustit,  neuměli 
~—  přestat.  Jim  nestačilo,  že  právo  a  pravda  zjednaly  si  průchod 
a  platnost,  —  volali  po  pomstě,  naléhali  na  odvetu  a  persekuci  všech, 
kdož  učinili  přímo  či  nepřímo  setníka  Dreyfusse  obětí.  To  v  okamžiku, 
kdy  Paty  du  Clam  uvržen  do  žaláře,  kdy  Picquart  osvobozen  a  kdy 
major  Esterházy  sám  doznal,  že  je  pisatelem  bordereau,  pro  něž  byl 
Dreyfuss  odsouzen. 
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Tato  akce,  podporována  jsouc  krajními,  protivojenskými  stranami 
v  komoře,  měla  v  zápětí  reakci  a  zkalení  pokoje,  jenž  po  votu  ka- 
sačního  soudu  se  zahostil,  událostmi  vážnými,  ba  revolučními. 

Nazítří  po  tomto  votu,  5.  června,  v  neděli  president  Loubet, 
jsa  hostem  na  dostizích  v  Auteuilu,  drze  insultován.  Cháska  šlechtických 
darmošlapů,  vedená  hrabětem  Christianim,  hnala  se  po  něm  holemi. 
Stěží  jen  odvrácen  atentát.  Zároveň  demonstrováno  pro  armádu.  Zá- 
keřníci  ve  fraku  nezastrašili  Loubeta.  Tomuto  neděli  druhou  v  Long- 
champs  uspořádány  okázalé  pocty.  Ale  rejdiště  proměněno  v  les  bo- 
dáků. Dupuy  k  zachování  pořádku  povolal  také  posádky  z  venkova. 
Toho  všeho  nebylo  třeba.  Jeho  starostlivost  a  horlivost  mu  zazlívána. 
Při  pohledu  na  sílu  mobilisovaného  vojska  nebylo  lehkokrevným  Pa- 
řížanům  volno.  Když  Dupuy  po  boku  Loubetově  se  vracel  11.  června 
večer  do  Paříže,  věděl,  že  je  ztracen.  V  pondělí  byl  poražen.  Stál 
v  čele  vlády  od  26.   října  m.  r. 

Lavina,  valící  se  na  levo,  jej  povalila.  Stál  v  cestě,  překážel 
novému  směru.  Byl  podezřelým,  že  by  při  zjištění  » odpovědností*  si 
nepočínal  dost  opravdově.  Zdál  se  tuze  vlažným,  —  on,  který  se 
podrobil  a  poslušnost  zjednati  slíbil,  civilní  justici,  on,  který  v  nej- 
kritičtějších situacích  skvěle  se  osvědčil.  Opětně  jej  povolali  v  čelo 
vlády  a  přijde  čas,  kdy  jej  povolají  zas.  Takových  mužů  ze  žuly 
a  z  ocele    nemají  ve  Francii  nadbytek. 

Po  slavných  ovacích  pro  presidenta  republiky,  po  holdu,  který 
mu  pan  Dupuy  sám  vzdal  s  tribuny,  byla  tomuto  5.  června  pro- 
jevena důvěra  326  proti  173  hlasům,  tudíž  většinou  153  hlasů.  Téhož 
dne  usneseno  317  hlasy  proti  212  vyvěsiti  v  celé  Francii  nález  ka- 
sačního  soudu.  Jaká  to  změna  za  necelých  jedenáct  měsíců.  Všemi 
hlasy  proti  dvěma  přijala  komora  7.  července  r.  1898  návrh,  aby  ve 
všech  obcích  vyvěšena  byla  řeč  Cavaignacova  proti  Dreyfussovi, 
Picquartovi  a  Zolovi.  V  den,  kdy  cti  takové  publicity  dostalo  se  roz- 
hodnutí nejvyššího  tribunálu  soudního,  slavný  romanopisec  mohl  se 
bez  obavy  vrátiti  do  Paříže,  jejížto  život  vylíčil  nedostižným  způso- 
bem. Byl  od   18.  července  loňského  roku  ve  vyhnanství. 

Nemusil  Dupuy  padnouti.  Kdyby  se  byl  spokojil  denním  po- 
řádkem :  »Komora,  jsouc  odhodlána,  podporovati  toliko  kabinet,  mající 
pevnou  vůli,  hájiti  rázně  republikánských  institucí  a  zabezpečiti  ve- 
řejný pokoj,  přechází  atd.«  Přes  odpor  jeho  byl  přijat  321  hlasy 
proti  173.  Votum,  na  jehož  schválení  umíněně  trval:  »Komora  schva- 
lujíc deklaraci  vládní  přechází  atd.  zamítnuto.  Nebylo  ho  tajno,  že 
jej  levice  chce  ukliditi  před  velikými  prázdninami.  Předešel  ji  a  ne- 
čekaje, až  jej  porazí,  sám  si  připravil  pěkný  odchod,  takový,  po 
kterém  je  příchod  opět  možným. 

Krise  kabinetní  —  první  za  Loubeta  —  byla  neobyčejně  dlou- 
hou. Snadno  byla  vláda  odvržena,  najíti  jinou  bylo  těžko.  Nikdo  se 
nedral  tentokrát  o  portefeuille.  Nebylo  valné  chuti,  schýliti  šíj  pod 
bič,  jakýž  upletla  svým  projevem  komora  ministerstvu  budoucímu. 
S  takovou  maršrutou  nastoupiti  krátkou,  ale  trnitou  cestu,  jaká  je 
vyměřena    ve  Francii    každému   ministerstvu,  a  být    odkázánu    na    ra- 
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dikály,  jimž  vyhověti  je  velikým  uměním,  nechtělo  se  ani  p.  Poin- 
carému.  Nelákalo  ho  pochybné  štěstí,  býti  zajatcem  a  vykonavatelem 
krajní  levice,  pp.  Vivianiho,  Vaillanta  a  soudr.  Senátor  Waldeck- 
Rousseau  poprvé  nepochodil  s  posláním,  sestaviti  novou  exekutivu. 
Podařilo  se  mu  to  teprve  po  druhém  pokusu  za  makléřství  Bour- 
geoise,  z  Haagu  naschvál  povolaného.  A  za  jakých  podmínek ! 

Byl-li  kabinet  Melinův  koncentrací  v  právo,  Brissonův  koncen- 
trací v  levo,  Dupuyův  pólo  v  levo,  Waldeckův  je  koncentrací  ke 
krajní  levici.  Socialisté  Baudin,  jemuž  připadl  portefeuille  veřejných 
prací,  a  Millerand,  jenž  převzal  ressort  obchodu,  dodávají  mu  rázu, 
nikoli  generál  jízdy  Gallifet,  který  byl  v  Mexicu  a  r.  1871  dostal 
se  do  zajetí  německého.  Prostřednictvím  těchto  dvou  zajistil  si 
podporu  výstředních  radikálův  a  části  socialistův,  odpudil  však 
oportunisty. 

Kabinet,  jenž  ustavil  se  23.,  představil  se  komorám  26.  června. 
V  senátě  dostalo  se  mu  velmi  vlídného  uvítání.  Snad  proto,  že  skoro 
polovina  jeho  deklarace  věnována  byla  armádě,  téže  armádě,  proti 
které  socialisté  bez  portefeuillu  hrdinsky  brojí,  ale  se  kterou  se  sná- 
šejí dobře  v  kabinetu.  Ve  sněmovně  poslanců  vedlo  se  koaličnímu  mi- 
nisterstvu velmi  zle.  Utočeno  naň  se  dvou  stran :  s  republikánského 
levého  i  pravého  křídla.  Monarchisté  zúmyslně  nehlesli.  Waldeck- 
Rousseau  byl  by  padl  hned,  kdyby  ho  nebyl  zachránil  Brisson. 
Jenom  26hlasovou  většinou  vyslovena  mu  důvěra.  Pro  » veliké  mini- 
sterstvo«   majorita  náramně  skromná. 

Waldeckovi  jednalo  se  o  to,  přežíti  tento  kritický  den.  Do- 
sáhnuv toho,  měl  vyhráno.  Nyní  povládne  snáze  —  bez  komor,  které 
včera  odročil.  Jeho  nejbližším,  snad  jediným  úkolem  je  revise  procesu 
setníka  Dreyfussa.  Toho  odvezli  8.  června,  po  [)2měsíčním  vyhnanství, 
z  Ďábelského  ostrova  do  Rennes,  kam  stihl  ve  vší  tichosti  1.  července 
a  kde  bude  postaven  před  nový  tribunál. 

Snad  nález  tohoto  rozplaší  mraky,  které  se  vznášejí  nad  Francií 
skoro  dva  roky  a  pod  nimiž  rostly  vniterní  rozvrat  a  malomoc  na 
venek.  Francie  potřebuje  klidného,  jasného  horizontu.  Strojí  se,  za 
několik  měsíců  pozdraviti  na  své  centenární  výstavě  světové  hosti  ze 
všech  pevnin  a  ze  všech  národů.  Takový  dlouhý  svátek  může  se 
konati  jen  za  stálého,  zajištěného  a  nezkaleného  pokoje  a  míru.  Francie 
jde  mu  vstříc.  Je  mu  blízkou.  Budiž  jí  ho  přáno.  Nebude  na  pro- 
spěch pouze  jí.   — 

Jako  v  květnu,  také  v  červnu  všechen  zájem  veřejný  v  Německu 
rozdělen  byl  stejnou  skoro  měrou :  na  půl  předloze  kanálové,  na  půl 
osnově  k  ochraně  lidí  ke  práci  ochotných.  Delinitivné  osud  žádné 
z  obou  není  rozhodnut  a  spečetěn.  Ale  je  možným  pravděpodobný, 
ba  jistý  soud  o  něm. 

V  pruské  sněmovně  o  nové  a  důležité  vodní  komunikaci  té, 
pro  kterouž  angažoval  se  císař  co  nejhorlivěji  s  celou  vervou  svého 
impulsivního  temperamentu,  zahájena  rozprava  15.  m.  m.  kancléřem 
samým.  Kníže  Hohenlohe  se  přimlouval  za  projekt  středončmecký, 
spojující  Rýn  s   l.abem.     Odpor  Východoprusů  konejšil  slibem,  že  se 
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dostane  jim  náhrady.  Přes  to  zákon,  po  návrhu  centra,  vrácen  komisi 
240  hlasy  proti  160. 

Vodní  dráha  takového  dosahu,  dopravní  prostředek  takové  dů- 
ležitosti a  takových  rozměrů,  jako  tento,  nemůže  zůstati  bez  následků 
pro  Rakousko.  Ne  snad  v  ten  způsob,  že  toto  se  konečné  odhodlá 
ke  výstavbě  kanálů,  jejichž  hospodářskou  nezbytnost  a  prospěšnost 
dokázali  poslanci  Kaftan  a  Vohánka  nejednou  ve  znamenitých  řečech. 
Musilo  by  se  nevím  co  stát,  aby  tento  stát  vyburcován  byl  ze  své 
indolence  a  vyléčen  ze  svého  předsudku  proti  silnicím  vodním,  aby 
rázná  ruka  rozťala  síť  pletich,  intrik  a  sobeckých  i  konkurenčních  in- 
teresů  proti  nim.  Nevěřím,  že  se  ve  Vídni  vzchopí  teď,  aby  dohonili, 
co  zameškali  po  několik  desetiletí.  V  Belgii,  ve  Francii  a  v  Německu 
kanály  staví,  v  Rakousku  studují  věčně  problém,  který  žádným  pro- 
blémem není.  V  Německu  vláda  podala  hotový  plán,  v  Rakousku  dosa- 
zena komise,  která  má  nejlepší  znalce  a  nejlepší  vůli,  ale  žádnou  moc, 
aby  ji  vtělila  ve  skutek.  Nedoufám  tedy,  ze  po  té  stránce  nastane 
obrat  v  Rakousku,  kde  všechno  zraje  déle  nežli  jinde  o  deset  a 
sto  let. 

Ale  jiné  následky  se  dostaví.  Tento  kanál,  na  nějž  náklad  činí 
25v)  milionů  marek  (150  milionů  zlatých)  a  který  spojovati  bude 
hlavní  trati  železniční,  změní  ekonomické  poměry  v  Prusku  a  v  Ně- 
mecku na  škodu  Rakouska.  Změní  na  škodu  absolutně  i  relativně. 
Vozbou  od  západu  na  východ.  Zdali  bude  tato  nevýhoda  vyvážena 
usnadněním  vozby  od  východu  na  západ  a  ziskem,  jakým  je  cesta  po 
Labi  přes  kanál  k  Rýnu  vedle  cesty  dosavadní  přes  Drážďany,  Mag- 
deburg a  Hamburg,  záviseti  bude  na  četných  faktorech  t.  j.  na  tom, 
jak  bude  dovolen  vývoz  českých  surovin,  přírodnin  a  výrobků  příště 
do  Němec. 

Kompensace  pro  východní  Prusko,  knížetem  Hohenlohem  při- 
pověděné,  nezůstaly  dlouho  tajný.  Ministr  financí  dr.  Miguel  s  reda- 
ktorem brunšvických  »Neueste  Nachrichten«  je  udal.  Nezamlčel,  jak 
Vilém  II.  tlačí  na  výstavbu  průplavu  toho ;  kdyby  úvěr  pro  něj  se 
nepovolil,  došlo  by  k  rozpuštění  sněmu,  teprve  na  podzim  zvoleného. 
Při  nových  volbách  že  by  nepochodili  konservativní  odpůrci,  kteří 
podceňují  moc  královu  a  nevědí,  co  dávají  v  šanc.  Je  prý  ochota, 
zemědělství  pruskému  vytlouci  při  revisi  obchodních  smluv,  rozuměj 
s  Rakouskem  a  Ruskem,  obilní  clo  pěti-  respektive  šestimarkové 
(dosud  bylo    P/a   n^-)- 

Třebasi  tento  text  později  byl  zmírněn,  podstata  jeho  zůstala 
nepopřenou.  Tož  tedy:  ti,  kdo  se  vzpírají  projektu  kanálovému,  mají 
býti  získáni  na  útraty  Rakouska.  Zkrátka:  pruští  agrárníci,  hlavně 
velkostatkáři,  mají  být  uspokojeni  na  škodu  rakouského  zemědělství 
a  vývozu. 

Je  to  sice  zvrácená  politika  staviti  vodní  cestu,  jejíž  účelem  je 
zlevniti  zboží  konsumní  lacinějším  transportem,  a  zároveň  zvyšovati 
dovozní  cla  na  cerealie  tak,  aby  domácí  výrobci  mohli,  jsouce  prosti 
konkurence  z  ciziny,  diktovati  ceny  hodně  vysoké,  ale  němečtí  agrár- 
níci  a  konservativci,  prodali-li  se,  vždy  se  prodali  draho.   Dají  si  říci. 
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to  je  jisto.     Nejistou  jen  je  kupní  cena.  V  srpnu  teprve  rozhodne  se 
osud  předlohy. 

Na  říšském  sněme  počal  19.  června  boj  o  zákon  »chránící  lidi 
k  dílu  ochotné«,  boj,  který  byl  předem  rozhodnut.  Usneslyť  se  strany, 
nežli  zahájeno  první  čtení,  nehlasovati  pro  přikázání  osnovy  komisi. 
Kancléř  Hohenlohe  a  státní  tajemník  hrabě  Posadowsky  zastávali  ztra- 
cenou věc.  Vůdce  socialistů  Bebel  měl  snadnou  úlohu.  Vůči  smýšlení, 
všeobecně  zamítavému  nemusil  nikoho  přesvědčovati,  že  chystaný  vý- 
minečný  stav  by  zničil  koaliční  svobodu.  Když  jménem  centra  jeho 
vůdce  hr.  Lieber  řekl  svoje  »Quod  non!«  vědělo  se,  že  sociálně-po- 
litické  opus  je  pochováno.  Ministr  obchodu  Brefeld  křísil  mrtvolu, 
22.  m.  m.  byl  pohřeb.  Potom  sněm  odročen  do  14.  listopadu.  Podle 
jednacího  řádu  musí  se  provést,  i  když  předloha  nedostala  se  do 
výboru,  ještě  druhé  čtení.     To  bude   jen    vrážením    hřebů    do  rakve. 

Státního  ministra  Búlowa  císař  Vilém  povýšil  do  stavu  hrabě- 
cího.  Jako  Capriviho  po  skoncování  obchodních  smluv.  N^vý  hrabě 
odměněn  za  získání  Karolin,  za  urovnání  konfliktu  na  Samoe  a  za 
německé  úspěchy  v  Číně.  Pro  knížete  Herberta  Bismarcka  je  tento 
hraběcí  sok  nebezpečným.  Ovšem  je  mnoho  lidí  v  Německu,  kteří 
myslí,  že  je  také  schopnější,  a  že  Herbert  zdědil  sice  po  otci  titul 
knížecí  a  majetek,  ale  ne  mnoho  více. 

Celé  poslední  desetiletí  tohoto  věku  je  Belgie  nejrevolučnější 
zemí  pevniny.  Ve  svěží  paměti  ještě  je  co  se  stalo  tam  r.  1^9^ 
Platné  všeobecné  právo  hlasovací,  podstatně  omezené  jednak  právem 
plurálním,  jinak  systémem  hromadné  volby  několika  poslanců  za 
jeden  okres,  je  děckem  povstání  bruselského  před  šesti  lety  zosno- 
vaného. 

V  této  zemi  zůstaly  vlastně  jen  dvě  strany.  Socialisté  a  kleri- 
kálové.  Co  mezi  nimi  bylo,  rozemleto  a  rozdrceno  úplně.  Staroliberály 
tam  stihl  týž  osud  jako  Richterovce  a  Plenerovce  v  Rakousku.  Neuměli 
se  vyvíjeti,  neměli  porozumění  pro  novou  dobu  a  byli  živly  pokroko- 
vými odvrženi  jako  veteš. 

Strana  klcrikální  má  vládu  ve  svých  rukou  a  dovedla  jí  užiti. 
V  komoře  opírá  se  o  většinu  dvoutřetinovou.  Volební  opravou,  právě 
vzpomenutou,  její  panství  neotřeseno.  Chce  se  novým  řádem  zabez- 
pečit a  proti  tomu  vzplanul  nyní  vášnivý  boj,  jenž  vede  se  více 
na  ulici  nežli  v  zákonodárných  sborech.   Zrovna  jako  z  jara  r.    189;). 

Podle  volební  opravy  18.  dubna  jmenovaného  roku  komorou 
a  27.  května  senátem  schválené  volí  v  Belgii  každý  25  lety  muž. 
Plurální  votum  mají:  otcové  rodiny  a  kdo  se  vykáží  určitým  vzdělá- 
ním a  majetkem.  Občan  může  míti  tedy  tři  hlasy.  Jen  mimochodem 
podotýkám,  že  Belgičané  těší  se  největším  svobodám  politickým  a  že 
shromaždbvací  právo  jejich  je  neomezeným. 

Komora  poslanecká  má  členů  152.  Z  těch  náleží  ke  klerikální 
majoritě  112,  socialisté  drží  29,  spojení  liberálové  a  radikálové  pouze 
11  mandátů.  Není  však  152  volebních  okresů,  t.  j.  není  pro  každého 
poslance  určitý  okres,  nýbrž  všech  volebních  okresů  je  pouze  41,  t.  j. 
některé  okresy  volí  několik  poslanců. 
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Oposice,  sesílená  katolickými  demokraty,  již  vede  abbé  Daéns, 
chce  míti  volební  řád  upravený  tak,   aby  : 

1.  byla  rozvržena  Belgie  na  152  okresů,  tudíž  aby  se  zrušila 
volba  hromadná,  ustupujíc  volbě  individuelní ; 

2.  zavedlo  se  rovné  právo  hlasovací,  zrušilo  tedy  votum  plurální ; 

3.  zajistilo  se  zastoupení  menšinám  na  základě  zastoupení  pro- 
porcionelního,  kdyby  se  odstavec  1.  nesplnil. 

Kromě  toho  nalézá  se  mezi  požadavky  spojené  oposice,  která 
se  zove  »Ligue  pour  le  suffrage  universel  et  la  représentation  propor- 
tionelle«,  jednota  pro  všeobecné  právo  hlasovací  a  zastoupení  po- 
měrné, branná  povinnost  osobní,  povinné  vyučování  školní  a  náležitá 
ochrana  dělnictva.  Od  stanovení  osmihodinné  doby  pracovní  a  mini- 
mální mzdy  bylo  upuštěno. 

Vláda  navrhovala  poměrné  zastoupení  jen  pro  sedm  okresů,  ve 
kterých  se  volí  po  šesti  poslancích  a  třech  senátorech  pro  Brusel, 
Antverpy,  Mons,  Luttych,  Gent,  Loewen  a  Charleroi.  Při  rozdělování 
mandátů  budiž  vzat  zřetel  jen  na  kandidáty,  kteří  dostali  šestinu 
hlasů.  Které  strany  kandidát  jich  tolik  nesehnal,  ta  zůstane  nezastou- 
penou.  Všude  jinde  t.  j  ve  34  okresích  by  zůstal  způsob  dosavadní 
nezměněn. 

Je  vidno,  že  se  tu  navrhoval  dvojí  druh  volby :  proporcionelní 
a  listová,  poměrná  a  skupinová.  Není  tady  místa  ke  kritice  obou 
systémů,  které  mají  svoji  historii  a  svoji  literaturu.  Připomínám,  že 
hr.  Belcredi  navrhoval  poměrné  zastoupení  v  kurii  moravského  velko- 
statku na  sněme  zemském. 

Nahoře  vzpomenutá  liga  uspořádala  proti  projektu  kabinetu  Van 
den  Peereboomovu  veliké  manifestace  v  Bruselu.  Přes  to  komise  jej 
schválila.  Odpor  z  venku  a  v  komoře  stupňován.  Užito  všech  pro- 
středků terroru  jednak,  aby  vůle  majority,  její  volební  osnova,  byla 
zmařena  úplně,  jinak,  aby  vynuceno  bylo  splnění  vůle  menšiny.  To- 
muto negativnímu  a  tomuto  positivnímu  účelu  sloužily  brachiální 
a  surová  obstrukce  v  parlamentě  a  mimo  něj  argumenty  ulice  a  re- 
voluce. V  parlamentě  se  hlomozilo,  pískalo,  dupalo,  políčkovalo, 
troubilo,  zpívalo  a  bombardovalo  papírovými  kulemi,  mimo  parlament 
se  bombardovalo  kamením  a  střílelo  revolvery. 

Každá  strana  kdekoli  má  právo  brojiti  proti  zámyslům  belgické 
vlády,  jimiž  utvrditi  se  mají  posice  její  strany  pro  budoucnost,  jenom 
jedna  ne:  Německo-liberální  v  Rakousku.  Tam,  kde 
všichni  mluví,  všichni  se  ozývají,  musí  ona  mlčet 
a  zalézti  do  koutku  hanby. 

Strana,  která  volebními  řády  z  r.  1861.,  1867.  a  1873.  ničeho 
jiného  se  nedomáhala,  leč  aby  všemi  rejdy  a  kejkly,  veškerou  bru- 
tálostí  a  bezohledností,  všelikým  uskokem  a  bezprávím  národy  ra- 
kouské podvodným,  zločinným  a  kriminálním  způsobem  připravila 
o  jejich  mandáty  a  je  v  nejvlastnějším  slova  smyslu  slova  pro  sebe 
uloapila,  strana,  která  rozuměla  zastoupení  dle  zájmů  tak,  aby  to  bylo 
jen  zastoupení  jen  její  zájmů,    strana,    která   svoji    zvrhlou    politikou 
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r.  1893.  zmařila  volební  opravu  hraběte  Taafta,  strana,  která  proti 
ní  uzavřela  nejošemetnější  a  nejpodlejší  koalici,  jaká  kdy  v  politice 
byla  ustavena,  strana,  která  tuto  koalici  založila  jako  společnost,  po- 
jišťující její  mandáty,  strana,  která  vydala  heslo :  zachování  politické 
državy,  heslo  nejhnusnějšího  sobectví,  heslo  po  petrifikaci  krádeže, 
celá  desetiletí  mravně  ukrývané,  — ■  taková  strana  dopouští  se  blas- 
femie,  pronese-li  slovo  »svoboda«,  taková  strana  pozbyla  oprávně- 
nosti, býti  morálně  rozhořčenou,  protože  její  nástupkyně  ve  Vídni 
chce  totéž,  co  dělala  ona,  zpevniti  svoji  nadvládu,  a  protože  v  Belgii 
vláda  Van  den  Peereboomova  chce  totéž,  co  dělali  Schmerling, 
Herbst  a  Lasser:  starati  se  pro  časy  příští   —  pro  sebe. 

Je  to  věru  skvostné  divadlo,  jak  cislajtanští  liberálové  a  němečtí 
nacionálové,  kteří  se  spikli  proti  rozhojnění  volebního  práva  hrabětem 
Taaffem,  protože  byli  by  ztratili  nějaký  mandát,  jsou  nadšeni  pro 
všeobecné  a  rovné  hlasovací  právo  —  —  v  Belgii,  doma  však  za- 
vinili, že  staré  kurie  zůstaly  nedotčeny  a  že  se  na  ně  přivěsila  pátá; 
jak  titíž  liberálové  a  nacionálo  'é  jsou  proti  oklesťování  shromažďo- 
vacího  práva  —  —  v  Itálii,  ale  doma  trpí  povědomý  §  6.,  jejž  vy- 
nutil —  podle  svědectví  Roggeova  —  ústavácký  ministr  na  ústavácké 
straně  hrozbou,  že  bez  něho  nemůže  potlačiti  vzdor  Čechův  a  jak 
titíž  liberálové  a  nacionálové  cislajtanští,  jakkoli  jsou  mezi  nimi  četné 
duše  velkofabrikantské,  se  bratří  se  socialisty  proti  německému 
»zuchthausgesetzu«,  doma  však  hlasovali  pro  Schonbornův  trestní 
codex,  skoro  tatáž  ustanovení  obsahující,  ba  dodali  proň  referenta, 
dr.  Koppa,  a  při  zákonech  o  nemocenském  a  úrazovém  pojišťování 
dělnictva  nezapřeli  své  manchesterské  smýšlení. 

Věru  podívaná  pro  bohy  a  jen  naivní  duše  mezi  námi  a  nepo- 
Icpšitelní  snílkové  a  věčně  mladí  ideologové  mohou  staviti  se  s  tako- 
vými starými  hříšníky  po  bok  obstrukci  bruselské  a  římské  a  tím 
i  po  bok  obstrukci  vídeňsko-německé. 

8.  června  usnesli  se  socialisté  podporovat  akci  liberálů  proti 
volební  opravě.  Dělnictvo  vyzváno  k  povstání,  nebude-li  vzata  zpět. 
20.  června  počaly  v  komoře  nájezdy  na  vládu  a  krále.  Následovalo 
příkré  stupňování  jejich.  Parlament  ochromen,  umlčen  a  rozehnán, 
za  to  tím  hlučněji  bylo  na  náměstích,  kde  masy  byly  v  permanenoi. 
Buď  šly  průvodem,  buď  konaly  pod  širým  nebem  tábor,  buď  schůze, 
buď  šly  s  vylámanými  dlaždicemi  proti  odpůrcům.  Učiněná  válka 
občanská.  Deset  dní  trval  tento  stav.  Každým  dnem  vášně  se  roz- 
plameňovaly,  přibývalo  bojovnosti  útočníků,  rostlo  nebezpečí  nějaké 
katastrofy.  Vláda  konečně  otevřela  ventil  4.  července.  Svolila,  by 
všechny  návrhy  na  změnu  její  osnovy  se  přikázaly  komisi,  v  níž 
budou  všechny  strany  zastoupeny  a  kde  se  stane  o  kompromis  pokus. 
Vláda  nazývá  tento  východ  ze  zmatků  odkladem,  oposice  zmarem 
volební  opravy  a  svým  dokonalým  vítězstvím.  Dlužno  vyčkati,  kdo 
má  pravdu.  Na  všechen  způsob  jitření  v  Belgii  teď  ustane.  Alespoň  načas^ 

Itálie  prožila  měsíc  elementárního  rozruchu,  jakého  nemělo 
sjednocené  království  pod  Alpami    za  nejlítějších  bojů  proti  Crispimu. 
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Spočátku  června  podobalo  se,  že  nastala  lepší  pohoda.  Ve  vý- 
roční den  ústavy,  4.  m.  m.,  udělil  král  Humbert  amnestii  politickým 
provinilcům.  Jakkoli  nebyla  prosta  výhrad,  učinila  dobrý  dojem.  Ale 
ten  brzy  se  rozplynul.  Záhy  zahájena  nejkrajnější  a  nejsurovější  ob- 
strukce  —  podle  vzoru  vídeňského.  Napřed  proti  zatímnému  roz- 
počtu. Novinkou  bylo  hlasování  dle  jmen  o  dovolené.  Snad  profesor 
Pommer,  který  vydal,  užívaje  prázně,  výnosem  barona  Gautsche 
z  r.  1886.  jemu  zajištěné,  dokud  je  poslancem,  navedení  k  obstrukci 
v  nové  úpravě  jeho,  také  tento  duchaplný  prostředek  doporučí. 

Nic  nepomohly  další  dvě  amnestie,  11.  června  udělené  sběhům 
v  letech  1859.  až  1878.  a  všem,  kdož  provinili  se  proti  veřejné 
bezpečnosti  nebo  zamlčením  daní. 

President  Chinaglia  byl  nucen  apelovati  na  oposici  13.  června, 
by  zastavila  obstrukci.  General  Pelloux  počal  hroziti.  Je  prý  vidno, 
že  jde  o  to,  parlament  učiniti  nedělným.  Ti,  kdož  k  tomu  pracují, 
musí  nésti  zodpovědnost  za  věci  příští.  Téhož  dne  usneseno,  že 
schůze  komory  potrvají  do  osmé  hodiny  večerní. 

Provisorium  budžetní  na  šest  měsíců  dostala  však  vláda  přes 
odboj  krajní  levice  v  jediné  schůzi.  Tři  bývalí  ministři,  mezi  nimi 
dva  ministr-presidenti  ujali  se  slova.  Zanardelli  za  obstrukci  činil  zod- 
povědnu  vládu,  ale  plnou  moc  ke  správě  státních  financí  neodepřel. 
Giolitti  mínil,  že  následky  násilí  byly  vždy  neblahé.  Není  vidno,  měl-li 
na  mysli  násilí  vlády  či  násilí  oposice.  Markýz  Rudini  konečně  mluvil 
royalisticky.  Všichni  přispěli  k  vítězství  kabinetu. 

Nic  není  snazšího,  leč  provádět  obstrukci  na  Monte  Cittoriu. 
Podle  jednacího  řádu  komory  italské  musí  býti  konáno  hlasování  dle 
jmen,  žádá-li  za  ně  poslanců  patnáct.  Patnáct  z  pěti  set  osmi.  Proto 
měli  strůjcové  obstrukce  snadnou  hru.  Proto,  sotva  začala  řáditi,  vše- 
obecným stalo  se  přesvědčení,  že  parlament  nemůže  býti  vydán  na 
milost  několika  lidem.  Proto  dostavila  se  v  Itálii  nutnost  královského 
dekretu,  nahrazujícího  zákon  parlamentně  skoncovaný,  proto  stal  se 
podnět,  brevi  manu  zavést  opatření  proti  terroru  a  zvůli  obstrukce, 
podnět,  který  je  mnohem  radikálnějším  nežli  známá  lex  Falkenhaynova. 

Politické  předlohy  Pellouxovy  jsou  anekdotou  proti  zjevům, 
jaké  se  ukázaly  za  pouliční  revoluce  milánské.  Zdali  by  co  pro- 
spělo, nevíme.  Pochybujeme.  Ale  dlužno  konstatovati,  že  úmysl,  za- 
vésti výminečné  zákony,  omezující  právo  shromažďovací  a  spolčovací, 
nezrodil  se  v  hlavě  Pellouxově,  nýbrž  Rudiniově.  Ze  řízný  generál 
přestřelil,  je  nepopíratelno.  Než  to  jest  jiná  kapitola.  Otázka  zásadná 
je  jiná:  je-li  zdrávo  parlamentarismu,  by  hrstka  poslanců  měla  mož- 
nost, ničiti  všelikou  práci  ohromné  většiny  a  má-li  rozhodovati  vůle 
menšiny  či  majority.  Kdo  chce  representativní  systém  musí  chtíti 
jeho  předpoklad  a  základ :  princip  majoritní.  Kdo  jakkoli  brání  plat- 
nosti kardinální  podmínky  veškeré  ústavnosti,  je  zrovna  takový  její 
škůdce  a  nepřítel,  ne-li  horší  a  nebezpečnější,  nežli  nejzarytější  zpá- 
tečník,  autokrat  a  absolutista. 
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Kabinet  usnesl  se  17.  června  vůči  poměrům  v  parlamentě  ne- 
přihlížeti nečinně,  až  oposici,  čítající  sotva  dvacetinu  jeho,  se  uráčí 
dopustiti  meritorní  diskusi  o  politických  osnovách,  nýbrž  aktivovati 
je  ihned  královským  rozhodnutím  a  vymoci  pro  toto  indemnitu. 

Jak  vidno,  ministerstvo  zdvojnásobilo  těžkosti  dvojí  akcí.  Chtělo 
míti  současně  omezení  práv  v  parlamentě  a  parlamentem,  ve  svých 
právech  omezeným,  povolené  omezení  politických  práv  občanských. 
Nedosáhlo  žádného  z  obou  cílů. 

Hrabě  Cambray  podal  jménem  komise  v  sobotu  17.  června 
návrh  na  změnu  jednacího  řádu  v  tento  smysl : 

1.  President  se  zmocňuje,  by  se  souhlasem  komory,  který  tato 
projevuje  bez  debaty  a  pouhým  povstáním,  ustanovil,  že  řečníci  mohou 
mluviti  jen  po  15  minutách,  je-li  vidným  úmysl  rozpravu  protáhnouti 
způsobem  obstrukčním. 

2.  Podané  návrhy  na  změnu  se  neodůvodňují. 

3.  Hlasovati  dle  jmen  se  může  jen  o  meritorních  článcích 
předlohy. 

Usneseno  vyříditi  tuto  reformu  zítra,  v  neděli. 

Týž  den  ještě,  v  sobotu  17.  června,  schválen  konečně,  po  dvou- 
nedělní  obstrukci  první  paragraf  politické  předlohy.  Na  konec  byla 
sněmovna  k  usnášení  neschopnou.  Pravice  nebyla  na  svých 
místech.  Jako  se  stalo  v  poslanecké  sněmovně  ví- 
deňské. 

V  neděli  18.  června  —  italská  komora  rokuje  též  o  svátcích  — 
kdy  se  rázem  měla  státi  přítrž  obstrukci,  bylo  zrovna  tak.  Sněmovna 
nebyla  kompetentní.  Poslanci  většiny  byli  všude,  jenom  ne  tam,  kde 
jich  bylo  třeba,  jako  ve  Vídni.  Příležitost  byla  zameškána. 

V  úterý  20.  června  usneseno  po  tuhém  boji,  práci,  v  neděli 
vinou  pravice  zmařenou,  odbyti  zítra  21.  června.  Obstrukce  navrhla 
20.  listopad.  Sněmovna  odepřela  tomuto  návrhu,  jakkoli  je  širším, 
prioritu. 

Pro  nás  interes  mají  výroky  di  Rudiniho.  Řekl :  President 
správně  jednal,  odstaviv  návrh  oposice  na  místo  druhé.  Nemůže 
se  dopustit,  aby  komora  byla  hříčkou,  jakou  z  ní  chce 
udělat  ona.     Majorita  má  také  svoje  práva! 

Středa  21.  června  promarněna  tahanicemi  s  obstrukci.  Toho 
dne  byla  vláda  již  odhodlána,  nedbáti  parlamentu  a  jednati  mimo- 
parlamentárně. 

Ve  čtvrtek  22.  pozbyla  vláda  trpělivosti.  Odročila  parlament  na 
šest  dní.  Zúmyslně.  Zároveň  aktivovala  hlavní  podstatu  politických 
osnov  svých  královským  dekretem,  pro  který  vymoci  chtěla  in- 
demnitu. 

>r)as  Verhaltcn  der  Liussersten  Linkcn  —  v  komoře  italské  — 
in  den  letzen  Tagen,  war  nicht  der  Art,  dass  man  ihr  Beifall  zollen 
konnte,*    napsala    »N.    Fr.  Presse*    23.    června.     Několik    dní  potom 
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však  římský  zpravodaj  toho  listu,  p.  Robert  de  Fiori,  recte  Blumfeld 
oznamoval,  že  se  pp.  obstrukcionisté  v  italské  komoře  výslovně  do- 
volávali svého  vzoru,  obstrukcionistů  německých  ve  sněmovně  ví- 
deňské, o  kterých  pravil  jeden  novověký  Říman,  že  » bojovali  za 
svatá  práva  svého  jazyka.*  To  nejspíše  p.  Blumfeld  informoval  bo- 
drého Itala,  který  by  zajisté  byl  na  rozpacích,  maje  pověděti,  které 
svaté  právo  německého  jazyka  bylo  porušeno. 

Jmenovaný  žurnál,  pojednávaje  v  čísle  ze  dne  4.  července 
o  právech  obstrukce,  hlásá,  že  tato  je  způsobena  křivdami  majority, 
patrné  na  omluvu  a  ospravedlnění  německé  obstrukce.  To  je  však 
falšování  historie.  Signál  k  obstrukci  dal  dr.  Russ  v  přípisu  redakci 
»N.  Fr.  Presse«,  nežli  jazykové  výnosy  vydány,  a  dr.  Funke  je  vy- 
hlásil za  >aufruhracte«  v  době,  kdy  pravice  levici  nebránila  ni  je- 
diným slovem  anebo  činem  v  nejvydatnější  svobodě  akce. 

Vídeňská  redakce  »N.  Fr.  Presse*  nemohla  schvalovat  obstrukci 
v  Římě,  ale  její  tamější  referent  zjistil,  že  tato  obstrukce  je  provo- 
zována dle  příkladu  německého. 

Stejná  nehoda  stala  se  »Kolnische  Zeitung.«  Nejpříkřejším  způ- 
sobem odsuzoval  její  korespondent  v  Římě  italskou  obstrukci  jako 
zlosynné  násilí.  Tentýž  list  však  nemohl  se  vynachválit  obstrukce 
Němců  ve  sněmovně  vídeňské.  Věru  poučné  to  ukázky  —  důsled- 
nosti. Odboj  proti  kusu  práva  českého  jazyka  byl  v  pořádku,  — 
odboj  proti  generálu  Pellouxovi  je  zločinem. 

Královský  dekret  obsahuje  předpisy  o  právu  shromažďovacím 
a  spolkovém  se  zřetelem  na  snahy  podvratné,  proti  stávce  personálu 
železničního,  poštovního,  telegrafního  a  plynárenského  a  v  příčině 
zodpovědnosti  vydavatele,  majitele  a  redaktorů  novin.  Počátek  plat- 
nosti určen  na  den  20.  července.  V  dekretu  praví  se,  že  majorita 
již  4.  března  t.  r.  se  vyslovila  pro  hlavní  zásady  předlohy,  jejíž  skon- 
cování obstrukci  zmařeno.  Vůle  a  práva  majority  musí  být  uplatněny. 
Apeluje  se  na  parlament,  aby  do  20.  července  schválil  proviso- 
rium  to. 

Neschválil.     Obstrukce  násilím  tomu  zbránila. 

Ještě  29.  června  podařilo  se  vládě,  že  tento  dekret  208  hlasy 
proti  138  za  projevů  důvěry  k  ní  přikázán  kpmisi.  Po  pozítří  dostal 
se  z  ní  do  plena.  Tam  místo  debaty  o  něm  byla  rvačka,  za  které 
poslanci  krajní  levice  rozbili  osudí.  Večer  o  půl  6.  bylo  vyhlášeno, 
že  se  schůze  přerušuje  a  na  zítřek  odročuje.  Hodinu  potom  král 
Humbert  uzavřel  parlament  vůbec. 

Srbsko  zasáhlo,  třebas  i  nepřímo,  do  politiky  evropských  vel- 
mocí. 14.  června  došlo  u  Jablanice  ke  srážce.  Albánské  tlupy,  jsouce 
podporovány  tureckým  vojskem,  napadly  pohraniční  stráže  srbské. 
Celý  den  trval  boj.  Na  obou  stranách  byli  mrtví  a  ranění.  Srbské 
úřady  vyslaly  k  zapuzení  nepřítele  řadové  vojsko.  16.  června  srbský 
vyslanec  zakročil  a  pohrozil,  že  nestane-li  se  náprava,  vláda  bělehrad- 
ská ji  vynutí. 
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Intermezzo  to  bylo  povážlivým  ve  chvíli,  kdy  také  Bulharsko 
bylo  nuceno  vyslati  na  hranice  turecké  celé  dva  pluky.  Stalo  se,  an 
srbský  ministr  zahraničných  záležitostí,  spolu  ministr  president,  na 
cestě  do  Mariánských  Lázní  dlel  ve  Vídni.  Pan  dr.  Vladan  Dordevič, 
který  spravuje  Srbsko  již  dva  a  půl  roku,  odebral  se  ke  hraběti  Go- 
luchovskému. 

S  turecké  strany  útok  obnoven  po  dvou  dnech.  Sedm  Srbů  za- 
bito, četní  raněni.  Všechny  pohraniční  posádky  srbské  alarmovány. 
Arnauti  a  Nizamové  měli  moderní  repetýrky.  Sruby,  jimi  přepadené, 
vesměs  vyloupeny. 

Napřed  letěly  vražedné  kule  sem  a  tam,  potom  méně  vražedné 
noty  diplomatické.  Srbsko  Portě  prohlásilo :  dali  jsme  rozkaz  veli- 
telům vojska  na  bojiště  vyslaného,  by  bez  orací  dali  na  vaše  lidi 
střílet  a  je  vypudili  z  území  našeho.  Turecko  protestovalo  proti  na- 
řčení, jakoby  jeho  hlídky  byly  začaly  a  provokovaly,  ještě  více  pak 
proti  tvrzení,  jakoby  řadové  vojsko  se  bylo  účastnilo  vpádu  do  cizí 
země.  Hrabě  Goluchowski  dal  v  Bělehradě  i  v  Cařihradé  přátelské 
pokyny.  Tolikéž  hrabě  Muravěv.  Mysli  se  ponenáhlu  zkonejšily. 
Rekriminace  se  činí  s  obou  stran  do  dneška.  Na  dějiště  vyslána 
srbsko-turecká  komise.  Budiž  jí  přáno  lehkého  a  dlouhého  odpo- 
činku.  — 

Paralelní  akce  rakousko-ruská  v  tomto  konkrétním  případě  na- 
byla však  později,  petrohradským  »Heroldem«,  osvětlení  nejen  zají- 
mavého, ale  v  pravdě  sensačního.  V  něm  ukázala  se  intervence 
obou  sousedních  velmocí  jako  důsledek  naprosté 
shody  a  formelní  dohody  o  politice  na  Balkáně.  Ještě 
více.  Nejen  ukázala  se  jako  část  celku,  nýbrž  výslovně  prohlášeno, 
že  zakročení  to  spočívá  na  rakousko-ruském  dorozumění.  Proto  po- 
dány byly  oběma  státy  v  Bělehradě  noty  zcela  souhlasné  a  také 
v  Cařihradé,  aby  také  ve  formě  byla  jednota.  Bylo  dodáno:  »Umluva 
rusko-rakouská  v  příčině  Balkánu  se  osvědčila  také  tentokráte  opět 
skvěle  a  je  vůči  mírumilovné  politice  Německa  světu  zárukou  dlouhého 
a  zabezpečeného  míru.« 

Poprvé  tu  —  pokud  se  pamatuji  —  způsobem  úřadním  doznáno 
faktum  shody  Rakouska  s  Ruskem  a  poprvé  také  obsah  její:  společný 
postup  ve  všech  záležitostech  balkánských. 

Založena  byla  tato  entente  amicale  za  pobytu  cara  Mikoláše  ve 
Vídni.  Utvrzena  za  návštěvy  císaře  Františka  Josefa  v  Petrohradě. 
Zabránila  zápletkám  rozsáhlejším,  když  vznikla  válka  řecko-turecká. 
Tehdy  oba  spojenci  —  Ize-li  užíti  tohoto  slova  —  společným  okruž- 
níkem  varovali  ostatní  státy  balkánské  před  porušením  míru.  Požár 
byl  lokalisován  —  ke  konflagraci  balkánské  nedošlo. 

Pozoruhodným  je  chování  Německa.  Ještě  víc  :  je  také  chytrým. 
Jsouc  si  vědomo,  že  aliance  rusko-rakouská  pro  Balkán  jest  pevnou, 
podporuje   ji,    ačkoli  zajisté  má    sto  chutí  ji  rozdvojit.     Od    onoho 


1278  CeskA  Revue, 

zářijového  dne  roku  1896,  kdy  mladý  car  našemu  cí- 
saři rukou  dáním  slíbil,  nic  nepodniknouti  na  Vý- 
chode bez  něho,  bylo  Německo  tam  odstaveno,  pře- 
stal Rakouska  nedůstojný  stav,  za  něhož  jeho  poměr 
k  Rusku  byl  určován  v  Berlíně  podle  zájmův  hohen- 
zollernských  a  nastal  taktický  obrat.  Německo  pozbylo 
vedení  a  rozhodujícího  slova  ve  věcech  orientálních  a  bylo  nuceno 
podrobiti  se  tomu,  na  čem  se  dohodnou  Rusko  s  Rakouskem.  Po 
dlouhém  bloudění  dostalo  se  konečně  toto  tam,  kde  mohlo  býti 
r.  1877  a  kde  mu  Rusko,  vyslavši  do  Vídaě  hraběte  Ignatěva,  na- 
bídlo místo :  po  boku  Rusi  a  v  přátelství  s  ním.  Dvojspolek  rusko- 
rakouský  jest  dnes  nejpevnější  baštou  evropského  míru.  Výstřely 
u  srbské  Jablanice  způsobily,  že  se  to  co  nejnázorněji  demonstrovalo 
ad  oculos. 

Císař  Vilém  po  regatě  na  Labi  měl  v  Brunsbiitteln  řeč,  ve 
které  pravil,  že  Německo,  jako  dosud  kráčí  v  čele.  To  se  na  slav- 
nosti pěkně  poslouchá,  pravda  to  však  není.  Nebylo  to  již  ani  v  po- 
sledních letech  Bismarckových.  Snad  četli  v  Berlíně  s  jakousi  kyselostí, 
že  Francie  doplnila  dvojspolek  rusko-rakouský  v  trojspolek.  Též  ona 
v  Cařihradě  dala  výstražný  signál. 

Události  v  bulharském  sobrání  nemohou  býti  počítány  na 
vrub  obecné  nyní  v  parlamentech  evropských  surovosti.  Bacilus  žádné 
nákazy  je  nezpůsobil.  Jsou  úplně  samorostlé.  Jako  byly  známé  scény 
ze  sněmu  chorvatského.  Mohly  být  omluveny  kulturními  poměry  a 
počátkem  parlamentarismu.  Dnes  není  třeba  je  omlouvati.  Sněmovny 
záhřebská  i  sofijská  jsou  daleko  předstiženy.  Civilisovaný  západ  je 
překonal  brutálností.  V  Římě,  v  Paříži,  v  Bruselu. 

To  bylo  nějakých  caviků,  že  8.  června  Ryzov,  jehož  volba  byla 
zrušena,  vedral  se  do  sněmovny,  že  se  tam  poslanci  navzájem  a  po- 
tom s  policií  seprali  a  že  teprve  po  trojhodinné  vřavě  jmenovaný 
poslanec  zbaven  mandátu  definitivně!  To  K.  H.  Wolf,  representant 
superiorního  »Edel-  a  Herren- Volku «  také  doveď  a  mnohem  dů- 
kladněji. 

Nebo  že  16.  m.  m.  člen  oposice  Gabrovský  zvolal  na  ministr- 
presidenta  Grekova:  »Sem  nepatříš  —  tvoje  místo  jest  v  síni  pro 
lokaje  knížete!*  a  že  adresát  odpověděl:  »Hned  ti  vytnu  několik 
facek!*  Takové  krasořečnictví  měli  jsme  ve  vídeňském  parlamentě  již 
předloni. 

Oposice,  čítající  61  poslanců,  vydala  provolání  k  lidu,  jímž  vy- 
zývá se,  by  systému  Grekova  se  učinil  stejně  rychlý  a  násilný 
konec  jako  před  pěti  lety  soustavě  Stambulova. 

V  komoře  vláda  svoje  pensum  si  odbyla.  Dostala  svolení  ke 
konversi  dluhu  státního  a  ke  smlouvě  železniční.  Více  nechtěla.  To 
bylo  její  posláním.  Nyní  ji  může  princ  Ferdinand  obětovati  »svému« 
lidu.   — 
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V  Rumunsku  vykonány  nové  volby  sněmovní.  Se  starým 
aparátem,  jenž  nejen  umožňuje,  ale  zajišťuje  každé  vládě  většinu,  jen 
umí-li  ho  dobře  užiti.  Pan  Cantacuzene  je  po  té  stránce  starý  praktik. 
Sebe  sama  dal  zvoliti  třikrát.  Dva  své  kolegy  dvakrát.  Oposice  zná- 
silněna ještě  více  nežli  v  Bulharsku  a  v  Srbsku,  Ze  17()  mandátů  za- 
chránila ve  sněmovně  dolní  22.  Nová  vláda  si  pospíšila  a  přidělala  hned 
nových  daní.  Doufá,  že  jí  vynesou  ročně  šest  milionů. 

O  Finsku  mluví  se  a  píše  se  nyní  co  den.  My  se  svého  sta- 
noviska nemáme  příčiny  tajiti,  že  sympatie  naše  jsou  na  straně  těch, 
kdož  obhajují  svoji  svéprávnost,  cary  jim  zaručenou.  Byli  bychom 
špatnými  autonomisty,  kdybychom  právo  sebeurčovací  reklamovali 
toliko  pro  sebe,  jiným  ho  nepřáli.  Naše  sympatie  jsou  upřímnější  a 
poctivější  než  oněch  centralistů  německých,  kteří  svobodu  zemí  a  ná- 
rodů nohama  šlapali  a  nyní  se  ujímají  Finů  jedině  z  protivenství  ke 
slovanské  veleříši. 

V  evropském  tisku  jest  úžas,  že  car  odepřel  přijati  mezinárodní 
deputaci,  která  mu  na  prospěch  Finů  podati  hodlala  memorandum. 
Úžas  bezdůvodný.  Rádi  bychom  viděli,  zdali  by  císař  Vilém  dovolil, 
aby  politikové  a  učenci  z  Francie,  Itálie,  Belgie,  Rakouska  atd.  zasa- 
hovali do  vniterních  poměrů  Pruska  intervencí  na  prospěch  strádají- 
cích Poláků.  Vždyť  nás  ještě  uši  brní  z  hurónského  pokřiku,  který 
stropen  v  Berlíně,  když  dr.  Engel  a  dr.  Jaworski  žádali  od  hraběte 
Goluchovského,  by  se  ujal  rakouských  vypovězenců.  My  také  ještě 
nezapomněli  na  protest,  k  jakému  se  dali  zneužiti  dr.  Gelinkem 
a  dr.  Ulbrichem  profesoři  v  Německu  proti  jazykovým  výnosům. 

Všechna  čest  a  chvála  filantropickému  smýšlení  vídeňského  re- 
ktora a  jeho  kolegů  na  memorandu  pro  cara  spolupodepsaných.  Ale 
myslíme,  že  jsou  objekty  pro  jejich  smýšlení  lidumilné  bližší  nežli 
na  Rusi.  V  Rakousku.  Ve  Slezech  a  v  Přímoří  je  slovanských  trpitelů 
pode  jhem  germánské  a  vlaské  irredenty  více  nežli  půl  milionu. 

Jsme  přesvědčeni,  že  car  není  s  dostatek  o  věcech  a  poměrech 
finských  svým  okolím  informován.  Svoji  dobrosrdečnost  k  obyvatel- 
stvu finskému  teprve  v  těchto  dnech  manifestoval,  poručiv,  aby 
z  budžetních  přebytků  každého  roku  věnovány  byly  peníze  do  fondu, 
z  něhož  budou  pro  ně  kupovány  pozemky,  jelikož  poznal,  že  34"/^ 
obyvatelstva  finského  je  bezzemců.  Kde  jsou  takové  disposice,  tam 
netřeba  teprv  adhortací  z  ciziny. 

Španělsko  pokračuje  v  nucené  likvidaci  a  v  dobrovolném 
výprodeji  svého  majetku  koloniálního.  Na  Filipínách  ještě  nezvítězili 
Američané,  ale  pro  zemi  mateřskou  nejsou  neúspěchy  a  svízele  těchto 
žádným  ziskem.  Antilskou  državu  svoji  mohla  dobře  prodati.  Z  fúrie 
vedla  pro  ni  válku.  Prohrála  v  ní,  vydala  veliké  peníze  a  naposledy 
musila  postoupiti  zdarma,  zač  se  jí  nabízely  miliony  dolarův.  Od 
Spojených  států  amerických  zdráhala  se  vzíti  výkupné  za  Čubu.  S  Ně- 
meckem však  udělala  kšeft.  Zmoudřela.  Vzala  17  milionů  mark. 
V  Berlíně  je  rádi  dali,  hlavně  proto,  by  v  Londýně  nebo  v  Novém 
Yorku  nenabídli  víc  a  dřív  za  Karolinské  a  Mariánské  ostrovy. 
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Celé  iberské  království  je  pobouřeno  vojenskými  a  finančními 
plány  vlády.  Po  nešťastné  kampani,  po  které  přestalo  býti  Španělsko 
mocí  koloniální,  navrhli  ministrové  rozmnožení  vojska  na  pevnině  i  na 
moři,  onoho  pouze  o  celých  28.000  mužů!  Žádané  úvěry  činí  ročních 
24  milionů,  které  mají  býti  opatřeny  zvýšením  všech  dosavadních 
berní,  hlavně  na  cukr,  sůl  a  víno,  nebo  zavedením  nových  daní. 
Toho  se  osmělil  kabinet  v  okamžiku,  kdy  naléhá  se  na  zrušení  stá- 
lého vojska  vůbec  a  na  polevy  poplatnictvu,  za  války  těžce  zkou- 
šenému. / 

Nejen  v  Madridě,  také  v  četných  městech  ve  Valencii,  Saragosse, 
Seville  došlo  ke  krvavým  srážkám.  Na  několika  místech  obnoven  stav 
obležení.  Obchodní  a  průmyslové  komory  vydaly  vyzvání,  aby  se 
daně  odepřely. 

Vláda,  jak  se  podobá,  silnému  tlaku  tomu  povolí.  Finanční 
plán  zmizí  buď   bez    autora   svého,    ministra  Villaverde,     nebo    s  ním. 

Skromné  a  chudé  budou  resultáty  konference  h  a  a  g  s  k  é,  od  18. 
května  zasedající.  Skromnější  a  chudší  nežli  čekali  pessimisté.  Ruský 
delegát  plukovník  Jelinski  samojediný  hlasoval  pro  návrh  hraběte  Mu- 
ravěva,  by  v  rozmnožování  vojenské  moci  nestaly  se  alespoň  pět  let 
žádné  novoty,  nýbrž  zachován   byl  status  quo. 

Zbude  tedy  fakultativní  soud  smírčí,  rozšíření  konvencí  ženevské 
a  bruselské,  dohodnutí  v  příčině  nemocného  a  poraněného  mužstva 
stroskotaných  lodí  a  zápověď,  užívati  lodí  ostruhových,  užívati  ná- 
strojů Dum  —  dum  a  užívati  třaskavých  nábojů,  kterými  se  šíří 
páchnoucí  plyny. 

Německo  stejně  ak  Anglie,  jakkoli  si  činily  vzájemně  výčitky, 
že  jen  druhá  ničí  úspěch  konference,  zachovaly  se  stejně :  sobecky, 
militaristicky,  prospěchářsky,  bezohledně,  protikulturně.  Teutonismus 
in  ejctremis,  ve  své  nelidské,  barbarské  výbojnosti,  jest  jimi  oběma 
representován  v  pravé  své  podstatě. 

Car  Mikuláš  rozhodil  sémě.  Několik  jen  ujalo  se  zrn.  Ostatní 
padla  na  půdu  nezdělanou,  tvrdou,  kde  vichor  sporných  zájmů  jimi 
točí  ve  víru.  Ztracena  nejsou.  Úhor  změkne  vlahým  deštěm  a  přijme 
v  lůno  své  bludné  jádro.  Z  toho  jiným  generacím,  lepším  lidem 
vzroste  a  vykvete  rozložitý  štěp,  pod  jehož  větvemi  bude  stinné  bez- 
větří a  který  vydá  hojně  zdravých  plodů. 

Ruský  car  měl  šlechetnou,  krásnou,  velikou  myšlénku.  Ale  ta 
zastala  malé,  řevnivostmi  zmítané  pokolení.  Myšlénka  v  Haagu  ne- 
vzala za  své.  Non  omnis  morietur.  Den  její  vítězství  přijde.  Pomalu, 
ale  jistě. 

Ve  Vídni,  6.  července. 

Josef  Penízek. 


Redaktor  Dr.  Prokop  Podlipský.  Vydavatel  Edvard  Beaufort.  —  Tiskem  Edvarda  Beauforta  v  Praze. 

Nákladem  vlastním. 


Vznik  a  počátky  orby. 

Od  prof.  B.  B  a  u  š  e. 

Tvářnost  země,  krajinný  její  ráz  je  v  krajinách  kulturních  dílem 
ruky  lidské.  Příroda  poskytuje  terén,  útvar,  zeměpisnou  polohu,  vše 
ostatní,  co  půdu  kryje,  jest  dílo  zušlechťující  kultury.  Člověk  mýtí, 
seje,  pleje,  staví  a  boří,  i  ponebí  zlepšuje  neb  kazí,  odvodňuje  i  za- 
vodňuje, odlesňuje  i  zalesňuje. 

Kde  se  tomu  naučil? 

O  původu  orby  vykládá  se  dnes  mnohem  věcněji  nežli  bý- 
valo zvykem  theorisujících  doktrinářův.  Intensivní  snaha  zabrati  co 
v  cizích  dílech  světa  není  >v  pevných  rukách«  na  osady,  hojné 
výzkumné  cesty  po  celém  světě  a  hojné  sbírky  ethnograíícké  vedou 
k  objektivnějšímu  posuzování  člověka  přírodního.  Více  lidí  více  vidí. 
Již  ušetřeni  jsme  líčení  jednostranného,  kde  jeden  líčil  (á  la  Rousseau) 
ubohé  domorodce  oceánských  ostrovů  s  falešnou  sentimentálností 
jako  bytosti  nejblaženější  a  nejšlechetnější,  jiný  opět  » divocha «  jako 
poloviční  zvíře,  místo  mezi  člověkem  a  opicí  zaujímající. 

Nenalezenoť  kmene,  jenž  by  neznal  ohně,  jenž  by  neměl  více 
méně  bohatou  zásobu  slovné  řeči,  různého  nářadí,  více  méně  uměle 
přibroušených  zbraní  a  nástrojů. 

Kmenové  bez  styku  s  ostatním  světem  zůstávají  ovšem  na 
stupni  co  nejprimitivnějším  v  boji  o  život.  Duševní  obzor  jejich  je 
obmezený,  fond  duševních  představ  zděděný  po  předcích,  bez  písma, 
chudý  a  kusý.  Nicméně  zůstává  člověk  všude  bytostí,  v  níž  nalézá 
se  jakás  praedisposice,  vnímavost  pro  pojmy  řeči,  náboženství,  práva 
a  uměleckého  tvoření,  tedy  všechny  prvky  vyšŠí  kultury,  jež  třeba 
jen  buditi,  vésti,  rozmnožovati. 

Dějiny  kolonisace  však  okazují,  že  nebylo  a  není  namnoze  ani 
dobré  vůle  u  kolonisujících;  že  spíše  brutálností,  ziskuchtivostí  a  do- 
mýšlivým  přeceňováním  kultury  naší  ničí  í-e  duševní  originálnost 
kmenů  prvotních  a  bez  milosrdenství  hubí  a  zapuzuje  se  vše,  co  příčí 
se  zájmům  sobeckým  kolonisatorů. 

Česká  Revue.  a* 
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Pro  studium  však  původního  našeho  stavu  jsou  ethnografické 
zkušenosti  cenným  materiálem.  Nebude  as  nikdy  možno  původní 
stav  lidstva  úplně  vysvětliti. 

Primitivní  hospodářství  kmenův  přírodních  objasňují  nicméně 
prvotní  stupně  člověka  předhistorického. 

Vznikem  orby  učiněn  zajisté  rozhodný  krok  a  utvořena  hlavní 
podmínka  vzdělanosti  lidské.  ^ 

Čím  počalo  však  vzdělávání  půdy.''  Od  běžného  rozdělení  tří 
stupňů  člověka  prvotního  na  lovce,  pastevce  a  zemědělce*)  upou- 
štějí novější  badatelé,  a  mezi  nimi  zvlášť  Ed.  Hahn  hájí  s  velikou 
znalostí  literatur  staré  i  nové  hypothesu  novou,  z  níž  některé  my- 
šlenky jeho  zde  vyložíme.  **) 

Zemědělství  nepočalo  jistě  tak,  jak  si  je  starověk  představoval, 
že  obilí  i  pluh  spadlo  s  nebe,  a  že  pastvec,  jenž  dříve  volný  ko- 
čovný život  vedl,  skot  jednoduše  před  pluh  zapřáhl  a  tak  na  půdu 
se  upoutal.  Všichni  tři  činitelé  orby :  obilí,  pluh  i  vůl  jakožto  tahoun 
vznikli  samostatně  a  nesouvisle.  Teprv  po  celé  řadě  zkušeností,  a 
sice  hlavně  náboženskými  představami,  splynuly  pojmy  tyto:  pluh, 
tahoun  a  obilí  v  jeden  zdánlivě  nerozluštitelný  celek. 

Jsouť  veliké  rozsáhlé  okrsky  na  naší  zemi,  kdež  domácích 
zvířat  buď  vůbec  není,  neb  jen  nepatrnou  hrají  úlohu  v  hospodářství 
—  kdež  není  tedy  pastevců  a  rolníků  v  našem  smyslu  — ,  a  kde 
přece  půda  se  vzdělává,  aniž  by  lidé  byli  lovci. 

Severní  a  jižní  Amerika  před  objevením,  Oceánie  a  Melanesie 
měly  a  mají  své  primitivní  vzdělávání  půdy  bez  pomoci  zvířat  do- 
mácích, jen  prací  člověka.  Hahn  zavedl  pro  tento  způsob  země- 
dělství název  » motyko vý«,  jenž  představuje  docela  určitý  stupeň 
kultury,  přecházející  mnohdy  přímo  do  nejvyššího  způsobu  vzdělá 
vání  půdy  —  zahradnictví. 

Motykové  hospodářství  jest  tedy  nejpůvodnější  a  nejnižší 
stupeň  vzdělávání  půdy,  rozšířené  podnes  v  pásmu  tropickém  ce- 
lého světa  daleko  široko.  V  Holubově  výstavě  africké  znázorňovala 
skupina  černošská  domácnost  Batlapinů.  Muž  loví,  kdežto  žena, 
majíc  děcko  v  ranci  na  zádech,  vzdělává  půdu  kol  chaty. 

Prof.  v.  Steinen  soudí  dle  Austrálie  podobně,  že  zemědělství 
motykové  vyšlo  od  žen,  a  podnes  jest  hlavně  v  jejich  rukách. 

*)  Gabriel  de  Mortillet:  Origines  de  la  chasse,  de  la  péche  et  de 
ragriculture. 

**)  Ed.  Hahn:  Die  Hausthiere  in  ihrer  Beziehung  zur  Wirtschaft  des 
Menschen.  Leipzig  1896.  Týž  v  čas.  Globus,  č.  18.  1899. 
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Půda  živí  všude  člověka,  leda  kde  provádí  výhradně  rybářství. 
Prostředně   těží  z  půdy   lovec  a  pastvec,    bezprostředně    zemědělec. 
U  kmenů  na  nízkém  stupni,  jako  jsou  Bakevci  a  Australci,  opatřuj 
mužové  pro  sebe  a  kuchyň    maso,    kdežto    ženám   jest   se   starat ' 

0  potravu  rostlinnou.  U  Australců  na  př.  ženy  mohou  ujíti  týrán 
mužů  jen  dodávkou  potravin.  U  mužů  je  stále  citlivý  nedostatek  a 
týrání  žen  zavdalo  as  spolu  podnět  ku  pěstění  rostlin. 

Na  půdě  australské  zmizí  touto  zvláštností  s  praobyvateli  tento 
první  stupeň  zemědělství,  přes  který  barevná  plemena  výše  se  ne- 
dostala. Co  takto  se  pěstuje,  jsou  hlavně  tropické  rostliny  hlíznaté, 
tedy  manioka,  yam,  bataty,  taro  a  pod.  Hlízy  tyto  oby- 
čejně déle  vydrží  a  staly  se  proto  od  starodávna  předmětem  vý 
měny  v  Brasilii,  západní  Africe  a  tvořily  zásobu  na  lodích  při  ob- 
chodu výměnném.  Proto  je  druhdy  tak  obtížno,  původní  vlast  rostlin 
těchto  udati. 

Rozmnožování  hlízami  děje  se  namnoze  prasnadno.  Jedlé  ko-- 
řenné  hlízy  Dioskorideí  (yams)  hravě  dají  se  rozmnožovati. 
Hlavice  hlíz  nastrkají  se  zpět  do  bahna.  Jsou  hořké  i  dřevnaté  a 
nehodí  se  k  požívání.  Dítě  mohlo  míti  tento  nápad ,  aneb  ženy  za- 
počaly tento  neuvědomělý  počátek  kultury,  ať  již  z  přirozené  ná- 
klonnosti uklízeti  zbytky,  neb  ze  spořivosti,  která  velí  ničím  nepo- 
hrdati, kdežto  u  mužův  převládá  spíše  náklonnost  k  ničení.  Též 
plody  naučili  se  i  divoši  stromy  a  keře  (jako  banán)  rozmnožovati. 

1  u  nízko  stojících  kmenův  objevují  se  počátky  takovéto  kultury. 
Tak  osvojili  si  nevzdělaní  Indiáni  na  Amazonu  jeden  z  nejkrás- 
nějších stromův  ovocných,  palmu  »pupunha«  (Guilielma  speciosa), 
která  dlouholetou  kulturou  nenese  již  žádných  semen  více. 

Mimo  hlízy,  zeleniny  a  ovoce  stromů  možno  při  hospodářství 
motyko  vém  i  mnohé  trávy  s  prospěchem  vy  užitkovati.  Všichni  >  di- 
voši* sbírají  semena  trav  divoce  rostoucích;  k  setbě  těchto  je  pak 
již  malý  krok,  aniž  by  třeba  bylo  pomoci  tahounů  zvířecích. 

I  v  nuzné  domovině  své  nalézají  divoši  australští  druh  divoce 
rostoucí  Dioscorey  a  Indiáni  při  ústí  Amazonu  sbírají  jistý  druh 
ovsa  planě  rostoucí,  z  něhož  pivo  připravují.  Pro  západní  část 
sev.  Ameriky  za  starých  časů  nemalé  důležitosti  měla  semena  vodní 
rýže  Zizania  aquatica.  Podobné  plané  trávy  sbírají  se  v  Africe 
i  Indii. 

A  není  ani  třeba  jíti  daleko.  Semena  trávy  v  příkopech  vlhkých 
u  nás  hojného  zblochanu  (Glyceria  fluitans)  sbírá  se  místy  a  pod 
jménem    many    nebo   vrabčího  prosa  a  pojídá  se,    ovšem  více  jako 
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domácí  prostředek  od  žen  a  dětí  vážený.  V  Polsku  a  Slezsku  místy 
*  rosička «  tato  se  i  seje  do  písečné  půdy.  Něco  podobného  platí 
o  naší  rosičce  krvavé  (Panicům  sanguinale),  jež  na  písčitých 
půdách  (jako  u  Labské  Týnice)  se  i  seje. 

Toť  jistě  zbytek  starodávného  způsobu  hospodaření,  jenž  ovšem 
ustupuje  orbě. 

Orba  obmezuje  se  ovšem  na  skrovný  počet  travin  pěstovaných: 
proso,  ječmen,  pšenici,  žito,  oves  a  americkou  kukuřici.  Jen  Afrika 
má  zvláštnosti,  z  travin  cirok,  sorghum  či  důru. 

Z  těchto  kulturních  rostlin  zvlášť  proso  jest  nejstarobylejší 
a  pěstování  jeho  nejrozšířenější.  P»*onikloť  proso  až  po  Molukky, 
k  praobyvatelům  Formosy,  daleko  na  sever  a  na  východ  až  do 
Japanu.  Travina  tato  se  přizpůsobila  tropickému,  subtropickému 
i  mírnému  pásmu.  Heer  nalezl  proso  již  ve  stavbách  kolových  a  pě- 
stovalo se  před  zavedením  orby  pouhými  motykami,  bez  pluhu 
a  dobytka. 

Vedle  prosa  pěstována  všeobecně  řepa,  zelí,  svinský  bob 
a  mák.*Cerealie  vyžadují  pak  ovšem  k  pěstění  větší  plochy  a  orby, 
avšak  i  kukuřice,  která  dnes  hraje  důležitou  úlohu  v  orbě,  pěstěna 
původně  jen  motykou.  Ethnolog  Tylor  vypravuje  z  Mexika,  že 
každá  jednotlivá  rostlina  vyžaduje  pro  sebe  prostor  devíti  čtvereč- 
ných stop. 

Ovšem,  že  prázdného  prostoru  mezi  kukuřicí,  jak  se  děje 
v  Chorvatsku  a  v  jižních  Uhrách,  využitkuje  dnes  hospodář  pro  pě- 
stění tykve  a  bobů. 

Jak  v  ethnografických  sbírkách  jest  viděti,  byla  motyka  ná- 
strojem po  šírém  okrsku  země  rozšířeným  ;  zhotovena  byla  z  kamene 
neb  kostí;  mnohé  tyto  nástroje  považovány  dříve  za  kladiva. 

Jiná  důležitá  travina  původně  bez  orby  pěstěná  jest  rýže. 
Divoce  rostoucí  rýže  jest  daleko  rozšířena ;  a  i  na  Nigru  (dle  Swein- 
furtha)  sbírají  její  semena.  Bez  orby  a  pomoci  dobytka  přešlo  pri- 
mitivní pěstění  rýže  motykou  v  nejvyšší  stupeň,  totiž  zahradnictví, 
v  Číně. 

Číňané  ve  své  říši  do  nedávná  ostatnímu  světu  uzavřené  trvají 
se  svými  400  miliony  obyvatel  po  čtyři  tisíce  let  bez  zuřivých  pře- 
vratů, stále  živíce  a  rozmnožujíce  se  na  téže  půdě,  kterou  tak  peč- 
livě vzdělávají,  že  tomu  na  celém  světě  není  rovno.  Kam  se  zatím 
poděli  Rekové  a  Římané }  Krajina  kolem  Říma,  staré  Latium  bylo 
již  před  založením  Říma  vzděláno  a  obydleno.  V  jakém  stavu  za- 
nechala však  krajinu  slavená  říše  římská.?"    Již    v  době  Augusta  ne- 
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mohla  země  uživiti  ubývajícího  obyvatelstva  svého  a  pod  císaři 
římskými  přiváženo  obilí  z  Asie,  Afriky,  Sicílie  a  Sardinie.  Kde 
dnes  šíří  pontinské  močály  zhoubnou  malarii,  rozkládalo  se  23  lid- 
natých osad.  Po  vládě  řecké  nezůstala  krajina  také  v  lepším  stavu: 
všude  zpustošení,  vypráhlost  a  odlidnění.  Španělsko  bývalo  nejbo- 
hatší zemí  s  nejbujnějším  rostlinstvem.  Ještě  po  roce  900  čítalo 
maurické  Španělsko  téměř  třicet  milionů  obyvatelstva.  Lidstva  za 
vlády  katolické  rychle  ubývalo;  r.  1723  bylo  zde  již  jen  sedm  a  půl 
millionu. 

Hospodářství  čínské  zdá  se  snad  našim  hospodářům  mali- 
cherné pro  báječnou  pečlivost,  s  jakou  na  př.  rýži  pě.stují.  Miliony 
pilných  rukou  jsou  při  tom  zahradnickém  způsobu  pěstění  zaměst- 
nány. Rýže  seje  se  do  zvláštních  záhonů  a  pak  teprv  jednotlivě 
sází  se  rostlinky  rukou  lidskou  na  pole  připravené.  Toť  ovšem 
možno  jen  proto,  že  co  nejpečlivěji  všechny  výměty  a  odpadky 
z  lidské  domácnosti  se  sbírají,  a  půdě  vracejí,  která  pak  nepřetržitě 
po  tisíciletí  miliony  svých  obyvatel  živí. 

Motykové  hospodářství  pannenskou  půdu  ovšem  záhy  vysílí 
a  jest  třeba  hledati  půdu  novou.  Kde  hojné  obyvatelstvo  na  jedno 
místo  jest  vázáno,  přešlo  pomocí  zavodňování  a  hnojení  ve  více 
méně  dokonalý  stupeň  zahradnictví.  Příkladem  jsou  J  n  k  o  v  é  v  Peru, 
kteří  záhy  poznali  vysokou  cenu  guana  svých  pobřežných  ostrovů 
a  toto  po  všech  provinciích  rozdělovali.  V  Mexiku  starém  používali 
ku  hnojení  i  lidských  výmětů ;  v  dalekém  Massachusettu  Indiáni 
pole  svá  kukuřicová  hnojili  rybami  a  mušlemi. 

Livingston  zmiňuje  se  o  zvyku  černochů  na  řece  Zambesi, 
kteří  spalováním  bejlí  zlepšují  půdu. 

Při  motykovém  hospodářství  nedbal  tak  člověk  o  zvířata  do- 
mácí ;  získal  tu  a  tam  kúra,  v  Africe  kozu,  v  Americe  kachnu  piž- 
movou,  v  zadní  Indii  a  Polynesii  vepře.  Získání  nejdůležitějších 
zvířat  domácích  stalo  se  teprv  zdomácněním  skotu  a  orbou. 

V  Americe  měli  krocana,  kachnu  pižmovou  a  morce  zdomác- 
nělé. Jediné  zvíře,  které  získali  původně  pro  hospodářství,  lama 
nebyla  nikdy  využitkována  ani  při  spracování  půdy  ani  k  získání 
mléka ;  nosila  jen  břemena,  a  kde  nouze  bylo  o  palivo  —  poskytla 
též  hnůj  k  pálení. 

Jinou  cestou  vznikla  orba  v  našem  smyslu.  Jedná  se  zde  oby- 
čejně o  větší  plochu,  kterou  muž  pomocí  pluhu,  taženého  volem 
orá,  a  pak  osévá  obilím,  kdežto  kráva,  jakožto  podstatná  součástka 
hospodářství,  dává  mléko. 
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Získání  skotu  znamená  pro  celou  východní  polokouli  krok 
vynikající  důležitosti.  Získáním  mléka  a  zapražením  vola  do  pluhu 
položen  základ  celé  asijsko-evropské  kultury.  Skrocení  některého 
zvířata  není  ještě  zdomácnění.  Celá  řada  zvířat  chovaných  dlouhá 
léta  v  zoologických  zahradách  dokazuje,  že  zajetím  i  rozmnožo- 
váním v  zajetí  nestává  se  zvíře  ještě  domácím  ani  schopným  chovu. 
Získání  skotu  se  stalo  vzorem  pro  získání  všech  ostatních  hospodářských 
zvířat.  A  právě,  zeměpisné  rozšíření  skotu  poukazuje  na  jednotné 
centrum,  kde  zdomácnění  se  stalo.  Vždyť  všude  nalézají  se  divoké 
druhy  skotu  příbuzné,  nikde  nestaly  se  však  zvířaty  domácími.  Vše 
poukazuje  na  dolní  tok  řek  Eufratu  a  Tigrise ;  jen  odtud  rozší- 
řilo se  zemědělství  v  našem  smyslu  s  pluhem,  obilím  a  skotem. 

Získání  mléka  zvířecího  k  požívání  zdá  se  tak  jednoduché, 
jakoby  rozumělo  se  samo  sebou.  Jest  však  jisto,  že  značná  část 
lidstva  nejenom  neznala  požívání  mléka  zvířecího,  ale  podnes  toto 
považuje  za  věc  odpornou  a  barbarskou. 

Zvyku  tomuto  se  tedy  jen  poznenáhla  naučil  konsument, 
člověk  a  přinucen  k  podávání  mléka  producent,  zvíře.  Požívání 
mléka  zvířecího  neznali  Indiáni  a  podnes  neodhodlali  se  k  němu 
Číňané  a  Japonci,  ač  mají  za  sousedy  kočovníky  výšin  asijských, 
jimž  požívání  mléka  jest  životní  podmínkou. 

Zvíře  původně  dává  jen  tolik  mléka,  mnoho-li  mládě  jeho  po- 
třebuje. Teprv  nutí-li  se  zvíře  k  odměšování  mléka  dlouhým  zvykem, 
poskytuje  ho  nad  potřebu.  Zdivočí-li  zvíře  mlékodárné,  nedává 
žádné  mléko  přebytečné. 

Jak  došel  člověk  ku  zvyku  požívati  mléka  zvířecího }  Hahn 
má  to,  že  jako  zdomácnění  skotu  stalo  se  původně  z  náboženského 
kultu,  tak  že  i  při  požívání  mléka  původně  rozhodoval  náboženský 
činitel. 

V  mythologii  došel  všude  měsíc  proměnlivý  a  tajemný  uctění 
božského.  Luna  byla  časomírou,  tajemným  původem  plodnosti  lidské 
a  rozhodujícím  principem  ve  všem  vzrůstu,  zdaru  i  plodnosti  vůbec. 
Podnes  u  lidu  měsíc  neztratil  na  působivosti  při  všem  počínání 
a  pohodě. 

S  kultem  měsíce,  jež  soustředí  se  na  babylonskou  Istar,  syr- 
skou Aštoret,  Isis,  Jo,  Pasiphae  a  j.  souvisí  kult  krávy  veliké  bo- 
hyni zasvěcené.  Vždyť  rohy  krávy  mají  podobu  srpovitou,  na  srpek 
měsíce  upomínající. 

Byla-li  kráva  zasvěcena  velké  bohyni,  nestala  se  proto  hned 
zvířetem  domácím.     Obětná  zvířata   musila  býti  však  po  ruce,  hro- 
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zí-li  bohyně  svým  hněvem.  Zatmění  měsíce  bylo  na  př.  znamení 
neblahé,  jež  obětí  třeba  bylo  usmířiti.  Aby  tak  ihned  státi  se  mohlo, 
držána  zvířata  v  ohradách,  kdež  uvykala  zajetí,  množila  se,  a  vrhala 
někdy  i  bílá  zvířata  a  počala  poskytovati  mléko.  Mléko  bylo  snad 
s  počátku  jen  oběť,  dar  posvátného  zvířeti  knězi,  králi;  konečně 
uvykl  na  požívání  mléka  i  lid,  zvlášť  když  i  velbloud,  kobyla,  koza, 
ovce  zužitkovány  jako  producenti  mléka. 

A  druhý  velký  krok  učiněn,  když  tahoun  připřažen  byl  před 
pluh.  Tvar  nejstarších  pluhů  není  nic  jiného  nežli  hák,  jenž  velice 
se  podobá  jen  zvětšené  motyce  starých  dob  a  národů  přírodních, 
která  tažena  jest  na  vodorovném  prodlouženém  rameni,  k  němuž  ta- 
houni se  připřahovali. 

Na  pluhu  jistě  člověk  neučil  vola  tahati ;  předcházel  zajisté 
jiný  vynález,  totiž  vůz.  Ani  Afrika  ani  Amerika  nevynalezly  samo- 
statně kolo,  ač  kotouč  tu  i  tam  byl  znám.  Původ  kola  hledati  jest 
opět  v  obřadech  náboženských,    starobylá  znamení,   jak  nalézají  se 

t.  z.  svatica     j   .  mohla  vésti  k  vynálezu  kola,  a  jako  tato,  byl  i  vůz 

původně  nástrojem  posvátným,  kultu  sloužícím,  symbolickým  a  stal 
se  teprv  během  času  nástrojem  obecně  užívaným. 

Silnic  z  počátku  nebylo,  břemena  se  nosila,  vůz  sloužil  více 
k  slavnostem. 

Podnes  kolo  podrželo  symbolický  význam.  »Kolo  zákona  to- 
čiti* jest  býti  dobrým  budhistou.  »Kolo  osudu  se  točí«  atd.  O  vozu 
posvátném  Nerthy,  na  němž  bohyně  krajinou  jela,  tažena  voly, 
zmiňuje  se  již  Tacitus. 

O  tažení  vozu  přešlo  se  v  pravěku  na  myšlenku  zvíře  bohyni 
zasvěcené  připřáhnóuti  k  pluhu. 

Skok  není  tak  veliký,  uváží-li  se,  že  Země  považována  za  lůno 
všematky.  Pluh  byl  symbolickým  nástrojem  posvátným,  jímž  lůno 
matky  země  se  rozevíralo,  aby  stalo  se  plodným. 

Orba  byla  výkonem  posvátným ;  pluhu  přisuzována  síla  oplo- 
zující.  Ještě  u  Sofoklea  porovnává  se  tělo  ženy  s  polem,  orání  po- 
jímá se  za  činnost  oplozující  (v  Antigoně  a  v  Oidipu). 

Ideální  obraz  indické  ženskosti,  Šita,  půvabná  choť  Rámova 
znamená  líhu  polní.  Pluh  v  ruce  Osirise  oplozuje.  >Vaše  ženy  jsou 
polem  vaším «,  stojí  v  Koránu. 

Orání  bylo  tedy  výkonem  posvátným;  v  Číně  císař  každého 
roku,  obklopen  slavnostními  obřady,  orá  při  zahájení  orby. 

Jiná  stránka  zajímavá  jest,  že  ku  posvátnému  pluhu  zapřáhá 
se  vůl,  tedy  zvíře  pohlaví  zbavené.  Od  nejstarších  dob,  až  do  Číny, 
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která  jistě  s  nejstarší  kulturou  souvisí,  zapřáhá  se  vždy  jen  skot, 
nikdy  kůň;  ale  také  ne  kráva  ani  býk,  nýbrž  právě  zvíře  bohyni 
služebné,  pohlaví  zbavené. 

Toť  ovšem  náhled  Hahnův,  od  jiných  potíraný,  pro  kterýž  on 
však  na  četné  analogie  poukazuje. 

V  kulty  Rhey  neb  Kybely  viděti  onen  krutěsmyslný  zjev,  že 
od  kněží  a  sluhů  bohyně  žádá  se  dobrovolný  coelibat,  a  že  ke 
kastraci  odsuzují  se  i  zvířata.  Možno  že  účelem  bylo  zde  učiniti  vola 
poddanějším  a  jemnějším. 

Asketismus,  blouznivá  exaltace,  neshoduje  se  nikdy  s  pravi- 
delným životem  rodinným. 

Sluhové  velké  bohyně  bývají  eunuchové,  i  kněžky  odsouzeny 
jsou  jednak  k  coelibatu,  jednak  k  hieropornii ;  ode  vŠech  žádá  se 
úplná  oddanost  božstvu.  Eunuchové  hlídají  od  nejstarší  doby 
Kaabu  v  Mekce,  hrob  proroka  v  Medině;  eunuchové  obstarávají 
službu  v  síních  syna  nebes  v  Pekingu,  kastrati  zpívávali  v  kapli 
Sixtinské. 

Ethnologie  zná  celou  řadu  dokladů,  jak  kult  bohyně  orby 
souvisí  s  různými  sexuelními  představami. 

Ze  orba  ve  své  určité  a  ustálené  podobě  pomocí  pluhu,  vola, 
obilí  a  mlékaření  po  šírém  okrsku  kulturním  se  rozšířila,  a  dlouho, 
snad  podnes  za  nejvyšší  stupeň  zemědělství  se  přeceňuje,  děkuje 
právě  svému  původně  náboženskému  nimbu. 

Jak  orba  od  atlantického  oceánu  až  po  Himaláje  se  šířila,  za- 
padlo v  temnu  předhistorickém.  V  bibli  (1,29)  vykazuje  se  člověku , 
» všeliká  bylina  vydávající  símě  a  všeliké  stromoví  (na  němž  je 
ovoce  stromu)  nesoucí  símě«  za  pokrm  a  není  ještě  zmínka  o  obilí. 
A  jinde  (III,  17)  praví  se:  ^zlořečená  země  pro  tebe,  s  bolestí 
jísti  budeš  z  ní  po  všechny  dny  života  svého.  A  ona  trní  a  bodláčí 
tobě  ploditi  bude,  i  budeš  jísti  byliny  polní.  V  potu  tváři  své  chléb 
jísti  budeš*  .  .  .  Jindy  však  orba  pojímá  se  vždy  jakožto  dar  dobro- 
tivého božstva. 

Toť  tedy  domněnka  o  původu  orby.  V  lopotě  a  širém  ho- 
spodářství člověka  pozbyla  ovšem    nimbu  božského  svého    původu. 

Zvlášť  opanováním  cizích  dílů  světa  a  osad  vyvinul  se 
zvláštní  tvar  kulturní,  který  nazývá  Hahn  zemědělství  plantážní. 

Europský  kapitál  a  europská  energie  spojila  síly  primitivních 
pracovníků  pro  europské  zájmy.  Z  plantáží  těží  se  hlavně  koření  a 
pochutiny.  Pro  pěstování  cukru  a  kávy  nebylo  vzdělavatelů  bílých 
ani  Indiánů.     Při  nejistotě    posledních  200  let  v  obchodu  pro  stálé 
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války  a  nedostatečnou  ochranu  privátního  majetku,  pak  vysoký  úrok 
europského  kapitálu  nastaly  v  plantážích  poměry,  jež  zůstanou  na- 
vždy skvrnou  křesťanského  světa. 

Jelikož  nutno  bylo  sáhnouti  jen  k  černochovi  jako  zemědělci, 
vyvinulo  se  ono  otroctví,  nyní  šťastně  odstraněné,  které  nepřipustilo 
vývoj  usedlého  kmene  dělníků.  Odporné  tyto  poměry  otrocké  byly 
právě  nejkrutější  u  protestantských  národů  severu  Ameriky,  kdežto 
Španělové  a  Portugalci  jihoameričtí  prováděli  otroctví  mnohem  sne- 
sitelnější. 

Potrava  otroků  nemohla  se  vypěstovati  v  plantážích  samých, 
a  přivážena  tedy  na  př.  treska  z  Nového  Fundiandu  k  výživě 
dělníků. 

Občas  vypukl  hlad,  jako  r.  1860  v  plantážích  kávových  Bra- 
silie ;  kávou  nemohli  dělníci  se  uživiti  a  různé  krise  obchodní  a  státní 
odnesl  vždy  černoch.  Celé  hospodářství  plantážní  byla  hra  hazardní, 
v  níž  platilo  se  černochy. 

Dnes  poměry  se  zlepšily ;  zvlášť  kde  tropická  výroba  šetří 
oprávněné  zvláštnosti  domorodců,  jako  na  př.  se  stalo  na  Jávě, 
kdež  utvořily  se  poměry  dost  utěšené. 

Vrchol  zemědělného  využitkování  půdy  jest  zahradnictví.  Také 
u  nás  vyslovena  byla  již  nauka  o  depekoraci ;  přílišným  pěstováním 
dobytka  ubírá  se  výživa  Údem.  Obmezí-li  se  chov  dobytka,  může 
tím  více  lidí  na  témž  pozemku  se  uživiti.  Vypočetlo  se,  že  z  čeho 
jeden  million  koní  se  živí,  uživilo  by  se  šestnáct  millionů  lidí. 

Zahradnické  zemědělství  může  tedy  postrádati  zvířat  hospodář- 
ských neb  počítá  hlavně  s  prací  člověka,  využitkuje  všech  odpadků 
lidského  hospodářství  a  zaměstnává  ovšem  i  vyživuje  mnohem  čet- 
nější obyvatelstvo. 

Umělým  zavodňováním  musí  se  vymaniti  z  rozmarů  pohody, 
a  hojným  hnojením  vraceti  půdě,  co  ji  bylo  odejmuto. 

Vzorem  tohoto  způsobu  hospodářství  jest,  jak  výše  uvedeno, 
Čína.  Umělé  zavodňování  sahá  (dle  Tšeng-ki-Tonga)  zde  do  báječ- 
ných dob  2300  let  před  Kristem;  r.  1100  před  Kristem  dal  ministr 
Tšen-Kung  vyrobiti  první  čerpadla  na  vodu. 

Mnohému  naše  domýšlivé  obyvatelstvo  přiučí  teprv  nouze. 
Úžasný  vzrůst  našich  měst  již  ze  zdravotních  ohledů  volá  po  od- 
stranění výmětů  a  odpadků.  Pod  velikými  městy  jako  Paříží  a  Ber- 
línem vznikají  pole,  na  něž  stoky  městské  se  odvádějí,  a  kdež  pě- 
stují se  obilí,  tráva  a  zeleniny. 
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U  nás  se  s  využitkováním  odpadků  sotva  počalo.  Vše  by  se 
teprv  musilo  utvořiti  a  změniti ;  především  by  lidé  více  zvykat 
měli  na  zeleniny,  neb  člověk  ^nemá  živ  býti  jen  chlebem  a  ničem- 
nými brambory. 

Dnes  jsou  již  místa,  kde  umělým  zavodňováním  a  hnojením 
mění  se  pole  v  zahrady,  jež,  jak  zřejmo,  nesou  mnohem  větší  užitek 
nežli  pole. 

Ve  Francii  jsou  celé  statky,  jež  zásobují  továrny  konserv ; 
úrodná  Campina  v  Belgii,  Haarlem  a  jiné  krajiny  Hollandské,  v  Ně- 
mecku Erfurt,  Magdeburk,  Quedlinburk,  Werder  a  jiné  okazují,  jak 
v  nejchudší  půdě  písečné  možno  vykouzliti  výnosné  sady. 

A  jsou  zase  staré  krajiny  v  dějinách  proslulé  svým  bohatstvím 
přírodním,  stará  Mesopotamie,  země  starých  Peruanů  a  Mexikanů 
a  jiné,  které  zanedbáním  a  spoustnutím  umělých  vodovodů  a  hno- 
jení zvrhly  se  v  neúrodnou  poušť. 

Sil  lidských  u  nás  zahálí  dost,  a  půda  taktéž  schopna  jest 
roditi  ještě  mnohem  více,  nežli  dosud,  dostane-Ii  se  jí  patřičného 
spracování. 

Více  nežli  určité  návrhy  vykonají  zde  příklady,  jež  máme 
v  sousedství  i  v  minulosti. 


Hpollon  fíikolajeviě   IVIa^kov, 

Podává  dr.   Josef  Karásek, 

V  zašlém  » Kroku «  jsem  se  dočetl,  že  letos  byl  zesnulému 
básníku  ruskému,  Apollonovi  Majkovi,  postaven  pomník.  Slavnost 
tato  mi  bohužel  ušla,  poněvadž-  jsem  dlel  jako  těžký  pacient  v  Itálii, 
kde  jsem  neměl  styků  se  slovanskými  literaturami.  Ale  před  dvěma 
lety  po  smrti  Majkově  obíral  jsem  se  spisy  jeho,  které  mne  velice 
interessovaly.  Neznám  v  celé  slovanské  literatuře  spisovatele,  který 
by  byl  tak  nadšeným  milovníkem  klassické  Itálie  jako  zrovna  Apollon 
Majkov.  Zřídka  kdy  vídáme  v  literaturách  světových  takový  zájem 
pro  klassické  látky  a  čistou  krásu,  vyjadřovanou  tak  dokonalou 
formou  jako  u  tohoto  spisovatele.  Nejbližší  mu  budou  náš  Vrchlický 
(ač  nad  něho  vyniká  mnohem  širším  talentem  a  plodností)  a  pak 
Němec  Pláten.  Majkov  je  vzorným  představitelem  mrtvé  dokonalé 
klassičnosti,  která  imponuje  obsahem  i  formou,  ale  zřídka  rozehřívá 
srdce.  Teprve  když  jsem  sám  pobyl  dvě  zimy  v  jižních  krajích 
a  na  místech  starého  klassicismu  poznal    z  vlastních    dojmů    velko- 
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lepost  zašlých  dob  na  půdě  italské,  tu  teprve  znova  jsem  se  ro- 
zehřál pro  Majkova,  poněvadž  jsem  nyní  nabyl  lepšího  pochopení 
pro  spisy  jeho. 

Pobyt  v  Itálii  je  nutný  pro  každého  umělce  i  literáta,  zvláště 
toho,  který  není  klassickým  filologem,  nebo  pro  toho,  kdo  se  vzdělal 
hlavně  na  literaturách  moderních. 

To  bylo  tedy  příčinou,  že  zájem  můj  pro  Majkova  znova  oživl, 
a  proto  sděluji  tyto  řádky  s  českým  čtenářem,  aby  poznal  indi- 
viduaUtu  tohoto  Rusa,  který  byl  také  velikým  přítelem  našeho 
národa. 

Dne  20.  března  r.  1897  zemřel  veterán  ruské  literatury,  A. 
N.  Majkov,  spisovatel  po  Rusku  neobyčejně  známý.  Nepravím  jen 
tak  frasovitě  » veterán*  ruské  literatury;  byloť  zasloužilému  muži 
tomuto  dopřáno,  že  se  dožil  již  r.  1888  padesátiletého  jubilea  lite- 
rární své  činnosti  —  cinquantenaria !  Byl  tedy  Majkov  více  než  celý 
život  lidský  činným  na  poli  spisovatelském. 

Prvotiny  básní  jeho  vyšly  totiž  r.  1838,  k  čemuž  ho  zvláště 
přivedli  professoři  Pletněv  a  Nikitěnko.  A  když  r.  1841  vyšla  první 
sbírka  jeho  básní,  byla  uvítána  tak  vřelým  a  srdečným  pozdravem 
slavného  kritika  Bilinského,  že  zaručila  mladému  poetovi  určité 
místo  na  ruském  Parnassu. 

» Nadání  nefalšované,  pozoruhodné  a  slibné  pro  budoucnost. 
Majkov  vládne  zcela  zbraní  umění  —  veršem,  jenž  připomíná 
u  něho  verš  předních  mistrů  ruského  básnictví  .  .  .  Ruská  země  jest 
plodná,  bohatá;  půda  její  nemá  nedostatek  talentův. 

Sotva  že  je  ohromena  těžkými  ztrátami  ...  již  nový  zjev  do- 
bývá si  Vašeho  zájmu,  vzbuzuje  ve  Vás  plachou,  chvějící  se  naději.* 

Tak  tedy  napsal  Bilinskij  r.  1841.  Majkovu  bylo  dopřáno,  že 
bez  mála  padesáti  lety  přečkal  jednoho  z  největších  evropských 
kritiků  a  také  mnohého  z  přátel  svých  a  světových  koryfeů  ruské 
literatury. 

Majkov  patřil  ještě  k  spisovatelům  »sorokových«  —  čtyři- 
cátých —  a  Šedesátých  let,  kdy  písemnictví  ruské  stálo  na  výši 
své.  Po  Puškinovi  a  Lermontovi  jsou  tato  dvě  desítiletí  nejdůleži- 
tější. Vrstevníci  ApoUona:  Turgeněv,  Dostojevskij,  Někrasov,  Pi- 
semskij,  GonČarov  zemřeli  —  jediný  hrabě  Lev  Tolstoj  zbyl.  Za 
přátely  svými  na  věčnost  se  odebral  také  Majkov,  jenž  v  úředním 
postavení  svém  a  jako  spisovatel  požíval  velikélio  vlivu. 

Nad  hrobem  jeho  proneseny  vřelé  řeči.  Snad  i  význam  jeho 
přeceněn;    ale  přece    byl  výraz    této  úcty  symptomem,  jak  zesnulý 
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muž  byl  v  Rusku  velice  ctěn  a  že  jméno  jeho  úzce  srostlo  s  litera- 
turou velikého  národa  tohotoí 

Majkov  patřil  k  předním  přátelům  našeho  národa  na  Rusku : 
jméno  jeho  se  uvádí  hned  vedle  Oresta  Millera,  Lamanského,  Petrova 
-—  myslíme  totiž  pouze  na  Petrohrad,  abychom  nemusili  uváděti 
Speranského,  Stěpoviče,  Kočubinského,  Franceva  a  jiných.  Navštívil 
Majkov  také  Prahu,  když  dokončil  universitní  studie  a  odebral  se 
»za  hranice « ;  na  této  cestě  se  zastavil  v  naší  Praze,  seznámil  se 
s  Hankou,  Safaříkem  a  s  našimi  starými  slavisty,  což  mělo  pro 
život  jeho  vehkou  důležitost.  Zamilovali  se  totiž  do  našeho  národa 
a  do  slovanské  myšlénky,  až  mu  to  Skobičevskij  (Istorija  novějšej 
russkoj  literatury  1848 — 1890,  str.  S*^!)  zbytečně  vytýká. 

Než  krátce  oceníme  význam  zesnulého  básníka,  povíme  si  něco 
o  životě  jeho. 

Majkov  pocházel  z  literárně-umělecké  rodiny  jako  jest  k.  př. 
rodina  Bentanů,  učenců  Safařík-Jirečků,  Celakovských. 

Narodil  se  dne  23.  května  (starého  stilu)  1821  v  Moskvě.  Byl 
pravnukem  Vasilije  Majkova,  z  doby  Kateřiny,  člena  lože  zednářské, 
spisovatele  »Elisěje«,  ód,  rozličných  poslání  a  básní,  jako  »Igrok 
Lombera«  a  překladatele  Voltaira  a  O  vidlových  metamorfos.  Děd 
jeho  byl  ředitelem  petrohradského  divadla  a  psal  také  sám  komedie 
a  verše.  Otec  jeho,  Nikolaj  Apollonovič,  se  zúčastnil  válek  r.  1812 
až  1815,  byv  raněn  v  světoznámé  bitvě  u  Borodina,  a  proslul  jako 
znamenitý  malíř.  Chotí  jeho  byla  Eugenie  Petrovna  Gusjatnikova 
(1803  — 1880),  která  také  psala  povídky  a  básně  pod  různými 
pseudonymy.  Jak  viděti,  byla  rodina  Majkových  v  několika  gene- 
racích milovná  literatury  i  umění. 

Mládí  své  prožil  Majkov  na  vsi  nedaleko  Moskvy  u  Trojicko- 
Sergievské  slavné  lavry,  kde  otec  jeho  žil  na  pensi.  Do  Moskvy 
jen  zřídka  zajížděl.  Vyrostl  úplně  v  přírodě,  blízko  středu  ruské 
historie;  v  mládí  rád  chytal  ryby,  o  čemž  po  smrti  jeho  ve  vzpo- 
mínce na  něho  vypravoval  feuilletonista  » Nového  Vremeni«  »01d 
Gentleman «  ;  záliba  pro  tento  sport  mu  zůstala  totiž  celý  život. 

Okolnost  tato,  že  Majkov  vyrostl  ve  volné  přírodě  širého 
Ruska,  zůstavila  na  něho  vážný  vliv. 

R.  1833  přestěhoval  se  A.  N.  Majkov  s  otcem  svým  do  Pe- 
trohradu, kde  byl  vychován  v  domě  děda  svého,  jenž  měl  pensionát 
připravuje  mladíky  do  vojenských  a  vyšších  škol.  V  ústavu  dědově 
mnoho  získal  Majkov  pro  život;  zvláště  pak  s  úspěchem  se  tehdy 
zabýval  mathematikou.    Následkem  tolio   bylo  mu    možno,    že  pro- 
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dělal  gymnasium  již  za  tři  léta  a  r,  1886  vstoupil  na  právnickou 
fakultu.  V  době  této  měl  na  něho  značný  vliv  jeho  příbuzný  Vla- 
dimír ApoUonovič  Solonicin,  spoluredaktor  » Bibliotéky  dlja  čtěnija«. 
Majkov  studoval  horlivé  ruské  i  cizí  spisovatele,  a  zvláště  pak  pů- 
sobil na  něho  slavný  autor  »Oblomova«  Gončarov,  jenž  Majkova 
vyučoval  ruské  literární  historii.  Mimo  to  jest  si  třeba  připomenouti, 
že  dům  Majkových  byl  střediskem  ruské  intelligence ;  umělci,  učenci 
a  spisovatelé  navštěvovali  tuto  rodinu,  což  mělo  nemalý  vliv  na 
vnímavého  ApoUona  Nikolajeviče.  Již  jako  patnáctiletý  jinoch  spáchal 
první  verše  »Razočarovanie«;  Gončarovy  hodiny  na  něho  působily 
však  zvláště  mocně.  Za  jeho  aegidy  vydával  také  domácí  psaný 
časopis,  a  odtud  se  dá  také  vysvětliti,  že  byl  opravdovým  ctitelem 
Gončarova,  jemuž  také  r.  18o5  věnoval  zvláštní  báseň,  počínající 
takto  : 

»More  i  žemli  čužija, 
profil  narodov  zemných  — 
vse  predo  mnoj  kak  živyja 
v  cudných  razskazach  tvoich. 

A  je  to  skutečně  zvláštní  hra  osudu,  že  u  » Básní «  Apollona 
Majkova,  jež  vyšly  nákladem  hraběte  Kušeleva-Bezborodka,  jest  jako 
censor  podepsán  (Pečatať  pozvolajetsja  —  dovoluje  se  vytisknouti) 
—  J.  Gončarov. 

V  » Bibliotéce  dlja  čtčnija«  uveřejnil  Majkov  také  prvotiny 
svých  básní,  ač  si  nikdy  na  nich  nezakládal.  V  době  této  chtěl  se 
věnovati  malířství,  ale  sešlo  z  toho,  ač  měly  práce  jeho  značný 
úspěch,  ku  př.  obraz  » Ukřižování «  určený  pro  katolickou  kapli. 
Majkov,  jenž  nosil  stále  brejle,  měl  špatný  zrak,  a  proto  sešel  s  této 
dráhy  a  byl  tak  zachován  literatuře. 

Na  universitě  byl  spolužákem  jeho  Solověv ;  zvláště  pak  se 
tehdy  obíral  literaturou,  filosofií,  biblí  a  poznáním  slovanského  světa, 
což  bylo  pro  něho  navždy  směrodatné. 

Literatura  vábila  Majkova  stále  více.  Od  r.  1841.  vycházely 
básně  jeho  s  celým  podpisem.  Uvádíme  zejména:  »Sen«,  »Obraz 
večera*,  » Vzpomínku*,  »Hesiod«,  »Radost«,  »Echo  i  mlčení*, 
»Ovidius«,  »Bacchantka«,  »Doridě«,  »Bakch«,  »Myšlénka  básníka«, 
vřelé  » Rozloučení  se  vsí«. 

Pěkná  forma,  nadšený  cit  a  zvučnost  veršů,  byly  přední  ozdobou 
této  sbírky ;  každá  báseň  o  sobě  zavdávala  literárním  kroužkům 
látku,  že  se  o  mladém  poetovi  se  záhbou  mluvilo.  Zvláštním  pří- 
znivcem   Majkova    se    stal    rektor   petrohradsko    university    Pletněv, 
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jenž  v  »Sovremenn{ku«  upozornil  na  talent  Majkova.  R.  1850  vě- 
noval mu  Majkov  také  báseň. 

Také  žurnalistika  počala  si  všímati  mladého  básníka,  zahrnujíc 
ho  chválou. 

A  když  vyšla  první  knížka  básní  Majkových,  dal  se  sám  Bě- 
linskij,  veliký  Bělinskij,  jehož  si  nesmírně  vážíme  jako  předního 
kritika  našeho  století,  strhnouti  k  nadšené  chvále.  Úsudek  jeho  byl 
přece  jen  příznivější,  než  jak  básně  de  facto  zasluhovaly.  Vidíme 
i  zde,  jak  přátelství  působí  na  kritiku  —  homines  sumus.  Posudek 
tento  vyšel  v  »Sočiněnijach  Bělinskago«  část  šestá  (vydání  Solda- 
těnkova  a  Sčepkina)  str.  104 — 133.  Poněvadž  je  v  ní  obsažena 
přece  jen  charakteristika  Majkova,  jaká  v  celku  je  platná  i  pro 
další  jeho  literární  činnost,  uvádím  z  ní  obšírnější  citáty. 

Kritika  počíná  známou  již  hymnou  na  ruskou  zemi:  »Daro- 
vitaja  zemlja  ruskaja,  počva  jeja  ne  oskuděvajet  talantami  .  .  ,  « 
Ač  nejmenuje  v  dalším,  že  ruská  literatura  ztratila  Puškina  a  Ler- 
montova,  přece  je  to  ze  souvislosti  patrno.  A  nyní  se  jí  dostalo 
náhradou  talentu  Majkova,  kdy  je  literatura  plna  » grimasy  štuk- 
meisterov*.  Bělinskij  připisuje  literatuře  velikou  důležitost,  a  právě 
proto  věnuje  zjevu  Majkova  delší  stať,  poněvadž  v  něm  vidí  velký 
talent. 

V  básních  Majkova  není  systému ;  všechny  spojuje  jen 
krásný  verš  a  neodolatelná  působnost  poesie  Bělinskij  vzpomíná, 
jak  rád  již  dříve  pochválil  báseň  »Sen«,  ač  nevěděl,  kdo  jest  jejím 
autorem.  Nyní  dodává,  že  by  báseň  tato  patřila  i  k  nejlepším 
anthologickým  básním  Puškina!  Umění  se  tu  jeví  pravým  uměním. 
Jakousi  »profession  de  foi«  autora  vidí  veliký  kritik  v  básni  » Svě- 
domí*. V  další  kritice  pronesl  Bilinskij  tuto  důležitou  větu:  » Poesie 
patří  k  takovým  věcem,  jejichž  porozumění  se  musí  počínati  od 
citu,  a  ne  od  reíiexe:  reflexe  musí  býti  výsledkem  prvního.  Sym- 
pathie  k  přírodě  jest  první  moment  ducha,  příroda  je  plna  forem, 
barev  a  zvuků.  V  přírodě  je  viděti  nejvyšší  esthetiku  básníka.*  Pak 
chválí  Bělinskij  Majkova,  že  studiem  klassické  literatury  si  přisvojil 
velikou  přednost.  Bělinskij  má  příležitost,  aby  učinil  v  kritice  této 
exkurs  o  řecké  tragice  —  je  to  v  pravdě  klassický  rozbor  tohoto 
pojmu,  jenž  doporučujeme  znova  k  studiu.  Passus  tento  nikdy  ne- 
zastará. 

Nejvíce  postihl  Schiller  hlubokou  duší  svou  tragiku  života. 
Promluviv  o  tragedii  u  Římanů,  praví  Bělinskij,  že  Majkov  tam, 
kde    opouští    »anthologickou    poesii«,    jest    slabší,    tu    se    stává  již 
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rhetorem.  Bělinskij  má  několikráte  příležitost,  že  kára  Majkova 
z  této  vlastnosti.  Ptá  se  docela  jednou:  »Jste-li  to  vy,  p.  Majkove?* 
Vystříhá  autora  hledanosti  v  myšlénkách  a  obrazech,  ale  zase  uznává, 
že  v  básních  Majkova  je  verš  v  pravdě  —  Puškinovský !  Bělinskij 
končí  své  obšírné  pojednání  větou,  že  jest  se  mnoho  nadíti  v  bu- 
doucnosti od  tohoto  ducha  .  .  , 

Nicméně  jest  doznati,  že  Majkov  všech  nadějí  Bělinského  ne- 
splnil, a  že  zůstal  celý  život  asi  na  onom  stupni  básnického  tvoření, 
na  kterém  ho  na  literární  arénu  přivítal  veliký  kritik. 

Když  Apollon  Nikolajevič  dokončil  universitní  studie,  ode- 
bral se  s  bratrem  svým,  později  známým  kritikem  Valerianem 
Nikolajevičem  Majkovým,  za  hranice.  Studoval  na  Pařížské  univer- 
sitě a  Collěge  de  France,  na  čež  se  odebral  do  Říma.  Pobyt  v  Římě 
a  v  Itálii  měl  na  něho  blahodárný  vliv ;  výsledkem  toho  jsou :  >Crty 
z  Říma*.  » Svatou  Itálií «  byl  nadšen,  jako  vŠím  klassickým.  Jako 
úryvky  uvádíme : 

i-Ach,  čudnoje  nebo,  jej  Bogu,  nad  etim  klassičeskim  Rimom! 

Pod  etakim  něbom  nevolno  chudožnikom  staneš. 

Příroda  i  Ijudi  zděs  budto  drugije,  kak  budto  kartiny 

Iz  jarkich  stichov  antologii  "drevněj  Ellady.« 

Ve  verších  těchto  vězí  kus  charakteristiky  Majkova.  Nad  tím 
klassickým  Římem  se  vznáší  divné  nebe,  pod  takovým  nebem  se 
staneš  mimovolně  umělcem.  Příroda  a  lidé  jako  by  zde  byli  jiní, 
jako  obrazy  jasných  veršů  anthologie  staré  Hellady. 

Zde  na  půdě  věčného  města  a  okolí  jeho  vznikla  řada  básní, 
jež  všechny  svědčí  o  to,  že  z  prismatu  básnického  nadšení  vznikaly 
dojmy  nadšené  pro  starý,  čistý  klassicismus.  Básním  těmto 
porozumí  jen  čistá,  vzdělaná  duše,  jež  se  dovede  pokochati  vytří- 
benými, třeba  mrtvými  formami  dávnověku.  Po  poslední  návštěvě 
Vatikánského  musea  píše  pravoslavný  Rus  takto  : 

>Ješčó  ja  slyŠu  vópl  i  rév  Laókoona, 

v  ušách  zvonit  strelá  iz  lůka  ApoUóna, 

i  lučezarnyj  sam,  s  drožaščej    teti  voj, 

vostorgom  dyšaščij,  sijajet  predo  mnoj  .  .  . 

Ještě  slyší  nářek  a  úpění  Laókoona,  v  uších  mu  zní  střela 
z  luku  Apollonova,  vidí  mythické  bohy,  vládce  Olympa,  Vestalky, 
Bakchantky,  řečníky,  konsuly.  Již  za  mládí  snil  o  světě  antickém. 
Nyní  je  zde,  ve  vlasti  jejich  slavné,  kde  bozi  mezi  lidmi,  přijavše 
jejich  podobu,  žili.  Uprostřed  soch  stál. 
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»Sred  statuj  ja  stojal  .  .  ,  Mně  bylo  díko,  stranno: 
kak  budto  miízykě  bezvěstnoj  ja  vnimal, 
kak  budto  čudnyj  svět  vokrug  menja  sijal, 
kurilsja  myrry  dym  i  nard  blagouchapnyj , 
i  někto  divnyj  byl  i  tjagotěl  nad  mnoj  ,  .  . 
S  dušoj,  podovlennoj  vostrorženoj  toskoj, 
gljaděl  v  smuščeňi  ja  na  liki  věkovyje, 
kak  Skithy  dikije,  přišedšije  s  Dněpra, 
sred  bleška  purpura  cargradskago  dvora, 
před  blagolěpiem  mastitoj  Vizantiji, 
vnímali  muzykě  jim  čuždoj  liturgiji  .  ,  . 
A  na  dalekém  severu  vzpomínal  si  ještě  na  ty  doby,  kterých 
zažil  pod  modrým  italským  nebem.  Jižní  příroda  působila  na   něho 
opravdovým  kouzlem,  a  Majkov  dovedl  také  jasnými  barvami   toto 
kouzlo  podati.  Za  přírodou  kráčí  u  něho  láska,  ale  ne  láska  smyslná, 
nýbrž  láska  filosoficky  čistá,  abstraktní. 
(Fortunata) : 

Ja  Ijubvi  ně  čislju  i  ně  měrju; 
nět,  Ijubov  jesť  vsja  moja  duša. 
Ja  Ijublju  —  smějus,  kljanus  i  věrju  .  .  . 
Ach,  kak  žizň,  moj  milyj,  choroša!  .  .  . 
Lásky  nepočítám  ani  neměřím,  celá   má  duše   je    plna   lásky, 
kterak  jest  život,  můj  milý,  krásný !  (Dokončení.) 


O  nespravedlivosti  našeho  volebního  rádu 
sněmovního. 

Příspěvek  k  novému  důkazu  staré  pravdy. 
Podává  Dr.  Dobroslav  Krejčí. 

Náš  volební  řád*)  zakládá  se  na  zásadě  zastoupení  dle 
zájmů.  To  znamená:  Poslanci  nevolí  se  stej  no  měr  ně  ode  všech 
občanů  neb  aspoň  ode  všech,  kteří  jsou  uznáni  oprávněnými  k  volbě, 
nýbrž  tito  oprávnění  jsou  roztříděni  na  několik  skupin,  o  nichž  se 
předpokládá,  že  každá  má  jiné  zájmy  a  každá  zájmy  tak  důležité, 
že  v  zájmu  celku  jest  záhodno  zabezpečiti  ji,    by  snad   nebyla   při 


*)  t.  j.  Schmerlingův  řad  volení  do  sněmu  království  Českého,  vyhlášený 
sfolu  se  zemským  zřízením  (jehož  §  3.  jest  mu  základem  jakožto  příloha  II.  1.) 
císařského  patentu  ze  dne  26.  února  1861.  č.  20  ř.  z.,  a  jen  nepodstatně  změ- 
něný pozdějšími  některými  zákony  zemskými. 
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Stejnoměrné  volbě  všeobecné  úplně  vyloučena  ze  zastoupení  na 
sněmu  prostým  přehlasováním  se  strany  skupin  ostatních.  Proto 
tedy  volí  každá  ta  skupina  zvlášť  sama  pro  sebe  jistý  počet  poslanců 
jí  vyhrazený,  a  to  zpravidla  každá  skupina  dle  jiných  zásad,  jejím 
zvláštním  poměrům  přizpůsobených. 

V  této  všeobecnosti  nedalo  by  se  zásadě  zastoupení  dle  zájmův 
upříti  aspoň  částečné  oprávněnosti.  Takto  všeobecně  pojata,  jest 
zásada  ta  již  sama  o  sobě  jistým,  byť  i  jen  nedokonalým  způsobem 
ochrany  menšin,  a  právě  ochrana  menším  —  tedy  snaha,  aby  ve 
sborech  zákonodárných  dostalo  se  přiměřeného  zastoupení  všem 
vrstvám,  pro  něž  se  zákony  dělají,  a  aby  také  přehlasovaná  menšina 
nebyla  ze  zastoupení  toho  úplně  vyloučena  —  jest  ideálem  moder- 
ního spravedlivého  řádu  volebního. 

Všeobecně  vzato,  může  tedy  také  volební  řád,  založený  na 
této  zásadě  zastoupení  dle  zájmů,  býti  spravedlivým;  zda  jím  in 
concreto  skutečně  jest,  záleží  na  tom,  předně  jaké  skupiny  utvořil, 
—  neboť  v  tom  právě  se  ukazuje,  jaké  zájmy  chce  chrániti  —  a  za 
druhé,  jak  rozdělil  mezi  jednotlivé  skupiny  počet  poslanců,  kteří 
se  mají  voliti. 

V  obou  těch  směrech  bohužel  náš  volební  řád  spravedlivým 
nazvati  nelze. 

Zájmy,  které  dlužno  chrániti,  mohou  býti  jednak  politické, 
jednak  hospodářské,  jednak  sociální,  nebo  snad  lépe  hospodářsko- 
sociální,  vzhledem  k  těsné  spojitosti  obou  těchto  pojmuv. 

Zájmy  politické  v  zemi,  kde  spolu  zápolí  několik  národ- 
ností, splývají  především  co  nejtěsněji  se  zájmy  národními. 
Uvnitř  pak  skupin,  utvořených  dle  těchto  zájmů  národních,  možno 
rozeznávati  politické  zájmy  různých  politických  stran  a  směrův, 
z  nichž  zásadně  a  všeobecně  nejvíce  vynikají  směr  konservativní 
a  liberální. 

Řád  volební,  kťerý  by  tudíž  chtěl  skytati  spravedlivou  ochranu 
různým  zájmům  politickým,  musil  by  především  každé  z  národností 
zemi  obývajících  po  případě  i  jednotlivým  hlavním  politickým  stranám 
v  každé  z  nich  zabezpečovati  co  možná  přiměřené,  spravedlivé  za- 
stoupení. 

Ochrana  zájmův  hospodářskosociálních  vyžadovala 
by  zase  takového  roztřídění  voličstva,  jež  by  zabezpečovalo  poměrné 
zastoupení  každé  z  jeho  vrstev  hospodářských  a  sociálních  neb 
aspoň  všem  důležitějším  z  nich.  Tu  by  tedy  proti  sobě  stály  přede- 
vším   skupiny:     dělnická    a    podnikatelská    (proletářská    a    kapitali- 
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stická),  uvnitř  pak  téfeo  druhé  jednak  skupina  velkokapitalistická 
(neb  velkých  podnikatelů)  proti  malokapitahstické  (malých  podni- 
katelů), jednak  skupiny :  prvotních  výrobců  (zemědělců,  lesníků, 
horníků),  spracovatelů  (řemeslníků,  továrníků),  obchodníků  (velkých 
i  malých,  bankéřů  i  dopravců)  a  t.  zv.  intelligentův  (úředníkův, 
advokátů,  notářův  a  p.) ;  podobné  skapiny  byly  by  pak  také  uvnitř 
oné  hlavní  skupiny  první,  dělnické,  neboť  i  tu  dělník  zemědělský 
má  v  mnohém  směru  zcela  jiné  zájmy  nežli  dělník  živnostenský 
neb  obchodní  pomocník  anebo  konečně  nežli  písař  advokátní,  a 
také  zájmy  dělníka  řemeslnického  budou  se  valně  liSiti  od  zájmů 
dělníka  továrního  atd.  S  hlediska  sociálního  stály  by  pak  ještě  na- 
proti všem  těmto  skupinám  třídy,  dosavadními  společenskými  řády 
zvlášť  privilegované,  totiž  šlechta  a  po  případě  i  úřednictvo  veřejné 
a  vojsko,  pokud  arci  se  neuzná  za  vhodno,  vyloučiti  vojsko  a  po 
případě  i  úřednictvo  z  veškeré  politiky  vůbec  a  tudíž  i  ze  zastou- 
pení sněmovního. 

Rád  volební,  který  by  tedy  chtěl  chrániti  zájmy  hospodářsko- 
sociální,  musil  by  si  z  těchto  skupin  vybrati  nejdůležitější  a  sobě 
navzájem  nejvíce  úporné,  dle  toho  pak  roztříditi  voličstvo.  Které 
ze  skupin  těch  měl  by  za  nejdůležitější,  záleželo  by  hlavně  na  tom, 
zda  by  kladl  větší  důraz  na  stránku  hospodářskou  či  na  sociální: 
V  prvém  případě  viděl  by  na  př.  mezi  dělnictvem  i  podnikatelstvem 
zemědělským  s  jedné  strany  a  živnostenským  se  strany  druhé  větší 
spornost  zájmů  než  mezi  dělnictvem  vůbec  s  jedné  a  podnikatelstvem 
vůbec  s  druhé  stany,  a  dle  toho  by  asi  zařadil  do  jediné  volební 
skupiny  veškeré  zemědělce,  dělníky  i  podnikatele,  a  stejně  by  se 
zachoval  u  skupin  ostatních ;  v  případě  druhém  by  zase  naopak 
shrnul  v  jedno  dělníky  z  různých  oborův  a  postavil  jim  naproti  jednak 
všechny  malé  podnikatele,  jednak  všechny  velkokapitalisty,  jednak 
třídy  zvlášť  privilegované,  šlechtu,  po  případě  i  úřednictvo  a  vojsko. 

jak  viděti,  jest  i  při  vší  spravedlivosti  volebního  řádu  všeobecně 
možno  několikeré  roztřídění  voličstva,  dle  toho,  zda  se  považuje 
za  důležitější  ochrana  zájmů  politických  či  hospodářských  nebo  so- 
ciálních. Nejspravedlivějším  arci  bude  pro  určitou  zemi  takový  vo- 
lební řád,  který  chrání  zájmy,  jež  jsou  v  zemi  té  pro  dobu  přítomnou 
a  dohlednou  budoucnost  opravdu  nejdůležitějšími. 

V  našem  království  —  aspoň  na  tak  dlouho,  pokud  není  do- 
bojován odvěký  boj  mezi  oběma  národnostmi,  jež  je  obývají  — 
ustupuje  vše  před  zájmy  národními.  Tak  aspoň  uznávalo  se  až  do 
nedávná  téměř  jednomyslně  a  uznává  se  převalnou  většinou  dosud. 
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I  když  občas  vznikají  v  jednom  i  druhém  táboře  národnostním 
organisace,  založené  na  totožnosti  jiných  zájmův,  a  když  i  dokonce 
vznikly  také  u  nás  strany,  jež  tyto  jiné  zájmy  staví  nad  zájmy  ná- 
rodnostní (internacionální  sociální  demokracie,  internacionální  kleri- 
kalismus),  zůstává  přece  pravidlem,  že  kdykoliv  jde  vážné  o  zájmy 
národnosti,  ustupují  všechny  ostatní  aspoň  na  čas  do  pozadí:  Proti 
Čechovi  volí  Němce  všichni  němečtí  voličové,  jak  dělníci  tak  pod- 
nikatelé, jak  rolníci  tak  továrníci,  jak  liberálové  tak  klerikálové ; 
a  stejně  tomu  bývá  i  naopak.  Kde  se  ojediněle  objeví  odchylky, 
uznávány  jsou  téměř  všeobecně  za  nepřirozené  abnormity,  za  zjev 
nezdravý. 

Dle  toho  tedy  musí  u  nás  spravedlivý  volební  řád  chrániti 
přede  vším  jiným  oprávněné  zájmy  obou  národností  v  zemi,  t.  j. 
zabezpečovati  každé  z  nich  co  možná  spravedlivé  zastoupení  na 
sněmu  dle  skutečné  jich  početní  a  poplatní  síly.  Teprve  v  druhé 
řadě  stojí  u  nás  nejen  ostatní  zájmy  politické,  ale  i  zájmy  hospo- 
dářské a  sociální,  jež  nad  to  souvisí  u  nás  co  nejtěsněji  se  zájmy 
národními,  takže  spravedlivost  po  stránce  národnostní  znamená  u  nás 
téměř  s  bezpečností  zároveň  i  spravedlivost  po  stránce  hospodářské 
i  sociální ;  nejspravedlivější  volební  řád  by  ostatně  tuto  bezpečnost 
ještě  stupňoval  tím,  že  by  při  roztřiďování  voličstva  vhodně  kom- 
binoval třídy  dle  zájmů  národnostních  s  třídami  dle  zájmů  hospo- 
dářsko-sociálních. 

Všimněme  si  nyní,  jak  těmto  všeobecným  požadavkům  spra- 
vedlivosti vyhovuje  náš  volební  řád. 

Řád  ten  resp.  zřízení  zemské,  jež  je  mu  základem,  uznává  za 
potřebno  chrániti  zvláštní  zájmy  pouze  těchto  skupin:  1.  velkostat- 
kářů, 2.  obchodních  a  živnostenských  komor,  8.  měst  a  míst  prů- 
myslových a  4.  venkova;  po  případě  bylo  by  lze  ještě  (vzhledem 
k  virilním  hlasům  arcibiskupa,  biskupů  a  rektorů  universit)  přičísti 
5,  zájmy  církve  katolické  a  6.  universit. 

Na  první  pohled  tu  zřejmo,  že  to  nejsou  třídy,  utvořené  dle 
zájmů  národnostních  a  ku  spravedlivé  ochraně  jich,  neboť 
uvnitř  každé  z  těchto  tříd  stýkají  se  příslušníci  národností  obou  a 
nikterak  není  postaráno  o  to,  by  také  přehlasované  národnostní 
menšině  v  každé  z  nich  dostalo  se  přiměřeného  zastoupení. 

Ze  pak  ani  nějak  nepřímo  —  vzájemným  vyrovnáním  mezi 
jednotlivými  těmi  třídami  nebo  vhodným  upravením  místních  okresů 
volebních  —  nevede  toto  roztřídění  ku  spravedlivému  zastoupení 
obou  národností,  nadbytkem  dokazuje  skutečnost,  zjištěná  statistikou 
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posledních  všeobecnýclv  voleb  sněmovních  z  r.  1895 :  že  ze  236 
volených  poslanců  jest  Cechů  pouze  97  a  Němců  69,  kdežto  zbytek 
(70  konserv.  velkostatkářů)  nestaví  se  na  žádnou  z  národních  stran, 
nýbrž  jaksi  nad  obě.  A  přece  4Dy  podle  poměru  obou  národností 
v  zemi  i  dle  posledního  sčítání  lidu,  Němcům  velmi  příznivého, 
mělo  býti  českých  poslanců  65"/o  a  německých  H7%,  tedy  ze  236 
plných  148  českých  a  88  německých,  anebo  na  69  německých 
alespoň  116  poslanců  českých! 

Namítne  se  snad,  že  také  konserv.  velkostatkáře  sluší  počítati 
na  stranu  českou,  a  tu  že  pak  není  s  naší  české  strany  příčiny  ke 
stížnostem.  Ale  i  kdyby  bylo  možno  počítati  za  Čechy  ty,  z  nichž 
snad  většina  česky  ani  neumí,  kteří  se  téměř  do  jednoho  prohlašují 
za  jakési  privilegované  prostředníky  mezi  oběma  národnostmi,  kteří 
s  Čechy  jdou  jen,  když  je  to  na  prospěch  zvláštním  jejich  zájmům 
stavovským,  přečasto  však,  právě  při  nejdůležitějších  zájmech  ná- 
rodnostních, poslance  české  opouštějí  atd.  atd.  —  i  pak  nebylo  by 
lze  dovozovati  z  toho  spravedlivost  našeho  voleb,  řádu  po  stránce 
národnostní.  Neboť  spravedlivý  volební  řád  musil  by  každé 
národnosti  zabezpečovati  aspoň  přibližně  ten  počet  mandátů, 
který  jí  spravedlivě  náleží.  Jaké  jest  to  však  »zabezpečení«  v  našem 
volebním  řádu,  když  celých  těch  70  mandátů  velkostatkářských, 
z  nichž  by  se  takto  měl  jaksi  teprve  doplňovati  počet  poslanců, 
jež  českému  národu  na  spravedlivé  zastoupení  schází,  měli  dlouhá 
léta  v  držení  velkostatkáři  ústaváčtí,  kteří  se  nejen  rozhodně 
hlásili  k  národnosti  německé,  ale  také  dle  toho  vždy  v  jedné  řadě 
s  Němci  kráčeli  a  vše  české  bezodkladně  potírali }  Jaká  je  to  spra- 
vedlivost, která  se  musí  teprve  dlouhými  volebními  zápasy  vybojo- 
vati proti  původním  intencím  autorů  téhož  volebního  řádu,**)  a  která 
dříve  nebo  později  může  býti  na  základě  téhož  volebního  řádu  zase 
zvrácena  v  pravý  opak,  v  značné  rozmnožení  křivdy  na  národě  če- 
ském, k  tomu,  aby  byla  německým  37  procentům  ve  vlasti  naší 
zase  sjednána  většina  na  sněmu,   a  to  většina  mnohem  rozhodnější 


•)  Data  o  těchto  volbách  vzata  jsou  ponejvíce  ze  Zpráv    zemského 
statistického    úřadu    království    českého,     svazek    I.,    sešit    1. 

**)  Známoť,  že  původně  zamýšlen  byl  pro  kurii  velkostatkářskou  census 
1000  zl.  Když  však  se  shledalo,  že  by  pak  ve  volebním  sboru  statků  nesvě- 
řenských  byla  majorita  federalistícko-konservativní,  bylo  nařízeno  Dru  Brdicz- 
kovi,  který  o  dotyčných  výpočtech  pracoval,  aby  census  snižoval  tak  dlouho, 
až  centralisté  budou  míti  většinu.  A  tak  byl  ustanoven  volební  census  250  zl. 
(Dle  Dra  J.  Palackého,  viz  Srbovy  Polit.  děj.  nár.  českého,  str.  6.) 
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a  spolehlivější,  než  zákon  má  nyní  í  za  pomoci  velkostatkářstva 
českých  63Vo? 

Nikoli,  snaha  po  spravedlivé  ochraně  zájmů  obou  národ- 
ností v  zemi  to  nebyla,  jež  diktovala  ono  roztřídění  Ježto  pak 
právě  tato  snaha  jest  u  nás,  jak  svrchu  dokázáno,  první  a  nezbytnou 
podmínkou  spravedlivosti  volebního  řádu  vůbec,  jest  již  tím  proveden 
zcela  objektivně  důkaz,  že  náš  volební  řád  spravedlivým  nazvati 
nelze. 

Leč  nebyla  to  ani  snaha  po  spravedlivé  ochraně  zájmů  ho- 
spodářských neb  sociálních.  Netřeba  to  ani  dlouho  dokazovati : 
Stačí  tu  prostě  srovnati  předpisy  našeho  volebního  řádu  s  roztřídě- 
ním, jaké  jsme  si  nahoře  naznačili  pro  případ,  že  by  volební 
řád  chrániti  chtěl  přede  vším  zájmy  hospodářské  neb  sociální.  Ci 
možno  mluviti  o  snaze  po  spravedlivé  ochraně  zájmů  sociálních 
resp.  hospodářsko-sociálních  tam,  kde  se  nebere  pražádného  ohledu 
na  celou  tu  ohromnou  massu  lidu  dělného,  jejíž  zájmy  se  zájmy 
ostatního  občanstva  tak  často  jsou  v  přímém  odporu  .f'  A  bylo  by 
možno  ono  roztřídění,  jaké  přijal  náš  volební  řád,  kdyby  se  kladl 
důraz  na  stránku  hospodářskou }  Vždyť  přece  mezi  velkostatkem 
a  venkovem,  jež  oba  jsou  v  podstatě  své  rázu  zemědělského,  jest 
zajisté  více  shodných  než  sporných  zájmů  hospodářských;  obchodní 
komory  měly  by  míti  tytéž  zájmy  hospodářské  jako  voličstvo  z  měst 
a  míst  průmyslových;  a  naopak  uvnitř  jednotHvých  těch  tříd  bojují 
namnoze  velmi  příkře  proti  sobě  hospodářské  zájmy  velmi  si  odpo- 
rující :  Průmysl  a  obchod,  maloživnostnictvo  a  v£lkoprůmysl,  dom- 
káři  a  scdláci,  držitelé  miniaturních  »velkostatků«  a  vlastníci  ohrom- 
ných latifundií  dostávají  se  velmi  často  svými  zájmy  hospodářskými 
navzájem  do  křížku. 

Není  tudíž  pochyby,  že  roztřídění  voličstva,  utvoření 
skupin  pro  t.  zv.  zájmové  zastupování  nedalo  se  v  našem  zemském 
a  volebním  řádu  ani  po  jedné  stránce  spravedlivě. 

Snad  tedy  rozdělení  počtu  poslanců  na  jednotlivé 
skupiny  snaží  se  dle  možnosti  alespoň  částečně  napraviti  křivdy, 
jež  vznikají  z  onoho  roztřídění.? 

Bohužel  ani  tomu  není  tak.  Právě  naopak:  Toto  rozdělení 
potvrzuje  zřejmě  domněnku,  která  již  při  onom  roztřídění  nestran- 
nému pozorovateli  se  vnucuje:  Ze  celý  ten  volební  řád  nejen  ne- 
chtěl býti  spravedlivým,  nýbrž  naopak  přímo  a  zúmyslně  jen  k  tomu 
směřoval,  aby  přirozené  národní  většině  v  zemi  bylo  pokud  možno 
znesnadněno  domoci  se  přiměřené  většiny  také  na  snému,  a  naopak 
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aby  většina  na  sněmu  ^y\a  pokud  možno  pojištěna  německé  men- 
šině, zejména  pak  nesnášelivé,  kapitalistické  straně  německých  libe- 
rálních centralistů.  Za  tím  právě  účelem  byla  skupině  velkostatkářské, 
—  jež  byla  skonstruována,  jak  svrchu  zmíněno,  umělým  vyhledáním 
censu  berního  tak,  že  ji  redaktoři  zemského  a  volebního  řádu  měli 
za  spolehlivou  baštu  německo-ústaváckou,  —  přiznána  takořka  celá 
třetina  všech  poslanců  (70).  Za  týmž  účelem  vyhrazeno  vedle  měst 
a  míst  průmyslových  zvláštní  volební  právo  také  ještě  obchodním 
komorám,  které  tou  dobou  —  dík  rovněž  umělým  řádům  pro  ně 
platným  —  byly  spolehlivou  domainou  německo-liberálních  velko- 
kapitalistů.  A  za  týmž  účelem  vyhrazeno  venkovu,  v  němž  byl 
živel  český  nejmocnější,  jen  tak  nepoměrně  málo  poslanců  (79),  že 
v  něm  i  nyní  ještě*)  připadá  jeden  poslanec  teprve  na  57.726  oby- 
vatel, kdežto  ve  městech,  jimž  přiznáno  právo  volební  ve  zvláštní 
skupině  a  jichž  většina  byla,  zvláště  dříve,  bud  skutečně  bud  do- 
mněle v  rukou  Němců,  volí  si  svého  poslance  průměrem  již  každých 
17.3S7  obyvatel !  Při  tom  sluší  míti  na  paměti  známý  zjev,  že 
v  nové  době  přibývá  vždy  víc  a  více  obyvatelstva  městům  na  úkor 
venkova,  takže  v  době  vydání  volebního  řádu  byl  nepoměr  ten  jeŠtě 
křiklavější,  křivda  na  venkovu  páchaná  ještě  větší  a  úmysl  původců 
ještě  zřejmější.*) 

Jen  tímto  úmyslem  dá  se  vysvětliti  rozdělení,  dle  něhož  sku- 
pině velkostatkářské,  vykazující  při  posledních  volbách  všeho  všudy 
440  k  volbě  oprávněných,  přiznáno  70  poslanců,  skupině  městské 
se  114.621  voliči  72  poslanců,  obchodním  komorám  se  188  k  volbě 
oprávněnými  15,  avšak  venkovu  s  331.399  vohči  pouze  79  poslanců, 
takže  na  1  poslance  připadá  voličů  v  této  vol.  skupině  venkovské 
4195,  v  městské  již  jen  1592,  ve  velkostatkářské  12  (přesně  12-5) 
a  v  obchodních  komorách  pouze  6  (přesně  6"29).   To  zajisté  není 

rozdělení  spravedlivé. 

*  * 

* 

Avšak  neméně  nežli  v  základech,  totiž  v  roztřídění  voličstva 
na  t.  zv.  zájmové  skupiny  a  v  ustanovení,  kolik  poslanců  má  voliti 
každá  z  těchto  skupin,  jeví  se  nespravedlivost  našeho  volebního 
řádu  také  v  jeho  podrobnostech.  Především  již  v  tom,  jak  utvořil 
jednotlivé  okresy  volební. 

*)  V  adresse,  přijaté  na  sněmu  král.  Českého  dne  19.  března  1896  uvádí 
se  také  skutečně,  a  to  na  základě  statistických  dat,  jež  vláda  sama  dotyčné 
sněmovní  komissi  opatřila,  že  ve  skupině  městské  připadne  1  poslanec  na 
96H0  obyvatel  a  34.199  zl.  daně,  ve  skupině  venkovských  obcí  však  na  58.958 
obyvatel  a  117.422  zl.  daně ! 
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Připomeňme  si  také  v  tomto  směru  nejprve  zcela  všeobecně, 
jaké  stanovisko  tu  spravedlivý  volební  řád,  založený  na  zásadě  za- 
stoupení dle  zájmů,  vůbec  může  zaujati. 

Tu  je  možno  především,  že  pro  každou  volební  skupinu  tvoří 
celá  země  jediný  okres  volební,  t.  j.  všichni  poslanci  této 
skupině  připadající  volí  se  najednou  ode  všech  voličů  skupiny  té, 
každý  volič  této  skupiny  má  právo  voliti  tolik  poslanců,  kolik  jich 
vyhrazeno  celé  té  skupině. 

Kdyby  se  tu  nechala  prostě,  beze  všeho  omezení  platiti  zásada 
majority,  byli  by  tu  v  každé  skupině  zvoleni  pouze  zástupci  té 
strany,  která  by  v  celé  zemi  dosáhla  většiny  všech  voličů  téže  sku- 
piny; menšiny,  byť  i  sebe  značnější  a  sebe  důležitější,  nedostaly  by 
zástupce  ani  jediného,  jejich  názory,  byť  by  i  v  celých  částech  země 
byly  výhradným  přesvědčením  veškerého  občanstva,  neměly  by 
v  takovém  sněmu  ani  jediného  tlumočníka.  To  by  arci  neodpoví- 
dalo ani  spravedlivosti  ani  účelům  ústavního  zřízení.  Proto  spraved- 
livý volební  řád  hledá  nápravu  v  tom,  že  vhodnými  předpisy  za- 
bezpečuje poměrné  zastoupení  i  každé  značnější  menšině  voličstva. 
Předpisy  takové  jsou  možný  i  prakticky.*)  Takový  volební  řád  jest 
nejspravedlivější  ochranou  menšin;  náhodě  ponechává  se  tu  vliv  co 
možná  nejmenší. 

Druhý  možný  způsob  jest  ten,  že  se  pro  každou  volební  sku- 
pinu utvoří  tolik  volebních  okresů,  kolik  je  skupině  té 
vyhrazeno  poslanců.  Voličstvo  každé  skupiny  rozdělí  se  na 
toliktéž  částí,  a  každá  část  volí  si  sama  pro  sebe  svou  většinou 
svého  poslance. 

Poněvadž  jest  téměř  nemožno,  by  ve  všech  částech  na  všech 
stranách  země  vždy  jen  táž  strana  domohla  se  většiny,  není  tu  ta- 
kového nebezpečí,  že  by  se  na  sněmu  nedostalo  ani  hlasu  stranám, 
jež  v  c  e  1  é  zemi  tvoří  jen  menšinu.  Za  to  však  není  tu  zase 
možno  toto  nebezpečí  tak  naprosto  zahnati  vhodnou  ochranou  menšin 

*)  Není  tu  místa  uvádčti  různé  způsoby  těchto  předpisů  a  jich  návrhů. 
J<;n  příkladmo  stůj^  zde  aspoři  jeden.  Možno  stanoviti,  že  každý  volič  má  se 
na  svóm  lístku  hlasovacím  vysloviti  nejprve  pro  určitou  stranu  a  pak  uvčsli 
tolik  jmen  kandidátů,  kolik  má  jeho  skupina  vohti  poslanců.  Po  té  sčítalo  by 
se  v  ka^dé  skupině  nejprve,  kolik  voličů  vyslovilo  se  pro  každou  jednotlivou 
stranu  a  dle  počtu  toho  určilo  by  se  poměrně  a  spravedlivé,  kolik  [)oslanců 
připadá  na  každou  z  téch  stran.  Pak  seřadili  by  se  pro  každou  ze  stran  těch 
její  kandidáti  dle  počtu  hlasů,  které  dostali,  tak  aby  nejprve  uvedeni  byli  ti, 
kdo  dostali  hlasů  nejvíce,  a  za  zvolené  by  se  prohlásilo  tolik  prvních  z  nich, 
kolik  dle  onoho  prvního  výpočtu  připadá  na  stranu  tu  poslanců. 
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ako  v  případě  prvém*  Tu  dostane  se  sice  zpravidla  —  ač  i  to  ne 
vždycky  —  každé  značnější  straně  nějakých  zástupců,  ale  ne  vždy, 
ba  téměř  nikdy  v  poměru  zcela  spravedlivém  k  síle  voličstva  téže 
strany  v  celé  zemi  vůbec.  Tu  hraje  již  daleko  větší  roli  pouhá  ná- 
hoda, jíž  lze  jenom  nedostatečně  čeliti  co  možná  spravedlivým 
a  prozíravým  utvořením  jednotlivých  volebních  okresů. 

Utvoření  to,  má-li  býti  opravdu  spravedlivým,  předpokládá 
především,  že  v  každém  volebním  okresu  jest  co  možná  stejný 
počet  voličů,  tak  aby  na  jednoho  poslance  nepřipadalo  voličů 
o  mnoho  více  než  na  druhého ;  dále  že  nejsou  okresy  volební 
utvořeny,  ať  uměle  či  náhodou,  tak,  že  by  v  každém  z  nich  táž 
určitá  strana  musila  zůstati  v  menšině ;  a  konečně,  že  každý  volební 
okres  jest  místně  zaokrouhlen  alespoň  tak,  aby  se  výkon  práva 
volebního  žádné  části  voličstva  příliš  neznesnadňoval  anebo  dokonce 
neznemožňoval. 

Všem  těmto  podmínkám  vyhověti,  zejména  i  pro  další  bu- 
doucnost, jest  arci  téměř  nemožno.  Za  to  a  pro  to  však  jest  právě 
při  tomto  způsobu  velmi  snadno  sdělati  volební  řád,  jenž  určité 
straně  poskytuje  tak  značné  výhody,  že  jimi  možno  i  menšině  za- 
bezpečiti aspoň  na  čas  značnou  většinu,  aniž  by  to  příliš  bilo 
do  očí. 

Kromě  těchto  dvou  hlavních,  krajních  způsobů  —  jediného 
volebního  okresu  a  tohka  okresů  co  je  poslanců  —  možný  jsou 
ovšem  ještě  různé  kombinace  obou:  Buď  že  se  v  některých 
zájmových  skupinách  užije  způsobu  prvého  a  v  ostatních  druhého, 
nebo  že  se  utvoří  sice  několik  volebních  okresů,  ale  větších,  ne 
pro  každého  jednotlivého  poslance,  ale  vždy  pro  několik  (tu  pak 
bylo  by  do  jisté  míry  také  možno  chrániti  menšiny  podobně  jako 
při  způsobu  prvém),  anebo  konečně,  že  se  tento  poslední  způsob 
kombinuje  s  jedním  z  obou  způsobů  dříve  dotčených. 

Z  uvedeného  jest  alespoň  jedno  zcela  zjevno :  Že  volební  řád, 
založený  na  zásadě  zastoupení  zájmů,  který  by  chtěl  některou 
stranu  politickou  protěžovati  neohlížeje  se  na  spravedlivost,  nejlépe 
dosáhne  svého  účelu,  když  zvolí  v  těch  zájmových  skupinách,  kde 
voličové  protěžované  strany  mají  většinu,  způsob  prvý,  (jediného 
okresu  volebního)  tam  však,  kde  jsou  v  menšině^  způsob  opačný, 
četných  » vhodně*   utvořených  okresů  volebních. 

A  hle !  Právě  tak  zachoval  se  náš    » spravedlivý*   volební  řád. 

(Dokončení). 
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O  Súdán  a    Saharu. 

Napsal  dr.  V.  Švambera 

Když  r.  1863  hollandská  cestovatelka  Alexandrina  Tinne, 
proslulá  svými  cestami  a  tragickým  osudem,  nalézala  se  v  Chartúmu, 
nabídl  se  jí  arabský  obchodník  Muhamed  Chér  zcela  vážně,  že  ji 
učiní  královnou  Súdánu.  Při  millionech  slečny  Tinne  nepokládal  to 
za  nic  nesnadného. 

Jak  se  poměry  od  té  doby  změnily !  S  jakou  vehemencí  vrhl 
se  chedív  Ismael  pasa  ku  konci  let  60.  a  70.  na  okkupaci  Súdánu ! 
Jedna  výprava  egyptská  stihala  druhou,  stanice  egyptské  pošinovány 
na  jih  i  západ.  Nic  nedbáno  toho,  že  se  finance  egyptské  zakrvá- 
cely, nic  nedbáno  obětí  lidských.  Na  100.000  životů  prý  zahynulo 
v  tomto  zápase  o  Súdán.  Veliká  doba  vynesla  na  povrch  veliké 
postavy.  Jména  Gordon  pasa,  Romolo  Gessi,  Emin  pasa  jsou  dobře 
známa  i  mimo  břehy  temné  pevniny.  Byla  to  doba  conquistadorů, 
jako  ji  zažila  Amerika  o  několik  století  dříve. 

V  kraje,  jež  ještě  nedlouho  před  tím  brázdily  karavany  otro- 
kářů, počala  ponenáhlu  vnikati  jakás  takáš  kultura.  Avšak  netrvalo 
to  dlouho.  Vyvstal  »mahdi«  a  ovládl  egyptský  Súdán.  Vše  se 
v  těchto  končinách  Afriky  změnilo.  Po  15  let  trvala  tyrannie  faleš- 
nélio  proroka  a  jeho  nástupce.  Teprve  vítězství  Kitchenerovo 
u  Omdurmanu  učinilo  jí  roku  předešlého  konec.  Rychle  odhodlali 
se  Angličané  k  dalšímu  postupu.  Nad  Fašodou  uzřely  parníky 
Kitchenerovy  vláti  francouzskou  trikoloru.  Byla  obsazena  majorem 
Marchandcm. 

Anglie  zbrojila  velmi  vážně  a  tak  o  půdu,  jíž  mohl  před  tři- 
ceti a  několika  lety  jako  suverén  disponovati  nějaký  obchodník 
a  otrokář,  byli  by  málem  roku  minulého  vznítili  požár  války  snad 
světové  dva  velicí  národové,  kteří  ne  neprávem  tvrdí  o  sobě,  že  kráčí 
v  čele  vzdělanosti  lidstva. 

Jest  boj  o  život,  jest  i  zápas  o  prostor! 

»Od  Atlantského  okeánu  k  Rudému  moři«  stojí  na  medailli 
ražené  pro  členy  heroické  výpravy  Marchandovy.  V  těch  slovech 
obsažen  jest,  vlastně  byl  nejskvělejší  koloniální  program  Francie 
v  XTX.  věku,  důstojný  pendant  onoho,  dle  něhož  Dupleixis  v  stol. 
XVIII.  chtěl  vybudovat  francouzskou  Indii.  A  jako  tehdáž  Anglie 
zničila  krásný  sen  o  koloniální  velříši  francouzské  na  troskách 
panství  Velikého  Mogula,  tak  i  dnes  táž  Anglie  v  poslední  ještě 
hodině  dovedla  zabránit  francouzské  okkupaci  na  Bílém  Nilu. 
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O  mnoho  se  jednalo  loni  ve  Fašodě.  Zůstala-li  v  držení 
Francie,  pak  byla  tato  největší  mocností  africkou,  primát  Anglie 
v  severovýchodní  Africe  byl  vážně  ohrožen,  spojení  anglických  držav 
v  těchto  končinách  učiněno  nemožným.  Sotva  by  byl  vznikl  projekt 
Rhodesův. 

Spor  mezi  AngHí  a  Francií  byl  na  štěstí  vyrovnán  mírnou 
cestou  deklarací  londýnskou. 

Francie  byla  již  příliš  daleko  pronikla,  výsledky  její  afrických 
výprav  byly  tak  velkolepé,  že  i  ústup  Marchandův  z  Fašody  musil 
býti  AngHí  vykoupen  ústupky  v  jiném  směru.  Práce  francouzských 
důstojníků  a  cestovatelů  nebyla  marná. 

Deklarace  londýnská,  podepsaná  21.  března  1899  francouz- 
ským velvyslancem  Cambonem  a  anglickým  premiérem  SaHsburym 
jest  od  doby  africké  konference  berlínské  (r.  1885)  snad  nejpamát- 
nějším aktem  v  dějinách  koloniální  politiky  africké.  Zmíněná  kon- 
ference berlínská  založila  na  rovníku  nový  stát  —  Neodvislý  stát 
na  Kongu  —  vynalezla  tak  zvané  » sféry  interessů«  v  temné  pevnině, 
rozdělila  veškeré  téměř  pobřeží  Afriky  mezi  evropské  mocnosti, 
ponechala  jim  však  skoro  neobmezenou  možnost  šíření  se  do  vnitra. 
Snad  sami  státníci  v  Berlíně  súčastnění  netušili,  jak  brzo  bude 
jich  nástupcům  zabývati  se  otázkou  ohraničení  evropských  držav 
v  samém  srdci  Afriky.  Nikdo  ovšem  nemohl  očekávati,  že  Francie 
tak  rychle  zaměří  od  Senegalu  na  jezero  Cadské,  od  Gabunu  na 
horní  Nil.  Do  set  drobných  smluv  hraničných  mezi  jednotlivými 
státy  následovalo  konferenci  berlínské ;  deklarace  londýnská  jest 
jedním  z  posledních  kamenů  na  politické  stavbě  Afriky.  Čeho  mírnou 
cestou  mohlo  býti  dosaženo,  stalo  se,  a  jako  konvence  nigírská  ze 
dne  14.  června  1898  rozhodla  o  hraničících  anglo-francouzských 
v  západním  Súdánu,  tak  letošní  deklarace  londýnská  vytkla  tyto 
hranice  i  na  půdě  ještě  palčivější,  v  Súdánu  středním  a  východním 
i  v  Sahaře. 

Deklarace  londýnská  byla  uveřejněna  v  » žluté  knize «  fran- 
couzského ministerstva  zahraničních  záležitostí  jako  dodatek  ku 
konvenci  nigírské,  v  následujícím  znění:  Deklarace. 

» Podepsaní,  zmocněni  k  tomu  svými  vládami  sepsali  násle- 
dující deklaraci: 

Článek  4.  konvence  z  14.  června  1898  doplňuje  se  následu- 
jícím ujednáním : 

1.  Vláda  republiky  francouzské  zavazuje  se  nepodnikati  ničeho 
ku  získání  území  nebo  vlivu  politického  na  východ  od  čáry  hraničně 
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vytčené  v  následujícím  paragrafu,  a  vláda  J.  V.  královny  zavazuje 
se  zdržeti  se  získání  jak  území,  tak  vlivu  politického  na  západ  od 
téže  čáry. 

2.  Hraničná  čára  vychází  od  onoho  bodu,  kde  hranice  mezi 
Neodvislým  státem  na  Kongu  a  Francií  dosahuje  rozvodí  nílsko- 
konžského.  V  zásadě  sleduje  čára  ta  zmíněné  rozvodí  až  tam,  kde 
se  protíná  s  11"  sev.  šíř.  Od  tohoto  bodu  bude  vedena  až  k  15" 
sev.  šíř.  tím  způsobem,  že  v  zásadě  rozdělí  království  Vadájské  od 
území,  jež  r.  1882.  tvořilo  egyptskou  provincií  Dárfúr.  V  žádném 
případě  však  zde  nepřekročí  na  západ  21°  vých.  délky  Greenw. 
(180  40'  v.  Pař.)  a  na  východ  23»  vých.  délky  Greenw.  (20°  40 
v.  Pař.). 

3.  V  zásadě  se  ujednává,  že  severně  od  15°  s.  š.  zóna  fran- 
couzská bude  na  severovýchodě  a  východě  ohraničena  čarou,  jež 
vychází  od  bodu,  kde  16°  vých.  délky  Greenw.  (18°  40'  v.  Pař.) 
protíná  obratník  raka  a  zaměřuje  pak  směrem  jihovýchodním  ku 
průseku  s  24°  vých.  délky  Greenw.  (21°  40'  v.  Pař.),  načež  sleduje 
24"  délky  až  ku  jeho  průseku  s  15°  sev.  šířky  na  hranici  dárfúrské 
výše  stanovené. 

4.  Obě  vlády  se  zavazují  jmenovati  kommissary  k  vytčen 
hraničně  čáry  dle  ustanovení  paragrafu  2.  této  deklarace.  Výsledek 
jich  práce  podá  se  ku  schválení  dotyčné  vládě. 

Ujednává  se,  že  zásady  vytčené  v  článku  9.  konvence  z  14. 
června  1898  platí  rovněž  pro  území  na  jih  od  14°  20'  sev.  šířky 
a  na  sever  od  5''  sev.  šířky  mezi  14°  20'  vých.  délky  Greenw. 
(12  vých.  Pař.)  a  tokem  horního  Nilu. 

V  Londýně,  21.  března  1899. 

l^atd  Cambon. 
Salitbury. 

Ku  vysvětlení  dodáváme,  že  článek  4.  konvence  ze  14.  června 
1898  (nigírské)  jedná  o  krajích  nalézajících  se  na  východ  od  Ni- 
gíru.  Tehdáž  byla  ujednána  hranice  až  po  jezero  Čad. 

Článek  9.  konvence  nigírské  z  14.  června  1898,  na  nějž  se 
odvolává  poslední  bod  deklarace  londýnské,  ustanovuje,  že  v  terri- 
toriálních  mezích  blíže  vytčených  a  v  době  30  let  od  data  této 
konvence  příslušníci  Velké  Britannie  a  její  osad  stejně  jako  Francie 
a  její  osad  požívají  pokud  se  týče  plavby  na  řekách,  obchodu,  ta- 
rifu a  daní  týchž  výhod.  Teprve  po  30  letech  může  kterákoli 
z  obou  mocností  ustanovení  toto  vypověděti. 

V  následujícím  hodláme  se  svého  geografického  stanoviska 
blíže    objasniti    význam   poslední    úmluvy    anglo-francouzské   (z   21, 
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ť 
března  1899)  vzhledem  k  území,  jež  Anglie  a  Francie  tím  získávají 
a  dotknouti  se  na  konec  několika   koloniálně-geograíických    otázek, 
o  nichž  v  širších  kruzích  panuje  nesprávný  obyčejně  názor. 

Napřed  však  budiž  nám  dovoleno  stručně  vyložiti,  jak  se  ší- 
řila francouzská  moc  koloniální  v  severní  a  střední  Africe.  Poslouží 
to  k  porozumění  poměrů  dnes  stávajících. 

Až  na  nepatrné  výminky  datují  se  veškeré  francouzské  osady 
na  půdě  Afriky  z  posledních  70  let.  Až  do  r.  1830  měla  zde  Francie 
jen  malou  osadu  při  ústí  Senegalu,  jež  byla  získána  koncem  XVII. 
stol.  od  Portugalců  a  ještě  menší  osady  Assini  a  Ouídah  (Vejda) 
na  pobřeží  hornoguinejském,  jež  r.  1700  zřídila  »Compagnie  ď  Afrique«. 
R.  1 880  počíná  podnik,  jenž  Francii  mnoho  krve  a  peněz  stál 
a  při  tom  ještě  své  doby  málo  byl  ceněn.  Teprve  dnes  můžeme 
plně  odhadnouti  strategický  význam  Alžírská.  Francie  měla  tehdáž 
již  po  delší  dobu  spory  se  zdejším  dějem.  Konečně  vzchopila  se 
k  ráznému  činu  a  Bourmont  vysadil  14.  června  1880  první  sbory 
francouzské  na  půdu  Afriky.  Mírem  26.  února  1834  bylo  Alžírsko 
postaveno  pod  vládu  francouzskou.  Pokoj  nenastal  ovšem  ani  tehdáž 
a  po  celé  půlstoletí  musila  Francie  zápasiti  s  výbuchy  povstání. 
Nejnebezpečnější  z  nich  končilo  r.  1 847  zajetím  pověstného  Abd- 
el-Kadera.  Nyní  počalo  se  panství  francouzské  šířiti  i  do  Sahary. 
Tvrze  v  oasách  pošinuty  tu  daleko  do  vnitra.  S  obsazenou  částí 
Sahary  rovná  se  dnes  rozloha  Alžírská  říši  Rakousko- Uherské  s  Bosnou 
a  Hercegovinou.  R.  1896  počítalo  se  tu  4,400  000  obyvatel.  R.  1881 
dostalo  se  Alžírsku  zaokrouhlení  velice  cenného  protektorátem  nad 
Tunisem,  Až  do  té  doby  byl  Tunis  částí  turecké  říše  pod  dědič- 
ným bejem.  Porta  ostatně  zde  mnoho  neztratila,  neboť  bej  již  od 
r.  1871  neplatil  žádného  tributu,  Francie  však  získala  území 
116.000  km'-*  a  asi  1,500.000  obyvatel;  vojenské  postavení  její  ve 
Středozemním  moři  zvláště  proti  Itálii  veUce  zmohutnělo.  To  jest 
severoafrická  osada  francouzská  a  budoucí  brána  do  francouzské 
Afriky. 

Obraťme  se  dále  do  Atlantského  okeánu.  Zde  zřídili  Francouzi 
již  r.  1626  faktorie  na  pobřeží  Senegambie,  skutečná  osada  však 
vznikla  teprve  ku  konci  XVII.  stol.,  kdy  Francouzi  získali  při  ústí 
Senegalu  část  pobřeží  od  Portugalska.  V  sedmileté  válce  zmocnili 
se  Angličané  těchto  osad,  z  nichž  však  zase  St.  Louis  r.  1763 
a  Gorée  r.  1779  Francii  navrátili.  Osady  ty  ostatně  požívaly  vždy 
jen  nepatrné  ochrany  a  podpory  z  francouzské  vlasti.  Teprve  za 
Napoleona  III.  nastal  zde  obrat  k  lepšímu.  Guvernér  Protet  vyslán 
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byv  s  větším  oddílem  vojska  zřídil  u  vsi  Podoru  silnou  tvrz  a  za- 
vedl řádnou  správu.  Při  budování  tvrze  Podoru  setkáváme  se  po- 
prvé se  jménem  mladého  vojenského  ingenieura,  jemuž  záhy  při- 
padla důležitá  role  v  dějinách  kolonizace  západní  Afriky.  Byl  to 
Faidherbe.  Stav  se  po  Protetovi  guvernérem  zorganisoval  zde  celou 
říši  a  to  v  neustálém  boji  s  nepřítelem  tak  mocným  a  nebezpeč- 
ným, jako  byl  hadži  Omar.  Mnoho  rekovných  činů  vykonali  tu 
důstojníci  vojska  francouzského.  Vzpomínám  jen  Pavla  HoUe,  jenž 
se  64  muži  po  měsíce  bránil  Fort  Medine  proti  15.000  vojska 
Omarova,  až  jej  v  poslední  již  chvíli  vybavil  Faidherbe  ze  situace 
zrovna  zoufalé.  Byloť  posádce  došlo  téměř  všechno  střelivo.  Po  Faid 
herbovi  byl  pokrok  jen  nenáhlý.  Nový  energický  postup  datuje 
se  od  cesty  Gallieniho  do  Segu  na  horní  Nigír  počátkem  let  80tých. 
Rychle  šířily  se  tvrze  francouzské  po  horním  toku  Nigíru,  až  ko- 
nečně 10.  ledna  1894  plukovník  Bonnier  vzal  Timbuktu,  zasaharskou 
metropoli  na  střední  části  veletoku.  Místo,  jehož  dosažení  do  nedávná 
bývalo  zbožným  přáním  odvážných  cestovatelů,  stalo  se  důležitou 
oporou  pro  další  akce. 

Dále  k  jihu  na  pobřeží  Guinejském  získala  Francie  mimo  obě 
již  jmenované  osady  (Assini  a  Ouídah)  novou  oporu  na  pobřeží 
dahomejském,  kdež  jí  r.  1878  postoupena  osada  Kotonu.  Záhy  byla 
znatelná  tendence  spojit  veškeré  tyto  osady  v  jeden  celek.  Výcho- 
diskem výprav  francouzských  do  vnitř  velikého  oblouku  nigírského 
byl  obyčejně  horní  Senegal,  v  posledním  čase  i  Dahome.  Francie 
musila  si  v  těchto  končinách  přispíšiti,  neboť  sokové  její,  Německo 
a  zvláště  Anglie  také  nelenili. 

Anglie  již  dříve  obsadila  ústí  Nigíru  a  zaměřila  do  zemí  mezi 
ř.  Benue  a  středním  Nigírem.  Již  r.  1890  jevilo  se  zde  nutným  vy- 
mezení vlivu  anglického  a  francouzského.  Za  hranici  zvolena  zásadně 
čára  spojující  místo  Say  na  Nigíru  v  Baruou  na  jezeře  Čadu.  Na 
tuto  smlouvu  ještě  přijdeme. 

Válka  o  Dahome  r.  1892 — 93  končila  sesazením  krále  Behan- 
zina,  načež  země  tato  stala  se  francouzskou.  Nové  výpravy  fran- 
couzské do  vnitra  podniknuté  provedly  konečně  spojení  osad  horno- 
guinejských  se  středním  Nigírem.  V  západě  bylo  spojení  Assinie 
s  horním  Senegalem  dokonáno  již  r.  1889  a  tak  západní  Súdán 
scelen  byl  v  jedinou  francouzskou  říši.  Tento  stav  věcí  uznali  i  sou- 
peři Francie :  Německo  smlouvou  23,  července  1897  a  za  jisté 
ústupky  též  Anglie  konvencí  14.  června  1898.  Francie  tím  ovládla 
celý  horní  a  střední  Nigír  a  dosáhla  i  přístupu  k  jisté  splavné  části 
dolního  toku  řeky. 
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Na  pobřeží  rovníkové  Afriky  upozornil  již  roku  1838  kapitán 
Bouet-Willianmez  vládu  francouzskou,  totiž  na  aestuarium  Gabún- 
ské.  Domácí  náčelník  postoupil  18.  května  1842  místo  pro  první 
francouzskou  faktorii  na  pravém  břehu  aestuaria,  jež  fkutečně  ok- 
kupováno  Francouzi  teprve  1.  dubna  r.  1844.  To  byla  první  fran- 
couzská osada  v  rovníkové  Africe  a  základ  k  dnešní  říši  Francouz- 
ského Konga.  R.  18G2  rozšířili  Francouzi  panství  své  na  jih  až  na 
kap  Lopez  a  dolní  Ogove,  později  zabrali  i  pobřeží  severně  od 
Gabúnu.  Dovnitř  sáhala  vláda  jich  ovšem  jen  málo.  Vlastní  podnět 
ku  šíření  se  do  vnitra  daly  ce.sta  Stanleyova  a  cesta  Savorgnana 
de  Brazza.  Tento  vkročil  první  r.  1878  od  Ogove  do  úvodí  Konga 
a  na  nové  cestě  r.  1880  pronikl  až  na  Stanley-Pool,  kdež  uzavřel 
smlouvy  s  domácím  náčelníkem,  jimž  v  první  chvíli  přičítán  ještě 
větší  význam,  než  skutečně  měly.  Zdálo  se,  že  Francie  chystá  se 
zabrati  celé  střední  Kongo.  Situace  pro  belgickou  společnost  konž- 
skou byla  kritická,  utvářila  se  však  na  africké  konferenci  berlínské 
r.  1885  poněkud  příznivěji.  Konference  tato  však  přece  přiřkla 
Francii  aspoň  značnou  část  středního  toku  Konga  až  po  nejmohut- 
nější jeho  severní  přítok  Ubangi.  Naproti  německé  osadě  Kamerunu 
stanoven  za  hranici  274°  sev.  š.  Avšak  Francouzi  záhy  počaU  se 
v  pozadí  německého  Kamerunu  šířiti  na  sever.  Bylo  nebezpečí,  že 
celá  Adamava  padne  do  rukou  francouzských.  Cestovatel  Louis 
Mizon,  právě  v  našich  dnech  zesnulý,  spojil  se  výraziv  z  Adamavy 
4.  dubna  r.  1892  se  Savorgnanem  Brazzou  od  jihu  přicházejícím.  Tu 
konečně  Německo  vzchopilo  se  také  ku  výpravám  do  vnitra  a  za- 
chránilo ještě  v  poslední  chvíli,  co  mohlo.  Přece  však  smlouvou 
francouzsko-německou  15.  března  1894  obemknut  Kamerun  na  vý- 
chodě územím  francouzským  a  ponechán  mu  jen  úzký  přístup  ku 
jezeru  Čadu.  O  několik  měsíců  později,  14.  srpna  1894,  uzavřela 
republika  novou  výhodnou  smlouvu  se  státem  konžským  o  hranice 
severně  řeky  Ubangi.  Francie  dosáhla  tím  celého  pravého  břehu 
této  řeky  až  po  ústí  severního  přítoku  Bomu,  kterážto  řeka  pak  až 
po  svůj  pramen  dělí  území  konžské  od  francouzského.  Francii  vy- 
hrazeno i  právo  obsaditi  jižní  břeh  řeky  Bomu  v  případě,  že  by 
konžský  stát  zde  nestačil  k  udržení  pořádku.  Tak  se  octla  Francie 
na  území,  jež  před  povstáním  mahdiským  náleželo  Egyptu.  Obě 
tyto  smlouvy  z  r.  1894  jsou  nutným  předpokladem  pro  akci,  již 
nyní  Francie  podnikla  ve  směru  k  jezeru  Čadu  po  řece  Sari  i  v  úvodí 
nilské  pobočky  Bahru  el  Ghazal.  Veškeré  výpravy  v  tyto  končiny 
vyslané,  Gentilova,  Liotardova  i  Marchandova  byly  korunovány 
zdarem.     Jich  konečným  výsledkem   jest  letošní  úmluva  londýnská 
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Výčet  francouzských  osad  na  kontinentu  africkém  nebyl  by 
úplný,  kdybychom  nejmenovali  ještě  jednu,  třebas  rozsahem  ne- 
patrnou. 'Jest  to  Obok  (Džibuti)  při  zálivu  Adenském.  Francouzi 
zakoupili  se  zde  r.  1862,  později  místo  zase  opustili,  ale  r.  1884 
definitivně  se  sem  vrátili.  Obok  ne  tak  rozlohou,  jako  polohou 
svou  má  důležitost  hlavně  pro  spojení  s  Habeší.  Příznivá  posice 
Francouzů  v  Habeši  umožněna  jest  jen  držením  této  malé  osady. 
Nehledíme-li  tudíž  k  této  poslední  malé  osadě  francouzské, 
jsou  tu  3  veliké  komplexy  francouzských  osad:  alžírsko-túniský, 
senegalsko-nigírský  a  konžský.  Poloha  jich  zrovna  vyzývala,  aby 
se  stal  pokus  o  sloučení  jich  v  jeden  ohromný  celek.  Snaha  Francie 
v  tomto  směru  byla  zřejmou  již  ve  smlouvě  anglo-francouzské  roku 
1890  a  nepopiratelnou  ve  smlouvě  německo-francouzské  r.  1894. 
Anglie  i  Německo  již  se  s  tím  spřátelily  a  postupu  od  Konga  po 
řece  Sari  na  sever,  jak  jej  až  na  jezero  Čad  r.  1895 — 98  provedla 
výprava  Gentilova,  nekladly  evropské  velmoci  žádných  překážek. 
Avšak  Francie  šla  ještě  dále  a  to  ve  směru,  jenž  vážně  ohro- 
zil zájmy  anglické,  na  Nilu. 

Nelze  pochybovati,  že  instrukce  Marchandovy  již  v  tu  chvíli, 
když  25.  června  1896  opouštěl  v  Marseilli  Francii,  zněly  na  obsa- 
zení Fašody.  Již  v  tu  chvíU  připravovala  mu  výprava  Liotardova 
cestu  v  samém  již  úvodí  Nilu. 

Marchand  vystoupil  v  Loangu  23.  července  1896  na  půdu 
Afriky;  s  ním  kapitáni  Baratier,  Germain,  Mangin,  poručici  Largeau, 
Morin,  nám.  poručík  Dyé,  tlumočník  Landerouin,  lékař  dr.  Emily, 
12  francouzských  poddůstojníků  a  150  vybraných  afrických  střelců. 
Výprava  byla  nucena  dlouho  se  zdržeti  v  pobřežním  kraji,  tak  že 
teprve  1.  března  1897  mohla  opustiti  Brazzaville  na  Stanley- Poolu. 
Postup  po  řece  Ubangi  (sev.  pobočka  Konga)  nečinil  zvláštních 
obtíží.  Tyto  nastaly  teprve  na  řece  Bomu,  severním  přítoku  Konga. 
Dolní  Bomu  prozkoumán  neobyčejně  pečlivě  a  shledán  pro  plavbu 
naprosto  nespůsobilým.  Byla  to  titanská  práce  přenésti  parníky 
Faidherbe  a  Nil,  pak  aluminiové  čluny  Plaigneur,  Crampcl  a 
Lauziěre,  jakož  i  tisíce  břemen  až  za  peřeje  na  horní  tok  Bomu, 
jenž  na  štěstí  i  se  svým  přítokem  Boku  objevil  se  dobře  splavným 
až  ke  stoku  Boku  s  Adou,  70  km.  od  tvrze  Tambury,  již  byl  za- 
ložil v  únoru  1896  Liotard  již  v  úvodí  Bahru-el-Ghazal.  Nyní,  když 
byla  zjištěna  nejzazŠí  splavnost  vod  konžských,  počato  s  hydro- 
grafickým výzkumem  nejbližších  řek  nilských  a  zjištěno  na  řece 
Sué  nejbližší  místo,  odkudž  zase  počínala  splavnost.  Zde,  na  místě 
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staré  seriby  KučukAly,  7  km.  od  vtoku  řeky  Vau  do  Sué  zřízení 
Fort  Dessaix  a  nedaleko  něho  Fort  Hossinger.  Za  pomoci  tisíců 
domorodců  všech  okolních  kmenů  ražena  dráha  IGO  km.  dlouhá  a 
5  m.  široká,  po  níž  přenesen  koncem  roku  1897  veškerý  ohromný 
materiál  výpravy  od  řeky  Boku  ku  řece  Sué.  Odtud  z  Fořtu  Dessaix 
nastalo  poslední  rekognoskování.  Poručík  Gouly  vydal  se  na  vý- 
chod směrem  na  Rumbek  a  přiblížil  se  až  na  70  km.  k  Ladu.  Dvě 
výpravy,  jedna  pod  Baratierem  a  Landerouinem,  druhá  pod  Lar- 
geauem  vyslány  k  rekognoskování  a  zároveň  ovšem  obsazení  Bahru 
el  Ghazal.  Spojily  se  u  Mešry-er-Rek  a  konstatovaly,  že  třebas  bylo 
zde  vodstvo  vegetací  silně  zarostlé,  přece  bude  lze  tudy,  a  jedině 
tudy,  provésti  výpravu  až  do  Nilu.  Jiné  dvě  výpravy,  jedna  pod 
kapit.  Germainem,  druhá  pod  kap.  Manginem  vydaly  se  v  únoru 
181i8  na  řeku  Tondj,  jež  teče  východně  od  Sué.  Obě  tyto  poslední 
výpravy,  jakož  i  výprava  poruč.  Goulyho  měly  za  účel  zjistiti,  co 
jest  pravdy  na  pověstech,  že  se  v  těchto  končinách  objevili  Evro- 
pané. Zjištěno,  že  se  v  tomto  směru  nepohybuje  žádná  výprava. 
Pověsti  patrně  vztahovaly  se  na  Belgičany  v  enklávě  Ladoské. 
Marchand  zajisté  se  obával,  aby  ho  v  tom  směru  nepředešla  an- 
glická výprava  Macdonaldova,  vyslaná  sem  přes  Ugandu.  V  této 
době  přivedl  poručík  Foucque  nové  posily  na  lidech  i  materiálu 
z  Evropy.  Výprava  Marchandova  měla  jich  skutečně  zapotřebí. 

Poručík  Morin  a  administrátor  Comte  zemřeli  na  Ubangi, 
poruč.  Gouly  na  Bahru  el  Ghazal,  kdežto  poruč.  Simon  musil  býti 
již  na  Ubangi  poslán  domů  (zemřel  zatím  v  Alžíru). 

Dlouho  musilo  se  čekati  na  vyšší  vodu  v  řece  Sué.  Konečně, 
když  se  tato  dostavila,  dala  se  výprava  4.  června  1898  na  poslední 
cestu  ku  Fašodě,  napřed  Marchand  s  první  skupinou,  za  ním  Dyé 
jako  vehtel  »Faidherbe«  se  zbytkem  výpravy.  Byla  to  plavba  ne- 
obyčejně namáhavá.  Kdo  ví,  co  v  těchto  krajinách  kdysi  vytrpěli 
Gessi  a  Marno,  pochopí  nadlidský  výkon  expedice  Marchandovy. 
Řeky  jsou  v  těchto  končinách  téměř  úplně  pokryté  vegetací,  jíž  se 
musí  lodě  zrova  provrtávati.  Jinou,  skutečně  zvláštní  překážku  tvořili 
hroši,  kteří  v  celých  stádech  stavěli  se  v  cestu  lodicím.  Na  tisíc 
hrochů  a  krokodilů  prý  musila  výprava  Marchandova  postříleti 
Konečně  8.  července  minul  Marchand  ústí  Sobatu  do  Bílého  Nilu 
a  10.  července  1898  o  5.  hodině  odpolední  stál  s  8  evropskými 
druhy  a  120  senegalskými  střelci  před  Fašodou.  Jméno  malé  vsi 
dotud  mimo  Egypt  jen  geografům  známé,  mělo  za  několik  měsíců 
proběhnouti  celým  světem. 


o  Stjdan  a  Saharu.  1313 

Vmysleme  se  do  situace  Marchandovy,  když  se  blížil  Fa- 
šodě.  Nalezne  ji  v  moci  dervišů,  nebo  obsazenou  vojskem  Kitche- 
nerovým  od  severu  nebo  angl.  výpravou  Macdonaldovou  od  jihu, 
či  uvítají  ho  zde  členové  výpravy  Clochette  a  Bonchampse,  jež  sem 
Francie  přes  Habeš  byla  vyslala?  Nic  z  toho  všeho.  Marchand 
vztýčil  vlajku  francouzskou  poprvé  v  těchto  končinách. 

Jaké  naděje  a  obavy  proběhly  tu  asi  hlavou  francouzského 
důstojníka!  Co  by  ještě  před  desíti  léty  nejbujnější  fantasie  fran- 
couzského žurnalisty  byla  pokládala  za  nemožné,  stalo  se  skutkem. 
Francouzský  prápor  vlál  na  území  falešného  proroka.  Co  bude 
dále.''  Přijdou  v  čas  posily  od  Konga,  vyrazí  voje  habešské  proti 
chalifovi.^  Vezmou  snad  spojené  síly  Omdurman.^  Potom  ovšem  ne- 
odvratně Kordofán,  Dárfúr  i  Vadáj,  Bagirmi,  zkrátka  celý  Súdán 
od  Nilu  až  po  jezero  Cád  padne  v  moc  Francie,  jež  bude  vládnouti 
polovicí  Afriky  a  jejímuž  spojení  s  Habeší  od  západu  nikdo  ne- 
zabrání. Ci  zlomí  Angličané  sílu  dervišů.'' 

Tato  poslední  obava  se  splnila. 

Již  v  úvodí  Ghazalu  slyšel  Marchand  pověsti  o  smrti  chalifa 
a  vzetí  Omdurmanu.  Zprávy  ty  byly  tehdáž  stejně  málo  pravdivý, 
jako  i.ny,  jež  byly  rozšiřovány  v  Evropě  o  smrti  Marchandově. 
Avšak  co  v  té  chvíli  bylo  pověstí,  stalo  se  v  několika  měsících 
skutkem.  Vláda  anglická,  dostávši  od  uprchlého  Slatina  paši  authcn- 
tické  zprávy  o  slabosti  panství  mahdiského,  viděla  počátkem  r.  18^6 
čas  příhodný  k  ráznému  činu.  Vrchním  velitelem  proti  dervišůni 
jmenován  osvědčený  generál  H.  Kitchener.  Nelitováno  žádných  ná- 
kladů peněžitých,  aby  postup  dal  se  co  nejrychleji.  Železnice  s  úžasnou 
rychlostí  stavěná  usnadňovala  zásobování  postupujících  sborů.  Ještě 
r.  I89ó  okkupována  Dongola,  záhy  obsazeno  Korti,  Abu-Hamed, 
Berber  (1897),  Meteme  a  konečně  strategická  čára  na  Atbaře,  kde 
9.  dubna  1898  vojsko  anglo-egyptské  potřelo  odpůrce.  Jist  jsa 
úplným  vítězstvím,  provedl  sirdar  Kitchener  3.  září  1898  útok  na 
Omdurman. 

Den  stejně  významný,  jako  10.  července  ve  FaŠodě.  Súdán- 
ská  říše  dervišů  byla  ztroskotána.  Není  pochybnosti,  že  by  sirdar 
tak  jako  tak  byl  záhy  vyslal  parníky  rekognoskovat  Nil  směrem 
k  jihu.  Avšak  jedna  událost  to  ještě  uspíšila.  Ještě  před  pádem 
Omdurmanu  sdělena  byla  chalifovi  zpráva,  že  se  ve  Fašodě  obje- 
vili Evropané.  Vyslal  tam  parník.  Kapitán  jeho  vracel  se  nevěda 
o  pádu  Omdurmanu  a  padl  i  se  svou  lodí  do  zajetí  Angličanů. 
Sdělil,  že  byl    u    Fašody  uvítán    prudkou    střelbou  z   rychlopalných 
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pušek  a  jen  stěží  unikl  zase  na  sever.  Projektily  v  lodi  nalezené 
zdály  se  býti  francouzskými,  jakož  vůbec  byla  jen  malá  pochyb- 
nost, že  běloši  ve  Fašodě  náležejí  ku  výpravě  Marchandově. 

Ihned  vydal  se  sirdar  se  značnou  mocí  na  5  parnících  ku 
Fašodě.  Dne  20.  září  přišel  Marchand  na  loď  sirdarovu,  jemuž  byl 
před  tím  za.slal  úřední  sdělení,  že  na  rozkaz  vlády  francouzské  ob- 
sadil Bahr  el  Ghazal  až  po  Mešru-er-Rek  a  stok  s  Bahrem  el  Džebel, 
jakož  i  zemi  Siluků  na  levém  břehu  Nilu  až  po  Fašodu.  Zároveň 
prohlásil,  že  opustí  Fašodu  jen  na  rozkaz  své  vlády.  Anglo-egypt- 
ské  vojsko  vztýčilo  nedaleko  francouzské  tvrze  anglický  a  egyptský 
prápor. 

Francie  z  počátku  nehodlala  opustit  Fašodu  a  v  první  chvíli 
zdálo  se,  že  dojde  k  válce.  Jak  se  později  objevilo,  byla  k  ní 
Anglie  skutečně  odhodlána.  Na  rozkaz  z  Paříže  vyslal  Marchand 
10.  října  kapitána  Baratiera  s  úplnými  informacemi  do  Francie. 
Sám  odebral  se  25.  října  do  Kaira,  když  čekal  na  nové  instrukce. 
Konečně  6.  listopadu  obdržel  rozkaz,  aby  celou  výpravu  svoji  od- 
vedl přes  Habeš  do  Džibuti  na  Rudém  moři. 

Debatovalo  se  mnoho  o  tom,  která  z  velmocí  jest  v  právu. 
Ve  skutečnosti  však  otázka  Fašodská  byla  otázkou  moci. 

Anglie  v  celé  této  záležitosti  vystupovala  jako  plnomocník 
Egypta.  Z  vítězství  Kitchenerova  nad  derviši  odvozovala  právo  na 
veškeré  území,  jež  před  povstáním  mahdiho  Egyptu  náleželo.  Vý- 
prava Marchandova,  jíž  prý  ostatně  nelze  srovnávati  s  23.000  muži 
vojska  sirdarova,  byla  by  prý  tak  jako  tak  záhy  bývala  zničena 
derviši,  kdyby  je  Kitchener  nebyl  potřel. 

Francie  naproti  tomu  hájila  své  právo  na  Fašodu  následovně : 
Súdán  byl  od  mnoha  let  ztraceným  pro  Egypt.  To  přiznala  Anglie 
sama,  když  dopustila  obsazení  territoria  Ladoského  vojskem  Ne- 
odvislého  státu  konžského.  Při  tom  jest  na  snadě  otázka,  jakým 
právem  Anglie  svého  času  sama  pro  sebe  zabrala  území  při  horním 
Nilu,  dříve  rovněž  Egyptu  náležející;  jakým  právem  postoupila 
kdysi  egyptskou  Kasalu  Itálii.  Marchand  obsadil  území  bez  pána 
a  Francie  jest  v  právu  prvního  okkupanta.  Ostatně  Francie  an- 
glickou sféru  zájmovou  na  Nilu  nikdy  neuznala. 

Se  stanoviska  mezinárodního  práva  vyslovily  se  znamenité 
autority  ve  prospěch  Francie.  Jak  jsme  již  pravili,  zde  byla  otázka 
moci.  (Dokončení.) 


Ze  života  Albánců.  1315 

Ze  života  fllbaneů. 

Vypravuje  Jan  Třeští k.  (Dokončení. ^ 

Ačkoliv  v  pronikavém  výkonu  odvety  zračí  se  zjevně  divokost 
povahy  arnautské,  stihá  Albánec  krevní  pomstou  pouze  mužské 
členy  krvníkovy  a  z  rozené  velkomyslnosti  vůči  slabému  pohlaví 
neublíží  nikdy  ženám  nepřátelské  strany.  Nalezá-li  se  již  Albánec 
v  dosahu  své  tužby  po  krevní  odvetě,  mění  se  v  dravce,  jenž  není 
přístupným  žádnému  smířlivému  dojmu  a  ukájí  svou  surovou  vášeň 
pouze  v  prolité  krvi.  K  jaké  hrozné  bestiálnosti  a  vypočítavé  krve- 
žíznivosti  vede  tyto  horaly  krevní  msta,  vysvítá  z  následující  epi- 
sody,  která  svého  času  vyvolala  po  celé  severní  Albánii  pocho- 
pitelné rozčilení  tak,  že  veškeří  konsulové  jednomyslně,  ač  marně 
zakročili  za  potlačení  krevní  odvety. 

Jednoho  letního  dne  bral  se  ulicemi  skadarskými  nejvýš  truch- 
livý průvod.  V  čele  sběhlého  lidu  kráčela  žena  z  kmene  katolických 
Miriditů,  držíc  v  náručí  zkrvácenou  mrtvolu  čtyřletého  svého  synka. 
Matka,  podpírána  stařičkým  italským  farářem,  vyrážela  v  zoufalství 
divoké  skřeky  pohřební  jakés  písně.  Průvod  mířil  k  budově  ra- 
kouského konsulátu.  Zena  ta  byla  vdovou  po  Albánci,  jenž 
před  2  neb  3  roky,  vykonav  krevní  mstu,  zmizel  před  následky 
svého  činu  a  záhy  potom  zemřel  v  Cařihradu.  Z  celého  příbu- 
zenstva nezbývalo  tu  žádného  mužského  člena,  pouze  maličký  sy- 
náček, s  nímž  vdova  na  osamělé  chatě  poblíž  vesnice  v  pohoří 
bídně  živořila.  Dvě  léta  s  vypoČítavostí  dábla  hodnou  čekali  mstitelé 
na  vhodný  okamžik.  Tu  jednoho  rána  spatřila  vdova  po  svahu  ne- 
daleké hory  plížiti  se  podezřelým  spůsobcm  několik  mužů  směrem 
k  chatrči.  Starostlivé  oko  matky  okamžitě  seznalo  nebezpečí,  synu 
hrozící.  V  zoufalé  úzkosti  uchopila  hocha  a  běžela  s  ním  do  blízké 
fary.  Starý  farář  znal  předobře  vášně  svých  oveček  a  proto  po- 
kládal i  úkryt  ve  faře  za  nespolehlivý.  Vzal  dítě  do  náruče  a  uchýlil 
se  do  kaple,  kde  malou  obět  posadil  na  oltář  v  naději,  že  snad 
tak  daleko  krvežíznivost  mstitelů  nepůjde.  Stateční  muži  ale  roz- 
razili vetchá  vrátka  svatyně  a  vzdor  zapřísahání  kmetovu,  jenž 
v  ornátu  stál  před  oltářem,  vzdor  prosbám  zoufalé  matky,  která 
objímala  jejich  kolena,  namířili  své  pušky  a  nevinná  obět,  několika 
kulemi  stižena,  sklesla  mrtva  na  stupně  oltáře. 

Samozřejmo,  že  náboženská  členitost  obyvatelstva  Albánie 
poskytuje  zhusta  příčinu  k  osobnímu  nepřátelství,  které  pak  končí 
vzájemnou  krevní    odvetou.    Při  událostech  takových  jsou  v  pohra- 
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ničních  krajinách  Srbsko-albanských  Srbové  z  království  vérnými 
pomocníky  pravoslavných  bratrů  v  Arnautluku  a  tak  živena  zálibou 
obyvatelstva  i  podporována  nevŠímavostí  úřadů  obou  stran,  bují 
utěšeně  až  podnes  krevní  msta  na  okraji  Starého  Srbska  a  Mace- 
donie. Poměry  tyto  dokazuje  episoda,  kterou  uvádí  Aleksa  Bogo- 
savljevič  ve  svých  vzpomínkách   »0  Arnautima*. 

V  obci  B.  na  Kosovsku  žil  pop  Nikola  Pečanac,  jenž  slynul 
mezi  okolním  pravoslavným  obyvatelstvem  co  řádný  duchovní 
a  statný  junák  v  boji.  Pro  tyto  vlastnosti  nenáviděli  jej  mnozí  mo- 
hamedánŠtí  Albánci  do  té  míry,  že  toužebně  slídili  po  příležitosti, 
aby  jej  se  světa  sprovodili.  Kdysi  přešli  úkladníci  srbské  hranice, 
poblíž  srubu  »Krtenjaku«,  a  očekávali  v  záloze  popa  Nikolu,  jenž 
téhož  dne  odešel  do  Srbska  ku  návštěvě  blízkých  souvěrců.  Sotva 
se  Pop  objevil  v  dosahu  pušky,  počali  naň  úkladníci  stříleti,  však 
napadený  opětoval  ku  své  obraně  střelbu  tak  statečně,  že  brzy 
zabil  dva  z  Albánců.  Nešťastnou  náhodou  pojednou  nemohl  pop 
vytáhnouti  nabíječ  z  hlavně  pušky,  což  Arnauti  spozorovavše,  vy- 
razili na  ubožáka  sečnou  zbraní.  Po  junácké  obraně  podlehnul  pop 
přesile,  zraniv  ještě  mnohého  z  nepřátel,  a  úkladníci,  rozsekavše 
tělo  jeho  jatagany,  obrali  mrtvolu  o  pušku,  prsten,  hodinky  a  něco 
peněz,  jež  v  šatu  nalezli.  S  useknutou  hlavou  na  žerdi  vraceli  se 
pak  vrahové  přes  hranice,  střílejíce  z  pušek  na  oslavu  svého  ne- 
obyčejného vítězství.  Střelbou  znepokojená  pohraničná  srbská  stráž 
na  „Krtenjaku*  učinila  ovšem  ihned  obhlídku,  ale  nalezla  již  na 
místě  boje  pouze  bezhlavý  trup  nešťastného  popa. 

Pochopitelno,  že  událost  tato  vyvolala  neobyčejné  vzrušení 
pravoslavného  obyvatelstva  v  celém  okolí.  Z  úřední  srbské  strany 
důrazně  zakročeno,  aby  cestou  diplomatickou  uČiniio  se  zadost  kři- 
klavému tomu  bezpráví,  ale  marně  očekávali  okolní  Srbové  spra- 
vedlivé ztrestání  vinníků.  Po  uplynutí  tří  měsíců  přikročili  ctitelé 
popovi  z  království  ku  provedení  krevní  odvety  »da  poginuli  mu- 
čenik  mirnije  i  lakše  u  grobu  počiva«.  Ve  zvláštní  schůzi  všech 
okolních  Srbů,  kteří  byli  s  to  puškou  vládnouti,  usneseno  vzíti 
na  mohamedánských  Albáncích  rovnocennou  odvetu  a  ubíti  nej- 
bližšího hodžu.  K  úkolu  tomu  určeni  losem :  starý  hraničářský 
»četobaša«  a  sedmnáctiletý  mladík,  kteří  překročivše  hranice,  na- 
lezli náhodou  v  podálné  vesnici  jistého  hodžu,  který  právě  mlel  si 
obilí  na  venkovském  vodním  mlýnci.  Oba  muži  vykonavše  na  něm 
šťastně  » osvětu «,  odřízli  hlavu  hodžovu  na  důkaz  svého  činu  a  spě- 
chali zpět,   kde   od   svých   druhů  přijati   byli   s  velikým  nadšením. 
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Hlava  zastřeleného  hodžy  položena  dle  obyčeje  pod  kříž  popův, 
»aby  tento  lehčeji  pod  zemí  odpočíval.* 

Krevní  msta  může  se  též  mezi  Albánci  odpustiti  po  spůsobu 
jihoslovanského  » krevního  míru« ;  smíření  takové  bývá  ale  velmi 
řídké,  poněvadž  postižená  strana  lpí  vždy  houževnatě  na  zásadě 
»oko  za  oko,  zub  za  zub«.  Projeví-li  mstitel  ochotu  smírnou  cestou 
vyrovnati  odvetu,  vykoupí  si  krvník  odpuštění  buď  značnou  částkou 
peněz,  neb  krásnou,  stříbrem  vyloženou  zbraní,  ušlechtilým  koněm 
aneb  několika  kusy  skotu.  Sprostředkovatelé  míru  musí  si  zajistiti 
úplné  odpuštění  pro  stranu  kající  a  proto  se  mstitel  předem  slav- 
nostní besou  zaváže,  že  krvníku  ani  vlasu  na  hlavě  nezkřiví. 

Po  tomto  ujednání  uvedou  obřadníci  kajícníka  před  mstitele. 
Vinník  má  oči  zavázány  a  kolem  krku  nese  na  řemenu  nabitou 
pušku,  kterou  předchozí  vraždu  byl  spáchal.  Polehku,  pln  úzkosti 
blíží  se  k  místu  smíření,  kde  vrhne  se  na  ruce  a  skloniv  hlavu, 
pln  strachu  očekává  okamžik,  kdy  jej  mstitel  pozvedne.  Tento 
strhne  nabitou  pušku  s  plecí  krvníkových  a  jest  v  tom  okamžiku 
opravdovým  pánem  jeho  života.  Obyčejně  vystřelí  ve  smířlivém 
smyslu  náboj  do  vzduchu,  načež  obřadníci  sejmou  vinníku  s  očí 
obvazek  a  mstitel  se  s  krvníkem  obejmou  za  pochvaly  všech  pří- 
tomných. Na  důkaz  opravdového  smíření  vymění  si  oba  navzájem 
pušky,  pak  některý  drahocennější  kus  obleku  a  konečně  rozdělí  se 
o  poloviny  rozlomeného  peníze.  Často  k  prohloubení  nastalého 
míru  uzavírají  se  mezi  oběma  rodinama  i  svazky  manželské. 

Krevní  odveta  se  vší  vášnivostí  rozpoutá  se  přečasto  mezi 
celými  albánskými  plemeny  aneb  mezi  jednotlivými  rody  téhož 
plemene,  aniž  by  se  úřady  svědomitěji  postaraly  o  její  zamezení, 
které  ostatně  v  nepřístupných  horských  okresích  je  skorém  ne- 
možné. V  pohraničních  krajinách  nastává  obyčejně  rázným  zakro- 
čením konsulů  jakési  utišení,  načež  zvláštním  ediktem  sultánským 
provolá  se  slavnostně  všeobecná  »besa«,  t.  j.  smíření  vŠech  ne- 
přátelských stran  a  odpuštění  neprovedených  odvet  za  spáchané 
vraždy.  Zhusta  s  farisejským  úmyslem  utíká  se  k  nucené  všeobecné 
»bese«  i  turecká  vláda,  chce-li  využitkovati  Albánců  k  nějakým 
nekalým  politickým  úkladům  naproti  slovanským  křesťanům  ve 
Starém  Srbsku  a  v  Makedonii.  Podobný  případ  líčí  turista  Karel 
Oesterreich,  jenž  v  roce  1898  prozkoumal  krajinu  mezi  Skoplji 
a  Senicí,  kam  v  novější  době  žádný  západoevropský  turista  ne- 
vkročil, neboť  turecké  úřady  jsou  naprosto  bezmocný,  aby  cizince 
náležitě  ochránili  proti  divokosti  domorodců. 
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V  končině  této  zvláště  místa  Djakova  a  Ipek  jsou  nejproslu- 
lejší po  celé  Albánii  svou  nepřístupností.  Djakova  čítá  as  20.00 ) 
obyvatelů,  vesměs  mohamedánů  a  od  dávných  dob  náleží  ku  nej- 
vzdornějším místům  pod  žezlem  padišáha.  Tisíce  tureckých  vojínů 
s  krvavými  hlavami  odraženo  od  skalného  tohoto  hnízda  a  dosud 
hraje  Djakova  po  celé  severní  Albánii  vynikající  roli  při  občasných 
vzpourách  proti  tureckým  úřadům.  Zde  našel  málo  závidění  hodnou 
smrt  smělý  serdar  ekrem  Mehmed  Alí  paŠa  v  roce  1 878  po  marném 
pokusu,  aby  zdivočelé  Djakovany  přivedl  k  uznání  podmínek  ber- 
línské smlouvy,  na  které  sám  jako  starší  plnomocník  Turecka  spolu- 
působil. O  sedm  roků  později  obléhal  Djakovu  mušir  (maršál) 
Vejsil  paŠa  s  dvaceti  prapory  vojska.  Po  marném  úsilí,  se  ztrátou 
více  jak  2000  mužů,  musil  s  nepořízenou  odtáhnouti  a  od  těch  dob 
neodvážila  se  Porta  mísiti  své  ruce  do  autonomních  rvaček  tohoto 
města,  nad  nímž  vláda  cařihradská  provádí  méně  než  illusorní  vliv. 

V  tomto  odlehlém  všeho  světového  ruchu  vzdáleném  místě 
vzplanul  v  listopadu  minulého  roku  zarputilý  občanský  boj.  Bojovné 
strany  měly  za  své  náčelníky  hlavy  spříbuzněných  rodin :  Rizu  beje 
Zuriho  s  jedné  a  Bajrama  agu  Zuriho  se  strany  druhé.  Obě  rodiny 
potírají  se  od  nepamětných  dob  se  vší  zuřivostí,  jaká  vylíčena  bás- 
nickým pérem  o  rodinách  Monteků  a  Capuletů  Riza  bej  byl  jistou 
dobu  majorem  v  skadarské  posádce  a  Bajram  aga  četnickým  dfi- 
stojníkem  v  Skoplji.  Oba  však  pocítili  ve  službě  padišáhově  dlouhou 
chvíli  a  když  jednoho  dne  se  objevili  v  rodišti,  nastalo  mezi  pří- 
vrženci jejich  pravé  vzrušení.  Spory  dostoupily  takového  stupně,  že 
strana  Bajram  agy  vypudila  Rizu  beje  i  s  jeho  přívrženci  z  města 
ven.  Tito  obsadili  ale  blízkou  vesnici  Bituč  a  zahájili  pravidelné 
obléhání  Djakové.  Ku  pomoci  povolali  blízké  osady  Miriditů  a  v  ně- 
kolika již  dnech  čítal  Riza  bej,  jenž  peněz  ani  slibů  nešetřil,  přes 
dva  tisíce  ozbrojenců  pod  svým  velením.  Djakova  měla  býti  vy- 
hladověna ;  nikdo  z  okolních  horalů,  jenž  by  chtěl  djakovské  pro- 
viantem opatřiti,  nebyl  irpuštěn  do  města.  Výpady  obležených  ví- 
tězně odráženy,  neboť  katoličtí  Miridité  se  zálibou  spláceli  djakov- 
ským  mohamedánům  dlouholeté  nátisky. 

Ku  všem  těmto  administrativně  pokořujícím  událostem  přihlí- 
žela turecká  vláda  s  otrlou  nečinností,  neboť  žádný  z  okolních  ve- 
litelů vojenských  nebyl  ochoten  sdíleti  osud  Mehmeda  paše  aneb 
při  nejmenším  ostudu  Vejsila  paše.  Tolik  bylo  jisto  na  turecké 
straně,  že  jakmile  by  bylo  vypraveno  vojsko  proti  bojujícím  stranám, 
tyto  dle  starého    albánského    zvyku  se  spojí,    aby    odrazily  pokusy 
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vlády  mísiti  se  do  nejvolnější  autonomie  Djakové.  Albánci  totiž 
nestrpí  nikdy  třetího,  aby  se  z  jich  škody  radoval  aneb  na  jejich 
útraty  se  obohacoval.  Konečně  připadly  cařihradské  kruhy  na  pro- 
středek, jenž  je  v  turecké  politice  osvědčený.  Tahir  pasa,  náčelník 
albánské  palácové  stráže  sultánovy,  jeden  z  nejpřednějších  Činitelů 
u  Porty,  sám  Albánec  rodem,  pozval  do  Cařihradu  Rizu  beje  a  to 
jménem  sultánovým.  Obávaný  tribun  djakovský  skutečně  šel  na 
lep.  Po  odchodu  Rizově  docílila  ovšem  Porta  záhy  smíření  podří- 
zených živlů  občanských  a  prohlásivši  všeobecnou  »besu«  zavedla 
ve  vynikajících  případech  peněžní  výkup  za  provedené  vraždy  neb 
za  těžká  zranění.  Vzdor  tomu  ale  tvrdil  Oesterreich,  že  při  jeho 
návštěvě  Djakova  —  půl  roku  po  událostech  vypravovaných  — 
seděl  ještě  v  čaršiji  djakovské  každý  živnostník  v  otevřeném  krámci 
až  po  krk  ozbrojen. 

Se  stejným  štěstím  setkalo  se  v  roce  minulém  úsilí  vlády  tu- 
recké, že  utišila  široké  vzplanutí  krevní  msty  mezi  Albánci  v  městě 
Mitrovici,  poblíž  hranic  srbských,  neboť  hodlala  si  zabezpečiti  sou- 
činnost všech  pohraničných  Albánců  proti  obávanému  povstání 
v  Macedonii.  V  Mitrovici  stál  v  čele  občanské  vzpoury  jakýsi  Isa- 
beg,  jenž  se  svou  bandou  povraždil  v  krátkém  čase  neméně  nez 
dvacet  protivníků.  Isa  beg  na  domluvy  úřadů  přerušil  na  čas  krva- 
vou svou  živnost  a  po  prohlášení  »besy«  v  Mitrovici  určena  za 
každou  nepomstěnou  vraždu  náhrada  54  tureckých  liber  ve  zlatě  a 
za  každé  zranění  polovice*),  které  poplatky  za  zkroceného  Isu  bega 
zaplatila  postiženým  stranám  ochotně  turecká  státní  pokladna. 

Albánec  jako  vojín  jeví  se  nám  v  novém  proíilu  své  povahy 
a  není  snad  druhého  národa  v  Evropě,  kterému  by  vojenské  po- 
volání bylo  tak  milým,  jako  právě  Arnautům.  Jakmile  zavzní  po  pla- 
ninách a  osadách  válečná  píseň:  »Eli  te  hetjem  o  shoke«  (vzhůru 
na  nohy,  bratři)  ihned  řadí  se  ozbrojení  Albánci  v  čety  a  postu- 
pují za  barjaktarem,  lačni  boje  a  více  ještě  plynoucí  z  něho  »plačky« 
(kořisti).  Vojíni  albánští  s  hrdostí  osvojují  si  název  »šup'  tar«  t.  j. 
národ  orlů  a  válečné  jejich  výkony  jzou  uznány  do  té  míry,  že 
Albánci  v  armádě  turecké  zaujímají  přední  místo.  Způsob  jejich 
válčení  odpovídá  divoké  povaze  tohoto  horského  lidu.  Rádi  očekávají 
nepřítele  v  záloze  aneb  za  noční  doby  přepadají  ležení  vojenská. 
Útok  jejich  bývá  prudlcý,  provázený  křikem  a  předčasnou  střelbou, 
aby  zastrašili  nepřítele.  V  otevřeném  boji  nepostupují  v  pravidelných 
řadách,  nýbrž  rozdělí  se  v  čety,  které  vede  barjaktar  (praporečník). 

*)  t.  j.  640  zl.  a  270  zl.  r.  m.  ve  zlatě. 


1320  Česká  Revub. 

Albánci  nevyhýbají  se  ani  nejprudším  srážkám  a  vynikají  osobní 
chrabrostí  zvlášť,  kdy  tváří  v  tvář  došlo  na  seč  jataganem.  Ovlád- 
nou-li  Albánci  bojiště,  neživí  nikoho  z  raněných,  aniž  zajímají  ne- 
přítele ;  nad  místem  srážky  zavládne  pak  pouze  smrt  a  každý  padlý 
nese  na  těle  zjevné  známky  rozpoutané  krvelačnosti  arnautské.  Po 
vítězství  ostaví  se  nepřítel  svobodně  na  útěku  a  na  bojišti  nastává 
teď  zimničný  shon  po  kořisti,  v  kterém  ohledu  požívají  Albánci 
nejhorší  pověsti.  Odrazí-li  ale  vyškolené,  chladnokrevné  vojsko  al- 
ban-^ký  útok,  ustupují  Arnauté  s  největší  rychlostí  a  dle  národního 
zvyku  rozběhnou  se  po  krajině  jako  rozprášené  stádo,  aby  se  zase 
mimo  dosah  pušek  a  děl  srazili  v  nové  útočné  čety.  Ve  vojenské 
povinnosti  jest  Albánec  věrný  a  poslušný,  ač  při  najímání  dá  vždy 
přednost  většímu  žoldu.  Zaváže-U  se  ale  jednou  poslušností,  pak 
oddanost  jeho  ku  službodárci  je  taková,  že  bez  rozmyšlení  klade 
život  svůj  v  oběť  pro  jeho  zájmy. 

Bojovná  povaha  a  vášnivá  náklonnost  Albánců  k  válečnému 
řemeslu  nevylučuje  ale  u  národa  tohoto  též  zálibu  pro  jemnější 
dojmy  a  svědomiiý  ethnograf  najde  po  planinách  Arnauduku  dost 
roztroušených  květů  národní  poesie,  která  ozařuje  nám  horský 
lid  ten  po  stránce  smířUvější.  Jazyk  jejich,  původu  illyrského  dělí 
se  na  dvě  čelná  nářečí  —  Gegariji  a  Toskariji  — ,  nepovznesl  se 
ale  posud  na  výši  pronikavější  samostatné  literární  tvorby,  jsa  pře- 
plněn též  výrazy  tureckými,  řeckými,  slovanskými  a  vlašskými. 
Podobně  zájem  pro  národní  písemnictví,  jakož  i  touha  po  vzdělání 
jsou  v  národu  tak  chabými,  že  nedávno  v  Bukurešti  založené  lite- 
rární družstvo  »Drita  i  Ditrija"  rozpadlo  se  pro  nedostatek  poroz- 
umění mezi  vlastními  rodáky  v  Albánii,  škola  v  Corci  musila  se 
zavříti,  nemajíc  ani  jednoho  žáka  a  časopis  ^Fiamuri  i  Arberit  Ski- 
perja«  přestal  vycházeti  pro  nedostatek  odběratelů  a  čtenářů.  Do- 
spěje-li  který  z  Albánců  ve  svém  vzdělání  tak  daleko,  že  umí  psáti, 
používá  z  pravidla  cizích  znaků  (tureckých,  latinky  neb  cyrilice)  a 
tak  marně  hledali  bychom  jednotnosti  písma  mezi  Arnauty.  Po- 
dobně na  historickém  základě  směle  lze  tvrditi,  že  jazyk  albánský 
udržel  se  až  na  naše  dny  pouhou  tradicí  lidovou.  V  dobách  po 
úmrtí  oslavovaného  Jiřího  Skenderbega,  kdy  nastala  v  zemi  záplava 
osmanská  a  nátisky  janičarů,  utíkaU  obyvatelé  měst  do  pustých 
krajin  a  nepřístupných  hor  před  sveřepými  opanovateli.  To,  co  zů- 
stalo v  městech,  propadlo  odnárodnění,  tak  že  v  národním  ohledu 
postrádá  Albánie  vůbec  osvětového  střediska.  Sám  Skadar,  nej- 
blíže   západoevropskému  vlivu  kulturnímu,    neměl    až    do    poloviny 
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tohoto  století  žádné  školy.  Náboženský  fanatismus  a  vliv  sousedních 
národů  podlomil  během  doby  národní  vědomí  Arnautů  do  té  míry^ 
že  na  př.  mohamedánský  Albánec  raději  používá  turecké  řeči,  ka- 
tolík vlašské  a  pravoslavný  zase  řečtiny  v  životě  společenském  více 
než  jazyka  mateřského.  Potěšitelným  úkazem  na  poli  osvětovém 
je  zásluha  katolických  kněží  v  Albánii,  kteří  obětovně  zakládají 
školy  mezi  jednotlivými  plemeny,  v  nichž  vyučování  udělují  řečí 
albánskou.  Ačkoliv  se  zdá,  že  jazyk  albánský  nalézá  se  v  úpadku, 
přece  dle  všech  úkazů  lze  souditi,  že  na  sklonku  XIX.  století  vstu- 
pují Albánci  v  řadu  národů,  mezi  nimiž  v  tomto  věku  vědomí 
zvláštní  individuality  nejen  rozpučelo,  ale  namnoze  přineslo  i  pře- 
kvapující plody.  Hnutí,  které  v  nitru  Arnautluku  poslední  dobou 
pronikavými  se  jeví  úkazy,  nemá  ovšem  přímého  vlivu  na  kon- 
stelaci evropských  poměrů,  avšak  snahy  tyto  dlužno  pokládali 
jako  zárodek  nových  zápletek,  kterými  as  příští  století  již  v  po- 
čátcích svých  přispěje  k  zauzlení  úlohy  na  mezinárodní  šachovnici 
politické. 

Junácká  poesie  albánská  jeví  se  dosti  výrazně  v  epopejích, 
kterými  v  míru  při  pátečních  schůzích  aneb  v  době  války  při  záři 
ohňů  v  ležení  vojenském  monotónním  nápěvem  opěvují  se  vyni- 
kající události  v  bojích,  hlavně  chrabrost  oblíbených  náčelníků  toho 
kterého  plemene.  Pozoruhodné  činy  a  dobrodružství  při  výkonu 
krevní  msty  opěvují  Albánci  v  tak  zvaných  baladách,  které  vynikají 
květnatým  líčením.  Ani  prvý,  ani  druhý  způsob  lidových  skladeb 
těchto,  které  libují  si  ve  verších  nestejných  rozměrů,  nedosahuje 
vniterní  cenou  krásy  pověstných  národních  eposů  slovanských  sou- 
sedů. Lyrické,  či  ženské  písně  vynikají  namnoze  něžnými  pocity  a 
dělí  se  na  příležité  zpěvy  milostné  neb  pohřební,  ku  kterým  jsme 
v  předu  poukázali.  Neméně  bohatou  je  mezi  Albánci  bájeslovná 
tradice  lidová.  Pohádky  arnautské  oživují  různé  víly,  čarodějnice, 
draci  a  jiní  nadzemští  tvorové  a  shodné  takořka  základní  tyto  bá- 
jeslovné motivy  poukazují  živě  na  ethnickou  příbuznost  Albánců 
s  ostatními  národy  indoevropského  původu.  O  bozích  z  doby  po- 
hanské neumí  ale  ničeho  bájiti,  aniž  nalézá  se  mezi  nimi  jakých 
sledů  po  tom  ;  za  to  pověrčivost  zabírá  je  neobyčejnou  měrou,  na 
lézajíc  úrodnou  půdu  v  naprosté  jejich  nevzdělanosti. 
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Alexander  Petófi. 

Píše  František  Brábek.  (Pokračování.) 

Několik  měsíců  po  odjezdu  z  Prešpurku  prožil  Petoi  ještě 
v  útrapách  a  stálém  ještě  kolísání  se  mezi  volením  dráhy  herecké 
neb  spisovatelské.  V  hlavním  městě  získal  něc  >  nepatrných  pro- 
středků k  dosti  bídnému  živoření  honoráry,  jež  mu  vyplácel  Ignác 
Nagy  za  překlady  románů  La  femme  á  qua raňte  ans  (Charles 
Bernard)  a  Robin  Hood  (James);  krom  toho  našel  sám  přítele  a 
podporovatele  v  Antonínu  Váradym.  Dokončiv  překlady  těchto  románů 
nemohl  se  však  odhodlati  k  dalšímu  pokračování  v  překládání  a  jeho 
nepokojný,  nestálý  duch  hnal  jej  odtud  opět  pryč;  zamířil  do  De- 
brecína,  tohoto    ohniska  pravého    Maďarstva  a  »Ríma  kalvínského*. 

Zde  ujal  se  ho  pozdější  spisovatel  Pákh,  jenž  zastával  tu  v  zá- 
možné rodině  místo  vychovatele.  Nevyhladitelná  vášeň  k  umění  he- 
reckému hnala  jej  i  zde  k  řiditeli  divadelní  společnosti  Komlósymu, 
jenž  mu  dal  vystoupiti  v  » Kupci  benátském «  v  roli  prince  maro- 
kánského.  Výsledek  byl  ovšem  ten,  že  se  mu  obecenstvo  vysmálo. 
Řiditel  vyzval  jej  na  to,  aby  vystupoval  v  operách  a  operetách 
jako  zpěvák  sborový.  Ani  netušil,  jak  tím  Petoíího  až  na  smrt 
urazil,  neboť  nebylo  většího  ignoranta  ve  věcech  hudby  a  zpěvu, 
jako  byl  Petófi,  jehož  zpěvné,  melodické  básně  národní  se  roz- 
zvonily  po  celém  národě  od  chýže  až  do  paláců.  Petófi,  roztrpčen 
tímto  vyzváním,  vrhl  se  v  náruč  asi  šesti  hercům  nejnižšího  druhu, 
s  nimiž  tvoře  společnost  jal  se  po  vůkolních  městečkách  hráti.  Byl  to 
jeho  poslední  divadelní  pokus.  Rozumí  se  samo  sebou,  že  kdekoliv 
tato  chasa  se  objevila,  utržila  sykotu  mnoho,  ale  peněz  málo.  Ze 
situace  této  zrodila  se  jedna  báseň  plná  humoru,  ale  též  trpkosti, 
jejíž  obsah  vyzněl  asi  v  ten  smysl,  když  již  chcete  syčet,  přichá- 
zejte alespoň  v  počtu  hojnějším. 

Po  těchto  psotách  a  toulkách  vrátil  se  polochurav  opět  do 
Debrecína,  ale  nevyhledával  tam  již  Pákha,  s  nímž  se  byl  pro  ně- 
jakou nepatrnou  příhodu  nepohodl,  nýbrž  se  ubytoval  a  nějaký 
čas  trávil  u  —  biletářky  divadla,  stařeny  to  dobrosrdečné,  která 
jej  zachránila  od  smrti  hladu  v  pravém  toho  slova  smyslu.  Zde 
vznikla  jeho  báseň  »Poslední  almužna*. 

....  pocítiv  básníce  hlad   —   dí  tu 
šel  mezi  ten  rod  človččí. 
Vědělť,  že  tvrdá  srdce  jsou, 
leč  píseň  snad  je  obměkčí. 
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A  píseň,  hrom  jež  uspala 

a  vyja^inila  oblohu 

tu  —  tknuv  se  struny  lyry  své  — 

jim  počal  zpívat  poznovu. 

Leč  píseň  nebem  pohnuvší 

tím  srdcem  lidským  nehnula  .... 

í  zarděla    se    lyra  studem  a  praskla.    A  jaká    historie    lýry   té 
tanula  básníku  na  mysli? 

A  po  letech,  když  vnukové 

Ve  středu  svém  jej  shledali  .... 


Tu  útrpnost  se  ptala  jej : 
»Kdo  jsi  ty  bídy  člověče, 
jejž  ruka  Páně  zkouší  zle 
než  ke  hrobu  tě  dovleče?« 


I  jméno  dí  a  poznovu 
o  almužničku  žcbroní  .  .  . 
»Ha,  ustaň  velký  synu  náš 
ať  blaha  zář  tě  osloní ! 


Tvé  jméno  stkví  se  národu 
jak  v  půlnoc  hvězda  s  výsosti 
Tvých  písní  lid  náš  neznal  dřív, 
teď  žasne  nad  tvou  velkostí.* 

A  CO  básník  na  to }  Ta  pěkná  slova,  díky  Vám  —  vavřín 
což  krásným  jest,  když  nám  jej  mladost  uplétá  —  nechci  již  nic, 
jen  pro  truhláře  na  rakev. 

Jak  trpké  vzpomínky  zůstaly  v  duši  básníkově  na  Dcbrecín, 
viděti  z  listu  jeho,  který  několik  let  později  (v  květnu  1847)  psal 
odtud  svému  příteli  Kerényimu. 

> Viděl  jsi  již  Debrecín,  příteli.?  praví  tam.  Viděl  jsi  toto  pu- 
stové  město,  nebo  tuto  městskou  pustu?  Chceš-li  se  udusiti  v  prachu 
aneb  utopiti  v  blátě,  přijď  jen  sem,  zde  nejsnáze  cíle  dosáhneš,  ale 
dobře  si  ucpi  nos,  neb  dříve,  než  by  jsi  se  udusil,  ranila  by  tě 
mrtvice  pro  zápach  slaniny.  Jaké  množství  je  zde  slaniny,  jaké 
množství  vykrmených  vepřů,  ale  duch  tak  hubeným,  že  v  něm 
chrastí  žebra  jako  ve  zdejších  pověstných  konících.  Koupí-li  zde 
někdo  knihu,  snad  činí  tak  jen  proto,  aby  do  ní  zaobalil  slaninu. 
Zimu  z  r.  1848  -1844  ztrávil  jsem  v  tomto  tučném  městě  o  hladu, 
zimě  a  churav  u  chudé,  ale  dobré  stařeny,  aby  jí  Bůh  požehnal. 
Kdyby  ona  o  mne  nebyla  pečovala,  psal  bych  ti  tento  list  již 
z  onoho  světa.  Byl  jsem  takovým  maličkým,  opuštěným  kočujícím 
hercem,  o  kterého  ani  Bůh  ani  lidé  nedbali.  Když  jsem  po  půl- 
třetím  roce  v  témže  divadle,  v  kterémž  jsem  byl  tehdáž  nikým  ne- 
všímán malou  úložku  svou  sehrával,  opět  se  byl  objevil,  pravím, 
když   jsem  mezi   obecenstvo  vkročil,    všech  oči  se  na  mne  obrátily 
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a  hromovým  nadšením  voláno  »éljen  Petofi  Sándor!  .  .  .  Snad  až 
po  třetí  vkročím  do  tohoto  divadla  po  letech,  opět  se  mne  ani 
nevšimnou,  jako  se  mne  nevšímali  poprvé.  Taková  jest  sláva,  při- 
chází a  odchází. « 

V  chudé  jizbě  stařičké  biletářky  debrecínské  dolehla  na  Pe- 
tofiho  starost  celou  svou  dosud  nevídanou  tíhou  a  přivedla  jej  ko- 
nečně k  onomu  rozhodnutí,  kterýmž  počala  ona  druhá  skvělejší  část 
jeho  krátké  zmítané  dráhy  života. 

Petofi  se  rozhodl,  že  spíše  a  srovná  všechny  své  na  papíro- 
vých útržcích  až  dosud  napsané  básně  a  odebere  se  s  nimi  do 
Budapešti  přímo  k  Vorosmartymu,  aby  z  jeho  úst  vyslechl  svůj  ortel. 

Tak  se  stalo.  Básně  své  opsal,  vyrovnal  pomocí  Pákha,  s  nímž 
opět  se  byl  smířil,  své  závazky  v  Debrecíně  a  nastoupil  přes  Tokaj 
a  Jager  pěŠky  svou  cestu  do  Pešti. 

Vrácená  sebedůvěra  statečně  mu  pomáhala  překonávati  cestou 
hlad  i  zimu. 

Z  trosek  své  divadelní  garderoby  stloukl  jakýs  takýs  oděv 
a  strčiv  svazek  svých  psaných  básní  do  kapsy,  odebral  se  rovnou 
k  Vorosmartymu,  věštci  národa. 

Vorosmarty  vyjádřil  mu  své  veliké  uspokojení,  obdivoval  se 
básním  a  slíbil,  že  opatří  pro  ně  sám  nakladatele. 

Štěstí  Petófiovo  bylo  dokonalým.  Ve  svých  cestopisech  (Uti- 
rajzok),  které  by  směle  též  titul  »Pet6íiova  autobiografie*  míti 
mohly,  píše  o  tom  Petofi  takto :  Stanul  jsem  na  poslední  metě, 
pojal  jsem  zoufalou  zmužilost  a  šel  jsem  k  jednomu  z  největších  mužů 
Uher  s  pocitem,  jakým  hráč  poslední  svůj  peníz  na  jednu  kartu 
sází,  smrt  nebo  život. 

A  tento  muž,  kterému  za  život  svůj  děkuji  a  kterému  i  vlast 
děkovati  povinna,  pakliže  jsem  jí  něčím  prospěl  a  prospěju,  jme- 
nuje se  Vorosmarty. 

Oh,  můj  život  byl  strastmi  přebohatým  a  jsem-li  nyní  šťasten, 
poctivě  jsem  si  to  zasloužil. 

Šest  let  jsem  byl  od  boha  a  lidí  opuštěným  vagabundem. 
Po  léta  mne  pronásledovaly  dva  stíny,  bída  a  duševní  bol.  Bylo  to 
oněch  šest  let,  která  bývají  v  životě  nejkrásnějšími  a  jen  pro  radost 
stvořená,  léta  od  IG.  do  22.  roků.  Ale  dobře,  že  tak  se  stalo,  kdo 
nikdy  nebyl  nešťastným,  nedovede  si  štěstí  vážiti.  Cím  bouřlivější 
bylo  jaro,  tím  jasnější  léto  a  podzim  mohu  doufati. 

Nebylo  tak  snadno,  jak  Vorosmarty  se  domníval,  nalézti  hned 
nakladatele,  teprve  když    získáni    členové    národního    klubu    (Nem- 
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z  e  t  i  K  ó  r),  mohlo  býti  přispěním  jejich  přikročeno  k  prvnímu  vy- 
dání básní  Petóíiových,  jež  vyšly  r.  1844  v  Budíne  pod  názvem 
Pe  t  ófi  vcr  s  e  k. 

Morální  úspěch  jejich  byl  obrovský  i  byly  počátkem  úphiého 
obratu  až  dosud  v  literatuře  maďarské  panovavšího  vkusu. 

Literární  kritik  Gyulai  Pál  píše  o  tom:  »až  dotud  málo  si 
všímali  u  nás  tonu  lidového  a  iednoduché,  ale  energické  komposice. 
Většina  básní  málem  se  rozeznává  od  úvodních  článků  Košutem 
redigovaného  politického  listu  Festi  Hirlap.  Někteří  naší  básníci 
napsali  sice  tak  zvané  lidové  básně,  ale  na  nich  viděti  jest  učenou 
příchuť,  nucenost  a  jakousi  vznešenou  blahosklonnost.  Když  i  někte- 
rému z  nejlepších  taková  báseň  se  podařila,  nenalezl  maďarský  lid 
ještě  onoho  básníka,  který  chtěl  náležeti  zcela  jen  jemu.  Lidovoná- 
rodní  moment  nevystoupil  ještě  v  plné  své  čistotě  a  síle,  ale  jevily 
se  známky,  že  se  již  blíží.  Doba  chystá  se  jej  přijati  a  urovnává 
mu  cestu.  Novější  maďarská  kritika  vyslovila  se  již  polonesměle 
ve  prospěch  jeho,  Erdélyi  vyslovil  se  theoreticky  i  prakticky  pro 
tento  živel  a  počal  v  tomto  oboru  svá  esthetická  studia,  která  vedla 
k  sebrání  a  vydání  lidových  písní  počtem  více  než  1 700.  Společnost 
Kisfaludyova  vypsala  cenu  na  zodpovědění  otázky :  »Co  jest  lidovým 
v  poesii. «  Zejména  na  jevišti  počal  živel  tento  vystupovati  silněji 
do  popředí.  Gaal,  Ignác  Nagy  vytvořili  již  počátky  onoho  národně- 
lidového  dramatu,  které  plodní  Szigligeti  a  Szigeti  k  tak  mohutnému 
rozvoji  přivedli. 

Také  román  a  novela  obracely  se  již  v  dílech  Josiky,  Nagye 
a  Kuthyho  k  tomuto  směru  a  líčily  scény  lidové.  V  hnutí  politickém 
hrála  již  selská  šlechta  značnou  úlohu  a  aby  se  dosáhlo  u  voleb 
hlasů  těchto  širších  vrstev,  počala  se  uznávati  práva  lidu  a  s  tímto 
lidem  se  popíjelo  a  popěvovalo.  Veřejné  smýšlení  počalo  se  od 
roku  1840  zvolna  .sice,  ale  pevné  obraceti  k  ideám  demokratickým. 
Vliv  tento  počal  se  jeviti  v  kro^i,  který  na  sebe  bral  ráz  zjemně- 
lého Icroje  selského.  Znenáhla  tato  přeměna  děla  se  jak  v  politice 
tak  současně  i  v  literatuře.  Jedna  účinkovala  na  druhou  a  tlačila 
ji  do  předu.  Obrat  nebyl  již  daleko.  Nastal  rozpor  mezi  minulostí 
a  přítomností.  V  tom  vystoupil  básník  této  a  jako  dotknutím 
kou/.la  byl  nový  ton  ihned  nalezen.* 

Pet6'fi  byl  první  básník  maďarský,  jenž  uvedl  do  literatury 
všechny  stavy  lidu,  počínaje  csikósem  pasty,  jenž  se  prohání  pustou 
na  svém  koníku  až  k  usedlému  rolníku,  jenž  po  klopotné  práci 
dne  u  krbu    večer   pohádkám,    národním    pověstem    naslouchá    neb 
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v  bibli  hloubá.  Na  místě  bohů,  bohyň  a  reků  řecké  mythologie 
a  pastýřů  rokokových  uvádí  nás  do  živé  romantiky  Alfoldu,  kde 
beťár  na  svém  hřebci  jak  orel  krouží  až  večer  v  čárdě  při  ohnivém 
víně  na  ňadrech  své  milé  spočine.  Tento,  se  svým  ořem  srostlý 
»moderní  ccntaur«  jest  nomádem  na  stupni  nejnižším.  Stupeň  k  ži- 
votu usedlejšímu  tvoří  gulyás  pastýř  skotu,  jehož  stáda  se  volně 
potulují  tučnými  lučinami,  vedle  něho  kaná.sz,  nejsurovější  mezi 
pastevci,  jenž  stáda  svých  vepřů  v  bažinách  Alfoldu  střeží,  a  k  němu 
druží  se  halász,  rybář,  jenž  život  svůj  ve  svých  chatách  na  březích 
rybnaté  Tiszy  tráví. 

Proti  těmto  nevázaným  synům  přírody  stojí  vážný  juhász- 
ovčák-filosof  pusty,  jenž  svým  klidným  způsobem  života  tvoří  pře- 
chod k  rolníku.  Tam  kde  končí  travnaté  pusty,  počínají  úrodná 
role  a  klidná  práce  rolníkova.  Všem  těmto  živlům,  jak  oněm  po- 
hyblivým, tak  i  tomuto  usedlému  jedno  jest  společným  —  láska 
k  domovině  a  blažící  láska  ženy.  Zena  z  lidu  a  steré  její  půvaby 
došly  jako  dosud  nikde  nejdokonalejšího  výrazu  v  písních  Petofiových. 

Školská,  učená  kritika  doby  tehdejší  dlouho  nemohla  se  spřá- 
teliti v  lidovou  poesií  P<^tófiovou  spatřujíc  v  něm  jen  realistického 
drobnokreslíře,  básníka  sedláků,  pust,  čárd  a  beťárů  i  jest  s  podivením, 
že,  kdežto  každý  nepatrný  talent  básnický  kritika  slavnostně  vítala, 
tomuto  geniu  buď  nerozuměla,  nebo  rozuměti  —  nechtěla.  Bojovala 
všemi  silami  proti  jeho  novému,  lidovému  směru  a  boj  přecházíval 
velmi  často  až  v  urážky  osobní.  Největším  odpůrcem  Petóíiovým 
byl  Császar,  excellence,  nejvyšší  sudí,  sám  básník  druhu  nejbanál- 
nějšího,  vehce  plodný,  vydávající  své  básně,  sonety,  ritornely,  mad- 
rigaly,  překlady  Danteovy,  Pellicovy  a  Alíierovy  svým  vlastním  ná- 
kladem v  nádherné  úpravě.  Saloní  básník  naproti  básníku  přírody. 
Petofi  mu  na  všecky  jeho  útoky  odpověděl  hříčkou  slovní:  Ha 
a  császár  nem  is,  de  a  nép  szereti  verseim'  (když  i  císař 
(Czászár)  ne,  lid  miluje  mé  verše). 

Teprv,  když  se  počali  ujímati  Petofiho  literární  historik  Toldy, 
František  Pulszky  a  sám  baron  Eotvós,  počal  ochabovati  odpor 
proti  němu  a  po  roce  1847  na  dobro  umlkl. 

V  Jánoš  vité  z  i  (Rek  Jáaos)  chvAlí  Toldy  mistrnou  kom- 
posici, morální  obsah  a  vznešeně  šlechetnou  mysl  selského  reka. 
V  žádné  maďarské  básni  že  nezračí  se  povaha  lidu  tak  čistě  a  jasně 
jako  v  Jánoši.  Též  líbí  se  mu  plynná  mluva  a  lehký  způsob  vy- 
pravování, ač  by  si  přál  na  četných  místech  verše  dokonalejší.  Když 
vyšla  r.  1847  sbírka  veškerých  básní  Petofiových,    napsal  František 
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Pulszky  v  kritickém  orgánu  akademie  Szépirodalmi  Szemle: 
Petofiova  rnusa  jest  královskou  dcerou  maďarských  lidových  po- 
věstí, která,  ač  má  vlasy  ze  zlata,  slzy  z  perel  a  úsměv  z  poupat 
růžových,  přece  bosá  chodí  k  řece,  aby  tam  prala  šat  milého, 
v  neděli  do  kostela  červené  čižmy  bere  a  ve  všední  dny  od  časného 
rána  do  pozdního  večera  stále  zpívá,  zpívá,  když  je  v  dobré  i  když 
je  ve  zlé  míře,  když  pracuje,  i  když  si  hoví,  zpívá,  když  miluje, 
i  když  se  hněvá,  neboť  Petofiova  musa  se  také  hněvá  a  posmívá, 
jest  jako  dívka,  která  dobře  vědoma  si  jest  své  krásy  a  ví,  že 
zpěvem  svým  celou  zemi  oblažuje.  A  jak  by  se  nehněvala,  když 
pak  někdo  se  před  ni  postaví  a  ji  upozorňuje,  že  některá  píseň 
jest  slabou  aneb  že  z  některé  vyznívá  falešný  neb  i  drsný  tón. 
Ale  kárající  není  nepřítelem  krásné  děvy,  nýbrž  přítelem,  který  by 
ji  rád  slyšel  ještě  líbezněji  pěti  a  ještě  krásněji  se  odívati.  Jako  ta- 
kový přátelslcý  pokyn  a  ne  jako  nepřátelský  projev  vezmiž  Petofi 
naši  kritiku. « 

» Petofi  jest  Maďarem  —  pravil  Eotvós  —  i  nejmenší  jeho 
báseň  nese  na  čele  svém  znamení  jeho  národnosti.  Maďarský  v  kon- 
cepci, v  provedení  i  v  myšlénkách.  Jeho  přednosti  i  jeho  vady  jsou 
výronem  jeho  národnosti.  Nikdo  nediv  se  jeho  popularitě,  kdo  uváží, 
že  jeho  písně  mají  nejvyšší  vzlet  a  že  i  nejjednodušší  čtenář  tento 
smělý  vzlet  sledovati  může,  že  Petofi  ani  v  nejrozpustilejším  žertu 
nikoho  neuráží  a  že  i  jeho  básně  menší  ceny  nejpříjemnější  dojem 
zanechávají.  Kdo  ve  24.  roce  věku  svého  tolik  vykonal,  co  Petofi, 
ten  může  každého  uspokojiti,  jen  sebe  sama  ne  a  vynasnaží  se 
tudíž  stvořiti  díla  ještě  dokonalejší. 

V  létech  1845 — 1846  utvořil  se  v  Pešti  kroužek  mladých  li- 
terátů, umělců,  redaktorů,  učenců,  jichž  střed  tvořil  Petofi.  Jeho 
nejdůvěrnějšími  —  k  nimž  později  se  i  básník  Michal  Tompa  při- 
družil, byli  Jókai,  Kerényi,  Antonín  Várady,  humorista  a  satirik 
Albert  Pákh,  Albert  Pálffy,  herec  Gabriel  Egressy,  duchaplný  no- 
vclista  Alois  Degré,  dramatik  Karel  Obernyik.  Schůzky  společnosti 
této  bývaly  v  kavárně  Pillvaxově,  kde  přetřásávany  otázky  literární 
i  politické  a  kde  připravováno  —  ani  snad  ne  vědomky  — 
pozdější  mohutné  hnutí  celého  národa. 

Časem  zavítali  do  společnosti  této  i  vynikající  mužové  z  ci- 
ziny, kteří  z  Francie,  Anglie  neb  Německa  o  hlavní  město  uherské 
zavadili.  Zde  udalo  se  též  setkání  se  německého  básníka  Karla 
Bečka    s   Petofim ;    Beck   prodlel    delší   čas  v  Budapešti  a   uveřejnil 
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\- 
ve  svých  vzpomínkácli  mnohou  zajímavou  scénu,  mnohou  rozmluvu 
z  tohoto  kroužku. 

Z  mnohých  uvedena  budiž  zde  jen  jedna  rozmluva  Beckova 
s  Petófim,  vrhající  světlo  na  tehdejší  politické  smýšlení  básníkovo. 
»Co  soudíte  o  Széchenyim  a  Kossuthu?«  tázal  se  Beck. 
» První  chce  blahobytem  ku  svobodě,  druhý  svobodou  k  blaho- 
bytu. Jeden  reformuje,  druhý  rebelluje.  Ze  oba  spolu  se  nestýkají 
jako  Orestes  a  Pylades,  rozumí  se  samo  sebou.  Obdivuji  se  talentu 
Kossuthovu,  ale  osobně  mi  není  zvláště  sympatickým.  Pravý  muž 
z  lidu  neměl  by  býti  tak  dětinsky  posedlým  na  různé  aristokratické 
libůstky  a  ulízané  manýry.  On  má  ctižádost  a  nebezpečnou  suadu 
Caesarovu,  ale  mám  podezření,  že  mu  schází  sebezapření  Bruta 
a  Cassia.« 

Na  podzim  r.  184(5.  vypravil  se  Pctoíi  na  cesty  do  východních 
Uher.  Cesta  tato  měla  na  vytváření  se  dalšího  průběhu  jeho  života 
vliv  rozhodující.  Když  byl  návštěvou  v  Szatmáru  u  přítele,  byl 
představen  ve  společnosti  též  hraběti  Alexandru  Telekimu. 

»Jste  první  skutečný  hrabě,  s  kterým  mluvím «  děl  mu  Petoíi. 
»Mluvil  jste  snad  již  s  neskutečnými.^*  odvětil  Teleki.  »Takovým 
jsem  býval  často  sám,  když  jsem  byl  ještě  komediantem*  ;  takovou 
rozmluvou  počala  známost  obou,  která  přešla  později  v  nejupřím- 
nější přátelství. 

Teleki,  vřelý  vlastenec,  hrabě  zásad  více  demokratických, 
pozval  básníka  na  svůj  statek  Koltó,  kde  jej  přiměl,  aby  požíval 
delší  dobu  jeho  pohostinství. 

V  blízkém  zámku  Erdod-u,  patřícímu  hraběti  Károlyimu  žila 
dcera  správce  zámku  Julie  Szendreyova,  dívka  značného  vzdělání  ale 
ducha  nad  míru  blouznivého  a  výstředního. 

Mezi  básníkem  a  Julií  vyvinul  se  rychlostí  letní  bouře  poměr 
lásky.  Doba  známosti  jejich,  která  končila  sňatkem,  byla  pro  oba 
dobou  nejvyšších  rozčilení  a  básně  Petofiovy  z  doby  této  jsou  plody 
ducha  zmítaného  vášní  lásky,  nadějemi,  sklamáními,  hněvem  a  od- 
pouštěním. 

Julie  Szendreyova,  dívka  vrtkavá,  manželka  věrná,  až  do  sebe- 
zapření obětavá,  vdova  rychle  zapomenuvší,  zůstala  psychologickou 
hádankou  do  dnes  nerozluštěnou.  Zápisky  její,  do  nichž  nejtajnější 
city  srdce  svého  po  dobu  námluv  Petófiových  a  po  krátký  čas 
manželství  osudem  tak  záhy  přervaného  ukládala,  též  dopisy  její 
po  celou  tuto  dobu  jediné  věrné  družce  Marii  Téreyové  zasílané, 
překvapují    svou  hloubkou    myšlenek,    slovy,    které    nečteme   v  ro- 
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máncch,  ale  které  ryje  do  duše  lidské  sám  bůh  lásky.  Jókai,  jenž 
zápisky  tyto  vydal  (Petofiné  Szendrey  Julia  Naplója  és 
levelei  Térey  Marihoz)  nazývá  je  perlami,  jež  odpočívaly 
v  mořských  hlubinách  nejčistějšího  srdce  ženského. 

Otec  Juliin  ovšem  nepřál  známosti  její  s  mužem,  který  neměl 
na  širém  světě  ničeho  krom  svého  péra.  Ale  blouznilce  imponoval 
právě  básník  ;  kdo  rozhodne,  zdali  by  by  byla  milovala  Petofla  též 
tenkráte,  kdyby  se  jí  byl  pod  jiným  jménem  představil.!^ 

V  poetickém  zátiší  Telekiova  zámku  Koltó  upoutala  touže 
dobou  vřelou  pozornost  básníkovu  krásná  cikánka  Pila  Anikó,  děvče 
z  četné  čeledi  zámecké,  od  svých  smědých  rodáků  opuštěné,  kteréž 
více  z  útrpnosti  lidumilného  magnáta  než  ke  službám  v  zámku  po- 
hoštění mělo.  Více  dítě  než  dívka,  ale  vynikající  všemi  vnadami 
» epigonů  staroindických  páriů. «  Dívka  rostlá  jak  laňka,  ruce  i  nožky 
útlé,  pohyby  rytmické,  velké  temné  oko.  Přívětivost  básníkova 
vzbudila  v  dítěti  nezdolnou  vášeň  lásky  k  němu,  vášeň,  kterou 
básník  ovšem  neopětoval,  neboť  srdce  jeho  bylo  již  naplněno  nej- 
čistšími city  lásky  k  Julii.  Na  zámku  Koltó  děly  se  touže  dobou 
komise,  jichž  úkolem  bylo,  rozhodovati  nějaké  nepatrné  hraničně 
spory  týkající  se  příslušnosti  částí  té  oné  župy  k  Uhrám  neb 
k  Sedmihradům.  Komise  byly  ubytovány  u  pohostinného  hraběte 
Telekiho. 

Petofimu  zdál  se  spor  tak  malicherným,  že  se  rozhodl  poká- 
rati básní  strany  sporné  a  když  komise  večer  při  víně  a  veselí  po 
trampotách  dne  si  hověla,  přednesl  shromážděným  na  rychlo  se- 
psanou delší  báseň  »Sedmihrady«,  v  které  první  zdvihl  hlas 
pro  spojení  se  těchto  obou  maďarských  vlastí. 

»To  vřelo  ve  mné,  to  mne  trápilo  —  bouřil  clo  shromáždéní  — 
Že  národ  jeden  ve  dvou  žije  vlastech. 
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A  přece  bychom  věrně  k  sobě  stáli, 
Ne  bídu  naši  —  slávu  znal  by  svět. 
Hle  zrnko  prachu !     O  sobě  když  leží, 
Tož  odmete  je  vánek  nejslabší ; 
Však  spojí-li  se,  sloučí  s  ostatními. 
Tu  v  kámen  vzroste,  tvrdou  skalinu, 
Jíž  nehne  z  místa  nejlítější  bouř, 
To  rozdvojený  uvaž  hdc  můj  ! 

A  bděmež,  bratři,  věk  je  téhoten 
A  porodí  dny  velké,  hrůzoslavné, 
Jež  uzří  zápas  na  život  a  smrt! 
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A  uchopmež  se  vespol  za  ruce, 
Ať  nechvíme  se  v  onen  soudný  den, 
Až  budoucnosti  obři  strašliví 
Se  shluknou  na  vlasť  litým  útokem  ! 
Kdo  první  podá  ruky  bratrské 
Ten  slaven  buď  a  žehnán  na  včky. 
Však  ruky  podané  kdo  uchopit 
Se  zdráhat  bude,  živě  v  srdci  hněv : 
Oj  toho  popel  věčně  proklet  buď 
Tou   kletbou   hroznou,   jižto    na    hrob    nám 
Na  místo  kvítí  vsadí  vnukové, 
U  věčné  jež  jsme  vrhli  neštěstí !« 
Dojem  tohoto  krásného  vyzvání  ku  svornosti  národa  na  shro- 
mážděné byl  ohromný. 

Poněvadž  přes  odpor  Juliina  otce  básník  a  jeho  nevěsta  se 
odhodlah  vzdorovati  všem  protivenstvím  osudu  a  nalézali  v  lásce 
své  sílu,  která  veškeré  překážky  překonává,  odhodlal  se  Petoíi  náhle 
opustiti  Koltó  a  spěchal  do  Pešti  urovnat  své  poměry  pro  budoucí 
svou  domácnost.  Sebral  veškeré  své,  po  časopisech  roztroušené 
básně  a  prodal  je  nakladateli  Gustavu  Emichovi  za  1 .50  )  zlatých. 
Zároveň  se  zavázal  témuž  nakladateli,  že  mu  odevzdá  další  své 
básně,  neuveřejniv  jich  dříve,  až  opět  svazek  takový,  jako  prvý 
činiti  budou,  za  2.0(  O  zlatých.  Básně  tyto  vyšly  ještě  během  roku 
1847  v  nádherném  vydání  s  věnováním  Michalu  Vorosmartymu. 
Teprv  když  spatřil  národ  před  sebou  sebrané  básně  Petofiovy, 
počal  chápati  význam  tohoto  svého  velikého  věštce. 

Úspěchy  rostly,  nepříznivá  kritika  na  dobro  umlkla  a  Petofi 
rozjel  se  opět  na  zámek  Koltó. 

Jednoho  dne  z  čistá  jasná  zaklepal  na  dveře  Telekiovy.  Dle 
zápisku  Telekiových,  Jókaiových  a  Alexandra  Fischera  udala  se  pak 
tato  ^céna : 

»Přicházím  s  prosbou,  příteli*,  pravil  Petofi. 
» Promluv,  a  učiním,  co  mohu«. 

»Já  se  žením  a  nevím,  kam  bych  se  .se  svou  ženou  uchýlil. 
Peněz  na  svatební  cestu  nemáme,  dovol  abychom  strávili  líbánky 
zde  v  zámku  Koltó. « 

»S  největší  radostí.* 

>To  ještě  není  vše.  Žádám  ještě  v'ce,  i  ty  musíš  odtud,    chci 
býti  sám,  nikdo  nesmí  patřiti  na  mé  štěstí «. 
»1  to  se  stane,  a  kdy  mám  odjeti  ?« 
»Budu  Ti  p.'áti;  ale  ani  to  ještě  ne.stačí.* 
>Nuž.« 
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» Pošli  ze  zámku  vše  pryč,  mimo  nás  nechť  nezůstane  zde  ani 
živé  duše.« 

»Také  Pilu  Aniko.''« 

»Tu  nejprve. « 

» Dobře,  ale  kuchař  zde  zůstane  se  svou  ženou,  bez  ženy  ne- 
mohu zde  tvou  choť  zanechati,  neboť  z  pouhé  lásky  člověk  živ 
býti  nemůže. « 

Pila  Aniko  obdržela  ( d  Petofiho  devět  nových  mariánských 
dvacetníků  a  opustila  Koltó.  Z  jednoho  okna  zámku  rozlétly  se 
útržky  papírků.  Kdo  by  je  byl  tehdáž  sebral,  byl  by  se  z  nich 
dočetl  lásky  básníkovy  ku  krásnému  dítěti  cikánskému. 

Když  asi  po  třiceti  letech  navštívil  Jókai  hraběte  Alexandra 
Telekiho,  poznal  tam  Pilu  Anikó,  z  jejíž  krásy  zbylo  jen  ještě  ohnivé, 
v  hlubokých  důlkách  zapadlé  oko.  Na  svadlých  ňadrech  talisman, 
devět  stříbrných  mariánských  dvacetníků  na  řetízku.  Lidumilný  pán 
zámku  poskytl  jí  opět  přístřeší.  Od  té  chvíle,  kdy  na  bojišti  šigi- 
šovském  Petófi  na  vždy  zmizel,  vídali  lidé  v  oněch  místech  často 
cikánku,  která  tam  docházela  jako  raněná  laň,  hledající  tam  odpo- 
činku a  úlevy  —  byla  to  Anikó. 

Dne  8.  září  1847.  slavil  Petófi  v  zámecké  kapli  v  Erdodu 
svůj  sňatek  s  Julií  Szendryovou  a  opustil  s  mladou  chotí  svou  na 
vždy  neho.stinný  dům  svého  tchána.  (Dokončení.) 
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(Dokončení.) 

Nepořádku  v  pruských  sborech  zjevného  užil  Daun  k  mohut- 
nému útoku  jízdeckému.  Ve  středu  jízda  pravého  křídla :  hrabě 
Starhembcrk  s  německými  jezdci,  hrabě  Serbelloni  se  savojskými 
dragony,  Benedikt  Daun  a  baron  Liitzow  s  dragony  a  kyrysníky, 
utkali  pruskou  pěchotu  v  čele  a  na  pravém  boku  tak  prudce,  že 
v  krátce  všech  14  práporů  pruského  levého  křídla  pošavlováno, 
zajato  anebo  na  útěk  k  silnici  a  ku  zlatému  Slunci  obráceno.  V  plném 
chvatu  prchala  poražená  pěchota  pruská  po  svahu  mezi  Chocemici 
a  Bříství.  Král  marné  pokoušel  se  utíkající  zastaviti  a  k  obnově 
boje  příměti.  Pravé  rakouské  křídlo  postoupilo  nyní  až  na  hřeben 
výšiny  křečhořské  a  Nádasdymu  uložil  Daun,  aby  Ziethena  vypudil 
z  úvalu  kutlířského.  Současně  volána  k  útoku  i  veškera  jízda  středu. 

Si* 


1332  Česká  Revue. 

Za  výšinou  Kamýckou,  v  úvale  kol  vsí  Voděrad,  Libodřic 
a  Krychnova  stála  třžká  rakouská  jízda,  návrším  zrakům  pruským 
ukrytá,  jíž  velel  generál  jízdy  hrabě  Stampach,  celkem  37  eskadron 
a  15  setnin  karabiníků.  Když  útokem  Mansteinovým  bitva  rozzuřila 
se  na  všech  stranách,  musil  pečovati  Daun,  aby  i  pravé  křídlo  pruské 
bylo  v  boj  celé  strženo  a  tak  králi,  který  již  i  všechen  střed  do 
boje  vyslal,  možnost  dalších  posil  byla  vzata.  S  dominujícího  sta- 
noviště svého  nad  Bříství  viděl  Daun  všechny  pohyby  jednotlivých 
nepřátelských  oddílův  a  tu  vidělo  se  mu  svrchovaně  důležitým,  aby 
nemohli  Prusové  z  křídla  pravého  soudruhům  svým  u  Bříství  a 
Křečhoře  na  pomoc  přispěti.  I  dán  rychle  rozkaz  generálu  Stam- 
pachovi,  aby  s  veškerou  jízdou  svou  udeřil  Prusům  v  pravý  bok. 
Jako  zhoubná  lavina  hnala  se  těžká  rakouská  jízda  od  Krychnova 
podél  Poboře  k  silnici,  jakkoli  močálovitá  půda,  struhami  protkaná, 
byla  jí  překážkou  ne  malou  v  postupu ;  ale  z  Břežan  pozdravena 
byla  prudkou  palbou  pruskou,  čímž  zdál  se  býti  postup  její  zadržán. 
V  rozhodném  okamžení  přispěla  jízdě  na  pomoc  divise  podmaršálka 
hraběte  Puebly  spolu  s  chorvátskou  brigádou  generála  Bečka,  načež 
některé  setniny  granátníkův  od  pluků  Daunova  a  Thierheimova  se 
čtyřmi  děly  učinily  na  Břežany  útok,  Prusy  z  nich  vypudily  a  ves 
zapálily.  Hrabě  Stampach  získal  tím  času,  že  mohl  se  uchýliti  více 
v  levo,  k  Poboři  a  Blince,  a  udeřiti  na  pravé  křídlo  pruské,  jemuž 
velel  princ  Bevern.  Pěchota  pruská  odrážela  po  nějaký  čas  jeho 
útok,  ale  boj  tento  byl  již  toliko  chráněním  ústupu,  neboť  k  šesté 
hodině  odpolední  nebylo  nikoho  již  tajno,  že  geniální  královský 
vojevůdce  doznal  úplnou  porážku.  Bevern  pbkládaje  bitvu  za  ztra- 
cenou, žádal  krále  o  ustanovení  směru  ústupného,  ale  od  rozkace- 
ného  krále  dostalo  se  mu  známé  odpovědi:   »Do   Spandavy!« 

Nebylo  již  pochybnosti,  že  bitva  jest  ztracena,  a  ani  král  se 
již  tím  netajil.  Netoliko  jízda  Stampachova,  nýbrž  i  divise  Wiedova, 
spořádavši  šiky  své,  přikročila  k  útoku  na  zdecimované  a  bojem 
zemdlelé  zástupy  Húlsenovy  a  Anhaltovy.  Marně  statečný  Hiilsen 
dožadoval  se  z  Kutlíř  pomoci.  Jízdu  Ziethenovu  ohrožoval  Nádasdy 
na  levém  boku  —  směšné  jest  tvrzení  novějších  pruských  historiků, 
mezi  nimi  i  Maxe  Dunckra,  že  zahnal  Ziethen  Nádasdyho  hned 
s  počátku  bitvy  až  za  Kolín,  tak  že  prý  jízda  jeho  dalšího  boje  se 
již  nemohla  súčastniti ;  což  tedy  bránilo  Ziethenovi,  že  nepadl  v  pravý 
bok  divisi  Wiedově  a  že  neposkytl  podpory  stísněnému  Hillsenovi? 
—  a  král  marně  ohlížel  se  po  záloze  na  svém  pravém  křídle,  kte- 
rému bylo  s  největším  napjetím  sil  odrážeti  útoky  rakouského  křídla 
levého. 
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Teď  jali  se  vítězní  Rakušané  nepřítele  poraženého  pronásle- 
dovati. Když  podmaršálek  baron  Sincére  přivedl  z  levého  křídla 
posilou  čtyři  prapory  pěchoty,  veškery  granátníky  a  některé  eska- 
drony jízdy,  vrhl  se  ustupujícímu  nepříteli  v  bok  a  hnal  jeho  zá- 
stupy k  silnici.  Král  s  hrůzou  a  vztekem  patřil  s  povýšeného  svého 
stanoviště  na  zdrcující  porážku  nejlepších  svých  vojsk  a  pokoušel 
se  obnovenými  jízdeckými  útoky  krýti  alespoň  spořádaný  ústup. 
Poblíž  něho  srazila  dělová  koule  i  statečného  Treskova.  Šestkráte 
obětovala  se  hrdinná  jízda  gardová,  šestkráte  hnala  proti  rakouské 
přesile  útokem,  vždy  ale  byla  odražena  s  velikými  ztrátami.  Když 
po  sedmé  král  velel  k  útoku,  tu  na  smrt  znavení  a  nerovným  bojem 
zřidlí  jezdci  rozpakovali  se,  mají-li  býti  poslušní  rozkazu,  který  vedl 
toliko  již  k  dokonalé  záhubě.  Rozzuřený  král  ztratil  veškeru  rovno- 
váhu mysli  a  v  nevýslovném  vzteku  zahřměl  na  váhavé  gardisty : 
»Chcete,  psové,  věčně  žiti}^  Hrozná  to  slova,  jimiž  sláva  králova 
na  vždy  poskvrněna.  Se  zoufalou  odhodlaností  obrátili  se  gardisté 
ještě  jednou  proti  útočící  jízdě  rakouské,  ale  zahnáni  byli  v  krátké 
chvíli  na  divoký  útěk  a  zástupy  jejich  rozehnány. 

Bylo  již  k  sedmé  hodině  večerní,  když  dal  král  rozkaz  k  vše- 
obecnému ústupu  do  Nymburka.  Když  udílel  poslední  rozkazy 
obrátil  se  k  novoveským  sedlákům,  kteří  opodál  stojíce,  na  hrozné 
divadlo  patřiH,  á  vzkřikl  na  ně  lámanou  češtinou:  »Kúkajte  sedláci, 
jak  královna  vyhrává. «  Odevzdav  po  té  velení  nad  ustupujícím 
vojskem  princi  Anhaltskému,  dal  se  král  sám  chvatně  k  Nymburku, 
neboť  obával  se  zajetí.  Na  pruské  straně  i  z  kruhů  kráh  nejbližších 
bylo  Fridrichovi  vytýkáno,  že  pečoval  především  o  bezpečnost  své 
osoby.  Sám  bratr  jeho,  princ  Jindřich,  psal  po  bitvě  sestře  své  prin- 
cezně Amálii :  »Faéton  (=  král)  byl  peČliv  o  svou  osobu  a  prchl 
dříve,  než  byla  ztráta  bitvy  naprosto  rozhodnuta.*  Poražené  vojsko 
pruské  utíkalo  rovněž  k  Nymburku  skrze  vypálené  Milčice  a  Sadskou. 
Do  Nymburka  přijel  král  o  desáté  hodině  s  nevelikou  družinou,  ač 
však  byl  zemdlen,  nepožil  ani  pokrmu  ani  nápoje,  nýbrž  usadil  se 
před  radnicí  na  výtoku  kašny,  mlčky  pohlížel  k  zemi  a  aniž  by 
koho  z  generálův  oslovil,  kreslil  holí  všeliké  tvary  do  měkkého 
písku.  Takto  očekával  zprávy  z  bojiště,  neboť  byl  v  nemalých  sta- 
rostech o  osud  poraženého  vojska,  kdyby  je  vítězní  Rakušané  pro- 
následovali. Ale  Daun  nemohl  pomýšleti  na  pronásledování,  neboť 
byl  sám  raněn,  vojsko  jeho  bděním,  celodenní  službou  a  tuhým 
bojem  zemdleno,  nad  to  pak  ve  zření  měl  Daun  především  osvo- 
bození Prahy,  jejíž  zásoby   potravin  toliko  do    20.  června    vystačo- 
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valy.  Proto  tábořili  vojínové  na  bojišti,  Daun  pak  sám,  nevšímaje 
si  již  ani  Ziethenovy  jízdy,  kteiá  teprve  po  slunce  západu  bojiště 
opustila,  ani  prince  Beverna,  jenž  teprve  pozdě  na  večer  opustil 
Plaňnny,  přeložil  opět  hlavní  stan  do  Krychnova. 

Ježto  veliká  část  rakouského  levého  křídla  boje  se  nesúčast- 
nila,  možno  počet  zápasníků  z  obou  stran  odhadovati  asi  na  80.000 
až  85.000  mužů.  V  děsném  nepoměru  k  tomuto  počtu  jsou  ztráty 
obou  stran.  Prusové  ztratili  mrtvých,  raněných  a  zajatých  i;5.773 
mužů,  mezi  nimi  326  důstojníků,  22  praporův  a  45  děl.  Mezi 
padlými  byli  generálové  Treskov  a  Panewitz,  podplukovník  Tet- 
tenborn  a  117  důstojníků.  Z  rakouské  strany  zjištěno  úředně  5880 
zajatých,  raněné  v  to  zahrnujíc,  a  900  přeběhlíků;  GTOG  mrtvých 
pruských  bylo  na  bojišti  pohřbeno.  Než  i  na  rakouské  straně  byly 
značné  ztráty.  Sám  Daun,  pod  nímž  padli  za  bitvy  dva  koně,  byl 
poraněn  a  chrabrj^  podmaršálek  baron  Lútzow  padl  při  jízdném 
útoku  na  pruskou  pěchotu  u  KřeČhoře.  Jemu  nepochybně  vzdělán 
severně  vsi  Lošan  z  bílého  kamene  náhrobek  ve  známém  slohu 
minulého  století,  jenž  na  mapách  chybně  slově  pomníkem  Kolo- 
vratovým.  Celkem  zjištěno  způsobem  úředním,  že  obnášely  ztráty 
rakouského  vojska  8114  mužův  a  2745  koní,  z  čehož  bylo  padlých : 
í  generál,  45  důstojníkův  a  956  vojínů.  Plukové  Hallerův  a  vel- 
mistra německého  řádu  ztratili  po  30  důstojnících. 

Podplukovník  baron  Vettes,  který  po  celou  bitvu  meškal 
v  nejbližším  okolí  maršálkově,  vypraven  téhož  ještě  večera  do  Vídně, 
aby  podal  radostnou  zprávu  o  slavném  vítězství  císařovně.  20.  června 
ráno  stihl  do  Vídně  a  za  obvyklého  troubení  20  postillonův  odebral 
se  do  císařského  hradu,  začež  byl  ihned  za  plukovníka  povýšen. 
Pohříchu  chrabrý  tento  důstojník,  k  důležitým  ještě  úlohám  povo- 
laný, zemřel  téhož  ještě  roku  rytířskou  smrtí  blíže  slezské  Vratislavě. 

Dojem  vítězství  kolínského  byl  ohromující.  Přímým  následkem 
jeho  bylo  osvobození  Prahy.  Když  obdržel  král  Fridrich  za  pozdní 
noci  v  Nymburce  kurýrem  zprávu,  že  vojsko  Daunovo  na  bojišti 
noclehuje,  nabyl  ihned  mysh.  Obrátil  se  k  okolo  stojícím  generálům 
a  slovy:  »Dítky,  zase  bude  lépe«  přerušil  trapné  mlčení.  Po  té 
požádal  vody  i  byla  mu  přinesena  sklenice,  z  níž  se  napil.  Sklenice 
uchovává  se  podnes  v  městském  musei  nymburském.  Po  kratičkém 
odpočinku  vsedl  král  na  kůň  a  spěchal  skrze  Brandejs  nad  Labem 
ku  Praze,  kdež  ihned  zrušil  obležení,  tak  že  20.  června  z  rána  již 
veškero  vojsko  pruské  z  východní  strany  měst  pražských  k  Bran- 
dejsu  a  k  Litoměřicům  ustoupilo. 
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Důsledky  bitvy  kolínské  jsou  dvojí,  válečné  i  politické.  Po 
stránce  válečné  dán  vítězstvím  tímto  obrat  válce  sedmileté,  ježto 
stala  se  Prusku  z  války  útočné  válkou  obrannou;  od  té  doby  válka 
byla  vedena  na  půdě  pruské  kromě  episody  moravské  r.  175S, 
která,  a  sice  opět  zásluhou  polního  maršálka  hraběte  Dauna,  skon- 
čila nezdarem  před  pevnou  Olomoucí.  Nicméně  vážné  byly  důsledky 
politické.  Vítězstvím  u  Kolína  zmařeny  byly  snahy  krále  pruského 
i  jeho  nástupcův  o  nabytí  království  českého  a  ježto  vlast  naše  pod 
panstvím  habsburským  zůstala,  umožněno  bylo  vítězstvím  kolínským 
i  obdivuhodné  obrození  našeho  národa,  jemuž  by  byl  jinak  kynul 
smutný  osud  Srbů  Lužických  a  Poláků  Poznaňských. 

Světodějný  význam  bitvy  u  Kolína  dal  podnět  založení  rytíř- 
ského řádu  císařové  Marie  Tcresie,  jehož  prvými  velkokříži  ozdoben 
byl  Daun  a  po  roce  i  Nádasdy.  Dekorace  Nádasdovi  propůjčená 
jest  nejskvělejším  vyvrácením  pruských  zpráv  o  problematickém 
úspěchu  Ziethenovu,  jehož  prý  nabyl  s  počátku  bitvy.  Ze  Nádasdovi, 
který  kryl  pravé  křídlo  rakouské  za  nejkritičtějších  chvil  a  v  šachu 
držel  jízdu  Ziethenovu,  náleží  vedle  Dauna  a  jízdného  pluku  de  Ligne 
největší  zásluha  o  vítězství,  potvrzuje  i  hlas  lidu.  Ještě  po  90  létech, 
když  podplukovník  Bohumír  Uhlig  z  Uhlenau  sbíral  paměti  o  bitvě 
kolínské,  tkvěla  vedle  krále  pruského  nejvíce  v  paměti  okolního  lidu 
osobnost  chrabrého  generála  uherské  jízdy. 

Bitva  kolínská  opěvována  i  v  české  poesii,  umělé  i  lidové. 
K  umělé  poesii  sluší  počítati  pěknou  píseň  známého  veršovce  Fran- 
tiška Vaváka,  později  rychtáře  v  Milčicích,  který  jako  šestnáctiletý 
pacholík  z  podálí  k  bitvě  přihlížel.  Píseň  tato,  jsoucí  z  nejzdařilejších 
plodů  českého  písemnictví  XVI II.  století,  vyznamenává  se  i  svěžím 
i  věrným  líčením  události  a  uchovává  v  sobě  mnohé  momenty, 
jinak  z  paměti  vyšlé.  Zvláště  zajímavé  jest  Vavákovo  líčení  pruského 
ústupu,  jež  do  slova  podávám : 

Deset  hodin  když  odbilo  A  když  tak  dvě  hodiny  spal, 

v  Nymburce,  král  tam  přijel,  s  Prahou  tu  jistý  nejsa, 

jaké  by  tu  místo  bylo,  o  půl  noci  zase  povstal, 

most  přes  Labe  by  viděl.  jel  odtud  do  Brandejsa, 

Tam  si  sednul  do  kotce,  a  poslal  místo  Vídně 

složil  hlavu  na  ruce,  rychlého  posla  k  Libně, 

na  podloubí,  kde  prodává  by  Putkammer  táh'  od  Prahy, 

baba  ve  dne  ovoce.  kdež  ho  Daun   postihne. 
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Úlek'  se  toho  Putkammer,  I  také  z  té  bitvy  hrozné 

i  hned  tábor  stahoval,  couvali  zas  k  Plaňanům, 

však  Prahu  střelbou  naháněl  rychle  jak  jen  bylo  možné, 

a  pumy  vypaloval.  k  Radimi  a  k  Vrbčanům, 

Ještě  večer  v  neděli  odtud  skrz  ves  Milčice, 

do  ní  stříleti  velí,  dřív  spálenou  velice, 

a  na  pondělek  do  rána  a  skrz  Sadskou  až  k  Nymburku 

vyprázdnil  tábor  celý.  nestačila  silnice. 

Couvali  tedy  PruŠani  Od  Nymburka  jít  nemohli, 

od  Prahy  velmi  prudce,  majíce  tu  jeden  most, 

k  Slanému  od  Malé  Strany  až  lodní  mosty  přivezli, 

a  na  Litoměřice.  tuť  měl  král  velkou  starost, 

A  ti,  jenž  z  této  strany  jestli  naši  potáhnou, 

Prahu  jsou  dobývali,  že  je  všecky  dostanou, 

přes  Brandejs  a  přes  Benátky  ale  oni  u  Křečhoře 

ku  Mladé  Boleslavi.  stříleli  na  vyhranou. 

Než  i  poesie  lidová  v^zpomíná  bitvy  kolínské  a  sice  na  družné 
Moravě  vzešla  pěkná  národní  pi::,eň,  již  Frt.  Sušil  pojal  do 
sbírky  své : 

Kolíne,  Kolíne,  Kolíne,  Kolíne, 

na  pěkné  rovině,  nejsi  hoden  státi, 

nejeden  synáček  nejedná  matička 

u  tebe  zahyne.  synáčka  tam  ztratí. 

Matička  synáčka, 
sestřička  bratříčka, 
nejedná  panenka 
svého  milovníčka. 
Zbývá  ještě   vzpomenouti    úsudků    těch,    kteří    kriticky  bádali 
o  bitvě  a  zvláště  o  příčinách  porážky  krále  Fridricha.  Na  rakouské 
straně  jest  soud  ustálen,    že  zavinil  král    sám  porážku    svou  odváž- 
nými disposicemi  a    podceňováním  protivníka.    Jisto  jest,    že  neměl 
Fridrich  pravého  názoru  ani  o  síle   ani  o  dislokaci  branných  sil  ra- 
kouských,   ježto  z  doliny    pozoroval    rakouské    posice,    co  však  za 
Kamhájkem  a   Křečhoří    bylo,    zůstávalo    skryto    pátravým    zrakům 
jeho.  Také  dělostřelba,  která  hlavně  rozložena  byla  po  jižním  svahu 
nynějšího    Bedřichova    a    na    návrší    mezi    tehdejším    dvorem    a  od 
r.   1771  vsí  Kly  (od  nedávná  přezvané  Vítězovem)  i  císařskou  silnicí, 
měla  nevhodné  stanoviště ;  za  nejprudších  útoků  nemohla  na  Raku- 
šany páliti,  ježto  by    byla    střílela    do    vlastních    řad.    Vedle  těchto 
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omluvitelných  okolností  jsou  však  příčinou  pruské  porážky  i  zřejmé 
chyby  ve  velení.  K  těm  patří  zmíněné  již  intermezzo  v  pochodu 
pod  Bříství,  o  jehož  povaze  výše  náležitý  soud  pronesen.  Moderní 
dějepisectví  pruské,  obestírajíc  skráně  Fridrichovy  slávověncem 
z  legendy  uvitým,  snaží  se  dovoditi,  že  porážku  zavinili  princ  An- 
haltský  a  generál  Manstein,  ale  oba  tito  vojevůdcové  zakládali  činy 
své  přímými  rozkazy  královými.  Není  správným,  zavrhují-li  histori- 
kové pruští  zprávy  přímých  účastníků,  poněvadž  náhodou  vypovídají 
jinak,  než  král  sám,  a  přednost  dávají-li  královým  slovům.  Fridrich  II. 
rovněž  jako  Napoleon  I.  nebyl  prost  samolibosti  a  jest  přirozené, 
že  hleděl  dojem  porážky  své  oslabiti,  jednak  svalováním  nezdaru  na 
bedra  podřízených  vojevůdců,  jednak  tvrzením,  že  bojoval  proti 
přesile,  ač  počet  bojovníků  z  obou  stran  lišil  se  nevelíce.  Téměř 
cele  levé  křídlo  rakouské  neúčastnilo  se  boje  a  ježto  Fridrich  vrhl 
se  na  pravé  křídlo,  bylo  by  sotva  při  značné  vzdálenosti  v  čas  pří- 
chodem svým  ku  šťastnému  výsledku  přispělo.  Také  přednost  kratších 
linií  nebyla  na  straně  rakouské,  neboť  levé  křídlo  bylo  od  bojiště 
mnt  hcm  dále  položeno  než  pravé  pruské  křídlo;  tomuto  na  snadě 
byla  pohodlná  silnice,  kdežto  Rakušanům  za  vděk  bylo  vzíti  úvozy 
a  špatnými  polními  cestami.  Okolnost  tato  byla  obecně  známa  a  již 
Vavák  pěje: 

Že  tu  byla  pomoc  božská, 

bylo  očitě  znáti, 

neb  našeho  mnoho  vojska 

zůstalo  v  zadu  státi, 

jenž  v  té  bitvě  nebyli 

ani  nevystřelili. 
Naproti  tomu  dlužno  uvážiti,  že  měřil  se  Daun  s  králem,  který 
již  v  četných  bitvách  projevil  vlastnosti  geniálního  vojevůdce  a  ve 
vojště,  s  nímž  u  Kolína  bojoval,  měl  nejlepší  mužstvo  své  i  gene- 
rály již  osvědčené.  Není  tudíž  ani  správno,  přičítá-li  se  zásluha 
vítězství  pusté  přesile,  ani,  když  přičítá  se  pochybením  podřízených 
pruských  velitelů.  Pravý  stav  věcí  podobá  se  velice  bitvě  u  Lipska. 
Zde  i  tam  rakouské  zbraně  a  rakouské  vedení  dodělaly  se  úspěchu 
povahy  světodějné,  avšak  moderní  historiografie  pruská  budí  přikládá 
úspěchy  tyto  pouhé  náhodě  buď  je  dočista  upírá,  ovíjejíc  naproti 
tomu  nezaslouženou  aureolou  skráně  pruských  vojevůdců.  Soudné 
historii  přes  to  bude  vždy  bitva  kolínská  událostí  rázu  světohisto- 
rického,  která  jest  jedinou  zásluhou  rakouského  vůdce  a  hrdinného 
jeho  vojska,  ze  vŠech  národů  habsburských  dědičných  států  složeného. 

Di\  J.    V.  ťrášek, 
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Myšlenková  povaha  Cíny. 

Podává    Rudolf    Dvořák.  (Dokončeni  > 

Též  u  učitelů  mravouky  a  filosofů  čínských  shledáváme  se  s  po- 
dobnými názory,  jež  váhou,  jíž  požívali  učitelé  tito  po  všecky  věky 
v  národě  čínském,  staly  se  pak  všeobecně  platnými.  Hlavní  z  nich, 
Konfucius,  prohlásil  sice  i  udatnost,  mužnost,  ncohroženost,  jak 
možno  překládati  čínský  termín  jung,  vedle  moudrosti  a  humanity 
za  přední  cnost  člověka  šlechetného,  ale  pokud  obmezena  je  spra- 
vedlností, bez  níž  lehce  zvrhá  se  v  odboj  a  dělání  nepořádků. 
Nekonání  spravedlnosti,  kde  to  jen  možno,  prohlašuje  přímo  za 
nemužné,  konání  spravedlnosti  pak  přiznává  větší  cenu  nežli  pro- 
jevům udatnosti. 

Na  otázku  jednoho    ze  svých  žákfl,  cení-li  si  šlechetný  člověk 
udatnost,    odpovídá    přímo:     »Slechctný    cení    výše    spravedlnost. « 
Nebo    má-li  šlechetný    člověk    odvahu,    ale  nemá-li  citu  pro  sprave- 
dlnost, působí  nepokoje ;  sprostý  člověk,  mající  odvahu,  ale  nemající 
i  citu  pro  spravedlnost,  stává  se  lupičem. «    Smysl  pro  spravedlnost 
zabraňuje  nejlépe  sporům,  jichž  šlechetný  nemiluje. «  Konfucius  sám 
prohlásil  ve  svém  úředním  povolání,    jako  ministr  spravedlnosti,  že 
je  v^e  slyšení  sporů  jako  jiný,  t.  j.  že  dovede  také  je  vyslechnouti, 
ale  že  působí  k  tomu,  aby  sporů  nebylo.    Zásadou  stačící,  jak  vý- 
slovně se  udává,    pro  všecky  poměry  života,    jest  tu:     »Sám  co  si 
nepřeješ,  nečiň  jiným«  a  positivně:   »Co  požaduješ  od  jiných,  doved 
prvé  sám. «  Doplňkem  jest  ovšem  zásada    méně    ideální,    ale    za  to 
praktické  potřebě  více  vyhovující,  doporučující  cností  spláceti  cncst, 
bezprávím  zpláceti  bezpráví,  již    stanovil    Konfucius    protivou  k  ná- 
zoru jiných,    již  chtěli  i  bezpráví  spláceti  dobrem.    Námitka  zněla: 
Čím  pak  spláceti  dobré.''  V  poslední  době  tuto  čínskou  zásadu  pro- 
hlásil jak    známo    Knut    Hamsun  v  Nové    zemi :     dobrodiní    máme 
splatiti  dobrodiním  ještě   větším,    ale   zlobu    máme  mstíti.     Udeří-li 
nás    někdo   ve    tvář   pravou    a    my    odpustíme  a  nastavíme  i  levou 
(známá  zásada  křesťanství),  dobrý  skutek  pozbude  vší  ceny.  V  sou- 
vislosti s  druhou  zásadou    připouštěl    Konfucius  nejen    oprávněnost 
trestů,   ale  i  usmrcování,    ovšem  v  mezích  stanovených   Su-kingem : 
odpovídají-li  přestupku,    jenž  bedlivě  byl  vyšetřen,    byl-li   lid  v  čas 
poučen  a  nejedná-li  trestající  z  vlastní  choutky.  Stejně  připouštěl  ve 
velkém  i  války,  ale  jen  trestající  a  mající  účel  pomáhati  právu,  zcela 
ve  smyslu  uvedené  čínské  definice  války.  Současník  Konfuciův,  nej- 
slavnější myslitel  Číny  Lao-tsi,   proslovil  se    (kap.  30.  a  31.)    zcela 
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kategoricky  proti  válce  výrokem  :  »Kde  uhostí  se  vojska,  bují  trní, 
pó  velkých  armádách  následují  léta  neblahá  .  .  .  dobrý  netroufá  si 
užívati  násilí. «  A  dále  :  »lesklé  zbraně  jsou  nástroje  neštěstí,  i  všecky 
bytosti  oškliví  si  je;  proto  ten,  kdo  zná  pravou  cestu,  neužívá 
jich.«  V  následujícím  objasňuje  Lao-tsi  své  stanovisko  k  válce, 
pokud  je  nevyhnutelná,  těmito  slovy:  >]e-\i  moudrý  doma,  váží  si 
levice ;  užívati  zbraní  znamená  vážiti  si  pravice.  Zbraně  jsou  nástroje 
neštěstí,  proto  nejsou  nástroji  šlechetného.  Užije-li  jich  nicméně, 
nemoha  jinak,  váží  si  přece  jen  více  míru  a  pokoje.  Zvítě^í-li, 
neshledává  to  krásným ;  nebo  shledávati  to  krásným,  znamená 
rad(jvati  se  z  vraždění  lidí,  kdo  se  však  raduje  z  vraždění  lidí,  ne- 
může dosíci  svého  úmyslu  v  říši.  Při  šťastných  záležitostech  dává 
se  přednost  levici,  při  nešťastných  záležitostech  pravici  ;  podvelitel 
vojska  stojí  (v  Číně)  v  levo,  vrchní  velitel  stojí  v  právo,  t.  j.  za- 
ujímá vyšší  hodnost  a  proto  postavuje  se  po  ceremonielu  smute- 
čním. Kdo  zabil  množství  lidí,  má  tiše  želeti  jich,  pln  bolu  a  sou- 
citu. Umístiliť  vítěze  v  boji  po  ceremonielu  smutečním !«  V  kap.  76. 
pak  čteme  zajímavá  slova,  dedukovaná  z  pozorování  přírody  kolem, 
v  níž  schopné  života  jeví  se  slabým,  kdežto  dospělé  a  silné  pro- 
padá zkáze:  »Je-li  válečná  moc  silná,  nevítězí,  je-li  strom  silný,  je 
v  koncích.  Velké  a  silné  zůstává  dole,  měkké  a  slabé  je  nahoře. « 
Proto  vyznívá  i  uLao-ts'ía  jako  výslední  zásada  kap.  80.,  doporu- 
čující vladaři:  »Způsob,  aby,  i  když  jsou  tu  štíty  a  zbraně,  nebylo 
příležitosti,  do  vojenského  šiku  se  stavěti. «  »S  přímostí  vládne  se 
státu,  se  lstí  užívá  se  zbraní*  (57)  zní  jiný  výrok  jeho,  a  opět  jiný: 
»Umí-li  někdo  dobře  vévoditi,  není  bojovný  (68). «  Sang-tsi  (čínský 
název  nejvyšší  bytosti)  zakazuje  válku,  zněl  výrok  nejvyššího  vůdce 
čínského  v  V.  stol.  př.  Kr.*)  — 

Nedostatek  zbrojné  moci  měl  býti  nahrazen  osobní  přitažli- 
vostí těch,  již  byli  v  čele  vlády,  v  prvé  řadě  vládce  samého.  Prakti- 
cký jinak  duch  čínský  zabíhá  zde  do   utopií,    jež    obyvatel    západu 

*)  Tím  není  nijak  řečeno,  že  by  nebyla  měla  Čína  nikdy  velkých  vojsk, 
jichž  žádaly  válcčnó  události,  jimiž  histoiie  čínská  tak  jest  bohatá,  hlavnč 
zmčny  na  trůnč  vůbec  a  dynastií  zvláště.  Tak  dovídáme  se  na  př.,  že  jenom 
v  bojích  za  císaře  Šihoangtiho,  jimiž  nastolena  na  tránč  Číny  sjednoceno 
dynastie  tshinská  (24G  -206)  padlo  na  1,400.(X)0  mužů.  Podobné  se  kon- 
statuje opštovnó,  hlavnč  za  dynastie  thangské  fOlH — \)M),  kterak  vydržo- 
vání vojska  ochuzovalo  zemi.  Ale  byla  to  vždy  vojska  ad  hoc  sebraná  a  ni- 
koli stálá  vojska  ve  smyslu  evropském.  Jest  to  tím  více  s  podivením,  pováží- 
me-li,  že  zakladatelé  vétSí  čá.sti  dynastií  byli  .sami  původem  vojáci  (voje- 
vůdci). — 
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stěží  chápe,  natož  aby  jim  přiznával  oprávněnosti,  o  níž  Číňan  po 
všecky  doby  byl  přesvědčen.  Jak  bylo  již  řečeno,  jest  vladař  zá- 
stupcem nebe,  jež  ctí  Číňan  jako  nejvyšší  bytost,  boha,  na  zemi 
i  má  nebe  mu  ve  všem  býti  vzorem,  má  býti  pravým  » nebes  sy- 
nem«.  Nebe  jediné  jest  veliké,  jeho  činností  jest  pravidelný  běh 
světa  a  všeho  v  něm,  ono  vyměřuje  všemu  jeho  určení  (ming  = 
osud),  jemuž  dlužno  se  podrobovati.  I  život  člověka  se  všemi  jeho 
změnami  jakož  i  smrt  jest  osudem,  ovšem  pokud  člověk  vlastní 
vinou  něco  si  nepřivodí.  Vše  to  působí  nebe  a  přece  jest,  jak  zní 
čínský  výraz,  beze  zvuku  a  vůně,  t.  j.  bez  jakéhokoliv  zevnějšího 
projevu.  Stejně  nepotřebuje  opravdový  repraesentant  vlády  po  ná- 
zoru čínském  než-li  státi  na  svém  místě  a  vše  je  v  pořádku,  aniž 
hne  jen  prstem.  Za  takové  důstojné  repraesentanty  nebes  považovala 
Čína  pivé  své  tři  císaře  Jaa,  Siina  a  Jua,  jejichž  .podivuhodný  způ- 
sob vlády  označuje  se  opětně  slovy:  »Oni  nedělali  ničeho  a  vládli 
přece.  Co  dělali.?  Vzali  na  se  úřední  tvář  a  tak  obrátili  se  k  jihu, 
(jak  činívali  to  vladaři  v  audiencích)  a  dost.  Základním  bodem 
nauky  Lao-tsiovy  jest  právě  tato  nečinnost.  Lao-tsiův  nejvyšší 
princip,  ta  o,  jest  dle  jeho  výroku  stále  beze  všeho  konání  a  přece 
není  nic  ve  světě,  co  by  právě  on  nekonal  (37) ;  stejně  nabývá  se 
dle  něho  i  říše  tím,  že  se  nic  nedělá  (57).  Ideál  člověka  Laotsiova 
praví  o  sobě:  »Nedělám  nic  a  lid  mění  se  sám;  jsem  v  klidu 
a  lid  lepší  se  sám ;  jsem  bez  zaměstnání  a  lid  stává  se  bohatým  ; 
jsem  bez  přání  a  lid  stává  se  sám  sebou  samorostlým,  prostým « 
(87).  Obráceně  se  praví,  že  »se  lidu  těžko  vládne,  má-li  vrchnost 
co  dělati«  (75)  atd.  Dědičná  vláda  byla  v  Číně,  přes  vy  vinutý  pojem 
o  posloupnosti  v  rodině,  z  počátku  neznámou.  Právě  uvedení  nej- 
starší císařové  vyšinuli  se  na  trůn  proti  synům  svých  předchůdců, 
již  pominuti  byU  vlastními  otci,  doporučujícími  pro  hodnost  vla- 
dařskou cnostmi  vynikající  své  ministry.  A  přesvědčením  Číňanů 
bylo,  že  nebe  samo,  hnuto  vynikající  jejich  cností,  nemohlo  jinak 
než  uděliti  jim  vládu  a  dlouhý  věk.  Výslovně  praví  se,  že  člověk 
velké  cnosti  musí  nutně  obdržeti  nebeský  mandát.  I  pozdější  za- 
kladatelé dynastií  stali  se  císaři  z  obyčejných  smrtelníků  jediné  na 
základě  svých  osobních  vlastností.  Byli  to  ovšem  většinou  voje- 
vůdci a  generálové,  jimž  oddané  vojsko  napomáhalo,  některé  i  samo 
povolalo  k  hodnosti,  ale  setkáváme  se  mezi  nimi  na  př.  s  chudým 
prodavačem  střevíců,  pak  vojevůdcem  a  na  konec  zakladatelem  dy- 
nastie sungské  (Lieu-iii,  vladařským  jménem  Kao-tsu  420  -  422) 
nebo  s  domácím    učitelem    císařovým    Siao-tao-šingem    (jako    cís^ř 
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Kao-ti),  zakladatelem  dynastie  tsijské  (479 — 502)  a  pod.  Tím 
způsobem  shledáváme  ve  staré  Číně  vynikající  cnost,  jako  soujem 
všeho  toho,  co  tvoří  dobrého  vladaře,  nerozlučnu  od  pojmu  vla- 
daře vůbec.  Takový  vladař,  jaký  ovšem  později,  kdy  hodnost  vla- 
dařská stává  se  zpravidla  dědičnou,  jest  jen  nedostižitelným  ideálem, 
který  cností  svou  dovedl  pohnouti  nebe,  že  svěřilo  mu  hodnost 
vladařskou,  přirozeně  musil  dovésti  cností  svou,  bez  jakýchkoli 
dalších  prostředků  vnějších,  bez  zákonů  i  trestů,  působiti  i  na  lid. 
»Kdo  cností  vládne,  praví  Konfucius,  toho  možno  srovnati  s  hvězdou 
severní  (polární) ;  ona  trvá  na  svém  místě,  co  ostatní  hvězdy  kolem 
ní  se  otáčejí. «  Dle  jiného  výroku  jeho  jest  »cnost  vladaře  vítr, 
cnost  lidu  tráva;  zavane-li  vítr  přes  trávu,  musí  se  tráva  skloniti.* 
»Miluje-li  vrchnost  dobrý  mrav,«  dí  se  opět  jinde,  »jest  lidu  lehko 
vládnouti.*  Nebo  jak  opět  jinde  čteme,  »spořádá-li  kdo  svou  osobu, 
jaká  obtíž  je  pro  něho,  jíti  za  vládou.?  Nedovede-li  však  spořádati 
svou  osobu,  jak  chce  pořádati  jiné.?«  »Je-li  osoba  jeho  spořádána, 
nepotřebuje  dávati  zákonů  a  jde  to;  není-li  jeho  osoba  spořádána, 
i  když  dává  zákony,  nenásleduje  se  jich.«  »Nač  potřebuje  vladař,  ko- 
naje vládu,  užívati  trestu  smrti?  Chce-li  pán  dobré,  bude  i  lid 
dobrým «  (následuje  zmíněný  výrok  o  větru  a  trávě).  » Miluje- li 
vrchnost  dobrý  mrav,  neodváží  se  Hd  býti  neuctivým ;  miluje-li 
vrchnost  právo,  neodváží  se  lid  nepodrobovati  se;  miluje-li  vrchnost 
věrnost,  neodváží  se  lid,  nepoužíti  svých  schopností ;  je-li  tomu 
tak,  přijde  hd  čtyř  končin  nesa  děti  své  na  zádech. «  Když  stěžo- 
val si  kterýsi  vladař  na  množství  krádeží  v  zemi  za  radu  žádaje, 
pravil  mu  Konfucius:  » Kdybys  nebyl  ty  sám  hrabivým,  třebas  bys 
je  odměňoval,  nebudou  krásti. «  Při  jiné  příležitosti  rázu  politického, 
konstatuje  se:  »Vzdálení-li  se  nechtějí  podrobiti,  pěstuj  dobrý  mrav 
a  cnost,  bys  je  přitáhl;  přitáhna,  upokoj  je.« 

Pozdější  moralisté  čínští  bájili  o  zlaté  době,  ve  které  nebylo 
trestů  ni  zákonů,  poněvač  nebylo  jich  třeba.  I  filosof  Lao-tsí  má 
názor,  dle  něhož  veškeré  instituce  lidské  jeví  se  býti  známkou 
úpadku  společnosti  lidské,  v  době,  kdy  objevila  se  jich  potřeba. 
Pravá  blažená  doba  trvala,  pokud  jich  nebylo,  aniž  jich  potřebu 
kdo  pociťoval.  Používání  trestů  prohlásil  za  dvojsečnou  zbraň, 
srovnávaje  vykonavatele  ortelů  smrtí  s  tesařem,  který  prese  vši 
dovednost  přece  jen  někdy  ruku  svou  poraní.  Konfucius  pak  pro- 
hlásil: Vládneš-li  zákony,  pořádáŠ-li  lid  tresty,  vyhýbá  se  lid 
(trestu),  opravdivého  studu  ale  není ;  vládneš-li  naproti  tomu  cností, 
pořádáš-li  lid  pravidly  mravu  a  slušnosti,  má    stud    a    polepší    se.« 
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I' 
Sám  byl  přesvědčen  » kdyby  dobří  lidé  po    sto  let  spravovali  zemí, 

bylo    by    možno,    překonati    zlo    a  odstraniti    usmrcování,«    jehož 

nutnost  v  době,  kdy  žil,  v  době  velikého    úpadku,    ovšem    nemohl 

popříti,    ale  považoval  je  přece  také  jen  za  překážku    pravidelného 

vývoje. 

Z  jeho  soudcovské  praxe  znám  jest  případ,  kterak,  když  otec 
přišel  si  stěžovati  na  svého  syna  pro  zanedbávání  povinné  lásky, 
zavřel  oba,  dále  o  ně  se  nestaraje,  a  po  třech  měsících  po  žádosti 
otcově  oba  propustil.  Když  vytýkáno  mu,  proč  exemplárním  po- 
trestáním syna  nestanovil  výstražný  příklad,  odvětil :  »Chybuje-li  vyšší 
sám  proti  pravé  cestě  a  pak  popravuje  své  poddané,  to  není  právo ; 
otec-li  nenaučí  syna  lásce  k  rodičům,  znamená,  dáti  něco  na  jeho 
žalobu  tolik,  jako  popraviti  nevinného.  Vojsko,  jež  porážku  utrpělo, 
nemožno  přece  celé  usmrtiti  (za  trest).  Nedostane-li  se  ze  strany 
vyšší  patřičného  poučení,  pak  není  vina  na  lidu;  býti  nedbalým 
v  poroučení  a  bedlivě  usmrcovati  lupiče,  aniž  jim  poskytovati  času, 
se  sebrati,  jest  kruté ;  nepokusiti  se  o  nic  a  žádati,  by  byli  doko- 
nalými, jest  rovněž  kruté.  Dbá-li  se  toho  trojího,  pak  možno  teprve 
přikročiti  k  trestání  .  .  .  nejprve  poučiti  lid  a  pak  trestati. «  Konfucius 
uznával  tu  tříletou  dobu  zkušební,  po  uplynutí  jejíž,  nestala-li  se 
náprava,  mohlo  užíti  se  trestů:  »věděltě  pak  každý  z  lidu,  že 
se  provinil*.  Naproti  této  své  theorii  podal  Konfucius  obrázek 
neústavnosti  své  doby  slovy :  Teď  se  tak  nejedná.  Teprve,  dojde-li 
k  nepokojům,  poučuje  lid  o  trestech  i  působí  se,  že  lid  svedený 
řítí  se  do  propasti ;  pak  jest  pronásledován  a  trestán  více  a  více, 
ale  lupičství  se  tím  nepřekoná.  Ti,  již  nemohli  vystoupiti  na  nízký 
břeh  nebo  na  prázdný  vůz,  mají  pojednou  vylézti  na  vysokou  horu 
a  na  naložený  vůz.  Jsou  zde  zákony  a  tresty,  ale  lid  nedostane 
se  přes  ně  (k  nápravě,  spořádaným  poměrům) «. 

Zákonodárci  čínští  měli  vždy  na  paměti  poměr  lidu  k  vládě, 
jenž  má  se  jeviti  neobmezenou  důvěrou  ze  strany  lidu.  » Nikdo  ne- 
musí býti  více  milován «,  čteme  v  Su-kingu,  nežli  vládce,  nikdo 
více  obáván,  nežli  lid;  nemá-li  lid  knížete,  koho  chovati  (v  lásce 
míti) }  nemá-li  kníže  lidu,  kdo  mu  udrží  říši  ? «  A  tamže  čteme : 
»Lidu  dlužno  býti  blízek,  ne  jej  oddalovati,  jestiť  lid  kořen  říše; 
kořen-li  pevně  stojí,  je  říše  v  pokoji.  Jak  neměl  by  ten,  kdo  jest 
nad  lidem,  býti  pln  úcty  (k  němu).f'«  Konfucius  otázán  byv  kdysi 
na  to,  jak  lidu  vládnouti,  odpověděl:  »Postarej  se  o  dostatečnou 
jeho  výživu,  postarej  se  o  dostatečnou  bezpečnost  (slovně,  zbraně), 
lid    měj    důvěru   (k   vládě) «.  Na  další  otázku:  kdyby    nebylo   zbytí 
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a  muselo  se  něčeho  nechati,  čeho  nejdříve,  odpověděl:  »Nech 
zbraní*.  A  kdyby  nebylo  ještě  zbytí  a  muselo  se  něčeho  nechati, 
čeho  dříve?  » Nechej  výživy,  nebo  od  jakživa  všickni  lidé  umírají,  ale 
bez  důvěry  lid  neobstojí*. 

Čínský  zákonník  také  toho  nepostrádá,  jevě  se  celým  svým 
rázem  spíše  domácím  řádem,  jehož  účelem  jest  udržeti  pořádek  ve 
veliké  rodině  čínské,  nežli  zákonem  v  našem  slova  smyslu.  Zásadou 
jeho  jest,  působiti  v  prvé  řadě  k  tomu,  aby  trestů  nebylo,  a  za  tím 
účelem  poučovati  neznalé,  jak  chovajíce  se  trestů  by  znikli,  teprve 
ve  druhé  řadě  trestati  ty,  kdož  přes  poučf^ní  trestných  skutků  se 
dopouštějí.  Mravouka  kryje  se  tu  se  zákonodárstvím  po  straně 
jedné,  právě  tak  jako  po  straně  druhé  s  pojmem  náboženství 
způsobem,  jemuž  podobného  marně  bychom  hledali  v  právnické 
literatuře  světové.  Při  tom  brán  stejný  zřetel  na  ty,  kdož  rozka- 
zují, jako  na  ty,  jimž  rozkazy  se  dávají.  Zavedl-li  císař  Vu-Sung 
(840 — 846)  pětiletou  úřední  zpověď  pro  úředníky,  s  tím  úmyslem, 
by  učinil  je  tím  dbalejšími  povinností  úředních,  jest  posud  zvykem 
v  Číně,  že  uvádí  císař  vždy  1.  a  15.  každého  měsíce  na  mysl  po- 
vinnosti a  udílí  napomenutí  ministrům,  princům  a  dvorským  úřed- 
níkům, tito  místodržícím  a  tito  konečně  lidu,  na  konci  roku  pak 
zavedena  zkouška  podřízených  úředníků  ze  znalosti  zákonů. 

Jak  dalece  ovšem  uchyluje  se  asi  praxe  od  theorie,  tomu  svědčí 
právě  neutěšený  přítomný  stav  Číny.  Dnes  možno  opakovati  to,  co 
prohlásil  Ko.ifucius  za  podobných  poměrů  své  doby  před  téměř 
půltřetím  tisícem  let:  »Vena  a  Vua  (zakladatelů  třetí  čínské  dynastie) 
zásady  vládní  trvají  napsány  na  deskách  dřevěných  a  bambuso- 
vých ;  ale  jen  jsou-li  mužové  jim  podobní  u  vlády,  vzkvétají,  jinak 
upadají. « 

1  dnes  existují  krásné  zásady,  na  nichž  společnost  čínská  od 
nejstarších  dob  se  buduje,  a  jež  ve  stručném  výboru  svrchu  jsme 
podali,  uloženy  v  klassických  knihách  národa  čínského.  Zásady 
tyto,  týkající  se  pěti  poměrů,  jež  po  prastarém  názoru  čínském 
vážou  vespolek  členy  společnosti  lidské  a  jež  v  čínském  pořadu 
jsou :  poměr  otce  a  syna,  knížete  a  poddaného,  muže  a  ženy,  star- 
šího a  mladšího,  přátel  a  druhů,  se  ctnostmi  je  vyjadřujícími:  pietou, 
loyálností,  svorností,  shodou  a  věrností,  tvoří  jako  druhdy  posud  prvý 
předmět  poučování  lidového ;  k  nim  veden  jest  jednotlivec  nejen  doma 
v  rodině  a  ve  škole,  ale  nabádán  i  stále   ve  veřejnosti,  zvláště  i  úřady. 

1  studium  klassických  knih  čínských,  obsahujících  tyto  zásady, 
jemuž  věnuje  Číňan  téměř  celý  svůj  život,  není  samo  sobě  účelem, 
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nýbrž  má  v  prvé  řadě  'účel  výchovy.  Číňan  prohlásil  výslovně,  že 
kdo  poučen  jest  o  základech  společnosti  čínské,  zaslouží  názvu 
učeného,  třeba  neměl  jiných  vědomostí.  Ostatní  vzdělání  se  .sice 
nevylučuje,  ale  nesmí  vybočovati  z  rovnováhy.  Nebo,  »převyšují-li 
u  někoho  přirozené  vlastnosti  jeho  vzdělání,  jest  to  nevzdělanec, 
obráceně  převyšuj e-li  vzdělání  přirozené  vlastnosti,  jest  to  pisálek ; 
drží-H  si  příroda  a  vzdělání  rovnováhu,  jest  to  kiiin-tsi  (gentleman) «. 
Zásady  tyto  staly  se  příčinou  známé  strnulosti  čínské,  obracující 
zraky  své  ve  všem  na  minulost  a  její  nauky  a  nepřipouštějící 
pokroku  s  duchem  časovým.  Ony  byly  příčinou,  že  národ  tak  nadaný, 
tak  pracovitý  a  hlavně  skromný,  že  mu  není  rovna,  vytvořiv  jednou 
svou  kulturu  v  každém  ohledu  pozoruhodnou,  stanul  na  prostřed 
cesty,  nevyužitkovav  svých  vymožeností,  jak  by  byl  mohl  a  jak  by 
byl  učinil  Evropan.  On  spokojil  se  tím,  co  potřeboval  a  pokud 
potřeboval.  Vynaleznuv  střelný  prach  daleko  před  Evropou,  použil 
ho  jen  pro  své  ohňostroje,  zatím  co  Evropa  vymýšlela  na  jeho 
základě  stále  a  stále  vražednější  nástroje  válečné.  Vynalezl  dávno 
před  Evropou  knihtisk  a  v  pol.  XI.  stol.  i  tisk  pohyblivými  hterami 
a  přece  spokojuje  se  podnes  s  dřevoryty  celých  stránek  a  z  nicli 
tiskne  své  obrovské  publikace,  čítající  na  tisíce  svazků.  Vyvinul 
rozsáhlý  průmysl  a  udržoval  jej  na  základě  starých  receptů.  K  evrop- 
ským vymoženostem  odpovídá:  k  čemu  je  to.f'  co  s  tím.?*  K  tomu 
přistupuje  hrdost  na  vlastní  kulturu,  pro  starou  dobu  bez  odporu 
oprávněná,  s  níž  po  všecky  doby  se  setkáváme.  Již  z  r.  307  př. 
Kr.  zaznamenávají  knihy  historické  výrok  prince  Caoského  znějící: 
Říše  středu  (=  Čína)  je  země,  kde  dokonalá  osvěta  a  mnohostranné 
vědění  jest  domovem,  kde  10000  í=  všecky)  věcí,  statků  a  skvostů 
nahromaděno,  kde  moudří  a  nejmoudřejší  vyučují,  kde  rozšířena 
jest  humanita  a  spravedlnost,  kde  provozuje  se  poesie,  literatura, 
zvyky  a  hudba,  kde  vyvíjí  se  neobyčejná  síla  duše,  talenty  a  schop- 
nosti, kam  vzdálené  kraje  pohlížejí,  jejich  obyvatelé  docházejí  a  dle 
níž  řídí  se  barbarové  ve  svém  konání «.  —  To  platilo  o  barbarech, 
jimiž  Čína  ve  starověku  byla  obklopena,  ale  moderní  Číňan  pohlíží 
s  téhož  stanoviska  i  na  veškeru  kulturu  a  hlavně  i  mravy  evropské. 
Dokud  Číňan  byl  sám  ve  své  domovině,  vystačil  naprosto 
svým  světem.  On  dovedl  si  sjednati  i  nápravu  v  poměrech  nejtěžších 
a  přečkal  doby  nejnebezpečnější.  Evropský  název  Cíny  Kitaj, 
datuje  se  z  doby  největšího  úpadku  říše  čínské  v  X.  a  XI.  stol. 
Náleží  Tatarům  Kitajským,  jimž  podařilo  se  při  rozháraných  po- 
měrech Číny  zříditi  takovou  říši,   že  vlastní  Čína  proti   nim  zmizela 
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a  názvu  jich  (středověké  Cathaya)  užito  pak  přířno  pro  celou  Čínu. 
A  přece  i  zde  vyvázla  Čína,  jak  svědčí  další  její  trvání  až  po  dobu  naši. 
Stačilo  vystoupení  muže,  jenž  potáhnuv  na  se  veškeru  moc,  vrátil 
Cínu  do  starých  kolejí.  —  Dnes  ovšem  stojí  věci  jinak.  Čína  do- 
nucena byvši  vystoupila  ze  své  uzavřenosti,  utkala  se  s  Evropou, 
před  níž  ustupuje,  nemohouc  jí  čeliti.  Přes  to  netřeba  zoufati  nad 
Čínou.  V  nynějším  nad  jiné  kritickém  okamžiku  chráněna  jest  Čína 
nevraživosti  mocí  súčastněných,  jež  žárlivý  na  sebe,  nepřipustí,  by 
moc  jedna  zjednala  si  v  Číně  vlivu  většího  než  druhá.  Tím  jest 
celistvost  Číny  zabezpečena.  Čína  ovšem  musí  učiniti  ústupky  po- 
kroku evropskému,  jak  z  části  již  učinila.  Za  nejmenší  ústupek  pova- 
žujeme ovšem  novinami  ohlášené  uznám'  katolického  náboženství 
v  celé  říši.  Jestiť  Číňan,  k  náboženství  jako  nauce  celkem  apathický, 
v  ohledu  náboženském  vzorem  snášenlivosti,  jemuž  není  rovna* 
Číňan,  který  považuje  za  největší  hrubost,  tázati  se  na  ženu 
někoho,  považuje  za  věc  zdvořilosti,  aspoň  v  kruzích  vzdělaných* 
tázati  se  cizince,  s  nímž  se  setkává  na  jeho  » vznešené «  náboženství 
a  vychvalovati  je.  » Náboženství  jsou  mnohá,  správná  cesta  jest 
jedna,  všickni  jsme  bratři «  jest  prý  častá  formule  v  ústech 
Číňanových.  Příčinou  pronásledování  cizích  náboženství  nebylo  také 
v  Číně  nikdy  náboženství  samo,  nýbrž  politické  záměry,  jež  za 
otázkou  náboženskou  bud  skutečně  se  skrývaly,  nebo  nedůvěřivými 
Číňany  za  ní  byly  hledány. 

Ostatní  ústupky,  hlavně  stavby  železnic,  podniky  na  využitkování 
přírodního  bohatství  Číny  a  p.,  osvědčí  se  jen  v  nejbližší  přítomnosti 
výhodou  pro  cizinu,  nebo  spíše  jen  několik  jejích  jednotlivců  nebo 
družstev,  v  budoucnosti  však  nejbližší  dobrodiním  pro  Čínu  samu. 
Rusové  sami  počítají  s  tím,  že  prodloužení  jejich  tratí  do  Pekingu, 
jehož  Číňané  tak  se  obávají  z  ohledů  politických,  přivede  jim  zá- 
plavu čínskou  do  Sibiře.  A  co  záplava  taková  znamená,  možno  po- 
souditi z  opatření  svobodomyslné  Ameriky  proti  stěhování  se  Číňanů, 
možno  posouditi  z  řečí  pronesených  na  říšském  sněmu  německém 
proti  nebezpečí  čínskému,  jemuž  dlužno  čeliti,  pokud  ho  není,  možno 
souditi  z  poplachu,  jaký  před  lety  vyvolala  v  celé  německé  veřej- 
nosti zpráva  o  prádelně,  již  jakýsi  Číňan  chtěl  zříditi  v  Berlíně. 
Německé  slovníky  konversační  mají  od  mnohých  let  svůj  článek 
o  čínském  nebezpečí. 

Naproti  tomuto  nebezpečí  na  poli  hospodářském  pro  Evropu 
neskytá  Čína,  zalidněná  do  krajnosti  lidem  vzdělaným,  přičinlivým 
a   obratným    a  jak  již    řečeno    skromným  a   proto  laciným,  nijaké 
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budoucnosti  pro  trvalé  osazení  se  Evropanů  tamže,  jak  rozpoznal 
zajisté  správně,  nej kompetentnější  znalec  Cíny,  berlínský  professor 
zeměpisu  Richthofen,  posuzuje  otázku  získání  Kiao-čeu,  vynášenou 
se  strany  německé  jako  neobyčejný  úspěch.  Něco  jiného  jest  zajisté 
Čína  a  něco  jiného  Kamerun! 

Největší  oběť  celé  své  minulosti  přinese  zajisté  mírumilovná 
Čína,  o  níž  řecký  filosof  gnostický  Bardesanes  dle  zprávy  Eusebiovy 
napsal,  že  ohnivá  hvězda  Aresova  nepřinesla  jí  nutnost  lidi  zabíjeti, 
třeba  i  tam  denně  nebem  prochází,  organisováním  své  milice  po 
způsobu  evropském,  jež  z  části  již  zahájeno.  Co  znamená  krok  tento 
pro  říši  čítající  na  360  millionů  obyvatelstva,  lidí  zvyklých  nejen 
všemu  strádání,  ale  pohrávajících  se  životem  jako  věcí  bezcennou, 
možno  lehko  si  domysliti.  Trestní  zákonodárství  čínské  libuje  si,  jak 
známo,  ve  strašných,  hlavně  proto  že  zdlouhavých  trestech,  jež 
Evropa  považuje  za  barbarství.  A  přece  svědčí  vše  tomu,  že  zave- 
deny ukrutné  tresty  ty  jen  proto,  že  pouhá  smrť  pro  Číňana,  jenž 
bére  si  život  pro  věc  nejnepatrnější,  i  pro  pouhé  slovo,  hlavně 
ovšem  proto,  že  ví,  že  tak  nejlépe  pomstí  se  svému  protivníku, 
který  jako  původce  sebevraždy  jeho  propadá  soudu,  vlastně  žádným 
trestem  není.  Před  mnohými  lety,  kdy  vojsko  evropské  z  daleka 
nedospělo  té  výše  organisace  jako  nyní,  bylo  lze  čísti  zprávu,  že 
může  Čína  na  těchže  základech  jako  Evropa  postaviti  vojsko,  jehož 
předvoj,  tuším  čtverstupem,  by  vcházel  do  francouzského  města 
Bayonne,  zatím  co  zadní  voj  by  opouštěl  Peking.  Vůdčí  kruhové, 
kteří  vidí  nyní  okamžitý  prospěch  svůj  v  Číně,  zapomínají  jakou 
metlou  pro  Evropu  může  někdy  býti  vojsko  tak  obrovské,  nenalé- 
zající doma  zaměstknání.  Pro  nejbližší  dobu  dlužno  ovšem  počítati 
i  s  diplomatickým  nadáním,  jímž  Číňan  nezadá  v  ničem  největším 
vzorům  umění  toho  v  Evropě.  Nevida  zbytí  ustupuje,  by  v  nejbližším 
okamžiku  zaujal  svou  starou  posici.  Stačí  tu  poukázati  na  vítězství 
Japanců  nad  Čínou,  jehož  výsledkem,  pro  který  i  japanská  mini- 
sterstva padala,  byla  na  konec  v  celku  jen  válečná  náhrada !  I  nyní 
ustupuje  Čína  jednotlivým  evropským  mocem,  by  snad  v  nejbližší 
době  zmohutnivši  vydala  heslo :  Čína  Číňanům,  totéž  heslo  jaké  za- 
znívá nyní  v  Japanu,  v  době,  kdy  světovou  výstavou  hodlá  celému 
světu  ukázati,  jak  dobrodiním  a  vymoženostmi  Evropy  zmohutněl. 
Lord  Salisbury  již  se  posmívá  »papírovému  právu  ku  stavbě  čínských 
železnic*,  pro  něž  vede  se  spor  mezi  Ruskem  a  Anglií! 
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Socialismus  v  Anglii.  Petr  Verhaegen  praví  ve  svém  spise  So- 
cialistes  anglais  (Paříž  1898),  že  Marxova  internacionála  zahájená 
r.  1864  měla  v  Anglii  pouze  prostřední  úspěch,  že  socialisté  angličtí, 
jinak  málo  četní,  když  počali  býti  revolucinářskými  dle  vzoru  soci- 
alistů na  pevnině,  měnili  rychle  taktiku  a  stali  se  od  r.  1889  ústav- 
ními, což  není  zajisté  pokrokem  pravověrného  socialismu. 

Marxova  soustava  nemá  dostatečné  jasnosti,  ale  přívrženci  její 
jsou  ještě  méně  jasnými,  což  svědčí  o  její  skrovné  životní  způsobilosti. 
Vskutku,  pozorujeme-li  anglický  socialismus  z  blízka,  vidíme,  že  nejen 
nepostupuje,  nýbrž  ustupuje.  Tak  na  př.  sdružení  sociálně  demokra- 
tické (social-democratic  federation)  tvoří  v  každém  svém  středisku 
pouze  nepatrnou  menšinu  a  přece  dle  slov  socialistických  předáků  so- 
ciální demokracie  nebyla  dosud  ve  větším  rozkvětu ;  nikdy  však  ne- 
zmiňují se  o  počtu  svých  přívrženců.  Nepřímo  lze  posouditi  důležitost 
této  strany  dle  počtu  hlasů  při  všeobecných  volbách  r.  1895,  kdy 
obdrželi  jejich  kandidáti  pouze  27 — 32  hlasů  ;  nad  to  byly  ještě  za- 
koupeny torystickou  stranou,  která  tím  přišla  o  peníze  a  Marxovci 
o  jméno. 

Společnost  Fabiánská  (Fabián  society)  jest  přívržencem  vývoje 
místo  převratu;  má  ve  skutečnosti  také  velmi  málo  úspěchu.  Společ- 
nost ta  čítající  asi  800  členů  ze  středních  tříd  a  zvláště  v  samo- 
statném postavení,  rozšířila  v  posledním  pětiletí  na  milion  brožur ; 
má  150  přednášejících,  kteří  procházejíce  spojeným  královstvím  za- 
kládají skupiny  v  provinciích,  ale  jen  na  papíře.  Výsledek  všeho  jest,  že 
se  strana  ta  zříká  činné  politiky  a  omezuje  se  na  studium.  Končí 
tam,  kde  by  měla  začíti. 

Nezávislá  strana  práce  (Independent  labour  party)  není  četnější 
ani  vlivuplnější  než  předešlé,  ačkoli  jest  méně  socialistickou.  Dle  vý- 
roku jednoho  člena  by  název  > socialistická*  odvrát'1  od  strany  hned 
"/lo  jejího  přírůstku  v  budoucnosti. 

Církev  práce  (Labour-church)  má  též  skrovný  počet  členů,  ač 
jest  velmi  volnou :  každému  lze  uctívati  Boha,  jak  se  mu  zdá  nej- 
vhodněji. 

Liga  křesťansko-sociální  (Christian-socialist  league)  má  velmi 
obmezený  vliv.  Její  denník  přestal  vycházeti  a  snahy  společnosti  té 
soustřeďují  se  v  křesťansko-sociální  jednotě  a  v  cechu  sv.  Matouše. 
Posléze  uvedený  jest  sektářský  jako  církev  práce.  Zdá  se,  že  kře- 
sťanský socialismus  není  povolán  ke  značnějšímu  úkolu  v  Anglii.  Kře- 
sťanských sociálů  v  přísném  smyslu  téměř  ani  není.  Značný  počet 
jich  se  nenazývá  ani  socialisty  a  kteří  se  tak  zovou,  jsou  jen  stran- 
niky  oprav,  jejichž  dosahu  ani  přesně  neudávají  a  zdobíce  se  pouze 
názvem  socialismu  myslí,  že  označení  to  nejlépe  odpovídá  křesťan- 
ským idejím  lásky  a  spravedlnosti. 

Kdyby  zemědělský  socialismus  měl  někde  naděje  na  úspěch, 
bylo  by  to  zajisté    v    Anglii,  kde  jest  velký  majetek  pravidlem.     Né- 
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kteří  přívrženci  vskutku  o  to  usilují,  ale  výsledky  neodpovídají  jejich 
snaze.  Ve  skutečnosti  není  strany  pro  znárodnění  půdy.  Jsou  dvě 
agrární  skupiny :  Wallacovci  a  Georgisti,  avšak  vůdcové  obou  vedou 
si  úplně  odděleně  ;  pouze  t,  zv.  evangelium  je  pojí.  Přes  to,  že  pro- 
vozují neobyčejně  čile  propagandu,  nepodařilo  se  jim  vzbuditi  pra- 
vého zájmu  o  znárodnění  půdy.  Ba  venkované  jsou  netečnými  k  za- 
přísahání těch,  kteří  jim  chtějí  dáti  zdarma  a  závazně  v  majetek  po- 
zemky pod  dohledem  státním.  Společnost  pro  znárodnění  půdy  (land 
nationalisation  society)  a  anglická  liga  pro  navrácení  půdy  (english 
land  restoration  league)  jsou  londýnskými  společnostmi.  Jejich  přívr- 
ženci sbírají  se  ve  hlavním  městě  a  z  malých  skupin  nepokojných  no- 
votářů  z  ostatních  velkých  měst.  Venkov  není  dosud  ve  vleku  idejí 
těch.  Ba  ani  v  Irsku  hnutí  to  se  nezdařilo. 

Snahy  znárodňovatelů  půdy  by  nicméně  zasluhovaly  většího 
úspěchu.  Šiřitelé  jich  projíždějí  krajinu  v  červených  vozících  plných 
prospektů,  brožur  a  přednášejících,  kteří  poučují  venkovany,  rozdávají 
jim  pojednání  a  snaží  se  utvořiti  větší  odvětví  spolku,  která  živoří 
jako  větve  bez  kořenů. 

Jednoho  času  se  myslilo,  že  živnostenské  spolky  dělníků  roz- 
množí voje  socialismu,  ale  zdá  se,  že  z  toho  nic  nevyplynulo. 

Anarchisté  mají  jen  skupiny  beze  vší  důležitosti,  několik  set 
kommunistických  anarchistů  jest  roztroušeno  na  východním  břehu 
skotském,  v  Glasgově,  v  horách  a  v  Norfolku.  Jejich  hlavním  stře- 
diskem jest  Londým  s  okolím,  kde  mají  nyní  4  kluby.  Mezi  anarchisty 
lze  také  rozeznávati  socialisty  žádající  neobmezenou  volnost  pro  členy 
strany,  pak  křesťanské  socialisty,  hájící  rovněž  svobodnou  vůli  kaž- 
dého jednotlivce  proti  nátlaku  státnímu.  Avšak  takto  smýšlejících  jest 
málo,  neutvoří  nikdy  školy  tím  méně  strany. 

Pouze  socialismus  při  správě  obecní  učinil  skutečně  nějaký  po- 
krok. Počíti  tímto  socialismem  zdá  se  býti  dobrou  myšlénkou  dle  zá- 
sady o  postupu  od  malého  a  jednoduchého  k  velkému  a  složitému. 
Je-li  socialismus  dobrou  věcí  v  malém  měřítku,  vydá  zajisté  dobré 
ovoce  a  bude  ho  lze  užíti  postupně  až  zevšeobecní.  V  zemi  zcentra- 
lisované  bylo  by  při  úplném  pronikání  se  socialismu  obecního  se  so- 
cialismem vládním  nemožno  rozeznati  výsledky  obou,  tak  že  by  se 
přikládaly  obci  chyby  státu  a  naopak.  Avšak  v  zemi  jako  jest  Anglie, 
kde  obce  mají  více  samosprávy,  bylo  by  lze  výsledky  snáze  vyšetřiti 
a  mohlo  by  se  při  zdaru  postupovati  s  větší  jistotou,  při  nezdaru  pak 
ustoupiti  s  menší  ztrátou.  Při  tom  třeba  míti  na  zřeteli,  že  původci 
této  theorie  nejsou  rozhodnými  stranníky  a  lze  tudíž  očekávati,  že 
budou  pokračovati  obezřele  na  půdě  dosud  neznámé  a  málo  pevné 
a  že  nebudou  trvati  tvrdošíjně  při  zhoubné  soustavě.  S  druhé  strany 
však  se  nezdá,  že  by  dosavadní  skrovná  zkušenost  podala  uspoko- 
jivé výsledky,  ježto  hlavní  stranníci  této  theoiie,  Fabianci,  nestarají 
se  o  akci  politickou  a  po  volbách  r.  1895  přívrženci  její  ztratili  vět- 
tšinu  a  Londýn  zastavil  se   na  své  drá::c  v  tomto  směru. 

Lze  tedy  říci,  že  jsou  sice  socialisté  angličtí,  ale  socialismu 
anglického  není;  poněvadž  socialisté  jsou  v  příliš  malém  počtu,  příliš 
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roztříštěni,  netvoří  ani  vážné  strany,  ani  školy,  nemají  jednotné,  ba 
vůbec  žádné  nauky.  Nedostatek  pojítka  mezi  jejich  různými  skupi- 
nami pociťuje  se  nyní  více  nežli  kdy  jindy. 

Jednotlivé  skupiny  jsou  socialistickými  jen  dle  jména,  ač  se 
zovou  demokratickými,  přece  převládá  u  nich  autoritářství  a  oligar- 
chická  organisace.  Verhaegen  míní,  že  anarchisté  jsou  ze  všech  soci- 
alistů nejlogičtějšími,  poněvadž  činí  nároky  nejen  na  vlastnictví  a  spo- 
lečnou výrobu,  nýbrž  také  na  obecné  užívání  výrobků  a  jsou  i  demo- 
kratičtějšími neukládajíce  lidu  žádné  vlády. 

Rozhodným  dokladem  skutečně  malé  důležitosti  socialismu 
v  Anglii  jest  právě  nepatrný  význam,  který  se  mu  přikládá.  Hnutí 
socialistické  nesetkalo  se  s  vážnou  oposicí  ani  nevzbudilo  reakce.  An- 
glické řády  poskytují  ve  své  velké  volnosti  skoro  neobmezené  pole 
propagandě  všelikého  druhu.  Ostatně  nebylo  nikdy  příčiny  k  jakému- 
koliv obmezení  vývoje  myšlének  i  nejpodvratnějších ;  Angličané  jako 
praktičtí  lidé  pokládali  za  zbytečné  organisovati  odpor  proti  protiv- 
níku tak  málo  strašnému. 

Vše  tedy,  co  by  přirozeně  mohlo  přivoditi  pomoc  lidu,  jest 
sjednoceno  ve  Velké  Britanii  a  přece  lid  zůstává  netečným.  Není  tam 
malého  pozemkového  majetku,  půda  jest  soustředěna  v  rukou  velmi 
skr  )vného  počtu  několika  milionářů,  převládá  tam  velkoprůmysl,  počet 
proletářů  jest  značný,  zkrátka  Anglie  zdála  by  se  klassickou  zemí  so- 
cialismu a  přece  dosud  skoro  celá  vzpírá  se  jeho  rozšíření. 

Verhaegen  vidí  příčinu  toho  v  národní  povaze  zvláště  anglického 
dělníka,  který  jest  rázný,  hrdý,  neústupný  v  obraně  svého  práva,  ale 
zároveň  vypočítavý,  chladný  a  znamenitě  praktického  ducha,  jenž  mu 
ukazuje  nejen  jeho  přesné  právo,  nýbrž  i  okamžitý  zájem. 

Anglický  dělník  děkuje  nynější  své  povznesení  svépomoci  a  vlast- 
nímu podnětu  nežli  ochraně  státní.  Ze  všech  evropských  dělníků  má 
nejvyšší  názor  a  nejkratší  dobu  pracovní.  Po  40  let  dostává  o  třetinu 
více  mzdy  a  při  tom  může  žíti  neobyčejně  levně.  —  V  takovém 
ústředí  se  socialismus  nemůže  šířiti. 

Národ  anglický  není  stvořen  pro  socialismus ;  mátě  příliš 
})řesný  pojem  o  svých  zájmech,  než  aby  dlouho  setrval  na  dráze  ve- 
doucí snad  ke  kollektivismu.  Pvl. 

* 

Sanatoria  pro  tuberkulosní  a  ochrana  před  tuberkulosou 
vůbec.  Píše  MUDr.  X. 

Vlivem  letošního  sjezdu  pro  studium  tuberkulosy  v  Berlíně,  kde 
mimochodem  řečeno  ku  profylaxi  tuberkulosy  nic  nového  přičiněno 
nebylo,  stala  se  i  u  nás  živější  ochrana  proti  tuberkulose  otázkou 
aktuální  a  horlivě  propagována  myšlénka  zřizování  sanatorií  pro  tu- 
berkulosní. Věci  chopili  se  čile  povolaní  kruhové  a  máme  tudíž 
všechnu  naději,  že  faktické  potřebě,  již  káže  nejen  humánní  ale 
i  praktický  zájem  brzo  bude  vyhověno  a  že  nezůstane  při  pouhých 
přípravách. 

Myšlénka  zřizovali  pro  tuberkulosní  sanatoriu  není  nikterak  ani 
n    nás   nová. 
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Dočítáme  se  ve  spisu  » Profylaxe  tuberkulosy  na  základě  posled- 
ních prací «,  sepsané  před  10  lety  panem  Lad.  Haškovcem,  jak 
autor  po  úvaze  o  zhoubnosti  tohoto  moru  lidského,  o  cestách,  jimiž 
se  léčí,  vyslovuje  se  o  sanatoriích  doslovné  takto : 

»Avšak  nechť  přikládají  autorové  na  ten  či  onen  moment  šíření 
se  tuberkulosy  hlavní  váhu,  všichni  téměř  shodují  se  v  tom,  že  uzná- 
vají prospěšnost  zřizování  zvláštních  ústavů  pro  fthisiky,  které  mají 
nejen  význam  therapeutický,  nýbrž  i  profylakční.  V  Anglii,  Francii 
i  v  Německu  podobné  ústavy  se  osvědčily. 

Byly  vysloveny  ovšem  některé  námitky  proti  těmto  ústavům. 
Hrůza  před  ústavem  a  možnost  mnohonásobné  infekce.  Výslovně  se 
ale  uvádí,  že  v  ústavech  a  lázeňských  místech  pro  plícní  neduhy 
vůbec  není  pro  jiné  nemocné  žádné  nebezpečí  při  správně  hygienicky 
vedeném  ústavě.  Nejnověji  sdělil  Rauch  z  Gleichenbergu,  že  v  G. 
a  v  okolí  pozorováno  v  létech  1815 — 1825  48o/o  zemřelých  plicními 
neduhy  a  v  době  té  nebyl  G.  ještě  žádným  lázeňským  místem.  Během 
let  1825 — 1885  kleslo  procento  na  l4-5o/o  a  poslední  4  léta  na 
lU'3^/o.  Mezi  služebnictvem  vůbec  se  tub.  nepozoruje  i  přichází  Rauch 
ku  závěrku,  že  se  tubcrkulosa  vdechováním  přehání. 

Skutečně  tedy  námitky  proti  těmto  ústavům  některými  lékaři 
v  Charitě*)  vyslovené  padají  novými  známostmi  o  tuberkulose  a  nehle- 
díce k  úkolu  profylakčnímu,  musíme  přiznati  jich  význam  therapeutický 
a  to  tím  více,  ježto  veřejné  nemocnice  dle  udání  autorů  nemohou 
opatřiti  fthisikovi  (snad  jen  v  řídkých  výjimkách)  všeho,  čeho  mu 
zapotřebí.  Avšak  ústavy  podobné  musí  býti  zřízeny 
nejen  pro  boháče,  nýbrž  i  pro  chudé,  (a  na  to  hlavní 
váhu  jest  klásti)  nákladem  obcí,  země,  státu.  Pocho- 
pitelno,  že  ústavy  těmi  neprospívá  se  jen  nemocným,  nýbrž  i  všemu 
obyvatelstvu  ostatnímu.  Cornil,  Hérard  a  Hanot**)  vyslovujíce  se  též 
pro  sanatoria  praví,  že  by  veřejné  nemocnice  mohly  vystavěti  zvláštní 
filiálky  pro  fthisiky  na  venkově. 

Za  místa  k  ústavům  těm  hledati  jest  pouze  ta  (dokázáno,  že 
vyšší  místa  nemají  žádného  vlivu),  kde  čistý  vzduch,  která  jsou  vzdá- 
lena hluku  průmyslových  továren,  kde  hojně  lesů,  příznivé  větry, 
a  místy  takými  jsme  v  drahé  vlasti  naší  zajisté  požehnáni.  (Bechyně  a  j.)« 

V  úvodu  řečeného  spisu  promlouvá  autor  o  nákažlivosti  tuber- 
kulosy vůbec  a  uvádí  některá  zajímavá  data  statistická    Poslyšme  je  : 

»Tuberkulosa,  jejíž  nakažlivost  tušil  Laennec***)  (1781 — 1826), 
dokázal  Villemin***)  (1865)  a  vědecky  objasnil  Koch  j)  (1881)  nálezem 
bacillů  tuberkulosních,  jest  onemocněním  nad  jiné  závažným. 

Uvádí  se,  že  Y^  pokolení  lidského  stižena  jest  tuberkulosou 
a  statistiky  úmrtí  ze  všech  zemí  dokazují,  že  tuberkulosa  jest  nejen 
všude  domovem  ,  nýbrž  že  jest  i  onemocněním  nejčastějším.  Nešetří 
stáří,  nešetří  pohlaví,  stejně  vybírajíc  oběti  své  mezi  boháči  jako  mezi 


*)  Nemocnice  berlínská. 
**)  Francouzští  badatelé,  kteří  vydali  delší  pojednání  o  souchotinách. 
***)  Oba  badatelé  francouzští, 
t)  Badatel  německý. 
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chudinou.      A  jsou-li  pro  nás  již  statistiky  cizí  poučný,  tím  spíše  za- 
jímá nás  domácí  statistika  úmrtí. 

V  zemích  koruny  české  připadá  na  100.000  obyvatelů  (roční 
průměr  z  desetiletí  1873 — 82) : 

v  Cechách     na  Moravě     ve  Slezsku 

úmrtí,  z  čehož  připadá 

na  souchotiny, 

na  vrozenou  slabost  (děti  do  1  r.), 

na  neštovice, 

na  spalničky, 

na  spálu, 

na  tyfus, 

na  dysenterii, 

na  choleru, 

na  zádušní  kašel, 

na  croup  a  difterii, 

na  zánětlivé  pochody  dýchadel, 

na  střevní  katarrh, 

na  krvácení  mozkové, 

na  rakovinu, 

na  sešlost  věkem, 

na  různé. 

Důležitější  jest  počet  úmrtí  v  Praze,  kde  r.  1886  zemřelo  6725 
osob  (5234  domácích)  z  čehož  připadá  na  tuberkulosu  1681  (1159 
domácích)  a  na  zánět  plic  414  (335  domácích). 

Úmrtí  nemocemi  dýchadel  vůbec  jeví  31' 69 "/q.  R.  1885  zemřelo 
6481  osob  (5136  domácích),  tuberkulosou  1547  (1087  domácích, 
21-16o/o). 

Mezi  rakouskými  hlavními  městy  jest  Praha,  pokud  se  týče 
úmrtnosti  tuberkulosou,  na  druhém  místě  (na  10.000  obyvatel  při- 
padá 106"70  případů)  zápasíc  o  prvenství  s  Brnem,  kdež  poměr 
10.000 :  108*70.  Avšak  tyto  číslice,  vztahující  se  k  tuberkulose  plicní, 
nemohou  nikterak  podati  jasný  obraz  o  rozšíření  tuberkulosy  vůbec ; 
neboť  právě  novými  pracemi  poznali  jsme  v  krtíčnatosti,  lupu,  dále  ve 
mnohých  zánětech  průdušek,  pohrudnice,  pobřišnice,  blan  mozkových 
a  střeva,  v  různých  nádorech  kostí  a  kloubů  také  tuberkulosu,  a  mimo 
to  zjištěna  totožnost  tuberkulosy  zvířecí  resp.  perloviny  hovězího  do- 
bytka s  tuberkulosou  lidskou. 

Již  samo  úžasné  rozšíření  tuberkulosy  nutká  k  energickému 
zakročení  proti  zhoubné  působnosti  její,  káže  tak  humanita,  zájem 
vlasti  a  státu. 

Než  byly- li  širší  kruhy  oproti  tuberkulose  nevšímavý,  opačné 
chovaly  se  kruhy  lékařské.  Historie  léčby  její  jest  obsáhlá  a  zajímavá. 
Přirozeným  způsobem  řídila  se  názory,  jaké  v  té  či  oné  době  o  tu- 
berkulose panovaly.* 

Spisovatel  na  to  uvádí  přes  80  různých  method  a  prostředků 
léčebných  a  pokračuje  : 
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»A  přece  v  této  směsi  method  a  léků  nenalézáme  prostředku, 
o  němž  bychom  mohli  říci,  že  jím  bezpečně  fthisu  vyléčíme.  Dosud 
nestanuli  jsme  v  touženém  přístavišti  specifického  prostředku.  Odnášejí 
sobě  ovšem  některé  léky  (rybí  tuk,  arsen,  kreosot)  z  tohoto  zápasu 
palmu  vítězství,  nikoliv  však  jako  specifika. 

Avšak  nepokročili-li  jsme  od  doby  poznání  pravé  podstaty  tu- 
berkulosy  daleko,  protože,  co  dosud  pevně  stojí  (výživa,  vzduch  a 
tužení  těla),  to  dávno  bylo  již  známo  starým,  přece  učiněn  ohromný 
pokrok  na  prospěch  lidstva  tím,  že  bližším  poznáním  jedu  tuberku- 
losního  poznali  jsme  i  cesty,  jakými  možno  organismus  chrániti  před 
vniknutím  jeho  do  organismu,  před  infekcí. 

Nežli  o  tomto  mluviti  budeme,  všimněme  si  cest,  jimiž  se  tu- 
berkulosa  šíří  a  šířiti  může : 

A.  Heredita  (dědičnost). 

B.  Agens  tuberkulosní  vniklo  do  organismu  ze 
zevního    světa: 

a)  dýchadly  (prach  obsahující  bacilly  tuberkulosní) ; 

b)  ústrojím  zažívacím  (potrava  [maso,  mléko  a  jeho  produkty] 
chrchel  nemocného) ; 

c)  ústrojím  pohlavním  ; 

d)  nahodilým  neb  zúmyslným  zraněním  kůže  a  sliznice  (rány, 
oděrky,  ekzémy,  obřízka,  očkování  a  j.). 

A.    Heredita. 

Význam  heredity  v  šíření  se  tuberkulosy  různě  se  pojímá  i  vy- 
kládá. Většina  autorů  však  a  mimo  školu  Kochovu  snad  všichni  při- 
kládají heredité  v  šíření  se  tuberkulosy  úlohu  hlavní."  —  Vykládaje 
blíže  význam  i  podstatu  hereditárního  šíření  se  tuberkulosy,  praví  autor 
dále: 

,,Než  nechť  si  bude  otázka  direktní  nákazy  plodu  rozřešena  jak- 
koliv, tolik  jest  jisto  a  všemi  autory  se  potvrzuje,  že  děti  tuberkulosních 
předků  dědí  přečasto  disposici  k  tuberkulose,  a  faktum  toto  nabývá 
z  piofylaktického  stanoviska  důležitosti  velijcé  i  zasluhuje,  aby  na  před- 
ním místě  o  něm  zmínka  byla  učiněna. 

Důležitost  této  hereditární  disposice,  která  i  hluboko  zasahuje 
v  celé  příbuzenstvo,  dokazuje  se  statistickými  údaji  z  nemocnic,  růz- 
ných ústavů  a  potvrzuje  se  i  praktickými  lékaři. 

Tak  většina  hlasů  francouzských  vyslovuje  se  pro  hereditární  dis- 
posici ;  všechny  lékařské  komory  bavorské  pojednávajíce  nově  o  pro- 
fylaxi tuberkulosy,  kladou  na  moment  heredity  hlavní  váhu. 

Z  ústavu  Brehmerova  ve  zprávě  z  r.  1888  na  jisto  zjištěna  here- 
dita v  íitJHo/o  a  nejnověji  na  sjezdu  balneologů  v  Berlíně  (3-9./III.  1890) 
dokazují  totéž  Haupt  a  Rómpler. 

Co  činiti  proti  hereditárnímu  šíření  se  tuberkulosy? 

Nejradikálnějším  prostředkem  byla  by  ovšem  rada,  aby  tuberku- 
losní ve  sňatky  nevcházeli;  avšak  nelze  radu  tuto  v  praxi  uvésti  a  rada 
ta  setkala  by  se  li  z  odborné  strany  s  mnohými  námitkami. 

Vidíme,  že  hlavní  zřetel  tu  obrátiti  jest  na  zplozence  samého,  kte- 
rého jednak  zvlášť   chrániti  budeme  před  možnou  infekcí  ze  zevního 
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světa,  jednak  organismus  jeho  správnou  výživou  a  hygienickým  opa- 
třením vůbec  síhti  budeme  v  přirozeném  boji  proti  jakémukoh  one- 
mocnění, o  čemž  o  obem  nížeji  řeč  bude." 

Na  to  promlouvá  autor  bh'že  o  různých  cestách,  jimiž  se  tuberku- 
losa  šíří  a  o  prostředcích  proti  tomu.  Vyjímáme  ze  statě  té  některé  delší 
i  menší  úryvky. 

„B.  Nakažlivina  tuberkulosní  vnikla  do  organi- 
smu ze  zevního  světa. 

a)  Dýchadly:  Nakažlivost  chrchle  a  možné  jeho  nebezpečí 
známo  bylo  již  dříve.  Nově  dokázal  Cornet  experimentálně  nakažlivost 
prachu,  pocházejícího  z  tuberkulosních  chrchlů.  Autor  experimentoval 
s  prachem  vzatým  z  nemocnic,  blázince,  věznice,  privátních  bytů  fthi- 
siků,  inhalačního  pokoje  poliklinického,  nalezince,  chirurgického  sálu, 
hygienického  ústavu,  ulice  atd.,  a  mohl  skutečně  konstatovati,  že  bacily 
tuberkulosní  nacházely  se  v  prachu  tam,  kde  nemocní  chrchly  okolí 
znečišťovali,  nikoli  tam,  kde  plvalo  se  do  zvláštních  plvátek  a  kde 
o  pečlivou  čistotu  bylo  postaráno.  I  nalezeny  bacily  tuberkulosní  na 
postelích,  stěnách,  nábytku,  šatech,  všude,  kde  se  prach  ukládal. 

Z  pokusů  Cornetových  vysvítá,  že  chrchel  může  se  státi  závažným 
pramenem  nákazy. 

Fthisik  především  v  zájmu  svém  i  svého  okolí  musí  hleděti  uči- 
niti chrchle  své  neškodnými,  nikdy  nemá  na  podlahu,  zemi  neb  do 
šátku  plvati,  nýbrž  jen  do  určitých  plvátek.  Učiněny  různé  návrhy  na 
jich  zařízení.  Cornet  radí  plniti  je  vodou,  nikdy  pískem  neb  pilinami. 
Hofman  radí  vyložiti  je  papírem,  vyplniti  pilinami  a  při  čistění  vše 
spáliti.  1'íťelman  radí  plvátka  s  příklopkou  a  vyprazdňovati  je  do 
rychle  účinkující  desinfekční  tekutiny.  Mosler  na  své  klinice  plní  je 
do  1/3  vodou  a  2 — 8  krát  denně  vyprazdňuje  a  desinfikuje.  V  instruk- 
cích lékařské  pařížské  akademie  radí  se  vyprazdňovati  plvátka  pouze 
do  ohně,  nikdy  na  smetiště,  do  zahrady  neb  do  záchodu  a  desinfikovati 
])lvátka  ve  vařící  vodě.  V  poslední  době  připravil  Detweiler  ruční 
plvátko;  to  však  má  mimo  rozmanité  přednosti  i  vady  ještě  tu  chybu, 
že  jest  drahé.  Ve  mnohých  případech  (kancelářští  úředníci  a  pod.) 
odporoučí  se  položiti  zvláštní  plvátka  na  stůl.  —  Zcela  vhodná  jest  rada 
Cornetova,  vystaviti  i  na  četně  navštěvovaných  veřejných  ulicích,  pro- 
cházkách, v  sadech  atd.  plvátka.  Radu  tuto  odporučiti  jest  nejen  ze 
stanoviska  Cornetova,  nýbrž  i  z  mnohých  důvodů  jiných. 

Sledujíce  další  rady  Cornctovy,  chceme  uvésti  ještě  pokyny  jeho 
adresované  rodinám.  Tuberkulosní  (podobně  i  mrtví)  nemají  se  líbati 
na  pysky,  třeba-li  to,  na  čelo  neb  na  tvář.  Při  prudkém  kašli  podrž 
nemocný  před  ústy  svými  nějakou  roušku,  aby  okolí  potřísněno  nebylo. 
Nikdo  neužívej  fthisikových  předmětů  (lžíce,  dýmkový  troubel,  sklenice 
atd.)  nejsou-li  řádně  horkou  vodou  vyčištěny,  a  podobně  ne  prádla, 
šatů  atd.,  nejsou-li  řádně  desinfikovány.  Vousatí  fthisikové  nostež 
krátké  vousy.  Bedlivý  iX)zor  bud  obrácen  k  dětem,  které  nenechávejme 
vrtati  se  prstem  v  nose,  olizovati  různé  })ředměty,  jakož  i  líbati  psy. 
johiK!  sděluje  případ  tuberkulosy  plicní  u  psa,  který  žil  v  blízkosti 
tubcrkulosiu'   ]>aní    a   Marcus   zvlášť   u])()zorňuje   na    to.   že   tuhcrkiilnsa 
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psa  někdy  nezvyklým  obrazem  probíhá  a  nepoznána  bývá.  Sledujme 
děti  i  vně  domu,  dohleďme  na  jich  rejdiště,  na  jich  známé,  nejsou-li 
ti  neb  v  jejich  rodině  tuberkulosní.  Trpící  plicním  neduhem  neb  ka- 
tarrhy  vůbec  nežvýkejtež  dětem  potravu.  O  dozoru  na  celý  služební 
personál  níŽQ  zmínka  bude  učiněna. 

Zvlášť  pak  varuje  a  zavrhuje  Cornet  plvání  ve  chlévech  na  zemi, 
kamž  často  i  nemocní  chodívají  v  předsudku,  že  dýchají  tu  zdravé  vý- 
pary. Tuberkulosa  zvířecí  dosti  jest  rozšířena  a  netřeba,  aby  nemocní 
sami  ještě  k  jejímu  rozšíření  působili. 

Přísná  čistota  příbytků  nezbytná.  Byt  nemocného  bud  časem 
řádně  čištěn,  k  čemuž  nedostačí  pouhé  omytí,  nýbrž  důkladné  otřeni 
stěn  a  podlahy  čerstvým  chlebem,  louhem  a  mýdlem.  V  podezřelých 
případech  při  stěhování  bud  řádná  desinfekce  nábytku  i  celého  obydlí 
předsevzata.  Po  smrti  fthisikově  šaty,  prádlo,  postele  atd.  budtež  desin- 
fikovány,  neboť  stěží  asi  bude  možno  provésti  radu,  šaty  a  podobné 
spáliti.*) 

Světnice  vůbec  čištěny  budtež  při  navlhčené  podlaze;  sypání  pí- 
skem neodporučuje  se.  V  době  čištění  nikdo  nezdržujž  se  v  pyokoji, 
zvlášť  v  neznámém  (hotely);  nemocný  bud  přenesen  do  jiného  pokoje, 
není-li  to  možno,  bud  vykonána  po  čistění  jemná  vodní  sprcha.  Ri- 
chard zvlášť  upozorňuje  na  nebezpečí  při  upravování  postelí  a  pova- 
žuje nebezpečí  při  něm  za  třikrát  tak  velké  jako  v  klidu. 

Moč  a  výkaly  mají  se  rychle  odstraniti,  případné  nádoby  v  horké 
vodě  vyčistiti  a  smetí  nejlépe  spáliti. 

V  bytech  fthisikových  a  ve  veřejných  místnostech  vůbec  neodpo- 
ručují  se  předměty,  na  nichž  prach  snadno  se  zachytí,  lpí  a  při  čistění 
jiné  infikovati  může;  jsou  to  především  koberce,  záclony  a  pod.  Po- 
dlahu nejlépe  pokrýti  linoleem. 

K  těmto  opatřením  privátním  druží  se  pak  opatření  veřejná,  která 
vztahuji  se  na  veřejné  místnosti,**)  školy,  humánní  ústavy  a  pod.  Ve- 
řejné správy  bedlivě  přihlížejtež  ku  hygieně  škol. 

Na  mezinárodním  sjezdu  hygienickém  v  Paříži  (r.  1888.  4 — 11./7.) 
navrhoval  Jablonski,  aby  tuberkulosní  děti  ze  škol  a  veřejných  ústavů 
byly  vyloučeny  a  potud  nepřijaty,  pokud  se  nevykáží  lékařským  vy- 
svědčením o  svém  zdraví.  Felix,  Landouzy  i  Layet  souhlasili  s  ná- 
vrhem tímto,  ač  jiní  pochybovali  o  prospěšnosti  jeho.  Rovněž  bud 
v  humánních  ústavech  vůbec  o  příslušná  opatření  postaráno  a  hojně 
rozvěšenými  tištěnými  pravidly  ochrannými,  pokud  se  chrchlů  týče,  ne- 
mocní i  zdraví  poučováni.  V  nemocnicích  budiž  nejen  o  dobrou  venti- 
laci postaráno,  nýbrž  budiž  poskytnuta  nemocným  možnost,  aby  v  za- 

*)  Kde  desinfekuje  se  parou,  vyjmětež  se  kožešiny  a  látky  kožené,  po- 
něvadž se  kazí  a  buďtež  jiným  spůsobem  desinfikovány, 

**)  Prof.  Strúmpl  zvlášť  horlí  proti  hostincům,  pravě,  že  valná  část  zdra- 
vých lidí  tu  akviruje  tuberkulosu.  K  tomu  dovoluje  si  pisatel  těchto  řádků 
připomenouti,  že  viděl  sám  fthisika,  který  v  hostinci  sedě,  statně  plval  na 
podlahu  a  ještě  se  chlubil  jsa  patrně  s  věcí  obeznámen,  jak  ohromné  množství 
bacillů  chrkle  jeho  obsahují.  Čistota  a  vzduch  většiny  našich  veřejných  hostinců, 
v  nichž  tak  ráda  zvlášť  studující  mládež  po  celodenní  práci  zotavení  hledá, 
jest  známá ! 
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hradě  na  pohodlných  židlích  nebo  vůbec  na  volném  vzduchu  pobýti 
mohli.  Pokud  možno,  buďtež  opatř?ny  balkony,  aby  nemocní  aspoň 
na  ně  vynésti  se  mohli.  Budtcž  určeny  zvláštní  pokoje  ke  spaní  i  den- 
nímu přebývání.  Vhodně  zařízená  podlaha  nechovejž  štěrbiny  a  stěna 
buď  přes  výšku  muže  olejem  natřena. 

Než  i  ku  veřejným  povozům  (železnici,  tramwayi  atd.)  slušný  bud 

vzat    zřetel.  (Dokončeni) 

* 

o  zodpovědnosti  lékařské.   (Dokončení.) 

Soudní  dvůr  Montpellierský  odsoudil  r.  1888  jistého  lékaře 
k  pokutě  200  franků  za  těchto  okolnost : 

Dr.  X.  ošetřoval  sochaře  stíženého  zlámaninou  bérce.  Nastalo 
nesprávné  srostení,  zkrácení  údu  a  nemocný  mírně  kulhal.  Ale  při 
tom  dopouštěl  se  všelikých  nerozumností  a  lékař  sám  nebyl  příčinou 
tohoto  neúspěchu.  Soudce  zašel  v  tomto  případě  příliš  daleko,  učiniv 
zodpovědným  tohoto  lékaře,  neboť  škoda  nemohla  býti  výlučně  a  beze 
všsch  pochybností  přičtena  za  vinu  lékaři.  Opačný  úsudek  dr.  Jau- 
mera  zůstal  bez  účinku. 

Podobné  odsoudil  v  Belgii  r.  1877  soud  Louvainský  lékaře 
k  pokutě  5000  franků  na  udání  jistého  klienta,  jenž  tvrdil,  že  mu 
přiložil  obvaz  po  neúplném  srovnání  zlomeniny,  následkem  čehož  vy- 
vinul se  špatný  svalek.*) 

V  Budějovicích  v  Cechách  byl  jistý  lékař  odsouzen  pro  opome- 
nutí povinné  péče.  Přiložiltě  obvaz  na  zlomeninu  nadloktí.  Po  tři  dny 
lékař  nemocného  neohledal.  Nastala  gangraena,  nemocný  lékaře  žaloval, 
tento  však  vyžádal  si  posudek  fakulty,  která  se  vyslovila  ve  prospěch 
žalovaného. 

Merlin  zmiňuje  se  také  o  dr.  Spitzerovi,  který  byl  od- 
souzen proto,    že  přiložil  jodovou   tkaninu  která  přivodila  sněť  prstů. 

Následkem  nehod  nastalých  při  narkose  bylo  mnoho  procesů 
vedeno. 

R.  1855.  Velpeau**)  zakročil  v  aféře  Bretonové.  Jistý  lékař, 
chtěje  vyjmouti  nádor  v  tváří,  uspal  nemocného,  který  zemřel  v  nar- 
kose. Velpeau  prohlásil  tribunálu,  že  bude-li  koUega  jeho  odsouzen, 
bude  sám  operovati  jen  bez  narkosy.  Lékař  byl  osvobozen.  Případů 
takových  je  mnoho.  Provádí-li  se  narkosa  podle  předpisů,  nemůže 
býti  lékař  zodpovědným  za  nehody.  Četné  soudy  stanovily,  že  lékař 
nemůže  býti  zodpovědným  za  omyl  v  diagnose,  ani  za  užití  jistého 
léčebného  postupu,  protože  posuzování  toho  všeho  vymyká  se  kom- 
petenci úřadů. 

R.  1889.  Poncet  hlavní  lékař  ve  Val-de  Gráce***)  byl  žalován 
na  zaplacení  náhrady  50.000  franků  jakýmsi  p.  Gérardem  : 

(i  é  r  a  r  d  byl  u  Solferina  poraněn  do  levého  bérce,  pensionován 
pak  a  ustanoven    za   úřadníka.    Ale  r.   1871  súčastnil  se  bitvy  u   Bu- 

*)  Zlomení  kosti  hojí  se  svalkem  (callus),  který  oba  konce  zlomené  kosti 
spojí,  a  zkostnatí. 

**)  Slavný   trancouzský  chirurg,    který  popsal    první    nékteré    choroby 
a  obvazy,  z  nichž  jeden  obdržel  po  ném  jmtíno.  Žil  v  době  1795—1867. 
***)  Val-de  Grace,  nyní  vojenská  nemocnice  pařížská. 
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zenvalu,  kdež  poraněno  mu  první  bérce  v  té  míře,  že  bylo  třeba  je 
amputovati.  Muž  ten  zastával  úřad  svůj  dále.  Ale  v  posledních  letech 
otevíralo  se  mu  občas  levé  bérce  a  koleno  bylo  toporné.  Vstoupil 
tedy  do  nemocnice  Val-de-Gráce,  kdež  Poncet  po  dvou  měsících 
l)r()vedl  operaci,  jež  měla  za  účel  aspoň  částečně  vrátiti  končetině  té 
pohyblivost.  Výsledek  nebyl  takový,  jaký  očekáván.  Gerard  tvrdil, 
že  končetina  jeho  podlehla  úbytu,  zkřivení  a  že  je  úplně  nepotřebná, 
takže  nyní  nemůže  zastávati  svoje  povolání.  Úřad  však  zamítl  jeho 
žalobu,  prohlásiv,  že  nepřísluší  mu  rozhodovati  otázky  vědecké  a  oce- 
ňovati praxi  lékařskou,  nýbrž  že  je  povolaným  soudcem  jen  tenkráte, 
když  běží  o  škody  zaviněné  hrubou  nevědomostí  nebo  nedbalostí, 
O  vhodnosti  té  či  oné  operace,  té  či  oné  methody,  toho  či  onoho 
léčení  nelze  mu  vyslovovati  se.  To  jsou  otázky  čistě  technické,  které 
se  vymykají  z  jeho  kompetence. 

Gérard  byl  odsouzen  k  zaplacení   soudních  útrat. 

Operuj e-1  i  chirurg  dítě,  nesmí  se  pokusiti  o  žádnou  zá- 
važnou intervenci  beze  psaného  svolení  rodičů.  To  je  nepochybno 
a  žádá  prozřetelnost  dle  toho  pokynu  se  zachovati.  Chirurg  D  e  s- 
champs  v  Belgii  (Liěge)  byl  žalován  rodiči  dítěte,  které  amputoval 
bez  jich  svolení.  Z  počátku  byl  odsouzen,  ale  odvolací  soud  ho 
osvobodil. 

Ve  Francii  bývají  psychiatrové  často  žalováni  pro  omyl 
v  diagnose.  Jinak  je  tomu  v  Anglii.  Jistá  dáma  vyhrála  tu  proces 
proti  lékařům,  kteří  ji  chtěli  dáti  do  ústavu  jako  choromyslnou.  Od 
té  doby  udala  se  celá  řada  podobných  procesů.  Každý  propuštěný 
choromyslný  žaluje  lékaře,  že  se  dopustili  chyby  a  nedbalosti,  že  jej 
přijali  do  ústavu  a  přes  to,  že  porotci  přízniví  stavu  lékařskému  ne- 
přivolí k  velikým  náhradám,  jest  přece  spojena  s  takovými  přemi 
nemalá  hmotná  ztráta  pro  lékaře.  Nedávno  jistá  výstřední  dáma  pro- 
hrála podobný  proces  v  Bristolu  proti  Mar  sh  a  11  ov  i  a  Shawovi. 
Proces  trval  celé  4  dny  a  skončil  ve  prospěch  lékařů. 

Obyčejně  se  soudy  prohlašují  za  nekompetentní,  ukáže-li  se  vý- 
slechem, že  nebylo  tu  úmyslu  zlého  nebo  chyby  zaviněné  zřejmou 
nevědomostí. 

Uvedeme  několik  případů : 

Nedávno  byl  odsouzen  dr.  Lassalette  (Pau)  ku  pokutě 
500  franků  a  na  2  měsíce  vězení,  že  zapomenul  v  dutině  břišní  pří 
laparotomii  nástroj.  Průběh  ten  vzbudil  velký  rozruch  v  tisku  a  velici 
mistři  v  lékařství  hájili  mladého  kollegu.  Ale  okolnosti,  za  jakých  byla 
operace  tato  provedena  bez  pomocníků,  v  místnosti  nedostatečné, 
bez  opatření  antiseptických,  vedla  k  tomu,  že  lékař  osvobozen  nebyl. 

K  chybám  hrubým  náležejí  také  nesprávná  prohlášení  v  lékař- 
ských vysvědčeních. 

Dr.  P.  v  Paříži  vydal  r.  1894  lživé  vysvědčení  lékařské  mla- 
dému poddůstojníkovi  od  námořnictva,  aby  mu  dopomohl  k  dovolené. 
Tento  tvrdil  svému  plukovníku,  že  musí  jeti  do  Paříže,  aby  byl  pří- 
tomen posledním  okamžikům  svého  děda.  Obdržel  dovolenou,  ale  když 
vypršela,  psal  představenému    o  prodloužení  dovolené,    že  agónie  dě- 
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dova  se  protáhla.  Dostal  8  dnů,  ale  plukovník  tuše  podskok,  dal  věc 
vyšetřiti  a  zjistil,  že  děd  vojína  zemřel  před  2  lety. 

Mezitím  matka  vojáka  toho,  tušíc,  že  syn  bude  potrestán,  až 
vyjde  na  jevo  jeho  machinace,  požádala  dr.  P.,  aby  vyhotovil  vy- 
svědčení o  vážném  stavu  domnělého  umírajícího.  Ačkoli  lékař  ten 
činu  svého  velice  litoval,  byl  odsouzen  na  3  měsíce  vězení  a  k  pokutě 
300  franků. 

R.  1893  odbývala  se  před  soudy  jiná  neméně  pozoruhodná 
afféra,  řečená  Mac  Auliffe-ova  dr.  Frogerova.  Tento  potvrdil  jako 
faktum  z  vyšetření,  kterého  nemohl  provésti,  na  pouhé  prohlášení 
pacienta,  že  trpí  jistou  poruchou,  ba  i  okolnosti,  za  kterých  prý  na- 
stala. Byl  odsouzen  k  pokutě  50  franků  a  k  zaplacení  útrat  soudních. 

]\Iinulého  roku  přihodil  se  případ  zodpovědnosti  experta.  Jistá 
žena  byla  zatčena  na  obvinění,  že  zabila  dítě.  Lékař,  který  jí  vyše- 
třoval, prohlásil,  že  jeví  známky  nedávného  porodu.  Tato  žena  den 
po  svém  zatčení  porodila  předčasně  dítě,  které  nežilo.  Žalovala  tudíž 
lékaře  k  náhradě  škody.  Soud  přiřkl  mu  pokutu  100  fr.,  » protože 
opomenul  lučebně  zkoušeti  krev,  jejíž  skladba  je  dle  všech  autorů, 
kteří  se  zabývali  soudní  medicínou,  nejbezpečnějším  důkazem  přestá- 
lého porodu.* 

Z  případů  těch  vysvítá,  jak  soudy  počínají  si  ve  příčině  lékařské 
zodpovědnosti.  Třeba  jim  přiznati  právo  vynášeti  soud  v  případech 
hrubých  chyb  z  nevědomosti,  nedbalosti  nebo  neopatrnosti  lékaře. 
Běží-li  o  posuzování  otázek  čistě  technických,  prohlašují  se,  jak  rozma- 
nité případy  učí,  z  pravidla  za  nekompetentní. 

2.  Závažnou  chybou  jest  nepozornost,  nepředvídavost  a  ne- 
hledění si  předpisů  vědy  lékařské. 

Ve  případu  přenesení  chorob  nakažlivých  mohou  býti 
lékaři  obviňová;ji.  Jeden  rozsudek  soudu  dijonského  z  r.  1878  odsu- 
zuje lékaře,  že  neupozornil  kojnou,  která  kojila  dítě  stížené  vrozenou 
příjicí.  Odvolací  soud  potvrdil  toto  rozhodnutí.  Je  sporno,  jednal-li 
soud  v  této  příčině  správně,  neboť  lékař  nemusil  věděti  o  chorobě 
kojence  nebo  jednal  tak,  zachovávaje  lékařské  tajemství. 

Dle  rozsudku  tohoto  bylo  rozhodnuto,  že  lékař  povolaný  oše- 
třovati novorozence,  u  něhož  konstatuje  symptomy  příjice,  který  ne- 
upozorní kojnou  na  nakažlivosť  této  choroby  a  předepíše  léky  pro 
dítě  i  pro  ni,  je  zodpovědným  vůči  kojné,  nastane-li  po  té  přenesení 
choroby.  Počal-li  ji  však  léčiti  až  po  nějaké  době,  takže  nákaza  mohla 
nastati  již  dříve,  nelze  lékaře  prohlásiti  za  zodpovědného,  nedá-li  se 
dokázati,  že  by  se  bylo  dalo  předejíti  nákaze,  jež  se  později  objevila, 
kdyby  byla  kojná  od  dalšího  kojení  bývala  upustila. 

V  případech,  kde  nemoc  očkoval  lékař,  má  se  věc  jinak;  pře- 
nesení příjice  cedkováním  ucha  (jistý  ušní  lékař  způsobil  tak  osm 
nákaz  příjicí),  zrcádkem,  očkováním  lymfy  protineštovičné,  prstem 
báby  je  časté.  R.  1871  v  Brives-la-Gaillarde  babička  nakazila  100  osob, 
15  žen,  9  manželů,  10  dětí,  z  nichž  3  zemřely.  Byla  odsouzena  do 
vězení  na  dvě  léta  a  ku  pokutě  50  franků.  Dr.  Neisser  z  Vratislavi 
položil  otázku,    má-li    se    lékařům    stíženým    příjicí  dovoliti  další  pro- 
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vozování  prakse.  Bavorský  lékař  dr.  Hiil  ne  r  byl  odsouzen  na  6  neděl 
do  vězení,  že  přenesl  příjici  látkou  očkovací.  Německý  zákon  jeden 
z  r.  1874  o  očkování  trestá  lékaře,  který  se  dopustil  něčeho  tako- 
vého, tříměsíčným  vězením  a  pokutou  500  marek. 

Kassační  soud  rozhodl  r.  1835,  že  opustí-li  lékař  neodůvodněně 
nemocného,  má  býti  pokutován.  Byltě  žalován  i  lékař  proto,  že  se 
počet  návštěv,  které  konal,  zdál  nedostatečným.  Soudní  dvůr  brussel- 
ský  rozhodl,  a  to  nedokazuje,  že  by  se  byl  lékař  dopustil  nějaké 
neopatrnosti.  Kiient  může   si  zavolati  lékaře,  kolikrátkoli  si  přeje. 

Běží-li  o  vis  major,  může  jí  lékař  své  opomenutí  osprave- 
dlniti Dr.  Custand  (Akbon)  byl  nucen  opustiti  nemocného  za 
těchto  okolností.  Jeden  z  alžírských  potoků,  které  se  objevují  zcela 
náhle,  takže  nelze  předvídati,  kudy  budou  se  hnáti,  zabránil  mu,  že 
nemohl  navštíviti  po  několik  dnů  svého  nemocného.  Tento  zemřel 
a  soudu  bougieskému  podána  žaloba  na  lékaře.  Ale  po  vysvětlení 
příčiny  soud  osvobodil  lékaře.  Dr.  Custand  byl  lékařem  koloniálním 
a  posílal  léky  a  předpisy  nemocnému,  takže  jej  vlastně  neopustil. 
Soud  připojil  vysvětlení  asi  toho  znění,  jako  ostatní  soudy  francouzské, 
které  se  vyslovily,  jak  zodpovědnost  lékařskou  třeba  chápati  (soud 
nemůže  posuzovati  theorie,  ale  jen  po  zdravém  rozumu  uvažuje 
fakta  atd.). 

Podle  ČI.  15.  zákona  z  listopadu  r.  1892  je  lékař  zodpovědný, 
pokud  se  týče  povinn  ého  ohlašování  nemocí  epidemických, 
to  je  však  povinnost  zákony  předepsaná,  stejně  jako  lékařské  tajemství, 
ohlašování  porodů  atd. 

Také  pro  omyly  v  předpisování  léků  byli  lékaři  žalováni. 

Soud  v  Angersu  odsoudil  r.  1876  ku  vězení  15dennímu  pro 
zabití  z  nepozornosti  lékaře,  který  vydal  nemocnému  opodeldok  ne- 
umístiv  na  láhev  etiketu  červenou  a  nenapsav  na  recept  »zevně«.  Jiný 
lékař,  který  předepsal  5  grammů  kyanidu  draselnatého  byl  odsouzen 
na  3  měsíce  vězení  a  k  pokutě  500  franků.  Stejný  osud  stihl  lékaře, 
který  předepsal  místo  10  kapek  opiové  tinktury  10  grammů.  Lacas- 
sagne  intervenoval  v  případě  takovémto:  Před  několika  lety  léčil  se 
tyfus  karbolovými  klystery.  Jistý  lékař,  který  vyšel  teprve  před  ně- 
kolika lety  ze  školy  (lékařské),  rozpoznal  omylem  chorobu  tuto 
u  8měsíčního  kojence  a  předepsal  mu  klystery  s  1  ^  kyseliny  kar- 
bolové.  Dítě  počalo  krváceti  z  konečníka  a  v  krátce  podlehlo.  Otec 
dítěte,  plukovník,  jenž  bydlil  v  té  krajině,  byl  přítelem  dr.  Laccas- 
sagne-a  a  pojal  úmysl  lékaře  žalovati  a  jen  s  těží  podařilo  se  auto- 
rovi nešťastného  otce  od  úmyslu  jeho  odvrátiti. 

R.  1881  jistý  lékárník  místo  Seignette-ovy  soli  (vinanu  drasel- 
nato-sodnatého)  vydal  šťovan  draselnatý,  který  mu  byl  drogistou  pro- 
dán za  Seignette-ovu  sůl.  Učeň  lékárnický  byl  osvobozen,  ale  lékárník 
odsouzen  na  měsíc  do  vězení,  k  pokutě  100  franků  a  k  náhradě  škody 
v  obnosu  200  franků. 

Následují  procesy  vedené  k  vůli    usmrcení    osob  podáním  jedů. 

R.  1891  byl  předvolán  před  trestní  soud  seineský  lékař,  žalo- 
vaný   pro    zabití    zaviněné    neopatrností    2letého    dítěte,    rachitického, 
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jemuž  předepsal  rybí  tuk  s  fosforem.  Ale  Legueux  a  Brouardel 
dokázali,  že  předepsaná  dávka  nebyla  neobvyklá. 

R.  1890  soudil  Saint-Quentinský  tribunál  lékaře,  jenž  byv  po- 
volán ku  20  lete  ženě  stižené  bolením  hlavy  a  zubů,  předepsal  ji 
prášek  obsahující  1  gramm  antipyrinu  a  1  mg,  akonitinu.  Hned  po 
požití  léku  nastaly  prudké  koliky  a  smrt.  Expert,  jenž  provedl  soudní 
pitvu,  usoudil,  že  běží  o  otravu  akonitinem.  Přes  obhajování  Brou- 
ardela*)  byl  odsouzen  k  pokutě  100  franků  pro  zabití  z  ne- 
opatrnosti. 

R.  1892  byl  v  Saint-Etienne  žalován  lékař,  že  předepsal  ne- 
mocné proti  lícní  neuralgii  15  mg.  akonitinu  ve  120  g.  vody.  Předpis 
kázal  vzíti  ne  více  nežli  4 — 5  lžiček  nápoje  toho  denně.  Nemocná 
umřela  po  3  lžičkách  poživši  celkem   1*6  mg.   akonitinu. 

Podle  výroku  soudní  sekce  byla  smrt  kladena  za  vinu  lékaři, 
který  proto  žalován.  Profesoři  Brouardel,  Lépine**)  a  Crolas 
byli  vyzváni,  aby  vyzkoumali,  za  jakých  podmínek  nastala  smrť. 
Experti  ti  se  vyjádřili,  že  je  obtížno  stanoviti  dávku,  ve  které  je 
dusičnan  akonitinový  nebezpečný.  Pravili,  že  oběť  neštěstí  toho  byla 
nepředvídaně  choulostivá  a  že  lékař  doporučil  dávati  pozor  na  účinek 
léku.  Lékař  byl  osvobozen. 

R.  1890.  byli  dr.  R.  a  jeho  sestra  odsouzeni  pro  zabití  z  ne- 
opatrnosti. 

Jistý  úředník  trpěl  neuralgickými  bolestmi  a  jeho  bratr,  vojenský 
lékař,  napsal  mu  tužkou  předpis  na  1  g.  antipyrinu.  Protože  v  místě 
tom  nebylo  lékárníka,  měl  dr.  R.  lékárnu  domácí.  V  jeho  nepřítom- 
nosti sestra  expedovala  léky,  ale  vydala  v  tomto  případě  1  g.  atro- 
pinu.  Úředník  ten  zemřel  po  dvou  hodinách.  Dr.  R.  a  jeho  sestra 
byli  potrestáni  pokutou  30  franků  a  odsouzeni  zaplatiti  vdově  a  jejím 
dvěma  dcerám  26.000  franků. 

V  těchto  dnech  odehrával  se  proces,  o  němž  i  noviny  psaly, 
a  který  má  obdobný  substrát : 

Služka  u  jisté  porodní  babičky  byla  žalována,  že  způsobila 
otravou  smrť  tří  kojenců,  svěřených  péči  její  paní.  K  porodní  babičce 
přibyla  na  návštěvu  jedna  její  příbuzná,  v  jejíž  vaku  nalezla  služka 
lahvičku  s  morfiem,  kterou  umístila  na  skříni  vedle  lahvičky  s  vodou 
z  oranžových  květů.  Několik  hodin  po  té  potřebovala  tuto  pomeran- 
čovou vodičku,  aby  ji  přidala  k  mléku  oněch  kojenců.  Z  neopatrnosti 
vzala  však  lahvičku  s  morfiem.  Všichni  tři  kojenci  do  rána  zemřeli. 
Služka  byla  odsouzena  na  6  měsíců  do  vězení. 

3.  Úmyslné  poškození  nemocných  lékařem  znamená  po- 
kusy, které  vedly  k  citelné  škodě  nemocného. 

R.  1859.  rozhodoval  soud  Lyonský  v  této  aféře.  V  útulně  Anti- 
(juaille  byl  91etému  dítěti  skrofulosnímu  a  molem  stíženému  vočkován 
jed  přijice,  aby  se  dokázala  přenosnost  přijičného  jedu  ve  stadiu 
druhotném.  Původcové  tohoto  » pokusu*  voláni  před  příslušný  tribunál, 
aby  byli  souzeni  za  úmyslné    zranění.    Ale  tito  hájili  se  tvrdíce, 

*)  Proslulý  soudní  lékař  pařížské  fakulty  lékařské. 
**)  Známý  farmakolog  Lyonský. 
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že  inkriminovaný  čin  nespadá  pod  zákon  trestní,  2.,  že  pokus  neměl 
jen  čistě  vědecký  účel,  nýbrž  měl  za  pohnutku  snahu  therapeutickou, 
t.  j.    vvhojení    dítěte,    a    8.,    že    neměli  úmyslu  nemocnému  uškoditi. 

Soud  rozhodl,  co  se  prvé  námitky  týče,  že  zákon  vyrozumívá 
zraněním  každé  porušení  toho  druhu,  sebe  lehčí,  které  čelí  proti  tělu  nebo 
zdraví  člověka,  co  se  druhé  námitky  týče,  že  práva  lékařova  a  jeho 
závazky  vůči  vědě  mají  své  meze,  pravomoc  jeho  že  se  kryje  s  jeho 
obětavostí  k  bližnímu  a  jeho  vřelou  snahou  uleviti  nemocným,  povin- 
nost k  vědě  že  přestává,  kde  počíná  šetrnost  k  nemocnému,  že  při 
všech  nových  methodách  léčebných  má  býti  účel  nemocného  vyléčiti 
a  ne  pokusy  na  něm  prováděti,  to  však  že  závisí  na  jeho  svědomí 
a  že  v  tom  případě,  vodí-li  léčení  k  objevu  vědeckému,  nesmí  snaha 
po  slávě  z  takových  objevů  plynoucí  zaváděti  lékaře  k  experimentům, 
které,  jak  dokázáno  ve  při  této,  měly  rozluštiti  otázku  velmi  spornou, 
a  že  u  nich  myšlénka,  jakoby  inokulace  mohla  vésti  k  vyhojení  molu, 
vznikla  teprve  v  druhé  řadě,  že  dále  vysvětlení  jejich  je  jen  výmluvou  vy- 
mýšlenou po  činu  ;  co  se  třetí  námitky  týče,  že  není  třeba,  aby  pů- 
vodce pokusu  jednal  ze  zloby  nebo  ze  msty,  nýbrž  že  stačí,  jednal-li 
jsa  si  vědom,  co  činí,  a  vystavil-li  dítě  nebezpečí  za  cenu  zisku  (třebas 
z  nezištné  vědecké  vášně),  a  že  nebezpečí  tu  bylo.  Vzhledem 
k  tomu,  že  jednání  lékařů  bylo  tím  zavržení  hodnější,  že  se  stalo  na 
dítěti  souhlasu  a  pochopení  věcí  neschopném,  svěřeném  milosrdenství 
a  péčí  obžalovaných,  běží  tu  skutečně  o  čin  trestný,  o  němž  dotyčný 
paragraf  mluví.  Polehčující  okolnosti  jsou  :  čestnost  žalovaných,  vě- 
decká pohnutka,  jež  je  vedla,*)  a  nepatrné  poškození,  jež  dítě  utrpělo. 
Proto  odsouzen  jeden  z  lékařů  k  pokutě  100  fr.,  druhý  pro  spoluvinu 
k  pokutě  50  franků. 

Podbný  pokus  byl  podniknut  dle  Tardieu-a  na  5  osobách 
v  Saint-Louisu.  Ale  žaloba  podána  nebyla. 

Jistý  lékař  vyříznuv  nemocné  rakovinu  prsu  vočkoval  jí  několik 
částeček  nádoru  do  druhého  prsu.  Pokus  se  zdařil  —  ale  nezůstal 
beztrestným.  Na  nemocných  nemají  se  prováděti  nebezpečné  pokusy. 
Lékař  má  právo  operovati  nejvýše  na  sobě  samém.  Jednali  tak  velicí 
učitelové  Desgenette,  Trousseau  a  j.  Je  povinností  lékaře,  aby 
neprováděl  na  jiných,  co  nechce  na  sobě  samém  prováděti.  Pasteur, 
když  běželo  o  to  prozkoumati  experimentálně  léčení  proti  vzteklině, 
spojil  se  s  dr.  Grancherem,  aby  na  něm  nelpěla  zodpovědnost, 
anť  nebyl  lékařem.  Zkouší-li  se  nové  léčení,  je  vždy  třeba  míti  po 
ruce  zasvěcence,  aby  mohli  pomoci,  když  by  pomoci  bylo  třeba. 

Brouardel  vypravuje,  že  ještě  před  objevem  R  o  u  x  a  ve  Francii 
aBehringa  v  Německu  (serotherapie  záškrtu)  jistý  pařížský  lékař 
přišel  na  myšlénku  bráti  kozám  krev  a  vstřikovati  jejich  sérum  osobám 
tuberkulosním.  Tento  professor  soudního  lékařství  byl  soudcem  po- 
volán jako  znalec,  aby  se  vyslovil  o  této  otázce.  Jistý  souchotinář 
s  chorobou  málo  pokročilou  dal    se    totiž  léčiti  touto  methodou.     Po 

*)  Před  nedávném  stalo  se  něco  podobného  ve  Vratislavi.  V  loni  na 
českém  sněmu  podal  posl.  Březnovský  interpellaci  ve  příčině  pokusů  prof.  E., 
který  dával  dětem  v  nalezinci  za  účelemp  okusným  s  pokrmem  vajíčka  škrkavek. 
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první  injekci,  kterou  provedl  lékař  ten  ve  své  ordinaci  nemaje  po 
ruce  nežli  jediného  pomocníka,  který  nebyl  ani  studujícím  lékařství, 
padl  nemocný  mrtev  k  zemi.  Expert  dle  pravdy  prohlásil,  že  nemocný 
mohl  podlehnouti  náhlou  smrtí  vinou  tuberkulosy  samotné  a  že  nelze 
v  tomto  případu  tvrditi,  že  byl  zemřel  následkem  léčení.  Lékař  ten 
nebyl  odsouzen. 

Před  několika  měsíci  vynesl  civilní  soud  bourgoinský  rozsudek, 
kterým  odsouzen  zvěrolékař,  který  učinil  diagnosu  ozhřivky,  aniž  byl 
provedl  zvěrolékařskou  radou  předepsané  zkušebné  inokulace. 

Rozsudek  praví :  soudy  nesmí  se  vměšovati  do  diskuse  vědecké. 
Ale  lékař  musí  se  zodpovídati  nejen  z  hrubých  chyb,  leč  i  z  omylu 
diagnosy,  kterému  byl  by  ušel,  kdyby  nebyl  opomenul  jistých  in- 
strukcemi přesně  vymezených  a  nesporných  opatření. 

R.  1891  odsoudil  Kasselský  soud  dr,  Wiederholda,  ředitele 
ústavu  pro  choromyslné  ve  Wilhelmshohe,  že  špatně  nakládal  s  jednou 
svěřenkou,  pod  záminkou,  že  fysický  trest  působí  prospěšně  na  hy- 
sterii, na  3  měsíce  do  vězení. 

R.  1 888.  soud  Berlínský  pojednával  o  tomto  případu :  matka 
přinesla  dítko  ke  konsultaci  k  specialistovi.  Dítě  křičelo  a  bránilo 
se  vyšetřování.  Lékař,  aby  je  upokojil,  počal  je  bíti.  Rozhněvaná 
matka  běžela  hned  k  policejnímu  komisaři.  Před  soudem  prohlásil 
obviněný,  že  měl  na  mysli  jen  prospěch  dítěte.   Byl  osvobozen. 

V  Německu  přišel  jistý  chirurg  na  myšlénku  poněkud  neoby- 
čejnou střeliti  do  kolena  pacientova,  aby  mu  srostly  fragmenty  zlá- 
maniny číšky.  Ačkoli  nemocnému  se  polepšilo,  byl  chirurg  odsouzen 
k  disciplinárnímu  trestu. 

Uvedené  příklady  znázorňují  náhledy  úřadů  o  zodpovědnosti 
lékařské.  Lékař  je  zodpověděn  za  všechny  činy,  jichž  se  dopustil, 
jakmile  tyto  činy  příčí  se  rozumu,  nebo  dopustil-li  se  hrubých  chyb, 
které  každý  může  posouditi.  K  této  zodpovědnosti  je  lékař 
zavázán.  Článek  1383  franc.  zákonníka  zavazuje  lékaře  k  náhradě 
škody  takto  způsobené.  Články  319.  a  320.  trestního  zákonníka  fran- 
couzského udávají  tresty.  Běží-li  o  nepozornost,  opomenutí  povinné 
péče,  kterým  zaviněna  smrt,  stanoven  trest  na  vězení  3  měsíců  až 
7  let  a  na  pokutu  50 — 600  franků.  Nastalo-li  však  jen  zranění,  trest 
zní  na  vězení  6  dnů  až  2  měsíců  a  pokuta  16 — 100  franků,  neb  jeden 
z  obou  trestů. 

Pře  takového  druhu  může  zkaziti  existenci  doposud  slušnou. 
Jak  má  si  v  té  příčině  počínati  znalec } 

1.  Nestranné  věc  posuzovati. 

2.  Zkoumati,  za  jakých  poměrů  věc  se  přihodila. 

3.  Stanoviti,  stala-li  se  chyba  a  jaká  (hrubá?  závažná?  opome- 
nutím povinné  péče,  z  nedbalosti  ?  úmyslná  ?) 

4.  Rozvažovati  o  léčení,  jehož  bylo  užito. 

Je  tedy  třeba,  aby  byl  slyšen  znalec,  aby  bylo  po  ruce  s  do- 
statek kompetentních  znalců.  Jejich  třeba  několika,  aspoň  dvou.  Lékař 
obviněný  budiž  přítomen  všem  jich  krokům.  Bude  tak  moci  sledovati 
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methodu  a  postup  šetření,  nahlédnouti  do  nálezů  a  sekčních  protokolů. 
Tím  se  zodpovědnost  znalců  stává  menší,  takže  nemohou  býti  obvi- 
ňováni  ani  z  opomenutí  ani  ze  strannictví. 

Sbor  vážených  a  povolaných  expertů  jest  nejspolehlivější  obranou 
lékařského  povolání. 

Otázky  podobné  jsou  zásadně  objasněny,  ale  v  jednotlivých  po- 
drobnostech vznikají  obtíže.  Zvláštnost  některá  nebo  podrobnost  zdán- 
livě vedlejší  nabývá  v  daném  případu  veliké  závažnosti  a  činí  roz- 
hodnutí nesmírně  těžkým. 

Otázka  zodpovědnosti  lékařské  musí  se  připustiti  bez  námitek. 
Přináší  vědomí  bezpečnosti  lékařům  vzdělaným,  praktikům  svědomitým 
a  moudrým,  znepokojuje  napořád  odvážlivé  a  bezstarostné,  ignoranty 
netečné  a  staví  se  v  cestu  požadavkům  neoprávněným,  vymýšleným, 
rozmarům  a  zášti. 

Lékař  je  dle  Frébucheta  mandatářem  s  neobmezeným  man- 
dátem — ■  ovšem,  ale  s  tou  reservou,  že  je  zodpovědným  za  zlé  skutky 
nebo  chyby,  jichž  by  se  mohl   dopustiti. 

Nelze  však  souditi  dle  výsledků  léčby;  nestala-li  se 
chyba  hrubá  a  dokazatelná,  není  zodpovědnosti.  Třeba  dále  vylo  u- 
éiti  otázky  vědecké  (volbu  prostředků  a  method).  Ani  absti- 
nence není  trestná.  Protože  lékař  každého  nemocného  vyléčiti  ne- 
může,   není    zodpovědný,    provádí- li    svědomitě    léčení. 

Protože  zodpovědnost  lékařská  není  v  zákoně  \  ylíčena  dopo- 
drobna, budou  soudcové  říditi  se  dle  zdravého  rozumu  při  posuzování 
nejdelikátnějších  otázek  praxe  lékařské.  Tu  však  často  nevystačí  i  ne- 
zbývá, nežli  uchýliti  se  ke  znalcům.  Je  nutno  dále,  aby  i  obecenstvo 
bylo  přesvědčeno  o  kompetenci  znalců,  aby  je  nepodezřívalo,  že  vyná- 
šejí posudek,  aby  zachránili  čest  stavu. 

Úřady  mohou  oceniti  jednání  a  omyly  soudců,  notáře,  advokátů 
atd.,  ale  jak  mohou  posouditi  jednání  lékaře,  který  se  rozhodl  k  činu 
s  čistá  jasná  na  základě  náhodného  sběhu  fakt,  podle  pohnutek  po- 
míjejících. Není  v  moci  lidské,  sběh  takový  znova  vyvoditi. 

Lékařství  officielní  není  možné.  Není  »závazků  nevyhnutelných «, 
není  » intervencí  pravidelných*.  Neví-li  lékař,  kdy  se  dopustil  pře- 
stupku proti  pravidlu  »předepsanému«,  musí  věděti,  kdy  by  mohl 
býti  trestán.  Kdyby  však  lékař  měl  stále  přesvědčení,  že  každý  pří- 
pad v  jeho  praksi  mohl  by  přivoditi  jeho  potrestání,  prakse  nebyla 
tjy  možná.  Spravedlnost,  zákon,  stal  by  se  Damoklovým  mečem.  Tak 
nespravedlivý  zákon  by  byl  tyrannií. 

Dobře  pravil  Max  Simon:  Lékař  musí  někdy  opustiti  vyšla- 
pané cesty  a  dáti  se  vésti  vědeckou  odvahou.  Zákon  nesmí  zadržovati 
takové  kroky.  Zákon  takový  by  sice  potlačil  několik  případů  zbrklosti, 
ale  zavinil  by  mnoho  nešťastných  případů,  kterým  bylo  by  lze  ener- 
gickým zakročením  předejíti,  kdyby  nebylo  zákona,  jenž  by  tuto 
energii   zachycoval. 

Lékařství  a  věda  nejsou  hotové,  dokončené.  Proto  lze  klásti 
jisté  požadavky  jen  v  takových  případech,  kde  věda  promluvila  po- 
slední slovo.     Kdyby    se  otázka    zodpovědnosti    příliš  často  a  přísně 
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přiváděla  k  platnosti,  vyvodila  by  opatrnost,  vyčkávání  a  nebezpečné 
ponechávání  nemocných  jich  osudu  a  naposled  úplné  opuštění  tohoto 
oboru  lidské  činnosti. 

Kdyby  soudcové  měli  trestati,  když  lékaři  zakročí,  bylo  by  ne- 
snadno, aby  chápali,  když  lékař  zdrží  se  intervence.  Je  nutno,  aby 
se  veřejná  moc  zabývala  škodami,  které  utrpěl  jeden  člen  společnosti, 
ale  nesmí  se  proto  uváděti  v  nebezpečí  všichni  ostatní  příslušníci 
toho  povolání,  jehož  jeden  příslušník  škodu  onu  zavinil.  Ve  fenomé- 
nech sociálních  žádný  fakt  nemizí,  vše  se  transformuje. 

Provozování  lékařské  prakse  vede  k  rozvoji  ušlechtilých  citů, 
k  obětavosti,  milosrdenství,  dobrosrdečnosti.  Každý  pravý  lékař  je 
obětavý  a  dobrosrdečný.  Často  pod  drsnou  slupkou  skrývá  se  dobré 
srdce.  Lékař,  jenž  má  býti  hoden  svého  jména,  musí  především  míti 
lásku  k  lidstvu.  Nemá-li  tohoto  citu,  tohoto  ideálu,  nebude  nikdy 
velikým  učencem. 

Lékařství  je  nejdemokratičtější  ze  všech  povolání.  Lékaři  vidí 
všechny  třídy  společnosti,  a  stávají-li  se  tak  často  politickými  veliči- 
nami, je  to  projev  vděčnosti  veřejné.  Není  třeba,  aby  lékaři  od- 
nášeli si  odevšad  jen  vzpomínku  na  nespravedlnost.  Povolání  naše  je 
tak  prospěšno  společnosti  lidské  a  to  je  jedinou  odměnou  lékařů. 
Veřejná  moc  by  se  seslabovala,  kdyby  lékaře  pokořovala.  » Přišed  do 
věku,  ve  kterém  vidím,  že  jsem  více  žil  nežli  budu  žíti,  nelituji,  že 
jsem  se  dal  na  lékařství,  tuto  velikou  školu*,  dí  o  sobě  Laccassagne. 
»Děkuju  jí  za  mocné  vychování  intellektu  a  citu.  Bída  a  utrpení, 
které  vidíme,  toto  dojemné  divadlo  smrti,  jemuž  člověk  nemůže  při- 
hlížeti bez  chvění  a  nevylíčitelného  nepokoje :  vše  to  inspiruje  člověku 
soucit  a  obětavost  k  slabosti  lidské. 

Veliký  kritik  řekl,  že  smí  souditi  jen  ten,  kdo  miluje.  Lze  po- 
volání své  milovati  horoucněji,  nežli  je  miluje  Lacassagne  ?  A  lze 
vůbec  o  otázkách  tak  těžkých  mluviti  poctivěji,  důstojněji,  spravedli- 
včji,  nežli  mluví  Lacassagne? 

Jako  oasa  vystupuje  práce  autora  našeho  v  poušti  současné  li- 
terární produkce.  — ý. — 

* 

Africké  železnice.  Napsal  Eugen  Muška.  (Dokončení.) 
Pohlédneme-li  na  koloniální  mapu  Afriky,  vysvitne  okamžitě 
oprávněná  a  odůvodněná  snaha  Paranoie,  spojiti  komunikačně 
severní  svoje  středomořské  državy  (Alžír  a  Tunis)  s  jižnějšími  (Sene- 
galsko,  francouzské  Kongo  kolem  jezera  čadského).  Spojení  mezi  touto 
rozlehlou  částí,  oddělenou  od  sebe  velkou  pouští  saharskou,  umožňo- 
váno po  celá  staletí  velkými  karavanními  pochody,  trvajícími  při  vel- 
kém nebezpečí  a  velkém  nákladu  4 — 5  měsíců,  a  to  hlavně  sprostřed- 
kované  velbloudy,  jichž  počet  při  větších  výpravách  karavanních  dosa- 
hoval i  tisíce  kusů.  Nahraditi  tyto  obtížné  cesty,  jež  při  velkém  ne- 
bezpečí umožňovaly  obchod  středomořský  s  bohatými  krajinami  su- 
(lanskými,  nahraditi  odvěké,  v  pravém  slova  smyslu  vyšlapané  trati 
karavanní,  vycházející  z  různých  míst  na  severním  pobřeží  africkém 
z  Alžíru  přes  Gardaju,  Ain  Salah,  Mabruk  do  Timbuktu  a  jiné  z  Tu- 
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nisu,  Tripolis,  Maroku  k  jezeru  čadskému,  do  Sikota,  Bornu,  Va- 
dáje  —  toť  velkolepou  myšlenkou  francouzského  inženýra  D  u  p  o  n- 
c  h  e  1  a,  krátce  vyslovenou  v  zásadě :  spojiti  politicky  i  vojensky  vel- 
kou pouští  saharskou  oddělené  državy  severoafrické  s  jihozápadními 
a  vnitrozemskými,  a  to  velkou  železniční  tratí  na  přič  Saharou. 

To  jest  v  krátkosti  projekt  t.  zv.  Duponchelovy  transsaharské 
železnice.  Plán  podán  byl  již  před  20  roky,  —  avšak  nedošlo  doposavad 
k  jeho  uskutečnění  pro  velké  překážky,  jež  staví  se  provedení  jeho 
na  odpor.  Teprve  nejnověji,  po  známé  politické  porážce  francouzské 
při  smlouvě  fašodské,  uvádí  v  podrobné  a  zajímavé  studii  Paul  Leroy- 
Beaulieu  v  „Economiste  frangaise"  znova  otázku  tuto  na  přetřes,  a 
poukazuje  ku  strategické  nutnosti  stavby  této  trati  na  prvém  místě  a 
oekonomickému  významu  jejímu.  O  užitečnosti  její  nemůže  býti  po- 
chyby, uvážíme-li,  že  má  se  dostati  spojení  a  rychlého  obchodního 
využitkování  bohatých  krajů  francouzského  Sudanu,  s  nímž  bude  do- 
saženo sfKDJení  ve  12 — 14  dnech  (délka  tratě  má  obnášeti  2500  km) 
oproti  zdlouhavé,  4 — 5  měsíců  trvající  karavanní  cestě,  spojené  s  to- 
lika fysickými  i  morálními  obtížemi !  Avšak  velké  překážky  v  cestu 
se  stavící,  nutí  pohlížeti  na  podnik  tento,  přes  to,  že  byl  by  civilisačním 
prvého  řádu,  ve  směru  nejistoty  operace  finanční  i  technické  s  jistou 
reservou.  ' 

K  uskutečnění  tohoto  projektu  dány  jsou  již  prvé  podmínky : 
železnice  alžírské  a  tunisské,  dříve  většinou  toliko  p>obřežní,  v  posled- 
ním čase  však  poznenáhla  v  některých  tratích  prodlužované  na  jih, 
směrem  k  Sahaře.  Zmíníme  se  nejprve  krátce  o  alžírských  železnicích 
francouzských  vůbec,  aby  obraz  rozvoje  této  transsaharské  otázky  byl 
úplný.  Prvá  železnice  na  francouzském  středomoří  africkém,  založena 
v  druhém  císařství  (1862),  rovnoběžně  se  břehem  mořským  z  Alžíru 
do  Toranu  v  délce  426  km  nákladem  vlády  francouzské,  po  níž  násle- 
dovala kratší  trať  z  pobřežního  města  Philippeville  do  Constantiny 
v  délce  87  km.  V  posledním  čase  1898  síť  železniční  ve  francouzském 
Alžíru  velice  byla  rozmnožena  a  to  hlavně  nákladem  soukromých  spo- 
lečností obchodních.  Roku  1891  sloužily  dopravě  železnice  v  délce 
2890  km,  a  to  většinou  železnice  pobřežní.  R.  1897  ve  francouzské 
državě  alžírské  a  tunisské  obnášela  síť  železniční  celkem  3456  km. 
Na  těchto  hlavních  pobřežních  tratích  ústí  tři  trati  vnitrozemské,  jichž 
prodloužením  může  vzniknouti  trať  transsaharská.  Prvá  z  Oránu,  na 
západním  pobřeží  alžírském,  vedoucí  přes  Ain  Sefru  do  Figuigu,  druhá 
vedena  z  Constantiny  přes  Biskru  do  Uargly,  třetí  samostatná  vedena 
má  býti  z  Gabes  na  Ghadames. 

Projekt  Duponcheliiv,  podaný  vládě  francouzské  již  před  20  lety, 
na  mysli  měl  spojení  Středomoří  vidlicovitou  tratí  z  Timbuktu  a  jeze- 
rem čadským.  M.  Rol  and,  jenž  po  něm  přejal  provedení  této 
velkolepé  myšlenky,  v  úvahu  bere  a  navrhuje  troje  možné  řešení:  a 
sice  vedena  může  býti  buď  trať  západní  z  Ain-Sefra  k  toku  Nigiru,  pro- 
tínající Tuat,  v  délce  2.700  km,  nebo  druhá,  centrální  z  Blidy  k  Ni- 
giru přes  El-Goléu  v  délce  2.800  km  anebo  třetí,  východní  z  Biskry 
přes  Uarglu,  Ighardar,  Amguid  k  jezeru  čadskému,  v   délce  3400  km. 
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Třetí  projektant  jest  Eduard  B 1  a  n  c,  jenž  navrhuje  trať  od  zálivu 
gabesského  na  východní  hranici  Tunisu  přes  Ghadames,  Ghat,  k  je- 
zeru čadskému,  v  délce  2900  km. 

Tak  vyhlíží  projekt  prostupu  francouzského  ze  severu  na  jih  přes 
Saharu  na  papíře.  A  má  pravdu  Beaulieu,  nazývá-li  celý  tento  velko- 
lepý projekt  nyní  toliko  pouhým  snem,  uskutečnění  však  schopným, 
poukazuje  ku  zdaru  podniků  železničních  v  krajích,  v  nichž  podmínky 
a  překážky  byly  úplně  analogické  se  saharskými  a  přece  byly  odstra- 
něny. Tak  Angličané  nerozpakovali  se  vystavěti  s  velkým  nákladem 
trať  804  km  dlouhou,  Uady-Halfa — Atbara,  v  krajině  úplně  pusté 
rovněž  v  centrální  Asii,  v  Austrálii  a  Americe  (Chili)  vystavěno  jest 
na  10.000  km  tratě  podobnými  pustinami.  Náklad  na  velkou  tuto  trať 
obnášel  by  dle  obratných  výpočtů  zmíněného  věhlasného  oekonoma 
a  politika  francouzského  Beaulieua,  průměrně  100.000  franků  za  1  km, 
tedy  úhrnem  stála  by  celá  stavba  na  2.50  milionů  franků.  Tak  počítá 
Beaulieu. 

Překážky  však  jsou  skutečně  četné.  A  to  na  prvém  místě  rázu 
přirozeného :  nepříznivá  povaha  půdy  saharské,  plné  písčitých  navátin ; 
nedostatek  vody  a  konečně  nedostatečný  vývoj  obchodu,  nezaručující 
skvělou  finanční  budoucnost  podniku.  A  stejně  jako  Thys  na  konžskou 
železnici,  pohlíží  Beaulieu  na  transsaharskou  s  počátku  jako  na  želez- 
nici, mající  teprve  raziti  cestu  novým  velkým  obchodům  a  novým  vel- 
kým civilisačním  podnikům.  Dráha  tato  může  z  jižních  krajů  vyvážeti 
kávu,  datle,  indigo,  slonovinu,  kaučuk  a  j.  m.  Rychlou  dopravou 
levného  obyvatelstva  domorodého  (hlavně  sokotského)  v  severní  državy 
alžírské  a  tunisské  získá  se  rovněž  laciná  pracovní  síla,  což  hlavně  pro 
podniky  v  jižním  Alžírsku  a  Tunissku  má  význam  nemalý ! 

Největší  však  výhody,  jež  dráha  tato  by  poskytovala,  jsou  rázu 
lx)litického.  A  pravdu  má  Grosclaude  ve  své  studii  o  tomto  projektu, 
řka :  „Francie  jest  bohudík  ještě  tak  bohatá,  aby  mohla  zaplatiti  si 
tento  nástroj  své  nadvlády  v  Africe !  Državy  francouzské  v  Africe 
JSOU  rozptýlená  tělesa  —  „d  i  s  j  e  c  t  a  m  e  m  b  r  a"  jak  praví  opět  na 
jiném  místě  Beaulieu,  —  a  chceme-li  si  založiti  velkou  říši  africkou, 
musíme  snažiti  se  sjednotiti  tyto  údy  v  jeden  celek,  což  jedině  může 
se  státi  vhodnou  komunikací  železniční,  vycházející  z  půdy,  kde  tak 
pevně  stojíme,  na  níž  vydržujeme  si  důležitou  vojenskou  moc,  třikrát 
větši,  všech  vojenských  sborů  mocností  evropských  v  celé  Africe". 

Na  návrhy  Duponchelovy.  později  Rollandovy,  Blancovy  a  nej- 
nověji Leroy-Beaulieovy  hledí  se  i  nyní  stále  příliš  skepticky,  přes  to, 
že  neupírá  se  jim  přes  veškeré  překážky  technické  a  finanční  možnost 
uskutečnění. 

Zbývá  ještě  promluviti  o  ostatních  železničních  podnicích  fran- 
couzských v  Senegalu  v  západní  Africe  a  na  ostrovních  državách  (Ma- 
dagaskar, Reunion,  Maurické  ostrovy).  Největší  důležitosti  jsou  dráhy 
dílem  teprve  navržené  k  spojení  francouzského  yiohreií  afrického  na 
západě,  se  středem  t.  zv.  francouzského  Sudanu,  zavodňovaného  vele- 
toky Nigiru  a  Senegalu,  v  největší  části  své  splavnými.  Hlavní  sna- 
hou a  vodítkem  francouzských  inžinýrů    bylo  a  i  nyní  jest,    dosažení 
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splavného  toku  Nigiru,  jakož  i  spojení  horního  Nigiru  s  horním  Sene- 
galem. 

Prvým  pokusem  tohoto  druhu  jest  stavba  železnice  264  km  dlouhé 
ze  Saint  Louis  (při  ústí  Senegalu  do  Atlantického  oceánu)  ku  Dakaru, 
jež  započata  r.  1882  a  dokončena  r.  1885.  Účelem  jejím  bylo,  poskyt- 
nouti se  Senegalem,  jehožto  ústí  jest  nepříhodné  pro  lodě,  spojení  vý- 
hodnčjší,  jež  zaručuje  výborný  přístav  Dakarský.  Avšak  přes  to,  že 
důležitost  podniku  toho  jest  patrná,  nepřináší  trať  tato  žádoucího  a 
očekávaného  užitku  a  to  pro  vysokou  svoji  sazbu,  takže  obchod  sene- 
galský  jde  dále  svojí  starou,  vyšlapanou  cestou.  Nezdar  tohoto  pod- 
niku zmařil  i  provedení  dalšího  prodloužení  podél  nesplavného  Sene- 
galu na  východ  do  Kayes,  odkudž  dále  již  jest  nová  železnice  až  k  hor- 
nímu Nigiru. 

Druhá  tato  železniční  trať  senegalská,  mající  za  účel  spojiti  horní 
tok  Senegalu  se  středním  tokem  Nigiru  (nedaleko  od  Timbuktu),  a 
tak  zmocniti  se  celého  obchodu  v  bohatých  krajích  francouzského 
Sudanu,  prostředkovaného  dosud  z  větŠí  části  karavanní  dopravou  sa- 
harskou, byla  navržena  generálem  Faidherbem,  guvernérem  sene- 
galským  v  1.  1854 — 1865.  Ku  stavbě  skutečně  došlo  r.  1882,  avšak 
pro  velké  překážky  přirozené,  stavba  první  části  trati  132  km  dlouhé 
z  Kayes  do  Bafulabé  dokončena  teprve  r.  1890.  Trať  ta  musí  býti 
pro  zastaralost  svého  technického  provedení  rekonstruována. 

Roku  1892  počato  se  stavbou  prodloužení  této  tratě  dle  návrhu 
Faidherbova  až  'k  Nigiru,  jež  jsouc  francouzskou  vládou  dostatečně 
podporována,  pokračovala  dosti  rychle  a  brzy  dojde  svého  hlavního 
bodu  Tulimandia,  důležité  to  stanice  obchodní  pro  horní  a  střední  Ni- 
gir  (délka  ž  Kayes  do  Tulimandia  540  km).  Druhá  trať  má  vésti  z  Kita 
na  Senegalu  'do  rovněž  důležitého  přístavu  nigirského  Bomako,  čímž 
odvážný  a  důležitý  plán  Faidherbeův  dojde  brzy  svého  splnění.  Důle- 
žitost těchto  tratí  vysvitne  z  prvého  pohledu  na  mapu.  Získáno  totiž 
přímé  spojení  t)d  pobřeží  s  Nigirem  a  tím  i  s  Timbuktu,  jež  jest 
střediskem  sudanského  obchodu.  Tím  interes  francouzský  jak  poli- 
tický, tak  (hospodářský  i  vojenský  neobyčejně  se  posílí,  ježto  zabere 
tak  velký  a  vyvinutý  obchod  ponigirský.  Tím  zároveň  získán  bude 
kolonisačním  podnikům  i  Nigir,  jenž  svojí  splavností  jakožto  vodní 
dráha  prvého  řádu,  umožní  další  pohodlnější  a  méně  nebezpečné  vni- 
kání francouzského  zájmu  ve  východní  francouzský  Sudan. 

Dosažení  toku  Nigiru  z  jižnějších  stran  afrického  pobřeží  snaží  se 
další  velké  projekty  kapitána  S  a  1  e  s  s  a,  mající  za  účel,  železnici  vede- 
nou na  přič  francouzskou  Guineou,  spojiti  pobřežní  hlavní  město  fran- 
couzské Guine  Konakri  s  výborným  přístavem  hornonigirským,  Ku- 
rusou.  Trať  tato  má  býti  dlouhá  as  500  km;  náklad  na  ni  rozpočten 
na  25  mil.  franků.  Význam  její  spočíval  by  hlavně  v  tom,  že  vydatně 
soutěžila  by  s  jižnější  železnicí  anglickou  Frewtown-Songotown  v  ang- 
lické državě  Sierra-Leonské,  jíž  podařilo  se  vztáhnouti  na  se  bohatý 
obchod  hornonigirský. 

Další  železniční  spojení  s  horním  Nilem  navrhuje  francouzský 
cestovateel,    kapitán    H  o  u  d  a  i  1 1  e,    a  sice    mezi    pobřežím    slonoviny 
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(Cote  ďlvoire)  a  Nigircm  a  sice  buď  z  pobřežní  osady  Grand-Lahou 
k  (dolnímu  toku  Bague,  aneb  z  pobřežního  Grand  Bassam  přes  Grand 
Labou  na  severovýchod  ke  Kongu  a  konečně  třetí  trať,  mající  lilavně 
omeziti  obchod  angHcký  na  zlatém  pobřeží,  z  Grand  Lahu  na  Bontoku, 
kamž  projektována  jest  anghcká  trať  ze  Zlatého  pobřeží,  a  to  z  Akra 
do   Kumasie,   hlavně   z  ohledů  vojenských    (k   pacifikaci   Ašantů). 

Výhodný    projekt   železnice    chystá   konečně   v  dahomejskč   zemi 

obchodní  dům  marseillský  ,, Maňte  a  Borelli"  a  to  s  Cotonou  na  sever 
přes  Abomey  do  Carnotville,  odkudž  po  čase  má  býti  prodloužena 
až  k  Nigiru.  Dále  na  východ  konečně  v  anglické  kolonii  I-agos  jest 
již  odevzdána  dopravě  trať  z  pobřežního  města  Lagos  do  Abbeokuty 
v  délce  80  km,  jež  má  rovněž  časem  prodloužena  býti  až  k  Nigiru, 
a  obchodně  hlavně  konkurovati  s  anglickým  Súdánem. 

Na  konec  zbývá  ještě  promluviti  o  železničních  projektech  na 
ostrovech  afrických,  a  sice  v  oceánu  indickém.  A  je  to  opět  Francie, 
která  dovedla  dobře  pochopiti  všechny  výhody  a  užitky  železnicí  i>osky- 
tované.  Na  .ostrovu  Reunionu  vystavena  již  od' r.  1882  železnice  124  km 
dlouhá,  rovnoběžně  s  pobřežím  ze  Saint  Pierre  na  jižním  pobřeží 
k  Saint  Benoit  na  severním  pobřeží.  Rovněž  i  ostrov  Mauriciův  jest 
proťat  dvěmi  tratěmi.  Jedna  vedoucí  z  Port-Louis  ke  Grande-Riviere 
a  druhá  z  Port-Louis  jihovýchodně  k  pobřežnímu  Mahébourgu,  s  od- 
bočkou jihozápadní  k  Port  Savanne  na  jižním  pobřeží,  v  úhrnné  délce 
109  mil. 

Na  Madagaskaru,  největší  francouzské  ostrovní  državě  v  in- 
dickém oceánu,  není  doposud  žádné  železnice.  Teprve  nejnověji 
,,C  o  m  p  a  g  n  i  e  c  o  1  o  n  i  a  1  e  d  e  M  a  d  a  g  a  s  c  a  r"  podala  vládě  fran- 
couzské návrh,  vypracovaný  a  navržený  Roquessem  a  t  o  ku  spojeni 
východního  pobřeží  (Tamatave)  s  vnitrozemskou  Tananarivc  v  délce 
;!71  km.  Náklad  obnášel  by  50  mil.  franků.  Návrh  tento  skutečně 
vláda  francouzská  přijala  a  svolila  k  jeho  provedení  za  následujících 
l)odmínek  :  Společnost  zavazuje  se  položiti  železniční  trať  v  šířce  1  m 
v  průměrné  délce  HóO  km  ve  dvou  částech,  z  nichž  jedna  vede  z  Ta- 
nanarivc (ve  vnitru  ostrova)  k  moři  (přístavu  ďAndevorante)  při  ústí 
laroka,  a  to  v  době  6  roků;  a  druhou  část,  pozdější  její  prodloužení 
])odél  břehu  na  sever  k  Tamatave.  Za  to  zavazuje  se  stát  garantovati 
s])olečnosti  dopravu  zboží  v  úhrnné  ceně  2,80().()()0  franků  na  dobu 
15  roků,  jakož  i  povoluje  jí  monopol  na  trati  této  na  stejnou  dobu; 
rovněž  zaručuje  společnosti  100.000  ha  půdy.  Podmínky  sazby  mají 
pak  býti  následující:  lístek  I.  třídy  pro  osobní  dopravu  má  státi  na 
trati  1  km  0.5  franku,  za  100  kg  rýže  na  1  km  má  se  platiti  0.10  fr. 
íi  yii  (dobytek  (100  kg)  0.65  fr. 

Trať  tato  má  býti  časem  prodloužena  k  západnímu  pobřeží  prů- 
livu mozambického  (Majungaj.  Jiná  společnost  ,,Société  a  u  x  i  1  i- 
a  i  r  e  d  e  c  o  1  o  n  i  s  a  t  i  o  n  f  r  a  n  g  a  i  s  e  á  M  a  d  a  g  a  s  c  a  r"  podala 
rovněž  nejnověji  francouzské  vládě  návrh  v  příčině  spojení  důležitého 
hlavního  města  úrodné  provincie  Bctsilejské  s  pobřežím  východním 
v  délce  211  km.  ■ 
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Význam  těchto  projektů  madagaskarských  pro  Francii  vedle  váhy 
oekonomické  jest  i  vysoce  důležitý  v  ohledu  politickém  a  vojenském. 
Kolonisaci  francouzské  pro  velký  odpor  domorodců  valně  se  na  Mada- 
gaskaru nedaří,  a  má  proto  tento  prvý  krok  k  zlepšení  komunikace 
a  dopravy  podporovati  vojenské  operace  Francie  na  důležitém  tomto 
ostrově.  Význam  Madagaskaru  pro  velmocenské  postavení  Francie 
v  Africe,  hlavně  jakožto  protiváze  ohromné  moci  anglické,  jest  zvláště 
v  ohledu  strategickém  neobyčejně  důležitý  a  vysvětlitelná  jest  snaha, 
s  jakou  v  posledním  čase  Francie  hledí  si  povznesení  ostrova,  jakož 
i  připoutání  domorodého,  většinou  záměrům  Francie  nepřátelského 
obyvatelstva. 

Takový  jest  asi  obraz  železnictví  afrického.  Temná  pevnina,  zvaná 
tak  nejenom  pro  zbarvení  svého  obyvatelstva,  ale  i  proto,  že  vědě 
evropské  a  pokrokům  vůbec  tak  dlouho  byla  temna  a  nepřístupna,  — 
terra  incognita  —  počíná  v  nejnovější  době  otvírati  brány  i  pokroku, 
jehož  nositely  neobyčejně  závažnými  osvědčily  se  v  posledních  desíti- 
letích železnice.  Jako  nástroj  šíření  politické  moci,  vojenské  okupace, 
©ekonomického  zlepšení  využitkování,  konečně  jakožto  nositelé  civili- 
sace,  sociálního  zlepšení  vůbec,  mají  i  stávající  mladé  železnice  africké 
svoji  dobrou  tninulost.  2e  pak  nové  velké  a  skutečně  geniální  projekty 
stejně  se  osvědčí,  doufáme.  Celá  ohromná  síť  vodních  drah  v  nitru 
Afriky  —  Konga,  Nilu,  Zambezi,  Nigiru  a  jezer  Viktoria,  Albertova, 
Tanganika,  Njasa  —  čeká  jen  aby  mohla  býti  spojena  s  oceány. 
Překážky,  jenž  staví  se  na  odpor:  nesnadnost  terénu,  nepříznivost  pod- 
nebí, drahota  lidské  práce,  nedostatek  dobytka  —  a  konečně  zápletky 
diplomatické  —  jsou  přec  jen  malé  proti  výhodám,  jichž  evropské  moc- 
nosti dojdou,  uskuteční-li  se  tyto  projekty.  A  že  k  tomu  dojde  ■ — 
nelze  pochybovati.  Francie  se  míní  obroditi  africkými  državami,  ko- 
loniální váha  Anglie,  hlavně  po  nových  anexích  egyptských  kloní  se 
rovněž  do  Afriky  —  i  německá,  belgická  a  portugalská  koloniální  moc 
tkví  toliko  v  Africe  a  proto  můžeme  právem  doufati,  že  dojde  k  usku- 
tečnění všech  těchto  železničních  projektů,  ježto  v  nich  v  nemalé  míře 
spočívá  budoucnost  Afriky. 

* 

Persie  a  zájmy  rusko-anglické. 

Poslední  dobou  kmitla  se  novinami  zpráva,  že  Rusko  získalo 
od  Persie  obchodně  velmi  důležitý  přístav  v  perském  zálivu  — 
Bender  Abbás  (t.  j.  přístav  Abbásův.)  Zpráva  ta  vyvolala  v  pří- 
slušných interessujících  se  kruzích  najmě  anglických  a  ruských  velké 
vzrušení.  Třeba  že  později  se  nepotvrdila,  nýbrž  úřadně  byla  vy- 
vrácena, jest  velké  důležitosti,  ježto  poukázala  obratně  na  novou 
dráhu  koloniální  politiky  ruské,  obracející  se  z  dosavadních  rozsáhlých 
oblastí  středoasijských  v  nové  zájmové  oblasti  asijské,  v  nichž  již  po 
delší  dobu,  zvláště  v  severozápadních  a  severovýchodních  částech, 
sousedících  s  ruskými  državami  evropskými  a  středoasijskými  (Za- 
kavkazsko,  Zakaspicko,  Turkmensko),  připravovali  si  půdu  nejenom 
intensivním  obchodem  rusko-perským  ale  i  jako  průkopník  moderní 
evropské  civilisace  a  kultury  vůbec, 
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Nový  plán  ruské  vlády  krátce  můžeme  vytknouti  jedinou  větou: 
vystavěti  železniční  trať  ruskou,  spojující  oblasti  kaspické,  v  nichž 
interess  ruský  je  nejmocnější,  s  perským  zálivem  —  v  němž  až  do- 
posavad pánem  byla  Anglie.  A  chceme-li  dále  jíti,  můžeme  přidati 
a  doplniti :  zaujetí  a  anekce  Bender  Abbásu  jakožto  nejdůležitějšího 
přístavu  v  perském  zálivu  má  mířiti  vlastně  toliko  k  jednomu  bodu: 
vytlačiti  úplně  Anglii  ze  zájmové  sféry  nejenom  Persie,  ale  i  celého 
perského  zálivu.  Co  by  pak  vyplnění  tohoto  smělého  plánu  ve  směru 
expanse  ruského  vlivu  v  končinách  středoasijských  a  poznenáhla 
i  arabských  znamenalo,  poučí  nás  jediný  pohled  na  mapu :  Rusko  za- 
bráním Persie,  jež  by  —  jak  nás  nejnověji  analogický  případ  s  Porth 
Arturem,  jehož  získání  následovalo  zabrání  Mandžurska,  —  pravdě- 
podobně asi  následovalo,  dosáhlo  by  nové  ohromné  oblasti  indického 
okeánu  a  v  tomto  směru-  postavilo  by  neodstranitelnou  překážku 
další  koloniální  expansi  britsko-indické,  jež  obchodním  osazením  nej- 
důležitějších přístavů  perského  zálivu  zřejmě  snažila  se  připraviti  si 
půdu  k  chystanému  a  jediným  pohledem  na  mapu  snadno  vysvětli- 
telnému postupu  britskému  směrem  z  Beludžistánu  resp.  Britské  Indie 
na  západ  přes  Persii  do  Malé  Asie. 

Tedy  Rusko  a  Anglie  jsou  to,  jichž  interessy  nejmocněji  v  této 
oblasti  asijské  kotví  a  přihlédnemeli  k  velmocenskému  postavení 
obou,  jakožto  nejdůležitějších  osadních  mocností  světových,  vysvitne 
zřejmě,  jaké  váhy  politické  jest  tato  nová  otázka  perská,  jejíhož 
rozluštění  tak  energicky  ujalo  se  v  poslední  době  Rusko.  Tak  jako 
již  jinde,  má  býti  i  zde  průkopníkem  těchto  plánů  ruských  — ■  že- 
leznice, vedená,  jak  jsme  shora  podotkli,  od  jižních  břehů  kaspického 
moře  do  perlonosného  zálivu  perského.  Uvážíme-li  zdar,  jaký  potkal 
politiku  tohoto  směru  nejenom  v  Asii  (sibiřská  dráha,  zakaspická, 
zakavkazská)  ale  v  Africe  (Kapské  Město-Buluvayo,  Kairo-Chartum, 
Alatadi  Stanley  Pool,  nejnověji  pak  plány  Rhodesův:  Buluvayo-Char- 
tum,  Duponchelův  Transsaharský  atd.),  vysvítá,  že  na  záměr  Ruska 
dlužno  pohlížeti  jako  na  vážný  a  splnitelný.  Vyplnění  tohoto  plánu, 
jejž  by,  jak  již  podotknuto,  pravděpodobně  následovala  anexe  Persie, 
znamenalo  by  nejenom  zabránění  další  expanse  britské  na  západ, 
ale  i  poznenáhlé  vytlačování  nejmocnějšího  dosud  vlivu  britského 
v  Asii  ze  všech  jeho  posic  čili  jinými  slovy:  vítězství  ragy  slovanské 
nad  anglosasskou  v  oblasti  asijské. 

Klíčem  k  vyplnění  smělého  tohoto  plánu,  a  zároveň  klíčem 
k  indickému  okeánu  vůbec  má  býti  tedy  Bender  Abbás. 

Jaký  jest  jeho  význam  v  tomto  směru  ?  Proč  nezvolen  jiný 
přístav,  ku  příkladu  nemenší  důležitosti  přístav  Buširský  >  Pohléd- 
neme-li  na  mapu,  pochopíme  ihned  jeho  důležitost.  Je  to  na  prvém 
místě  neobyčejně  příznivá  poloha  geografická,  jejž  činí  jej  důleži- 
tějším přístavu  Buširského.  Bender  Abbás  leží  při  samém  vchodu 
do  Perského  zálivu,  takže  snázeji  může  býti  dosažen  loďstvem  in- 
dickým, čínským  a  evropským  vůbec  (ze  Suczu)  nežli  vzdálenější 
Bušir.  V  druhém  směru  je  to  obchodní  význam  jeho  pro  obchod 
vnitrozemský,    vývozní  i  dovozní    v  jihovýchodní   oblasti    perské   říše. 
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Do  Bender  Abbásu  ústí  celá  řada  komunikačních  drah,  najmě  ka- 
ravanních,  sprostředkujících  obchody  s  celou  Persií.  On  jest  totiž 
konečným  bodem  nejdůležitější  perské  vnitrozemské  hlavní  dráhy, 
jíž  se  celý  obchodní  život  perský  ubírá.  Hlavními  body  této  trati 
jsou:  Teherán,  sídlo  šáhovo,  Kom,  Kasán,  Jesd,  Kermán,  do  něhož 
ústí  celá  řada  pobočních  drah  důležitých  pro  obchod  s  Afganistanem 
(Hera-Birdšand),  s  Chorassánem  (Mešhed-Birdšand-Kerman),  s  Bu- 
širem  (přes  Širas) ;  z  Kermánu  obrací  se  silnice  ona  směrem  jižním 
do  Bender  Abbásu.  Přesto  je  do  dnes  Bušir,  který  má  v  tomto  směru 
větší  důležitost,  ježto  je  blíže  Teheranu,  uskutečněním  železnice  od 
kaspického  moře  k  perskému  zálivu  do  B.  Abbásu,  převaha  tato  se- 
sunula by  se  na  B.  Abbás,  jenž  by  se  takto  stal  nejdůležitějším 
přístavem  nejenom  celé  Východní  Persie,  ale  i  nejdůležitějším  pří- 
stavem pro  dopravu  jihoasijskou  a  východoasijskou  jakož  i  pro  ob- 
chod evropský  vůbec.  Uskutečněním  železnice  této  získána  byla  dále 
nejdůležitější  průvozní  trať  z  Evropy  přes  Kavkaz,  resp.  Malou  Asii 
do  Indie.  Tím  pro  světový  obchod  a  světovou  dopravu  nabyl  by 
Bender  Abbás  významu  neobyčejného,  a  proto  můžeme  říci,  že 
uskutečnění  této  železnice,  o  něž  již  několikráte  dříve  bylo  jednáno 
soukromými  podnikateli  (jak  na  jiném  místě  ještě  poukážeme),  bylo 
by  významu  epochálního. 

V  přítomnosti  Bender  Abbás  daleko  tak  vábně  nevyhlíží,  jak 
bychom  očekávali,  znajíce  jeho  důležitost.  Jako  většina  všech  perských 
měst  a  městeček  jest  neúhledného  rázu,  špinavých  ulic,  v  pravém 
slova  smyslu  typické  východní  město,  jakých  mnoho  jest  v  říši  islámu. 
Podnebí  jest  bezprostředně  u  moře,  nezdravé,  takže  v  tomto  směru 
Bender  Abbás  zvláště  osazení  Evropanů  nepřeje.  Obyvatelstvo  musí 
se  tudíž  zvláště  v  letních  měsících  z  města  většinou  vystěhovati  do 
vyšších  horských  poloh  anebo  na  protilehlý  ostrov  Kiš.  Je  to  hlavně 
nedostatek  dobré  pitné  vody,  jež  zde  vadí  a  jenž  zvláště  kolonisaci 
Evropanů  silně  zdržuje.  Jinak  má  dobře  chráněný  přístav  jakož 
i  dobré  parníkové  spojení  s  Buširem  a  Basharem,  Kartši  a  Bombay, 
prostředkované  »British  India  Steam  Navigation  Company*.  Interess 
evropský  po  okkupaci  jeho  má  již  svoji  historii.  Vzniklť  Bender  Abbás 
z  pouhých  skladišť  obchodních  firem  hollandských,  dánských  a  an- 
glických a  to  již  v  XVII.  století,  z  nichž  dodnes  udržel  se  zde  jako 
obchodní  činitel  —  toliko  obchod  anglický.  Obchod  je  hlavně  vý- 
vozní a  to  do  Indie  a  Arábie.  Vyváží  se  opium,  bavlnovník,  vlna, 
tabák  a  j.  V  celku  vyvezeno  r.  1896  z  Bender  Abbásu  za  363.776 
liber  .šterlinků  zboží,  dovezeno  za  18C.147  liber  šterl.,  takže 
doposavad  stojí  Bender  Abbás  na  třetím  místě  mezi  4  přístavy  per- 
ského zálivu :  na  prvém  Bušir,  pak  Lingeh  (na  jihozápad  od  B.  Abbásu) 
pak  B.  Abbás  a    konečně  Mohamera    na  severu  perského  zálivu. 

Uvažujeme-li  o  vážné  snaze  Rusův  a  snad  i  Angličanův,  zmoc- 
niti se  Persie,  vyškytá  se  přirozeně  otázka:  jaká  jest  důležitost,  jaký 
význam  Persie  ve  směru  geografickém,  ethnografickém  a  hospodář- 
ském vůbec  ?  Podáme  k  vůli  informaci  stručný  její  nástin. 

Persie  jest  třikráte  tak  veliká  jako  mocnářství  rakouskouherské. 
Rozloha   její    obnáší    dle  údajů  a  výměru  Peerthesova  ústavu  geogra- 
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fického  :  1,648.195  km^,  počet  obyvatelstva  koncem  r.  1881  obnášel 
na  7.653.000,  takže  jsou  4*8  na  1  km^,  z  těch  sídlí  v  městech  skoro 
2.000.000,  rovněž  tolik  kočuje,  zbytek  tvoří  rolnické,  venkovské  oby- 
vatelstvo. Ku  konci  r.  1891  obnášel  počet  obyvatelstva  skoro  9  mil,, 
nyní  pravděpodobně  počet  jest  asi  9Y2  mil.  duší.  Pokud  se  t>'če 
geografické  polohy,  jest  Persie  jednou  z  nejdůležitějších  zemí  asij- 
ských, jejíž  význam  zvláště  pokud  se  týče  t.  zv.  geografie  dopravní, 
jakožto  území  transitního,  t  j.  průvozního  pro  spojení  Evropy,  Malé 
Asie  s  Indií  a  s  Čínou  v  směru  východo-západním,  pro  spojení  pak  centrální 
Asie  ruské  s  perským  zálivem  a  tak  s  indickým  okcánem  ve  směru 
poledníkovém,  severojižním.  Ohraničena  jest  na  sevei^u  kaspickým 
mořem  jakož  i  velkou  oblastí  ruské  říše  (Zakavkazsko,  Zakaspicko) 
na  západě  Tureckem,  na  jihu  v  celé  délce  perským  zálivem  náleže- 
jícím k  arabskému  moři,  na  východě  s  Afganistánem  a  Beludžistánem. 
Vidíme  z  toho  zřejmě,  že  v  největší  části  dotýká  se  Persie  oblast 
ruská,  v  menší  britská  (Beludžistán)  turecká  a  afganistánská. 

V  ohledu  administrativním  dělí  se  celá  říše  na  10  provincií. 
Tak  na  severovýchodu  leží  Chorasan,  při  kaspickém  moři  (na  severu) 
Masanderán,  Gilán,  na  severozápadu  Aserbeidšán,  na  západě  Ardilán, 
l.uristán,   Chusistán,  Arabistán,  na  jihu  Farsistán,   Kermán. 

Z  měst  nejdůležitější  a  nejlidnatější  jsou:  Teherán,  hlavní  město 
perské  říše  v  severní  Persii,  v  poslední  době  rychle  se  rozvíjející 
jakožto  důležité  město  pro  obchod  persko-ruský,  křižovatka  všech 
obchodních  cest,  na  sever  z  Restu  (na  pobřeží  kaspického  moře), 
na  severozápad  přes  Tábris  do  Zakavkazí,  na  jih  přes  Kom,  Ispahán 
k  Buširu  na  perském  zálivu  neb  přes  Kermán  k  Bender  Abbásu 
tamtéž,  neb  konočně  na  východ  do  Afganistánu  neb  Turkmenska. 
Veškerého  obyvatelstva  čítá  se  (dle  nejnovějších  údajů  gothského 
almanachu  1899)  na  230.000.  Po  Teheránu  dle  velikosti  následuje 
Tábris  v  severozápadní  části  s  180.000  obyv.,  Ispahán  ve  středu  říše 
s  80.000  pak  iMeŠhed  na  východě  s  70.000,  Fermán  s  45.000,  Kešt 
40.000,  Širas  s  32.000  a  j.  m. 

Že  Persie  netvoří  jednotný  celek  a  že  nikdy  nebude  a  nemůže 
tvořiti  samostatné,  svérázné  politické  těleso,  příčinou  jest  vedle  jiných 
podřízenějších  příčin,  na  prvém  místě  značná  ethn  o  grafická 
různost  obyvatelstva  perského,  již  prvotní,  základní  rozdělení  ná- 
rodnostní :  v  kmeny  kočovné  (nomády)  a  kmeny  usedlé  zřejmě  tomu 
nasvědčuje,  a  proto  pravdivost  hořejšího  tím  více  vysvitne,  čím  be- 
dlivěji uvážíme  různorodost  ethnografickou  říše  per.ské.  Hlavní  kmen, 
abychom  tak  řekli  jádro,  celého  perského  národa  tvoří  vlastní  Per- 
s  o  v  é,  kteří  čítajíce  na  5  milionů  duší,  nejenom  svoji  mírnou  povahou, 
ale  i  značně  vyspělou  kulturou  representují  vlastně  Persii  na  venck, 
takže,  mluví  li  se  kdy  o  jakési  současné  kultuře  perské,  vyrozumívá 
se  jí  vždy  kultura  tohoto  národa,  jehož  kulturnímu  vlivu  poddali  se 
během  času  nejenom  okolní  usedlí  národové  různých  plemen,  ale 
i  sám,  dříve  turecký  dvůr  šáha  perského.  Vedle  těchto  existují  celé 
řady  ethnicky  úplně  rozdílných  kmenův,  již  dílem  jsou  potomky 
původního  domácího  obyvatelstva,  dílem  teprve  později  se  přistěhovali, 
takže  v  celku  celá  ethnografie    perská   je  pestrou  směsí  nejrůznějších 
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národnostně  i  nábožensky  podstatně  se  lišících  kmenův.  Tak  vedle  Persů 
k  arijskénu  plemeni  náležejí  Lurové  a  Kurdové,  sídlící  na  severo- 
východní hranici  Persie,  jinak  samostatní  a  od  vlády  nezávislí,  bojovní, 
a  loupeživí,  v  úhrnném  počtu  asi  1,000.000  žijící  ve  200.000  rodinách. 

V  jihovýchodní  části  bydlí  rovněž  nomadující  Beludžové 
čítající  kolem  20.000  hlav,  jichž  hlavním  životním  zaměstnáním 
stejně  jako  u  předešlých  je  loupež,  již  v  celém  vnitrozemí  jihovýchodní 
Persie  provádějí  dobře  organisovanými  loupežnickými  tlupami.  Zvláště 
karavany  bývají  předmětem  jich  útokův,  jimž  nebrání  ani  státní  vojenský 
doprovod  a  ochrana  vojenská 

Živel  arabský,  sídlící  rovněž  kočovně  v  jihozápadní  části 
Persie,  v  Chusistánu  a  Arabistanu,  na  severovýchod  od  řeky  Karunu 
a  Džerrahi  v  dosti  znamenitém  počtu  asi  260.000,  taktéž  rád  loupeží, 
takže  politická  správa  státní  přirozeně  při  takovýchto  poměrech  ne- 
může státi  na  pevných  nohou.  Kulturní  vývoj  národa  podmiňuje 
toliko  obyvatelstvo,  nacházející  se  na  vyšším  vývojovém  stadiu  — 
obyvatelstvo  osazené,  pěstující  agrikulturu.  Ke  kmenům  tohoto  druhu, 
již  Persii  skutečně  alespoň  na  venek  činí  jakž  takž  politicky  sceleným 
státem,  náležejí  semitští  Arménové,  obývající  ponejvíce  v  kraji 
Choi  v  počtu  asi  4(),000,  v  severozápadní  části  země,  provozující 
rolnictví,  obchod,  řemesla,  čímž  vyvinul  se  nejenom  život  hospo- 
dářský na  venkově,  ale  i  měšťanský  v  městech.  Města,  nacházející 
se  na  hlavní  silnici  spojující  říši  se  Zakavkazskem  a  tak  Ruskem, 
totiž  v  trati  Tábir-Bajasset,  —  Džulfa,  Choi,  Bajasset  jsou  hlavními 
středisky  tohoto  důležitého  ethnického  elementu  perského. 

K  středozemnímu  plemeni  vedle  těchto  náleží  ještě  menší  počet 
Židů,  rozsazených  po  různých  městech  a  obchod  provozujících, 
Chaldeů  (na  23.000),  Cikánů,  Hindů  a  nepatrný  počet  Evro- 
panů (na  ho;) — 400  osob). 

Tím  však  ještě  ethnická  pestrost  Persie  není  úplně  dolíčena. 
Je  to  plemeno  mongolské,  z  nich  zvláště  odrůda  turecká,  jejíž 
imigrace  do  severních  a  severovýchodních  krajů  počíná  hlavně  v  po- 
zdějším středověku  (XIII.  a  XIV.  stol.),  kdy  položen  základ  k  nyní 
obchodně  neobyčejně  důležitým  městům  Tábris,  Maragha,  Sultanieh 
a  j.  V  celku  tvoří  tito  asi  20''/o  veškerého  obyvatelstva  perského 
(na  půl  druhého  milionu),  z  nich  pak  část  je  kočovná  (kolem  720.000 
hlav),  část  usedlá.  Přes  to,  že  jsou  oproti  hlavnímu  kmeni  perskému 
v  značné  menšině,  získali  si  tito  mongolští  kmenové  určité  výsadní 
postavení  mezi  obyvatelstvem,  jevící  se  hlavně  v  tom,  že  z  řad  jejich 
doplňuje  se  branná  moc  perská.  Sluší  připomenouti  na  tomto  místě, 
že  nynější  dynastie  perská  pochází  z  jednoho  kmenu  tureckého,  (Kad- 
žarů)  čímž  se  ještě  přirozeněji  vliv  této  ragy,  zvláště  pak  pověstné 
turecké  hospodářství  v  celé  říši,  vysvětluje. 

Takový  obraz  asi  podává  nám  ethnografie  Persie.  Vedle  2  zá- 
kladních plemen,  evropského  a  mongolského,  vidíme  zde  celou  řadu 
nejrůznějších  odrůd,  obyčeji,  povahou  i  kulturou  od  sebe  se  lišících. 
V  této  různosti  a  nejednolitosti  kmenové  spočívá  tedy  pravděpo- 
dobně  jedna    z    nejzávažnějších    a    nejvýznačnějších     příčin    rychlého 
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Úpadku  tak  veliké  kdysi  a  tak  mocné  říše  asijské.  Je-li  pak  přes  to 
jakýs  takýs  svazek,  poutající  alespoň  na  venek  tuto  bujnou  ethnickou 
směs  v  jeden,  určitější  a  význačnější  celek  politický,  jest  to  nábo- 
ženství, jež  jest  stejné  u  mnohých,  kmenově  tak  od  sebe  se  lišících, 
národův.  Většina  obyvatelů  a  to  dle  Schindlera  na  90 "/o  jsou  Šiité, 
9%  Sunité  a  I^q  různého  vyznání.  Uvážíme-li,  že  šiitismus, 
jakožto  výlučně  perská  forma  islámu  oproti  kosmopolitickému  sunni- 
tismu,  jest  to,  jež  budí  s  fanatismem  náboženským  i  pouta  uvědo- 
mění národního  u  těchto  tak  různých  součástek  ethnografických, 
vidíme,  jaká  veliká  důležitost  jeho  na  pravém  místě,  jakožto  politi- 
ckého činitele  a  buditele  národního  uvědomění,  a  tmele  spojujícího 
různé  národnostní  elementy  v  jeden,  aspoň  na  venek  organický  celek 
Přirozeně  naskýtá  se  otázka,  jaká  jest  ona  hospodářská  důle- 
žitost Persie,  že  o  ni  jeví  se  tak  eminentní  zájmy  dvou  nejdůleži- 
tějších mocností  koloniálních   —  Anglie  a  Ruska  r 

Poukázali  jsme  shora  na  Persii,  že  interess  tento  kotví  na  prvém 
místě  v  důležitosti  geografické  polohy  Persie  jakožto  vysoce  významné 
transitní  oblasti  pro  obchod  ruskoasijský.  Uvážíme-li,  že  půda  Persie 
neobyčejně  je  úrodná  pro  nejrozmanitější  kultury,  vysvitne  tato  její 
hospodářská  důležitost  jasně,  a  to  tím  více,  uvážíme-li,  jaké  výsledky 
mohlo  by  podávati  rationelní  zemědělství,  pěstované  všemi  členy 
státu  a  ne  toliko  jich  pouhou  částí. 

Hospodářské  poměry  mají,  přihlížíme-li  ku  základnému  rozdělení 
veškerého  obyvatelstva  na  2  rozdílné  typy :  obyvatelstvo  kočovné 
a  obyvatelstvo  usedlé,  také  svůj  dvojí  ráz.  Produktivní  materiál  ko- 
čovného obyvatelstva  přirozeně  jest  jiného  rázu  než  onen  usedlého ; 
kdežto  náboženství  Zoroastrovo,  jehož  většina  obyvatelstva  usedlého 
jest,  rolnictví  přeje,  ba  i  věřícím  přísně  nakazuje  pečovati  o  zavod- 
ňování a  vzdělávání  země,  islám,  k  němuž  náleží  téměř  většina  koču- 
jícího obyvatelstva,  pravý  opak  káže.  V  celku  tedy  kočovní  kmenové, 
většinou  arabského  a  tureckého  původu,  pěstují  chov  dobytka, 
obyvatelstvo  usedlé  (vlastní  Peršané),  pak  rolnictví  (vzdělávání  půdy). 
U  prvých  v  tomto  směru  největší  pozornosti  se  těší  chov  ovcí,  jež 
tvoří  jednak  jakožto  výživný  produkt  nejdůležitější  součástku  masitou  na 
stole  kočovníka,  jednak  svojí  vlnou  dodávají  důležitý  materiál  domá- 
címu průmyslu  vlnařskému,  znamenité  pověsti  v  obchodním  světě  se 
těšícímu.  Vedle  ovce  drží  se  i  koza,  nejenom  pro  mléko,  ale  pro 
výtečnou  vlnu,  jež  zvláště  z  kozy  kašmírské  (v  okolí  Kermánu  a  Meš- 
hedu  chované)  dodává  výborný  vlněný  materiál  svéráznému  domácímu 
průmyslu  vlnařskému  (výroba  jemných  perských  »shawlů«).  Méně 
než  ovce  a  koza  pěstuje  se  hovězí  dobytek,  rovněž  tak  i  kůň  a  to 
hlavně  pro  nedostatek  potřebné,  výživné  píce.  Naproti  tomu  se 
zdarem  chová  se  osel  a  mezek,  a  to  v  takovém  množství,  že  se 
hojně  vyváží  do  Turecka.  K  transportu  ve  vnitrozemské  Persii  užívá 
se  nejvíce  velblouda,  jehožto  neobyčejné  jemná  srst  tvoří  také  vývozní 
produkt  domácí. 

Většího  významu  v  ohledu  hospodářském    jsou    kmenové  usedlí, 
u  nichž  převládá  jako  i  všude  jinde    rolnictví   před    chovem  dobytka. 
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V  tomto  směru  však  podmíněno  jest  rolnictví  perské  hlavně  doko- 
nalým systémem  melioračním.  Rolnictví  provozuje  se  toliko  na  vyso- 
kých úpatích  horských,  ježto  nejnižší  místa  údolní  většinou  bývají 
zavodňována  a  úplně  bažinatá.  Hlavním  produktem  obilným  jest 
pšenice,  jejíž  žeň  roční  tak  bývá  veliká,  že  ve  velkém  množství  vy- 
váží se  do  Ruska,  Indie,  ba  i  Anglie,  Střediskem  této  kultury  je 
Chorassán.  V  daleko  menší  míře  sází  se  ječmen  a  žito.  Vedle  pšenice 
největší  pozornosti  se  těší  rýže,  jež  sází  se  téměř  v  celé  Persii  po- 
blíže nejvíce  zavodňovaných  krajů,  a  to  až  výši  1250  m.,  též  různé 
druhy  luštěnin,  cukrová  třtina,  řepa,  zvláště  pak  velké  důležitosti 
jest  velice  vyvinuté  sadařství,  vyvážející  ve  velkém  množství  různé 
druhy  ovoce  hlavně  do  Ruska.  Víno  sází  se  rovněž,  a  to  až  i  ve  výši 
2300  m.,  a  vyváží    se  jako  znamenité    hrozinky    do  sousedních    zemí. 

V  Ispahánu,  Jesdu  a  j.  sází  se  též  se  zdarem  bavlnovník,  více  však 
ještě  opium,  jehož  kultuře  zvláště  daří  se  v  Kermanšáhu,  Burudširu, 
Ispahánu,  Širasu  a  j.  Opium  tvoří  znamenitý  vývozní  produkt  hlavně 
do  Ruska,  Cíny  a  i  Evropy.  Sázení  morušovníku  a  spojené  s  ním 
hedvábnictví  jest  nyní  v  úpadku,  ačkoliv  v  středověku,  zvláště  v  ka- 
.spických  provinciích  s  neobyčejným  zdarem  se  provádělo. 

K  bohatství  plodinnému  druží  se  rovnoměrně  i  značné  bohatství 
minerálně.  Kamenná  sůl,  nafta,  síra,  kamenné  uhlí  jsou  hlavními  jeho 
representanty.  Těžení  však  jich  jest  dosud  nepatrné.  Rybářství  pro- 
vozuje se  hlavně  pokud  se  týče  rybolovu  v  Kaspickém  moři,  a  lovu 
perel  v  Perském  zálivu. 

Daleko  za  zemědělstvím  perským  stojí  průmysl,  jenž  nachází 
se  dotud  toliko  v  plénkách.  Jediným  a  hlavním  representantem  jeho 
pak  jest  toliko  tkaní  známých  » perských «  koberců,  shawlu,  těšících 
se  výborné  pověsti  obchodní  nejenom  v  Evropě,  ale  i  v  Asii.  Hlav- 
ními středisky  tohoto  pro  celou  zemi  tak  charakteristického  odvětví 
průmyslového  jsou :  kraje  kermánský,  farský,  kurdistánský,  choras- 
sánský,  v  menší  míře  i  v  Sultánabádu,  Burudžirdu  a  j.  Shawly  tkají 
se  hlavně  v  Mešhedu  a  Kermánu,  hedvábné  látky  v  Restu,  Ispahánu, 
Kasánu,  Jesdu,  bavlněné  látky  v  Aserbeidžánu  a  j.  Většina  těchto 
průmyslových  produktů  vyváží  se  ve  velkém  množství  na  trhy  evropské 
a  asijské.  V  posledním  čase  vyvíjí  se  v  Persii  i  průmysl  keramický 
(porculán),  kožešnický,  výroba  rozmanitého  bronzového  zboží  a  j.  m. 

Důležitý  jest  se  stanoviska  hospodářského  obchod,  který  roze- 
znáváme podstatně  dvojího  druhu :  vnitrozemský,  jejž  drží  v  rukou 
domácí  kupci,  a  zahraničný,  nalézající  se  ponejvíce  v  rukou  Rusů 
v  oblasti  Kaspického  moře  a  v  rukou  Angličanův  v  oblasti  Perského 
zálivu.  Obchodní  cla  dovozní  i  vývozní  tvoří  vedle  daní  hlavní  státní 
příjem.  Ježto  však  se  pronajímají,  nedávají  ani  z  polovice  takového 
příjmu,  jaký  by  poskytovati  mohly  při  rozumnějším  hospodářství 
a  vlastním  dohledu  státním. 

Vývozní  materiál  tvoří  vedle  pšenice,  tabák,  rýže,  opium,  surové 
hedvábí,  různé  druhy  ovoce,  vlna,  perské  koberce,  shawle,  hedvábné 
a  bavlněné  látky,  kašmírská  koza,  osel,  mezek,  kůň,  perle  a  j. 

Dovážejí  se  rozmanité  druhy  rukodílného  průmyslu,  z  železného 
hlavně  zbraně,  hodiny,  ocelové  zboží,   z  plodin  cukr,  čaj   a  j.  m. 
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V  celku  bére  se  současný  obchod  perský    5  základními  směry: 

1.  Přes  přístavy  v  Kaspickém  moři  podél  Zakavkazska  a  Za- 
kaspicka  do  Ruska. 

2.  Přes  Tabris  a  Bajaset  (v  záp.  části  Persie)  do  Trapezuntu  a 
odtud  dále  do  záp.  Evropy, 

3.  Přes  Harnadan  a  Bagdad  do  Basrahu  a  dále  perským  zá- 
livem buď  do  Evropy  neb  do  Asie. 

4.  Přes  Mohammera  (na  sev.  břehu  perského  zálivu)  přes  pří- 
stavy perského  zálivu  do  jihovýchodních  území  perských. 

5.  Přes  Mešhed  do  Afganistánu. 

K  vůli  úplnosti  podáváme  několik  nejnovějších  dat  statistických, 
týkajících  se  obchodu,  aby  hospodářské  poměry  a  důležitost  Persie 
v  tomto  směru  tím  jasněji  vynikla.  V  celku  obnášel  dovoz  r.  1895 
téměř  4,000.000  liber  šterlinků,  vývoz  2,100.000  lib.  štrl.,  z  čehož 
největší  část  dovozu  i  vývozu  přišla  do  země  přístavy  perského  zálivu 
(přes  polovici),  zbývající  část  na  oblast  severovýchodní  a  severozá- 
padní (Zakavkazí,  Kaspické  moře,  Zakaspicko),  Obchod  z  největší  části 
mají  v  rukou  (a  to  hlavně  v  perském  přístavu)  Angličané,  prostřed- 
kující  dovoz  a  vývoz  nejenom  mezi  Indií,  Čínou  a  Egyptem,  ale 
i  evropským  Velkobritskem.  V  menší  míře  súčastněni  jsou  doposud 
Rusové,  Arabové,  Turkové,  Francouzové. 

Dokonalejšímu  vývinu  vnitrozemského  obchodu  až  dosud  vadil 
velice  nedostatečný,  požadavkům  doby  neodpovídající  kommunikační 
systém  Persie.  Připomenuli  jsme  na  jiném  místě,  jaké  váhy  a  důle- 
žitosti byla  Persie  a  v  určitém  směru  i  nyní  jest  pro  transitní  obchod 
mezi  malou  Asií  a  Evropou  na  západě  s  Britskou  Indií  a  Čínou  na 
východě,  jakož  i  pro  obchod  středoasijský  vůbec.  Zdá  se  býti  téměř 
neuvěřitelné,  uvedeme-li,  že  celá  železniční  síť  Persie  obnášela  roku 
1898  všeho  všudy:  13  km.  !  (v  celém  Rakousko-Uherském  mocnářství: 
32.923  km.)  A  odtud  pochopíme  také  tak  zubožený  stav  jak  poli- 
tický, tak  hospodářský  této,  dříve  tak  důležité  a  v  historii  starověké 
významné  země ! 

Pročež  nemusíme  se  nikterak  diviti,  že  Rusko,  rozvíjející  v  po- 
sledních letech  neobyčejnou  koloniální  energii  v  oblastích  středoasij- 
ských,  a  to  hlavně  na  úkor  nejmocnějšího  soupeře  svého  —  v  kra- 
jinách těchto  —  Anglie,  pochopilo  význam  železnice,  jakožto  nejen 
civilisačního  činitele  prvého  řádu,  ale  —  a  to  jest  nejdůležitější  — 
jakožto  nejmocnějšího  a  nejzávažnějšího  průkopníka  politických  inter- 
cssův  okkupačních.  Prvý  krok  —  třeba  že  vzhledem  k  Persii  ne  právě 
zúmyslný  —  vidíme  ve  stavbě  železnice  kavkazské  [z  Poti  na  Černém 
moři  k  Baku  na  Kaspickém),  jejíž  pokračování  tvoří  parníkové  spojení 
přes  Kaspické  moře  a  od  Michailovsku  pak  zakaspická  trať,  z  nichž 
zvláště  poslední  epochální  jest  důležitosti  nejenom  pro  kulturní  rozvoj 
střední  Asie,  ale  i  pro  upevnění  interessu  ruského  v  těchto  oblastech. 
Oběma  těmito  železnicemi,  běžícími  téměř  rovnoběžně  se  severními 
hranicemi  Persie,  objata  jest  Persie  jako  železným  kruhem,  jehož  vliv 
již  v  posledních  letech  ve  směru  obchodním  počal  se  objevovati. 
Kdežto  dříve  tíhl  více  na  jih  v  perský  záliv  a  tak  v  anglickou  oblasť 
zájmovou,  obrací  se  nyní  již  vlivem  těchto  i  z  velké  části  na  sever  k  Rusku. 
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Nelze  pochybovati,  že  uskutečněním  ruské  dráhy  na  přič  Persií, 
jakož  i  zabráním  Bender  Abbásu  stihl  by  Persii  osud  Mandžurska, 
v  némž  upevnila  se  moc  ruská  podobným  způsobem.  Prozatím  jest 
ještě  vyplnění  toho  plánu  toliko  na  obzoru,  třeba  že  i  v  Persii  již 
dříve  objevily  se  pokusy  provésti  tento  plán.  Tak  německý  kapitalista 
Reuter  r.  1872  podal  perské  vládě  návrh  k  stavbě  železnice  z  Restu 
na  jižním  pobřeží  kaspického  moře  přes  Teherán  k  perskému  zálivu. 
Reuter  žádal  od  vlády  na  odškodněnou  celý  výnos  státních  dolů 
(zvláště  na  vzácný  kov  a  drahokamy),  lesů,  vodovodů,  cel  a  j.,  kterážto 
však  žádost  vládou  úplně  zamítnuta,  ježto  uskutečněním  jejím  byl  by 
se  stal  Reuter  vlastně  pánem  Persie.  Podobný  osud  stihl  i  jiné  žele- 
zniční projekty  mezi  Tabrisem  a  ruskou  hranicí,  mezi  Teheránem  a 
Restem,  jakož  i  mezi  Teheránem  a  Buširem. 

Že  podobné  soukromé  podniky  selhaly,  nelze  se  diviti.  Podnik 
takový  může  provésti  toliko  stát,  a  to  opět  ne  stát  perský,  který 
na  tak  vratkých  nohách  stojí,  že  každou  chvíli  může  padnouti,  nýbrž 
—  jak  poměry  ukazují  —  buďto  Rusko  nebo  Anglie,  jakožto  jediné 
mocnosti,  jež  jsou  na  uskutečnění  této  trati  skutečně  vážně  interes- 
sovány. 

Stejně  tak  jako  železniční  síť  vyvinuta  jest  v  Persii  v  nepatrné 
míře  i  síť  telegrafická.  Přece  však  oproti  železnicím  pozorujeme  da- 
lekosáhlejší pokrok.  Nejdůležitější  trať  telegrafní  spojuje  Terehán 
s  Džultou  na  ruských  hranicích  kavkazských  (v  severozápadní  Persii) 
a  s  Buširem  na  jihu  uprostřed  perského  zálivu,  avšak  nenachází  se 
v  perských,  nýbrž  anglických  rukou.  Zdá  se  pravděpodobným,  že  tato 
trať  bude  asi  jednou  spojena  s  tratí  železniční,  k  jejíž  stavbě  určitě 
asi  dojde  po  okupaci  Persie.  V  celku  čítala  telegrafní  síť  r.  1888 
6153  km.,  r.   1898  již  10.320  km.  se   104  telegrafními  úřady. 

Jelikož  Persie  pravděpodobně  —  přihlížíme-li  k  velké  expansi 
ruského  a  anglického,  nejnověji  i  francouzského  a  německého  živlu  — 
přijde  na  diplomatický  přetřes  jako  nová  »otázka  perská«  co  nejdříve, 
zmíníme  se  spíše  jenom  k  vůli  karakteristice,  než  podrobnému  vyli- 
čování  o  politickém  stavu  země. 

Persie  jest  monarchií,  a  to  ne  monarchií  v  moderním  smyslu 
slova  —  konstituční,  nýbrž  monarchií  přísně  despotickou,  dědičnou 
v  šiitické  dynastii  kadžárské  od  r.  17íi4.  Panovníkem  je  Mussaffer 
e  d-D  í  n  šáh  kadžarský  (suverén  kadžárské  linie)  mající  titul  »šáhinšáh« 
t.  j.  král  králův. 

Hlavní  státní  příjem  dávají  daně  a  cla,  a  to  hlavně  cla  vybraná 
v  přístavech  perského  zálivu,  kde  veškerý  obchod  se  soustřeďuje. 
Celý  systém  bureaukratický  jest  veskrze  korruptní  a  odtud  také  ne- 
pořádky v  odvádění  berní,  jakož  i  namnoze  velké  berní  útisky  pod- 
daného lidu,  jemuž  nebývá  slevována  daň  ani  tehdy,  kdy  špatnou 
úrodou,  hladem  nebo  morem  bývá  navštěvován.  Vlivu  vlády  a  státu 
ve  směru  kulturním  vůbec  není,  a  tak  přirozeně  historie  Persie  ne 
znamená  vlastně  nic  jiného,  než  odvěký  sestup  dolů  —  civilisační 
krok  nazpátek.  Celkový  výnos  daně  a  cel  obnášel  v  letech  1897  —  98 
kolem  65,000.000  kranů  (asi  9  mil.  zl.  r.  č.). 
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Stejně  tak  jako  finance,  nedostatečná  jest  výbava  vojenská. 
Jádrem  vojska  jsou  nepravidelné  čety  vojenské  (redif),  125  jízdních 
stráží  po  HOO — 400  mužích,  jakož  i  tělesná  stráž  šáhova  (Gulamovél 
v  počtu  1200.  V  celku  obnáší  počet  veškerého  pravidelného  i  nepra- 
videlného vojska  dle  úředních  zpráv  perských  na  150.1  00,  ve  sku- 
tečnosti kolem  ."  O — 60.000.  Stejně  tak  nepatrná  je  i  moc  námořní, 
přes  to,  že  země  na  severu  i  jihu  dotýká  se  moře,  takže  jako  pobřežní 
stát  mohla  míti  Persie  ve  směru  obchodním  důležitost  nemalého  vý- 
znamu. Celá  námořní  moc  sestávala  r.  1898  z  1  šroubového  parníku 
starého  systému  o  600  tunách  a  1  policejního  člunu  dopravního 
o   ;W   tunách. 

Z  krátké  této  charakteristiky  vysvítá  zřejmě,  co  čeká  Persii  při 
prvém  nárazu,  jenž  již  nezdá  se  býti  daleko.  Že  by  ještě  se  zvedla, 
jako  její  soused  Turecko,  jež  pozvolnou  recepcí  evropské  civilisace 
svoje  bytí  aspoň  v  oblasti  maloasijské  uchovalo,  nedá  se  ani  věřiti. 
A  tak,  přihlédneme-li  ku  její  geografické  poloze,  jakožto  sousedce 
velké  ruské  střední  Asie,  k  její  vnitřní  politické  a  kulturní  schátra- 
losti,  jakož  i  k  programu  osadní  politiky  ruské  v  celé  střední  Asii 
s  tak  vynikajícím  zdarem  pracující,  vidíme,  že  jedině  Rusko  může 
býti  vážně  pojímáno  jako  příští  její  usurpátor.  Vliv  Anglie,  jejíž 
interess  doposavad  směřoval  vedle  zálivu  perského  toliko  na  jihový- 
chodní část  Persie  (Kermánsko),  jakožto  pokračování  Beludžistána, 
stojícího  pod  britským  protektorátem,  směrem  na  západ,  nebude  nikdy 
moci  býti  také  váhy,  jako  vliv  ruský,  působící  ze  severu  na  vlastní, 
nejvíce  obydlené  provincie,  a  to  jak  ve  směru  obchodním,  tak  civili- 
sačním  vůbec.  Poukázali  jsme  již  z  předu  na  značný  přírůstek  vlivu 
ruského  v  Persii  stavbou  zakavkazské  a  zakaspické  železnice,  a  vliv 
tento  zajisté  by  se  doplnil,  kdyby  došlo  k  zabrání  Bender  Abbásu  a 
později  k  zamýšlené  stavbě  železniční,  spojující  kaspické  moře  se 
zálivem  perským. 

A  chceme-li  jíti  dále,  můžeme  říci,  že  v  určitém  směru  okkupace 
Persie  Ruskem  mohla  by  jedině  upadající  této  říši  vlíti  nového  života 
a  pozvednouti  ji  v  řady  států  civilisačních.  Osadní  politika  ruská  vy- 
znamenává se  skutečně  přednostmi,  jež  opravňují  ji  k  takým  na- 
dějím. Je  to  zvláště  mírnost  a  tolerance  k  domorodcům  nově  získa- 
ných zemí,  péče  o  rychlé,  však  rozumné  využitkování  plodin  i  mineralií, 
a  tak  otevření  země  světovému  obchodu,  šetření  dle  možnosti  zvykův 
a  náboženství  okupovaných  území  atd.,  jež  osadní  politiku  ruskou  po 
znamenitých  zdarech  v  střední  Asii  tak  vřele  odporučují.  Uskuteční-li 
se  plány  ruské  vlády,  lze  doufati,  že  okkupace  Persie  Ruskem  zna- 
menati bude  v  moderních  dějinách  Persie  tolik,  jako  svého  času  do- 
bytí Babylonu  r.  5.')U    př.    Kristem,    jehož    následovalo  založeni  velké 

perské  říše  slavným  médským  králem  —  Kyrem.  Ma. 

* 

O  zlatonosných  rozsypech  Kusn-Lynských  v  Tibete.  Smut  ný 
a  nevlídný  ráz  má  horstvo  KuenLynské.  Není  tam  .stinných  lesů  a  ni 
svěžích  luhů,  jimiž  se  evropské  Alpy  za  léta  zelenají,  ale  snéhe  m 
pokryté  svahy  a  kamením  vyplněné  úvaly;  jen  místem  se  objevují  n  a 
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náhorních  rovinách  palouky  s  nízkou  travou,  na  nichž  rozloženy  jsou 
velmi  chudinké  osady.  V  celém  široširém  okolí  jen  jediná  větší  vesnice 
(Kišlak)  Talkalik,  obklíčená  topoly  vítá  umdleného  poutníka  mezi 
spoustami  nevlídných  a  jednotvárných  skal.  Se  strany  ruské  objevuje 
se  ještě  porůznu  několik  chýší  dělníků  neb  pastevců,  ale  čím  dále 
k  východu  tím  smutnější  a  opuštěnější  je  kraj.  Jen  hromady  kamení 
naznačují  lovcům  a  zlatokopům  směr  cesty.  Nevlídný  je  Kuen-Lyn 
a  neveselý  život  pastevců  a  těch,  kteří  hledají  zlato  v  jeho  údolích. 
Povaha  Asiata,  trpná  do  krajnosti,  ukazuje  se  zde  plnou  měrou.  Jaký 
rozdíl  mezi  hrdým  Svýcarem  a  přihrblým  malým  Taglikem  Kuen- 
Lynským. 

Již  počátkem  vesny  jeví  se  mezi  obyvatelstvem  nový  život 
a  proudění  v  četné  zlaté  rozsypy  v  Kuen-l.yně.  Někdy  samotni, 
jindy  se  ženami  a  dětmi  ubírají  se  smutnou  cestou.  V  lepších  pří- 
padech veze  se  celý  domácí  poklad  sebou,  a  někdy  nelze  jinak,  i  na 
zádech,  co  nejdražšího,  se  odnáší.  Oděvu  nemají  na  sobě  mnoho. 
Pčvcov  viděl  v  pozdním  létě  mnohé,  kteří  byli  oděni  jen  bílou  košilí. 
A  jaké  trudy  po  takové  cestě  čekají  je  ve  zlatých  rozsypech.  Obydlí 
jejich  bývá  ve  vykopaných  jeskyních,  aneb  dají-li  si  více  práce,  v  ča- 
birech  se  čtyřmi  stěnami  z  narovnaných  kamení,  po  případě  obývají 
pod  šírým  nebem.  Ze  dne  na  den  žijí  v  tuhé  namáhavé  práci,  v  úpalu 
slunečním  neb  v  chladné  vodě,  jako  v  Akka-taze  neb  Semallice,  kde 
se  musí  v  blátě  a  bahně  stále  broditi.  A  kde  není  vody  jako  v  Kopě, 
tam  strádají  ještě  více,  mučíce  se  ve  prachu  a  špíně,  poněvadž  není 
ani  krůpěje  vody,  kterou  by  palčivé  žízni  ulevili  neb  vymyli  prachem 
zanícené  oči.  Jednotlivci  v  zlatých  rozsypech  jako  všude  zbohatnou, 
ale  řada  jich  hyne,  i  sami  obchodníci  musí  tvořiti  spolky  proti  vy- 
dírání Číňanů. 

Všechny  nesnáze  snášejí  s  myslí  podivuhodně  trpělivou,  v  na- 
ději na  brzké  vykoupení  z  dluhů  a  bídy  skvělým  žlutým  kovem, 
který  tisíce  chudáků  již  v  záhubu  připravil.  Práce  zlatokopů  pro- 
vádějí se  zde  po  mnohá  století  a  pověsti  o  bohatství  zlata  pronikaly 
i  v  okolní  země. 

Již  před  200  léty  obrátil  Tibet  a  Vých.  Turkestan  (tehdy  zvaný 
jNIalým  Bucharskem)  pozornost  Potra  Velikého,  který  zabýval  se  my- 
šlénkou, připojiti  kraje  zlatem  bohaté  k  říši  svoji.  Z  novějších  cesto- 
vatelů upozornil  zejména  Převalský,  který  sám  poznal  dobývání  zlata 
v  Kuen-Lynu,  na  ony  kraje.  Naleziště  zlata  musela  býti  dávno  známa, 
neboť  rýžoviště  Kuen-Lynská  poskytovala  hojnost  zlata,  jimiž  se  budhi- 
stické  chrámy  ve  IV.  a  V.  věku  po  Kristu  honosily.  Zlaté  rozsypy 
jsou  především  na  severním  sklonu  Kuen-Lynu  hlavně  v  Kašgarii, 
která  je  množstvím  zlata  nejproslulejší.  Pěvcov  prozkoumal  v  poslední 
době*)  zlaté  rozsypy  Kuen-I.ynské  v  délce  as  800  km.  v  různých 
místech  od  záp.  k  východu.  Jsou  to  rozsypy  v  údolí  řek  Kerie,  Cižgan 

*)  Viz  UIpy^FJ  TnóexcKofi  aKcne;i;Hii;ÍH  1889—1890  r  noA^  Hana-ib- 

CTBO^It    ]\I.    B.    IltBUOBa. 
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a  Talkelik,  Moldži,  horstva  Astyn-taga  a  j.  Všecka  naleziště  skládají 
se  z  vrstev  štěrku  a  slepence.  Celková  plocha,  na  níž  se  zlato  dobývá, 
obnáší  90 — 100  čtv.  km.  Zlato  má  podobu  sploštělých  zrnek  neb 
šupinek  s  otupenými  hranami  a  dobývá  se  dvojím  způsobem,  buď 
promýváním  neb  províváním.  Poslední  způsob  udržel  se  toliko  ve  dvou 
okresích,  totiž  Kopě  a  Sourgaze,  kde  jest  potok  až  15  km.  vzdálený, 
a  nutno  proto  zlato  dobývati  na  suché  cestě.  Dříve  než-li  provívání 
se  provádí,  vybírají  se  větší  kusy  hlíny  a  kamení.  Když  se  již  nabylo 
písku  stejné  velikosti,  začínají  provívati.  Do  dřevěné  mísy  dá  se  písek, 
který  lehce  před  ústy  na  rozprostřené  plátno  se  sype  a  profukuje, 
čímž  lehčí  kousky  odlétají.  To  opakuje  se  až  zlatonosný  písek  zbaven 
pokud  možno  cizorodých  hmot.  Na  konec  rozestře  jej  zlatokop  po 
plátně,  nahne  se  až  se  písku  ústy  dotýká  a  co  nejsilněji  fouká,  aby 
všechny  zbývající  těžší  částečky  mimo  zlato  byly  odstraněny. 

Zrnka  a  lístky  zlata  vybírají  se  potom  prsty.  Tímto  primitivním 
způsobem  dobývá  zlata  celá  třetina  ba  až  polovina  všech  dělníků. 
Artěl  (7 — 8  lidí)  zpracuje  as  I  krychlový  metr  země  zlatonosné  za 
den.  V  rozsypech  okresů  Sourkagy  a  Kopy  dobude  se  denně  1  mikala 
(5"3  g.)  —  jeden  lan  (37'1  g),  na  řece  Ulug  denně  12^/4  g.  zlata. 
V  těchto  okresích  obsahuje  100  pudů  (á  16  kg)  skorém  dekagram 
čistého  zlata. 

Tímto  způsobem  možno  najíti  jen  hrubší  zrna  zlata  asi  jako 
semena  limbová  veliká.  Často  najdou  se  ryzí  kusy  jako  oříšky  nebo 
holubí  vejce  veliké.  V  Kopě  při  Jakub-běze  v  Sohonce  vyprávěli 
Pěvcovi,  že  se  našel  jednou  valoun  zlata  zvící  koňské  hlavy.  Úhrnné 
množství  zlata  dobytého  v  jmenovaných  krajích  možno  odhadovati  za 
rok  (t.  j.  jen  za  180  dní  práce)  asi  na  364  kg.  Daň,  kterou  vybírá 
Čína,  jest  celkem  nepatrná  a  obnáší  asi  1*6^0  (^si  12.800  zl.)  při 
bídném  tom  rýžování  v  kraji,  který  je  přece  zlatem  tak  neobyčejně 
bohatý.  Kusy  zlata,  jež  byly  v  ministerstvu  financí  zkoumány,  měly 
hutnotu  18*5  a  obsahovaly  98'6yo   Čistého  zlata.*) 

Mocnost  slují  bývá  od  2  m  —  80  jako  v  Sourkaze,  Kapsalaně 
a  v  údolí  řeky  Moldži,  slabší  vrstvy  jsou  v  Kopu,  Semallize  a  Akka- 
taze.  Na  mnohých  místech  pro  nedostatek  vody  prohledávány  jsou 
jen  nejsvrchnější  vrstvy  asi  do  hlubiny  1  m.  V  Akkataze  jsou  dosud 
ložiska  zlatonosná  netknutá.  Ryžoviště  jsou  proto  plna  průbních  jam 
a  dolíků,  v  nichž  hledány  vrstvy,  jež  by  obsahovaly  hrubší  kousky 
kovu,  poněvadž  jinak  by  zde  dobývání  zlata  pro  nedokonalý  způsob 
nemělo  příznivých  výsledků, 

Jsou-li  někde  hlubší  šachty  (až  80  m.),  jest  spouštění  primitivné 
velmi  namáhavé  i  nebezpečné.  Pěvcov  dal  se  do  jedné  z  nich  spustiti 
v  oku  provazu  asi  dva  palce  silného;  musil  držeti  se  uprostřed  visícího 
lana,  aby  hlavou  o  stěny  nenarážel.  K  udržení  směru  napínal  všecky 
síly  a  natahoval  provaz  volně  visící,  aby  se  v  prostředku  udržel.  Bylo 
to  velice  namáhavé,  neboť  asi  pět  dní  nemohl  ruce  ani  pořádně  na- 
táhnouti.   Ani  jeden  Číňan,  jichž  tam  dosti  žije,  nedal  se  spustiti  do 

•)  Zlato  uralskó,  kalifornské  a  australské  jest  89'357o-9ó"48o/o,  sibiřsko 
805/0-85"  „,  někdy  jen  ĎU-GO"/,. 
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šachty,  a  všichni  se  divili,  jak  mohl  míti  tolik  odvahy,  vydávati  se 
v  takové  nebezpečí. 

Ve  zlatých  rozsypech  pracuje  se  obyčejně  v  artelech.  Každá 
artčl,  buď  rodinná  neb  z  cizích  osob  složená,  nazývá  se  širik.  Každý 
zlatokop  neb  společnost  může  dostati  20  kadamů  (kroků)  dlouhé  a 
široké  místo.  Proto  v  artělích  nebývá  více  než  10  osob.  Opuštěna 
místa,  k  nimž  se  nikdo  nepřihlásil,  rozdávají  se  mezi  nové  příchozí. 
O  pořádek  starají  se  nečetní  úředníci  tuzemští  (aksakali). 

V  některých  ryžovištích  pracují  celý  rok,  jinde  jen  v  létě,  což 
závisí  na  položení  kraje  a  krutosti  zimy,  jako  v  Semalize,  Kanbulaze 
i  Togri-saji,  kde  řeky  úplně  zamrzají  a  pobyt  bez  dostatečné  zásoby 
paliva  jest  nemožný.  Na  vzdálenější  ryžoviště  docházejí  lidé  již  ve 
druhé  polovině  února,  zůstávají  tam  přes  léto  do  konce  srpna,  ně- 
kteří do  konce  září.  Někde  chodí  též  do  zlatých  polí  po  žních,  za- 
nechávajíce doma  jen  starší  osoby  a  děti.  Rodinám  pracujícím  ukládá 
se  různá  daň  (badž),  kterou  vybírá  Číňan  (badžiger).  Kůže  beranů  a 
jiných  zabitých  zvířat  podléhají  dani,  kterou  třeba  odvésti,  než  se 
zboží  do  bazaru  odnese.  Poněvadž  badž  bývá  dosti  vysoká  a  prodej 
by  se  nevyplatil,  zakopávají  kůže  ne!)  je  zahazují  do  řeky,  U  koho 
se  stažená  kůže  nalezne,  platí  pokutu  30  rublů  a  kromě  toho  do- 
stane 30  ran  holí.  Za  dva  neb  tři  měsíce  dobude  pracující  rodina 
mnohdy  jen  tolik,  že  může  dluh  svůj  zaplatiti,  a  vrátí-li  se  druhého 
roku,  pracuje  již  ku  zajištění  svého  blahobytu  a  malého  jmění.  Mnohem 
hůře  jsou  na  tom  zlatokopci  zadlužení  u  úřadníků  (bajů),  kteří  chtějí 
rychle  zbohatnouti.  Nemůže-li  chuďas  platiti,  bývá  z  pravidla  odsouzen 
pracovati  v  rozsypech  tak  dlouho,  až  svůj  dluh  splatí.  Mimo  to  musí 
kupovati  od  báje  potřebné  nářadí  na  dluh,  čímž  uvaluje  na  sebe  že- 
leznou krávu,  které  tak  lehko  zbaviti  se  nemůže.  Ve  vzdálenějších 
rozsypech,  kde  pracují  jen  muži,  sdružují  bajové  své  dlužníky,  vlastně 
otroky,  v  artěly. 

Dělníci  nemají  žádných  písemných  dokladů,  co  splatili  svému 
věřiteli.  Zaplatí-li  dlužník,  jest  svoboden.  Kdyby  dříve  chtěl  odejíti, 
bývá  znovu  odsouzen  ku  splacení  dluhu,  věřitel  obdrží  listinu,  dle 
které  má  právo  dlužníka  tak  dlouho  ku  práci  v  rozsypech  přidržeti, 
až  dluh  je  zapraven. 

Baj  stará  se  neustále,  aby  dlužníky  k  sobě  upoutal,  a  dluh 
možno-li  ještě  zvětšil.  Čím  déle  pracují,  tím  je  mu  to  milejší.  Doba 
pracovní  trvá  jen  2 — 3  hodiny  denně.  Dělníkům  prodává  se  velice 
opojná  »naša«  (připravena  z  pylu  konopí),  která  se  kouří  jako  tabák, 
potom  mouka  a  čaj  za  ceny  vysoké,  div  rovné  váze  zlata  se  ne- 
rovnající. 

Za  dobu  vyměřenou  dobudou  mu  dělníci  ještě  dostatečné  množ- 
ství zlata.  Od  svých  artělčíků  přijímá  baj  zolotník  (4^4  g)  zlata  za 
5  rublů  40  kop.  Někteří  bajové  mívají  četné  artěly,  opatřují  je  ná- 
stroji a  koňmi,  dávají  jim  peněžité  záloiiy,  oděv,  obilí  ku  setí,  jen 
aby  je  do  rozsypů  dostali.  Jindy  bývají  v  rozsypech  na  účet  bajů  za- 
městnáni lidé,  kteří  odvádějí  část  zlata  dobytého  za  vypůjčené  nářadí. 
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Při  racionelnčjším  způsobu  dobývání  moderními  stroji,  které 
přivézti  by  stálo  mnoho  práce  a  námahy,  mohl  by  se  výtěžek  zlato- 
nosných půd  zosmeronásobiti.  Potom  směle  bylo  by  možno  naleziště 
zlata  Kuen-Lynská  postaviti    po  bok  nejvýnosnějším  zlatým  rozsypům 

na  zeměkouli.  Sp. 

* 

Z  nové  české  poesie.  J.  S.  Mach  ar:  »Confiteor  .  .  .«  Díl  I. 
1881—1886. 

Opojně  jako  víno  působila  kniha  páně  Mach  arová,  když  před 
dvanácti  lety  vyšla  v  prvém  vydání.  Její  sloky,  tak  hravě  do  paměti 
se  zrovna  vrývající,  v.stoupily  tehdejší  mládeži  do  hlavy.  Kde  který 
veršovec,  od  »uznaných«,  tisknoucích  již  svoje  sloky  v  časopisech,  až 
k  nejmladší  literární  drobotině,  jejíž  plody  neznesvěceny  dosud  tím, 
že  by  » všední  davy«  mohly  beztrestně  se  opíjeti  jejich  krásou,  pro 
všechny  vonící  a  pro  všechny  kvetoucí,  —  kde  který  mladý  poeta, 
všechno  dalo  se  u  divém  shonu  cestou,  kterou  Machar  ukázal.  Ze 
při  takovém  shonu,  kde  vše  žene  se  k  jedinému  východu,  na  jedinou 
cestu,  se  mnoho  lidí  umačká,  jest  známá  věc.  Ale  těch,  kteří  padli, 
nebylo  škoda.  Nestáli  za  mnoho.  A  teď  po  dvanácti  letech  vychází 
kniha  Macharova  znova,  ne  již  jako  neúhledný,  šedý  svazeček,  ale 
v  důstojné  úpravě,  jak  se  na  takovou  knihu  sluší  a  —  veřejnost  si 
toho  skoro  ani  nevšímá. 

Jest  v  tom  dost  charakteristického  pro  naše  poměry.  Kniha,  která 
dovedla  vzrušiti  úžasně  klidnou  hladinu  našeho  života  (že  to  byla  kniha 
básní,  které  se  ten  zázrak  povedl,  je  již  dokonce  neslýchané !),  sbírka 
básní,  jež  jako  málo  která  jiná  měla  stranu  svých  nadšených  vele- 
bitelů  i  stranu  přísných,  mravně  rozhořčených  odpůrců,  potřebuje 
plných  dvanáct  let,  než  dočká  se  druhého  vydání  a  když  pak  konečně 
k  němu  dojde,  nepovšimne  si  ho  nikdo.  Ani  naše  kritika,  která  jinak 
o  osmistránkových  » knihách*  mladých  našich  poetů  zpravuje  co  nej- 
podrobněji českou  veřejnost,  nevšimla  si  nového  vydání  knihy  — 
nelekám  se  toho  slova  —  přímo  památné.  Alespoň  až  dosud  ozvalo 
se  velmi  málo  hlasů,  o   »Coníiteoru«   promlouvajících. 

A  přece  toto  nové  vydání  první  knihy  Macharovy  přímo  dráždí 
k  tomu,  aby  při  této  příležitosti  stal  se  alespoň  pokus  pod  širším 
zorným  úhlem,  než  jaký  jsme  měli  před  dvanácti  lety  a  klidněji,  než 
to  tehdy  bylo  možno,  stanoviti  její  význam  nejen  pro  básníka  samého, 
nýbrž  i  pro  naši  poesii.  Láká  to  neodolatelně,  ukázati  na  této  knize, 
v  které  jakoby  in  nucc  obsaženy  jsou  všechny  prvky  umění  páně  Ma- 
charova,  z  jaké  půdy  básník  vyrostl,  co  nového  vnesl  v  mnohohlasý, 
ale  dost  jednotvárný  sbor  naší  poesie.  Ba  věru,  v  této  knížce  najdeme 
zárodky  všeho,  co  v  pozdějších  sbírkách  rozvilo  se  v  plný  květ.  Jest 
v  ní  esscnce  veškeré  poesie  páně  Macharovy,  silná,  shuštěná  a  vonná. 
Pozdější  knihy  jeho  jsou  ovšem  hlubší  a  na  širší  basi  zbudované,  ale 
žádná  není  provanuta  tak  zpěněným  kypícím  varem  mladého  kvapně 
se  rozvíjejícího  taletu,  žádná  není  tak  mlailistvě  překotná,  hýřivě 
pestrá,  marnotratně  štědrá  a  bohatá  jako  právě  »Confiteor  .  .  .« 
A  třeba  že  další  vývoj  básníkův  nešel  ve  všem  drahami,  které  v  této 
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prvé  knize  nastoupil,  jest  »Confiteor  .  .  .«  knihou  pro  plné  jeho  po- 
chopení snad  nedůležitější. 

Dnes,  kdy  svěží  vůně  novosti  dávno  vyvětrala  ze  stránek  a  listů 
této  knihy,  bylo  by,  tuším,  dvojnásob  povinností  kritiky,  použíti  no- 
vého její  vydání  a  klidným,  objektivným  způsobem  demonstrovati,  co 
v  »Confiteor  .  .  .«  bylo  nového  a  kterým  svým  stránkám  děkuje  za 
to,  že  v  takové  míře  vzbudil  pozornost  veřejnosti,  že  rozplamenil 
a  opil  mládež  a  vyvolal  vedle  potlesku  i  sykot  odporu.  Mělo  by  se 
upozorniti  na  to,  jak  tento  mladý  český  básník  přenesl  do  naší  poesie 
něco  ze  sarkasmu,  bodavé,  mučivé  skeptické  ironie  Heinovy,  s  jakou 
upřímnosti  řekl  nám,  že  jeho  duše  všecka  jest  otrávena  a  jak  ukázal 
nám  svoje  rozervané,  krutě  zdrané  nitro.  Mělo  by  se  při  této  příle- 
žitosti poukázati  k  tomu,  jak  obsahově  básník  této  vzrušující  knihy 
nepřinášel  mnoho  nového,  jak  byl  vlastně  zrovna  takovým  zklamaným, 
s  životem  znepřáteleným,  nad  ztroskotanými  illusemi  lkajícím  a  v  bolest 
svoji  s  podivnou  rozkoší  se  kroužícím  romantikem,  který  v  marném 
vzteku  zatíná  pěstě  a  metá  kletby  k  nebesům  a  aby  zadržel  slzy, 
deroucí  se  mu  do  očí,  posupně  a  škodolibě  se  směje.  Opěvá  zkla- 
manou lásku,  shroucené  illuse,  vyčerpává  se  v  marných  revoltách  — 
jako  tisíce  jiných  básníků  před  ním  a  po  něm.  Ale  jeho  bolest  má 
hlubší  kořeny,  jde  z  tmavších  hlubin,  než  tomu  bylo  u  těchto  starých 
romantiků,  je  podepřena  konkrétnějšími,  makavějšími  důvody  a  při 
veškeré  subjektivností  svého  cítění  básník  jemnými  dotyky  naráží  na 
vlasové,  hluboko  ukryté  kořínky,  jimiž  bolest  jeho  spjata  jest  s  bolestí 
jeho  vrstevníků  a  všeho  tvorstva.  A  vedle  tohoto  prohloubení  je  to 
jakási  ostentativně  projevovaná  nenávist  k  slavnostním  pósám,  která 
tohoto  hořkého  skeptika  rozlišuje  od  jeho  předchůdců.  Nehledá 
pestrých,  duhobarvých  obrazů,  ba  právě  naopak  někdy  maluje  až 
příliš  šedě,  jen  aby  se  ubránil  veškeré  okázalosti  a  nádhery  formy, 
tak  význačné  pro  plnokrevného  romantika. 

Věren  své  době,  ve  svých  verších  dává  výraz  nejen  její  skepsi, 
její  bolestem  a  smutkům,  ale  i  její  nudě,  přesycenosti,  její  cynickému 
dandysmu,  který  jest  jen  maskou,  za  níž  se  skrývá  tvář  zvlhlá  žha- 
vými slzami  a  krutou  bolestí.  Tento  rys  moderní  znavenosti,  odpoví- 
dající velmi  dobře  disposicím  doby,  otevřenost,  upřímnost  (někdy 
ovšem  dosti  vypočítaná),  půvab  novinky,  který  vyplýval  z  tohoto  mo- 
derního neromantického  traktování  romantických  výjevů  a  dojista 
i  okolnost,  že  knihou  svojí  vyšel  vstříc  názorům  a  cítění  velikého 
kruhů  čtenářů,  zabezpečily,  tuším,  veliký  úspěch  debutu  páně  Macha- 
rova  před  dvanácti  lety. 

To  všechno  mělo  (daleko  podrobněji  a  názorněji)  se  říci  při  pří- 
ležitosti nového  vydání  knihy,  kde  přes  všechnu  na  odiv  stavenou  bla- 
seovanost  bylo  tolik  hlubokého  citu  a  z  níž  zpívala  taková  modrá, 
k  slunci  klíčící  touha.  Ale  nové  vydání  knihy,  která  vyvolala  tehdy 
takové  vzrušení  a  která  pro  svůj  vliv  na  mladou  generaci  má  pro 
vždy  zajištěno  vynikající  místo  v  historii  moderní  poesie  české,  set- 
kává se  s  úplnou  apathií  a  nikdo  se  ani  neozývá,  aby  protestoval 
proti  změnám,  jež  provedl  básník  na  této  knize,  patřící  historii.  Zpro- 
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nevěřiv  se  zásadě,  vůči  jiným  s  takovým  důrazem  pronášené,  vy- 
nechal z  knihy,  tvořící  slitý  pevný  celek,  několik  čísel  a  zaměnil  je 
jinými,  změnil  znění  celých  slok,  které  přece  platily  jenom  bezpro- 
středností a  netknutou  původností  hlatí,  ve  které  v  duši  básníkově, 
před  tolik  a  tolika  lety  vykrystalisovaly.  Tenkráte  vyvřely  jako  žhoucí 
láva  v  mohutném,  tryskajícím  proudu  a  dnes  po  letech,  kdy  nálady 
a  touhy,  myšlenky  a  city,  z  nichž  ony  vyplynuly,  již  dávno  zašly 
v  nic,  básník  s  chladnou  hlavou,  chladným  srdcem  na  nich  piluje 
a  opravuje.  To  již  nejsou  neporušené,  netknuté  básně  slavného  »Con- 
fiteoru  .  .  .«,  dokumenty  z  let  1881  — 1886,  jak  praví  titulní  list, 
nýbrž  práce  přetvořené,  prošlé  několikerou  úpravou.  A  jak  ani  jinak 
nelze,  básně  úpravou  touto  nezískaly.  Jakkoliv  vítáme  zajímavou 
knihu  v  novém,  úpravnějším  rouše,  těch  změn,  které  básník  na  ní 
provedl,  neradi  vidíme.  Zdá  se  nám,  jakoby  k  nim  již  byl  neměl  ani 
práva.  Tak  byla  ta  kniha  již  naše  Obě  ostatní  knihy  p.  Macharovy, 
které  s  touto  tvořiti  budou    trojdílný  cyklus,     (»Bez  názvu «    a   » Třetí 

kniha  lyriky*)  měly  by  jich  zůstati  ušetřeny.  6". 

* 

Nová  prosa.   (Jan  Lier:    »Klín  klínem, «) 

Deset  let  a  snad  ještě  déle  jest  Jan  Lier  pro  belletrii  mrtev. 
Vychrlil  rychle  za  sebou  dlouhou  řadu  novellistických  prací  a  feuille- 
tonů  a  když  se  zdálo,  že  tvořivost  jeho  rychlým  tempem  dospívá 
svého  vrcholu,  odmlčel  se  na  dobro.  Mihl  se  na  našem  literárním 
obzoru  jako  zjev  neobyčejného  lesku,  zasvítil,  zazářil  a  shasl.  Opustil 
pole,  na  němž  dodělal  se  četných  úspěchů  a  obrátil  se  k  jinému 
oboru  působení.  Rada  duchaplných  studií  a  essayí  uměleckých,  plných 
trefných  úsudků  a  poznámek,  prací  imponujících  svojí  poctivostí  a  se- 
riosností  i  tam,  kde  nebylo  nám  možno  s  názory  autorovými  souhla- 
siti, jest  výsledkem  této  druhé  periody  vývoje  Lierova.  Ale  na  pra- 
cích těchto,  jichž  kvalit,  jak  již  řečeno,  si  dlužno  plně  vážiti,  znáti 
bylo  jakousi  únavu,  něco  jako  náhlé  ochabnutí  tvořivosti.  Nebylo 
v  nich  té  svěžesti  a  hravosti,  toho  plynného,  jiskřivého  toku,  který 
jest  pro  jeho  novely  význačným,  byly  namahavěji  a  pracněji  tvořeny. 
A  tímto  ochabnutím  tvůrčí  síly,  které  neušlo  bedlivějšímu  pozorova- 
teli, vysvětlovali  jsme  si  náhlé  přerušení  vlastní  produktivní  činnosti 
Lierovy.  Taková  depresse  po  přílišném  napjetí,  taková  stagnace  po 
příliš  intensivním  rozmachu,  takové  ustání  ve  tvorbě  po  letech  bo- 
haté a  plodné  práce  bylo  by  konečně  zjevem  nejen  lehce  pochopi- 
telným, ale  přirozeným  a  přímo  nezbytným. 

Teď  po  letech  odmlčení  na  knižním  trhu  objevuje  se  nový 
svazek  Lierav,  připomínaje  jméno  svého  autora  nové  generaci  čte- 
nářské, která  již  uvykla  k  němu  vzhlížeti  jako  k  novelistovi,  který 
patří  k  minulosti.  Pravda,  novela  »Klín  klínem*  není  prací  novou. 
Vyšla  již  před  šestnácti  lety  ve  starém  >Lumíru«,  k  jehož  kruhu  Lier 
celým  rázem  své  literární  osobnosti  patřil  a  k  němuž  se  vždy  také 
rozhodně  hlásil.  Byl  dokonce  z  nejbojovnějších  členů  tohoto  kruhu 
a  nejeden  z  břitkých  feuilletonů,  jimiž  ve  sloupcích  tohoto  listu  úto- 
čeno na  shnilé    a  šosácké    naše  poměry,    vyšel    z  jeho  ostrého  péra. 
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Než  datum  původu  této  knihy  není  pro  nás  tak  rozhodným  jako  mo- 
ment, že  teprve  teď  novela  v  knihovém  vydání  ocitá  se  na  literárním 
trhu.  Přirozeně  zajímá  nás  otázka,  proč  autor,  když  tak  dlouho  váhal 
se  samostatným  vydáním  své  novely,  nyní  konečné  se  rozhodl,  se- 
známiti s  ní  i  širší  vrstvy  čtenářské }  Je  toto  nové  vydání  staré  práce 
předzvěstí  návratu  autorova  k  belletrii  ?  Má  dnešní  obci  čtenářské 
před  vyjitím  nových  prací  připomenouti  polozapomenuté  jméno  plod- 
ného kdysi  novelisty  ?  Ci  je  jen  definitivním  zakončením  této  belle- 
tristické  kapitoly  v  životě  autorově,  poslední,  dodatečně  zanesenou 
položkou  v  bilanci  ? 

Je  těžko  z  pouhého  fakta,  že  kniha  vyšla,  souditi,  co  pro  celé 
životní  dílo  tohoto  zajímavého  autora  má  znamenati  nové  vydání  staré, 
dávno  zapomenuté  práce.  Tolik  však  možno  říci,  že  vydáním  její 
Lier  literárnímu  významu  svému  nikterak  neposloužil.  Pravím  to 
upřímně  a  otevřeně,  třeba  bych  si  ze  srdce  přál,  aby  Lier  vrátil  se 
k  belletrii,  v  níž  svého  času  dovedl  si  vybojovati  svoje  pevné,  přesné 
ohraničené  místo.  Přiznávám  se,  že  často  vzpomněl  jsem  si  na  tento 
svérázný  a  zajímavý  zjev,  který  tak  náhle  zmizel  z  nečetných  řad 
našich  prosateurů.  Byl  mi  milým  přes  to,  že  v  jeho  pracech  bylo 
dosti  stránek,  které  mne  rozladbvaly,  s  nimiž  jsem  se  nedovedl  spřá- 
liti,  z  nichž  leckterá  mne  přímo  odpuzovala.  Bylo  to  předně  přílišné 
nadsazování,  k  němuž  autora  sváděl  jeho  vznětlivý  temperament  a  bujná, 
kypící  fantasie.  U  něho  všechny  obrysy  rostly  do  nemožných  roz- 
měrů, hned  se  bezmezdně  vzdouvajíce,  hned  zase  přílišně  splošťujíce. 
Škleb  karikatury  schvíval  se  po  všem,  co  z  ruky  jeho  vyšlo.  Staral 
se  po  čertech  málo  o  životnost  a  pravdivost  svého  děje  a  svých 
figur,  dávaje  se  vésti  jen  a  jen  kombinacemi  své  fantasie,  svým  roz- 
marem, hotov  vždy  za  vtipný  obrat  obětovati  všechnu  pravděpodob- 
nost, k  vůli  zajímavé  a  překvapující  situaci  všechen  organický  vývoj 
zvrátiti  z  kořene.  Miloval  široký  rozmach  ruky,  vlnivé,  hrající,  ba- 
rokní linie  a  dal  se  sám  vzletem  své  fantasie  unésti  tak  dalece,  že 
ztratil  nadobro  všechnu  půdu  pod  nohama.  Jeho  práce  byly  jako  di- 
voce zpěněný,  šumně  kroužící  vír.  Zmítali  jste  se  mezi  nebem  a  zemí 
při  jejich  četbě  a  něco  jako  závrať  vás  schvátilo,  když  jste  sledovali 
autora,  jehož  fantasie  překotným  letem  spěla  přes  vrcholy  i  propasti 
života.  Ten  let  byl  pln  odboček.  Tu  zlákalo  vnímavou  fantasii  autora 
něco,  tam  opět  a  on  vždy  bez  rozmyšlení  vrhl  se  za  těmi  mihota- 
vými, tančícími  světélky. 

Vypravoval  děje,  odehrávající  se  na  naší  půdě,  líčil  lidi,  kteří 
měli  s  námi  dýchati  týž  vzduch  a  pohybovati  se  na  téže  půdě.  Ale 
ty  děje  nikdy  se  nemohly  odehráti  v  našich  sevřených  poměrech,  ti 
lidé  nikdy  nežili  v  našem  středu.  A  přece  v  obem  bylo  vždy  něco, 
co  l)ylo  specificky  naše,  ojedinělý  rys,  zachycený  podle  skutečnosti, 
údaj  překvapující  svojí  odpozorovanou  věrností,  záchvěv  známé  vůně. 
Nedovedl  se  nikdy  odhodlati  k  tomu,  aby  roztrhl  i  ta  poslední  slabá 
pouta,  vížící  volný  rozlet  jeho  fantasie.  Dovedl  se  bez  rozmýšlení 
pustiti  přes  hranice  pravděpodobnosti  a  možnosti,  ale  nedovedl  si 
odepříti,    aby    nějaké    podřízené  drobnosti   nelíčil    věrné    dle  přírody. 
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Tak  se  stalo,  že  v  jeho  díle  bylo  něco  nehotového,  necelého,  zlome- 
ného, že  tím  dílem  šla  jakási  hlubší  trhlina.  Vytvořil  si  svůj  vlastní  genre, 
železniční  novelu,  jak  se  kdysi  říkalo.  Zachytil  mnoho  zajímavého 
a  frapantné  pravdivého  z  tohoto  světa,  který  studoval  z  nejbližší 
blízkosti.  Ale  v  celku  život  na  našich  (a  také  na  jiných)  drahách 
nebyl  a  nebude  nikdy  takový,  jak  on  jej  líčil.  Nahromadil  spoustu 
odborných  terminů,  zachytil  mnoho  věrně  dle  skutečnosti,  líčil  osoby 
a  věci  s  určitou  podrobností  a  pracnou  trpělivostí.  Ale  na  obrat 
dovedl  tyto  osoby  uvésti  do  situací  co  nejméně  možných,  dovedl  jim 
vkládati  v  ústa  řeči,  jakých  nikdy  neužívaly  a  nemohly  užívati,  poně- 
vadž se  tak  vůbec  nikdy  v  životě  nemluvilo  a  nemluví.  A  hned  zase 
byly  mu  osoby  a  věci,  děje  a  situace  naprosto  lhostejný  a  s  největším 
klidem  rozhovořil  se  o  umění,  životě  a  tisíci  jiných  vážných  věcech 
a  dovedl  baviti  svými  někdy  velmi  případnými,  jindy  paradoxními, 
ale  vždy  zajímavými  reflexemi,  maximami  a  polemickými  výpady. 
Neubránili  jste  se  někdy  dojmu,  jakoby  vše  to,  co  vám  vypravuje, 
ho  ani  z  hrubá  nezajímalo,  jakoby  mu  to  bylo  vlastně  velice  lhostejno, 
jakoby  ironisoval  a  mystifikoval  nejen  svého  čtenáře,  ale  i  —  sama 
sebe.  Ke  všemu  ještě  ta  barokní  exprese,  přesycená  cizími  slovy 
a  ověšená  francouzskými  větami,  kterých  autor  užíval  s  tím  větší 
oblibou,  čím  méně  se  na  dotyčná  místa  hodily. 

Ale  tato  expresse,  tak  nečeská,  kudrlinkovitá  a  přehnaná,  na 
druhé  straně  nebyla  prosta  jistých  předností.  Byla  pružná  a  břitká, 
jiskřivá  a  hravá,  odlišná  a  rázovitá.  A  stejně  našly  se  na  díle  auto- 
rově i  jiné  stránky,  které  upoutaly.  Byl  to  nepopiratelný  umělecký 
fond  autorův,  lehkost,  koketní  švih  a  pestrá  barvitost  jeho  prací,  bril- 
lantní  kombinační  schopnost  a  dramaticky  vzrušený  spád,  které  u  novel 
Lierových  upoutaly.  Všechny  ty  věci  byly  vtipně  založeny,  hravě 
provedeny  a  dovedly  zájem  čtenářův  pro  sebe  získati.  Kromě  toho, 
jak  již  řečeno,  zrcadlil  se  v  nich  leckterý  zajímavý  rys  našeho  života 
kulturního,  mravního,  hospodářského  a  společenského,  třeba  leckdy 
úmyslné  zkřivený.  Pro  slabosti  a  směšnosti  našich  poměrů  měl  Lier 
velmi  bystrý  zrak  a  dovedl  je  žíravou  svou  satyrou  výborně  tepati. 
Kolik  skutečné  naší  inferiority  ať  již  v  tom  neb  onom  směru  zbičoval 
a,  chcete-li,  zkarikoval  ve  své  originelní  »Písni  míru!«  Originelnost 
vůbec  jest  příznačným  rysem  prací  Lierových.  Také  bezohlednost 
a  přímost,  s  jakou  vše,  co  dráždilo  jeho  hněv,  co  uráželo  jeho  vkus 
a  cit,  potíral,  patří  k  sympatickým  znakům  tohoto  nevšedního  a  roz- 
hodně zajímavého  literárního  zjevu. 

Z  těchto  dobrých  vlastností  Lierových  nalézáme  v  novele  »Klín 
klínem «  pramálo.  Jest  to  práce  skrz  na  skrz  nesympatická,  neprav- 
divá od  prvního  do  posledního  slova,  místy  přímo  jako  karikatura 
nebo  satyra  působící.  Nemožné  figury,  nemožný  děj,  nemožné  situace, 
nemožná  psychologie.  Zdá  se,  že  původně  tanulo  autorovi  na  mysli 
něco,  jako  barokní  fantasie,  něco  jako  romantická  historie,  odehrá- 
vající se  v  kouzelném,  vonném  milieu  starého  barokního  domu.  Ale 
na  konec  zvrhlo  se  vše  v  historii,  kde  položen  nepoměrné  větší  důraz 
na  napínavý,  rozcchvívající,  ale  bohužel  neuvěřitelný  děj,  než  na  mo- 
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menty  ryze  umělecké.  Není  v  tom  nálady  a  vůně,  není  šťávy  a  barvy, 
není  vnitřního,  ba  ani  vnějšího  stylu.  Několik  málo  lepších  míst  ne- 
zachrání knihy  naprosto  pochybené.  Marně  hledáme  oasy,  na  níž 
bychom  se  osvěžili.  Rozmrzelí  a  rozladěni  odkládáme  knihu  a  opět 
a  opět  díváme  se  na  titulní  list,  abychom  se  přesvědčili,  zda  jsme  se 
nemýlili.  Čteme  tam  opravdu  jméno  autora,  kterého  jsme  měli  rádi 
a  jemuž  děkujeme  za  leckterou  příjemnou  vzpomínku.  Ne,  neměl  této 
staré  práce  vydávati.  Neposlouží  mu,  chce-li  se  vrátiti  k  lásce  svého 
mládí.  A  ncvrátí-li  se,  nemel  jí  hyzditi  svojí  čisté  památky. 

Bazarov. 
* 

Hudební  život  ve  Vídni. 

Sděluje  Vilém  Chládek.   (Vídeň). 

(Pokračování.) 

II. 

C.    a    k.    dvorní    opera. 

Bývalo  dvorní  divadlo  operní  u  Korutan  ské  brány  bylo  ve  svých 
počátcích  úplně  ve  vlašských  rukou.  Nejen  rcpertoir  a  výkonní  umělci 
byli  Vlaši,  ale  i  jazyk,  jímž  na  dvorním  jevišti  se  zpívalo,  byl  vlašský. 

Německy  se  zpívalo  pouze  ^•  divadlech  předměstských,  zejména 
v  Josefově  a  na  Vídeňce. 

Očisťující  vzduch  roku  1848  také  na  tuto  nejvyšší  instanci  hu- 
dební působil  svým  převratným  živlem.  Když  v  dubnu  r.  1848  měla  být 
vlaská  stagiona  zahájena  Verdiho  ,,Ernanim'  — ,  byly  všecky  divadelní 
cedule  pokáleny,  strhány  a  hlučné  demonstra.  e.  které  vídeňskými  ulximi 
otřásaly,  vyznívaly  v  jediné  heslo:  „Pryč  s  Vlachy i^'  Následkem  toho 
byla  stagiona  „na  osm  dní  odročena",  ale  ve  skutečnosti  už  k  ní  ani 
nedošlo. 

Tento  převratný  ruch  politický  z  počátku  životu  opernímu  zasadil 
notnou  ránu,   ale  v  době  pozdější  přece  objevil  následky  blahodárné. 

Bylť  to  předně  duch  národní,  jenž  vlastnímu  umění  chtěl  zachovat 
nejpřednější  forum  umělecké  a  za  druhé  demokratický. 

Vlašská  opera  byla  přece  jenom  představitelkou  výlučného  květu 
hudebního,    který    pěstoval    dvůr,    aristokracie    a  boháči. 

Pro  lid  širší  byla  luxem  a  zbytečností.  Proto  ale  dvorní  opera 
německá  hudbě,  tenkráte  daleko  ještě  nebyla  lím,  čím  dle  váhy  své 
měla  být. 

Opery  Kreutzerovy,  Flottovovy  a  Lortzingovy  odbývaly  dv(;je  pre- 
miéry na  divadlech  předměstských  a  odtamtud  teprve  úspěchy  svými 
dostaly  se  za  korutanskou  bránu.  Ba  sám  Wagner,  jehož  opery  vyža- 
dují k  provedení  svému  jeviště  a  sil  prvého  řádu,  odbýval  premiéru 
svého  „Tannháusera"  v  prkenné  aréně  „Thálie"  za  lerchenfcidskou 
linií  (r.  18.'37),  kdež  vzdor  chatrnému  obsazení  a  provedení  docílil  tako- 
vého úspěchu,  že  řiditel  dvorní  opery  Kornet,  když  provedení  „Tann- 
háusera" dvorní  ccnsura  překazila,  rok  na  to  provedl  „Lohengrina"  ve 
dvorní  opeře. 
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Na  to  pak  následoval  „Tannháuser"  r.  1859  a  r.  1860  „Bludný 
Hollandan." 

To  byly  první  úspěchy  Wagnerovy,  jejichž  lesk  ozářila  jména 
sopranistky  Dustmannové,  altistky  Czillaghové  a  tenora 
A  n  d  r  a,  jenž  byl  ideálním  Lohengrinem,  barytonisty  Bečka  a  bas- 
sisty  Dra.  S  c  h  m  i  d  a,  kteří  svými  vynikajícími  silami  důkladně  pode- 
přeli mladé,  bojovné  umění  Wagnerovo. 

Jak  ale  vzdor  tomu  Vídeň  proti  Německu  s  operami  Wagnero- 
v>TTii  pozdě  začala,  —  o  tom  jasně  svědčí  následovní  srovnání  premiér. 
»Rienzi<  .    .    .    ,  v  Drážďanech  r.  1842  —  ve  Vídni  1871, 
*  Bludný  Hollanďan«  *  »    1843   —    »        »        1860, 

»Tannháuser«  »  »    1845    ■—    »        »        1859, 

»Lohengrin«  ve  Výmaru     »    1850  —    »        »       1858.*) 

Po  těchto  světlých  dnech  pro  německou  hudbu,  jakoby  ruku 
v  ruce  s  nastalou  reakcí  politickou  objevovala  se,  ale  ovŠem  na  krátký 
jen  čas,  v  létech  padesátých  skoro  každoročně  pohostinsku  italská 
stagiona  ve  dvorní  opeře.  Tu  měl  ovšem  hlavní  slovo  V  e  r  d  i,  jehož 
,,I1  Trovatore",  ,,La  Traviata",  ,,Rigoletto",  ,,Aroldo",  ,,AtiIla"  ,,Gio- 
vanua  ď  Areo*',  ,,Louisa  Miller"  a  ,,I  Masnadieri",  s  výborně  vy- 
školenými vlašskými  zpěváky  tenkráte  ovládly  repertoir. 

Pro  hudbu  německou  měly  tyto  pohostinské  hry  italských  pěvců 
výhodu,  že  dávány  při  nich  také  s  originálním  textem  Mozartovy 
opery  ,,Don  Giovanni",  ,,Nozze  di  FÍ5aro"  a  ,,Cosi  fan  tutte",  kterým 
právě  k  vůli  vystižení  jemných  půvabů  ozdobného  zpěvu  ryze  vlaský 
„bel  canto"  šel  nejlépe  k  duhu.  V  následující  na  to  periodě  1860 — 67 
stala  se  v  řiditelstvu  opery  změna,  která  je  sama  o  sobě  velice  interes- 
santní.  Řiditelem  byl  jmenován  Vlach  M  a  1 1  e  o  S  a  1  v  i,  který  kdysi 
tu  řídil  pohostinské  hry  Vlachů  a  německy  hrubě  ani  neznal. 

Převaha  německých  oper  ale  byla  tenkráte  více  mocnější  než 
chatrně  kvalifikovaný  nový  řiditel,  jemuž  později  byla  k  ruce  dána 
pětičlená  „artistická  rada",  jejímiž  členy  byli  advokát  Dr.  L.  Sonn- 
leithner,  kapelníci  Esser  a  Dessof,  hospodářský  tajemník  Steinhauser 
a  prof.  Dr.  Ed.  Hanslick.  Tato  rada  ale,  jak  praví  sám  Hanslick,**) 
brzo  se  přesvědčila,  že  regime  s  tolika  hlavami  je  holou  nemožností 
a  zažádala  v  krátkém  čase  za  propuštěnou.  Repertoir  tehdejší  ovládal 
novinkami  svými  Meyerbeer  a  Gounod. 

Byla  to  zejména  „Dinorah",  „Afričanka"  a  „Faust".  V  tu  dobu 
(1861)  přijel  také  Wagner  ponejprv  do  Vídně  poslechnout  si  „Lohen- 
grina".  V  následujících  létech  pak  na  to  provedl  v  koncertech  jx)řá- 
daných  v  divadle  na  Vídeňce  fragmenty  z  nejnovějších  oper  svých 
„Meistersingrů"  a  „Tristana  a  Isoldy". 


♦)  Tato,  jakož  i  včtšina  ostatních  podrobných  dat  vyňata  jsou  z  monu- 
mentálního díla  >FunfzifT  Jahre  Hofoperntheater€,  které  mi  autor 
jeho,  redaktor  »Fremdenblattu«  p.  Julius  Stern,  s  nejvčtší  ochotou  dal 
k  disposici. 

**)  V  článku  »Musik«  jubilejní  publikace  »Wicn  1848     1888*.  Wien.  Carl 
Koncgen    1888. 
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Rokem  1862  bylo  v  opeře  zavedeno  t.  zv.  francouzské  normální 
ladění. 

Roku  1869  (25.  května)  za  řiditelství  Dingelstedtova  otev- 
řeno bylo  nynější  dvorní  operní  divadlo*)  Mozartovým  „Don  Juanem". 
Od  té  doby  hráno  střídavě  v  obou  divadlech.  Ve  starém  pěstována 
hlavně  lehčí  „spieloper",  jejíž  intimnímu  rázu  menší  dům  daleko  lépe 
svědčil. 

Od  roku  1875  hráno  ale  výhradně  v  nové  opeře  a  staré  divadlo 
propadlo  regulaci  okružní  třídy. 

Do  nového  divadla  nevešel  ale  nový  duch,  Dingelstedt,  který 
o  .3  léta  později  se  řiditelem  Burgtheatru  stal,  nebyl  hudebníkem  a  ta 
pověst','  kterou  si  za  své  intendance  získal  ve  Výmaru,  nebyla  právě  nej- 
lepší. 

Bylť  Dingelstedt  příčinou,  že  L  i  s  z  t  výmarskou  residenci,  jejímž 
hudebním  králem  byl,  opustil  a  sice  za  příčinou,  která  v  hudební  hi- 
storii na  Dingelstedta  vrhá  světlo  hodně  temné. 

Bylať  r.  1858  ve  Výmaru  provozována  ponejprv  pověstná  opera 
Petra  Cornelia  „Lazebník  bagdadský",  pro  jejíž  neobyčejné  krásy 
Liszt  již  tenkráte  měl  otevřený  zrak  a  vlivem  svým  proti  intendanci 
a  řiditeli  její  provedení  prosadil. 

Dingelstedt  ale  a  jemu  oddaná  strana  proti  Lisztovi  zaujatá  způ- 
sobila divadelní  skandál  a  tak  pro  hanbu  světskou  propadla  tenkráte 
slavně  tato  opera,  jež  vedle  Wagnerových  výtvorů  je  dnes  nejlepším, 
co  moderní  operní  literatura  německá  vykazuje. 

Až  teprve  Herbeckem,  který  po  Dingelstedtovi  následoval 
(1870 — 75)  dostalo  se  opeře  plnokrevného  hudebníka,  jakého  potřebo- 
vala. Ten  také  otevřel  Wagnerovi  operní  bránu  dokořán.  Za  něho  a 
jeho  zástupce  Jaunera  ovládal  Wagner  celý  repertoir  a  nejlepší  wagne- 
rovští zpěváci  a  zpěvačky  byli  členy  vídeňské  opery.  Napřed  přišli 
„Meistersingři"  (1870**),  pak  „Rienzi"  (1871)  a  na  to  rychle  po 
sobě  následovaly  všecky  4  díly  Nibelungů:  „Rheingold",  „Wal- 
kíira",  Siegfried"  a  „Gottcrdámmerung"   (1877  do  1879). 

Mezi  uměleckým  personálem  byly  síly  prvého  řádu :  nedostižná 
„Brunnhilda"  M  a  t  e  r  n  o  v  á,  basista  S  c  a  r  i  a,  který  jako  Wotan  a 
Hans  Sachs  stvořil  typy  Wagnerovského  stylu;  hrdinný  tenor  W  i  n- 
k  e  1  m  a  n  n,  který  do  dnes  je  prvým  tenorem  opery,  zakládal  tenkráte 
svým  svěžím  Siegfriedem  svoji  mladou  slávu. 

Z  cizích  oper  odbyly  si  tJehdá  premiéry  dvě  vynikající  opery;  V  e  r- 
d  i  o  v  a  „Aida"  a  Bizetova  „Carmen".  Z  německých  byla  to  G  o  1  d- 
markova  „Královna  Sábská"  a  Goetzovo  „Zkrocení  zlé  ženy", 
které  přibyly  do  repertoiru. 

*)  Staviteli  jeho  byli  architekti :  Van  der  Núll  a  Siccardsburg. 
**)  Zdá  se,  že  Smetana,  který  s  Herbeckem  znám  byl  z  Výmarskéhíj  po- 
bytu u  Liszta,  právě  k  vůli  Meistersingrům  do  Vídnč  tenkrát  zavítal,  anebo 
že  zajisté  si  je  při  té  příležitosti  poslechl;  neboť  doba  jeho  návštěvy  vídeňské 
shoduje  se  se  zápisem  Smetanovým,  který  tenkráte  v  pamětní  knize  Vídeň- 
ské slovanské  Besedy  zůstavil. 
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Jmenované  Wagnerovy  opery,  vlastně  „hudební  dramata",  jak 
on  je  nazývá,  řídil  po  bayreuthských  slavnostech  zde  Wagner  sám 
a  způsobily  ve  světě  kritickém  značný  rozruch. 

V  čele  konservativní  kritiky,  jež  revoluční  činnost'  Wagnerovu 
a  boření  starých,  ustálených  forem  zatracovala,  byl  známý  kritik  „Neue 
Freie  Presse"  prof.  Dr.   Eduard  H  a  n  s  1  i  c  k. 

Proti  němu  stála  celá  Wagnerovská  hudební  obec,  z  níž  vyrostl 
pozdější  akademický   „Wagner- Verein". 

O  rozšíření  kultu  Wagnerova  získal  si  nemalých  zásluh  právě 
řiditel  Jauner,  jehož  neobyčejná  čilosť  a  podnikavost  byla  věci  velice 
na  prospěch. 

Tyto  chvalitebné  vlastnosti  osvědčil  Jauner  ještě  mnohem  po- 
zději, kdy  jako  hlavní  arrangeur  hudební  a  mezinárodní  výstavy  v  Pra- 
leru  s  nadšením  uvítal  opery  Smetanovy  a  jeho  „Prodanou  nevěstu" 
v  divadle  na  Vídeňce  pak  zdárně  přivedl  na  jeviště,  aby  teprve  od- 
tamtud přestoupila  práh  operní. 

Po  Jaunerovi  nastoupil  na  místo  řiditele  operního  Richard 
Jahn*  (1880—1897). 

Jauner  převzal  řízení  nově  zbudovaného  Ringthcatru,  kde  pěstoval 
„Spieloper"  a  Offenbachiády.  Divadlo  to,  jak  známo,  děsně  památným 
požárem  8.  prosince  1881  bylo  zničeno. 

Jahn  byl  muž  jemného  vkusu  uměleckého  a  hleděl  co  možná 
cennými  reprisami  osvědčených  oper  klassických  a  získáním  působi- 
vých novinek  osvěžiti  repertoir. 

Tak  provedl  záslužně  cyklus  oper  Mozartových  a  oživil  zapadlé 
téměř  opery  Gluckovy  „Orfea"  a  „Alcestu",  poslednější  ovšem  jenom 
v  koncertní  úpravě. 

Za  Jahnova  řiditclství  přišla  roku  1885  v  opeře  také  česká  zpěvo- 
hra ke  slovu. 

Bylo  to  smutně  památné  provedení  Dvořákova  ,. Šelmy  sed- 
láka". Radikální  německé  studentstvo  tenkráte  svojí  ostudnou  demon- 
strací učinilo  opakování  této  opery  české  nemožným  a  projevilo  vůči 
našemu  umění  nesnášenlivost'  a  tupou  zlovůli,  která  dalšími  úspěchy 
české  hudby  na  této  půdě  byla  později  důkladně  zahanbena  a  pře- 
konána. 2e  hudba  Dvořákova  na  tomto  neúspěchu  vinna  nebyla,  vy- 
svitá nejlépe  z  toho,  co  o  premiéře  „Šelmy  sedláka"  napsal  Dr.  Th. 
II  e  1  m,  hudební  referent  „Deutsche  Zeitung",  která  ze  zmařené  české 
premiéry  měla  velikou  radost. 

Před  tím  totiž  byla  premiéra  N  e  s  s  1  e  r  o  v  a  „Trubače  Sakking- 
ského,  která  o\šem  slavila  triumfy.  Každý  vzdělaný  hudebník  dozná, 
že  jediná  ouvertura  k  „Šelmě  sedláku"  celou  operu  Nesslcrovu  daleko 
vyváží.  — 

*)  Tehda  vrchní  kai)ehiík  ve  Wiesbadcnu.  Narozen  v  Náměstí  na  Mo- 
ravě roku  1835,  nabyl  prvního  hudebního  vzdělání  jako  konviktní  choralista 
v  Olomouci  od  Pavla  Křížkovského  a  působil  později  jako  kapelník  zemského 
divadla  v  Praze. 
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Helm  píše  o  tom  následovně*) : 

„Die  erfolgreichste  Novitát  des  Wiener  Hofoperntheaters  war 
in  ider  verflossenen  Saison  „Der  Trompeter  von  Sákkingen"  von  F. 
Nessler.  Seit  der  ersten  Auffiihrung,  M^elcher  schon  am  náchsten  Tage 
eine  Wiederholung  mit  veránderter  Besetzung  folgte,  hat  die  auch 
in  Deutschland  so  beliebte  Oper  in  einer  Menge  Reprisen  bis  auf  den 
heutigen  Tag  ihre  Zukunft  bewáhrt.  Wenn  unzweifelhaft  an  diesem 
seltenen  Erfolge  der  jedeš  deutsche  Gemúth  so  anheimelnde  Stoff 
des  „Trompeter"  seinen  Antheil  hat,  so  mag  es  andererseits  na- 
tionale  Antipathie  gewesen  sein,  welche  eine  zweite  Novitát 
der  Saison,  die  czechische  Nationaloper  „D  er  Bauer  ein  Schel  m" 
von  A.  Dvořák  in  dem  deutschen  Wien  zu  Falle  brachte. 

Bei  den  ersten  Auffiihrung,  dieses  texthch  ungeniessbaren,  m  u  s  i- 
kalisch  aber  liebenswiirdigen  Werkes**),  wurde  der  lár- 
mende  Beifall  czechischer  Studenten  von  deutschen  Studenten  niedér- 
gezischt,  wáhrend  sich  das  eigentUche  Pubhcum  gegen  die  Novitát 
hochst  gleichgiltig  verhielt. 

Schon  die  erste  (und  einzige)  Reprise  der  Dvořák'schen  Oper 
spielte  vor  leeren  Bánken". 

Jakého  zadostiučinění  dostane  se  později  české  hudbě  na  mezi- 
národní výstavě  hudební  a  v  opeře  samé,  o  tom  se  ovšem  milým  pánům 
studentům  tenkráte  ani  nesnilo. 

A  když  tenkráte  při  provozování  „Prodané  nevěsty"  v  divadle  na 
Vídeňce  za  onemocnělou  pěvkyni  si.  L  e  j  o  v  o  u  slečna  Veselá  od 
Národního  divadla  partii  Mařenky  převzala  a  ji  veskrze  česky  zpí- 
vala, byla  tato  antipatie  hudbou  Smetanovou  již  naskrze  překonána 
a  česká  umělkyně  byla  srdečně  uvítána  a  za  své  roztomilé  výkony 
hojnou  pochvalou  odměněna. 

(Pokračování.) 
* 

Divadlo.  Činohra.  (Štolba:  >Na  letním  bytě* .  —  S  a  m- 
berk:    ^Palackého  třída  č.  27. «    —    Odchod    p.  Jiřího  Bittnera.) 

Řekl  jsem  minule,  že  literární  bilance  výstavního  divadla  byla 
chudičká.  Veselohra  „Na  letním  bytě"  od  Josefa  Štolby  je  dokladem 
pravdivosti  onoho  výroku.  Tato  hra  patřila  k  těm,  které  se  ve  výstavním 
divadle  opakovaly  nejčastěji.  I  ti,  kdo  již  připouštěli,  že  „Náš  dům 
v  asanaci"  jest  nejubožejší  věc,  která  kdy  v  českém  jazyku  byla  hrána, 
hájili  ještě  „Na  letním  bytě."  A  přece  jest  těžko  představiti  si  něco 
banálnějšího,  nechutnějšího  a  nudnějšího.  Na  mne  alespoň  čišela  přímo 
vražedná  nuda  z  této  ubohé  frašky,  předvádějící  figury  do  omrzení 
opakované  a  těžící  ze  situací  tisíckrát  již  vymrskaných.  Jakže,  tato 
věc,  slátaná  bez  vtipu  a  bez  ducha,  počítající  jenom  se  vkusem  na- 
prosto nevyvinutým  a  nešlechtěným,  že  by  se  mohla  někomu  líbiti? 
Nevěřím. 


♦)  Musikalische  Welt  1887. 
**)  19.  listopadu  1885. 
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Vždyť  musíte  viděti,  jak  autor  se  v  potu.  tváře  pachtí,  aby  vám 
vyloudil  alespoň  jediný  úsměv,  úsměv  z  milosti  a  útrpnosti  a  jak  přes 
to  jeho  úsilí  jest  marným.  Ne,  tak  hluboko  neklesl  přece  ještě  vkus 
našeho  obecenstva,  aby  se  mu  něco  podobného  mohlo  líbiti.  Vždyť 
v  celé  té  hře  není  jediné  situace,  které  byste  neuhodli  již  předem, 
jediného  vtipu,  který  by  neležel  přímo  na  cestě.  A  po  komice,  vyplý- 
vající z  charakterů  nikde  ani  stopy.  Charaktery !  Jakým  právem  by 
chtěl  kdo  užiti  tohoto  velikého,  těžkého  slova  o  těch  karikaturách, 
které  autor  na  jevišti  předvádí?  O  paní  Kapičkové,  její  dcerách  a  její 
muži,  o  tajemníku  v  ministerstvě  a  o  všech  ostatních  hrubě  řezaných, 
zpitvořených  a  křiklavě  omalovaných  figurách,  které  tu  po  tři  akty 
provádějí  nejnejapnější  kousky  ? 

Nudná  je  Štolbova  hra,  nudná  až  k  zalknutí.  Cítíte,  jak  byste 
za  každé  sebe  plašší  zajiskření  ducha,  za  každé  sebe  prchavější  za- 
blesknutí skutečného  humoru  byli  autorovi  vděčni,  jak  byste  se  s  tím 
vším  konečně  i  dovedli  smířiti,  kdyby  vás  dovedl  opravdu  trochu  po- 
baviti, ale  toho  nikde  v  celé  hře  není.  Nechutná,  zvětralá,  zkyslá, 
Bůh  ví,  kolikrát  ohřívaná  jídla  to  jsou,  která  vám  podává.  A  nejtrap- 
nější jest,  že  tak  činí  autor,  od  kterého  by  bylo  lze  očekávati,  že  bude, 
když  nic  jiného,  alespoň  příjemným  společníkem.  Štolba  míval  dříve 
šťastné  chvilky,  rozmarné,  lehoučké,  šumivé  a  perlivé  nápady,  třeba, 
že  nikdy  nechtěl  vysoko,  třeba  že  se  ani  nepokoušel  o  umění,  nýbrž 
jen  o  vtipné,  překvapující  kousky.  Dovedl  se  zalíbiti  obecenstvu  a  to 
ho  zabilo.  Prohlédl  svoje  publikum,  ví,  čím  může  naň  působiti  a  jak 
píše,  vidí  již  mnohohlavý  ten  dav  před  sebou,  jak  se  směje,  jak  spoko- 
jeně se  šklebí  a  radostně  jiskří  očima  a  napíná  sluch,  aby  ani  jediný 
ze  vtipů,  kterými  jej  autor  baví,  mu  neušel.  A  člověk  značného  roz- 
hledu, jemného  vzdělání,  vtipný  a  roztomilý  společník  ted  již  ani  ne- 
pozoruje, jak  dovedl  se  úžasně  přispůsobiti  těm,  o  jejichž  potlesk  se 
uchází,  jak  jeho  vkus  se  již  skoro  ani  neliší  od  vkusu  onoho  davu. 
Dal  se,  slovem,  do  služeb  svého  publika  a  tím  již  udělal  nad  sebou 
samým  kříž.  A  je  ho  škoda.  To  se  vycítí  i  z  takové  hry,  jako  jest 
tato,  že  věc  nemusila  tak  dopadnouti,  jak  dopadla.  Říci  tuto  pravdu 
otevřeně  a  poctivě,  znamená,  tuším,  prospěti  autoru  více,  než  všeli- 
jakými polovičatými,  pokryteckými,  vyhýbavými  kritikami,  jejichž  pů- 
vodci dobře  cítí,  že  nelze  říci:  ano!  a  přece  nemají  odvahy  říci  po- 
ctivě, dle  nejlepšího  přesvědčení :  ne !  Takovým  jongleurstvím  se  ne- 
prospěje ani  autoru  ani  divadlu. 

Co  je  na  př.  plátno,  že  se  Štolbova  hra  loni,  když  se  hrála  na 
výstavním  jevišti,  v  celku  dosti  chválila?  Nezachránilo  ji  to.  Na  reper- 
toiru  Národního  divadla  se  přes  všechny  loňské  komplimenty  a  chvály 
udržeti  nedá.  Na  jevišti  výstavního  divadla  hrály  se  ostatně  lepší 
věci,  než  jest  Štolbova  hra  a  přece  správa  zlatého  domu  z  celého  vý- 
stavního repertoiru  vybrala  si  zrovna  jenom  tuto  slabou  frašku.  Volba 
tato  nedá  se  ani  pokročilou  letní  saisonou  omluviti,  momentem,  který 
asi  také  rozhodl  ve  prospěch  Samberkovy  staré  frašky  „Pala- 
ckého třída  čís.  27.",  kterou  již  před  deseti  lety  sehrála  kde  jaká 
kočující   společnost,   kde   jaký   spolek   „Brouk"   a  „Vousáč"   na  svém 
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jevišti  a  která  konečně  také  dostala  se  do  Národního  divadla.  Sam- 
berkova  fraška  má  alespoň  tu  dobrou  vlastnost,  že  se  nevydává  za  nic 
jiného,  než  čím  opravdu  jest,  totiž  dost  hrubozrnnou  a  naprosto  ne- 
literární,  ale  v  celku  zábavnou  a  veselou  hrou.  Proč  by  se  nemělo 
v  letních  parnech  otevříti  divadlo  Šambcrkovým  fraškám,  když  se  tam 
mezi  rokem  nehrají  lepší,  ale  za  to  daleko  pretenciosnější  věci?  Nic 
nevadí,  že  si  tím  divadlo  žádného  zvýšeného  lesku  nedodá.  Naše  di- 
vadlo je  za  to  v  ohromné  výhodě :  Nemá  již  co  ztratiti.  A  tak  ti, 
kteří  by  se  ještě  před  patnácti  lety  byli  rozčilovali,  kdyby  se  byla 
„Palackého  třída"  objevila  na  cedulích  Národního  divadla,  si  dnes, 
po  patnácti  letech  snad  dokonce  s  chutí  zatleskaU  po  některém  z  těch 
závěrků  jednání,  vypočítaných  přímo  na  shovívavost  a  vděčnost  lidí, 
trýzněných  nesnesitelně  vysokou  temperaturou. 

A  o  potlesk  nebyla  nouze.  Při  „Kupci  benátském"  si  obecenstvo, 
jak  se  v  divadelní  mluvě  říká,  „sedělo  na  rukou."  Při  „Palackého 
třídě"  tleskalo  nadšeně.  Sláva  Bohu,  máme  dobré  obecenstvo.  A  s  jeho 
výchovou  můžeme  být  spokojeni.  Za  těch  šestnáct  let,  co  se  v  Národ- 
ním divadle  hraje,  jsme  v  tom  směru  pro  ně  ani  nemohli  více  vykonati, 
než  se  stalo.  Bože,  když  si  člověk  vzpomene  na  ten  repertoir  prvních 
dvou  let  divadla,  neubrání  se  úžasu,  jak  nevýslovně  naivní  jsme  tehdy 
byli.  Vždyť  to  byl  repertoir,  za  který  by  se  žádné  divadlo  prvého  řádu 
nemusilo  styděti.  Naivní  jak  nemluvňata  jsme  byli.  Ovšem,  bylo  třeba 
obecenstvo  teprve  vychovati.  Nu,  všecka  čest,  činili  jsme  se.  Můj 
Bože,  je  to  kousek  poctivé  práce,  co  jsme  od  těch  dob  vykonali.  Ten- 
krát jsme  měli  ještě  obecenstvo,  které  i  při  Shakespearovi  tleskalo! 
A  podívejte  se  dnes  naň!  Hrdostí  dmou  se  naše  prsa,  když  přehlížíme 
řady  svých  Pappenheimských.  Za  rok,  za  dva  Shakespeara  již  vy- 
pískají!  Ten  pokrok,  ten  pokrok!  Ale  stálo  to  práce.  Umělecká  vý- 
chova začla  s  „Excelsiorem".  Dnes  již  po  všech  těch  „Flik-Flocích 
a  „Královnách  loutek",  po  ,,Brahmovi"  a  „vzdušném  baletu  Grigo- 
latis"  jest  naše  obecenstvo  již  tak  zralé,  že  mu  můžeme  předložiti 
„Zazu"  a  jiné  výtečné  pastičky  z  divadelní  kuchyně.  Ztráví  všechno, 
chutná  mu  \šechno,  jenom  to  nesmí  býti  poctivá,  živná,  zdravá  strava. 
Té  nesnese.    Inu,  gourmandi !    Činili  jsme  se,  činili ! 


Dne  1.  září  vstoupí  pan  Jiří  Bittner  na  trvalý  odpočinek. 
Vleklá  choroba,  podlamující  jeho  síly  a  kalící  všechnu  radost  z  práce, 
nutí  ho,  aby  odešel  na  odpočinek  dříve,  než  jemu  samému  i  nám  jest 
milo.  Odchod  umělce  tak  seriosního,  umělce  myslivého  a  svědomi- 
tého byl  by  za  všech  okolností  a  pro  každé  divadlo  skutečnou,  bolest- 
nou ztrátou.  Tím  bolestněji  dotkne  se  odchod  páně  Bittnerův  Národ- 
ního divadla  dnes,  kdy  činohra  naše  octla  se  ve  stavu  přímo  zuboženém. 
Umělci,  kteří  mohli  býti  ještě  léta  i>evnou  oporou  naší  jediné  veliké 
scény,  odcházejí  bud  rozmrzelí  a  znechucení,  bud  chorobou  donuceni 
od  divadla  a  nikde  neviděti  sil,  které  by  dovedly  jich  nahraditi.  Opra- 
vdu, nestanle-li  se  hotový  nějaký  zázrak,  musíme  nad  budoucností  své 
činohry  zoufati.    Dnešní  její  úpadek  nedá  se  již  ničím  zakřidovati. 
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Národní  divadlo  nemá  dorostu.  S  tím  smutným  faktem  mělo  by 
se  konečně  již  počítati  a  pomýšleti  na  nápravu.  Již  před  více  než 
deseti  lety  ozývaly  se  hlasy,  které  upozorňovaly  na  možnost,  že  kdysi 
nadejde  doba,  kdy  Národní  divadlo  bude  bez  slibného,  schopného 
dorostu.  Hlasů  těch  si  tehdy  nikdo  nepovšiml.  Tak  došlo  až  k  dneš- 
ním neutěšeným  koncům.  A  v  této  bídě  opouští  nás  další  člen  staré 
gardy,  umělec  opravdu  schopný  a  spolehlivý.  Odchod  páně  Bittnerův 
jest  pro  Národní  divadlo  ztrátou  velmi  bolestnou.  Říše  umění  Bittne- 
rova  nebyla  veliká.  Ale  uvnitř  její  hranic  byl  skutečným  vládcem. 
V  poslední  době,  kdy  hrával  téměř  výhradně  intrikány,  čistý  požitek 
z  jeho  jemně  propracovaných  a  vždy  dobře  založených  výkonů,  kazila 
trocha  manýry,  na  které  utkvěl  a  které  se  nedovedl  shostiti.  Vídali 
jsme  ho  vůbec  v  posledních  letech  řidčeji,  než  dříve.  Bylo  to  přirozené. 
Nové  drama,  které  se  jako  mohutná  vlna  přivalilo  konečně  i  na 
naší  scénu,  (třeba  že  již  jen  v  posledních  osláblých  záchvěvech  vlny), 
nesvědčilo  temperamentu  p.  Bittnerovu.  V  těchto  nových  hrách  bylo 
všechno  jaksi  nervosní,  trhané,  jakoby  namáhavě  a  bolestně  vytvo- 
řené, všechno  jenom  napověděné.  A  on  miloval  jasnost,  určitost,  kor- 
rektnost,  elegantní,  lehce  vyšvihnuté,  pevně  vedené  linie. 

Proto  v  oboru  konversační  hry  vytvořil  nejlepší  svoje  věci.  Intri- 
kány, které  jsme  všeobecně  považovali  za  nejvlastnější  jeho  obor,  hrál 
jen  jako  mimochodem.  Jeho  oborem  byly  úlohy  lidí  velikého  světa, 
bezvadní,  správní,  uhlazení,  jemní.  A  duchaplní.  Ve  hrách,  kde 
duchaplně  sosnovaný  dialog  svítil  prškami  pestrých  jisker,  byl  Bittner 
ve  svém  živlu.  Všechna  tuhost  a  úzkostlivá  stísněnost  jeho  intrikánů 
jakoby  rázem  byla  s  něho  spadla.  Byl  pružný,  jiskřivý,  s  jistotou  a 
elegancí  súčastnil  se  na  takovém  slovním  šermu.  Všechno  u  něho  pak 
ožívalo,  všechno  jen  hrálo  a  svítilo  a  při  veškeré  živosti  a  plynnosti 
všechno  přece  bylo  velice  jemné  a  distinguované.  V  některých  veselo- 
hrách (i  klassických)  podal  takové  výborné,  zcelené  a  dehkátní  výkony. 
Slovo  distinguovaný,  zdá  se  mi,  vystihuje  nejlépe  všechen  obsah 
a  ráz  umění  Bittnerova.  V  řeči,  pohybech,  v  masce  —  ve  všem  distin- 
guovaný a  korrektní.  I  darebáci,  které  hrál,  byli  v  podstatě  gentle- 
mani. Elegance  jeho  hry  byla  skutečně  dokonalá.  Patřila  k  jeho  celé 
bytosti  a  tvořila  základní  tón  všech  jeho  výkonů.  Jí  také  asi  děkoval 
z  velké  části  za  své  úspěchy.  Rada  lidí  u  společností  i  na  ochotnických 
jevištích  ho  kopírovala.  A  ne  zrovna  špatně.  Ale  ta  elegance,  které 
se  nelze  naučiti,  jim  scházela  a  proto  jejich  výkony  nebyly  —  bittne- 
rovské.  Odchází  na  odpočinek  a  mezera  po  něm  zůstane  asi  hodně 
dlouho  nezacelena.  Snad  se  alespoň  občas  ještě  objeví  na  jevišti,  na 
němž  tolik  let  zdárně  působil  a  odkud  ho  teď  vidíme  neradi,  opravdu 
neradi  odcházeti.  N — k. 

Politický  přehled  za  červenec.   Vniterní. 

Počátek  konce  čtyřleté  akce  vyrovnací  se  již  stal.  Podivným 
osudu  řízením  aktivována  pravé  ona  část,  kteráž  organicky  s  ní  ne- 
•souvisí  nikterak,  a  která  se  jí  netýká  přímo,  napřed  a  nejdřív.  Totiž 
potravní  daně.    Nelze    říci:    zvýšené,    poněvadž  u  piva   jedná    se 
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o  nepatrné    zaokrouhlení    nahoru,  o    zisk,    jenž    roztratí    se    slevami, 
jakých  nabyly  pivovary  malé. 

Proč  nejodiosnější  a  nejnepopulárnější  partie,  jež  mohly  býti  dobře 
ze  souvislosti  vypjaty  a  samostatně  upraveny,  byly  v  první  řadě  uzá- 
koněny, je  nám  záhadou.  Snad  se  nemýlíme,  pravíme-li,  že  vinnou 
je  nehotovost  průvodních  nařízení  k  cel  n  ě-o  bch  o  dní  smlouvě. 
Ale  nerozpakujeme  se  říci,  že  této,  jako  piěce  de  resistence  veškeré 
obnovy  dualismu,  a  jako  jedinému  její  dílu,  vyrovnacím  výborem 
vídeňského  parlamentu  schválenému  dle  obsahu  a  dle  dosahu  náležela 
priorita.  Byrokratická  loudavost  zvrátila  však  logický  pořad.  Dojem 
uplatnění  vyrovnacího  aparátu  paragrafem  čtrnáctým  byl  by  zcela 
jiným,  vládě  příznivějším,  obstrukci  nevýhodnějším,  kdyby  se  byla 
úřední  publikace  zahájila  osnovou,  kterou  se  prodlužuje  hospodářská 
pospolitost  obou  polovin  říše.  Mohlo-li  míti  přichystány  v  čas  všechny 
předpisy  pro  administrativní  úřady,  a  to  všemi  jazyky,  kterými  se 
vydává  říšský  zákonník,  ministerstvo  financí,  mohlo  svoje  připraviti 
také  ministerstvo  obchodu.  Ze  dělá  se  celní  smlouva,  nebylo  proň 
přece  tajemstvím  několik  let. 

První  účinky  bývají  rozhodujícími  v  životě  soukromém  i  ve- 
řejném. Špatný  politik,  jenž  není  také  psychologem.  »Duši  davu« 
musí  znáti  každý  a  na  ni  působit  účelně  —  alespoň  tak,  aby  na  ni 
nepůsobili  jiní  směrem  opačným,  svým. 

Nebylo  v  ovládání  této  duše  žádoucí  racionelnosti,  když  lidu 
jako  první  článek  řetězu,  poutajícího  Cislajtanii  k  Uhersku,  se  obje- 
vila cukerní  daň  o  šest  krejcarů  dražší.  Agenti  a  buřiči  oposice  měli 
práci  usnadněnou.  Bylo  třeba  jen,  aby  zanotovali  žalozpěv  o  zabitém 
parlamentě  a  zároveň  ukazovali  na  sérii  I.  číslo  1.,  která  ^nejchudším 
chudákům  sahá  do  kapes «. 

Byla-li  celně-obchodní  smlouva  punctum  litis  v  parlamentě 
i  mimo  něj,  náleželo  jí  přední  místo  ve  skoncovaném  dohodnutí.  Již 
také  z  toho  důvodu,  aby  se  si.  obstrukci  na  srozuměnou  dalo,  že 
její  furioso  nezabránilo  tomu,  na  čem  koruně  a  vládě  nejvíce  zále- 
želo. Zřetele  na  poplatnictvo,  stejně  jako  zřetele  na  oposici  velely 
tudíž  počítati  s  oběma  momenty  uvedenými  a  dle  nich  se  zachovati. 
Následky  dosvědčují,  že  opačná  taktika  nebyla  šťastnou. 

Nikoli  na  hrdém  korábe,  vlajkami  vyzdobeném,  jako  v  Uhrách, 
na  skromné,  poslední  zbylé  záchranné  pramicí  dopraveno  v  Rakousku 
vyrovnání  do  přístavu.  Tam  součinnost  parlamentu,  tady  §  14.  a 
ještě  ti,  kteří  tak  dlouho  a  tak  hurónsky  povykovali  ve  sněmovně 
až  umlkla,  jali  se  házeti  z  bezpečného  břehu  kameny  na  člun  a 
rámusit  o  podloudnictví,  kontrebandě  a  nezákonnosti. 

§  14.!  Když  jej  dělali,  jediný  měli  na  mysli  účel:  zdolati  nás 
Cechy.  My  byli  v  abstinenci.  Našeho  příkladu  následovali  polští,  ru- 
munští, němečtí  autonomisté.  Bylo  nebezpečí,  že  nesejde  se  při  tak 
hojné  pasivitě  ze  204  poslanců,  jichž  bylo  celkem  tehdy,  potřebných 
k  usnášení  100.  Pro  tuto  eventualitu  byl  §  14.  Bez  nás  a  proti  nám 
chtěla  ústavácká  strana  vládnouti  jediným  článkem  tím.  Toho  pa- 
mětlivými  měli  by  býti  nejen  potomci  její,  nýbrž    také  našinci,    kteří 
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bezděky,  ale  fakticky  pomáhají  ve  svých  listech  a  na  svých  schůzích 
našim  úhlavním  škůdcům,  a  kteří  svoje  hněvy  nesoustřeďují  proti  nim, 
ale  proti  poslancům  českým.  Neznalost  historie  druží  se  tu  s  nezna- 
lostí aktuální  situace  a  s  nedostatkem  smyslu  a  citu  pro  její  příkazy 
a  potřeby. 

O  socialistech  nemluvím.  Dělají  zákopníky  německému  měšťáctvu 
a  starým  jeho  hříšníkům,  ve  Vídni  i  jinde.  Pomáhali  jim  před- 
loni a  zas  jim  pomáhají.  Že  bylo  užito  §  14.  — •  k  tomu  též  oni 
přispěli  co  nejvydatněji,  trpíce  lidem  á  la  Berner  skutky,  pro  něž 
není  slušného  jména.  O  průmyslu  cukrovarenském  mají  fixní  my- 
šlenku, že  jest  jen  zájmem  baronů.  Jaké  s  ním  souvisejí  veliké  interesy 
zemědělské,  průmyslové  a  dělnické,  nevidí. 

Na  štěstí  zůstal  u  nás  poplach,  o  nějž  pokusili  se  naši  radi- 
kálové a  internacionála,  planým.  České  voličstvo  nedalo  se  jím  zne- 
pokojiti.  Zůstalo  pevným  a  klidným.  Dovedlo  rozlišiti,  co  je  plech  a 
kalafuna  v  zákulisí  politickém,  a  co  hrom  a  blesk  ve  skutečnosti. 
Dnes  není  lichou  naděje,  že  naše  občanstvo  zachová  svůj  rozmysl, 
svoji  soudnost  a  svoje  porozumění  pro  českou  věc  také  nadál  a  ne- 
povolaným a  falešným  prorokům,  loudícím  je  z  cesty  jedině  pravé 
odpoví :  vari  dále ! 

Říšský  sněm  uherský  byl  odročen  5.  července  do  28.  září.  Již 
10.  července  smluvili  hrabě  Thun  a  baron  Dipauli  v  Budapešti  defi- 
nitivně s  uherskými  kolegy  modus  procedendi  po  stránce  formální. 
Když  ministrpresident  přijel  18.  července  do  Išlu,  bylo  císařské  na- 
řízení již  podepsáno,  kterým  se  vláda  zmocňuje  k  uzákonění  všech 
osnov  o  berních  konsumních. 

Bylo  již  praveno,  že  plus  při  pivní  dani  je  nepatrnůstkou.  Da- 
leko větší  bylo  projektováno  v  původním  operáte  vyrovnacím.  Ani 
to  nebylo  překvapením.  Dr.  Bilinski  ve  svém  prvním  výkladě  finan- 
čním je  ohlásil.  Podle  něho  také  sestaven  finanční  plán  kabinetu  hra- 
běte Badeniho. 

Dr.  Kaizl  jej  zredukoval.  Vypustil  z  něho  položku  pivní.  Nová 
daň  stanovena  tak,  že  fiskus  nemá  z  ní  žádného  užitku  a  že  co  velké 
závody  přidají,  sleví  se  malým.  Číselné  výpočty  o  tom  jsme  podali, 
když  ministr  sdělil  svůj  projekt  subkomitétu  vyrovnacího  výboru  pro 
daně  konsumní. 

K  resignaci  takové  bylo  třeba  veliké  energie.  Já  bych  jí  byl 
neměl  —  doznal  loyalně  dr.  Bilinski.  Zdali  nějaký  dr.  Bohm-Bawerk 
anebo  jiný  ministr  byrokratický,  pochybujeme.  To  nechať  si  za- 
pamatují veškeří  ti  čeští  osočovatelé  tohoto  českého  ministra. 
To  a  ještě  něco :  zda-li  by  jiný  kancléř  pokladu  byl  čelil  vo- 
jenské správě,  naléhající  na  úvěry  pro  vojsko  a  marinu  a  zdali  by 
jiný  byl  vymohl  aktivování  nových  úřednických  platů  před  novými 
platy  důstojnickými.  Nechci  býti  zlověstným  prorokem,  ale  bojím  se, 
že  události  dají  mi  za  pravdu,  povím-li :  Až  do  paláce  Eugenova  ve 
Vídni  přijde  po  dr.  Kaizlovi  jiný  muž,  ohebnější  nahoru  a  bezohled- 
nější dolů,  vyjme  z  archivů  odložený  zákon  o  dani  z  piva,  zavede 
jej  a   pro  rovnoprávnost  přidá    ještě,    ne-li    o  víc,    alespoň  o  krejcar 
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k  dani  cukerní.  A  bude-li  parlament  vzdorovat,  užije  §  14.  bez  ca- 
vikň.  Snad  potom  naši  domácí  malkontenti  budou  spokojenější. 

O  dani  cukerní,  netřeba  marniti  mnoho  slov.  Toto  thema  Jest 
u  nás  rozebráno  co  nejdůkladněji.  Nikoho  není,  kdo  by  se  nadchl 
pro  stupňování  daně  spotřební.  Ale  ti,  kdož  nepřestávají  na  pouhých 
frasích  nýbrž  jdou  věci  na  kloub,  vědí,  že  daň  na  cenu  cukru  nemá 
účinku  jako  na  cenu  kávy  clo  a  že  vývozně  prémie  by  rakouská 
vláda  zrušila  raději  dnes  nežli  zítra,  kdyby  jen  mohla.  Kdyby  totiž 
je  zrušily  současně  státy  cukr  vyvážející,  které  mají  k  severnímu 
moři  blíže  nežli  my  a  jsou  již  tak  proti  nám  v  posici  lepší.  Dokud 
však  konference  po  několik  let  již  trvající,  neskončí  jednomyslným 
usnesením  všech  účastníkův,  ukliditi  bonifikace  ty,  musí  je  platiti 
také  Rakousko,  nechce-li,  by  zanikl  průmysl  a  pro  četné  obory 
práce  a  výroby  velice  důležitý. 

Taková  je  pravda.  My  jsme  se  nikdy  nepropůjčili  k  její  zatem- 
ňování a  naši  poslanci  měli  zmužilost,  ji  říci  s  tribuny  parlamentní 
a  ve  sborech  voličských.  Politika  verismu  a  realismu  měli  by  se  již 
pro  svoje  jméno  varovati  vědomého  klamu.  Zajisté,  pravda  má  svoje 
nepříjemnosti,  avšak  ona  se  neodčiní  a  nezvrátí  šalebným  předstí- 
ráním ani  češtinou,  která  mluví  o    »cukerních«    baronech. 

Nejhnusnějším  proti  nové  dani  cukerní  jest  odpor  německé  po- 
krokové a  německé  lidové  strany.  Počínají  si,  jakoby  nějakou  koncesí 
byla  pro  Čechy.  Ve  skutečnosti  největším  konsumentem  tohoto  sla- 
didla  jsou  Cechové.  Na  druhé  straně  poslanci  obou  jmenovaných  tá- 
borů hlasujíce  pro  nové  platy  soudním  úředníkům  byli  sobě  dobře 
vědomi,  že  budou  hrazeny  novými  daněmi. 

Nezbytnost  i  tu  podčinila  si  formu.  Jako  v  Uhrách,  kde  za 
obstrukce  vládli  bez  §  14.  administrativními  výnosy,  a  jako  v  Itálii, 
kde  vládnou  královským  dekretem.  Nad  míru  zajímavým  je  v  té  pří- 
čině nález  nejvyššího  soudu  římského,  jenž  uznal  právo  moci  výkonné, 
jednak  o  své  ujmě  a  na  vlastní  zodpovědnost,  káže-li  nutnost  a  pilná 
potřeba.  Ostatně  jsou-li  páni  na  levici  přesvědčeni,  že  vláda  sobě 
opatřila  peníze  §  14.,  jak  oni  tvrdí,  způsobem  protizákonným,  ať 
jednají  důsledně:  ať  páni  Pommer,  Hofmann  František,  Steinwender, 
Pfersche,  Fournier,  Eisele  a  ď  Elvert  nepřijmou  gáže  z  peněz  těch. 
Jsme  jisti,  že  tak  neučiní,  jako  nezamítli  diet  §  14.  zjednaných  a  jako 
jejich  soudruzi  z  obstrukce  maďarské  byli  1.  ledna  t.  r.  prvními 
u  pokladen  pro  čtvrtletní  příjem,  vyplácený  bez  souhlasu  parlamentu. 

Ještě  nežli  císařské  nařízení,  dané  17.  července,  na  pozítří  bylo 
úředně  uveřejněno,  dr.  Pergelt  jménem  pokrokové  strany  15.  čer- 
vence vyzval  ostatní  spojence  ke  společnému  manifestu.  Provolání 
bylo  pozdním  a  marným.  Neboť  již  bylo  vyzrazeno  dvěma  novinami 
osvědčení  německých  nacionálů.  To  byla  jedna  trhlina  do  německé 
jednoty.  Druhou,  stejně  velikou  udělal  dr.  Lueger.  Vydal  samostatné 
vyjádření  antisemitů,  nikoho  nedbaje  a  ničeho  nečekaje.  Střílí  se 
v  něm  na  dvě  fronty.  Celá  salva  vypálena  z  děl  nejhrubšího  zrna 
proti  Maďarům,  druhá  proti  obstrukci.  Celý  projev  byl  novým  dů- 
kazem vrtkavosti  křesťanských  sociálů.  V  parlamentě  byly  chvíle,  kdy 
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se  postavili  proti  obstrukci.  V  posledních  dnech  listopadových  r.  1897 
ji  činně  podporovali.  Bielohlawek  a  Schneider  ve  spolku  s  jinými 
vrhli  se  na  ředitele  kanceláře  sněmovní,  dr.  Halbana,  kterého  zahnali 
na  útěk.  Za  přestávky,  jež  následovala,  mluvili  proti  obstrukci.  Potom 
zase  spolčili  se  s  ostatní  oposicí  a  podepsali  její  pověstný  program 
svatodušní.  V  boji  proti  jazykovým  výnosům  zjednal  si  princ  Alois 
Lichtenstein,  jemuž  dopomohli  čeští  obuvníci  r.  1891.  k  mandátu, 
vděk  p.  K.  H.  Wolfa,  jakkoli  nerozumí  jim  ani  českým  věcem  vůbec. 

V  pamfletu,  jehož  tvůrci  jsou  Lueger,  Axmann  a  Gregorig  opa- 
kuje se  lživé  tvrzení,  že  čeští  poslanci  začachrovali  své  hlasy  pro 
vyrovnání  za  jazykové  nařízení.  To  jest  impertinence.  Hrabě  Badeni, 
jak  bylo  v  » České  Revue*  vyloženo,  dal  relativní  rovnost  v  úřado- 
vání vniterním,  žádné  náhrady  za  ni  nežádaje,  aby  —  sám  to  dů- 
razně a  nepokrytě  prohlásil  —  pro  budoucí  smiřovací  akci  česko- 
německou  Cechové  alespoň  poněkud  byli  Němcům  postaveni  na  roven. 
Cechové  pak  vniterní  češtinu  nepokládali  za  žádnou  koncesi,  nýbrž 
za  splnění  oprávněného  postulátu,  za  něž  kompensace  se  neslibuje 
a  nedává. 

Potom  se  dostavila  se  svým  protestem  strana  německo-pokro- 
ková.  Pisatel  jeho,  dr.  Gross,  prozradil,  že  jde  o  demonstraci  nikoli 
hospodářskou,  nýbrž  politickou,  že  cukr  jen  je  záminkou  a  povalení 
systému  pravice  zbožným,  dosud  nesplněným  přáním.  Počínáť  frásc- 
vitč,  nabubřené  pronunciamento  triumvirátu,  jenž  je  v  čele  této  gardy, 
»poslovaňovacím  směrem«  a  zakončeno  je  břinkavou  hrozbou,  že  hrabě 
Thun  a  jeho  pomocníci  (=  ministři)  pohnáni  budou  ke  zodpovědnosti 
pro  spáchané  porušení  ústavy. 

Každý  tuctový  žurnalista  německo-nacionální  byl  by  z  venkov- 
ských časopisů  sestavil  chutnější  ragout,  nežli  na  jaké  se  zmohli 
vůdcové  liberální,  ale  hlavní  orgán  obstrukce  »Neue  Freie  Presse« 
byl  výkonem  jejich  do  té  míry  nadšen,  že  jako  Pindar  spustil  válečný 
zpěv,  jehož  smysl  byl :  německá  oposice  nebojuje  o  jazykové  výnosy, 
ani  o  vyrovnání  a  cukerní  daň,  nýbrž  o  ústavu.  Spolu  vyzváni  sená- 
toři levice,  by  se  ozvali.  Ale  centralističtí  pairové  dosud  nehlesli. 
Snad  také  vydají  nějaké  communiqué.  Alespoň  se  ujišťuje,  že  hrabě 
Sturgkh  má  sepsaný  společný  manifest  šlechty  z  poslanecké  a  panské 
sněmovny  v  kilometrových  periodách. 

O,  ti  němečtí  paladinové  konstituce !  Kdo  by  je  neznal  z  historie 
a  z  blízka,  za  světce  by  je  pokládal,  je,  kteří  z  ústavy  si  dělali 
podnož  pro  autokratickc  svoje  choutky.  Za  svěží  ještě  památky  na 
zločiny  proti  parlamentarismu  páchané  měli  by  s  takovými  tirádami 
býti  přece  jen  opatrní. 

Konečně  protestovalo  též  » volné  sdružení  liberální*,  kloubek 
to  zástupců  komor  obchodních  a  několika  pseudoliberálních  invalidů. 
Mluva  těchto  lidí  je  vyloženým  švindlem.  Zbaběle  zalezli  do  kouta, 
když  děly  se  nejpodlejší  atentáty  na  systém  representativní  a  ted 
roní  slzy  krokodýlí,  že  je  pošramocen,  v  duchu  jsou  šťastni,  že  vy- 
rovnání  je  hotovo,    ale    venku    na    foru    nadýmají    plíce    proti    jeho 
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skoncování.  Bezkarakterní,  bezpáteřní  a  prolhaná  to  taktika,    bídácká 
ve  slovech,    sketská    ve    svých    činech,    mizerná    v    celé    své  podstatě. 

Po  dvě  neděle  trvá  v  obcích,  v  spolcích  a  novinách  levice  ge- 
nerální šturm  na  vládu.  Pravý  liják  resolucí  se  na  ni  sesypal.  Proti 
některým  tiskové  úřady  nastavily  deštník.  Skoda  namáhání.  Jen  jim 
nebránit.  Ať  se  vybouří,  vymluví  a  vykřičí  podle  srdce  žádosti.  Soci- 
alisté potřebují  pro  masy  hesla,  které  rozněcuje  a  rozplameňuje. 
Nalezli  je:  cukr.  Strany  německé  tolikéž  —  antisemité  pak  musí  se 
prokázati  činem,  z  něhož  je  patrno,  že  jsou  zrovna  tak  stramm- 
deutsch  jako  Wolfovci.  Proto  jejich  vídeňský  žurnál  přetrumfl  tyto 
v  nejsurovějším  chauvinismu  proti  Cechům  vídeňským  za  příčinou 
krvavého  jubilea  sokolské  jednoty  »Fugner«,  proto  p.  dr.  Lueger, 
jenž  jest  jinak  svůj  a  nedá  si  foukati  prý  jako  pravověrný  křesťanský 
sociál  od  židovských  liberálů  do  kaše,  ihned  poslechl,  když  jej  vůdce 
těchto  dr.  Vogler  vyzval,  aby  svolal  zvláštní  schůzi  obecního  zastupi- 
telstva, by  první  město  monarchie  nebylo  posledním  v  obraně  svaté 
věci  německé  a  nedotknutelných  a  nezadatelných  práv  ústavních. « 
Městská  rada  vídeňská  se  usnesla  na  resoluci,  nepravdami  plné.  Vládě 
se  na  př.  vytýká,  že  neučinila  ni  jediného  pokusu,  vymoci  od  parla- 
mentu votum  o  vyrovnání ;  vyzývá  se,  by  jej  svolala  neprodleně ; 
vyslovuje  se  očekávání,  že  říšská  rada  neudělí  indemnitu  císařskému 
nařízení  ze  dne   17.   července  t.   r. 

Antisemitů  na  vídeňské  radnici  není  přece  tajno,  že  se  pokusů, 
parlament  učiniti  dělným,  stalo  vládou  několik  a  že  všechy  byly 
zmařeny  jejich  přáteli  z  obstrukce.  Tak  poličkovati  pravdu,  jako  se 
děje  v  usnesení  městské  rady  vídeňské,  obecním  zastupitelstvem 
schváleném,  není  přece  dovoleno. 

Pan  dr.  Lueger  má  dvě  duše :  jednu  antisemitskou,  druhou  ně- 
meckou. Ona  jej  odpuzuje  od  liberálů,  tato  jej  k  nim  táhne.  Nám 
zdálo  se  leccos  v  minulosti  jeho,  zdá  se  leccos  v  přítomnosti  jeho 
jako  žaloba,  kterou  vznesl  na  německé  liberály  3.  července  v  obecní 
radě,  že  oni  jsou  tvůrci  paragrafu  čtrnáctého  a  že  jejich  je  vinou, 
mohou-li  býti  práva  občanská  orňezována,  sympatickým.  Ale  v  celém 
jeho  vystupování  veřejném,  v  celé  jeho  působnosti  politické  není 
jednotnosti.  Vždy  vidíme  dvojklannou,  rozpoltěnou  jeho  duši,  vždycky 
skok  z  pravá  na  levo,  vždycky  vedle  rozkročení  k  obratu  zase  návrat 
do  šlépějí  německé  nesnášenlivosti,  vždycky  rozháranost  a  neurčitost 
karakteru,  vždycky  nedostatek  pevnosti  a  vytrvalosti. 

V  počátcích  revolty  proti  jazykovým  výnosům,  jichž  ani  nečetl 
ani  neznal,  o  nichž  mluvil  jen,  co  mu  namluvili  jiní,  neměl  odvahy, 
čeliti  jí.  Dal  se  strhnout,  on,  který  si  zakládá  na  samostatnosti  svého 
soudu  a  svého  jednání  Wolfem,  jemuž  vynadal  uličníků,  do  proudu 
teutonského  a  plave  v  něm. 

V  neděli  Ž6.  listopadu  r.  1897  odpoledne  vstoupil  do  středu 
davu,  před  parlamentem  shluklého  a  volal  :  » Přicházím  ze  dvorního 
hradu  Vám  oznámit,  že  ministerstvo  hraběte  Badeniho  padlo.*  Pan 
dr.  Lueger  vzbudil  tehdy  liché  zdání,  že  byl  u  císaře.  Nebyl.  Zprávu 
měl  od  hraběte    Kielmansegga.    Nechť    se  odváží   p.  dr.  Lueger  mezi 
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vídeňský  lid  dnes !  Jej  stihla  spravedlivá  pokuta.  Nemesis  ho  dohonila 
záhy.  Nesmí  se  dnes  ukázati  sám  na  ulici.  Ke  slavnostem  předměst- 
ským jede  prostřed  jízdní  policie  a  na  kozlíku  jeho  kočáru  sedí  de- 
tektiv. S  liberály  spolčil  se  proti  Cechům,  s  liberály  spolčuje  se  dnes 
opět  proti  nim,  jeho  je  vinou,  říká-li  se  leckdys  o  něm  dnes  v  českém 
národě:  Tak  špatný  k  nám,  jako  liberálové.  Ale  titíž  liberálové, 
s  nimiž  je  v  alianci  proti  rovnoprávnosti  rakouských  národů,  mají 
spolek  se  sociálními  demokraty  proti  jeho  existenci. 

Ještě  před  šesti  lety  jsme  k  němu  vzhlíželi  s  respektem  a  s  dů- 
věrou. Doufalo  se  u  nás,  že  strana,  kolem  něho  se  kupící,  opustí 
cesty  strany,  kterou  porazila.  Doufalo  se,  že  vypudí  z  Vídně  nevra- 
živost proti  našemu  národu  a  všem  neněmeckým  a  že  ji  činí  středi- 
skem všech.  Sklamal  tyto  naděje  co  nejdůkladněji  jako  sklamal  četné 
jiné,  Padne-li  v  obéť  spiknutí  vnějšímu  a  vniternímu,  my  s  národ- 
ního stanoviska  nebudeme  míti  žádné  příčiny,  věnovati  mu  svoji 
útrpnost.  Politujeme  ho  jen  se  stanoviska  lidského  a  řekneme: 
Skoda  ho,  škoda  jeho  talentu. 

První  polovina  minulého  měsíce  byla  ve  Vídni  vyplněna  demon- 
stracemi proti  němu  a  jeho  novému  volebnímu  řádu  pro  residenci. 
Pořádány  procházky  po  třídě  okružní  a  Mariahilfské  a  přečetná  shro- 
máždění, dílem  klidná,  dílem  hlučná.  Nepříjemnosti  nezpůsobeny 
—  tuším  —  nikomu,  vyjma  policejní  stráži,  která  má  ted  co  den 
hotovost.  V  druhé  polovině  červencové  měli  p.  dr.  Lueger  a  jeho 
pobočníci  relativní  pokoj.  Místo:  fuj  Lueger!  volalo  se:  fuj  Kaizl! 
Pokud  ministra  financí  známe,  zůstal  klidným,  může  také  zůstati.  Má 
pokojné  svědomí  a  ničeho  se  nedopustil.  Může  lhostejně  dívati  se  na 
kamarádství  p.  Adlera  s  p.  Noskem. 

Socialisté  mají  více  nežli  důvody,  brojiti  proti  volebnímu  statutu 
vídeňskému,  —  mají  právo.  Pseudoliberálové  nemají  oněch,  nemají 
tohoto.  Staří  hříšníci,  ze  zločinův  usvědčení,  musí  býti  zticha,  je-li 
řeč  o  násilí.  Kdo  sám  kradl,  nesmí  se  dosazovati  za  strážce  bez- 
pečnosti majetku.  Vede-li  se  diskuse  o  spravedlivém  řádě  volebním, 
o  rovnosti  občanské,  o  politickém  pokroku,  o  stejnocennosti  dospě- 
lých mužův  u  volebního  osudí,  zasluhují  němečtí  liberálové,  do  roz- 
pravy zasahující  a  na  dr.  Luegra  se  kasající,  protože  podle  jejich 
vzoru  a  příkladu  chce  všelikými  rejdy  zajistiti  sobě  většinu,  by  za- 
křiknuti byli  prasprostým  slovem,  jímž  kníže  Bismarck  na  berlínském 
kongresu  odbyl  tureckého  delegáta  :  Kuš ! 

Mám  v  ruce  knihu  »r)ie  Walhreform  in  Oesterreich.  Von  dr.  Max 
Mcnger*.  Psána  byla  r.  1872.  před  » opravou*  Lasserovou  a  této 
věnován  je  pouze  dodatek.  Celá  je  proniknuta  jedinon  myšlenkou, 
kterou  tlumočí:  Volební  řád  musí  býti  sdělán  tak,  aby  zajistil  majo- 
ritu, d()konce  nikoli  německou,  ale  německoliberální  a  zmařil  předem 
každou  autonomistickou,  federalistickou  a  neněmeckou. 

Již  v  předmluvě  nynější  poslanec  za  Nový  Jičín  a  dřívější  za 
Krnov  má  velikou  starost :  zda-li  páně  Schmerlingův  učelivý  žák 
Lasser  bude  rozuměti    volební    geometrii    tak,  aby  počet  poslanců  se 
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rozvrhl  na  jednotlivé  provincie  v  ten  způsob,  že  strana  ústavácká 
nabude  jistojisté  většiny. 

Autor,  jenž  byl  před  27.  lety  stejně  horkokrevný  a  ve  své 
vášnivosti  stejně  pravdomluvný,  upřímný  a  prostořeký  jako  dnes, 
dokazuje,  proč  náleží  majorita  v  rakouském  parlamentě  1.  Němcům 
2.  ústavácké  straně.  Oněm,  protože  jsou  vzdělanější,  kulturně  povýše- 
nější ;  této,  protože  na  její  vítězství  závisí  a)  existence  státu  b)  zveleba 
školství  c)  blahobyt  d)  osvěta  vrstevníkův  i  potomkův  >až  do  po- 
sledních vesnic,  až  do  nejzazších  samot*. 

Dobře  znaje  sloupy  a  pilíře,  jimiž  podepřena  jest  oligarchie, 
této  strany  doznává,  že  pro  ni  volební  řád  jest  otázkou  životní 
(str.  33)  a  nějaké  opominutí  po  té  stránce,  buďsi  ministerstvem, 
buďsi  stranou  samou  byloby  takořka  samovraždou  (str.  38).  Po  takových 
schodech  stoupá  (str.  41)  k  vrcholu  své  dedukce.  Bez  obalu  a  beze 
studu  pronáší  kategorický  imperativ :  volební  reformou  musí 
býti  pojištěna  ústavácké  straně    politická    hegemonie. 

Jako  v  době  předkoaliční,  koaliční  a  pokoaliční,  jako  při  každém 
volebním  díle  opravném,  také  při  zavádění  voleb  přímých  znal  hlavní 
štáb  německý  toliko  jeden  zřetel:  ne  kdo  bude  voliti,  nýbrž  kdo 
bude  zvolen.  Jemu  byla  majorita,  která  má  teprva  vyjíti  z  voleb, 
věcí  primerní,  volební  řád  sám  věcí  sekunderní,  majorita  účelem, 
jenž  posvěcuje  nejzvrhlejší  prostředky,  jemu  byla  otázka  volebního 
řádu  nikoliv  otázkou  svobody,  ale  otázkou  moci. 

Pan  dr.  Menger  chce  majoritu  a  priori  stanovenou,  nepo- 
sunutelnou,  nezměnitelnou.  Do  té  míry  vžil  se  ve  svoji  ideu,  že  pouhou 
možnost  jiné  majority  než  ústavácko-německé  nazývá  —  absolutismem 
(str.  44.) 

Z  uvedených  důvodů  není  dr.  Menger  zcela  spokojen  operátem 
Lasserovým,  který  má  dle  jeho  mínění  jen  výhodu  negativní:  že  za- 
braňuje dvoutřetinové  majoritě  Hohenwartově,  ale  nikoli  majoritě 
absolutní.  Proto  doporučuje  proti  této  kromě  jiných  osvědčených 
opatření  preservativních  v  doslovu  ke  své  brožuře  »sachkundiges 
Vorgehen  bei  Einteilung  der  Walbezirke.«  Dějiny  Rakouska  od  r. 
1861  učí,  jaký  je    význam  této  vady. 

Strana,  která  má  takové  antecedentie,  která  s  nedosažitelnou 
bezohledností  nahotu  své  sobeckosti  ukazovala  na  veřejném  tržišti 
a  tuto  ještě  povýšila  na  raisou  ď  étre  celého  státu,  musí  zmlknouti, 
je-li  řeč  o  křivdách  volebního  řádu  a  lidé,  na  jichžto  rukou  lpí  skvrny 
loupeže,  nesmějí  zasedati  k  soudu  nad  volebním  právem  a  bezprávím. 

Dr.  Max  Menger  jakoby  r.  1872.  byl  tušil,  že  jej  vyvrhne  le- 
dajaký Heeger  ze  staré  jeho  držby  slezské  a  že  bude  nucen  utéci  se 
do  asylu  moravského.  Zásady  jím  hlásané  proň  provedeny  v  mar- 
krabství.  Tam  dodnes  má  strana  ústavácko-německá  politickou  hege- 
monii. Přišly  jiné  majority  a  jiné  vlády,  —  tato  hegemonie  zůstala 
nedotčenou.  Nesáhl  na  ni  hrabě  Taaffe,  nesáhl  hrabě  Badeni  a  nesáhne 
hrabě  Thun.  Opory  její  povaliti  musí  vlastním  rozmachem  Samson, 
český   element.    Opakuji  svoje  ceterum    censeo :    Nikoli  z  velkostatku 
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kyne  spása  na  Moravě,  ale  z  české  většiny  obyvatelstva,  —  z  měst, 
jež  musí  býti  vybojována. 

Zachování  hegemonie  té,  toť  nepřiznaný  sic,  ale  zjevný  podnět 
i  cíl  vyrovnací  akce  na  Moravě.  Kdo  se  o  tom  klamal,  toho  poučila 
krátká  schůze  stálého  výboru  smiřovacího,  25.  července  konaná.  Byla 
pozoruhodnějším  než-li  sezení  školského  a  volebního  subkomitétu 
jeho.  Rozdělení  zemské  školní  rady  na  odbor  český  a  německý  je 
v  interesu  německé  menšiny.  Volební  oprava,  touto  navržená,  dr. 
Goetzem  vypracovaná,  tolikéž.  Je  zcela  dle  receptu  p.  dra.  Mengra 
z  r.  1872.  Německý  referent,  poslanec  za  Břeclavu,  pochopil  svého 
kolegu  a  mistra,  poslance  novojičínského,  jak  náleží.  Přidal  sice 
čtvrtou  kurii,  ale  nastrojil  celé  složení  tak,  aby  pro  všechnu  dozírnou 
budoucnost  nynější  poměry  se  nezměnily  a  také  na  příště  německá 
čtvrtina  v  zemi  měli  většinu  v  brněnské  sněmovně.  K  takové  pe- 
trifikaci,  že  by  našinci  v  markrabství  chtěli  dáti  svoje  placet  r  Nevěříme 
v  takovou  absurdnost. 

Těžisko  pokusu  dorozumovacího  na  Moravě  neleží  však  v  sub- 
komitétech,  nýbrž  v  plenu  komise  vyrovnací.  Tam  k  dotazu  dr.  Tučka 
Němci  prohlásili  skrze  dr.  Fuxe,  že  svatodušní  program  oposičních 
stran  německých  přijímají  za  svůj,  že  jej  uznávají  správným  a  že 
v  něho  nesleví  ni  jediné-  písmě. 

Tento  program  byl  námi  prohlášen  nejen  za  nepřijatelný  in  re, 
ale  i  také  in  forma  takovým,  o  kterém  nechceme  a  nemůžeme 
s  Němci  jednati. 

Jaké  to  smiřování,  praví-li  se  na  straně  německé:  z  toho  pro- 
gramu nepopustíme  ni  co  by  se  za  nehet  vešlo,  a  praví-li  se  na 
české  straně :  o  tomto  programe  není  žádná  diskuse  vážná  vůbec 
možná,  praví-li  se  na  straně  německé  :  tento  program  musí  býti  přijat, 
jak  jest,  a  namítá-li  se  na  straně  české :  tento  program  zavrhujeme, 
jak  jest.  Kde  je  tu  možnou  nějaká  střední  cesta,  nějaký  východ, 
nějaký  kompromis?  Nebylo  by  nejlépe  rozpustiti  sbor,  kde  jsou  pro- 
tivy tak  nesmiřitelný,  nežli  prodlužovati  život  planý  a  nicotný  ? 

Chování  se  německé  části  této  korporace  je  neomluvitelným 
a  všechna  dialektika  Fuxova  ho  neospravedlní. 

Němci  spáchali  dva  přečiny,  na  které  dlužno  vrci  světlo  nej- 
intensivnější.  Oni  podvrhli  jiné,  nové  požadavky,  oni  podstrčili  celému 
jednání  jiný,  nový  substrát,  oni  postavili  je  na  jiné,  nové  základy. 
Oni  zároveň  věc  interní,  zemskou  moravskou  učinili  věcí  Němcův 
oposičních.  Oni  se  odvolali,  nalézajíce  se  ve  vyjednávání  s  Cechy 
v  markrabství,  k  instanci  mimomoravské,  ke  konferenci  vůdců  německé 
obstrukce  a  dali  si  touto  schválit  svoje  nové  postuláty. 

Postup  Němců  moravských  příčí  se  nejprimi- 
tivnější slušnosti  mezi  pa  r  la  m  ent  ář  i,  j  e  svrchovanou 
n  e  1  o  y  á  1  n  o  s  t  í,  je  nepoctivostí,  je  podvodnou  hrou 
podvrženými,  falšovanými  kartami.  Komu  se  na  ta- 
kovou hru  přijde,  s  tím  se  dále  nehraje.  Alespoí) 
řiidný    člověk    dále   nehraje. 
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Není  pravda,  naopak  je  historickou  lží,  že  Němci  moravští  měli, 
navrhujíce  vyrovnací  akci,  tytéž  požadavky,  které  jsou  vysloveny  ve 
svatodušním  programe.  O  výhradnosti  německého  jazyka  vniterního 
na  př.  nebylo  ani  řeči.  Na  takovou  zpupnost,  která  v  české  Moravě' 
je  nestoudnou  frivolností,  může  býti  s  české  strany  jen  nejrozhodnější 
odkopnutí  zrovna  jako  na  stejně  troufalou  podmínku,  že  napřed  musí 
býti  jazykové  výnosy  zrušeny,  nežli  začnou  Němci  vyrovnávání,  které 
přece  zahájeno  k  jejich  přání  a  naléhání. 

Když  se  tak  stalo,  česká  strana  přinesla  německé  velikou 
oběť.  Ona  oddělila  věc  českou  na  Moravě  od  celistvosti  věci 
české.  My  trvali  a  trváme  na  stanovisku,  že  vyrovnání  česko-německé 
mů?,e  a  musí  státi  se  na  celé  linii  mezi  celým  českým  a  celým  ně- 
meckým návodem  v  celé  oblasti  zemi  koruny  svatováclavské  a  že 
všechen  separatismus,  buďsi  pro  Cechy,  budsi  pro  IMoravu  je  vyloučen, 
protože  celistvosti  na  újmu.  Moravští  Cechové  s  dvorním  radou  Mez- 
níkem a  nebožtíkem  dr.  Fandrlikem  v  čele  proto  v  Českém  klube 
na  říšské  radě  postavili  se  v  rozhodné  resoluci  proti  lednové  smlouvě 
vídeňské  z  r.  1890  ne  tak  pro  její  obsah  jako  proto,  že  rozdělila 
věc  českou  tak,  jak  tomu  chtívali  Němci  za  Giskry  :  na  věc  českou 
v  království  a  na  věc  českou  v  markrabství.  Česká  menšina  na  sněme 
tohoto  vykonala,  podle  našeho,  v  této  revue  projeveného  soudu  ne- 
vhodný a  nevčasný  akt  sebezapření,  když  vešla  ve  zvláštní  jednání 
s  Němci  moravskými  bez  Čechů  z  království  a  tak  opakovala  chybu, 
kterou  sama  těmto  vytkla.  Předpokládala  ovšem,  že  Němci  jí  splatí 
vzájemnosti,  že  se  všecka  transakce  odbude  jen  mezi  nima  samot- 
nýma, že  do  ní  nebude  se  nikdo  všetečně  vměšovat  a  také  nikdo 
všetečně  vtahován. 

To  se  nestalo.  Němci  z  Moravy  přijavše  ve  všech  kusech 
program  levice,  pokud  se  této  týká  za  svůj,  učinili  najednou  proti 
všem  podmínkám  záležitost  svoji  záležitostí  všech  Němců  rakouských. 
Čechové  na  Moravě  však  nešli  se  vyrovnávat  ani  s  Leopoldem  Stei- 
nerem  z  Heiligenstadtu  u  Vídně,  ani  s  Hofmannem-Wellenhofem  ze 
vSt.  Hradce  ani  s  baronem  Schweglem  z  Krajiny  ani  s  dr.  Grab- 
mayrem  v  Meraně. 

Čechové  moravští  měli  by  nyní  plné  právo  činiti  tolikéž :  po 
příkladu  p.  Fuxe  a  soudruhů  svoji  věc  učiniti  nejen  věcí  celého  če- 
ského národa,  nýbrž  celé  pravice  a  přetrumfnouti  svévolnou  provo- 
kaci malých  tyranů  germánských  v  markrabství  prohlášením :  »My 
nejen  pokládáme  adresní  osnovu  pravice  z  r.  1897  za  správnou,  my 
nejen  se  s  ní  stotožňujeme,  my  nejen  z  ní  nepovolíme  ni  nejmenší 
maličkost,  alebrž  my  do  žádného  jednání  s  našimi  krajany  německými 
se  nedáme,  dokud  tento  program  majority  nebude  uskutečněn  do 
posledního  písmene  .  .« 

To  byla  by  jen  logická  odveta,  to  byla  by  jen  přirozená 
oplátka,  to  byla  by  jen  analogie.  Proti  této  odvetě  nedalo  by  se 
namítnouti  nic,  pranic. 

Přísluší  sedmi  českým  členům  vyrovnací  komise  moravské,  by 
sami  rozhodli,  co    činiti    po    té    bezpříkladné    vyzývavosti  německých 
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členů,  po  téch  obou,  právě  vylíčených  jejich  uskocích  povahy  přímo 
podvodné  a  dolosní,  po  těchto  aktech,  urážejících  všeliký  mrav  a  zvyk 
diplomatický.  Podle  tradicí  mezinárodních  pokládá  se  činem  nekava- 
lírským  a  nehonetním,  za  diplomatického  jednání  přicházeti  s  jinými 
předměty  nežli  byly  předurčeny  a  co  mělo  býti  vyjednáváním  en 
deux  vznášeti  před  rozmnožené  forum  interesentů  cizích.  Podle  tra- 
dicí mezinárodních  se  v  takovém  pohoršlivém,  vinníka  diffamujícím 
případě  jednání  přerušuje  a  veřejnosti  nejširší  vylíčí  pravý  stav  věci 
a  zjistí  protokolárně,  čí  je  vina  zmaru.  Jak  se  dovídáme,  poslanci 
shromáždění  v  českém  klube  sněmu  moravského  na  učiněný  u  nich 
dotaz  odpověděli,  že  svým  zástupcům  ve  vyrovnací  komisi  zůstavují 
na  vůli,  by  sami  se  usnesli,  co  hodlají  podniknouti.  Nuže,  doufáme 
a  spoléháme,  že  tito  budou  věděti,  co  jim  káže  důstojnost  vlastní 
a  čest  i  prospěch  celého  českého  národa. 

Nelenili  poslanci  čeští  za  parlamentní  prázdně.  Byli  na  stráži 
národních  zájmů.  Výkonný  výbor  nalézal  a  nalézá  se  ve  stálém  styku 
s  Vídní.  Konal  opětné  porady  a  zjednal  si  deputací,  ke  vládě  vy- 
slanou, jasnost  o  její  disposicích  a  její  zámyslech  vůči  národu  če- 
skému. Hrabě  Thun  a  dr.  Kaizl  dali  uspokojivé  odpovědi.  Bude  refe- 
rováno sboru  poslaneckému,  po  případě  důvěrníků. 

Vláda  má  nyní  jen  jeden  úkol,  jednu  povinnost :  zachovati  pevnou 
rozhodnost  vůči  novým  výbuchům  obstrukce.  Musí  svým  stoicismem 
jí  ukázati,  že  všechny  její  záchvaty  a  všechny  její  excese  nic  nezpo- 
mohou  a  n3odvrátí  kruhy  rozhodující  od  vytčené  čáry.  Obstrukce 
musí  býti  nepovolností  a  vytrvalostí  strany  přivedena  ad  absurdum. 
Jenom  tak  ustane  a  přestane.  Doběhne  jako  hodiny  písečné.  Byla  by 
vzala  za  své,  kdyby  se  bylo  užilo  hned  proti  ní  náležité  energie. 
Slabostí  dodalo  se  jí  jen  sily  a  prodloužilo  se  její  trvání. 


Zahraniční. 

Letní  ticho  zahostilo  se  ve  všech  parlamentech.  Odpočívají  všude 
vůkol.  Jen  anglický  zasedá.  V  obou  jeho  sněmovnách  konají  se  veliké 
debaty  o  konfliktu  s  Transvaalem,  který  již  je  chronickým,  který  má 
svoje  akutnéjší  krise,  ale  ve  kterém  katastrofy  netřeba  se  báti. 

Ve  Francii  minul  svátek  14.  července  bez  vyrušení.  Bez  roz- 
čilení valného  čeká  se  také  poslední  fáse  aféry  Dreyfussovy,  proces 
v  Rennes,  kde  proň  upravují  hlavní  síň  gymnasia.  K  četným  obětem 
záležitosti  té  přibyl  generál  Mercier  podezřívaný  z  choutek  preten- 
dentských.  Republika  nečiní  dobře,  že  rozmnožuje  řadu  nespokojených, 
roztrpčených  a  k  pomstě  ochotných  důstojníkův  a  že  rozšiřuje  pro- 
tivy mezi  vojskem  a  společností  státní. 

Jakousi  sensaci  vzbudil  odjezd  ministra  zahraničních  záležitostí 
pana  Delcassé  do  Petrohradu  k  ruskému  kancléři  hraběti  Muravčvu. 
Různý  dán  cestě  té  výklad.  Ujišťováno,  že  oba  státníci  smluví  pořad 
pro  návštěvu  carských  manželů  na  pařížské  výstavě  roku  příštího. 
Tvrzeno  také,  že  souvisí  tato  pouť  s  procesem  Dreyfussovým.  Buďsi 
jakkoli ;    na  všechen  spůsob,    i  když  je  pobyt    francouzského  politika 


1404  Česká  Revue. 

v  ruském  hlavním  městě  jen  formalností,  splátkou  pobytu  ruského 
kolegy  ve  hlavním  městě  Francie,  je  přece  důkazem,  že  styky  obou 
spojených  říší  jsou  nezměněny. 

V  Itálii  politické  předlohy  Pellouxovy,  jejichž  projednání  bylo 
v  červnu  obstrukcí  zmařeno,  byly  aktivovány  in  nuce  královským 
dekretem  a  jejich  platnost  datuje  se  od  20.  července.  V  oposičních 
novinách  byly  z  toho  silné  blýskavice.  Jakkoli  však  neslyšeli  jsme 
nižádného  hromobití,  pokládáme  postavení  vlády  nynější  otřeseným 
a  zdá  se  nám,  že  podzim  nepřežije.  Ne  tak  pro  věci  domácí  jako 
spíše  pro  neúspěchy  v  Číně.  Stal  se  pokus,  dřívější  fiasko  poněkud 
odčinit.  Itálie  se  chtěla  uskromniti.  Vzkázala  do  Pekingu,  že  jí  nejde 
o  posice  strategické,  nýbrž  jen  obchodní.  Ale  státní  rada  čínská  ne- 
věřila v  tuto  cnost  italskou  a  řekla  hodně  nezdvořilé :  Ne ! 

Císař  Vilém  osobní  svojí  politikou,  svým  přímým,  autokra- 
tickým  zasahováním  do  nehotové  agendy  veřejné  a  státní,  svojí 
prudkou  iniciativou,  svojí  citlivostí  a  prchlostí  při  každém  odporu, 
stará  se  den  co  den  skoro,  by  se  o  něm  mluvilo  a  psalo.  Pronášel 
se  v  červenci  častěji,  nežli  se  snáší  s  reservou,  uloženou  konstituč- 
nímu  mocnáři. 

Navštívil  francouzskou  cvičnou  loď  »Iphigenie«,  která  vztýčila 
německou  vlajku.  Hned  potom  telegrafoval  presidentu  Loubetovi. 
Chválil  ^vojenské  a  sympatické  chování«  lodníků  francouzských  a  praví 
o  nich,  že  jsou  hodni  své   »noble  patrie«. 

Zajisté  událost  i  mluva  povšimnutí  hodná  také  tehdy,  odečte-li 
se,  co  je  v  nich  eruptivnosti  císaře  německého.  Musí  býti  posuzovány 
se  stanoviska  německého,  nikoli  francouzského  a  také  nikoli  se  sta- 
noviska obapolného  poměru.  Jsou  novou  známkou  snahy,  napjetí  mezi 
Francií  a  Německem  zmírniti.  Císař  Vilém  ohlašuje  sice,  že  přijede 
zase  ke  své  babičce,  královně  Viktorii,  ale  sotva  mu  křivdí  ti,  kteří 
tvrdí,  že  horoucí  jeho  touhou  jest  aliance  rusko-německo-francouzská 
proti  Anglii,  aliance  zámořská,  které  v  Petrohradě  z  rivality  proti 
Britsku  přejí.  Nedávný  výrok  admirála  Deweye,  který  na  plavbě  od 
Filipín  do  své  vlasti  americké  dlel  v  Terstu,  že  nejbližší  válka  na 
moři  bude  americko-německá,  v  níž  Anglie  bude  bojovati  po  boku 
Unie  proti  Německu,  a  prudké  útoky,  činěné  na  osobu  císaře  Viléma 
v  časopisectvu  jak  londýnském  tak  americkém,  zvláště  v  novoyorském 
Heraldu,  nasvědčují,  že  je  nahromaděno  mezi  soupeři  hodně  mnoho 
třaskavin.  Anglofobie  je  v  Německu  tak  tradicionelní  od  té  doby,  co 
kníže  Bismarck  odrážel  »úklady  anglických  spodniček*  —  čímž  mí- 
něna byla  korunní  princezna  Viktorie,  matka  nynějšího  císaře  — 
že  kdo  vydá  heslo:  »Proti  Anglii!*  může  býti  jist  souhlasem  skoro 
celé  veřejnosti.  Proti  Anglii  budou  v  Německu  ochotni  přinésti  lec- 
kterou oběť,  ba  budou  podporovati  dokonce  proti  ní  Francii  na  půdě 
mimoevropské. 

President  Loubet  odpověděl  tonem  stejně  vroucím,  ale  jehq 
telegram  nebyl  v  podstatě  leč  díkem  za  čest  francouzské  lodi  pro- 
kázanou. 
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Nemenší  rozruch  spůsobil  telegram  zaslaný  císařem  Vilémem 
vychovateli,  tajnér.u  radovi  Hinzpeterovi  z  téhož  Sparrenbergu,  kdež 
ohlásil  zákon  »na  ochranu  osob  ke  práci  ochotných*.  Jak  povédomo, 
říšský  sněm  zamítl  v  I.  čtení  toto  socialně-politické  opus  22.  června 
velikou  většinou,  načež  odročil  se  do  14.  listopadu.  Císař  v  této 
pause  staví  proti  majoritě  svoji  vůli.  Depešoval  učiteli  svému,  že  má 
nezlomnou  odhodlanost,  pokračovati  na  cestě,  jednou  za  správnou 
uznané  nezmýlen  a  všemu  odporu  na  vzdor. 

Takový  umíněný  ton,  takové  nadsazování  jedince  nad  a  proti 
mínění  zastupitelstva  lidového,  vyšlého  ze  všeobecného  práva  hlaso- 
vacího, nemohou  arci  přispěti  ke  zkonejšení  myslí.  Naopak  budí 
protitlak  a  lze  skutečně  býti  zvědavým,  zdali  po  novém  zamítnutí 
císařova  díla  bude  sněm  říšský  rozpuštěn. 

Ostražitějším  byl  císař  v  příčině  stavby  kanálu.  Vyhnul  se  pro- 
jevu o  něm  v  Dortmundu  a  svoj"!  návštěvu  tamější  odložil  do  pod- 
zimu. Na  16  t.  m.  svolána  je  pruská  sněmovna,  by  pronesla  votum 
v  této  sporné  otázce,  která  z  hospodářské  stala  se  politickou  a  snad 
zkrátí  život  sněmovně,  teprve  na  podzim  zvolené. 

Daleko  přes  hranice  Německa  donikla  zvěsť  o  kompromisu,  jejž 
uzavřeli  »černí«  s  »rudými«  v  Bavorsku  pro  volby  zemské.  Všude 
byl  úžas  veliký.  Zprvu  aliance  ta  měla  odpůrce  v  řadách  klerikálních 
i  socialistických,  hlavně  v  Berlíně.  Starý  Liebknecht  nežehnal  spolku, 
v  nějž  vešel  lytíř  Vollmar,  vůdce  socialistů  bavorských.  Ten  mohl 
snadno  se  brániti.  Bylo  jen  třeba  ukázati  na  Francii,  kde  sedí  v  ka- 
binetu dva  socialisté,  a  na  Belgii,  kde  Vanderbild  je  v  alianci  s  měšťáky- 
liberály-kapitalisty. 

Ještě  5.  července  rozpálila  se  bývalá  Augšpurkyně,  jak  jsme  jí 
říkali,  nynější  mnichovská  »Allgemeine  Zeitung«  velice  na  badenský 
»Beobachter«  jenž  vyčítal  liberálům  v  Německu,  že  schvalují  nejno- 
vější bunt,  kartel  svých  stoupenců  v  Belgii  s  tamějšími  socialisty, 
a  do  slova  napsal :  »My  černí  jsme  přece  lepší  lidé.  Díky  Tobě, 
o  Bože,  že  nejsme  jako  zlořečení  liberálové  v  Belgii  a  německé  říši.« 

Tak  tedy:  5.  července  byli  bavorští  liberálové  připraveni  ke 
spojenství    se    socialisty,  kteréž  odsuzovali  potom  u  klerikálů ; 

5.  července  odsuzovali  klerikálové  bavorští  spojenství  liberálů 
se  socialisty  v  Belgii  a  křižovali  se  před  socialisty  německými. 

Avšak  osud  lidmi  divně  hrá.  Po  5.  červenci  socialisté  vytřeli 
zrak  liberálům,  dali  jim  kvinde  a  spolčili  se  —  s  > nejhorší  reakcí. « 
Protože  to  přátelství  vyneslo  několik  mandátů.  Někdo  řekne  :  politika 
prospěchářská,  jiný :  politika  zisku,  třetí :  politika  kšeftu  a  čachru. 
My  však  nesoudíme  tak  příkře.  My  pravíme :  oportunism.  Každá  po- 
litika je  povinna,  domáhati  se  výhod  a  prospěchů,  každá  je  politikou 
kompromisní.  Proto  máme  právo,  žádat,  aby  pp.  socialisté  laskavě 
již  dovolili,  bychom  pro  český  národ  provozovali  politiku  jemu  vý- 
hodnou, jak  oni  dělají  politiku  sobě  výhodnou. 

Na  Catony  a  furianty,  kteří  široce  se  rozkročiv.šc  jdou  na  trh 
se     naparovat:      »My,    socialisté,    nikdy    s    nikým  nikde     nevejdeme 
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v  kompromis  a  neposkvrníme  jím  čistoty  a  ryzosti  svých  zásad  !«  — 
jak  se  kasala  rakouská  internacionala  před  prvními  volbami  v  páté 
kurii  r.  1897  —  ať  si  naši  socialisté  a  socialisté  vůbec  nezahrávají. 
Čeští  pozbyli  práva  k  takové  divadelní  pýše  již  za  voleb  samých, 
zvláště  v  Budějovicích  a  v  Brně,  za  obstrukce  ještě  více.  Jako  se 
spojili  k  handlu  s  Němci  v  obou  jmenovaných  městech,  jako  tam  šli 
ruku  v  ruce  s  »manchesterskými  vyděrači  a  vydřiduchy«,  tak  v  par- 
lamentě byli  za  jedno  s  nimi  a  s  německými  nacionály.  A  stal  se 
div  divoucí.  Bebel,  Singer  a  soudr.  potírali  Bismarcka  a  bismarckov- 
skou  politiku  ale  Hýbeš,  Steiner,  Vrátný,  Berner  a  soudruzi  podpo- 
rovali Bismarckovce  a  bismarckovskou  politiku  v  Rakousku.  To  je 
neomluvitelné  faktum,  jako  je  faktum,  že  socialisté  v  Bavořích  nechali 
býti  zásady  zásadami,  myslili  si:  »Zásady  jsou  sice  pěkná  věc  na 
štít  firmy,  ale  mandáty  jsou  ještě  hezčí  věc  a  výdělek  do  krámu* 
a  pomohli  svými  hlasy  klerikálním  k  majoritě  v  mnichovském  parla- 
mentu, kde  jí  v  posledním  období  neměli,  těmže  klerikálům,  jež  ne- 
ustávají vyličovati  jako  největší  překážkn  politických  svobod  a  po- 
kroku.  — 

Po  volbách,  rébus  bene  gestis,  když  vše  se  povedlo,  když  bo- 
hové a  polobohové  viděli,  že  co  se  stalo,  dobře  jest,  když  17.  čer- 
vence večer  bylo  zvoleno  88  klerikálů  proti  73  v  prošlém  šestiletí 
a  11  socialistů  proti  1  z  r.  1893.,  VoUmarovi,  a  když  počet  liberálů, 
kterých  bylo  ještě  r.  1875.  slušná  cifra  77,  klesl  na  45,  na  úroveň, 
na  jak  hluboké  nebyl  od  založení  německé  říše,  —  tu  těmto  bohům 
a  polobohům  na  obou  stranách  jihla  ledová  srdce. 

Po  tomto  výkladu  podáváme  statistiku.  Volbami,  vykonanými 
r.  1893.  byla  v  Bavořích  klerikální  majorita  zlomena,  volbami  r.  1899. 
obnovena.  Před  těmito  bylo:  klerikálů  73,  liberálů  65,  agrárníků 
11,  konservativci  4,  demokrat  1,  socialistů  5.  P  o  těchto  je:  klerikálů 
83,  liberálů  45,  agrárníků  13,  konservativci  4,  demokrat  1,  divoši  2, 
socialistů  11. 

Četli  jsme,  že  z  výsledků  těch  neměl  princ-vladař  bavorský 
valné  radosti.  Císař  Vilém  měl  asi  ještě  menší.  Právem.  V  téže  době, 
kdy  vypovídal  socialistům  nový  boj,  poslanci  katolického  centra  stali 
se  jejich  spolubojovníky  v  Bavořích  a  chtějí  nyní  státi  se  jimi  také 
v  Badensku.  To  je  notná  kaňka  do  jeho  plánu.  Za  její  výmaz  budou 
klerikálové  chtít  od  něho  pěknou  cenu.  Operují  výtečně.  Protože 
operují  pro  sebe. 

Na  Černé  Hoře  měli  svatbu.  Tu,  felix  Austria,  nube !  V  Cetyni 
tu  parolu  neválečnou  přijali  za  svoji.  Pomalu  bude  rodina  knížete 
Mikuláše  míti  příbuzenstvo  tak  rozvětvené  a  pestré  jako  královský 
rod  anglický  a  dánský. 

V  Bulharsku  10.  července  zavřeli  sobrání,  když  vykonalo 
svoje  pensum.  Princ  Ferdinand  po  té  odejel,  jako  každý  rok,  do 
Var  Karlových,  doma  zůstavil  vladařstvo  kabinetu  Grekova.  Snad  až 
se  vrátí,  bude  prvním  činem  jeho  dosazení  ministerstva  nového. 
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V  červnu  duněl  Evropou  ohlas  ran  vypálených  u  srbské  Jabla- 
nice.  V  červenci  ozvuk  výstřelu  Kněževičova.  Milan  Obrenovič  má 
také  svůj  atentát.  Jeho  » drahocenný «  život  sice  zachráněn,  ale  po- 
bočník Lukič  zraněn.  Neví  se  kde:  zdali  na  pravém  či  levém  rameni. 
Oficielní  drát  z  Bělehradu  jednou  udává  to,  podruhé  to.  Nejspíše 
není  žádné.  V  hlavním  městě  srbském  šeptají  si  zlomyslný  vtip,  že 
Kněževič  zasluhuje  oprátku  za  to,  že  Milana  —  neskolil. 

Ne  teprve  později,  hned  bylo  vidno,  že  tento  »atentát«  byl 
nastrojen,  nikoliv  odpůrci  Milanovými,  by  zničili  Milana,  nýbrž  Mila- 
nem, aby  zničil  odpůrce  své.  Všecky  dal  žalářovat.  Vyhlášen  vými- 
nečný  stav,  vyhlášen  stav  obležení,  vyhlášen  náhlý  soud,  zavedena 
preventivní  censura,  uzavřeno  všeliké  poštovní  a  telegrafní  spojení 
s  cizinou.  Náhlý  soud  rozšířen  také  na  intelektuelní  pachatele  atentátu, 
jakými  nařčeni  Pasič  a  Taušanovič.  Kde  jaký  čelný  radikál,  uvržen 
do  pout  a  vězení.  Pravá  hrůzovláda  člověka  mravně  zhýralého,  msti- 
vého ničemy,  svrženého  padoucha,  kterýž  ožebračil  »svoji«  zemi, 
příslušenství  k  ní  prodal  za  bídný  groš  a  potom  se  do  ní  vrátil 
a  postavil  se  v  čelo  téže  armády,  v  jejiž  vedení  u  Slivnice  osvědčil 
svrchovanou  zbabělost  a  kterou,  polonahou  při  zimě  30°  R.  vedl  od 
porážky  k  porážce. 

V  Srbsku  doufali,  když  odkoupili  mu  po  jeho  žádosti  věc 
i  chudáku  nejdražší,  občanství,  že  se  shostí  tohoto  prostopášníka,  že 
budou  prosti  tohoto  vraha.  Schudlý  roué  s  passemi  milionáře  vrátil 
se  od  karet  a  nevěstek  zas  a  zmocnil  se  ponenáhlu  otěží.  Napřed 
vládl  pod  Alexandrem,  potom  vedle  něho,  konečně  nad  Alexandrem. 
On  hověl  a  hoví  svým  choutkám  a  vášním,  zodpovědným  jest  Ale- 
xandr. To  je  pro  Milana  pohodlnějším,  nežli  býti  králem  sám. 

Není  to  poprvé,  co  tento  surovec  provádí  persekuci  stran  a 
osob,  které  nechtějí  býti  jeho  nevolníky.  Jenže  kaceřování,  na  vlastní 
vrub  konané,  zle  se  mu  vymstilo;  jeho  resignace  a  jeho  vyhnanství 
nebyly  dobrovolnými. 

Častokráte  jsem  slyšel :  jak  jen  mohou  Srbové  snésti  tohoto 
ukrutníka  ?  Tuto  otázku  slyšel  jsem  teď  opět.  Odpověď  je  věcí  Srbů 
samých,  interní  záležitostí  jejich,  do  které  zasahovati  nikomu  nepří- 
sluší. Proto  Rusko,  Rakousko  a  též  Itálie  nemohly  zakročiti  proti  Mi- 
lanismu  bezprostředně  nýbrž  přestaly  na  pouhé  výstraze.  Zda-li  co 
spomůže?  Sotva.  Srbové  se  musí  zbaviti  iMilana  sami. 

V  Belgii  krise,  spůsobená  volební  reformou,  urazila  dva  hony. 
Všechny  projekty  opravné  byly  zamítnuty  a  volnou  je  dráha  pro 
změnu  zcela  novou.  Kabinet  Van  den  Peereboomův  sic  odstoupil, 
ale  klerikalní  systém  tím  nepovalen.  Oposice  sama  mu  prodlužuje 
život.  Socialisté  a  liberalové  jsou,  jak  oposice  v  parlamentě  vídenském, 
svorní  jen  v  negaci.  Jakmile  jde  o  positivní  práci,  vznikají  rozmíšky. 
Socialisté  chtějí  všeobecné  a  rovné  právo  hlasovací,  liberalové  ho  ne- 
chtějí. Ani  o  kompromis  pro  obecní  volby  v  Bruselu  se  nedohodli. 
Za  takových  poměrů  podobá  se,  že  konec  konců  budou  volby  pro- 
porcionální.   Tuze  malinká  myš  po  takovém  sténání  hor. 
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Ve  Španělsku  nastalo  ztišení.  Parlament  šel  na  prázdniny, 
dvůr  do  St.  Sebastianu,  ministři  zachránivše  portefeuily,  do  lázní.  Krá- 
lovna slevila  z  civilní  listiny  milion,  ministr  mariny  také,  vojenská 
správa  l^j  milionu  peset  Za  to  se  nadělalo  nových  dluhů  —  se 
svolením  oposice,  která   tyto    slevy    pokládá    za    velikou    vymoženost. 

Hrůzný  epilog  odehrává  se  k  válce  s  Amerikou.  Hrdelní  soudy 
nade  důstojníky  v  ní  poraženými.  Jsou  to  Jaudenes  a  Torall  za  kapi- 
tulaci Manily  a  St.  Jagosu,  Montojo  za  bitvu  poblíže  Manily  pro- 
hranou, Sastao  za  opuštění  arsenálu  v  Cavite,  admirál  Pavedes  a 
setník  Diaz  Moreau.  Dohra  je  tím  odpornější,  že  líčení  děje  se  za 
nepřítomnosti  obviněnou.  Nejsou-li  v  Madridě  úplně  špatní  nebo 
hloupí,  osvobodí  všechny. 

Ještě  nejsou  Filipíny  v  rukou  amerických.  Ještě  vzdorují  želez- 
nému objetí.  Z  Washingtonu  zní  povely:  Semknout  úže,  sevřít  těsněji. 
Za  tím  účelem  posýlají  nové  posily,  jízdu  a  dobrovolníky,  sebranku 
to  a  námeznou  luzu,  která  nemá,  co  by  ztratila.  Je  to  dle  nestran- 
ného svědectví  nezúčastněných  pozorovatelů  cháska  horší,  nežli  byli 
drancovatelé  v  zadním  voji  za  války  třicetileté.  To  je  kultura,  kterou 
Západ,  unie  republikánská,  nese  na  východ  na  ostrovy  v  Tichém 
okeaně. 

Finita  ě  comedia,  —  je  po  kongrese  haagském.  I  chudé  vý- 
sledky jeho  mají  klamati.  Nabudou  platnosti  pro  moci,  jež  daly 
k  nim  souhlas  —  nejsou  to  všechny,  —  teprve  budou-li  kabinety 
do  konce  tohoto  roku  pověřeny.  Při  sočení  anglicko-německém,  při 
abstinenci  Švýcar,  při  oposici  Anglie,  která  se  k  ničemu  nechtěla  vá- 
zati, při  potajném  trucu  Německa  je  věru  ještě  s  podivem,  že  dílo 
zahájené  za  nejlepších  auspicií  neskončilo  dokonalým  rozvratem. 
Lucemburský  ministr  Eyschen  mínil,  že  čeho  dosaženo  v  Haagu  je 
předmluva  ke  knize,  která  musí  býti  dobou  příští  napsána.  Mně  se 
zdá,  že  je  to  proslov,  který  zůstane  proslovem  beze  spisu  vlastního. 
Tam,  kde  mluví  repetýrky  a  děla,  musí  konference  odzbrojovací  zů- 
stati němou,  sám  román  paní  baronky  Suttnerovy  »Die  Waffen 
nieder!«   zůstane  ještě  dlouho  —  románem. 

Ve  Vídni,  6.   srpna. 

Josef  Penízek. 


(Dokončení  řlánku   >A    Pu.škin*  odkládá  se  do  příštího  čísla.) 
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Nákladem  vlastním. 


„Mír." 

Báseň    Aug,    Eug.    Mužíka. 
(Panu  M.  A.  Šimáékovi.) 

Hlas. 

Hle,  měsíc  plane  na  obzoru 

jak  bílý  noci  číselník, 

a  věčně  dělí,  v  stálém  sporu 

čas  —  přešlost,  budoucnosti  vznik. 

Je  půlnoc  .  .  .  Všecko  kolem  mlčí 

hrob,  škola,  chrámy,  oltáře, 

jen  z  dáli  jako  zraky  vlčí 

sem  svítí  okna  žaláře. 

My  duchové  temna,  ze  své  skrýše 
v  svět  noční  již  spějme  tiše,  tiše! 

Jiný  hlas. 

Je  ticho  všady  kol  jak  na  hřbitovu, 
ba  hřbitovem  je  Šírým  celý  svět. 
Jen  časem  vidět  mrtvé  vstávat  znovu 
a  k  divému  se  boji  potácet. 
Jak  jednotvárný  vysoký  ton  struny 
pláč  duší  zní  při  bledém  svitu  luny, 
a  z  bojišť,  dolů,  věznic,  lodních  doků, 
křik  lidstva  slyšet  deset  tisíc  roků! 

My  duchové  temna  ze  své  skrýše 
v  svět  noční  již  spějme  tiše,  tiše! 

V.e^lc4  Reviir. 
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Půlnoční  zvon. 

Hlas  hrany  a  hlas  uvítání, 
hlas  zrození  a  umírání   — 
zde  srdce  tichne  v  slední  ráz, 
a  vedle  člověk  počat  zas. 

Andělé  (letící  nocí). 

Jak  tenkráte  my  nad  Betlémem 
dnes  letíme  zas  plným  sněmem 
a  voláme  tak  v  zemský  vír: 

Mír!  Mír!  Mír! 
Pějme  bohu  slávu  svými  písněmi 
a  lidem  dobré  vůle  pokoj  na  zemi  T 

Démon  (vznášející  se  nad  zemí). 

Ne  mír,  jen  záští,  válka,  vražda 

ať  vteřina  je  lidí  každá ! 

Kdo  zrodí  se  v  tu  dnešní  noc, 

ať  mým  je  plánům  na  pomoc. 

Já  dýchám  jemu  na  čelo 

a  černá  křídla  svá  naň  skládám  ; 

by  krve  se  mu  zachtělo, 

jen  toho  žádám,  toho  žádám ! 

Na  rety  děcka  kladu  v  snění 

to  první  zrady  políbení. 

Dnes  v  život  zas  se  duše  chystá  — 

to  duše  Kaina,  Antikrista, 

čí  zrození  ten  vítá  zvon, 

ať  Cingischán  je,  Napoleon ! 

Hlasy  tisíceré. 

Hle,  Alexandr,  Dobyvatel, 
hle,  Caesar,  císař  římský,  chalif! 
Jak  zahradník,  jenž  mšice  mačká, 
on  drtí  hdstvo  strašným  mečem  — 
bud  sláva,  sláva,  sláva  jemu  ! 
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Chrámy,  meŠity,  synagogy,  lamie: 

Bud  pozdraven  ach  v  každý  čas, 
ty,  jenž  jsi  byt  svůj  zvolil  v  nás ! 
Ó  Pane,  Otče,  slitování! 

Mír,  mír,  mír 
ať  k  věrným  srdcem  tvým  se  sklání! 

Dost  vražed,  dosti  krve  teklo, 
dost  obětí  má  noc  i  peklo! 
O  Pane,  Otče,  slitování ! 

Mír,  mír,  mír 
ať  k  věrným  srdcem  tvým  se  sklání! 

Démon. 

Já  Kainu  ve  dlaň  vtisknul  kyj 
a  volal  k  němu:  bij  jen,  bij, 
já  Jefta  v  Amonitské  ved, 
jak  ohnivý  sloup  kiáčel  v  před, 
já  vítězství  dal  jemu  zradou 
a  on  mně  svoji  dceru  mladou. 
Když  žasnul  dobrý  rozsévač, 
já  polem  spěl  a  brázdu  každou 
jsem  ošil  válkou,  bratro vraždou. 
Slyš  —  kvil  a  kletby,  nářek,  pláč ! 
Ten  koukol  hříchu  —  květy  rudé  — 
se  věčně  v  zemi  dařit  bude! 

Jen  jednou  mé  se  chvěly  skráně  — 
když  On  tam  chodil  při  Jordáně 
a  volal :  Mír  a  lásku  všem, 
kdos  obtížen,  mé  břímě  vem ! 
On  umřel  bídně  na  kříži  —   — 
můj  měšec  kříž  ten  přetíží ! 
Já  kříž  ten  v  prapory  jsem  vtkal 
a  s  ním  lid  v  nové  bitvy  Štval 
a  jménem  Jeho  vždycky  znovu 
svět  hroužím  ve  krev  Ábelovu. 
Kdy  lidstva  válkou  svět  se  drásá, 
já  volám:  Je  v  tom  sláva,  krása 
a  rozkoš,  pokrok  !  Ježíši, 
svět  nářek  tvůj  už  neslyší. 

80* 
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Hlas  (z  ticha  a  z  daleka). 

Ó  miláčkové  moji,  milujte  se, 
ó  milujte  se  vespolek ! 

Hlasy  z  boj  iště. 

Mé  rámě  kde  je !  Vše  se  třese 

bud  kletba  všechněm! 

Démon. 

Marný  jek! 

Hlas  (ještě  tišeji  a  vzdáleněji). 

Ne  jako  svět  dává, 
já  dávám  vám : 
Pokoj  vám ! 

Hlasy: 

Bud  satanu  sláva, 
on  vládcem  sám ! 

Píseň  matky. 

Spi,  synáčku,  spi, 
zamhuř  očka  svy ! 
Bída  bude  s  tebou  spáti, 
celý  život  k  tobě  státi  — 
spi,  synáčku,  spi! 

Neznáš  otce,  padl  v  boji 
pro  krále  a  pro  vlast  svoji! 

Až  vyrosteš  v  rabů  kraji, 
do  ruky  ti  šavli  dají. 

Lehce  se  ti  potom  bodne 
do  prsou  tvé  matky  rodné  — 
spi,  synáčku,  spi! 

Hlasy. 

Jménem  Krista,  znovu  v  boj. 
Dorosť,  a  se  s  námi  spoj ! 
Pojd  a  vraždi  lidstva  roj  ! 
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J  i  n  é  h  1  a  s  y. 

To  není  blesk,  to  meče  švih, 
to  není  bouř,  to  hukot  děla  ! 
Ať  noc  je  černá,  v  okamžik 
požárem  nad  den  vzplane  celá. 

Král. 
Já  nudím  se,  chci  býti  sám ! 

Diplomat. 
Tož  ultimatum  králům  dám. 

Jenerál. 
Já  frašku  války  rozehrám! 

Finančník. 
Já  k  tomu  vám  své  zlato  dám. 

Úředník. 
Já  hochů,  co  jich  v  zemi  mám. 

Biskup. 
A  já  vám  k  tomu  požehnám. 

Ježíš. 

Ó  hrůza  —  jaký  divý  zjev! 

Jest  svět  to  ten,    pro   nějž  jsem   lil  já  svoji  krev? 

Ach,  já  jsem  nechtěl  vraždě,  násilí! 

A  jménem  mým  zas  dav  jich  pobili! 

Nač  kříž  jsem  nes,  nač  číš  svou  pil? 

ó  Otče,  proč's  mne  opustil! 

Heracleios. 
Já  tušil  tě  v  ten  zemský  vír  — 
tys  božský  logos,  věčný  mír. 

Stoik. 
Ty  celý  svět  jsi  rovnat  chtěl, 
však  na  sebe  jsi  zapomněl. 
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Tys  volal  v  záští  odvěkém : 
}Juď  otrok  také  člověkem! 
A  on  tě  za  to  bije  v  líc. 
O  nejlíp  nemyslet  již  nic! 

Marcus  Aurelius. 
Jen  sebe  stále  pozoruj  1 
Mír !  Dobro  všem !  To  úděl  tvůj ! 

Tacitus. 
Kdo  mluví  o  míru!  Jeť  válka  lidu  kázeň. 

B  aj  a  z  i  d. 
Je  velký  AUah!  Lebek  tlum 
ční  pyramidou  k  nebesům. 

Hegel. 
Ať  lidstvo  nezbahní!  Jen  krvavou  mu  lázeň? 

Karel    Veliký. 

Já  dvěstě  tisíc  Sasů  pobil  v  boji 

a  církev  připočtla  mne  k  svatých  roji! 

Viking. 
Nad  víno  chutná  lidská  krev, 
a  já  ji  pil,  a  já  ji  pil! 
Mne  oslavuje  skaldů  zpěv, 
a  já  bych  pil!  Já  tak  bych  pil! 

Karel  V. 
V  mé  říši  slunce  nezapadá. 
Nad  celým  světem  ční  má  vláda; 
bud  jeden  pastýř,  ovčinec, 
ať  kacířů  je  kleto  plémě! 
Prý  věčná  válka  zdáví  moje  země, 
však  nebi  je  to  milo  přec! 

Jindřich  IV. 
Hoj,  SuUy,  státy  sezvi  teď, 
a  evropský  z  nich  svazek  spřeď 
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—  však  křesťanský  mu  nátěr  dejme 
a  my  v  něm  věčný  primát  mějme! 

Hlasy  Říma. 

Ať  zhyne  plémě  Hugenottů! 

Čert  nasadil  nám  onu  rotu, 

Viklefy,  Husity,  Luterány, 

a  odbojné  republik  pány ! 

íen  na  ně  mečem  svěceným, 

kříž  ostrý  v  šíje  ryjme  jim! 

Však  jenom  zchytra!  Modleme  se! 

Ať  za  vítězství  k  nebi  nese 

se  naše  hymna!  Oremus! 

Bud  proklet  Luther,  Kalvín,  Hus! 

Chelčický. 
Bůh  »nezabiješ!«  kázal  nám. 
Ty  snášej  všecka  příkoří, 
ať  k  násilí  a  ku  vojnám 
tvé  srdce  nikdy  nevzhoří! 

Voltaire. 
Je  vynález  dáblův  válka  každá  — 
já  všemu  se  směju,  lidem,  bohu, 
však  válce  se  sotva  smáti  mohu: 
je  fraška  to  strašná  —  národů  vražda! 

Moltke. 
Mám  mlčení  své  na  líci; 
jak  formuli  a  rovnici 
já  válku  řeším,  a  tak  dím: 
je  válka  krásná.  Vím,  co  vím! 

Vynálezce. 

Spát  nemohu.  O  nové  zbrani  sním. 
Ó  Duchu  svatý,  přispěj  umem  svým! 

Elihu  Burrit. 
Jsem    » učený  kovář*   v  Západu  pralese. 
Jsem   » pošetilý  quaker*.   Nuže,  smějte  se! 
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Chci  v  bratrství  ligu  změnit  svět, 
a  z  mečů  kouzlit  olivy  květ. 
Ať  ženy,  panny  se  mnou  se  spojí! 
Ty  nejvíc  trpí  v  mužů  boji! 

Sbor  žen. 
Však  přijde  den  náš  také  jednou, 
a  ženy  zas  se  z  prachu  zvednou, 
ne  jako  Judith,  Borgia, 
jak  Helena,  jak  Maria! 

Hlas  z  Jasné  Polány. 
Ó  společnosti!  Křesťanskou  se  zváti  chceš .^ 
Je  lež  to  všecko. 

Ibsen. 

Lež  jen!  Lež? 

Básník. 
O  dosti,  dosti!  Což  se  svět  již  puká} 
Vše  na  mne  padá!  Déle  nelze  snést 
ta  zoufalství  a  ironie  muka! 
Což  celý  svět  jen  arsenálem  jest.'' 
Což  Válka,  bohyně  ta  šílená 
své  oběti  ach  hltat  bude  věčně.'' 
Což  kovová  hrud  její,  plamenná, 
krev  lidskou  bude  píti  nekonečně.^ 

Chci  doufat,  věřit!  Musím,  sice  sšílím ! 

Hle,  rázem  již  zde  konec  století, 

a  jak  zde  zoufám,  kinu,  marně  kvílím, 

věk  nový  jako  skřivan  přiletí. 

O  objímejme  všecky  národy 

ó  vijme  z  klasů,  oliv  lidstvu  věnce ! 

Již  kynou  chrámy  Míru,  Svobody! 

Satan. 
Haha!  Ať  žijí  Míru  Konference! 
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Apollon  flikolajeviě   Mal^^ov, 

Podává  dr.   Josef  Karásek.  ^^Dokončení). 

Nemělo  by  smyslu,  kdybych  probíral  jednotlivých  básní  Ma;- 
kových,  poněvadž  v  Cechách  nejsou  známy  a  čtenář  mne  nemůže 
kontrolovati. 

Uvedené  ukázky  dostačují,  aby  čtenář  si  utvořil  obrázek  o  jeho 
poesii  vytrysklé  na  jihu  a  čerpající  látky  ze  světa  antického. 

V  letech  čtyřicátých  sahal  Majkov  k  Safo,  Anakreontu, 
Properciovi,  Horatiovi,  Ovidiovi,  které  buď  překládal  nebo  nápodo- 
bil ;  také  svět  orientální  (židovské  písně),  Péri  a  Azrail  poskytly  mu 
látku  k  básním  jeho.  Forma  jest  klassická,  ale  figurám  jeho  schází 
životnost,  rhetorika  někdy  zaráží.  Na  své  pouti  za  hranicemi  na- 
vštívil Majkov  také  Prahu;  jak  jsme  již  dříve  pravili,  seznámil  se 
zde  s  Safaříkem,  Hankou  a  jinými  vlastenci.  Ale  v  korrespondenci 
iHankově  chované  v  Museu  nenalézá  se  žádný  dopis  jeho,  ač  Hanka 
si  pečlivě  schovával  došlých  listův  ;  nemohl  jsem  konstatovati,  není-li 
snad  nějaký  dopis  v  korrespondenci  Safaříkově,  ježto  se  nalézá  také 
v  privátních  rukách. 

Navrátiv  se  do  Ruska,  počal  se  Apollon  Nikolajevič  důkladněji 
obírati  filosofií,  která  právě  tehdy  měla  veliký  vliv  na  literární 
politické  utváření  jednotlivých  proudů,  a  znova  navázal  styky 
s  petrohradskými  literáty,  zvláště  s  Bělinským.  Z  doby  této  pochá- 
zejí >Dvě  sudby*,  delší  báseň  »Grezy«  (Blouznění)  o  sedmnácti 
odděleních  a  jiné.  Ale  s  Rělinským  se  zase  rozešel ;  mimo  jiné  při- 
spěla k  tomu  náklonnost  jeho  k  slovanskému  světu  a  myšlénky, 
které   poznal  v  Praze. 

Ukončiv  universitní  studie,  stal  se  Majkov  »kandidátem  práv«, 
vstoupil  do  ministeria  financí,  ale  za  nedlouhý  čas  na  to  se  stal 
bibliothekářem  slavného  musea  ruského  mecenáše  Rumjancova,  dokud 
nebylo  přeneseno  do  Moskvy.  Podáme  tuto  stručně  další  jeho 
prosté  osudy.  Přestoupiv  do  komitétu  cizí  censury,  stal  se  r.  1881 
tajným  radou.  Majkov  byl  také  korrespondujícím  členem  císařské 
Akademie  nauk  v  Petrohradě.  Dosáhl  tedy  vysokého  postavení  a 
zvláštního  uznání,  jakého  se  dostává  jen  málo  smrtelníkům. 

Vraťme  se  opět  k  Majko vi  v  letech  šedesátých,  kdy  počíná 
v  literární  činnosti  jeho  nejslavnější  perioda.  Majkov  nalézá  sám 
sebe  —  stává  se  Rusem,  jenž  opouští  na  jedné  straně  všelidský 
klassicismus  i  výlučný  pan.slavismus.  Mocně  na  něho  působily  tehdejší 
události,  jejichž  výsledkem  byla  knížka  »1854.  rok*. 
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Předním  dílem  Majkova  jsou  »Dva  světy*,  v  nichž  zobrazuje 
dvůr  Římana  Decia  s  rozmařilými  patriciji  a  úředníky  a  v  pozadí 
jest  křesťanská  víra  a  nadšení.  Vděčná  látka  tato  byla  již  mnoho- 
kráte s  rozličným  úspěchem  spracována  ve  všech  literaturách  k  př. 
Ahasver  in  Rom  od  Hamerlinga.  nehledě  k  celé  řadě  románů 
(Kampf  um  Rom).  Základní  myšlénka  »Dvou  světů*  proskakuje 
již  v  básních  »Starým  Římem*,  »Třemi  smrtmi*  a  >Smrtí  Lucia«. 
Za  dílo  toto,  s>Dva  světy*  které  teprve  r.  1881.  dokončil,  byl  vy- 
znamenán Majkov  r.  1882  Puškinskou  prémií. 

Vedle  »Dvou  světů*  největší  cenu  mají  Tři  smrti,  Savo- 
narola  a  Klermonskij  sobor. 

»Tři  smrti*  jsou  » lyrickou  scénou  z  dřevního  světa*.  Básník 
Lukan,  filosof  Seneka  a  epikureovec  Lucius,  kteří  jsou  odsouzeni 
od  Nerona,  že  se  súčastnili  spiknutí  Pisonova,  tvoří  pozadí  této 
lyrické  básně. 

Lucius:   »Mudrec  otličen  ot  glupca 

těm,  čto  on  myslit  do  konca*   — 

Tím  se  liší  mudřec  od  hlupáka,  že  myslí  až  do  konce. 
V  básni  této  mohl  podati  Majkov  celé  své  »já«.  Na  jedné  straně 
vidíme  boj  řecko-římského  světa,  na  druhé  křesťanského,  který  ví- 
tězí nad  prvním.  Majkov  ctitel  klassického  světa,  Majkov  ctitel  ve- 
likých myšlének  pravého  náboženství  jeví  se  tu  pravým    básníkem. 

Zvláště  charakteristickou  básní  pro  Majkova  jest  »Savona- 
rola«,  látka,  která  byla  již  několikráte  spracována.  Zde  se  jeví 
individualita  básníka  Majkova  par  excellence  obzvláště  významným 
způsobem.  Nejprve  líčí  kázání  mnicha  o  bláznivém  masopustě.  Při 
šumu  saturnalií  zapoměli  jste  na  posty,  tak  hřmí  fanatický  mnich, 
jehož  slovo  dopadá  jako  hrom  na  posluchače  a  účinek  se  také  hned 
jeví.  Přešla  léta;  mnich  se  dostal  do  sporu  s  papežem.  A  tu  právě 
jest  viděti  čisté  umění  Majkovo.  Nejeví  se  nikde  orthodoxním  Ru- 
sem v  nějakých  exkursích  naproti  Ěímu,  nýbrž  zachová  všude  filo- 
sofický, všelidský  klid,  jaký  shledáváme  u  Goetha.  Konec  překva- 
puje —  ač  vyplývá  úplně  z  individuality  básníkovy.  Na  témže  ná- 
městí přečten  mnichovi  protokol  smrti  jménem  téhož  Krista,  jehož 
jméno  on  hlásal.    Se  jménem    » Kristus*     mnich  v  plameni    umírá. 

Mysleli  byste,  že  básník  nyní  využitkuje  příležitosti,  aby  líčil 
hrdinskou  smrt  mnichovu,  aby  rozvažoval  nad  vratkým  osudem 
a  přízní  lidu  —  co  vše  by  jiný  básník  tuto  neprocítil!  —  a  Majkov 
zatím  se  ptá,  dosti  chladně,  » Kriste,  zdali  pak  tě  pochopil?* 
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Velký  Savonarola  umírá  —  hrdinské,  tragické  smrti  jeho  se 
obdivuje  svět  po  staletí,  ale  Majkov  s  klidem  stoického  filosofa  si 
odpovídá  na  danou  otázku : 

Dominikanca  ž  klik  surovyj  byl  čužd  Ijubvi  —  i  sam  on  pal 
bezplodnoj  žertvoju. 

Savonarola  kázající  a  Savonarola  v  plamenech  byl  vděčnou 
látkou  pro  umělce  a  básníky.  Smrt  jeho  viděl  také  Čech,  bratr 
Lukáš,    ale   podivno,    že     na   něho    nikterak   obzvláště    nepůsobila. 

Světové  slávy  a  mučedlnické  glorioly  nabyl  Savonarola  vel- 
kolepou básní  hlubokého,  nadšeného  myslitele  —  básníka  M.  Le- 
na u  a  (Němec  —  Nimbsch  von  Strahlenau),  nadepsanou  » Savo- 
narola*, v  níž  mohl  Lenau  složiti  své  filosofické  a  poetické  vyznání. 
Báseň  tato  vyšla  roku  1837,  tedy  dlouho  před  básní  Majkova 
(1851.)  Lenau  rozhodl  se  pro  tuto  osobnost,  ač  původně  mu  na 
mysli  tanula  trojice  Hus,  Zižka  a  Hutten.  Ale  ani  později,  když 
dokončil  Savónarolu,  nespustil  se  zření  oblíbených  osob  svých,  avšak 
napsal  pouze:  »Johannes  Ziska.  Bilder  aus  dem  Hussitenkriege«.  Že 
však  viděl  v  Husovi  vždy  velikou,  ideální  osobu,  viděti  z  častých 
narážek  v  básních  jeho :  U  dubu,  kde  se  Žižka  narodil,  přísahá  takto : 

Huss!  an  dieser  festen  Eiche  schwor'  ich  Rache  deinem  Tod ; 
Huss  etc. 

Pro  Lenaua  jest  zvláště  charakteristické  toto  místo,  jež  svědčí 
o  tom,  jak  on  si  představoval  Husa: 

»Mann  des  Lichtes,  Mann  der  Freiheit,  bester,  den  die  Welt 
getragen,  schnod  verrathen,  hingerichtet !  —  mordend  will  ich  um 
dich  klagen. « 

Jméno  Husovo  přichází  také  v  Savonarolovi  v  oddílu  >Die 
Novizen*,  kde  filosofuje  Girolamo  a  Dominicus: 

»Sie  haben  ernst  und  lang  gesprochen 
vom  Prager  Hieronymus; 
vi^ie  eine  Welt  von  Qual  gebrochen 
am  unerschutterlichen  Huss.« 

Když  byli  pak  po  letech  zatčeni,  tu  vzpomínali  opět  těchto 
mužů  a  také  smrtí  jim  podobnou  skonali. 

V  Savonarolovi  zosobnil  Lenau  nositele  a  pionýra  svých  my- 
šlenek; Savonarola  je  představitelem  moderních  zásad,  které  se  ob- 
rážely v  německé  filosofii  v  první  polovici  našeho  století.  Savonarola 
je  přísný  zastánce  čistého,  prvotního  křesťanství,  jež  nezná  pompu 
a  marnivosti.  Lenau  zidealisoval  tohoto  mnicha,  ve  kterém  historie 
vidí  také  doktrináře  zavrhujícího  světský  řád  a  demagoga  (viz,  jak 
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přemlouvá  na  smrtelné  posteli  Lorenza),  který  neměl  vždy  nejčistší 
úmysly.  Lenau  si  přizpůsobil  Savonarolu,  jenž  byl  na  Piazza  della 
Signoria  nejprve  oběšen  a  pak  teprve  mrtvola  jeho  spálena  a  do 
Arna  hozena.  Taká  již  fisiognc  mie  jeho  svědčí,  že  byl  vášnivec ; 
zadarmo  neřekl  tak  ostře  náš  krajan  Frankl  (z  Chrasti)  o  obrazu 
Fra  Bartolommea,  jenž  namaloval  tohoto  fanatického  mnicha:  »Fur 
diesen  Kerl  hatť  ich  keine  Feder  eingetunkt!«  (Obrazy  vztahující  se 
k  Savonarolovi  ve  Florencii  vyšly  r.  1897  v  »Monographien  der 
Weltgeschichte«  I.  die  Mediceer  von  Ed.  Heyck.) 

Zcela  jinak  pochopil  Majkov  Savonarolu.  Pochopení  a  zpra- 
cování celé  látky  jest  pro  Majkova  zrovna  tak  charakteristické  jako 
pro  Lenaua;  individualita  obou  se  zde  jeví  co  nejostřeji.  Majkov  líčí 
karneval  a  vystříhá  se  všech  dogmatických  kázání ;  za  to  v  konci 
básně  se  jeví  pravým  Majkovem,  professorským  ctitelem  absolutní 
krásy,  jehož  nedovede  vášeň  rozehřáti.  Stojí  u  tragické  hrdinské 
smrti  mnichovy,  jež  by  každého  pohnula,  rovněž  tak  filosoficky 
chladně  jako  bratr  Lukáš. 

Budiž  nám  odpuštěna  tato  exkurse  o  Lenauovi,  který  pro 
sympatie  své  k  české  historii  by  zasloužil,  aby  také  u  nás  byl 
oceněn.  Autor  Zižky,  Savonaroly,  Albigenských  a  Fausta  by  toho 
byl  vším  právem  hoden. 

K  nejlepším  básním  Majkovým  patří  »Klermonskij  sobor «, 
líčící  památné  shromáždění,  v  němž  učiněn  počátek  ke  křížovým 
výpravám.  Fanatický,  nábožný  poustevník,  líčí  v  úchvatné  řeči  bídu 
oněch  míst,  kde  trpěl  Spasitel,  podává  to  tak  živými  barvami,  že 
není  divu,  strhl-li  všechny  přítomné  k  volání;  Jdeme,  zanecháme 
ženy  i  domy.  Nepřátelé  se  smiřovali,  dámy  sňaly  zlato  a  stříbro, 
jež  na  sobě  měly,  ba  i  žebráci  obětovali  poslední  groš  —  ode  všad 
zavzněly  zvony,  hlásající  první  mohutné  záchvěvy  této  epochální 
události. 

Látkou  náboženskou  se  obírá  Majkov  také  v  » Posledních  po- 
hanech* z  r.  1857.  Tribunové  se  diví  Konstantinu,  že  se  pokořil 
Kristu,  pohané  vymírali,  a  kříž  Kristův  vládl  dále.  Jen  dva  pohané 
zůstali ;  marně  čekají,  že  Olympští  bohové  se  vrátí  do  svých  starých 
sídel.  Báseň  končí  podobně  jako  Savonarola  myšlénkou  čistě 
křesťanskou:   » Nepochopili,  že  Boží  Syn  i  jim  odpustil.  < 

Všimněme  si  ještě  básně  »Lov  rybc.  Je  připsána  S.  T. 
Aksakovu,  slavistovi  Majkovu,  Ostrovskému,  Gončarovi,  Dudyškinu, 
Chalavskému  a  »vsěm  ponimajuščim  dělo«.  Již  věnování  jest  ná- 
padno.  Rád  si  vzpomíná,  jak  na  vsi  pod  Moskvou  k  večeru  lovíval 
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karásky.  Ty  bývalé  doby  se  mu  zdají  býti  jakýmsi  dlouhým  jitrem ; 
rozkošný  je  popis  přírody,  u  níž  našel  Majkov  svůj  ideál  a  upoko- 
jení. Místy  cítíš  hroty  namířený  proti  jeho  nepřátelům. 

Obírali  jsme  se  básněmi  těmito  obšírněji,  poněvadž  náležejí 
k  nejlepším  plodům  Majkova  a  patří  do  nejslavnější  tvůrčí  periody 
jeho.  Arciže  tím  nejsou  všechny  básně,  ba  ani  sbírky  vyčerpány. 
Než  se  o  jiných  básních  z  let  šedesátých  zmíníme,  pokládáme  za 
nutno,  abychom  připomenuli,  že  na  další  vývo]  jeho  působily  značně 
obě  okolnosti,  totiž  válka  krymská  a  cesta,  kterou  konal  po  středo- 
zemním moři. 

Za  války  krymské  nabyl  talent  Majkova  vnitřního  očištění 
a  vytříbení;  jeden  kritik  jeho  praví  o  něm:  »čistě  ruský  směr  se 
v  něm  konečně  ustálil,  zbavil  se  všeho  protiruského  a  také  výstřed- 
ností některých  slavjanofilův,  jimiž  byl  v  jeden  čas  velice  blízek 
za  pobytu  svého  v  Moskvě.  Za  vlivu  vlasteneckého  citu,  který  se 
tehdy  všech  zmocnil,  napsal  Majkov  celou  řadu  básní,  které  zá- 
roveň s  jinými  vyšly  v  knížce  pode  jménem  »1854.  rok«.  Od  té 
doby  talent  Majkova  nabyl  určitého  směru,  a  básník  stvořil  jedno 
za  druhým,  všechna  ta  díla  —  rozkošné  popisy  přírody,  grandiosní 
obrazy  antického  světa,  kusy  věnované  zemím  i  národům,  motivy 
z  ruské  a  slovinské  historie  a  pod.  —  které  tvoří  sílu  a  pýchu 
vlastenecké  literatury. «  Nadšený  úsudek  tento  jest  redukovati  v  tom 
smyslu,  že  básně  z  r.  1854.  znamenající  sice  vrchol  tvůrčí  síly  Maj- 
kovy  neodpovídaly  nadějím,  které  se  do  něho  podle  prvních  básní 
kladly.  Majkov  zůstal  i  zde  chladným,  professorským  klassikem  — 
básníkem,  což  jest  vůbec  nejlepší  označení  jeho  činnosti.  Výše  se 
Majkov  nikdy  nepovznesl. 

Majkov  počal  psáti  nyní  též  kritická  pojednání  o  umění  a  po- 
vídky prosou  a  překládal  z  jiných  literatur. 

Z  činnosti  této  ho  vytrhla  cesta  po  Středozemním  moři  r.  1858, 
kdy  také  vyšly  dva  svazky  jeho  básní  (CTiixoTBopoHÍfl  Aiiojiji.  Ma.ft- 
KOBa)  v  Petrohradě. 

Podle  přání  velikého  knížete  Konstatina  Nikolajeviče  súčastnil 
se  Majkov  výpravy  do  Řecka  a  na  Archipelag  na  lodi  »Bajan«.  Na 
této  cestě  poznal  básník  novořecký  jazyk,  jak  viděti  také  z  jeho 
»Řeckých  písní*.  Písně  tyto  vyšly  také  v  básních  jeho  r.  1858. 
Mimo  to  přeložil  několik  pěkných  děl  z  novořecké  literatury.  Na 
této  cestě  s  lodí  »Bajanem«  navštívil  Majkov  staroslavný  Dubrovník, 
Palermo,  Neapol,  Nizzu,  Kadix. 
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Léta  šedesátá  znamenají  pro  Majkova  nejvyšší  vyviň  jeho  bás- 
nického talentu,  jak  vidíme  v  básních  »Ze  dřevního  světa«  (Alki- 
biad,  Anakreon,  Pretor),  > Okamžiky*,  z  nichž  mnohé  jsou  a  zů- 
stanou pravými  perlami  ruské  poesie,  »Zitějskija  dumy«.  Motivy 
z  Heine  a  »Poslám'«  jednotlivým  básníkům  jako  Polonskému,  Gon- 
čarovi,  Pletněvu,  Michajlovu. 

V  době  následující  až  do  své  smrti  zůstal  věren  Majkov  sice 
poesii,  ale  setrval  na  své  jednostrannosti  talentu,  která  se  jeví  i  v  zá- 
libě při  překladech.  Ze  známosti  jeho  s  nedávno  zesnulým  slavným 
historikem  Bestuževým  a  Malorusem  Kostomarovým  vznikly  » Po- 
věsti z  ruských  dějin*,  které  byly  ovšem  v  Rusku  velice  oblíbeny. 
Mimo  to  zasluhuje  zmínky  překlad  » Slova  o  pluku  Igorově*  (viz 
u  nás  překlad  Erbenův),  překlady  ze  srbštiny,  zvláště  národních 
písní,  z  Mickiewicze,  Apokalypsy,  Petrarky,  Chamissa,  tohoto  du- 
chaplného Francouze- Němce,  Heinea  atd.,  což  vše  jest  důležité  pro 
zálibu  a  směr  Majkova.  Konečně  spravedlivé  zmínky  zasluhuje 
báseň  »Briinhilde«,  k  níž  vzal  látku  ze  skandinávské  Eddy,  a  ni- 
koliv ze  středoněmecké  básně  »Nibelungen«.  Znatelé  Nibelungen- 
liedu  vědí,  že  Brunhild  a  Siegfried  se  již  dříve  znali,  podle  norské 
pověsti  byla  s  ním  zasnoubena,  poněvadž  se  na  něho  obrací  při 
pozdravení  na  hoře  Jsensteině.  Tam  se  také  nazývá  Siegfried  ještě 
původním  jménem  Sigurta.  Teprve  na  dvoře  Ginkisa  dostane  ča- 
rovný nápoj,  že  zapomene  na  BrUnhildu  a  zamiluje  se  do  Gudrun 
(v  Nibelungách  Kriemhild).  Pomůže  však  Gunarovi  a  získá  mu 
Brunhildu,  u  níž  tři  dni  mešká.  Tak  vypravuje  Edda;  ostatní  norské 
Ságy  mají  variace  a  jsou  obšírnější. 

Od  let  sedmdesátých  psal  sice  Majkov  ještě  básně,  ale  celkem 
již  odpočíval  na  svých  vavřínech,  zůstávaje  věren  svému  dosavadnímu 
směru.  Zvláštní  význačný  moment  v  jeho  živobytí  tvoří  padesátiletá 
oslava  jeho  literární  činnosti.  Básně  jeho  byly  již  šestkráte  vydány. 
R.  1879  je  vydal  kníže  Meščerskij,  r.  1884  » Sebrané  spisy  jeho* 
Marks,  po  šesté  vyšly  básně  jeho  r.  1893. 

Básně  Majkovy  byly  překládány  také  do  jiných  jazykův,  české 
ukázky  překladu  podal  Chalupa  v  »Nivě«  a  v  » Květech  ruských 
luhův*,  německé  Sophie  Behr  v  »Nordische  Rundschau*  r.  1884, 
viz  také  Alexander  von  Reinhold  v  »Geschichte  der  russischen 
Litteratur*  str.  767—770. 

Konečně  nesmíme  zapomenouti,  že  měl  Majkov  také  smysl 
pro  národopisnou  literaturu,  o  čemž  svědčí  jeho  sbírka  národních 
zaříkadel. 
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Celkový  úsudek  o  Majkovi  by  zněl :  Majkov  byl  v  celé  své 
podstatě  lyrikem,  knězem  čistého  umění,  ctitelem  antického  světa, 
jenž  se  v  nitru  svém  dovedl  nadchnouti  pro  absolutní  krásu,  ale 
přece  jen  na  mnoze  zůstává  chladným  ctitelem  formy,  filosofem 
a  rhetorem.  V  básních  epických  se  mu  daří  potud,  pokud  v  nich 
přichází  k  platnosti  živel  lyrický,  rovněž  ve  dramatech,  jež  sám 
nazývá  lyrickými.  Ale  všude  jeví  zálibu  pro  čisté,  všelidské  umění 
jako  shledáváme  u  Goethe ;  psal  pro  určitý  kruh  svých  ctitelův  jako 
náš  Vrchlický  a  Zeyer.  Básně  jeho  jsou  dokonalé  mramorové  figury, 
jež  nehřejí,  ale  které  najdou  vždy  své  obdivovatele.  Starý,  antický 
svět  jest  jeho  hlavním  zdrojem.  Není  však  pseudoklassikem  jako  Che- 
mnicev  a  Cheraskov,  spíše  patří  do  řady  A.  Chéniera  a  Platena. 
Nemožno  hó  sice  srovnávati  s  Goethem  ani  s  Vrchlickým,  ale  vše- 
lidský tón  jeho  a  záliba  pro  klassické  sbližuje  ho  přece  s  těmito 
básníky.  Tak  geniálním  básníkem  nebyl  jako  tito  dva ;  ani  co  do 
počtu  dél  nedá  se  s  nimi  měřiti;  ale  přece  má  s  nimi  mnoho  spo- 
lečného. Ten,  kdo  » Básně*  jeho  přečetl,  zajisté  nám  v  tom  při- 
svědčí. V  Rusku  byl  význam  jeho,  zvláště  v  letech  šedesátých,  pře- 
ceňován. Zakladatelem  nové  Školy  básnické  Majkov  nebyl;  literatuře 
ruské  neukázal  také  nových  cest. 

Majkov  byl  ideálním  ctitelem  mrtvého  klassicismu ;  ale  při  vší 
professorské  dikci  zabíhající  často  do  rhetoriky  chváliti  jest  u  něho 
zálibu  pro  » čisté  umění «.  Podstatou  svou  jest  lyrikem,  ale  liŠí  se  přece 
od  druhů  svých  Tjutčeva,  Feta.  Oba  tito  byli  vřelejší  a  více  čerpali 
sami  ze  sebe  než  Majkov,  jehož  cit  byl  vázán  mrtvou,  třeba  doko- 
nalou starožitnou  předlohou.  Ale  v  dlouhém  životu  bylo  Majkovi 
dopřáno,  že  všestranně  mohl  vážiti  ze  svého  talentu,  čehož  o  nad- 
šeném slavjanofilovi  Tjutčevovi  a  Fetovi  říci  nelze ;  také  okruh 
jejich  působnosti  byl  užší  než  Majkova.  Doznati  však  třeba,  že 
mnohé  z  básní  Majkova  budou  trvale  náležeti  ruské  literatuře 
a  budou  její  okrasou. 

Tak  asi  vyzní  nestranný  úsudek  o  zesnulém  Majkovi. 

Old  Gentleman  napsal  v.  č.  7561.  » Nového  Vremene*  (28. 
března  1887)  několik  pěkných  episodek  ze  života  Majkova.  O  zá- 
libě jeho  pro  lovení  ryb  jsme  se  již  zmínili.  Uvedeme  ještě  násle- 
dující z  jeho  feuilletonu.  Old  Gentleman  vzpomíná,  kterak  Majkov 
četl  chovancům  učitelského  semináře  první  redakci  své  znamenité 
básně  »Dva  mira«,  která  vy  Šla  později  v  »Záři«.  Původní  znění 
básně  se  liší  značně  od  nynějšího  zpracování  jejího.  Majkov  čte, 
čte,  až  přijde  na  verš:   » Spartakem  zavání,  ano  Spartakem!* 
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Po  tom  se  ozval  mládenecký  hlásek: 

»Apollone  Nikolajeviči,  dovolte,  abych  se  otázal,  co  pak  je  to 
Spartakov?* 

Majkov  obrátiv  se  v  stranu,  kde  se  tázající  ptal  a  odvětil: 

»Ne  co,  ale  kdo  .  .  .  Spartakov  byl  rebelant  jako  náš  — 
Pugačev. « 

Od  té  doby  jmenovali  ve  škole  nešťastného  zvědavce  > Spar- 
takem*. 

Ruské  časopisy  illustrované  přinesly  také  obrazy  pohřbu  jeho, 
jehož  se  súčastnil  veškeren  intelligentní  Petrohrad. 


OSúdánaSaharu. 

Napsal  dr.  V.  Švambera.  (Dokončeni.) 

Anglické  tvrzení,  že  by  derviši  bez  vítězství  sirdarova  byli 
zase  Francouze  z  Fašody  vytlačili,  nezdá  se  nám  zcela  odůvodně- 
ným. Marchand  sám  nalézal  se  ve  Fašodě  v  postavení  dle  plánů 
kapitána  Mangina  znamenitě  opevněném  s  malým  sice,  avšak  vy- 
braným mužstvem,  jež  zkušení  angličtí  důstojníci  prohlásili  za  nej- 
lepší vojíny,  jež  v  Africe  kdy  viděli.  Připomínáme  zde,  že  mužstvo 
toto,  senegalskými  střelci  jmenované,  pochází  vlastně  z  okolí  Tim- 
buktu,  teprve  před  několika  léty  Francouzi  obsazeného.  Okolní  bo- 
jovní Silukové  drželi  s  Francouzi,  a  při  velikém  množství  zbraní, 
iež  s  sebou  přinesl,  mohl  je  Marchand,  kdyby  bylo  třeba,  vyzbro- 
jiti proti  dervišům.  Rovněž  náčelníci  v  údolí  Bahni  el  Ghazal  stáli 
rozhodně  na  straně  Francouzů.  Ostatně  nebyl  by  Marchand  dlouho 
zůstal  bez  podpory,  neboť  vláda  francouzská  poslala  k  jeho  posile 
několik  výprav,  jež  ovšem,  když  otázka  fašodská  v  říjnu  1898  byla 
rozhodnuta,  byly  dirigovány  patrně  na  řeku  Sári,  kdež  jich  bude 
třeba  v  Bagirmi.  Zprávy  anglických  časopisů,  že  výprava  Marchan- 
dova  trpěla  hladem  a  neměla  střeliva,  nezakládaly  se  na  pravdě. 
Ještě  před  odchodem  z  Fašody  poslal  Marchand  do  Kaira  100.000 
nábojů  jako  zbytečných  na  další  cestě. 

Několika  slovy  dlužno  se  zmíniti  o  pobytu  Francouzů  ve  Fa- 
šodě vůbec.  Trval  zrovna  5  měsíců.  Útok  dervišů  pod  emírem  Ibrá- 
liimem  25.  srpna  1898  byl  odražen.  Derviši  při  tom  utrpěli  veliké 
ztráty.  Také  oba  parníky  chalifovy  z  Omdurmanu  sem  vyslané  byly 
zahnány  na  útěk.  S  Angličany,  když  se  také  usadili  ve  Fašodě,  vy- 
cházela   celá  výprava    velmi   dobře,   ano  přátelsky.    Ještě  před  pří- 
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chodem  Kitchenerovým  hledali  Francouzi  na  dolním  Sobatu  spojení 
s  výpravou  Bonchampsovou,  jež  byla  vyslána  přes  Habeš  na  Bílý 
Nil.  Pátrání  to  bylo  bezvýsledné. 

Vláda  francouzská  chtěla  si  patrně  zabezpečiti  Fašodu  na 
každý  způsob.  Počítalo  se,  že  v  nejhorším  případě  aspoň  jedna  vý- 
prava dosáhne  svého  cíle.  Výprava  Marchandova  ho  dosáhla,  vý- 
prava Bonchampsova  nikoliv. 

Markýz  Bonchamps  již  při  organisaci  své  výpravy  v  Habeši 
potkával  se  se  značnými  překážkami.  Mimo  něho  čítala  výprava 
o  Evropanů  a  140  habeŠských  a  galských  vojáků.  Postup  výpravy, 
jež  17.  května  1897  opustila  Addis  Abebu,  dál  se  ve  směru  zá- 
padním. U  místa  Bure  stál  Bonchamps  v  červnu  na  západní  hranici 
Habeše.  Zde  přestával  vliv  Menelikův.  Výprava  musila  sestoupiti 
do  roviny,  jež,  jak  známo  zdraví  Habešanů  nesvědčí.  Bure  se  již 
nalézá  v  úvodí  řeky  Báro,  jež  jest  pramennou  řekou  nilské  pobočky 
Sobatu.  Výprava  brala  se  podél  Bára,  jenž  jest  u  Pokodi  již  tak 
znamenitou  řekou,  že  jej  Bonchamps  srovnává  s  Rhónem.  Postup 
dál  se  velmi  nesnadno,  poněvadž  výprava  nemajíc  lodic  musila  pře- 
pravovati se  přes  četné  přítoky  Bára  na  prámech  pracně  zrobených. 
Od  Itueni  nesmírná  bažinatá  rovina  šíří  se  až  k  Nilu.  Habešané, 
nezvyklí  na  nízkou  polohu,  mřeli  zimnicí  a  hladem.  Udaly  se  četné 
deserce.  Dne  29.  prosince  1897  byla  výprava  u  vtoku  řeky  Džuby 
do  Bára.  Viděla  odtud  Deng,  hlavní  město  kmene  Abigarů,  naproti 
bývalé  egyptské  stanici  Naseru,  jež  byla  v  zříceninách,  neměla  však 
prostředků,  aby  se  přes  řeku  Džubu  přepravila.  Zde,  již  jen  175  km 
od  Nilu,  když  se  příroda  i  lidé  spikli  proti  výpravě,  dal  Bonchamps 
rozkaz  ku  zpátečnímu  pochodu.  Ve  dvou  měsících  dosaženo  zase 
hranic  habešských.  Ze  130  mulů  přiváděl  Bonchamps  jen  30  zpět; 
také  40  jeho  velbloudů  bylo  zahynulo.  Ačkoliv  výprava  tato  cíle 
svého  nedosáhla,  přece  jest  geograficky  velice  cenná,  neboť  poprvé 
tu  byly  spojeny  výzkumy  habešské  s  nilskými  na  dolním  Sobatu. 
Pro  Marchanda  měla  ten  význam,  že  v  čas  znal  obtíže  cesty,  již 
mu  bylo  se  ubírati  z  FaŠody  do  Habeše. 

Nezdar  výpravy  Bonchampsovy  byl  podmíněn,  jak  se  nám 
zdá,  jak  velikými  obtížemi  přírodními,  tak  i  nedosti  vhodným  vý- 
strojem  výpravy  samé,  jež  neměla  plavidel  a  skládala  se  z  mužstva, 
jež  pro  cestu  v  rovině  bylo  nezpůsobilé  a  ovŠem  i  daleko  méně 
způsobilé  než  vybraní  vojíni  výpravy  Marchandovy. 

Pravili  jsme,  že  Marchand  obdržel  v  Kairu  rozkaz  odvésti 
mužstvo  z  FaŠody  k  Rudému  moři.     Opustil  13.  listopadu  Kairo  a 
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vrátil  se  4.  prosince  do  FaŠody.  Odtud  nemocní  a  některé  na  další 
cestě  zbytečné  věci  výpravy  posláni  přes  Kairo  do  Evropy.  Přibyli 
12.  ledna  1899  do  Marseille. 

Tážeme  se,  proč  výprava  Marchandova  nedala  se  touž  cestou,, 
proč  vážila  obtížnou  a  zdlouhavou  cestu  přes  Habeš. 

Nehledě  ku  přání  evropských  členů  výpravy,  měla  zajisté 
i  vláda  pařížská  dobré  důvody  pro  směr  přes  Habeš.  Veřejnost 
francouzská  byla  ústupem  z  Fašody  velice  rozjitřcna.  Pokládáno  to 
za  velikou  porážku.  Musilo  tudíž  vládě  záležeti  na  tom,  aby  Mar- 
chand  se  vrátil  teprve,  až  otázka  sama  bude  smlouvou  definitivně 
vyřízena  a  až  ministerstvo  zahraničních  záležitostí  bude  se  moci  vy- 
kázati jistou  náhradou  za  území  Bahru  el  Ghazal.  Ustup  Egyptem 
nezdál  se  asi  vládě  vhodným  i  z  toho  důvodu,  že  by  tím  ještě  více 
stouplo  u  senegalských  vojínů  jméno  Anglie,  na  ústup  pak  touž 
cestou,  kudy  výprava  přišla,  nepomýšlelo  se  již  z  toho  důvodu,  že 
to  byla  cesta  ještě  delší  a  obtížnější,  než  přes  Habeš.  Jak  vojínům 
senegalským,  tak  i  kmenům,  jimiž  by  zpáteční  pochod  vedl,  byla 
by  to  připadalo  jako  ústup  po  porážce. 

Cestou  přes  Habeš  mělo  býti  patrně  Menelikovi  ukázáno 
krásné  koloniální  vojsko  francouzské,  mělo  mu  býti  ukázáno,  že 
i  od  západu  mohou  Francouzi  dosáhnouti  jeho  říše,  výpravě  Mar- 
chandóvě  mělo  pak  býti  dopřáno  lesklého  triumfu,  že  mohla  se  vy- 
kázati itinerářem  přes  tropickou  Afriku,  tak  dlouhým,  jako  nikdo 
před  ní,  mělo  se  jí  dostati  zadostiučinění,  že  opustila  pevninu  afri- 
ckou zase  na  francouzské  půdě. 

11.  prosince  1898  o  10.  hodině  ranní  opouštěla  výprava  na 
parníku  >Faidherbe«  a  několika  jiných  lodicích  Fašodu.  Nedlouho 
před  tím,  při  snídaní  na  rozloučenou  anglický  velitel  Jackson  Bey 
dal  Marchandovi  prápor  emíra  Ibráhima,  proti  němuž  byla  výprava 
francouzská  u  Fašody  bojovala.  Angličané  také  na  důkaz  své  úcty 
před  výkony  výpravy  Marchandovy,  teprve,  když  tato  byla  úplně 
z  dohledu,  vztýčili  prápor  anglický  a  egyptský  nad  citadelou.  Pro- 
vázena anglickým  parníkem  »Metemmeh«  veplula  výprava  do  řeky 
Sobatu  a  sledovala  tuto  řeku  proti  toku.  Plavba  byla  neobyčejně 
obtížná  pro  bažiny  a  pobřežní  les.  U  místa  Dengu  stékají  se  obě 
pramenné  řeky,  Džuba  a  Báro.  Při  jich  stoku  nalézá  se  jezero  Me- 
nelika  II.  obklíčeno  bažinami.  Nyní  pokračováno  ve  stopách  výpravy 
Bonchampsovy,  avšak  po  řece  až  k  místu  Itioku,  jehož  dosaženo 
11.  ledna  1899.  Zde  Báro  přestává  býti  splavným.  »Faidherbe«  a 
ostatní   lodice   svěřeny   domácímu  náčelníkovi    a  výprava  ubírala  se 
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dále  po  zemi.  Po  pochodu  IStidenním  stihla  do  Bure,  prvního  místa 
habešského  z  této  strany.  Zde  setkal  se  Marchand  s  dr.  Couvalettem 
a  dr.  Chabaneixem,  kteří  přinášeli  těžší  obleky,  potraviny  a  léky, 
neboť  výprava  měla  z  podnebí  téměř  tropického  vstoupiti  do  hor- 
naté a  v  té  době  drsné  Habeše.  O  několik  dní  později  v  Gore, 
hlavním  městě  těchto  provincií  připravil  dedžaz  Tesama  uprostřed 
svého  vojska  a  všech  svých  hodnostářů  Francouzům  slavnostní  uví- 
tání. Zde  dostali  dosti  mulů,  tak  že  bez  námahy  mohli  překonati 
500  km^  jež  je  ještě  dělily  od  Addis-Abeby,  residence  Menelikovy, 
kamž  přibyli  10.  března.  V  nepřítomnosti  negušově  uvítal  výpravu 
ras  Dargé.  Konečně  vrátil  se  Menelik  ze  severu  a  1.  dubna  slav- 
nostně přijal  celou  výpravu.  Vojenský  výcvik  mužstva  Marchandova 
vzbudil  úžas  vítěze  u  Aduy.  Následovalo  slavnostní  uvítání  v  Ha- 
ráru  25.  dubna.  Odtud  nastoupil  Marchand  2.  května  poslední  po- 
chod k  Rudému  moři  a  použiv  trati  nové  železnice  vjel  17.  května 
1899  do  Džibuti  na  zálivu  Adenském. 

Velkolepá  výprava  Kongo-nílská  byla  dokonána.  Trvala  téměř 
3  roky  a  urazila  okolo  7000  /;;/.  Její  výkony  na  řece  Bomu  a 
v  úvodí  Bahru  el  Ghazal  připomínají  nám  vždy  živě  Stanleyův  zá- 
pas o  dosažení  Stanley-Poolu.  Zakladatel  Konžského  státu  měl  svou 
basi  na  samém  pobřeží,  Marchand  ve  skutečném  srdci  Afriky, 
3000  kin  od  Atlantského  okeánu.  O  obratnosti  Marchandově  svědčí 
i  ta  okolnost,  že  na  celé  této  dlouhé  cestě  jen  jednou  musil  pod- 
niknouti zápas  s  nepřítelem,  totiž  před  Fašodou  proti  dervišům, 
jinak  užito  střelné  zbraně  pouze  proti  hrochům  a  krokodilům. 

Obrněný  křižák  »D'Assas«  přijal  v  Džibuti  výpravu  Marchan- 
dovu  a  přibyl  s  ní  30.  května  do  Toulonu,  načež  1.  června  vítala 
Paříž  Marchanda  a  evropské  jeho  druhy,  jako  před  tím  žádného 
z  afrických  cestovatelů.  Pro  veškeré  členy  památné  jeho  výpravy 
ražena  medaille  s  nápisem: 

MISSION  MARCHAND 

DE  L'ATLANTIQUE  A  LA  MER  ROUGE 

1896—1899. 

Zde  ještě  několik  biografických  poznámek.  Major  Marchand 
narodil  se  22.  listopadu  1863  v  Thoissey,  byl  původně  zaměstnán 
u  notáře,  vstoupil  r.  1883  do  válečného  lodstva  a  jeŠté  téhož  roku 
dostal  se  do  Afriky.  Později  přestoupil  k  pozemnímu  vojsku  a  na- 
vštěvoval vojenskou  Školu.  Odebrav  se  znovu  do  Afriky,  bojoval 
v  Senegambii,  kdež  byl  i  poraněn.  Skvěle  osvědčil  se  jako  velitel 
výzkumné    výpravy    v    úvodí    Nigíru.     Po  krátkém  pobytu  v  Paříži 

90* 
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stal  se  r.  1891  residentem  v  osadě  Senegalské.  Ještě  jednou  zavítal 
ku  nedlouhé  návštěvě  do  Francie,  načež  se  vydal  na  cestu  právě 
námi  líčenou. 

Vedle  neobyčejného  významu  politického  má  výprava  Mar- 
chandova  i  znamenité  výsledky  vědecké.  Byla  to  dvaadvacátá  cesta 
vnitřní  Afrikou  od  moře  k  moři.  Marchand  a  Baratier  byli  prvními 
Evropany,  kteří  od  okeánu  Atlantského  přes  tropickou  Afriku  do- 
sáhli moře  Středozemního  a  výprava  tato  jediná  ze  všech  dosáhla 
z  oněch  končin  Habeše  a  zálivu  Adenského  na  Indickém  okeánu. 
Výprava  Marchandova  přináší  nám  podrobný  hydrografický  výzkum 
řeky  Bomu  a  Sué,  částečně  i  ř.  Tondje.  Výprava  tato  dosud  je- 
diná plula  po  řece  Báro  od  ústí  až  na  konec  její  splavnosti  a  spo- 
jila takto  výzkumy  na  Bílém  Nilu  s  oněmi  v  jižní  Habeši.  Dějinný 
význam  výpravy  Marchandovy  však  spočívá  v  tom,  že  vynutila  ko- 
nečné vymezení  sféry  zájmů  obou  největších  afrických  velmocí, 
Anglie  a  Francie. 

Četli  jsme  v  mnoha  listech  mínění,  že  Marchand  svou  odhod- 
laností špatně  posloužil  Francii,  jíž  prý  připravil  zbytečně  těžkou 
diplomatickou  porážku.  Francouzi  prý  nemají  práva  k  takovému 
jásavému  jeho  vítaní.  Pisatelé  podobných  projevů  nedovedou  se 
vpraviti  v  situaci  důstojníka,  jenž  obdržel  určité  rozkazy  a  jenž  by 
se  stal  zrádcem  na  své  vlasti,  kdyby  vší  silou  se  nepokusil  uvésti 
je  v  skutek.  V  tomto  případu  tím  spíše,  ježto  Marchand  musil  si 
býti  vědom,  jak  důležitou  roli  má  míti  výprava  jeho  v  dějinách 
francouzské  kolonisace.  Ze  Marchand  obdržel  zcela  jasný  a  přesný 
rozkaz  k  obsazení  Fašody,  o  tom  nemůže  býti  sporu.  Ze  Fašoda 
sama  byla  pro  Francii  ztracena,  nestalo  se  vinou  Marchandovou. 
Kdyby  bylo  francouzské  loďstvo  mohlo  se  měřiti  s  anglickým,  byla 
by  Fašoda  zůstala  Francii.  Avšak  ani  na  vládu  francouzskou  ne- 
může se  zde  svalovati  vina.  Nesmíme  zapomínati,  že  v  době,  kdy 
Marchand  obdržel  své  instrukce,  byla  situace  zcela  jiná  než  r.  1898. 
Kdyby  Angličané  nebyli  tak  rychle  postoupili  proti  Omdurmanu, 
byla  by  Francie  pravděpodobně  mohla  uhájiti  práva  dobyvatele 
v  provincii  Bahru  el  Ghazal. 

Ostatně  bez  výsledku  namáhání  Marchandovo  přece  nezůstalo. 
Jak  dále  vyložíme,  získala  Francii  poslední  smlouvou  velice  mnoho 
a  to  i  důležitá  a  pro  další  vývoj  francouzské  koloniální  nezbytná  území. 

Oč  se  jednalo  Anglii  při  poslední  smlouvě? 

Předně  o  to,  aby  se  mezi  Egyptský  Súdán  a  jich  východo- 
africké  území  nevsunula  nějaká  cizí  mocnost.  Bylo  tu  dříve  několik 
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možností:  buď  Neodvislý  stát  Konžský  nebo  Francie  od  západu, 
nebo  Habeš  od  východu,  nebo  obě  poslední  moci  současně.  Ohledně 
Neodvislého  státu  Konžského  zajistila  se  Anglie  smlouvou  r.  1894, 
ponechavši  mu  t.  zv.  enklávu  Ladoskou,  jejíž  východní  hranici  tvoří 
Nil  od  jezera  Albertova  až  na  sever  od  Lado.  Pravý  břeh  Nilu 
zůstal  tudíž  vyhrazen  Anglii.  Habešané  sami  na  trvalé  —  pravíme 
trvalé  —  obsazení  údolí  Bílého  Nilu  nemohli  mysliti ;  nesnášejí  pod- 
nebí nížin.  Jich  akce  v  tomto  směru  byla  by  se  patrně  vždy  děla 
jen  ve  prospěch  Francie.  Zbývala  tudíž  jen  Francie,  ovšem  nebez- 
pečnější předešlých.  Francouzi  mohli  se  Nilu  přiblížiti  jen  ve  pro- 
vincii Bahru  el  Ghazal,  neboť  se  věrnější  stanice  francouzské  nebyly 
by  se  mohly  udržeti  bez  předchozího  obsazení  Kordofánu  a  vzetí 
Omdurmanu,  jež  nebylo  myslitelno  bez  pomoci  Habešanů.  Skutečně 
tudíž  bylo  pro  Angličany  kritickým  jen  území  mezi  ústím  Bahru  el 
Ghazal  a  Fašodou.  Anglie  nemusila  žádati  celé  bývalé  provincie 
Bahru  el  Ghazal.  Ze  tato  připadla  Egyptu,  jest  důsledek  toho,  že 
Francie  byla  nucena  přijmouti  anglický  náhled,  dle  něhož  vítězstvím 
Kitchenerovým  obnovují  se  práva  Egypta  na  všecky  části  říše  fa- 
lešného proroka,  jež  byly  dříve  egyptskými.  Tím  samo  sebou  i  Kor- 
dofán  i  Dárfúr  padly  do  sféry  anglo-egyptských  zájmů.  Jediná  kon- 
cesse  na  rozvodí  konžsko-nílském  Francii  učiněná  jest  severní  po- 
říčí Bomu,  jež  bylo  svého  času  již  egyptským,  nyní  však  bylo  přece 
ponecháno  Francii. 

Vzdáním  se  Fašody  vzdává  se  tudíž  Francie  definitivně  svého 
velikého  plánu  dosíci  od  západu  bezprostředně  hranic  Habeše,  po 
případě  indického  okeánu.  Na  Nilu  Anglie  dosáhla  úplně,  čeho 
chtěla. 

Náhradu  za  ústupky  na  Nilu  obdržela  Francie  jinde  —  v  okolí 
jezera  Cádu  a  v  Sahaře.  Dosavadní  ?mlouvy  zaručovaly  Francii 
spojení  všech  osad  v  západní  Africe  mezi  okeánem  Atlantským, 
Alžírském  a  jezerem  Cádcm.  Z  dobytí  Fašody  a  i  z  definitivního 
její  držení  nikterak  však  nenásledovalo  spojení  důležitého  francouz- 
ského Konga  se  zmíněným  komplexem  tak,  jak  si  je  Francouzi 
my.slili. 

Dosud  měla  Francie  jen  se  strany  Německa  smlouvou  z  roku 
1894  záruku,  že  se  toto  nezmocní  severního  a  východního  břehu 
jezera  Cádu  nebo  území  východně  řeky  Šári,  žádné  však  záruky, 
že  by  tak  nemohla  učiniti  Anglie  směrem  od  Nilu.  Pro  Francii 
byly  zde  kritickými  státy  Bagirmi  a  Vadáj  s  dependencemi.  Již  od 
té  doby,  co  Francie  se  usadila  v  severním    ohbu  řeky  Uhangi,  při- 
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čiňovala  se,  aby  si  zjednala  cestu  po  řece  Sárí  k  jezeru  Cádu.  První 
výprava,  již  vedl  P.  Crampel  r.  1890,  dopadla  nešťastně.  Avšak  již 
r,  1891  dosáht  Dybowski  horního  Sári,  r.  1893  veliká  výprava  Mai- 
streova  pronikla  ještě  dále  a  spojila  výzkum  úvodí  Konga  s  Nachti- 
galovým  na  řece  Sári,  jakož  i  s  výzkumem  od  řeky  Binue  vychá- 
zejícím a  v  1.  1895 — 1897,  tedy  skoro  současně,  co  Marchand  ope- 
roval v  provincii  Bahru  el  Ghazal,  plul  Gentil  po  celém  středním 
a  dolním  Sári  na  parníku  od  Ubangi  sem  přeneseném.  Dosáhl  jako 
prvý  cestovatel  s  této  strany  jezera  Cádu.  Cestovateli  tomuto  poda- 
řilo se  získati  si  důvěry  sultána  bagirmského.  Záhy  po  odchodu 
Gentilově  bylo  Bagirmi  napadeno  usurpatorem  bornúským.  Sultán 
Gaurano  prchl  na  jih  k  Francouzům,  kteří  se  nyní  zajisté  pokusí 
uvésti  jej  v  bývalé  panství  ovšem  pod  protektorátem  republiky.  Tě- 
mřto  operacemi  v  Bagirmi  pojistili  si  Francouzi  práva  na  úvodí 
řeky  Sári  s  vyjmutím  onoho  území  v  západě,  jež  r.  1894  přiznali 
Německu.  Přístup  k  Cádu  zdál  se  takto  pro  budoucnost  býti  za- 
ručen. Avšak  jezero  Cád  je  z  póla  bažinaté  a  plavba  po  něm  místy 
nesnadná.  Aby  bylo  provedeno  skutečně  spojení  severního  a  jižního 
území  francouzského,  musí  být  Francie  v  držení  celého  severního 
a  východního  pobřeží  jezera,  tedy  krajiny  Kánem,  jež  se  počítá  ku 
státu  Vadájskému.  Dostane-li  se  Vadáj  v  cizí  moc,  pak  spojení 
francouzského  Konga  se  severním  územím  jest  citelně  přerušeno. 
Taková  byla  situace  před  smlouvou  anglo-francouzskou. 

Připusťme,  že  by  i  po  vítězství  Kitchenerově  u  Omdurmanu 
provincie  Bahr  el  Ghazal  s  Fašodou  byla  zůstala  Francii.  Co  by  se 
bylo  dále  dělo?  AngUe  by  se  byla  zajisté  vší  silou  místo  na  jih 
vrhla  na  západ,  byla  by  obsadila  Kordofán  a  Dárfúr  a  byla  by  hle- 
děla zabrati  i  Vadáj.  Tím  by  bylo  padlo  i  Kánem  v  její  moc  a  spo- 
jení francouzských  osad  bylo  překaženo.  Aby  Francie  ve  všech 
těchto  směrech  byla  zahájila  akci  a  Anglii  i  ve  Vadáji  neb  Dár- 
fúru  byla  předešla,  na  to  byly  síly  její  ve  střední  Africe  nedo- 
statečné. 

Zahrnutím  Vadáje  a  Kánem,  Bagirmi  a  zemí  Tibu  do  sféry 
francouzských  zájmů  —  jak  to  činí  poslední  smlouva  —  uskuteč- 
něna aspoň  část  koloniálního  programu  Francie. 

Do  geografického  popisu  zemí  Francií  nově  nabytých  nemůžeme 
se  zde  pouštěti  a  uvádíme  tu  jen  několik  dat. 

Bagirmi  jest  stát  na  pravém  břehu  středního  a  horního  Sári. 
Jest  to  kraj  plochý,  asi  300  m.  n.  m.  povýšený.  Rozloha  udává  se 
na  50 — 180.000  km\  Vápenitá  a  písčitá  půda  jest  svlažována  řekou 
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Sári  a  jejími  přítoky.  Daří  se  zde  proso,  boby,  sesam,  rýže,  ba- 
vlna a  indych.  Také  chov  dobytka.  Obyvatelstva  počítá  se  asi 
1,500.000.  Jsou  to  černoši,  Araby  pomíšení,  vynikající  krásným 
vzrůstem.  Dle  jména  počítají  se  sice  za  muhammedány,  ve  sku- 
tečnosti však  jsou  z  největší  části  skutečnými  pohany.  Říše  jest 
absolutní  monarchií;  bývala  závislou  na  Bornú,  později  na  Va- 
dáji,  dnes  pak  po  vystoupení  usurpatora  Rabaha  jsou  v  těchto 
končinách  poměry  neuspořádané.  Hlavním  městem  jest  Maseňa. 
Kraj  jest  znám  pouze  z  cest  H.  Bartha  1852,  Nachtigala  1872 
a  výpravy  Gentilovy.  Pro  Francii  má  Bagirmi  důležitost  velikou, 
neboť  tudy  jest  po  řece  Sári  nejlepší  přístup  od  Konga  k  jezeru  Cádu. 

Na  východ  a  sever  od  Bagirmi  nalézá  se  státVadáj.  Hranice 
jeho  jsou  neurčité.  Obyčejně  udává  se  rozloha  jeho  na  445.000 /^w^, 
počet  obyvatelstva  dle  Nachtigala  na  2,600.000.  Zemi  svlažuje  řeka 
Batha  (s  přítokem  Beteka),  jež  tvoří  jezero  Fitri.  Jen  v  této  střední 
části  jest  Vadáj  úrodný.  Obyvatelstvo  skládá  se  z  černochů  a  Arabů, 
zde  Aramka  zvaných.  Hlavním  černošským  kmenem  jsou  Mabové, 
jichž  řeč  rozšířena  jest  po  celé  zemi.  Téměř  všecko  obyvatelstvo 
Jest  pastýřské.  Chová  mnoho  volů,  ovec,  koz,  znamenité  plemeno 
velbloudů,  špatné  koně.  Polní  hospodářství  skýtá  jen  černošské 
proso.  Obchod  jest  úplně  v  rukou  cizinců,  na  sever  přes  oasu 
Kufru  a  Džalo,  na  východ  přes  Dárfúr.  Vyvážejí  se  otroci,  slono- 
vina a  pštrosí  pera.  Sultán  vládne  bezprostředně  jen  v  severní  části. 
Ostatní  kraje  pod  různými  náčelníky  platí  tribut.  Počet  vojska  páčil 
se  svého  času  na  7.000  mužů.  Hlavním  městem  je  Abéše  v  kraji 
Mabů  na  karavanní  cestě  z  Bornú  do  Dárfúru.  Dle  Matteuciho  má 
asi  20 — 40.000  ob.  Starší  residence  Vara  asi  40  km  k  ssz  jest  dnes 
v  rozvalinách. 

Obyvatelé  severních  částí  země  jsou  fanatičtí  muhamedáni. 
Zde  má  pověstná  sekta  Snůsů  jedno  z  hlavních  svých  středisk. 
V  jižních  krajích  jest  islám  jen  nátěrem,  ve  skutečnosti  však  vládne 
tam  pohanství.  Lid  jest  bojovný  a  nenávidí  cizince.  Nešťastný  E. 
Vogel  pronikl  první  z  Evropanů  do  Vadáje  r.  1855.  U  hlavního 
města  Vary  byl  zavražděn.  Po  něm  přibyl  sem  teprve  r.  1873  dr. 
Nachtigal.  Ten  dovedl  si  získati  přízeň  sultánovu  a  co  dnes  o  Va- 
dáji  víme,  děkujeme  jen  jemu.  Vlaši  Matteuci  a  Massari  prošli  Va- 
dájí  r.  1880,  neuchýlili  se  však  od  cesty  Nachtigalovy.  Pro  Francii 
jest  Vadáj  nejdůležitějším  přírůstkem,  neboť  objímá  svým  poplatným 
územím  Kánem  jezero  Cád  na  východě  i  v  severu.  Ježto  v  severo- 
západním cípu  Cádu  měla  Francie   již  dříve  pojištěný  přístup  k  je- 
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zem,    dostalo  se  jí  přírůstkem  tím   úplného  spojení  Francouzského 
Konga  se  severními  territoriemi. 

Země  Tibu  na  sever  od  Vadáje  a  Kánem  jsou  z  největší 
části  holým  horstvem,  jež  prý  v  nejvyšší  své  části  dosahuje  až 
2700  m  n.  m.  Jest  to  kraj  sice  zdravý,  ale  nesmírně  chudý.  Hostí 
dle  Nachtigala  12.000  obyv.  na  rozloze  asi  260.000  km^.  Pro  Francii 
má  význam  ten,  že  zaokrouhluje  francouzské  osady  v  Sahaře.  Se 
zeměmi  Tibu  také  důležitá  oasa  Kauárská    (Bilma)  připadá  Francii. 

Vzpomenutý  již  dr.  Nachtigal  byl  jediným  dosud  Evropanem^ 
jenž  r.  1869  seznal  část  země  Tibu. 

Veškerý  komplex  francouzských  osad  v  Africe  i  s  ostrovem  Ma- 
dagaskarem udává  se  po  smlouvě  anglo-francouzské  na  1 0,326.000 /^w^ 
a  sice  Alžírsko  600.000,  Tunis  130.000,  Francouzská  Sahara 
4,000.000,  Senegalsko,  Franc.  Súdán  a  Franc.  Guinea  úhrnem 
2,000.000,  Franc.  Kongo  3,000.000,  Obock  6.000,  Madagaskar 
590.000  km^.  Jest  to  území  větší  než  celá  Evropa. 

Smlouva  anglo-francouzská  dotkla  se  v  Evropě  rozhodně  nemile 
Itálie  a  Turecka. 

Itálie  ode  dávna  chová  naději,  že  při  nějakém  budoucím  dě~ 
lení  Turecka  dostane  Tripolisko.  Záleželo  jí  tudíž  vždy  na  tom^ 
aby  karavanní  cesta  z  Tripolisu  k  Cádu  nepadla  do  cizích  rukou. 
Jest  pravda,  tato  cesta  jest  přiřčena  Francii,  nikoliv  však  teprve 
dnes,  nýbrž  fakticky  již  smlouvou  anglo-francouzskou  z  r.  1890.  |iž 
tehdáž  severozápadní  cíp  Cádu  přiznali  Angličané  Francii.  Celé  t.  zv. 
pozadí  Tripolitanie  jest  vyjma  oasu  Kauar  poušť  a  může  býti 
Vlachům,  i  kdyby  se  zmocniH  Tripolitanie  skoro  lhostejno,  kdo 
tam  vládne,  když  nemají  přístupu  k  Cádu.  Nevole  Vlachů  má  tudíž 
původ  svůj  spíše  v  obavě,  aby  Francie  nezmocnila  se  samého  Tri- 
poliska. 

Proti  smlouvě  anglo-francouzské  z  r.  1890  protestovalo  již 
tehdáž  Turecko,  jež  si  činilo  nároky  na  poušť  a  Súdán  na  jih  od 
Tripoliska.  Tomuto  protestu  nedostávalo  se  vůbec  věcného  pod- 
kladu. Uzemí,  o  něž  se  tu  Turecku  jednalo,  mohlo  býti  jen  Bornú,. 
a  právě  Bornú  tvořilo  neodvislý  a  na  africké  poměry  spořádaný 
stát.  Respe]-:toval-li  panovník  tamější  sultána,  nedělo  se  to  z  toho 
důvodu,  že  by  v  něm  spatřoval  svého  suzeraina,  nýbrž  jako  nábo- 
ženskou hlavu  všech  moslímů.  Protest  proti  anglo-francouzské 
smlouvě  z  r.  1899  ohledně  území  na  jih  od  Tripoliska  má  stejně  mála 
oprávnění  jako  měl  r.  1890.  Vliv  Turecka  přestává  zde  ve  Fezánu 
a  v  Rhátu. 
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Odvolává-Ii  se  Turecko  na  konferenci  Berlínskou,  tu  lze  říci, 
že  právě  jeho  jednání  v  Tripolisku  příčí  se  duchu  zmíněné  konfe- 
rence, jež  chtěla  celou  Afriku  učiniti  přístupnou  obchodu  všech  ná- 
rodů. Právem  ovšem  protestuje  Turecko  jako  svrchovaný  pán 
Egypta  proti  anglo-francouzkému  dohodnutí  ohledně  hranic  v  Egyptě. 

Dva  náhledy,  jež  se  u  příležitosti  smlouvy  anglo-francouzské 
často  objevovaly  v  časopisech,  musíme  opraviti.  Pravilo  se,  že  tím 
Francie  opouští  Habešany.  To  jest  prostě  nesmysl.  Habeš  na  vládu 
v  oné  končině  Nilu,  o  níž  se  jednalo,  nikdy  nemohla  mysliti.  Celá 
smlouva  anglo-francouzská  s  Habeší  vůbec  nesouvisí.  Po  pádu  Om- 
durmanu  mohli  sice  Habešané  vždy  velice  činně  vystoupiti  jako 
spojenci  Francie,  avšak  i  v  případném  vítězství  bylo  by  se  jim  jed- 
nalo o  zcela  jiné  území,  než  o  provincii  Bahr  el  Ghazal. 

Mluví  se  neustále  o  britské  říši  od  pyramid  až  do  Kapského 
města.  Také  to  není  pravda.  Mezi  nejjižnějším  bodem  anglického 
panství  od  severu,  na  1"  j.  š.  mezi  jezerem  Albertovým  a  Viktoria 
Njanzou  a  mezi  nejsevernějším  bodem  jižní  anglické  Afriky  v  jižním 
cípu  jezera  Tanganiky  na  872°  j-  š.  vmýká  se  jako  klín  v  šířce 
asi  1000  km  s  jedné  strany  Neodvislý  stát  Konžský,  s  druhé  Vý- 
chodní Německá  Afrika,  a  také  kdybychom  dlouhé  jezero  Tanganiku 
považovali  za  neutrální,  přece  by  tu  anglická  železnice  Transafrická 
musila  nejméně  po  300  km  vésti  cizím  územím  ať  již  Konžského 
státu  nebo  Německé  Afriky.  Kdyby  měla  býti  trať  souvislá,  pak 
by  v  nejlepším  případu  přece  vedla  aspoň  1000  km  neanglickým 
územím. 

Že  smlouva  anglo-francouzská  skutečně  dává  osadní  politice 
africké  jiný  směr,  jest  jisto. 

Anglický  postup  ve  východní  a  jižní  Africe  zdá  se  být  vytčen 
plány  Rhodesovými.  Ve  střední  Africe  obsadí  angloegyptské  vojsko 
mírnou  cestou  Bahr  el  Ghazal,*)  jejž  vyklidí  Francouzi,  kdežto 
o  Kordofán  a  Dárfúr  bude  asi  musit  ještě  bojovati.  Francie  nyní 
ze  všech  stran  bude  koncentrovati  své  síly  na  jezero  Cád.  Zde  ještě 
při  šťastné  politice  mohla  by  se  Anglie  i  Německo  dočkati  nemi- 
lých překvapení.  Stav  věcí  zde  jest  tento.  Sultán  Gaurang  ba- 
girmský,  nalézající  se  v  boji  s  Bornú,  jest  chráněncem  Francie  a  ne- 
bude se  vzpírati  protektorátu  Francie.  Ježto  Kánem  při  východním 
břehu  jest  vyhrazeno  Francii,  má  tato  v  dozírné  době  přístup 
k    Cádu   zabezpečen,    jinak    se   to  má    s  přístupem   k  jezeru   Cádu 

*)  Ač  neobsadí-li  ji  Neodvislý  stát  Konžský,  jemuž  dává  k  tomu  právo 
smlouva  s  Anglií  z  r.  I>«y4. 
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pro  Anglii  a  Německo.  Pro  tyto  jest  přístup  sem  jen  tehdy  možný, 
zmocní-li  se  říše  Bornú.  Podaří-li  se  Francii  uspořádati  poměry 
v  Bornú  dříve,  než  ho  dosáhnou  její  soupeři,  pak  jest  možno,  že 
Bornú  zůstane  samostatným  a  ani  Anglie  ani  Německo  fakticky  ne- 
dosáhnou Cádu.  To  by  byla  situace  pro  Francouze  neobyčejně  vý- 
hodná. 

Není  vyloučeno,  že  se  na  utvoření  takové  situace  skutečně 
pomyslí.  Francouzi  prý  mají  v  plánu  rozhodnouti  boj  usurpátora 
bornúského  Rabaha  se  sultánem  bagirmským  Gaurangem  ve  prospěch 
tohoto.  Gaurang  má  prý  se  pak  jich  pomocí  státi  sultánem  bornú- 
ským,  začež  by  Bagirmi  postoupil  Francii.  Ze  by  Gaurang  potom 
Bornú  rozdělil  mezi  Anglii  a  Německo,  sotva  se  dá  očekávati. 
Francie  majíc  nyní  volnou  ruku  na  horním  Ubangi,  může  rozvi- 
nouti na  Sári  značnější  síly.  Spojení  jest  nyní,  díky  železnici  konžské, 
poměrně  rychlé.  Ve  3  měsících  lze  dnes  uraziti  dlouhou  cestu 
z  Francie,  po  dolním  Kongu  a  Ubangi  na  horní  splavný  tok  Sári. 
Již  roku  loňského  byla  vyslána  na  Sári  obchodní  výprava,  již  vedli 
Behagle  a  Bonnel  de  Meziěres,  jiná  vládní  výprava  pod  administrá- 
torem Bretonnetem,  letos  pak  jmenován  Emile  Gentil  vládním 
kommisarem  pro  Sári  a  odebral  se  tam  s  celým  štábem.  Také 
z  jiné  strany,  od  západu  a  severozápadu  směřují  výpravy  fran- 
couzské k  Cádu.  Známý  saharský  cestovatel  Foureau  dosáhl  již 
Airu,  veliké  hornaté  oasy  severně  od  Damergú  a  hodlá  prý  odtud 
postoupiti  dále  k  východu,  směrem  na  Kánem.  Od  Nigíru  jde  do  Bornú 
přes  Damergú  výprava  Vouletova*),  jež  snad  šťastněji  cíle  svého  do- 
sáhne, než  loňská  výpravě  Cazemajou.  Boj  u  Cádu  může  v  této  chvíli 
Francie  podstoupiti  jen  se  strany  jižní,  přes  Bagirmi.  Výpravy 
Foureau-Lamy  a  Vouletova  mohou  míti  za  úkol  pouze  prozkoumání 
země  a  politického  stavu  věcí  v  Sahaře  i  v  okolí  Cádu.  Ze  jim 
budou  záhy  následovati  silnější  výpravy  vojenské,  jest  nepochybno. 
Francie,  aby  zajistila  si  klidné  spojení  Alžírská  se  Súdánem,  měla 
by  nejprve  zjednati  pořádek  v  zemi  Hoggarů  (horský  kraj  v  Sa- 
haře), což  jest  dosti  tvrdým  oříškem  a  může  vésti  k  zápletce  s  Ma- 
rokkem.  Dalším  krokem  bylo  by  pak  obsazení  oas  Airu  a  Kauáru, 
jež  se  provede  asi  bez  větších  nesnází!  Odhodlá-li  se  Francie,  což 
jest  velice  pravděpodobno,    dříve  k  obsazení  Airu,    než  země  Hog- 

*)  Dle  posledních  zpráv  pokročila  dosud  výprava  tato  jen  málo  na 
východ  od  Nigíru.  Poručík  Petau,  člen  této  výpravy,  obvinil  Vouleta  i  druhého 
velitele,  kapitána  Chanoine  z  takových  ukrutností  vůči  domorodcům,  že  vláda 
nařídila  vyšetřování. 
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garfl,  bude  vždy  každá  menší  výprava  v  nebezpečí,  že  ji  na  cestě 
do  Súdánu  Tuáríkové  porubají. 

Říká  se,  že  nyní  se  pošinula  otázka  dráhy  transsaharské  značně 
do  popředí.  Píše  se  o  tom  již  drahná  léta  a  máme  o  tom  celou 
literaturu  před  sebou,  jsme  však  toho  mínění,  že  ještě  dlouho  se 
bude  o  tom  theoreticky  uvažovati.  Hádati  se  při  tomto  projektu 
dnes  o  detailly,  jest  zbytečno.  Mimo  vlastní  alžírskou  Saharu  ví  se 
o  celé  poušti  mezi  Nigírem,  Cádem,  Tripohskem  a  Alžírském  velmi 
málo.  Na  úzen^í  několika  milionů  km^  známe  zde  jen  2  profily, 
jeden  přes  oasu  Rhát  a  Air  do  Damergú  (pouze  3  výpravy :  Barth, 
E.  v.  Bary  a  nyní  Foureau  a  Lamy)  a  východně  od  tohoto  profil 
z  Tripolisu  přes  Murzúk  a  Kauár  (největší  a  nejlepší  cesta  do  Sú- 
dánu), jejž  sledovalo  mnoho  velikých  cestovatelů.  V  západě  šel  je- 
diný major  Laing  z  Tuátu  do  Timbuktu,  nikdy  se  však  nevrátil. 
Trať  z  Tripolisu  přes  Kauár  do  Bornú  byla  by  jistě  nejvýhodnější, 
avšak  východisko  nalézá  se  dnes  rukou  tureckých.  Pro  který 
z  ostatních  dvou  hlavních  směrů  se  Francie  rozhodne,  zda  pro 
spojení  s  Nigírem  nebo  přes  Air  s  Cádem,  jest  dnes  nejisto.  Že 
obtíže  při  stavbě  dráhy  v  Sahaře  bildou  větší,  než  jinde,  o  tom 
není  pochybnosti.  Nejdříve  však  zde  musí  býti  proveden  geogra- 
fický výzkum. 

Celkem  lze  shrnouti  výsledek  obou  anglo-francouzských  smluv 
takto :  Pro  Anglii  naprostá  převaha  v  zemích  na  Nilu  a  ve  východní 
Africe,  v  západní  pak  Africe  dominující  postavení  na  dolním  Ni- 
gíru,  pro  Francii  panství  nad  celou  západní  a  střední  Saharou,  úplná 
převaha  v  západním  Súdánu,  zvláště  na  horním  a  středním  Nigíru, 
znamenité  postavení  ve  středním  Súdánu  (na  Cádu  a  Sári).  Tím 
i  materielní  vývoj  francouzského  Konga  bude  jistě  znamenitě  po- 
vznesen. Zápas  o  Súdán  a  Saharu  bude  sice  ještě  vyžadovati  mnoho 
obětí  na  životech  a  statcích,  theoreticky  jest  však  dokonán  a  k  úpl- 
nému zbudování  francouzské  Afriky  nedostává  se  již  jen  jediného  ka- 
mene a  to  jest  —  jak  instinktivně  Itálie  cítí  —  Tripolis. 

Není  tudíž  nijak  přehnáno,  pravil-li  zahraniční  ministr  Dclcassé, 
háje  svou  politiku:  » Můžeme  procestovati  africkou  pevninu  od 
37°  sev.  šíř.  až  k  5"  již.  šíř.,  z  Tunisu  až  po  Loango  v  délce 
skoro  5.000  km  a  ze  St.  Louis  na  východ  až  do  Abéšc,  hlavního 
města  Vadáje,  vzdálenrjsti  asi  4.000  km,  aniž  bychom  opustili  půdu 
francouzských  osad. « 
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O  nespravedlivosti  našeho  volebního  rádu 
sněmovního. 

Příspěvek  k  novému  důkazu  pravdy. 

Podává  Dr.  Dobroslav  Krejčí.  (.Dokončení.) 

Pro  skupinu  velkostatkářskou  jest  dle  něho  voleb- 
ním okresem  vždy  celá  země,  a  prostá,  b3'ť  sebe  nepatrnější  většina 
voličů  disponuje  tu  všemi  mandáty;  o  nějaké  ochraně  menšin  ani 
řeči.  Patrně  zdálo  se  to  redaktorům  volebního  řádu  nejjednodušším 
prostředkem,  aby  v  této  skupině,  kterou  domnívali  se  míti  umělým 
censem  úplně  zabezpečenou  pro  stranu  německoústaváckou,  ne- 
dostalo se  druhé  straně  —  konservativně  feudální  —  hlasu  ani 
jediného.  Byloť  při  značné  početní  síle  této  druhé  strany  přímo 
nemožno  rozděliti  zemi  na  několik  okresů  tak,  aby  aspoň  v  ně- 
kterých, ne-li  dokonce  ve  většině,  nezvítězila  ona.  Aby  tedy  ovoce 
pracně  vyhledaného  volebního  censu  nebylo  zmařeno,  nezbylo  než 
utéci  se  k  tomuto  způsobu,  jenž  jest  ostatně  vždy  výhodným  pro 
stranu,  která  má  ve  svých  rukou  moc  a  peníze,  i  pro  vládu,  jež 
v  takovém  jediném  volebním  shromáždění  může  arci  daleko  snáze 
než  jinde  pomoci  svým  vlivem  straně  sobě  milé  k  tomu,  by  získala 
všechny  mandáty.  Co  na  tom,  že  tím  zřejmě  odkopnuto  i  každé 
zdání  spravedlnosti?  Toho  centraUstičtí  tvůrcové  ústavy  pramálo 
dbali,  —  pokud  se  karta  neobrátila!*) 

Za  to  nehodila  se  jim  tato  zásada  jediného  okresu  volebního 
pro  volební  skupiny  lidové.  Tu  by  arci  —  při  veliké  čí- 
selné převaze  obyvatelstva  českého  nad  německým  —  zásada  tato 
musila  neb  aspoň  mohla  vésti  k  tomu,  že  by  se  do  sněmu  ne- 
dostal ani  jediný  německý  poslanec  za  města  ani  za  venek.  Musila 
tu  tedy  pomoci  zase  jiná  machinace,  aby  se  německé  menšině  za- 
bezpečilo nejen  zastoupení  vůbec,  ale  zastoupení  co  možno  —  ne- 
spravedlivě veliké. 

Rozděleno  tudíž  království  pro  každou  tu  volební  skupinu 
v  celé  množství  volebních  okresů,  a  jednotlivé  volební  okresy  utvo- 
řeny tak  uměle,  že  zamýšlený  účinek  zdál  se  být  zabezpečen. 

*)  Když  se  ukázalo,  že  německo-centralistická  většina  mezi  velkostatkáři 
v  Cechách  není  tak  bezpečna,  jak  předpokládáno,  .opuštěn  týmiž  německo- 
liberálními  centralisty  (při  předpisech  pro  přímé  volby  do  říšské  rady*  tento 
princip  jediného  volebního  okresu  pro  velkostatkářstvo  (nesvěřenské)  v  celých 
Čechách  a  honem  rozděleno  království  i  pro  tuto  kurii  na  volebních  okresů 
několik ! 
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Hlavní  pozornost  věnována  skupině  městské  —  o  venkově 
patrně  tušeno,  že  velikou  jeho  většinu  českou  přece  jen  nebude 
lze  trvale  stlačiti  do  menšiny.  Proto  z  opatrnosti  vyhrazeno  ven- 
kovu jen  tak  nepoměrně  málo  poslanců,  jak  na  to  svrchu  již  bylo 
poukázáno.  Pro  první  čas  pak  patrně  předpokládáno,  že  při  lidu 
tak  dlouho  ujařmeném,  ulekaném,  hospodářsky  zanedbaném,  do- 
mněle málo  vzdělaném  a  ještě  méně  uvědomělém  stačí  pro  tuto 
volební  skupinu  úplně  stanovení  voleb  nepřímých,  ústních  a  veřej- 
ných spolu  se  vhodnou  úpravou  jednotlivých  okresů  volebních 
a  hlavně  s  důrazným  vliverh  všech  vládních  orgánů  při  volbách 
samých. 

Tu  tedy  prostě  utvořen  pro  každého  poslance  zvláštní  volební 
okres  a  dbáno  jen  toho,  by  na  německé  části  země  připadlo  těch 
okresů  co  možná  nejvíce  a  aby  alespoň  v  některých  učiněno  bylo 
co  nejvíce  odpůrců  neškodnými.  Proto  nedbáno  toho,  by  jednotlivé 
volební  okresy  byly  si  počtem  voličů  neb  aspoň  obyvatelstva  alespoň 
přibližně  rovny,  nýbrž  přiznáno  právo  voliti  si  jednoho  poslance 
právě  tak  volebnímu  okresu  druhému  (Karlín,  Brandýs  n.  L.,  Vi- 
nohrady a  Zižkov)  jako  56tému  (Sluknov-Hanšpach),  ač  onen  — 
český  —  čítal  při  posledních  volbách  r.  1895  plných  187.816  oby- 
vatel a  10.541  voličů,  tento  —  německý  -  -  však  jen  17.075  oby- 
vatel a  1263  voliče  tedy  skoro  llkrát  resp.  9krát  méně!*)  Proto 
dále  byl  do  volebních  okresů,  v  nichž  německá  většina  považována 
za  zcela  pevnou,  zapasován,  kde  jen  poněkud  šlo,  také  nějaký 
obvod  český,  jenž  přidán  byv  k  jinému  sousednímu  okresu,  byl 
by  v  něm  snad  mohl  dopomoci  ku  většině  tamní  české  menšině, 
podobně  » utopené* ;  tak  na  př.  zůstává  i  nyní  ještě  » utopeno*  ve 
ve  venkovském  vol.  okresu  40.,  skládajícím  se  ze  soudních  okresů 
Broumova,  Police  á  Teplice,  přes  10.200,  nebo  v  11.  (Krumlov, 
Chvalšiny,  Planá)  přes  14.000,  a  v  71.  (Kašperské  Hory,  Nýrsko, 
Hartmanice  a  Vimperk**)  dokonce  přes  18.700  Čechů,  napočtených 

*)  Kdo  by  chtěl  více  dokladů  a  podrobností  najde  je  snadno  v  cit. 
již  >Zprávách  zemské  statistické  kanceláře  království  českého*  svaz.  I.  seš.  1. 
Na  některá  fakta  tam  objektivně  zjištěná  a  s  našeho  národního  stanoviska 
zvláště  zajímavá  hodláme  ostatně  upozorniti  jindy. 

**)  Původně  skládal  se  tento  vol.  okres  pouze  ze  soudních  resp.  dle 
tehdejšího  zřízení  politických  okresů  (Vimperského  a  Volyňského),  majících 
(v  r.  1890)  34.392  Čechů  proti  pouze  13.190  Němcům.  Tento  »omyl«  původ- 
ních redaktorů,  kterým  by  bylo  naopak  těch  13.000  Němců  » utopeno*,  opra- 
vili pak  jejich  německocentralističtí  přátelé,  když  měli  na  sněmč  většinu,  způ- 
sobem nahoře  vyznačeným. 
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r.  1890  i  při  tom  našem  sčítání  dle  jazyka  obcovacího,  při  němž 
celé  massy  lidu  českého  se  ztratily!  Takových  příkladů  bylo  by 
lze  uvésti  ještě  celou  řadu,  —  a  což  teprve,  kdyby  se  byl  strůjcům 
našeho  volebního  řádu  každý  jejich  »dobrý  úmysl«  také  skutečně 
povedl!  Leckde  však  právě  česká  menšina,  kterou  chtěli  takto 
» utopiti «,  mimo  vše  nadání  pomohla  zvrátiti  v  celém  volebním 
okresu  německou  většinu,  domněle  zabezpečenou,  a  vůbec  zvítězila 
v  této  skupině  již  při  prvních  volbách  r.  1861  strana  česká,  prese 
všechnu  přímo  zuřivou  agitaci  německých  centralistů  a  ještě  snad 
zuřivější  nátlak  vládní.  Leč  to  neodčiní  křivd,  i  v  této  skupině  vo- 
lebním řádem  na  nás  páchaných,  tím  méně  pak  to  odčiní  úmysly, 
jaké  i  z  této  jeho  partie  jsou  zřejmý. 

Jak  daleko  sáhaly  tyto  úmysly,  o  tom  svědčí  nad  jiné  lépe, 
jak  počínala  si  hned  při  prvních  volbách  dle  tohoto  volebního  řádu 
konaných  táž  vláda,  která  řád  ten  oktroj ovála.  Je  přímo  odporno 
čísti  zprávy,  jak  tu  její  páni  okresní  a  krajští  s  celým  štábem  dusí 
odvislých,  ruku  v  ruce  s  agitátory  německoccntralistickými  vystu- 
povali všemožně  proti  kandidátům  národní  strany  če.ské  i  tam,  kde 
voličstvo  bylo  téměř  výhradně  české  národnosti;  jak  páni  okresní 
představovali  českým  voličům  německé  kandidáty,  je  všemožně 
fedrovali,  německé  jejich  kandidátní  řeči  sami  volitelům  na  česko 
tlumočili,  českým  jejich  protikandidátům  však  úředně  činili  všechno 
možné  příkoří,  soukromě  pak  vším  možným  způsobem  půdu  pod 
nohami  podmílali ;  jak  v  okresích  zcela  českých,  kde  přece  jen  ne- 
bylo lze  vytasiti  se  s  kandidátem  Němcem,  sami  kandidovali  atd. 
Jak  veliké  naděje  vůbec  kladli  do  volebního  řádu  německocentra- 
lističtí  jeho  patroni,  zřejmo  na  př.  i  z  toho,  že  ve  svých  organech 
»Bohemii«  a  »Tagesbote«  po  prvních  volbách  r.  1861  trpce  žalují, 
že  ve  venkov,  okresu  Domažljcko-N.  Kdyňském  zvítězil  český  kan- 
didát dr.  Brauner,  viníce  Čechy,  jakoby  jen  nezřízenou  agitací*) 
vyrvali  jim  nespravedlivě  tento  okres,  jim  patřící !  A  přece  jest  to 
okres,  jehož  obyvatelstvo  již  tenkrát  bylo  považováno  z  ^/e  za  české 
a  jen  z  Ye  za  německé  (dle  sčítání  z  r.  1890  patří  k  němu  29.604 
obyv.  českých  a  jen  8962  němečtí!)  I  takové  okresy  považovány 
tedy  za  německou  domainu !  A  bylo  potřebí  opravdu  té  obdivu- 
hodné a  obdivované  disciplinovanosti  českého  lidu  při  těchto  prvních 
volbách  osvědčené,  té  jeho  pevné  důvěry  v  pražské  vůdce  a  toho 
náhle   oživlého    nadšení,   aby   v  této   skupině   volební,  kde  přes  Vs 


*)  Zvolený  dr.  Brauner  v  okresu  tom  vůbec  ani  —  nekandidoval. 
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voličstva  patřilo  jemu,  domohl  se  alespoň  zcela  nepatrné  většiny! 
Tak  spravedlivě  byl  i  v  této  příčině  volební  řád  sestaven ! 

Avšak,  jak  již  řečeno,  větší  pozornost  nežli  venkovu,  věnovali 
strůjci  voleb,  řádu  skupině  městské.  Vyšší  průměrem  míra  blaho- 
bytu i  vzdělanosti,  jakož  i  větší  agilnost  a  uvědomělost  lidu  měst- 
ského, nutila  tu  k  větší  ještě  opatrnosti,  přirozeně  pak  poskytovala 
tato  skupina  také  mnohem  větší  možnost  uměle  nadržovati  menšině. 

Byloť  tu  především  možno  vhodným  výběrem  míst,  která  by 
měla  býti  ze  všeobecné  skupiny  venkovské  >  povýšena «  do  této 
skupiny  městské,  zabezpečiti  tuto  výhodu  poměrně  hojněji  místům 
německým  než  českým,  dále  pak  sestaviti  z  vybraných  takto  míst 
jednotlivé  ^volební  okresy  tak  obratně,  aby  německých  hlasů  co 
nejméně,  českých  však  co  nejvíce  přišlo  na  zmar. 

Obojí  této  možnosti  využitkovali  původci  našeho  voleb,  řádu 
měrou  vrchovatou.  Pod  záminkou  »míst  průmyslových «  zařadili  do 
městské  skupiny  i  leckteré  vesnice  —  ovŠem  německé,  českou  ani 
jedinou !  —  z  nichž  na  př.  Parchen  není  ani  samostatnou  místní 
obcí,  nýbrž  patří  ku  Schclten  a  má  i  dle  posledního  sčítání  lidu 
všeho  všudy  —  86  domů  a  v  nich  —  558  obyvatel,  arci  vesměs 
německých!  Naproti  tomu  ze  641  měst  a  městysů  puštěno  jich  do 
skupiny  » městské*  pouze  151,  kdežto  490,  tedy  více  než  Y^  jich 
zůstalo  odsouzeno  zaniknouti  ve  voleb,  okresích  venkovských,  kde 
jejich  několik  volitelův  arci  zůstává  bezvýznamno  vůči  veliké  pře- 
vaze volitelů  z  obcí  opravdu  venkovských.*)  A  jsou  mezi  těmito 
odstrčenými  městy  i  města  význačná  a  opravdu  vysoce  průmyslová, 
jako  na  př.  Kladno  —  když  i  nemluvíme  o  Kr.  Vinohradech  nebo 
Žižkovu,  o  nichž  snad  (?)  redaktoři  voleb,  řádu  v  r.  1861.  nemohli 
tušiti,  že  vzrostou  ve  veliká  města  značného  významu,  v  nichž  se 
již  r.   1890  napočte  přes  34.000  a  41.000  obyvatel. 

Vůbec  jest  mezi  oněmi  164  šťastnými  městy  a  místy,  jimž 
se  dostalo  výhody  zvláštní  volební  skupiny,  plných  82,  tedy  právě 
50o/o  takových,  v  nichž  ještě  dle  posledního  sčítání  lidu  je  většina 
obyvatelstva  německá.**)  Již  toto  percento  srovnáno  s  poměrem 
obyvatelstva  obou  národností  v  zemi  (63 Vo  Čechů  —  37  7o  Němců) 
stačilo    by    ukázati    nespravedlivost    voleb,    řádu   při    výběru  těchto 


*)  Viz  O  tom  bližší  údaje  v  cit.  »Zprávách  zemské  statist.  kanceláře 
král.  Českého*  sv.  I.  seš.  1. 

**)  Připočteme-li  ještč  Č.  Budějovice,  jež  mají  sice  většinu  obyvatelstva 
českou,  -Jg  správu  nčmeckou,  jest  tčch  německých  míst  dosud  88,  tedy  přes 
60  percent. 
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privilegovaných  míst ;  nespravedlivost  ta  však  vynikne  jeŠtě  mnohem 
ostřeji,  uvážíme-li,  že  v  době  sestavení  voleb,  řádu  bylo  i  velmi 
mnoho  měst  českých  —  a  zvláště  těch  vybraných  —  považováno 
za  německá,  a  mnoho  jich  také  skutečně  mělo  německou  správu, 
právě  tak  nepochopitelným  způsobem,  jako  dosud  leckteré  ryze 
české  město  na  Moravě. 

Za  » průmyslová «  uznávána  zpravidla  jen  místa  s  průmyslem 
továrním,  protože  tenkrát  byl  tento  průmysl  téměř  bezvýminečně 
německým ;  taková  místa  sem  před  jinými  zaradována,  ač  na  jedné 
straně  měl  velkoprůmysl  již  pojištěny  své  zástupce  volebním  právem 
obchodních  komor,  jež  dle  tehdejších  řádů  byly  výhradně  v  jeho 
rukou,  a  na  straně  druhé  dělnictvo  tovární  z  práva  volebního  téměř 
bezpodmínečně  bylo  vyloučeno  stanovenými  podmínkami  jeho. 
O  ochranu  zájmů  malého  průmyslu  a  obchodu,  pravých  to  repre- 
sentantů živlu  městského,  patrně  tu  nešlo,  neboť  daleko  spíše 
a  ochotněji  poskytnuta  výhoda  zařadění  do  této  skupiny  malým  to- 
várním hnízdům,  kde  vše,  i  ten  obchodník  a  drobný  řemeslník,  jest 
naprosto  odvislo  od  několika  továrníků,  nežli  starým  městům, 
plným  neodvislých  malých  živnostníků.  Rozhodovaly  pouze  ohledy 
strannictví  německo-centralistického,  jen  velmi  málo  tu  a  tam  ma- 
skované. 

Jen  těmito  strannickými  ohledy  dá  se  vysvětliti,  že  města  jako 
Kladno,  Lomnice,  Netolice,  Blatná,  Královice,  Horažďovice,  Terezín 
nebo  Libeň,  Nusle,  Vinohrady,  Zižkov  atd.  atd.  byla  a  zůstala 
vřaděna  mezi  obce  venkovské ;  jen  tak  dá  se  vysvětliti,  že  dle  vý- 
počtů svrchu  již  zmíněné  adressy  z  r.  1866.  ze  všech  1,729.424 
obyvatel  měst  a  míst  průmyslových,  kteří  platili  dohromady 
4,551.054  zl.  daní,  dostalo  se  právo  voliti  v  této  skupině,  zdánlivě 
právě  pro  ně,  k  ochraně  jejich  zájmů  zřízené,  jen  840.494  oby- 
vatelům (se  2,975.273  zl.  daní);  a  jen  tak  dá  se  konečně  vysvětliti, 
že  v  této  skupině  měla  německá  menšina  tak  dlouho  v  držení 
většinu  mandátů,  a  že  i  při  tom  neustálém  přílivu  českého  obyva- 
telstva venkovského  do  měst  a  při  rostoucí  uvědom  ělosti  lidu  če- 
ského bylo  potřebí  tolik  času  a  tolik  úsilí,  než  se  i  v  této  skupině 
G3«/otová  česká  většina  zemského  obyvatelstva  domohla  alespoň 
55Votové  většiny  poslanců. 

Rozumí  se,  že  opatrní  tvůrcové  našeho  volebního  řádu  neopo- 
menuli to  znesnadniti  také  tím,  jak  utvořili  jednotlivé  volební  okresy. 
Stačí  tu  poukázati  jen  na  prostá  fakta:  Německý  Liberec  sám 
o  sobě  dostal  poslance  tři,  Praha  však  pouze  deset,  Plzeň  pak  do- 
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konce  jen  jediného!  A  přece  má  Liberec  (dle  sčítání  z  r.  1890.) 
jen  30.890  obyvatel,  Praha  však  182.530  a  Plzeň  50.221,  takže  by 
oproti  3  poslancům  Libereckým  mělo  spravedlivě  připadnouti  Praze 
poslanců  18  a  Plzni  5!*) 

A  jak  spravedlivě  rozděleno  těch  10  poslanců  pražských  mezi 
jednotlivé  části  města!  T.  zv.  V.  čtvrť  (Josefov)  s  11.535  obyvately 
(r.  1890)  a  Malá  Strana  s  20.447  obyv.  obdržely  právě  tak  každá 
dva  mandáty  jako  české  Nové  Město  se  75.< 34  obyvately ;  připadá 
tedy  v  oněch  jeden  poslanec  průměrem  na  5.767  resp.  10.224, 
v  tomto  však  teprve  na  37.867  obyvatel.  Ovšem,  v  době  redakce 
vol.  řádu  byly  židovsko-německá  V.  čtvrť  i  úřednicko-německá 
Malá  Strana  považovány  za  pevnou  baštu  němectví  v  Praze,  kdežto 
N.  Město  bylo  částí  její  nejčeŠtější! 

Podobné  nesrovnalosti  mezi  okresy  německými  a  českými  lze 
však  znamenati  také  jinde.  Abych  neunavoval  číslicemi,  postavím 
vedle  sebe  jen  zmíněnou  již  Plzeň  s  50.221  a  Rumburk  s  10.178 
obyvateli,  jež  obě  stejně  volí  po  1  poslanci !  Tu  a  tam  najde  se 
ovšem  i  případ  opačný,  na  př.  bylo  by  lze  oproti  německému  vol. 
okresu  Tepli cko-Usteckému  se  43.908  obyv.  ukázati  na  český  Písek 
s  10.950  obyv.,  jenž  tvoří  sám  o  sobě  také  volební  okres;  avšak 
nehledě  k  lomu,  že  dle  sčítání  lidu  z  r.  1857.,  které  při  sestavo- 
vání vol.  řádu  sloužilo  za  základ,  měly  Teplice  i  s  Ústím  n.  L. 
jen  13.810,  Písek  pak  8.178  obyv.,  sluší  takovéto  případy  vzhledem 
k  celku  a  převalné  většině  případů  opačných  považovati  za  pouhá 
nedopatření  redakční,  která  lze  přičísti  jednak  chvatu,  s  jakým  ryt. 
Schmerling  pospíchal  dáti  národům  svou  ústavu  dříve,  než  mu  to 
snad  znemožní  vlny  politických  změn  jako  nerozhodnému  jeho  před- 
chůdci, jednak  nedostatečnosti  tehdejší  statistiky,  jež  národnost  už 
dlouho  neměla  zjištěnu,  a  konečně  patrně  též  mylným  —  bohudík 
—  informacím,  alespoň   z  některých    částí   země   redakci  dodaným. 

Dobré  úmysly  její  vŠak  jsou  patrný  na  př.  i  z  toho,  jak  chytře 
nechala  také  leckteré  české  město,  jež  by  jí  bývalo  bylo  i  ve  sku- 
pině venkovské  nepohodlným,  utonouti  ve  vol.  okresu,  kde  ně- 
mecká většina  byla  nade  vŠi  pochybu  zajištěna.  Tak  na  př.  Polici. 
Ponechati  ji  ve  skupině  venkovské,  zdálo  se  nebezpečno,  jelikož 
dotyčný  vol.  okres  venkovský  (Broumov-Police)  je  národnostně 
silně  smíšený,  —  už  tenkrát  počítáno  tam  V4  Čechů  a  V*  Němců; 

*)  často  cit.  adresřa   z  r.  18C6.   vypočítává  dle  tehdejších   pomérů,  že 
by  poměrně  dle  ^iberce  měla  Praha,  vezme-li  se  za  základ  počet  obyvatelstva, 
voliti  21,  a  vezme-li  se  za  základ  výáka  daní,  dokonce  61  poslanců. 
Česká  Revue.  Ul 
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znajíc  nad  to  nespolehlivost  své  národnostní  statistiky,  bála  se 
patrně  redakce  vol.  řádu  rozmnožiti  tam  českou  menšinu  ještě 
obyvatelstvem  města  Police.  Proto  je  vřadila  do  skupiny  městské,, 
ač  jiným  českým  městům,  daleko  větším,  významnějším  a  průmysl- 
nějším,  toho  nedopřála,  nespojila  však  je  ve  volební  okres  se  sou 
sedními  městy  českj^mi,  na  př.  Náchodem,  průmyslovou  Úpici 
a  Č.  Skalicí,  nýbrž  s  německým  Trutnovem  a  Broumovem. 

Také  zde  ovšem  ne  každý  dobrý  úmysl  se  též  skutečně  povedly 
leckde  se  zvrhl  v  pravý  opak,  dík  orlem  ne  zcela  správným  infor- 
macím. Ve  většině  případů  se  však  plány  autorů  vol.  řádu  alespoň 
zpočátku  přece  jen  zdařily :  Zpočátku  měla  strana  německých  cen- 
tralistů  ve  skupině  městské  přece  jen  většinu  mandátů,  ač  ne  tak 
sRvělou,  jak  byla  očekávala. 

Ostatně  snažili  se  autoři  ti  ještě  jiným  způsobem  chrániti 
zájmy  německocentralistické  na  účet  zájmů  městských :  Do  kurie 
městské,  jíž  vedle  kurie  venkovské  a  velkostatkářské  dali  důležitý 
význam  při  volbách  zemského  výboru,  kommissí  sněmovních  atd.^ 
zařadili  vedle  72  poslanců  z  měst  a  míst  průmyslových  ještě  15  po- 
slanců jiných,  jež  dali  voliti  —  obchodním  komorám!  Tím 
prolomena  i  základní  zásada,  že  každý  má  míti  právo  voliti  do 
sněmu  jen  jednou,  a  dáno  všem  členům  komor  těch  právo  volební 
dvakrát.  Arci  ne  proto,  že  by  obchodní  komory  měly  jiné,  pod- 
statně různé  zájmy  než  města  a  místa  průmyslová  a  že  by  potře- 
bovaly zvláštní  ochrany,  nýbrž  prostě  proto,  že  v  nich  německo- 
centralističtí  velkokapitalisté  měli  dle  tehdejších  řádů  zcela  bez- 
pečnou většinu  a  že  tudíž  bylo  zcela  jisto,  že  všech  těch  15  poslanců 
rozmnoží  podobnou  většinu  v  celé  kurii.  Skutečně  také  teprve  pak, 
když  se  dlouholetým  snahám  Českým  podařilo  vymoci  spravedlivější 
řád  pro  obchodní  a  živnostenské  komory,  teprve  potom  podařila 
se  jim  také  domoci  se  přirozené  většiny  i  v  kurii  městské. 


O  mnohých  ještě  věcech  bylo  by  možno  a  snad  i  záhodno 
se  zmíniti,  zejména  o  podmínkách  práva  volebního  v  jednotlivých 
skupinách  volebních,  o  způsobu  sestavování  volebních  kommissí^ 
o  původním  ustanovení  volebních  míst  i  ve  skupině  městské,  o  pů- 
vodní veřejnosti  a  ústnosti  voleb,  která  teprve  později  zaměněna 
volbami  písemními  a  tajnými,  když  se  ukázalo,  že  u  nás  při  ve- 
řejných volbách  ústních  vliv  vládní  nemá  daleko  té  síly  jako  bázeň 
před    opovržením   spoluobčanů  a  že   se  pro  vládu  a  její   německo- 
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centralistické  chráněnce  dá  získati  daleko  více  českých  hlasů  při 
tajných  volbách  písemních  atd.  atd. 

Leč  co  uvedeno,  stačí  k  našemu  důkazu  vrchovatě. 

Shrňme  tudíž  jen  ještě  krátce  tresť  svých  vývodů: 

Jest  nezvratno  a  pro  každého,  kdo  dosud  nepozbyl  veškerého 
smyslu  pro  spravedlnost  nepopíratelno,  že  nynější  náš  volební  řád 
sněmovní  jak  ve  svých  základech  —  v  utvoření  zájmových  skupin 
volebních  a  v  rozdělení  poslanců  mezi  ně  — ,  tak  i  v  podrobnostech 
—  zejména  již  v  sestrojení  volebních  okresů  —  nejen  není  správný 
a  spravedlivý,  ale  přímo  uměle  a  zúmyslně  nadržuje  jedné  straně, 
jedné  národnosti  v  zemi  na  úkor  ostatních,  snaží  se  zjednati  a  co 
možná  zabezpečiti  většinu  přirozené  menšině;  jest  tudíž  řád  ten  po- 
rušením spravedlnosti,  vyžadujícím  nutně  opravy. 

Tato  oprava  nemusí  nezbytně  zamítnouti  zásadu  zastoupení 
dle  zájmů,  neboť  —  jak  jsme  viděli  —  i  při  této  zásadě  lze  se- 
strojiti volební  řád  spravedlivý.  K  tomu  bylo  by  však  nutno : 

1.  utvořiti  zcela  jiné  zájmové  skupiny  volební,  tak  aby  jimi 
zabezpečena  byla  především  spravedlivá  ochrana  oprávněných  zájmů 
obou  národností  v  zemi,  s  náležitým  arci  zřetelem  k  zájmům  nej- 
důležitějších tříd   hospodářských  a  sociálních, 

2.  rozděliti  mezi  jednotlivé  ty  skupiny  volební  s  ideální  spra- 
vedlivostí počet  poslanců,  jež  mají  býti  zvoleni,  a 

.'3.  rozřešiti  co  nejspravedlivěji  otázku  volebních  okresů,  jedním 
ze  způsobu  svrchu  dotčených,  tak  aby  také  menšinám  dostalo  se 
ochrany  a  zastoupení. 

Rozumí  se  konečně,  že  by  i  podmínky  práva  volebního  pro 
každou  volební  skupinu  jakož  i  ostatní  podrobné  předpisy  volebního 
řádu  musily  býti  upraveny  v  duchu  přísné  spravedlnosti. 

Tomu  všemu  vyhověti,  a  to  nejen  pro  dobu  přítomnou,  ale 
i  pro  dohlednou  budoucnost,  bylo  by  arci  úkolem  obrovským 
a  přenesnadným,  ba  tou  dobou  při  nedostatku  úplných  a  zcela 
spolehlivých  dat  statistických  o  poměrech  jak  národnostních  tak 
i  hospodářských  a  sociálních  ve  všech  částech  země,  —  téměř  ne- 
možným. 

Mnoho,  velmi  mnoho  křivd  dalo  by  se  sice  s  trochou  dobré 
vůle  snadno  napraviti  i  při  zachování  zásady  zastoupení  zájmo- 
vého; ale  jen  opravdoví  geniové  mohli  by  na  základě  této  zásady 
již  nyní  sestrojiti  volební  řád  zcela  spravedlivý,  nahrazujíce  onen 
dosavadní  nedostatek    informujících    dat  intiuČní   silou  svého  genia. 

19  * 
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Proto  zůstane  asi  dlouho  ještě  naŠím  ideálem  volební  řád, 
sdělaný  spravedlivě  na  základě  všeobecného,  rovného  a  stejnoměrného 
práva  hlasovacího,  s  ochranou  menšin  co  možná  dokonale  ustrojenou. 
Tu  dá  se  spravedlivosti   vyhověti  mnohem  snáz  a  jednodušeji. 


Alexander  Petofi. 

Píše  František  Brábek.  (Dokončení.) 

Otec  Juliin,  starý  Szendrey,  neusmířil  se  s  Petoťim,  ani,  když 
se  stal  již  jeho  zetěm.  Nezeptal  se  dítek  svých,  kam  půjdete,  kde 
složíte  hlavu  k  odpočinku.''  Neústupností  Szendryovou  rostl  také 
odpor  Petófiův, 

Když  novomanželé  opustili  zámek  v  Erdodu,  zlomila  se  cestou 
voj  jejich  povozu,  » zajisté  ne  pod  tíhou  požehnání  otcovského «, 
napsal  později  Petofi.  Následkem  této  nehody  bylo  jim  první  noc 
přespati  v  čárdě;  jaká  to  souhra  osudu  —  pěvci  čárd  poskytla  na 
prahu  nové  domácnosti  první  útulek  —  vděčná  čárda,  kterou  Petofi 
tak  mnohým  slunným  paprskem  své  poesie  pozlatil. 

Julie  byla  ženou  zajímavou,  duchaplnou,  velice  sečtělou  a  do- 
vedla velmi  dobře  tyto  své  stránky  na  veřejnost  vynášeti,  což  Pe- 
tofimu  lahodilo. 

Ale  hospodyní  naprosto  nebyla. 

Spůsob,  jakým  v  poměrech  dosti  nuzných  v  Pešti  žili,  líčí 
Jókai  takto:  >Měii  jsme  společný  byt  v  Dohány-ské  (tabákové)  ulici 
pozůstávající  ze  tří  pokojů;  jeden  byl  mým,  druhý  naší  společnou 
jídelnou  a  třetí  patřil  Petófiovým ;  byl  pracovnou,  ložnicí,  přijímacím 
pokojem,  jejich  Helikon  i  Vaucluse.  Nábytek  byl  jednoduchý,  nej- 
cennější v  něm  byla  knihovna,  mnohá  nádherná  vydání  s  oceloryti- 
nami:  Beranger,  Victor  Hugo,  Heine,  Dějiny  Girondistů,  Shakes- 
peare, Ossian,  Byron,  Shelley.  Na  stěnách  vynikající  postavy  revo- 
luce fi-ancouzské;  mezi  nimi  nejen  madame  Rolandova,  nýbrž 
i  Charlotta  Corday.  To  byl  jediný  přepych.  Oběd  dávali  jsme  si 
přinášeti  od  » zlatého  orla«  a  jídávali  jsme  společně.  Veškerá  naše 
vydání  óbnášívala  měsíčně  30  zlatých.  Nikdo  z  nás  nepil  vína,  já 
od  jakživa  ne  a  Petofi  od  doby  svého  oženění  se. 

Čaj  nahrazoval  večeři,  při  které  jsme  předčítávali  bud  z  vlastních 
děl  neb  z  básníků  francouzských.  Jedinou  naší  zábavou  byla  návštěva 
divadla,  když  dáváno  drama,  v  němž  hrál  Gabriel  Egressy.  Petofi 
a  jeho  choť  oper  nikdy  nenavštěvovali. 
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Návštěvami  nechodili,  sami  taktéž  žádných  nepřijímajíce.  V  bytě 
nebylo  ani  klavíru,  ani  květin,  ani  zpěvného  ptáčka. « 

V  témže  roce,  v  kterém  Petofi  se  svou  milovanou  bytostí 
se  spojil,  uzavřel  ještě  jeden  svazek  pro  život,  svazek  přátelství 
s  Aranyem. 

Společnost  Kisfaludyova  vypsala  roku  1846  cenu  na  naivní 
epos.  Cena  přiřknuta  byla  nejmenovanému  básníku  lidové  povídky 
T  o  1  d  i. 

Báseň  učinila  svým  svěžím  humorem  a  svým  ovzduším,  veskrze 
národním  duchem  proniknutým,  takový  dojem,  že  vznikla  v  první 
chvíli  bezděčně  domněnka,  že  autorem  jest  básník  Jánoš  vitéze 
(Reka  Jánoše),  Petofi. 

Když  vyšlo  na  jevo,  že  jest  plodem  na  venkovském  zátiší 
žijícího  maloměstského  notáře  Jana  Aranye,  byl  Petofi  prvním,  jenž 
poznal  význam  svého  » soupeře «,  a  sevřel  jej  ihned  do  svého  šle- 
chetného srdce. 

Kde  béřou  se  v  Tobě  vŠe  ta  krása,  vše  to  dobro  —  volá  ve 
své  epištole  dosud  neznámému  spolugeniu  vstříc,  kdo  a  co  jsi, 
pověz,  jenž  jako  sopka  se  náhle  vynořuješ  z  pod  hladiny  mořské; 
kdežto  vavříny  jiní  lístek  po  lístku  sbírají.  Tobě  ihned  dlužno  uvíti 
věnec  celý.  Jmenuj  svého  mistra,  jenž  naučil  Tě  tak  mocně  sahati 
do  strun.  Tvůj  zpěv  zní  prostě  a  jasně  jak  zvonek  pusty,  jehož 
zvuky  nerušeny  hlomozem  světa  do  dálky  plynou. 

Tytéž  myšlénky  —  volá  mu  na  jiném  místě  —  tanuly  též 
mně  na  mysli,  když  nastupoval  jsem  cestu  k  poesie  výšinám  a  co 
já  ne  neslavně  začal,  doveď  ku  slavnému  konci  příteli  Ty. 

Dříve  než  osobně  se  poznali,  vznikla  mezi  oběma  největšími 
básníky  maďarskými  nejvřelejší  shoda  přátelská,  oba  potkali  se  na 
téže  dráze  a  v  témže  novém  směru  poesie. 

Výměna  náhledů  a  citů  obou  těchto  mužů  veršem  i  prosou 
má  neobyčejnou  cenu  literární,  osvětlující  zevrubně  snahy  i  cíle 
tehdejšího  literárního  hnutí  a  nezůstala  bez  mocného  vlivu  na  dalŠí 
poetickou  činnost  nejen  na  Aranye,  nýbrž  i  na  Petofiho,  jichž  povah 
různost  v  této  korespondenci  nejostřejším  spůsobem  na  světlo  vy- 
niká, jevíc  se  nám  na  jedné  straně  ve  vášnivosti,  v  nadšení  a  divo- 
kosti velikého  pěvce  revoluce,  neznajícího  ohledů  a  mezí  a  řítícího 
se  s  planoucí  tváří  v  před  >pro  lidstva  svobodu<,  na  druhé  straně 
v  božském  klidu  klasicky  mírného,  volným  proudem  veletoku  se 
ubírajícího  epika,  jehož  zkoumavý  zrak  byl  obrácen  zpět  do  slavné 
minulosti  národa. 
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»Aranyova  povaha  —  praví  dobře  Fischer  Sándor  —  stála 
na  výši  jeho  genia  a  jeho  genius  byl  tak  velikým,  že  nerozhod- 
nutou jest  a  na  věky  nerozhodnutou  zůstane  otázka,  který  z  nich 
byl  větším,  zdali  Petofi  nebo  Arany.  Pravou  velikost  obou  ukazuje 
to,  že  jeden  považoval  druhého  za  většího.* 

Byl-li  Petoíi  typem  tehdejší  maďarské  mládeže  naplněné  idea- 
lismem,  touhou  po  svobodě,  byl  v  Aranyi  zosobněn  vážný  karakter 
uzrálého  maďarského  muže  a  >  mládí  Petofiovo  má  v  mužnosti  Ara- 
nyově  důstojné  pokračování  a  doplnění.* 

Ze  styků  Petofiových  s  Aranyem  vznikl  též  plán  přeložiti  ce- 
lého Shakespeara  a  do  plánu  přibrán  též  Vórósmarty.  Ačkoliv  již 
se  blížící  mraky  na  obzoru  politickém  a  rychle  za  sebou  kvapící 
děje  pohnuté  doby  celé  provedení  tohoto  plánu  na  tehdejší  dobu 
zamezily,  obohatil  Petofi  přece  ještě  literaturu  maďarskou  (1848) 
výborným  překladem  Coriolana.  Volba  kusů  karakterisuje  muže. 
Petofi  obral  si  reka  svobody  Coriolana,  Arany  Hamleta  a  Vórós- 
marty, básník  vznešeného  pathosu.  Krále  Leara. 

Hnutí  západoevropské  počínalo  již  bušiti  i  na  brány  maďarské 
a  snad  první,  který  zaslechl  z  dálky  doléhající  zvuky  hromu,  byl 
Petofi.  » Větřím  —  psal  redaktoru  Pešti  Hirlapa,  Csengery mu  —  re- 
voluci jako  pes  zemětřesení.*  Věštecký  duch,  který  nyní  v  básních 
i  v  prose  z  jeho  projevů  vycházel,  každého,  kdo  přečkal  onu  velikou, 
jím  napřed  vykreslenou  vichřici,  přímo  až  zaráží. 

On  nejen  cítil  a  předpověděl  svou  blízkou  smrt  na  bojišti, 
nýbrž  ještě  ve  dnech  svého  největšího  manželského  blaha  věštil,  že 
jej  žena  za  krátko  zapomene  a  vdovský  závoj  lehce  odhodí. 

Nedočkavě  volal  již: 

jaro  války,  kde  na  prsou  mužů 
krve  růže  pyšně  vykvetá!  — 

Slavík  bitvy,  polnice  to  hlásná 
nechať  vřavou,  dýmem  zazvučí! 
Tam  chci  být,  až  z  mého  bujná  srdce 
krvavá  též  růže  vypučí. 

Když  pak  s  koně  klesnu,  tu  mé  rety 
zavřiž  políbení  nejblažší : 
Políbení  tvé,  svobodo  svatá 
Nebes  svobodo  ty  nejkrasŠí. 
Politická  akce  politiků  z  povolání   byla   mládeži   příliš    zdlou- 
havou a  tato  trpce  kritisovala  bezvýslednost  krásných  řečí  na  sněmu 
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říšském,  po  kterých  následovaly  porady  a  jen  porady,  aniž  by  bylo 
docházelo  k  činům. 

Pád  Metternichův  urychlil  konečně  proud  událostí  a  nadšení 
•dosáhlo  vrchole. 

Mladí  oponenti,  v  jejichž  čele  stál  Petofi  a  Jókai,  formulovali 
dne  14.  března  1848  v  klubu  oposice  program  dvanácti  Článků, 
kteréž  obsahovaly  přání  národa. 

Články  ty  zněly: 

1.  Žádáme  svobodu  tisku  a  zrušení  censur}\ 

2.  Odpovědné  ministerstvo  v  Budapešti. 

3.  Každoroční  sněm  v  Pešti. 

4.  Rovnost  před  zákony  v  náboženském  i  občanském  ohledu. 

5.  Národní  gardu. 

6.  Rovné  rozdělení  břemen,  plaťme  všickni  stejně. 

7.  Zrušení  zákonů  urbariálních. 

8.  Porotní  soudy,  zastoupení  lidové  na  zásadě  rovnosti. 

9.  Národní  banku. 

10.  Vojsko  přísahej  na  ústavu,  naši  vojáci  nebudtež  voděni 
více  do  ciziny,  cizí  budtež  odstraněni. 

11.  Propuštění  politických  vězňů. 

12.  Unii,  spojení  Sedmihradska  s  Uherskem. 

Provolání  toto  bylo  podepsáno  předsedou  Leopoldem  Rotten- 
billerem,  z  později  vyniknuvších  politiků  Danielem  Irányim  a  Ale- 
xandrem Petofim. 

Nadešel  den  15.  března. 

Petofi,  Jókai,  Bulyovszky,  Sebó'  a  Gáal  spěchali  časně  z  rána 
k  universitě,  kde  je  již  očekávaly  skupiny  studujících. 

Petofi  postavil  se  na  stolici  a  přednesl  mohutným  hlasem  svou 
národní  píseň,  kterou  byl  přes  noc  sepsal. 

Po  vyslechnutí  tohoto  provolání  Talpra  magyar,  hí  a  haza 
{Vzhůru  Maďaři,  vlast  volá)  apostroftijícího  lid,  aby  setřásl  dosavadní 
nevolnost  a  vzchopil  se  k  boji  pro  svobodu  a  neodvislost  vlasti, 
dosáhlo  v  rostoucím  davu  nadšení  nevylíčitelné. 

Když  nastalo  poněkud  utišení,  vystoupil  Jókai  a  přečetl  ve 
dvanácti  článcích  formulovaná  » přání  národa*. 

Z  budovy  universitní  vydal  se  zástup  sesilován  stále  přibýva- 
jícími davy  lidu  do  ulic. 

» Vzhůru  k  censoru,  aby  povolil  vytisknutí  národní  písně  a  dva- 
nácti Článků  !<  zvolal  někdo  ze  zástupu. 
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»K  censoru  nejdeme!*  —  rozkřikl  se  Petofi.  » Neznám  již 
censury.  —  Vzhůru  do  tiskárny ! « 

Nejbližší  tiskárna  byla  tiskárna  Landerera  a  Heckenasta  v  hat~ 
vanské  ulici. 

Tam  zamířil  zástup. 

» Zabavme  lisy,  ale  neporušme  pořádek Ic  zvolal  jeden  z  vůdců. 

Petofi,  Jókai,  Vasvári  a  Vidacs  odebrali  se  ve  jménu  lidu  do 
tiskárny.  Ať  žije  svoboda  tisku!  voláno  venku  a  uvnitř  byla  depu- 
tace sazeči  s  jásotem  uvítána.  Vidacs  vložil  svou  ruku  na  první  lis. 
»Ve  jménu  lidu  zabavuji  tento  stroj  —  volal  —  ode  dneška  padají 
ohrady  mezi  národem  a  tiskem.* 

>Víte,  pánové  —  pravil  Landerer,  vlastník  tiskárny  —  jakou 
zodpovědnost  na  mne  uvalujete  .f"  Uvážili  jste  kroky,  které  z  toho 
pro  vás  i  pro  mne  vzejíti  mohou.?'*  >Ano,  známe  dosah  tohoto 
činu*  —  zněla  odpověd.  Na  oko  vzdorující  Landerer  v  duchu  rád 
svolil.  Aby  nestihla  zodpovědnost  ani  vlastníka  knihtiskárny  ani 
sazeče,  chopili  se  studující  rukou  necvičenou  sami  práce  a  vysázeli 
oba  rukopisy. 

Když  tisk  jejich  dokonán,  vystoupil  s  vlhkými  ještě  listy  Irinyi,. 
vlastní  autor  dvanácti  Článků  a  pronesl  tato  slova :  »Den  15.  března 
tvoří  veliký  mezník  v  dějinách  Uher.  Zde  jest  první  dílo  svobody 
tisku,  první  dílo  moci  lidové.  Jak  svobodny  kdysi  Uhry  i  budou,, 
jakých  práv  kdys  i  národ  ještě  nabude,  nám  zůstane  povždy  sláva,, 
že  dobyli  jsme  nejdůležitější  všech  svobod  —  svobodu  tisku.  < 

Píseň  i  Články  rozdávány  mezi  lid  a  lepeny  na  rohy. 

Třepotejte,  třepotejte  —  volá  Petofi   k  15.  březnu 
Křídla  mojich  myšlenek! 
Nejste  více  otroky  vy. 
Rozleťte  se  na  venek! 

Rozleťte  se  po  vší  vlasti, 
Kterou  jste  po  tento  den 
Ukovány  v  poutech  žhavých 
Oplakávat  směly  jen. 

Tisk  svobodný!  ..  již  se  o  tě 
Neobávám  lide  můj ! 
V  srdci  tvém  zas  krev  zahárá 
Již  se  k  žití  probuzuj. 

Chceme  raděj  ocel  v  srdci 
nežli  pouta  na  rukou! 
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Za  zpívání  refrainu  Petófiovy  písně 

A  magyaros  istenére  eskiiszíink 
Hogy  rabok  tobbé  nem  leszunk ! 
(K  bohu  Maďarů  přísaháme 
že  otroky  více  nebudeme) 
vlnily  se  zástupy  lidu  po  ulicích  a  vůdcové  odebrali  se  nejprve  do 
radnice,  kde  byli  přijati  podžupanem  župy  peštské  Pavlem  Nyárym, 
purkmistrem  města  Pešti    Roltenbillerem,    Gabrielem    Klauzálem,    a 
jinými,  kteří  na  znamení,  že  měšťanstvo    souhlasí    se    studentstvem 
a  mládeží,  dali  vztýčiti  na  radnici  prapor  národní. 

Odtud  bral  se  zástup  do  Budína,  k  místodržitelství  žádaje  pro- 
puštění politického  vězně  Táncsicse  a  zrušení  censury.  Místodržitelství 
povolilo  a  o  půl  šesté  hodině  prohlásilo  úředně,  že  v  Uhrách  se 
censura  zrušuje ;  též  vězeň  byl  propuštěn. 

Pro  večer  ohlášen  v  divadle  na  rychlo  censurou  tak  dlouho 
zakazovaný  kus  Bank  bán  (jejž  sepsal  Josef  Katona)  herci  připe- 
vniH  na  své  historické  kostýmy  národní  kokardy. 

Uprostřed  hry  otázal  se  Gabriel  Egressy  rozčíleného  a  nepo- 
kojného obecenstva,  zda-Ii  si  přeje,  aby  byl  kus  do  konce  sehrán, 
aneb  má-li  přednésti  národní  píseň  Petofiovu } 

Píseň !  píseň !  voláno  ze  všech  stran. 

Po  skončeném  přednesu  a  bouři,  která  po  něm  následovala, 
vkročili  Vasváry  a  Jókai,  jak  z  ulice  byli  přišli,  na  jeviště  a  Jókai 
přednesl  jednu  ze  svých  nejúchvatnějších  a  nejohnivějších  řečí 
o  svobodě  a  právech  lidských. 

Po  řeči  té  přistoupila  tragédka  národního  divadla  Rosa  La- 
borfalvyova  v  hermelinu  královen  z  rodu  Arpádů,  »kněžka  umění 
k  apoštolu    svobody*  a    připevnila    mu  národní    kokardu  na  prsa. 

Tyto  dvě  bytosti,  jež  spojilo  v  tomto  okamžiku  nadšení  pro 
ideální  statky  lidstva,  spojeny  byly  téhož  ještě  roku  také  páskou 
lásky  pro  celý  život,  neboť  Laborfalvyova  stala  se  několik  měsíců 
na  tó  láskyplnou  chotí  velikého  romanopisce,  vytrvavši  věrně  po 
jeho  boku  až  do  své  nedávné  smrti. 

Význam  dne  15.  března  v  dějinách  Uher  a  podíl  Petofiův  na 
tomto  dni  vylíčil  Jókai  těmito  slovy :  »Od  toho  dne  počítá  se  znovu- 
zrození národa  maďarského,  tento  den  spadly  okovy  s  rukou  ne- 
volníků, tento  den  staly  se  půda  i  duch  svobodnými.  Od  té  chvíle 
nebylo  více  možno  ani  jednoho  ani  druhou  znova  do  jha  vehnati. 
Tento  den  nazývejtež  Uhry  dnem  Petcífiovým,  neboť  on  zastavil 
tehdáž  slunce  zcela  jinak  než  kdysi  Josua.« 
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Několik  dní  později  psal  Petofi  svému  příteli  Aranyovi:  Měli 
jsme  revoluci  příteli  a  můžeš  si  pomysliti,  jak  jsem  tu  byl  ve  svém 
živlu.  Mnozí  chtějí  našemu  hnutí  toto  jméno  oddisputovat  a  proč? 
Poněvadž  neteklo  krve.  To  věci  právě  jen  ke  cti  slouží,  ale  na 
jménu  nemění.  Já  považuji  každý  násilný  převrat  za  revoluci  a  my 
svobody  tisku  jsme  přece  jen  násilím  dobyli. « 

Neminulo  mnoho  času  a  po  této  nekrvavé  revoluci  následo- 
vala až  příliš  krvavá. 

Není  úkolem  těchto  řádek  líčiti  zde  průběh  bojů  z  r.  1848 — 
1849,  jichž  Petofi  se  ovšem  tělem  i  duší  účastnil. 

V  září  1848  zanechav  choť  svou  u  přátel,  vstoupil  do  armády 
jako  honvéd  a  stal  se  brzy  setníkem  28,  praporu  v  Sedmihradech, 
později  byl  pobočníkem  Bémovým,  jenž  si  jej  byl  zvláště  ob- 
líbil. — 

» Žijeme  v  dobách «  —  pravil,  —  kdy  nesmíme  kolísati  mezi 
ženou  a  mečem  a  Petoíímu  sluší,  aby  šel  dobrým  příkladem  ku 
předu. « 

Ač  pro  vlasf  a  svobodu  její  nadšen  celou  svou  ohnivou  duŠí, 
Petofi  dovedl  pro  ni  zemříti,  jen  disciplině  vojenské  nemohl  se  nikdy 
podrobiti ;  vznětlivý  a  podrážděný  duch  básníkův  byl  ve  stálém  sporu 
s  nařízeními  představených  a  nejednou  zachránila  jej  jedině  ta 
okolnost,  že  byl  Petofim,  slaveným  a  milovaným  básníkem  svého 
národa  před  tím,  aby  porušiv  disciplinu  ve  válce  nebyl  dle  pra- 
videl válečných  ztrestán  prachem  a  olovem. 

Abychom  z  četných  případů  jeho  nevážnosti  discipliny  jen 
jeden  uvedli,  zmíníme  se  o  jeho  setkání  se  s  ministrem  války  La- 
zarem Mészárosem. 

Bém  používal  často  Petófiho  jako  svého  posla  ku  vládě  de- 
brecínské,  činil  to  tím  raději,  poněvadž  mu  tím  zároveň  poskytoval 
příležitost,  aby  se  v  Debrecíně  mohl  potěšiti  se  svou  rodinou,  kde 
tato  po  přestěhování  se  vlády  z  Pešti  dó  Debrecína  dlela  a  kde 
se  mu  15.  prosince  1848  narodil  syn  Zoltán. 

Petofi  nenosíval  nikdy  rukaviček  a  pásky  a  podržel  tento 
zvyk  i  když  vstoupil  k  honvédům,  poněvadž  mu  to  Bém,  který  jej 
jako  svého  vlastního  syna  miloval,  trpěl. 

Tak  vkročil  i  k  Mészárošovi,  ale  tento  jako  voják  od  kosti 
nemohl  toho  snésti,  spatřoval  v  tom  nevážnost  ku  své  osobě  a 
kázal  mu,  aby  odstoupil,  dle  předpisu  se  oblékl  a  pak  teprv  svou 
zprávu  přednesl. 
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Z  toho  v^znikl  spor,  v  kterém  si  ulevil  Petofi  břitkým  epi- 
grammem  o  kravatě.  »Ty's  chtěl  vlast  spasit  bez  kravaty,  o  ty 
osle !  Udatnost,  láska  k  vlasti,  to  vše  je  Mészárošovi  kofiz.  (břečka). 
Od  Lazara  Mészároše  jsem  se  tomu  naučil  a  ten  to  přece  musí 
vědět,  neb  v  jeho  armádě,  která  tak  statečně  —  utekla,  měl  každý 
muž  svou  kravatu.  Bez  kravat  kliďte  se  z  bojiště.  Ať  žije  Mészáros, 
ať  žije  kravata, « 

Celá  revoluční  lyrika  Petófiova  vzniklá  po  dobu  výpravy  z  r. 
1848 — 1849  protkána  jest  vedle  nadšených  písní  bojovných  též  po- 
pobného  druhu  kritickými  a  posměšnými  produkty,  bičujícími 
různé  poklesky  generálů  i  vlády  Košutovy. 

I  s  Košutem  a  Klapkou  měl  své  osobní  spory,  zvlášť  Košuta 
nemiloval,  v  kterémž  viděl  svého  soupeře  v  popularitě  a  lásce 
národa. 

Když  byl  Gorgei  dobyl  Budína,  byl  tím  osud  celého  maďar- 
ského hnutí  zpečetěn,  neboť  Rakousko  vidouc,  jakých  rozměrů 
linutí  toto  nabývá,  bylo  nuceno  povolati  pomoc  ruskou. 

Od  té  chvíle  počaly  věci  spěťi  rychlými  kroky  ku  katastrofě. 

Bém  pro  své  nedostatečné  prostředky  a  zejména  pro  nepřá- 
telské smýšlení  Rumunů  nebyl  s  to  brániti  brzkému  spojení  se 
Rakušanů  s  Rusy.  Zvěděv,  že  Rusové  dobyli  Segešváru,  umínil  si, 
ihned  je  přepadnouti.  Vydal  se  tam  se  svým  vojskem  od  Maroš 
Vásárhelye.  Major  Petofi  neměl  ještě  koně.  —  Bém  sám  nepřál  si, 
aby  jej  Petofi  k  Segešváru  doprovázel  —  ale  on  nechtěl  zůstati  pozadu, 
a  použil  povozu  setníka  Gyalokayho.  Jeli  celý  den  a  zastavili  na 
noc  v  Székely-Kereszturu,  byla  to  poslední  noc  jeho  života,  kterou 
strávil  v  bytě  Zikmunda  Vargy.  Na  prosby  dcery  svého  hostitele, 
aby  přednesl  jednu  svých  básní,  deklamoval  při  poslední  snídani 
Petofi,  jako  by  v  předtuše  své  již  nadešlé  smrti  na  bojišti: 

Jediné  pomýšlení  trápí  mé, 
že  zemru  na  lůžku  neb  kdes  na  slámě 
padna  jak  bylina,  jak  polní  tráva, 
již  tajně  červ  kořínky  ohlodává;  — 
zhasínaje,  jak  svíce  dohasíná, 
když  dokmitává  v  jizbé  samotina. 
Jen  takou  smrt  mi  nedej,  můj  ty  bože, 
by  život  můj  se  ztrácel  v  měkké  lože!  .  , 
Chci  býti  kmen,  jejž  rozpoltí  hrom, 
chci  býti  bouří  vyvrácený  strom, 
chci  balvan  být  vyrvaný  z  boku  skal, 
jenž  dolů  sletěv,  tam  se  roztřískal ! 
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Až  každý  národ  svrhne  okovy, 
až  všichni  vstanou  k  činu  hotovi 
s  planoucí  tváří,  s  rudým  praporem, 
až  zavzní  hesla  světa  oborem  : 
>Pro  lidstva  svobodu !« 
A  v  prsou  národů 
se  vzbouří  ten  cit  práva  šlapaný 
a  k  boji  vyzve  všecky  tyrany:  — 
Tehda  bych  padl  rád  a  s  hrdostí ! 

Na  onom  poli  cti  a  volnosti 

nechť  srdce  mého  mladá  krev  vyprýští 

a  když  mé  oko  naposled  zablýští, 

aC  křižují  se  meče,  pálí  dělo 

a  přes  krvavé,  ubité  mé  tělo 

letiž  si  kůň  a  rozšlap  moji  líc  : 

Jen  vítězství,  když  poletíte  vstříc ! 

Tam  ležet  chci,  až  právo  trůn  svůj  spatří 

a  kostí  mých  dřív  nesbírejte  bratří, 

až  nastane  velká  ta  tryzna  světa, 

kdy  vážným  krokem  druhů  valná  četa 

se  zahaleným  vyjde  praporem, 

by  čestně  uložila  v  svatou  zem 

všecky  ty  reky,  kteří  pro  smrt  časnou 

neuzřeli  ach  tvoji  bytost  krásnou, 

však  padli  pro  tě  s  radostí 

o  svatá  lidstva  Volnosti !« 

Rozloučiv  se  kvapil  na  bojiště,  kam  se  byl  Bém,  jenž  byl 
noc,  aniž  by  ulehl,  v  zámku  strávil,  již  časně  se  odebral. 

Vojsko  Bémovo  čítalo  asi  půlpáta  tisíce  mužů  s  osmi  děly. 
Proti  němu    stál    ruský    generál    Luders  s  18.000  muži  a  46  děly. 

V  prudkém  boji,  který  nastal,  byli  Rusové  několikráte  odra- 
ženi a  chef  generálního  štábu  jejich,  Skarjatin  padl;  v  tom  oddě- 
lení kozáků  obešlo  Maďary  a  vpadlo  jim  do  levého  boku  a 
do  zad. 

Nastal  strašlivý  zmatek  a  vojsko  Bémovo  pronásledováno  ne- 
přátelskou jízdou  hledalo  spásu  v  divém  útěku. 

Ze  v  této  bitvě  i  Petofi  zahynul,  zdá  se  býti  nepochybným, 
ač  mrtvola  jeho  nalezena  a  zjištěna  nebyla.  Mnozí  domnívali  se,  že 
byl  jako  zajatec  do  Ruska  odveden,  a  že  se  odtud  vrátí,  jiní  mí- 
nili, že  prchl  ze  země,  aby  ušel  pronásledování  úřadů  rakouských, 
v  kterémž  domnění  utvrzováni  byli  básněmi  zde  a  tam  se  vysky- 
tujícími a  nepopiratelný  ráz  písní  Petofiových  nesoucími.  Okolnosř 
tuto  lze  snadno   vysvětliti    tím,    že  v  pozůstalosti    Petofiově   zůstala 
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mnohá  netištěná  báseň  a  že  tím  dána  byla  možnost  k  podobným 
mystifikacím. 

Jak  přirozeno,  vyskytovali  se  po  celá  desítiletí  jak  blouznivci 
tak  i  podvodníci,  kteří  přísahali  a  se  dušovali,  že  s  Petofim  se 
setkali. 

Z  těch,  kteří  Petofiho  v  posledních  kritických  okamžicích  vi- 
děli, jsou  zejména  tři,  a  sice  setník  Ludvík  Gyalokai,  jehož  vozu 
byl  Petofi  použil,  honvédský  poručík  Zikmund  Barthos  a  vojenský 
lékař  Josef  Lengyel,  kteří  podali  podrobné  a  obšírné  zprávy  o  těchto 
chvílích  hrůzy.  Zprávy  jejich  se  rozcházejí  a  nelze  tudíž  zjistiti,  která 
by  odpovídala  skutečnosti.  Jsouť  i  ony  jen  rozmnožením  oněch  ne- 
sčíslných legend,  jimiž  poslední  okamžiky  a  místo  odpočinku  veli- 
kého básníka  obetkány  jsou.  Legendy  tyto  sebral  Tomáš  Péterfi. 
Generál  baron  Heidte  vypravoval,  že  při  pohřbívání  mrtvol 
nápadnou  mu  byla  jedna,  jejíž  obličej  byl  zcela  koňskými  kopyty 
rozšlapán  a  tudíž  k  nepoznání,  ležela  na  místě  jen  asi  sto  kroků 
odtud  vzdáleném,  kde  lékař  Lengyel  byl  Petofiho  naposled  zahlídl; 
generál  všiml  se  jí  proto,  poněvadž  kapsy  kabátu  měla  obrácené 
a  kolem  ní  bylo  roztroušeno  množství  popsaných  lístků.  Vzpomínaje 
toho  později,  domníval  se  generál  Heidte,  že  to  byla  asi  mrtvola 
Petofiova. 

Jedna  verse,  pro  kterou  některé  okolnosti  svědčiti  se  zdají,  ale, 
která  nejméně  pravděpodobnou  jest,  jest  ta,  že  Petofi  nepadl  u  Se- 
gešváru,  nýbrž  že  tam  byl  jen  poraněn  a  ještě  s  devíti  soudruhy 
do  vojenské  nemocnice  v  Sibíni  odvezen,  po  vyléčení  před  náhlý 
soud  postaven  a  v  kasárnách  sibiňských  i  s  oněmi  devíti  soudruhy 
oběšen.  Tuto  versi  rozšiřoval  zejména  jeden  Šikovatel,  jenž  psal 
protokol  při  vyhlašování  rozsudku  smrti  a  jenž  tvrdil,  že  mezi  od- 
souzenými též  Alexander  Petofi  se  nalézal. 

Ku  zjištění  této  okolnosti  bylo  by  dlužno  prozkoumati  spisy 
vojenského  soudu  sibíňského  z  r.  1849. 

Zkoumáními  ve  všech  těchto  směrech  zabývá  se  >  Společnost 
Petó'fiova«  (Petofi  Társaság),  která  si  obrala  úkol  pěstovati  kult 
Petfífiův. 

Lid  maďarský  ztratil  svého  pěvce  svobody  a  na  čas  též  svou 
svobodu  politickou. 

S  lidem  oplakávala  ztrátu  manžela  také  vdova  Petofiova.  Ještě 
na  jaře  r.  1850  líčila  zoufalými  slovy  svou  opuštěnost,  > nemám 
klidné  chvíle  —  psala  —  a  jsem  blízka  šílenství,  vymřela  ve  mne 
všecka  láska  k  životu,  jak  často    položila   jsem  již   ostří  své  dýky 
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na  prsa,  ale  vždy  zdržela  mne  ještě  jiskřička  naděje,  zdali  nespa- 
třím jen  na  okamžik  zase  svého  Alexandra,  jen  okamžik,  a  chtěla 
bych  zemříti  u  jeho  nohou. « 

A  co  stalo  se  s  touto  ženou,  srdce  nevyzpytatelného } 
Ještě  než  uplynul  rok  zmizení  básníkova,  provdala  se  vdova 
Petofiova  dne  21.  července  1850  za  univ.  profesora  Arpáda  Horvátha. 
Co  pohnulo  jí  k  tomu.?'  Jak  biograf  Petofiův  Alexander  Fischer 
vypravuje,  vyjádřila  se  přítelkyni  Petoíiově,  sestře  jeho  opěvané 
Etelky,  manželce  jeho  přítele  Alexandra  Vachotta,  že  uzavřela  sňa- 
tek nový  jen  s  ohledem  na  svého  syna. 

Albert  Sturm  ale  praví  ve  své  studii  o  Julii  Petoíiově,  že  se 
provdala  po  druhé  jen  proto,  aby,  zbavíc  se  discipliny  otcovského 
domu,  mohla  po  boku  manžele  slabocha  hráti  dále  geniální  eman- 
cipovanou. 

V  okamžiku,  když  zahodila  závoj  vdovský,  byla  nešťastná  tato 
paní,  neměvší  ctižádost  zůstati  vdovou  Petófiovou,  až  do  smrti  pro 
svět  ztracenou  a  zemřela  v  září  1866. 

Syn  Petofiův  Zoltán,  postrádaje  dohledu,  sváděn  špatnými 
soudruhy,  oddal  se  životu  hýřivému,  z  kterého  jej  ani  svědomitý 
bratr  Petofiův,  Štěpán  (zemřel  jako  hospodářský  správce  1880)  vy- 
trhnouti nemohl. 

Zemřel  v  Budapešti  5.  listopadu  1870.  Nejlépe  jej  karakteri- 
suje  jeho  vlastní  výrok.  » Podařilo  se  mi  dosíci  v  mládí  toho  — 
pravil  —  k  čemu  jiní  až  v  pozdním  věku  docházejí  —  umírám 
vysílením.* 

Společnost  Petofiova  zakoupila  1880  Petofiův  rodný  domek 
v  Kis  Korósi  a  r.  1882  odhalen  byl  slavnostně  jeho  pomník  v  Bu- 
dapešti. Kolem  kovové  sochy  pěvcovy  shromážděny  byly  celé  Uhry 
zastoupené  svými  župami.  Mezi  nesčetnými  věnci  na  podstavci  na- 
lézal se  též  jeden  s  nápisem:  Une  adoratrice  du  grand 
poete  hongrois  Petofi  Sándor,  byl  to  věnec  královny 
básnířky  rumunské,  Carmen  Sylva. 

V  letě  1885  dostavila  se  před  pomník  deputace  Francouzů 
s  Lessepsem  v  čele,  byli  v  ní  též  Frangois  Coppée,  Louis  Ulbach, 
Delibes,  Massanet. 

Lesseps  měl  řeČ,  v  které  přinášel  hold  národa  francouského 
> mladíku,  jejž  vichřice  bitev  s  sebou  strhla  a  jenž  pro  neodvislost 
své  vlasti  na  bojišti  zůstal,  básníku,  jenž  za  26  let  svého  života 
pro  národ  svůj  více  vykonal,  než  jiní,  jimž  dlouhého  dopřáno  věku ; 
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po  Lessepsovi  pronesl  Francois  Coppée  vzletnou  báseň,  kterou  byl 
složil  k  této  příležitosti. 

Letos,  při  padesátiletém  výročí  bitvy  u  Šegešváru  odhalen 
na  blízku  ruského  pomníku  generála  Skarjatina  pomník  též  Petófimu 
a  vláda  i  národ  oslavily  paměť  jeho  na  místě,  kde  usmířen  splynul 
popel  přítele  i  nepřítele. 

Vyhrazujíce  si  pojednati  o  básních  a  spisech  Petoíiových 
v  další  řadě  článků,  věnovaných  obsahu  i  esthetickému  jich  roz- 
boru, končíme  toto,  výhradně  životopisné  pojednání  o  muži, 
o  němž  pronesena  byla  v  posledních  dnech  slavnostních  ze  středu 
národa  jeho  tato  slova:  ^Přenésti  ducha  Petofiova  do  duše  národa, 
ne  pouze,  abychom  jeho  verše  četli  a  jeho  písně  zpívali,  nýbrž 
abychom  pochopili  ony  věčné  zákony,  které  v  jeho  epochálních 
dílech  nadlidskou  mocí  účinkují,  povzbuzují  a  sílí,  bylo  by  největším 
reformním  dílem  rodícího  se  nového  století.* 


Alexandr  Sergějevič  Puškin. 

(26/V.  1799.— 29/1.  1837.  rus.  kal.) 
Památce    stoletých  jeho   narozenin.    Podává  K,  K  o  I  m  a  n. 

(Dokončení.) 

Přikročíme  nyní  ke  druhému  oboru  literární  činnosti  PuŠkinovy, 
k  jeho  prose;  A.  Skabičevský  zde  rozeznává: 

I.  Romány  a  povídky. 

II.  Práce  dějepisné. 

lil.  Vzpomínky  PuŠkinovy. 

IV.  Články  novinářské. 

V.  Drobnosti. 

VI.  PuŠkinovy  dopisy. 

ad.  I.  Hlavní  zásluhu  získal  si  PuŠkin  na  tomto  poli  tím,  že 
ve  svých  románech  a  povídkách  zobrazil  lidové,  ruské  typy,  jež 
hluboce  jímají  citlivé  čtenáře  prostými  svými  osudy,  který  básník 
nelíčeným,  ději  přiměřeným  slohem  líčí. 

Povídky  nebožtíka  Ivana  Petroviče  Běikina. 

(Vydal  A.  P.) 
Od  nejbližší  příbuzné  autora  PuŠkin  ničeho  se  nedověděl,  musil 
se  tedy  obrátiti  k  jedinému  příteli  J.  P.  Běikina,  jenž  mu  v  delším 
dopise,  který   Puškin   v    plném    znění    v    čelo  celého   spisu   umístil, 
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sděluje  několik  podrobností  ze  života  autorova.  Jméno  své  však 
nechce  veřejnosti  vyzradit. 

» Bělkin  byl  tuze  dobrosrdečný ;  špatně  spravoval  svůj  statek.  — 
Alarny  byly  všecky  rady  přítele,  jenž  usiloval  zavésti  pevný  řád 
v  jeho  hospodářství.  Co  se  týče  osobní  povahy,  stranil  se  druhého 
pohlaví.  Kromě  5  Puškinem  vydaných  povídek  napsal  ještě  množství 
jiných  prací,  jež  částečně  zůstaly  u  jeho  přítele,  částečně  ale  ruko- 
pisů těchto  stará  klíčnice  vedoucí  správu  hospodářství  k  všelikým 
účelům  upotřebila,  jako    na    př.    k  zalepení   rozbitých   oken  a  pod. 

Tyto  povídky  vypravovaly  Bělkinovi  různé  osoby  a  zakládají 
se  skoro  vesměs  na  událostech,  jež  se  skutečně  sběhly. 

1.  Výstřel.  (Přel.  V.  Mrštík  v  »Lev.  sv.  novel«). 

Silvio,  podivín,  jehož  celý  zjev  obestřen  jest  zvláštním  kouzlem 
tajemnosti,  mistr  v  střelbě  do  terče,  ponechal  sobě  kdysi  ze  sou- 
boje s  jistým  hrabětem,  jehož  lehkomyslným  klidem  v  okamžiku 
tak  vážném  byl  překonán,  svoji  ránu  pro  budoucnost.  Po  několika 
letech  doví  se  Silvio,  že  si  hrabě  založil  šťastnou  domácnost;  zdá 
se  mu,  že  nyní  nastal  vhodný  okamžik:  démonem  pomsty  štván 
pospíchá,  by  osudnou  ránu  vypálil.  Nechtěje  býti  vrahem  svého 
protivníka,  vyzve  hraběte,  by  se  losem  rozhodlo,  komu  patří  první 
výstřel.  Štěstěna  zase  přála  hraběti ;  střelil,  však  chybně  —  Silvio 
namíří  zbraň  —  v  tom  vejde  Máša,  žena  hraběte.  » Cvičíme  se 
v  střelbě,*  prohodil  se  zdánlivým  klidem  hrabě.  Silvio  vida,  v  jakých 
úzkostech  se  tentokráte  odpůrce  jeho  před  osudným  okamžikem 
nalézá,  po  druhé  se  vzdá  rány;  na  odchodu  ledabyle  vystřelí  — 
a  kulka  se  zaryla  do  téhož  obrazu,  v  němž  skvěla  již  kulka  z  chybné 
rány  hraběte. 

2.  Vánice. 

Sličná  Marie  Gavrilovna  zamiluje  se  -do  chudičkého  Vladimíra 
Nikolajeviče.  Rodiče  brání  tomuto  sňatku  i  usnesou  se  milenci,  že 
tajně  prchnou  a  bez  vědomí  rodičů  se  dají  oddat.  Vše  připraveno 
k  útěku.  Komorná  slečny  Marie  zasvěcena  do  tohoto  dobrodružného 
podniku.  V  ustanovenou  hodinu  sednou  do  saní,  jež  na  ně  za  vsí 
čekaly  a  jedou  do  chrámu,  kde  se  má  odbývati  tajný  onen  obřad. 
Svoji  nepřítomnost  napřed  omluvila  bolením  hlavy. 

Zatím  milenec  sežene  k  obřadu  svědky  a  pak  se  vydá  v  malém 
vozíku  s  jedním  koněm  na  cestu. 

Strhne  se  ohromná  vánice.  Vladimír  Nikolajevič  zbloudil.  Pozdě 
přišel  v  ona  místa,  kde  ho  čekalo  blaho  celého  jeho  života.  — 
Opustil    onu    krajinu    a    po  čase  v  boji   kdesi    zahynul.    Zamýšlený 
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Útěk  Marie  Gavrilovny  nevyjde  na  jevo ;  všichni  zasvěcení  zachovali 
mlčení.  Mnoho  nápadníků  ucházelo  se  o  ruku  sličné  M-arie  G^tti- 
lovny;  všichni  byli  odmítnuti. 

Posléze  zaujal  mysl  její  raněný  plukovník  Bumin  s  interesantní 
bledostí  v  lících.  Po  mnoha  návštěvách  odhodlal  se  Bumin  k  vy- 
znání lásky.  Při  tom  však  sdělil  své  milence  romantické  dobro- 
družství, jež  mu  brání  vejíti  v  manželství.  Kdysi  ve  strašlivé  vánici 
zbloudil  z  pravé  cesty.  Tu  vidí  osvětlený,  dřevěný  kostelík.  — 
Vejde.  Hned  ho  všickni  vítají,  pokládajíce  ho  za  ženicha.  Knhí 
oddal  oba  mladé  lidi.  V  tom  vzhlédla  nevěsta,  jež  byla  skoro 
v  mdloby  upadla  rozčilením  z  dlouhého  čekání,  na  svého  muže, 
a  poznala,  že  to  není  její  milenec.  Bumin  opustil  chrám,  nepřiklá- 
daje tehdy  mnoho  důležitosti  této  příhodě.  Neví,  co  se  stalo  s  jeho 
ženou,  ani  kde  byl  oddán:  neboť  vozka,  jenž  s  ním  tenkráte  jel, 
zatím  již  umřel.  A  nyní  krutě  odpyká  svoji  tehdejší  nerozvážaost  .  .  . 

>Což  mne  nepoznáváte  ? «  zvolala  Marie  Gavrilovna.  A  Burnin 
vrhl  se  k  nohám  své  ženy. 

3.  Obstaravatel  pohřbů  (přel.  V.  Mrštík  v  Lev.  sv.  novel). 

Rakvář  Adrian  Procharov  vrátivší  se  z  pitky  odbývané  u  pro- 
tějšího přítele  ševče  trápen  jest  ve  spánku  hroznými  sny*  Uražen 
vtipem  souseda,  narážejícím  na  divné  řemeslo  Procharovo,  cestou 
mnoho  přemýšlel  rakvář  o  nebohých  svých  zákaznících  —  umrlcích 
a  odtud  hrozný  jeho  sen,  jenž  ho  uvedl  do  společnosti  divných 
těchto  přátel.  Všichni  ho  navštíviU  i  první  jím  ošálený  nešťastník  se 
dostavil.  —  Divná  tato  cháska  žene  se  ria  raikváře  —  ubožák  se 
s  těžkou  hlavou  probouzí  v  úžas  přiváděje  domácí  podivnými  svými 
otázkami. 

4.  Dozorce  poštovní  stanice. 

Život  těchto  zřízenců  není  právě  závidění  hodný.  Pxxíestaý, 
kterého  na  cestě  stihne  metelice,  neb  který  se  poněkud  zpozdí  třeba 
vlastní  vinou,  vylije  si  zlost  na  těchto  ubožácích.  —  Snad  po  prečteoí 
této  povídky  Bělkinovy  ruští  čtenáři  s  větší  účastí  přihlíželi  k  osudu 
poštovních  dozorců. 

Simeon  Vyryn  zastával  na  stanrei  ***  nevděčný  tento  úřad. 
Útrapy  jeho  mírnila  sličná  jeho  dceruška  Duna,  která  krásou  svoji 
oslnila  každého  příchozího  a  před  jelio  hněvem  otce  vždy  uchr^itft. 

>Před  třemi  roky,«  vypravoval  po  několika  sklenicích  čaje 
Bělkinovi  S.  Vyryn,  »přijel  k  nám  důstojník.  Chtěl  koně.  Nemel 
jsem  právě  doma  žádného;  cestující  velice  se  zlobil,  stichl  však 
rázem,  jakmile  vešla  Duna.  —  Když  bylo  vŠecko  již  připraveno  om 
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cestu,  byl  náhle  schvácen  horečkou.  Moje  Duna  ho  ošetřovala.  Dru- 
hého dne  zhoršila  se  jeho  nemoc ;  i  poslali  jsme  pro  lékaře  do  města. 
Cosi  spolu  rozmlouvali ;  potom  lékař  prohlásil,  že  nemoc  není  vážná. 
Cizinec  zotavil  se  velice  rychle;  byl  v  dobrém  rozmaru.  Byla  ne- 
děle. Duna  chtěla  jít  do  kostela,  právě  když  důstojník  chystal  se 
na  cestu.  Cizinec  vyzval  dívku,  by  se  s  ním  svezla.  Duna  vybíd- 
nuta mnou  uposlechla.  Když  vozík  zmizel  z  obzoru,  lekl  jsem  se  — . 
Pospíšil  jsem  do  kostela.  —  Po  Duně  nikde  ani  památky !  — 
Vozka^  jenž  odvezl  Doňu  s  důstojníkem,  vrátil  se  domů  na- 
chmelen  —  — 

I  odebral  jsem  se  do  Petrohradu,  bych  vyhledal  onoho  bíd- 
níka,  rytmistra  Minského.  Brzy  se  mi  to  podařilo.  Zde  jsem  se  ale 
dověděl,  že  Duna  je  šťastna :  penězi  mne  důstojník  odbyl.  Zahodil 
jsem  na  ulici  to  zlato;  přál  jsem  si  Dunu  aspoň  spatřiti.  I  sledoval 
jsem  povoz  rytmistra  až  k  domu,  kde  bydlila  jeho  milenka.  Vešel 
jsem  do  jejího  bytu  — Tu  vidím,  jak  moje  Duna  něžně  celuje  svého 
milence.  V  tom  však  pozvedla  hlavu,  uzřela  mne  a  klesla  k  zemi. 
Rytmistr  vystrčil  mne  ze  dveří.  I  vrátil  jsem  se  na  svou  stanici 
k  dřívějšímu  svému  povolání  .  .  .« 

S.  Vyryn  oddal  se  nemírnému  pití ;  za  nedlouho  potom  zemřel, 
nespatřiv  svoji  Dunu, 

Z  úst  tamnějšího  lidu  dověděl  se  Bělkin,  že  před  nějakým 
časem  krásná  paní,  v  nádherném  kočáře,  přijela  na  stanici  a  dlouho 
usedavě  plakala  na  hrobě  starého  poštovního  dozorce. 

5.  Slečna  nevolnice. 

Mezi  statkáři  Ivanem  Petrovičem  Berestovem  a  Grigorijem 
Ivanovičem  Muromským  panovalo  nepřátelství.  Zakládalo  se  v  růz- 
nosti názorů  o  způsobu  hospodaření.  —  První  z  nich  byl  šetrný 
muž  prostých  mravů,  druhý  však  holdoval  nadšeně  anglomanii. 

O  synu  Berestova,  jenž  dokončiv  studia  k  otci  přijel,  děvčata 
celého  okolí  si  vypravovala.  Také  Lizaveta  Grigorjevna,  dcera  Mu- 
iromského,  byla  by  ráda  poznala  podivného  toho  mladíka,  o  němž 
jí  její  Nasťa  tolik  zábavného  sdělila.  Dověděvši  se,  že  mladý  Be- 
restov  pravidelně  časně  ráno  na  lov  vychází,  přemýšlela,  kterak  by 
se  mu  mohla  přiblížiti  ,  .  Konečně  jí  projela  hlavou  Šťastná  my- 
šlénka. Na  rychlo  dala  si  zhotoviti  selský  šat;  v  tomto  přestrojení 
šla  časně  ráno  na  houby.  Štěstí  jí  přálo:  potkala  zajímavého  toho 
jinocha,  jenž  při  vrozené  své  náklonnosti  k  mladým,  hezkým  děv- 
čatům, beze  všech  okolků  s  ní  se  dal  do  řeči ;  mluvila  po  selsku, 
Vydávajíc  se  za  Akulinu,    dceru  kovářovu.     Pokračovali   pravidelně 
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ve  svých  schůzkách ;  Alexej  >  naučil «  vtipnou  Akulina  v  několika 
dnech  číst  a  psát,  aby  sobě  mohli  tajně  dopisovat ;  Alexej  se  vážně 
do  dívky  zamiloval. 

Jednoho  dne  vyjel  si  Muromský  na  hon.  Tu  se  stalo,  že  po- 
plašený kůň  ho  shodil ;  zraněnému  přispěl  ku  pomoci  soused  Be- 
restov  a  svým  kočárem  ho  dovezl  domů. 

Kterak  se  lekla  záletná  Lizaveta  Grigorjevna,  když  jí  otec 
oznamoval,  že  k  nim  na  návštěvu  přijde  Berestov  se  svým  synem! 
Co  má  počít  ubohá  dívka,  aby  se  neprozradila  .í*  I  vymohla  si  na 
svém  otci  povolení,  by  se  v  den  návštěvy  jejich  mohla  ustrojiti  a 
chovati,  jak  ji  bude  libo.  Ke  stolu  přišla  k  nepoznání  nalíčená  a  ti- 
těrně vyfintěná.  Aleksej  ovšem  v  ní  nepoznal  Akulinu  a  nevěnoval 
jí  tudíž  tuze  mnoho  pozornosti. 

Druhého  dne  při  obvyklé  schůzce  líčil  Alexej  milé  své  Aku- 
lině,  jak  směšnou  je  dcera  Muromského. 

Styky,  v  něž  po  oné  nešťastné  příhodě  oba  statkáři  vešli, 
vedly  konečně  k  přátelství  dosti  upřímnému.  Oba  si  v  duchu  přáli 
vzájemný  sňatek  svých  dětí.  Po  nějaký  již  čas  jezdil  Berestov  sám 
k  příteli  Muromskému.  Domácí  dcerka  nevycházela  ze  svých  pokojů 
při  jeho  návštěvách. 

Jednoho  dne  vyzval  Berestov  syna  Alexeje  přímo,  by  se 
ucházel  o  Lizavetu  Grigorjevnu  a  hrozil  mu  vyděděním,  nebude-li 
mu  po  vůli  —  — 

Rozhořčený  mladík  spěchá  sám  k  Muromskému,  by  mu  vy- 
světlil nemožnost  tohoto  sňatku.  —  Statkář  nebyl  doma.  I  vešel 
Alexej  k  domácí  dceři,  —  ke  své  sličné  Akulině  .    .    . 

Piková  dáma.  (Přel.  V.  Mrštík  v  Lev.  sv.  nov.). 

Jen  k  vůli  úplnosti  zmíním  se  zde  několika  slovy  o  této  po- 
vídce, jejíž  obsah  dostatečně  je  znám  ze  stejnojmenné  opery  Čaj- 
ko vského. 

Vnuk*  staré  hraběnky,  Tomský,  vypravuje  ve  společnosti  přátel, 
že  babička  jeho  zná  tajemství  tří  karet,  jímž  kdysi  nešťastnému  ji- 
stému hráči  pomohla.  Inženýr  Heřman  nemá  od  té  chvíle  pokoje, 
až  se  posléze  přispěním  milenky  své  Lizavety  Ivanovny  dostane  do 
ložnice  staré  hraběnky,  ze  zábavy  se  právě  vrátivší.  Mladý  muž 
prosí,  hrozí,  by  nebrala  do  hrobu  vzácné  své  tajemství.  Stařena 
zarputile  mlčí  a  konečně  poděšena  revolverem  skoná.  Druhého  dne 
zjevila  se  však  Heřmanovi  a  jmenovala   osudné   tři   karty :    trojka, 
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sedmička,  touš  —  Rozpálen  dvojí  výhrou  sadí  Heřman  veškeré  své 
jmění  na  kartu  třetí  —  a  ejhle!  padla  piková  dáma!  Inženýr  Heř- 
man se  zbláznil. 

Dubrovský.81) 

Ondřej  Gavrilyč  Dubrovský,  hrdý  statkář,  znepřátelil  se  s  pa- 
novačným Kirilou  Petrovičem  Trojekurovem.  Tento  zaslepen  svojí 
zpupností  zahájí  nespravedlivý  proces  o  usedlost  někdejšího  svého 
přítele  a  podporován  úplatností  úředníků,  zvláště  Sabaškina,  přivede 
souseda  na  mizinu.  Hrdý  Dubrovský  posléze  těžce  onemocní ;  na 
rychlo  povolán  jest  z  města  syn  jeho  Vladimír.  Trojekurov  chtěje 
napraviti  svoji  křivdu  odebere  se  k  Dubrovskému;  náhlým  svým 
příchodem  zaviní  však  smrt  nemocného  statkáře.  Trojekurov  po- 
haněn mladým  Dubrovským  pokročuje  v  nízkých  svých  záměrech  — 
konečně  dojde  k  exekuci  usedlosti  Vladimírovy.  V  zoufalství  zapálí 
mladý  statkář  rodný  svůj  dům ;  v  plamenech  zahynuli  úplatní  úřed- 
níci, kteří  přišli  provésti  zabavení  jmění  Vladimírova.  Nikdo  z  pod- 
daných nepřispěl  jim  ku  pomoci.  Vůdcem  Udu  byl  starý  kovář 
Archip,  který  slitoval  se  nad  kočkou,  jíž  hrozilo  nebezpečí  ohně, 
avšak  ohrožené  úředníky  ponechal  jejich  osudu.  Dubrovský  založil 
loupežnickou  bandu,  a  stal  se  v  krátkém  čase  postrachem  celé 
krajiny. 

Trojekurov  zůstal  dlouho  ušetřen  strašlivé  návštěvy  této  loupe- 
žnické tlupy.  Dubrovský  chystal  krutou  pomstu  muži,  jejž  pokládal 
vlastně  za  vraha  svého  otce.  Brzy  se  naskytla  vhodná  příležitost 
k  vykonání  těchto  záměrů. 

Trojekurov  čekal  totiž  příjezd  učitele  frančiny  pro  syna  Sášu. 
Dubrovský  zmocnil  se  listin  přijíždějícího  vychovatele  a  sám  odebral 
se  k  Trojekurovi,  k  němuž  pod  jménem  Desforges  do  služby  vstoupí. 
Přízeň  neb  aspoň  vážnost  starého  pána  zjedná  si  tím,  že  neohroženě 
zastřelí  medvěda,  jehož  Trojekurov  k  postrašení  svých  hostů  a 
svému  vyražení  užíval.  Brzy  vyvinul  se  mezi  ním  a  domácí  dcerou 
Marií,  kterou  v  hudbě  vyučoval,  milostný  poměr ;  zatím  Dubrovský 
po  dobrodružné  příhodě  s  přitloustlým  sousedem,  frančinu  těžce 
lámajícím  Antonem  Pafnutičem  Spicynem  zmizí. 

Marie  prozradí  se  prstenem,  který  po  svém  bratříčkovi  do  du- 
tého dubu  pro  případ  nejvyššího  nebezpečí  tajně  poslati  měla,  a  Du- 
brovský nemůže  jí  tudíž  vysvoboditi  z  moci  otce  Trojekurova,  v  jehoŽ 
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domě  se  stal  dívce  pobyt  nesnesitelným,  zvláště  od  té  doby,  co  ji 
statkář  nutí  k  sňatku  s  bohatým  knížetem  Veřej ským.  Posléze  dojd^ 
k  sňatku.  Na  cestě  z  chrámu  přepadne  knížecí  kočár  Dubrovstý. 
Bylo  již  pozdě  —  Marie  nechce  porušiti  svoji  povinnost. 

Dubrovský  zdrcen  uchýlí  se  churav  s  tlupou  svojí  do  lesů,  kde 
ještě  nějaký  čas  se  hájil  a  skvělého  vítězství  dobyl  nad  ozbroj enou^ 
četou  vojínů  proti  němu  vyslaných,  konečně  však  rozloučiv  se 
s  druhy,  jimž  radil  změniti  způsob  svého  života,  zmizel  z  té 
krajiny. 

Proslýchalo  se,  že  prchl  do  ciziny  .  .  . 

Dějiny  vsi  Gorochina.  (R.  1831) 

Pro  posouzení  charakteristiky  prací  A.  S.  Puškina  jest  dílko 
toto  nad  jiné  význačné.  Náležíť  k  satyrickým  jeho  spisům. 

Kterak  uzrála  ve  spisovateli  myšlénka  státi  se  historikem,  jenž 
by  zvěčnil  osudy  nevinné  té  dědinky  } 

Povolání  spisovatele  ode  dávna  zdálo  se  mu  býti  Čímsi  veleb- 
ným, povzneseným  nad  všední  život  okolního  prostředí.  Pátral  po 
knihách,  dokud  žil  doma  v  kruhu  své  rodiny,  našel  však  jenom 
lidového  » dopisovatele*  od  Kurganova,  o  němž  bližších  zpráv  s^ 
nemohl  dopátrati.  Byl  dán  do  vzdělávacích  ústavů  a  posléze  vstoupil 
do  vojska.  Ale  po  smrti  svých  rodičů  musil  se  uchýliti  do  rodné 
vísky  Gorochina. 

Myšlénka  státi  se  spisovatelem,  i  zde  jej  pronásledovala.  Vy- 
pravování staré  chůvy  znal  pomalu  tak  dobře  na  paměť,  jako  kdysi 
onoho  >  dopisovatele «. 

Nejvíce  ho  hnětlo,  že  neměl  dosud  příležitosti  sejíti  se  aspoň 
s  jedním,  skutečným  spisovatelem.  Za  jeho  pobytu  v  městě  bylo 
by  se  mu  to  málem  podařilo!  Kdysi  po  divadle  zašel  si  na  Šálek 
čokolády.  I  zabral  se  pilně  do  čtení  žurnálů.  Naproti  němu  usedl 
starší  pán,  jenž  ale  brzy  opustil  místnost.  »To  byl  spisovatel  B«, 
zaslechl  od  protějšího  stolku.  Hned  vylétl  ze  dveří  a  hnal  se  za  oním 
tajemným  mužem.  Konečně  ho  dohonil.  Tu  se  však  dověděly  že 
má  čest  mluviti  s  advokátem,  který  před  chvílí  se  spisovatelem  B. 
rozprávěl. 

I  zkoušel  se  v  dramatě,  lyrice,  balladě,  ale  nikde  se  mu  ne- 
dařilo. Nic  nového  nemohl  vymysliti.  A  přec  se  nemohl  vzdáti 
myšlénky  napsati  veliké,  vážné  dílo.  Což  aby  napsal  dějiny  všeho- 
míra?  Co  může  podati  nového  po  mužích,    kteří  v  tom  oboru  pra- 
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covali?  Nebo  snad  dějiny  své  vlasti?  Nejbližšího  městečka?  To  by 
bylo  nějakých  cest  a  pochůzek,  než  by  jenom  materiál  k  té  práci 
sehnal ! ! 

Tu  však  událost  dosahu  neobyčejného  konec  učinila  jeho  po- 
chybnostem. Klíčnice  jeho,  znajíc  lačnost  pánovu  po  knihách,  snesla 
z  půdy  košík  vrstvou  prachu  pokrytých  kalendářů.  Bylo  jich  55  ro- 
čníků, totiž  od  1744 — 1799.  A  ve  všech  svědomité  poznámky  o  Go- 
rochině. 

Tož  chutě  do  práce! 

Po  několika  měsících  klopotné  námahy  byl  konečně  hotov. 
Kromě  uvedených  již  kalendářů  použil  i  jiných  materialií.  Mnoho 
látky  čerpal  také  z  » Kroniky  psané  gorochinským  kostelníkem*. 

Z  vypravování  dovídáme  se  zajímavé  podrobnosti,  pokud  jde 
o  ethnografii  a  statistiku  této  vesnice ;  přihlíží  se  tu  k  dobám  bá- 
ječným i  k  dobám  historickým.  Jak  znamenité  reformy  provedl 
jistý  nový  vlastník  Gorochinského  statku  v  duchaplném  tom  Kocour- 
kově !  Jak  věrně  líčeny  tu  zvyky  a  povaha  obyvatelů  této  osady ! 
Co  tu  bylo  zastřených  znamenitostí  (připomínám  tu  jen  nadějného 
obecního  zřízence,  který  pravou  i  levou  rukou  psal  potřebné  listiny 
a  kterého  smrt  vyrvala  právě,  když  se  učil  pravou  nohou  péro 
ovládati!)  jež  světu  odhalila  neúmorná  píle  nadšeného,  povolaného 
spisovatele. 

Ach!  škoda,  přeškoda!  že  se  nedostal  k  vlastnímu  vypravování 
dějin  znamenité  osady  Gorochina ! 

Roslavlev.  (R.  1831) 

Úryvek  z  nevydaných  zápisek  ženy  z  r.  1811. 

Družka  Poliny,  hrdinky  »Roslavieva«  —  románu  tu  od  Zago- 
skina  —  podává  některá  vysvětlení  k  událostem  v  této  knize  líče- 
ným. Zejména  pěkně  se  zde  zmiňuje  o  ohromném  vlivu,  jejž  měla 
na  vznětlivou  mysl  slečny  Poliny  mme  de  Staél  moderními  svými 
zásadami,  o  útrapách,  jež  zakusila  se  vzdělanou  touto  dámou  ve 
společnosti  hloupých  svých  krajanů,  unesených  calembourem  osví- 
cené této  Francouzky.  Válkou  proti  Napoleonovi  byla  nadšena, 
zvláště,  když  se  od  zajatého  Francouze  Sinekura  dověděla,  že  Ru- 
sové sami  si  zapálili  matičku  Moskvu,  aby  spasili  drahou  svou  vlast 
a  k  ústupu  přinutili  Napoleona.  Bratr  pisatelky  těchto  řádků  zami- 
luje se  do  Poliny;  budí  však  její  odpor  tím,  že  se  vyhýbá  vážněj- 
šímu hovoru   s  Polinou   a  ženami  vůbec.     Teprve  svým  odchodem 
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na  bojiště  zjedná  si  úctu  hrdé  své  milenky.  Polina  zví  o  jeho  smrti, 
tají  však  před  jeho  sestrou  tuto  zprávu,  sdělujíc  jí,  že  bratr  byl 
jenom  zajat.  Posléze  nadšena  hrdinstvím  Rusů  zvolá:  »Raduj  se: 
bratr  tvůj  není  zajat,  nýbrž  padl  při  obraně  své  vlasti!* 

Mouřenín  Petra  Velikého. ^2) 

Tato  překrásná  historická  povídka,  která  zůstala  bohužel  ne- 
dokončena, kromě  jiných  předností  vyniká  hlavně  »ryzím,  prostým, 
avšak  velice  uměleckým  slohem  vypravovatelským,  který  podnes 
nemá  soupeře*.  (Skabičevský  str.  67.) 

K  povídce  té  pohnulo  Puškina  podrobné  studium  doby  Petra 
Velikého,  jehož  obrovský  duch  ode  dávna  zvláštním  kouzlem  pů- 
sobil na  básnickou  jeho  mysl.  Na  jiném  místě  blíže  se  ještě  o  věci 
té  zmíníme. 

Podáváme  zde  stručný  obsah  této  povídky,  která  ovŠem  pro 
svoji  neúplnost  sotva  kdy  dojde  pravé  přízně  čtenářstva. 

Car  Petr  Veliký  nesmírně  si  oblíbil  mouřenína  Ibrahima,  a 
přízní  jeho  ke  všelikým  zvláštnostem  vysvětluje  se  péče,  jakou  vě- 
noval jeho  vychování.  Posléze  i  do  Paříže  ho  poslal  a  zjednal  mu 
tam  přístup  do  nejvyšších  kruhů  společnosti.  j>Le  negre  du  czar« 
stal  se  ve  skvělých  salonech  pařížských  osobou  velice  oblíbenou ; 
duševními  svými  vlohami  a  zvláště  také  zálibou  v  radovánkách 
a  veselí  brzy  se  vyrovnal  jinochům  pařížským.  Hrdinné  jeho  úča- 
stenství ve  španělské  válce  zjednalo  mu  úctu  všech.  Marně  čekal 
cár  Petr  svého  Ibrahima.  Láska  k  zalétne  hraběnce  L.  ho  k  Paříži 
přímo  připoutala.  Choť  nudného  hraběte  vášní  vzplanula  k  černému 
milenci.  Z  poměru  toho  narodil  se  synek  —  černý.  Potají  odnesli 
ho  do  vzdálené  osady  k  cizím  lidem  na  vychování  a  hraběti  dali 
bílého  klučinu.  Kterak  byly  sklamány  salony  Pařížské,  jež  s  horečnou 
nedočkavosti  sledovaly  následky  nebezpečného  poměru  hraběnky  L.  ? ! 

Psaní  cara  Petra  dojalo  nesmírně  černého  Ibrahima.  I  od- 
hodlal se  opustit  svoji  milenku  a  pospíšit  v  náruč  cara  tak  otcovsky 

")  Tento  mouřenín  byl  jedním  z  předků  Puškinových.  Matka  Puškinova; 
byla  totiž  vnučkou  Ibrahima  Hannibala,  jejž  básník  v  povídce  této  zvěčnil. 
A.  M.  Skabičevský,  jenž  ve  své  práci  obšírně  pojednává  o  rodokmenu  Puški- 
nově,  podává  též  několik  slov  k  objasnění  poměrů  tohoto  černého  příbuzného 
Puškinova. 

Tento  Ibrahim  Hannibal  nežil  v  nádheře,  o  níž  vypravuje  Puškin.  Byl 
sic  poslán  na  vzdélání  do  Paříže,  zde  však  vedl  trudný  život,  mnohdy  i  s  hladem 
zápase;  Ibrahim  sdílel  tedy  osud  všech  milců:  na  carově  rozmaru  záviselo 
blaho  neb  bída  jeho  života. 
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pe^»j}ícího  a  sv^o  černého  miláčka.  Napsal  vřelé  psaní  hraběnce 
L,^  v  aěmi  se^  s  ní  loučí  vyslovuje  obavy,  že  její  láska  chladne, 
a  téhož  ješté  dne  odejel  do  Ruska.  Car  sám  vyjel  mu  vstříc  a 
srdečně  ho  uvítal  s  celým  svým  dvorem. 

Práce,  které  se  oddal  Ibrahim  po  svém  příjezdu,  jakož  i  od- 
danost, již  cítil  k  svému  dobrodinci,  k  němuž  jako  k  svému  bohu 
s  úctou  vzhlížel,  měla  za  následek,  že  Ibrahim  znenáhla  zapomínal 
na  svou  vzdálenou  milenku.  Teprve  Korsakov,  přítel,  jenž  se  právě 
vrátil  z  Paříže,  vzbudil  zhasínající  plamen  jeho  vášně  a  žárlivosti, 
hodné  jeho  krajana,  Shakespearova  Othella.  Na  to  se  líčí  skvělý 
dvůr  Petra.  Velikého. 

V  dalším  ději  historické  této  povídky  vystupuje  v  popředí 
starosvětská  rodina  Gavrily  Athanasjeviče  Rzěvského,  jejíž  členy 
Puškin  mistrovským  perem  zrakům  čtenáře  do  nejmenších  podrob- 
ností předvádí.  Skládá  se  z  prospěchářského  otce  G.  A.  Rzěvského, 
sále  z  dcerky  Nataši,  v  domácnosti  vychované,  z  ješitného  tchána 
Borisa  Alejcejeviče  Lykova,  nepřejícího  novým  poměrům  na  Rusi 
zavládnuvším,  a  konečně  z  otcovy  sestry  Tafány  Athanasjevny,  jejíž 
hlas  v  zajímavé  této  rodině  také  nemálo  platil.  Lze  si  snadno  před- 
dtaviti,  jaký  úžas  vzbudil  v  tomto  domě  příchod  cara  Petra  Ve- 
likého. 

Panovník  odvedl  stranou  do  pokojíka  hlavu  rodiny,  kde  spolu 
skoro  půl  hodiny  o  vážné  jakési  věci  jednali.  Zvědavost  druhých 
Členu  rodiny  napjata  byl^  ovšem  v  míře  nejvyšší.  Přirozeno  tedy, 
že  hned,  po,  odchodu  carově  všichni  se  shlukli  kol  Gavrily,  který 
jim  vypravoval  divnou  novinu:  car  namlouvá  moji  dceru  pro  svého 
mouíenína  Ibrahima;  nemohl  jsem  mu  ovšem  odepříti  .  .  .  Nataša, 
která  tušíc,  že  o  jejím  osudu  se  v  této  chvíli  jedná,  za  dveřmi  na- 
slouchala,   padla    do    mdlob.     Byla    schvácena    prudkou    horečkou. 

Ibrahim,  jemuž  se  zprotivilo  výlučné,  třeba  vynikající  po- 
stavení, jež  ve  veřejnosti  zaujímal,  zatoužil  po  klidném,  třeba 
ne  úplně  blaženém  životě  Udí  ostatních.  Cíle  tohoto  dojíti  mínil 
manželstvím  s  Natašou  Rzěvskou.  Tím  by  si  byl  ovšem  nejlépe 
zajistil  budoucnost,  jež  dosud  spočívala  vlastně  v  rukou  carových. 
Uhlazeným  svým  chováním  získal  si  přízeň  všech  členů  rodiny 
Rzěvských  až  na  nevěstu  Natašu,  které  příliš  hluboce  v  mysU 
utkvěl  obraz  vzdáleného  Valeriana,  jehož  se  otec  její  kdysi  ze  sou- 
citu wjal  a  v  domě  svém  vychoval.  Ze  své  nemoci  se  poznenáhlu 
zotavila,  avšak  hrůzy  před  ženichem  jí  slíbeným  dosud  se  nezhostila. 
Ostýchajíc  se  prozraditi   tajnou    náklonnost    nevinného    srdce  svého 
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k  milému  Valerianovi,  mlčky  raději  strádá^  ubohá  Nataša,  doufajíc 
stále,  že  smrt  ji  brzy  zbaví  všech  útrap  .  .  . 

Až  potud  sahá  Puškinovo  vypravování  ... 

Z  jeho  delších  prací  prosou  psaných  namnoze  se  velebí  jako 
dílo  nejpřednější: 

Dcera   kapitáno va.^s)  (R.  1836.) 

V  této  novele  stvořil  Puškin  několik  ryze  ruských  typů  z  po- 
hnutlivých  dob  povstání  dobrodruha  Pugačeva;  v  tom  záleží  hlavně 
asi  přednost  a  význam  tohoto  díla. 

Osoba  donského  kozáka  P.  jevila  se  PuŠkinovi  ve  světle  zá- 
řivé romantiky ;  této  bouřlivé  době  sklonku  minulého  století  věnoval 
Puškin  zvláštní  zájem,  jak  viděti  lze  z  toho,  že  za  tím  účelem,  aby 
správně  mohl  vylíčiti  osudy  mlhami  obestřené  postavy  dobrodruha 
Pugačeva,  podnikl  úmornou  práci:  sebral  totiž  ohromný  materiál 
k  historickému  svému  spisu  »Dějiny  povstání  Pugačeva*.  Čtenáři 
PuŠkinovi  jistě  vděčností  vzplanou  k  památce  velikého,  ruského 
genia,  za  to,  že  suchý,  po  mnoho  měsíců  pečlivě  ze  starých  listin, 
i  ze  styků  s  lidem  pamatujícím  řádění  Pugačeva  pečlivě  sbíraný 
materiál  nenechal  ladem  ležeti,  nýbrž  v  tak  svěží,  tajentu  a  povaze 
své  přiměřené  formy  přioděl. 

Několika  rysy  se  zde  zmíníme  o  obsahu  novely  této.  Bohatý 
děj,  jejž  v  práci  této  rozvířil  Puškin  před  zraky  čtenářstva,  nazvati 
lze  stručně  pestrým  splétáním  osudu  mladého  důstojníka*  Petra 
Ondřejeviče  Griněva,  sloužícího  na  pevnosti  Bělogorsku  pod  velitel- 
stvím prostého  kapitána  Ivana  Kuzmiče  Mirona,  s  osudem  donského 
dobrodruha  Jemeljana  Pugačeva.  Zvláštního  zauzlení  dostává  se 
stavbě  této  povídky  romantickou  láskou  Griněva  k  Marii  Ivanovně, 
dceři  » kapitána*  pevnosti.  Odvážnou  cestou,  již  podnikne  na  její 
osvobození,  upadne  v  moc  krutého  Pugačeva  —  jemuž  před  časem, 
doJíud  se  Pugačev  světu  jevil  v  původní  své  podobě  jako  poběhlík, 
—  daroval  k  velké  zlosti  věrného  svého  sluhy  Saveliče  pěkný 
kožich.  Okolnost  ta  ho  spasila.  Pugačev  stane  se  dokonce  jeho 
ochráncem  a  na  jeho  prosbu  vysvobodí  milenku  Griněvovu  Marii 
Ivanovnu  z  násilnických  drápů  Svabrina,  dávného  to  protivníka  Gri- 
něva. Oběma  milencům  povolí  Pugačev  volný  odchod.  Posléze  do- 
hraje  smělý   dobrodruh    odvážnou    svou  roli  —  vypleněná   krajina, 

»»)  Přeložil  Št.  Beran-Libštatský  v  >Příteli  domoviny* ;  slovo  »Kapitin« 
vyskytuje  se  zde  jen  v  názvu,  jinak  se  velitel  pevnosti  Miro  důsledně  nazývá 
hejtmanem. 
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zpustošené  dědiny,  zbědovaný  lid  jsou  důkazy  těžké  jeho  viny.  Pu- 
gačev  se  svými  spojenci  skoná  na  popravišti.  Týž  osud  byl  by  však 
málem  stihl  také  Griněva,  pro  jeho  zvláštní  poměr  k  vůdci  donských 
kozáků  Pugačevovi,  jejž  bídácký  Svabrin  soudcům  svým  osvětlil. 
Ale  Marie  Ivanovna  dokázala  carevně  Kateřině  nevinu  svého  mi- 
lence: Griněv  byl  ihned  propuštěn  na  svobodu. 

V  této  novele  mnoho  je  romantismu,  kterýž  byl,  jakož  je 
přirozeno,  vnesen  do  díla  jednak  osobností  divokého  Pugačeva, 
jednak  blouznivostí  mladého  Griněva;  jinak  ale  pohybuje  se  děj 
na  půdě  lidové  a  reální,  které  zůstal  Puškin  věren  ve  všech  pracích 
sepsaných  na  sklonku  činnosti  své  literární. 

Kirdžali.  (1834.) 

Spisovatel  tu  líčí  skutky  a  osudy  lupiče,  jenž  se  zval  KirdžaU 
(to  znamená  česky  > vítěz «).  Po  mnoha  a  mnoha  nešťastných  po- 
kusech byl  Kirdžali  konečně  chycen,  a  měl  být  popraven  .  .  .  Po- 
dařilo se  mu  však  obelstíti  stráž  u  vězení  jeho  stojící  způsobem 
následujícím:  »Poněvadž  musím  již  umřít, «  pravil,  »rád  bych  aspoň 
vám  pomohl.  —  Na  tom  a  tom  místě  skryU  jsme  poklad.  Dojděte 
si  pro  něj!<  Strážníci  ho  prosili,  by  je  k  místu  tomu  dovedl.  I  šli. 
K.  jim  naznačil,  kde  mají  kopati ;  práce  šla  zvolna  i  nabídl  se  vězeň, 
že  jim  pomůže.  I  sprostili  lupiče  pout ;  KirdžaU  chvíli  kopal,  potom 
ale  se  vzchopil,  proklál  nejblíže  stojícího  strážníka  a  vzal  mu  z  pasu 
bambitku;  ostatní  uprchlí. 

A  Kirdžali  znovu  loupil  k  postrachu  celého  okolí  .  .  . 

Egyptské   noci. 

Carský,  básník,  píšící  spíše  pro  sebe  než  pro  obecenstvo, 
dostal  jednoho  dne  podivnou  návštěvu.  Přišel  k  němu  totiž  vlašský 
improvisátor  ve  schátralých  šatech  a  prosil  básníka,  by  ho  uvedl  do 
společnosti.  Carský  obstaral  vše,  čeho  bylo  potřebí  k  pořádání  před- 
stavení .  .  Obecenstvo  jmenovalo  několik  předmětů  a  rychlé  impro- 
saci  .  .  Z  osudí  vytaženo  théma:  »Cleopatra  e  i  suoi  amanti.*  Po 
bližším  vysvětlení  látky  k  improvisaci  určené,  začal  umělec  před- 
nášeti .  . 

Puškin  podává  nedokončenou  improviso vanou  báseň  o  Kleo- 
patře a  jejich  milencích,  kteří  se  odhodlali  smrtí  si  vykoupiti  ně- 
kolik okamžiků  lásky  .  .  . 


Alexandr  Sergějevič  Puškin.  14B7 

Z  Úryvků  a  nedokončených  románů  a  povídek  pojatých  v  úplné 
sebrání  spisů  Puškinových,  zvláště  zajímavým  jest  pokus  románu  slo- 
ženého z  korrespondence,  již  spolu  vedli  dva  přátelé  a  dvě  přítelkyně. 

II.  Kdyby  bylo  účelem  této  stati  pojednati  o  významu  Pu- 
škina  pro  ruskou  literaturu,  mohli  bychom  zde  skončiti.  Poněvadž 
mám  však  podati  úplný  referát  o  sebraných  spisech  Puškinových, 
musím  se,  třeba  jen  letmo,  zmíniti  ještě  o  pracích  jeho  dějepisných, 
zvláště  pilných  a  dlouhých  studií  vyžadujících.  Puškin  svědomitě  vy- 
líčil historicky  dosud  zanedbávanou  dobu  povstání  dobrodruha  Pu- 
gačeva,  a  po  důkladných  přípravách,  jichž  výsledky  Skabičevský 
v  sebraných  spisech  Puškinových  podává,  chtěl  přikročiti  ke  spiso- 
vání dějin  panování  Petra  Velikého,  jehož  osobitý  duch  mocně  do- 
jímal básnickou  mysl  Puškinovu.  Ze  dovedl  ducha  svého  k  tak 
vážnému  dílu,  jakým  jsou  »Dějiny  povstání  Pugačeva*^*)  připoutat, 
slouží  ke  cti,  ale  ne  k  slávě  jeho  jména. 

V  tento  oddíl  zařadil  dále  Skabičevský  historické  anekdoty 
Puškinem  sebrané,  jakož  i  delší  článek  o  Alexandru  Radiščevovi, 
jenž  pro  smělé  své  myšlénky  uložené  v  satirickém  spise  » Cestování 
z  Petrohradu  do  Moskvy*   poslán  byl  na  Sibiř. 

III.  Z  prací  obsahujících  cenné  úryvky  autobiografie  Puškinovy 
uvésti  sluší  článek  líčící  » rodopis  Puškinů  a  Hannibalů,*  vzpomínky 
na  Dělviga,  známého  erotického  básníka,  společníka  mladých  let 
Puškinových,  denník  a  zápisník  Puškinův  a  konečně  program  chy- 
staného   samostatného  časopisu. 3^)    Také  delší  práce  » Cesta  v  Erz- 


**)  Spis  tento  vyšel  nejen  v  »illustrované  knihovně*  F.  Pavlenkova  obsa- 
hující všecky  spisy  Puškinovy,  nýbrž  také  v  » Laciné  knihovně*  A.  S.  Suvorina 
z  r.  1891. 

»  .  .  .  .  literární  činnost  Puškinova  rok  od  roku  víc  a  více  se  nesla 
k  peněžitému  zisku.  Zajisté  »pro  sladké  zvuky  a  modlitby*  (slov  těchto  užil 
Puškin  v  básni  nadepsané  >Všední  dav*,  v  níž  hrdě  hlásá  vznešené  povolání 
básníka.  —  Pozn.  překl.)  nepodnikal  obsáhlé,  historické  práce  jako  >Dějiny 
povstání  Pugačeva*  nebo  >Dějiny  panování  Petra  V.«  —  práce,  jež  naprosto 
neodpovídaly  jeho  geniu,  pročež  jsou  ovšem  chatrné,  suché,  a  zcela  postrádají 
krás,  jež  se  jménem  Puškinovým  spojujeme*.  (Skabičevský,  str.   73.) 

*5)  »Z  počátku  blouznil  o  novinách,  když  mu  však  noviny  nebyly  povo- 
leny, začal  v  poslední  rok  svého  života  vydávati  měsíčník  »Sovremennik«. 
Tento  časopis  měl  velice  krásné  tendence:  totiž  .působiti  ze  všech  sil  proti 
lehkomyslnému,  posměšnému  názoru  na  naši  literaturu,  jenž  vládne  v  dnešní 
petrohradské  žurnalistice,  zvláště  na  stránkách  »BibIiotheki  dlja  čtenija*;  vrátiti 
kritiku  znova  malému,  vyvolenému  kroužku  spisovatelů,  jenž  požívá  již  úcty 
a  důvěry  čtenářstva'.  Avšak  těmito  snahami  ryze  literárními  u.stavičně  proble- 
skovala snaha  po  zlepšení  finančního  svého  stavu.*  (Skabičevský,  str,  73.) 
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mm*  rázem  svým  náleží  v  toto  odvětví  literární  činnosti  Pu- 
Škittovy. 

IV.  Z  článků  novinářských,  jež  ovšem  bez  ohledu  na  autora 
odsouzeny  jsou  k  životu  efemérnímu,  zasluhují  snad  zmínky:  stať, 
v  níž  navrhuje  Paškin  některé  změny  systému  vzdělávacího,  článek 
o  Voltairovi,  Byronovi,  literární  kritiky  a  několik  úvah  k  jednotlivým 
spisům. 

K  doplnění  celku  zbývá  ještě  uvésti  »Drobnosti«  obsahující 
všeho  druhu  vtipné  poznámky  a  posléze  obsáhlou  korrespondenci 
Puškina  s  přáteU  a  příbuznými.  Do  podrobností  ovšem  nelze  se  pou- 
štěti při  předměte  tak  mnohotvárném. 


Rozhledy. 


Hippokratovy  aforismy.  Vydal  dr.  Ondřej  Schrutz,  docent 
dějin  lékařství  a  epidemiologie  při  české  universitě.  V  Praze  1899. 
Nákladem  vlastním.  V  komissi  knihkupectví  Buršíka  a  Kohouta. 

Autor,  který  neúnavně  seznamuje  čtenářstvo  české  se  spisy 
i  duchem  celé  školy  nejslavnějšího  lékaře  všech  věků  Hippokrata 
(narozen  kolem  r.  4C0  před  Kr.),  podává  v  přítomné  knize  překlad 
slavných  jeho  aforismů.  V  aforismech  uložil  Hippokrates  ve  formě 
stručných,  krátkých  vět  způsobem  jaksi  příslovečným  valnou  část  svých 
bohatých  lékařských  znalostí. 

Aforismy  Hippokratovy,  ačkoli  dodnes  většinou  nepozbývají 
věcné  své  váhy,  byly  po  věky  zdrojem  mnohonásobného  poučení 
a  byly  též  z  různých  stran  různě  vykládány.  »l  různé  sekty 
lékařské  vznikaly  na  základě  těchto  nestejných  vý- 
kladů,*  praví  autor  v  předmluvě  své. 

Nelze  tudíž  čísti  aforismy  tyto  bez  náležité  znalosti  neb  bez 
náležitého  pochopení  celého  ducha,  jenž  v  Hippokratových  názorech 
o  těle  lidském,  jeho  složení,  chorobách,  jich  poznávání  i  jich  léčení 
vládne.  Z  té  příčiny  jsme  povděčni  autoru,  že  předesýlá  ve  vší  struč- 
nosti  » povšechný  přehled  lékařských  nauk  Hippokratových.* 

Sledujme  jej. 

Dle  nauky  Hippokratovy  dějí  se  veškery  životní  pochody  ve 
zdravém  i  chorobném  organismu  způsobem  přirozeným.  Tak  liší 
se  podstatně  názor  Hippokratův  od  názoru  starších  i  současných 
filosofů  řeckých. 

Dle  Hippokrata  skládá  se  tělo  lidské  vesměs  z  částek  hmotných : 
pevných,  tekutých  a  plynných  a  životní  pochody  odehrávají  se  způ- 
sobem mechanickým.  Látky  pevné  poskytují  tělu  oporu  a  jsou  stálejší, 
než  látky  druhé,  jež  jsou  hybnější  a  proměnlivější.  Tyto  druhé  mají 
tudíž  vzhledem  ku  zdraví  i  nemoci  význam  daleko  větší  než  látky  pevné. 
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Látky  tyto  skládají  se  z  různorodých  součástek.  Nejhlavnější 
jest  voda,  hlen,  krev  a  žluč  (žlutá  a  černá).  Ve  stavu  zdravém  jsou 
tyto  šťávy  spolu  s  látkami  pevnými  a  plynnými  (pneuma)  v  náležitém 
poměru  a  souladu  (krasis).  V  chorobách  jest  tento  poměr  porušen 
převládá  některá  neb  i  více  z  těchto  šťáv  (vodnatelnost,  žloutenka, 
krevní  návaly  atd.)  Nejen  nepoměr  mezi  šťávami,  ale  i  nepravé  umí- 
stění jednotlivých  šťáv  aneb  proudění  jich  na  místa  nepravá  působí 
nemoc  (rheumata,  katarrhy). 

Tyto  šťávy  proudí  v  celém  těle  a  každá  z  nich  má  svůj  zvláštní 
ústroj  co  zdroj  či  střed  je  ovládající  a  zvláštní  cévy  či  průduchy, 
jimiž  kolují.  Hlava  jest  středem  pro  hlen,  srdce  pro  krev,  játra  pro 
žluč  a  slezina  pro  vodu.  Pneuma  přichází  do  těla  dýchadly,  v  plících 
odděluje  se  od  vzduchu  a  vstupuje  do  srdce,  kde  se  jednak  míchá 
s  krví,  jednak  sídlí  s  vrozeným  teplem  v  levém  srdci. 

Všecky  součástky  těla  potřebné  pro  vzrůst  a  udržování  života 
přicházejí  do  těla  potravou  byvše  zpracovány  dříve  v  žaludku.  Zde 
byly  jaksi  svařeny,  k  čemuž  sousední  játra  poskytují  potřebné  teplo. 
Zvláštními  cévami  čerpají  ze  žaludku  jednotlivá  svrchu  zmíněná  ústrojí 
či  středy  své  šťávy.  Každá  pak  součást  těla  vybírá  si  šťávu  neb  látku 
na  základě  affinity  pro  sebe  potřebnou.  Látky  k  výživě  nezpůsobilé 
a  neschopné  jsou  z  těla  vymyťovány,  dospívají  do  dutiny  břišní  a 
pásma  střevního,  kdež  směšují  se  s  neztrávenými  zbytky  potravy. 
Stejně  dostávají  se  látky  nepotřebné  a  více  vodnaté  do  ledvin  neb 
i  přímo  do  měchýře  močového  a  vymyťovány  bývají. 

Výběr  různých  výživných  součástek  reguluje  se  chutí  a  hladem. 
Objeví-li  se  na  př.  v  těle  nedostatek  šťávy  žlučnaté,  pocítí  člověk 
touhu  po  potravě  hořké  a  tak  podobně  dle  potřeby  jest  tomu 
též  u  jiných  šťáv.  Nastane-li  náležitá  úhrada,  pocit  chutě  a  hladu  zmizí. 
Nastává-li  naopak  v  těle  nadbytek  nějaké  látky,  vzrůstá  i  nechuť 
k  potravě,  jež  tyto  látky  obsahuje.  Na  základě  tom  mohou  vznikati 
nemoci  z  nepřiměřené,  nedostatečné  neb  nadbytečné  potravy. 

Pochopitelno,  že  složení  těla  lidského  jest  proměnlivo  a  tato 
proměnlivost  závisí  nejen  na  pochodech  vyživovacích  ale  i  na  ústředí, 
v  němž  člověk  žije.  Organismus  mění  se  postupem  stáří  v  různé  době 
roční,  pod  vlivem  klimatickým  a  pod. 

Vliv  okolní  a  celé  přírody  na  člověka  sleduje  Hippokrates  do 
takových  podrobností,  že  autor  shledává  tu  patrné  stopy  již  evoluční 
a  descendenční  theorie. 

Nastane-li  porušení  rovnováhy  mezi  organisací  tělesnou  a  zev- 
ními vlivy,  vzniká  nemoc.  Hippokrates  znal  velmi  dobře  epidemické 
nemoci.  Přihlíží  tedy  i  Hipokrates  v  therapii  nejen  k  individuu  sa- 
mému, ale  dbá  též  zásad  hygienických  a  dbá  profylaxe. 

Vedle  svrchu  již  označených  zdrojů  a  příčin  nemocí  přihlédněme 
ještě  k  náležitému  pomíšení  šťáv,  zejména  hlenu  se  žlučí.  Takový 
stav  tělesných  šťáv  zove  H.  akrasií.  Má  v  zápětí  celková  i  místní 
onemocnění  (hltanu,  plic,  očí,  nosu,  uší  atd.)  Při  chorobách  těch  ro- 
zeznává pak  H.  tři  období:  stadium  drsnosti  neb  hrubosti  (ízi^lx), 
sváření    (tcíij/i;)    a  obrat    (y.piat.;).     Příkladem  jich  jsou  zvlášť  zánětlivé 
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pochody  sliznic.  I  zachvácený  orgán  podléhá  při  tom  různým  pro- 
měnám, jež  se  upravují,  když  i  šťávy  nabývají  normální  skladby,  což 
značí  se  odměšky  obvyklých  zdravých  tvarů,  Jeví-li  se  obrat  choroby 
k  lepšímu  neb  i  horšímu  náhlými  bouřnými  příznaky,  zove  se  obrat 
ten  krisí  na  rozdíl  od  lyse  (lysis),  kde  týž  obrat  déje  se  ponenáhlu. 
Pomíchání  šťáv  tělesných  v  nemoci  má  vliv  i  na  teplotu  tělesnou, 
povstává  horečka.  Tělesné  teplo  pak  má  podstatný  vliv  v  úpravě 
chorobných  příznaků.  Úprava  ta  spočívá  ve  zvláštním  sváření  (zvláštní 
stadium  varu)  šťáv,  jímž  jednou  stanou  se  tyto  schopné  vstřebání, 
po  druhé  schopné  k  vyloučení  se  z  těla  (pocení,  vrhnutí,  krvácení 
nosní,  hojné  močení  atd.) 

Teplo  tělesné  má  hlavní  své  sídlo  v  levé  komoře  srdeční. 
Pneuma  udržuje  ho  v  stálé  síle.  Pneuma  znamená  nejen  pouhý  vzduch, 
nýbrž  jaksi  pročištěnou  a  nejpodstatnější  jeho  součást. 

Ono  proudíc  tělem  stává  se  zdrojem  pohybu  i  života  všech  jeho 
součástek.  Přítok  proudící  krve  rovněž  » udržuje  neb  krotí «  toto  teplo 
životní,  neboť  nejjemnější  její  součástka  prosakuje  skrze  přepážku 
srdeční  do  levého  srdce.  V  srdci  krev  se  otepluje  a  sděluje  toto 
teplo  veškerým  součástkám  těla. 

Ačkoli  přisuzuje  H.  pneumatu  se  vrozeným  teplem  přece  jakousi 
nadřaděnější  úlohu  v  harmonii  organisace  tělesné,  přece  všechny  sou- 
částky klade  vedle  sebe  a  nikde  nepřisuzuje  pneumatu  pozdější 
význam  duše.  Harmonické  seřadění  a  působení  šťáv  tělesných  spolu 
s  reakcí  i  s  poměrem  krevnímu  životu  tvoří  onu  přirozenou  po- 
vahu těles  nou,  již  blíže  H.  nedefinuje  a  jež  v  celé  pathologii  i  the- 
raphii  H.  důležitou  ano  hlavní  úlohu  hraje.  Přirozená  povaha  tělesná 
jest  si  tedy  začasto  lékařem  sama.  Lékař  maje  dobře  léčiti,  musí 
především  vystihnouti  přirozenou  povahou  tělesnou  a  ji  ve  vlastní  lé- 
čivé snaze  podporovati. 

Tato  snaha  vedla  lékaře  Hippokratovské  k  neobyčejné  doko- 
nalosti diagnostické.  Není  zde  místa  uváděti,  do  jakých  detailů  šlo 
jich  poznávání  a  popisování  nemoci  a  jednotlivých  její  příznaků  zraku 
a  hmatu  přístupných.  Odměšky  pak  různých  orgánů  (jich  jakost, 
množství,  změny)  dávaly  pak  zprávu  o  stavu  zraku  i  hmatu  ukrytých 
orgánů.  Selhaly-Ii  pomůcky  všechny,  podávaly  zkusmo  lékaři  Hippo- 
kratovští  různé  prostředky  dávivé  a  projímavé,  kázali  nemocným  na- 
máhavější běh  a  chůzi  a  pod.,  aby  pomocí  toho  pak  přirozenou  po- 
vahu snáze  poznali  a  o  eventuálních  změnách  chorobných  úsudek  si 
učinili.  Nenechal-li  se  lékař  Hippokratovský  jakkoli  klamati  nemocným, 
hleděl  sám  k  tomu  též,  aby  na  př.  vyšetřuje  pod  vlivem  tělesné  neb 
duševní  své  námahy  sám  sebe  neklamal  neb  úsudek  si  nekalil,  proto 
bylo  odporučováno,  »aby  lékař  vykonal  prohlídku  nemoc- 
ného brzy  po  slunce  východu,  kdy  na  nemocného  ještě 
nejméně  působily  rušivé  účinky  denního  ruchu,  a  kdy 
též  smysly  lékařovy  jsou  nejbystřejší,  úsudek  pak 
jeho    nej  ji  s  tě  j  ší«. 

Na  základě  pak  bedlivého  poznání  nemocného  klade  H.  před- 
pověď a  stanoví  therapii. 


» 
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H.  i  význam  snů  nepodceňoval.  Hluboký  a  rozsáhlý  empirismus, 
objektivní  všestranný  a  důkladný  popis  bez  planého  filosofování,  vy- 
kládání fakt,  toť  vtiskuje  ráz  škole  H.  Uloženy  pak  jsou  v  aforismech 
nejen  tyto  všeobecné  poznatky  H.,  ale  nacházíme  v  nich  i  mnoho 
poučení  o  specielních  chorobách  některých  celkových  i  určitých  orgánů, 
jich  příznacích  a  léčení.  I  bohaté  zkušenosti  chirurgické  H.  nacházejí 
v  aforismech  příslušného  ohlasu,  právě  tak  jako  choroby  ucha,  oka, 
hlavy,  choroby  ženské,  dětské  a  j. 

V  therapii  pak  přidržoval  se  H.  hlavně  zásady,  že  třeba  od- 
straňovati příčiny  nemoci,  ať  již  vznikla  chybou  diaetní,  ať  zevním 
vlivem.  Na  úpravu  životosprávy  celé  (klid,  spánek,  cvik  tělesný  atd.) 
a  diety  kladl  H.  hlavní  váhu.  H.  prvý  zavedl  rationální  způsob  života 
v  akutních  horečnatých  chorobách.  Na  chování  se  lékaře  a  celé  jeho 
vystupování  kladl  H.  ne  méně  důležitou  váhu.  Prostředky  projímavé, 
dávivé  a  pouštění'*^rve  žilou  tvořily  důležitou  část  therapie  H.  Z  pro- 
středků léčivých  ne  mnoho  jich  bylo  užíváno.  Užívání  vody  v  nej- 
různějším upotřebení  zevním  i  vnitřním  bylo  Hippokratovcům  velmi 
běžno.  Výkony  chirurgické  nacházely  se  na  skutečné  možné  výši. 
Vedle  přirozenosti,  též  obzvláštní  obezřetnost  charakterisuje  therapii 
Hippokratovu.  Nade  vším  pak  věděním,  snažením  a  dychtěním  Hip- 
pokratovým vznáší  se  duch  pravého  humanisty.  Byloť  zásadou  Hippo- 
kratovskou :  »že  se  má  lékařské  umění  vykonávati  vždy 
jen  ku  blahu  lidí,  neboť  lékařství  vede  ke  zbožnosti 
a  lásce  k  lidem  a  tam,  kde  je  láska  k  umění,  jest 
i  1  ás  ka  k  lide  m.« 

Podav  tak  přehledný  nárys  podstaty  i  ducha  Hippokratova 
učení  podává  autor  překlad  aforismů.  Aforismy  ty  obsaženy  jsou  v  7. 
oddílech.  Prvý  oddíl  pojednává  o  umělém  i  přirozeném  vyprazdňo- 
vání těla,  o  výživě,  zejména  ve  stavech  chorobných.  Druhý  oddíl 
obsahuje  hlavně  věty  diaetetické,  prognostické,  diagnostické  a  thera- 
peutické. 

Třetí  oddíl  pojednává  o  vlivu  ročních  dob,  větrů  a  vůbec  pod- 
mínek atmosférických  na  povahu  nemocí  a  o  nemocech  vlastních  jed- 
notlivým obdobím  života.  Čtvrtý  oddíl  pojednává  o  umělém  počišto- 
vání,  o  účinku  černé  čemeřice,  rozebírá  a  líčí  některé  horečky,  a  mluví 
o  významu  potu  i  močení  a  j. 

Pátý  oddíl  obsahuje  aforismy  o  některých  specielních  chorobách 
hlavně  ženských  a  o  therapeutickém  účinku  tepla,  studena  a  mléka. 
Šestý  oddíl  věnován  jest  hlavně  prognose  různých  chorob  neb  pří- 
znaků a  pojednává  šíře  o  pouštění  žilou.  Poslední  oddíl  zviášť  vě- 
nován jest  aforismům  prognostickým,  diagnostickým  a  therapeutickým. 
Překlad  aforismův  a  autorem  přičiněné  vysvětlivky  tvoří  těžiště  knihy 
samé.  V  tom  také  spočívá  hlavní  zásluha  neúmorné  píle  autorovy,  že 
vhodnými  vysvětlivkami  a  upozorněním  na  jiné  spisy  Hippokratovy 
v  náležité  světlo  podstatu  i  význam  jednotlivých  aforismů  postavil 
a  že  přičiněním  i  souhlasných  znění  z  Celsa  a  poukazem  na  mínění 
Galenovo,    v    náležité   zrcadlo    postavil    celého   ducha    antického    lé- 
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kařství  vůbec.  Klade  také    autor  na  snahu    tuto  v  předmluvě   své  pa- 
třičnou váhu. 

Již  sám  namáhavý  a  obtížný  překlad  jest  záslužným  dílem  lite- 
rárním, úvodem  pak  a  vysvětlivkami  svými,  jimiž  nás  autor  v  poznání 
celého  ducha  Hippokratova  vnořuje,  vyplnil  autor  citelnou  mezeru 
v  písemnictví  českém  a  spis  jeho  jest  ozdobou  české  historické  lite- 
ratury lékařské.  Malá  ukázka  některých  aforismů  nebude  i  zde  od 
místa : 

Oddíl  I. 

1.  Život  je  krátký,  umění  dlouhé,  příležitost  prchavá,  zkušenost 
klamavá,  rozhodnutí  obtížné.  Nejenom  lékař  má  poskytnouti  čeho 
třeba,  nýbrž  i  nemocný,  pomocníci  a  vůbec  okolí. 

6.  Při  nejprudších  nemocech  jsou  i  krajní  prostředky,  pečlivě 
užity,  nejúčinnější, 

13.  Nejlépe  snášejí  půst  lidé  staří,  po  nich  lidé  dospělí,  velmi 
špatně  pak  mladíci  a  nejhůře  děti,  zejména  děti  živé  povahy. 

Oddíl  II, 

1.  Způsobuje-li  spánek  v  nemoci  bolest,  zvěstuje  smrt;  osvěžu- 
je-li  však,  pak  nikoliv, 

3.  Spánek    i   nespavost  překročí-li  náležitou  míru,  zlé  znamení, 

5.  Samoděčná  zemdlenost  ohlašuje  nemoc. 

6.  Lidé,  kteří  trpí  na  některé  části  těla  chorobou,  avšak  bolesti 
těměř  vůbec  necítí,  jsou  choří  duchem. 

11.  Snáze  vyživuje  se  tělo  stravou  tekutou  nežli  pevnou. 

16.  Při  hladu  nemá  se  pracovati. 

19,  Při  prudkých  nemocech  nelze  nikterak  přesně  předpověděti 
ani  smrt  ani  uzdravení. 

26.  Je  lépe,  přidruží-li  se  horečka  ke  křeči,  nežli  křeč  k  ho- 
rečce.  — 

31.  Jestliže  člověk,  zotavující  se  z  nemoci,  mnoho  jí  a  tělo  jeho 
se  nespravuje,  není  dobře. 

33.  V  každé  nemoci  je  dobře  zachovati  si  jasný  rozum  a  dobrou 
chuť,  opak  je  však  zlý. 

44.  Lidé,  kteří  od  přírody  jsou  velmi  tělnatí,  jsou  náchylnější 
k  náhlé  smrti  nežli  hubení. 

45.  Mladým  epileptikům  přináší  úlevu  hlavně  změna  věku,  místa 
i  způsobu  života. 

47.  Při  tvoření  hnisu  jsou  bolesti  a  horečky  větší,  nežli  když 
je  již  vytvořen. 

Oddíl  ni. 

2.  Z  lidských  povah  přizpůsobeny  jsou  některé  dobře  neb  špatně 
letu,  některé  pak  zimě. 

9.  Na  podzim  jsou  nemoci  nejprudší  a  celkem  též  nejvíce 
smrteiné,  jaro  pak  je  nejzdravější  a  nejméně  smrtelné. 

10.  Pro  souchotináře  je  podzim  zlý. 

15.  V  jednotlivých  dobách  ročních  jsou  časy  suché  celkem 
zdravější  a  méně  smrtivé  než-li  časy  deštivé. 
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19.  Každá  nemoc  může  povstati  v  každé  době  roční,  avšak 
některé    vznikají    a   zhoršují    se   zvláště    v  některých  dobách    ročních. 

25.  U  dětí,  kterým  se  počínají  prořezávati  zuby,  objeví  se  svě- 
děni dásní,  horečky,  křeče,  průjmy  a  to  nejvíce,  když  prořezávají 
se  špičáky,  dále  pak  u  dětí  tlustých  a  těch,  které  mají  tvrdou 
stolici. 

Oddíl  IV. 

4.  V    létě    dlužno    počisťovati    více  horem,    v  zimě  pak   dolem. 

38.  Kdekoli  na  těle  vyvstává  pot,  ohlašuje  nemoc. 

50.  Nastane-li  v  horečce  nepřetržité  dusnost  a  pomatení  smyslů, 
smrtelné  znamení. 

69.  Jestliže  u  horečnatých  objeví  se  moč  hustá,  sražená  i  ve 
skrovném  množství,  je  dobře,  následuje-li  pak  hojnost  moče  řidší ; 
takovéto  zjevy  se  nejvíce  vyskytují  v  těch  případech,  kdy  hned 
z  počátku  anebo  brzy  po  tom  objeví  se  ssedliny. 

75.  Močení  krve  nebo  hnisu  hlásá  vředovatění .  ledvin  anebo 
měchýře. 

O  d  d  í  1  V. 

2.  Křeč  následující  po  poranění  je  smrtelná. 

11.  U  lidí  stížených  souchotinami  je  smrtelným  znamením, 
jestliže    chrchle    vržené    na  uhlí  zle  zapáchají  a  jestliže  vlasy  prchají. 

13.  Vykašlávání  krve  zpěněné  přichází  z  plic. 

Oddíl  VI. 

30.  Mladík  nestává  se  dnavým  před  požitky  lásky. 

34.  Zle  je,  povstane-li  u  lidí  vodnatelných  kašel. 

38.  Nemocné,  kteří  trpí  skrytými  rakovinami,  je  lépe  neléčiti, 
neboť  lečí-li  se,  hynou  rychle,  kdežto  když  se  neléčí,  jsou  ještě 
delší  dobu  živi. 

39.  Křeče  povstávají  buď  z  přeplnění  anebo  z  vyprázdnění, 
rovněž  tak  i  škytavka. 

42.  Je  zle,  jestliže  u  lidí  žloutenkou  stížených  játra  ztvrdnou. 
Oddíl  VIL 

1.  Při  prudkých  nemocech  je  chladnutí  končetin  zlé. 
87.  Co  léky  nezhojí,  zhojí  železo;  co  železo  nezhojí,  oheň  zhojí ; 
co  však  oheň  nezhojí,  nutno  považovati  za  nezhojitelné. 

Na  konec  přikládá  autor  věcný  obsah  Hippokratových  aforismů. 

dr.  H. 

* 

Astronomická  zpráva  na  září.  Dne  22.  září  začíná  podzim. 
Slunce  vychází  v  6  h.  ráno  a  zapadá  v  6  h.  večer,  takže  a§tronomická 
noc  trvá  již  plných  8  hodin.  Na  večerní  obloze  září  jasně  Mléčná 
dráha  klenouc  se  od  severovýchodu  zenitem  k  jihozápadu.  V  zenitu 
září  krásná  souhvězdí  Labutě  a  Lýry  s  nejjasnější  hvězdou  V  ego  u. 
Nad  obzorem  východním  vystupuje  souhvězdí  Pegasa  a  Andro- 
medy,  nad  obzorem  jižním  souhvězdí  Střelce,  Kozorožce, 
Vodnáře  a  Orla  (mezi  Labutí  a  Střelcem)  a  nad  západem  sou- 
hvězdí Boota,  Koruny  a  Herkula.  Nad  obzorem  severním  jsou 
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stále  táž  známá  skupení  Kassiopeje,  Malého  Vozu,  Draka 
a  Velkého  V'o  ž  u. 

Z  oběžnic  možno  pozorovati  jen  Saturna  a  Merkur  a.  Saturn 
dlí  v  souhvézdí  Hadonoše  večer  nízko  nad  obzorem  jihozápadním 
a  zapadá  před  li),  hod.  večerní,  Merkur  je  v  poloze  velice  pří- 
znivé, poněvadž  mel  dne  4.  září  největší  elongaci  západní  a  při  tom 
deklinaci  o  7°  větší  než  Slunce.  Vychází  ráno  téměř  2  h.  před  vý- 
chodem Slunce  a  lze  ^ej  dobře  do  15.  září  pozorovati. 

Z  ostatních  oběžnic  je  Venuše  za  Sluncem,  Jupiter, 
Mars  a  Uranus  zapadají  zároveň  se  Sluncem,  a  Neptun  vychází 
k  ránu  se  souhvězdím  Býka. 

Některé  nové  pokusy  o  zářivém  teple  hvězd.  Zá- 
řivé teplo  přichází  k  nám  v  nejhojnější  míře  ovšem  ze  Slunce.  Avšak 
i  atálice  ostatní  vyzařují  teplo,  tak  jako  Slunce,  jenže  poněvadž  jsou 
od  nás  ohromně  vzdáleny,  jest  záření  jejich  jen  zcela  nepatrné.  Před 
3U  lety  pokusil  se  první  W.  Huggins  a  něco  později  Stone  toto 
teplo  měřiti  a  dospěli  k  výsledku,  že  záření  A  r  k  t  u  r  a  (nejjasnější 
hvězda  v  souhvězdí  Boota ;  v  měsíci  září  jest  večer  nad  západním 
obzorem)  rovná  se  asi  záření  Leslie-ovy  kostky  o  straně  8  cm.,  na- 
plněné vařící  vodou  a  postavené  do  vzdálenosti  400  yardů  (z=  366  m.). 
Později  byly  proneseny  proti  tomuto  měření  různé  námitky  a  nedů- 
věřovalo se  mu,  zvláště  když  r.  Ib90  prof.  C.  V.  Boys  uveřejnil 
výsledky  svého  měření  l()ti  palcovým  dalekohledem  zrcadlovým  a  zvlášť 
citlivým  radiomikrometrem,  jímž  bylo  možno  poznati  záření  svíčky 
ještě  do  vzdálenosti  1-7  angl.  míle  (=.  2  i  km.).  Přístroj  tento  byl 
daleko  citlivější  než  přístroje,  jichž  užil  Huggins  a  Stone  a  přece  ani 
W  e  g  a   ani    Kapela    aArktur  nejevily  žádného  patrného  záření. 

V  poslední  době  byl  radiomikrometr  značně  zdokonalen  profes- 
sorem  E,  F.  Nic  hol  sem  a  1898  pokusy  o  zářivém  teple  hvězd 
opakovány  obrovským  dalekohledem  observatoře  Yerkesovy.  Přístroj 
Nicholsňv  je  tak  citlivý,  že  svíčka,  postavená  do  vzdálenosti  15  angl. 
mil  (=  24  km.)  způsobuje  ještě  zcela  znatelnou  výchylku  0"1  mm. ! 
Po  sedm  večerů  pozorováno  záření  Arktura  a  Vegy.  Vega  způ- 
sobila střední  výchylku  0"27  mm.  s  pravděpodobnou  chybou  ()-l2  mm. 
Záření  Arktura  bylo  průměrně  2  krát  silnější.  Jak  patrno,  jsou  chyby 
měření  téměř  téhož  řádu,  jako  měřené  veličiny  samy,  avšak  přece 
aspoň  řadově  jest  výsledek  správný,  můžeme  na  př.  říci,  že  Arktur 
nevysílá  nám  více  tepla,  než  svíčka  postavená  do  dálky  pěti  až  šesti 
angl.  mil  (8  až  10  km.). 

Obrovský  meteor  spatřen  byl  12.  března  v  Kuronsku,  Li- 
vonsku,  Estonsku  a  Finsku.  Zářil  tak  silně,  že  předměty  vrhaly  ostrý 
stín.  Dopadl  k  zemi  u  Borga  a  zapadl  do  moře  nedaleko  břehu.  Ná- 
hodou bylo  moře  kryto  vrstvou  ledu,  tak  že  se  přesně  dalo  najíti 
místo,  v  němž  meteor  dopadl.  Vrstva  ledová  byla  v  průměru  asi  de- 
víti metrů  roztříštěna.  Meteor  zaryl  se  hluboko  do  bahnitého  dna 
a  dle  předběžného  ohledání  váží  prý  asi  1000  kg.  Jf. 


Sanatoria  pro  tuberkulosní.  1475 

Sanatoria  pro  tuberkulosní  a  ochrana  před  tuberkulosou 
vůbec.    Píše  MUDr.  X.     (Dokončení.) 

Dále  bedlivý  jest  míti  dohled  na  porodní  báby,  na  kojné  a  lidi, 
kteří  zaměstnáni  jsou  s  přípravou  neb  prodejem  potravin.  Rovněž  i  na 
dělníky  v  továrnách  a  personál  veřejných  závodů  budiž  vzat  zřetel, 
po  případě  bud  řádně  poučen  a  k  šetření  příslušných  pravidel  nabádán. 

Pochopujeme,  že  návrhy  na  zavedení  obligátní  desihfekce  bytů 
fthisiků  jsou  prospěšné,  ale  k  tomu  především  třeba  desinfekčních 
ústavů  a  lidí  v  technice  desinfekční  obeznalých,  k  čemuž  tak  důtklivě 
Cornet  poukazuje  a  radí,  aby  každé  větší  město  a  několik  menších 
obcí  dohromady  mělo  své  desinfekční  ústavy. 

Na  loňském  mezinárodním  sjezdu  hygienickém  v  Paříži  navrženo, 
aby  i  při  velkých  tržnicích  šatstva  zřizovány  byly  desinfekční  sály. 

O  otázce,  zdali  by  bylo  záhodno  zavésti  povinné  ohlašování*) 
případů  tuberkulosy,  vyslovili  se  bavorští  lékaři  v  ten  smysl,  že  by  za- 
vedení jeho  obtěžovalo  jednak  lékaře  i  publikum,  jednak  že  by  nedalo 
se  řnnoho  na  prospěch  očekávati  a  neschvalují  podobného  zavedení. 

Na  konec  ještě  několik  slov  o  desinfekci  chrchle,  který  dle  po- 
kusů Sormaniho,  suchý  do  6  měsíců,  ve  vodě  do  12  měsíců  nakažlivým 
zůstal.  Malassez  a  Vignal  realisujíce  úplně  osud  jeho  na  ulici  (usušení, 
spráškovatění,  zvlhčení  atd.)  nalezli  jej  po  skončeném  pokusu  úplně 
jedovatým.  Ve  privátní  praxi  těžko  lze  dle  Cometa  desinfekci  chrchlů 
provésti,  neboť  chemické  látky  zvolna  jen  účinkují  a  nelze  bez  obavy 
dáti  laikům  do  rukou  dosti  koncentrované  roztoky  karbolu  a  sublimátu. 
Nechává  tudíž  Cornet  v  privátní  praxi  vyprazdňovati  plivátka  každých 
24  hodin  do  záchodů,  pravě,  že  bacilly  tuberkulosní  vzrůstem  jiných 
mikroorganismů  rychle  za  své  berou.  V  nemocnicích  však  a  ve  veřej- 
ných ústavech,  kde  vzhledem  ku  množství  chrchlů  jest  to  nezbytno, 
osvědčuje  se  nejlépe  vaření.  Budiž  ještě  doloženo,  že  zředěné  tuberku- 
losní chrchle  ani  ve  zředění  1 :  100.000  neztrácejí  své  nakažlivosti  a  že 
hmoty  tuberkulosní  vysazené  po  celou  zimu  8°  teploty  neztratily  svoji 
nakažlivost.  Dle  Bollingera  obnáší  ccm  nezředěného  chrchle  8,100.000 
až  9,600.000  bacilů  a  820  bacilů  dostačí,  aby  vyvolaly  smrtelný  průběh 
nemoci  u  morčete.  K  tomu  bud  podotknuta  ještě  rada  Schotteliusova, 
aby  byly  mrtvoly,  zvláště  jich  útroby  desinfikovány,  neboť  nalezeny  zá- 
rodky tuberkulosní  po  IV2  letě  virulentní,  kdežto  Esmarch  nalezl  ba- 
cily v  mrtvém  těle  již  204  den  po  smrti  nejedovaté. 

Poučení  obecenstva  o  základních  pravidlech  ochranných  nezbytno 
a  záleží  hlavně  na  lékařích,  aby  v  kruhu  svých  svěřenců  zásady  ty 
šířili.  Jak  jest  choulostivá  publikace  stanovených  v  té  příčině  pravidel, 
o  tpm  nejlépe  svědčí  diskusse  lékařské  akademie  pařížské  o  profylaxi 
tuberkulosy  (7./VII1.— 28./I.  90),  která  po  tak  dlouhou  dobu  po  vy- 
slechnutí instrukcí  podaných  zvláštní  komissí  nemohla  se  na  pevných 
bodech  ustanoviti  anad  to  Lauceraux  i  Hardy  vůbec  před  publikací 
podobných  instrukcí  varovali. 

*)  V  Neapoli  na  př.  nařízením  z  roku  1782  musily  býti  případy  fthisy 
plicní  ohlašovány  a  lékaři  byli  přísně  pokutováni,  iestliže  tak  nečinili.  Nařízení 
obsahovalo  i  jiná  opatření  důležitá.    Zákon  ten  platil  až  do  r.  1848. 

§8* 
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O  důležitosti  poučení  obecenstva  v  té  příčině  a  šíření  hygieni- 
ckých zásad  vůbec  svědčí  nejlépe  doklady,  které  skutečně  jako  následek 
tuberkulosy  vdechováním  se  uvádějí.  Tak  dlužno  většinu  případů,  ač 
Ziemsen,  Baer  i  Terrand  za  řídké  je  považují,  nákazy  tuberkulosou 
mezi  manžely  za  inhalační  tuberkulosu  vyhlásiti  následkem  nehygie- 
nických poměrů.  Morfan  sděluje  téměř  epidemii  fthisy' plíční  mezi  úřed- 
níky, zaměstnanými  v  jedné  kanceláři  pařížské.  Sendtner  upozorňuje 
na  ženský  klášter  na  Chiemském  jezeře,  Engelmann  na  fthisu  plicní 
mezi  dělníky,  obývajícími  dělnické  byty  v  Kreuznachu.  Známy  jsou 
statistiky  Cometovy  ze  řádů  ošetřujících  nemocné.  Konečně  budiž  ještě 
i  na  tomto  místě  zmíněno  fakta,  že  obyvatelé  mimoevropští,  neznající 
tuberkulosy  hustě  jsou  jí  dnes  zastiženi,  kde  stanul  Evropan  se  svou 
kulturou  na  jich  půdě.  Dle  Vidala  byla  v  Alžíru  tuberkulosa  před  obsa- 
zením francouzským  neznáma,  dnes  jí  tam  dosti.  Dr.  Lawrence  sděluje 
doklady,  jak  importována  byla  tuberkulosa  Angličany  do  Ameriky. 
V  Rio  de  Janeiro  byla  do  r.  1848  fthisa  řídká  a  nabyla  značné  roz- 
sáhlosti rozvojem  obchodním  a  p. 

Avšak  jakkoliv  máme  prameny  —  a  poukázali  jsme  teprve  na 
dýchadla  —  nákazou  tuberkulosou  tak  četné,  budiž  ihned  vzpomenuto, 
že  případy  infekce  u  zdravého  člověka  budou  asi  velmi  sporé.  Pokusy 
Veraguthovými  dokazuje  se,  že  pokusná  tuberkulosa  zdlouhavěji  a  mír- 
něji  probíhá,  než  na  katarrhalně  zanícené  sliznici.  Příroda  sama  nadala 
organismus  lidský  přirozenou  schopností  brániti  se  proti  vniklému  ne- 
příteli. ( 

Na  to  poukazuje  celá  řada  autorů.  Bollinger  považuje  nebezpečí 
infekce  u  dospělého  za  daleko  menší  než  disposici,  rovněž  Collin  tak 
se  vyslovuje  a  opírá  se  o  případy  na  venkově,  též  Hardy  a  vůbec  nej- 
větší čásť  autorů  přikládá  disposici  ať  hereditámí  ať  získané  úlohu 
hlavní,  infekci  úlohu  podřízenou." 

Jen  tak  skutečně  Izie  si  vysvětliti  případy,  že  na  venkově  neone- 
mocněl  žádný  člen  rodiny  tuberkulosou,  ačkoli  celá  rodina  sdílela  jeden 
pokoj  s  tuberkulosním  členem  rodiny,  který  ve  velkém  městě  tuberku- 
losu si  byl  uhnal,  delší  dobu  na  lože  byl  upoután  a  o  nebezpečí  nákazy 
tuberkulosou  ani  ponětí  neměl.  Naopak  vídáme  často,  že  děti  pocháze- 
jící z  tuberkulosní  rodiny,  která  oplývá  bohatstvím,  hygienickou  úpra- 
vou bytu  i  veškerým  pohodlím,  kvetou  téměř  do  jistého  věku,  do  18 
až  24  let,  a  pak  najednou  jakoby  prutem  smrti  tknuty  rychle  kácí  se 
v  hrob. 

Souhlasíme  tedy  plně  s  autorem,  který  též  v  šíření  se  tuberkulosy 
klade  hlavní  váhu  na  disposici  dědičnou  a  získanou,  o  níž  promlouvá 
následovně : 

„Jest  tedy  důležitou  otázkou  promluviti  v  profylaxi  tuberkulosy 
také  o  disposici  získané.  V  čem  tato  záleží?  Získaná  disposice  záleží 
v  jakémkoli  oslabení  organismu  v  jeho  vitalitě,  spůsobeném  momenty 
různými.  A  které  jsou  ony  momenty?  Nedostatečná  výživa  (kvantita- 
tivně i  kvalitativně),  nedostatek  neb  špatný  vzduch,  oslabení  namáha- 
vou prací,  hlavně  nočním  bděním,  nedostatek  pohybu,  velké  ztráty  krve, 
nedostatek  slunečního  světla,  excesy  všeho  druhu,  rozmanité  nemoci 
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(hlavně  záněty  dýchadel  a  katarrhy,  z  infekčních  nemocí  tyf,  spalničky, 
neštovice,  záducha,  spála).  Rozmanitá  zaměstnání  (vyvíjející  se  prach 
minerální,  animální  neb  vegetální),  sňatky  mezi  příbuznými,  nemoci 
rodičův  (alkoholismus,  duševní  choroby  a  j.),  duševní  depresse  a  p. 
A  z  množství  k  tomu  dokladův  uvedeme  jen  některé.  BuUand 
na  sjezdu  pro  studium  tuberkulosy  (1888)  praví,  že  nejvíce  zuří  tuberku- 
losa  v  obydlích  chudých  na  břehu  Vienneskérři  a  v  předměstích,  kde 
bydlí  dělníci  továren  na  porcelán.  Týž  poukazuje  na  čtvrť,  kde  skoro 
všechny  domy  jsou  veřejné,  a  touží  po  odstranění  žen  s  venerickými 
nemocemi  a  s  tuberkulosou  plicní. 

Lancereaux  klade  hlavní  váhu  na  disposici,  špatný  vzduch  a  alko- 
holismus, a  praví,  že  jako  zavedením  dobré  vody  ubývá  tyfu,  tak  že 
i  opatřením  dobrého  vzduchu  ubude  tuberkulosy. 

Becker  ve  spolku  interních  lékařů  v  Berlíně  upozorňuje  na  to, 
že  nejvíce  zmírá  dělníků,  a  některá  řemesla  že  jsou  pravým  jedem 
smrtícím. 

Známo  jest  hojné  vyskytování  se  tuberkulosy  u  kameníků,  bru- 
sičů, pilníkářů,  kartáčníků,  mlynářů;  o  havířích  vypráví  Layet,  ale 
současně  upozorňuje  na  namáhavou  práci  a  špatný  vzduch.  Dle  Pawlí- 
kowského  zemřelo  ve  Lvově  průměrem  ročně  v  letech  1883  až  1888: 
322  dělníků,  55  vězňů,  47  úředníků,  37  ševců,  24  stolaři,  20  krejčů, 
atd.  a  naopak  kominíků  08,  porodních  bab  0'5,  lékárníků  1,  dozorců 
vězňů  1-4,  lékařů  a  mediků  3"4  atd. 

Velkou  úmrtnost  v  řádech  ošetřujících  nemocné  (Cornet)  vysvět- 
lují přemnozí  právě  namáhavou  prací,  nedostatkem  pohybu,  přísnými 
regulemi.  A  jako  nedostatek  pohybu,  špatný  vzduch  vysvětluje  nám 
velké  množství  úmrtí  tuberkulosou  ve  věznicích  (60%  v  Prusku,  a  v  Ba- 
vorsku dle  kand.  med.  M.  Krimíera  od  26-60  až  75-5Vo),  tak  opět  pří- 
lišné namáhání  a  při  tom  nedostatečná  výživa,  upjatým  hrudníkem  ne- 
dostatečná respirace  vysvětluje  nám  poměrně  velké  procento  úmrtí 
tuberkulosou  mezi  vojskem;  Fleischmann  upozorňuje  na  ohromné 
ztráty  tuberkulosou  mezi  vojskem  po  válce  německo-francouzské.  One- 
mocní totiž: 

v  Sasku na  tisíc  1'7  mužů  a  zemře  0*9 

v  Německu >       »      3*0       »  >        0'9 

v  Bavorsku »       >      3'7       >  >        0'8 

v  Itálii »       »     4-3      »  »       2-9 

ve  Francii »       »        ?         >  >        2*2 

vRakousku »       »     6"4      »  »       2*2 

v  Anglii »       »    1  1*8      »  »       6'2 

v  Rusku »       »        ř        »  »     12"5 

A  jestli  že  jsme  na  doklad  tuberkulosy  vdechováním  citovali  pří- 
pad Marfanův,  uvedme  k  tomu  hned,  že  úředníci  ti  nežili  právě  v  nej- 
lepších poměrech,  že  kancelář  byla  naprosto  nedostatečná,  o  špatném 
vzduchu  i  nedostatečném  osvětlení  a  oslunění,  a  mnozí  ze  zastižených 
byli  též  alkoholiky. 

A  ku  sdělení  Engelmannově  budiž  vzpomenuto,  že  ony  dělnické 
rodiny  nevyznamenávaly  se  pravé  nejlepší  čistotou,  jiné  domácí  poměry 
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bohužel  Engelmann  neudává.  —  Pokud  se  týče  kláštera  Chiemského, 
vzpomeňme  toho,  co  jsme  uvedli  při  řádech  Cornetových,  ač  nesmíme 
zapomenouti,  že  hereditámí  disposice  uvedena  není. 

Poukázali  jsme  na  autory  uváděné  disponující  momenty  nechť 
v  organismu  samém,  nechť  mimo  něj  spočívající. 

Ochranná  opatření  proti  všem  vytknutým  disponujícím  momentům 
leží  na  bíledni,  spadajíť  jednak  v  obor  hygieny  vůbec,  jednak  v  léčbu 
•vnitřní  medicíny. 

Přicházíme  ku  poznání,  že,  ačkoliv  k  infekci  nevyhnutelným  jest 
agens  tuberkulosní,  přece  disposice  ať  hereditární,  ať  získaná,  hraje 
v  propagaci  tuberkulosy  hlavní  úlohu.  Zdá  se  nám  tudíž  názor 
Cornetův  jednostranným  a  stěží  asi  zbaví  se  lidstvo  pouhým  odstraně- 
ním chrchlů  a  hojnou  desinfekcí,  jak  Cornet  tvrdí,  nemilého  hosta  — 
tuberkulosy.  Má-li  tak  se  státi  aspoň  z  části,  musí  ku  dvěma  těmto 
opatřením  přistoupiti  opatření  ještě  jiná,  opatření  velmi  důležitá. 

Opatření  tato  vrcholí  vůbec. v  provedení  základních  pravidel  hy- 
gienických (výživa,  obydlí,  péče  o  tělo  atd.)  v  povznesení  veřejné  mrav- 
nosti a  tím  větších  úspěchů  v  profylaxi  tuberkulosy  se  doděláme,  než 
vystavěním  nákladných  desinfekčních  ústavů,  karbolem  a  sublimátem. 
A  skutečně,  chceme-li  ještě  doklady  svrchu  citované  jinými  doplniti, 
uvedeme,  že  Brehmer  mezi  506  nemocnými  (r.  1888)  nemohl  napočísti 
více  nežli  7,  u  nichž  žádného  disponujícího  momentu  hereditárního  na- 
lézti nemohl.  Baer  táže  se,  proč  služebný  personál,  ač  s  tuberkulosními 
tak  mnoho  zachází  ve  věznicíclí,  málo  onemocní  ?  A  Wůrschmidt,  lékař 
v  krajském  ústavu  pro  choromyslné  v  Bayreuthu,  praví,  že  přes  desin- 
fekci  pečlivě  po  6  let  prováděnou,  umenšení  mortality  tuberkulosou 
nepozorovali.  Dr.  Schroter  dokazuje,  že  úmrtnost  tuberkulosou  roste 
počtem  industrielní  populace.  Flick  ve  zprávě  o  tuberkulose  ve  Phila- 
delphii praví,  že  tato  navštěvuje  nezdravé  byty  a  zachvacuje  individua 
špatně  živená.  Statistika  pražská  a  Ivovská  neliší  se  od  vyslovených  zde 
dokladů.  V  Paříži,  kde  je  fthisa  četná,  zvlášť  pozoruje  se  v  chudých 
Čtvrtích.    Od  r.  1865  nemizí  a  více  jí  zmírá  mužů  nežli  žen." 

Přichází  pak  autor  k  další  cestě,  kterou  se  tuberkulosa  šíří  — 
k  ústrojí  zažívacímu. 

„b)  Ústrojí  zažívací.  Jest  pokusy  dokázáno  četnými 
autory,  že  tuberkulosa  ústrojím  zažívacím  přenášeti  se  může.  Přihléd- 
němež  tedy  blíže,  pokud  tento  pramen  nákazy  významu  má  v  šíření  se 
tuberkulosy  u  člověka. 

Nahodilé  znečištění  potravy  prachem  pomíjíme  a  obraťme  ihned 
zřetel  k  potravinám,  předem  na  maso  a  mléko.  Je-li  dokázáno,  že 
tuberkulosa,  vlastně  perlovina  hovězího  dobytka  jest  totožná  s  tuberku- 
losou člověka,  leží  na  snadě  otázka,  pokud  jest  požívání  masa  tuberku- 
losního  dobytka  nebezpečným  a  pokud  nikoliv. 

Bohužel  nejsou  dosud  autorové  o  nakažlivosti  masa  z  tuberkulos- 
ního  dobytka  svomi.  Pokusy  dodělali  se  jedni  positivních,  druzí  nega- 
tivních výsledků.  Nezbývá,  nežli  referovati,  jak  o  tom  závažné  korpo- 
race i  jednotlivci  soudí. 
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Friedberger  a  Frohner  praví,  že  usnesení  mezinárodního  zvěro- 
lékařského  sjezdu  v  Brusselu  (1883),  jímž  vylučuje  se  z  požívání  ve- 
škeré maso  z  tuberkulosních  zvířat,  jde  příliš  daleko.  Loňský  mezi- 
národní zvěrolékařský  sjezd  v  Paříži  (2. — 8./X.)  přijal  až  na  4  hlasy 
Arloingem  navržené  věty,  aby  se  maso,  pocházející  z  tuberkulosních 
ssavců  neb  ptáků,  ať  stiženi  jsou  jakýmkoli  stupněm  tuberkulosy, 
a  nechť  jest  vzhled  masa  jakýkoliv,  z  konsumace  lidské  vyloučilo,  aby 
tuberkulosa  pojata  byla  mezi  nemoci  nakažlivé,  a  byla  pod  dozorem 
zdravotní  komise.  A  průběhem  debatty  praví  Nocard,  opíraje  se  o  své 
pokusy,  že  třeba  většinu  masa  z  dobytčete  vyloučiti  jen  tehdy,  je-li 
tuberkulosa  rozšířena  mimo  plíce  a  bránici.  Jemu  odporují  Chauveatt, 
Arloing  a  Gautier.  Arloing  horuje  pro  absolutní  zničení  masa  tuberku- 
losního  dobytka.  Nocard  nesouhlase  s  Arloingem  radí  aspoň  v  soli 
ukládati  maso.  Odporuje  Degive  pravě,  že  nejvíce  maso  nasolené  se 
požívá  syrové  i  souhlasí  theoreticky  s  Arloingem. 

Baillet  nepřikládá  očkovacím  pokusům  té  váhy,  jaká  se  jim  oby- 
čejně přikládá,  nepovažuje  zničení  všehoi  masa  za  praktické  a  to  tím 
spíše,  ježto  nakažlivosť  masa  není  rozřešena.  Butel  nenahlíží  rozdíl 
mezi  tuberkulosou  lokální  a  povšechnou  a  vylučuje  maso  tuberkulos- 
ního  dobytka  z  požívání  vůbec. 

Sjezd,  přijav  věty  Arloingovy,  poukazuje  zvlášť  k  ochraně  velkých 
měst,  kde  obyvatelé  nad  to  i  přečetným  jiným  disponujícím  momentům 
v  šanc  jsou  vydáni.  A  v  lékařské  akademii  pařížské  po  přečtení  in- 
strukcí pro  obecenstvo  (četl  Villemin),  ve  kterých  varuje  se  před  ma- 
sem z  tuberkulosního  dobytka  a  radí  k  náležitému  jeho  povaření,  upe- 
čení neb  dušení,  zdvihl  se  značný  odpor  proti  přehnaným  bodům  in- 
strukce v  Colinovi,  Séeovi,  Hardyovi,  Le  Roy  de  Mericourtovi  a  Tras- 
botovi.  Dujardin  Beaumetz,  hledě  k  působení  žaludeční  šťávy,  k  říd- 
kosti tuberkulosy  mezi  dobytkem  (?)  a  k  přípravě  masa,  považuje  ná- 
kazu masem  na  minimum  redukovanou  a  o  mléku  tvrdí,  že  jen  tehdy 
jest  nebezpečno,  je-li  současně  vemeno  tuberkulosou  stiženo. 

Otázka  o  nakažlivosti  masa  rozřešena  není,  jen  v  tom  se  asi  vět- 
šina přece  shoduje,  že  naprosto  vylučuje  z  požívání  maso,  pocházející 
z  dobytka  povšechnou  tuberkulosou  zachváceného  a  připouští  požívání 
masa  ostatního  při  místní  tuberkulose. 

Než  nechť  věci  jakkoliv,  to  jistě  z  novějších  názorů  o  podstatě 
infekčních  nemocí  souditi  můžeme,  že  maso  z  tuberkulosního  dobytka, 
ať  povšechnou,  ať  lokální  tuberkulosou  zachváceného,  není  té  výživné 
hodnoty  jako  maso  zdravé.  Bohatý  maso  takové  nekoupí  (ne  za  oby- 
čejných poměrů),  a  tu  právě  chrániti  jest  chudého,  který  snad  činí 
tak  k  vůli  láci,  neboť  za  stejný  peníz  a  snad  i  levněji  může  opatřiti 
se  výživou  jinou,  dostatečnou  i  lepší  a  zdravou,  totiž  hišténinami, 
moukou  atd. 

A  proto  lze  úplně  souhlasiti  s  návrhy,  aby  maso  tuberkulosního 
dobytka  úplně  z  požívání  lidského  se  vyloučilo,  a  aby  tím  po  praktické 
stránce  snad  zájmům  obchodním  citelně  ublíženo  nebylo,  bud  státem, 
zemí,  obcí  škoda  trpícím  v  případě  nahrazena.  Povinnosti  jich  jest 
chrániti  právě  nejvíce  chudou  třídu  obyvatelstva. 
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Budiž  ještě  zmíněno  o  zajímavém  udání  četných  autorů,  hlavně 
anglických,  dle  nichž  pozoruje  se  u  židů  i  ve  čtvrtích  chudých  relativní 
malé  procento  tuberkulosy,  a  kterýžto  zjev  právě  následkem  zákonů 
židovských  jest  si  vyložiti.  Ano  Behrand  neviděl  za  30  let  své  židovské 
praxe  ani  jednu  fthisu.  Nově'  zajímavá  sdělení  v  té  příčině  udává  z  krá- 
lovství polského  dr.  Chlapowski  ve  »Gružlica  bydl§ca  a  rzezactvo 
žydowskie*. 

Známo,  že  Talmud  nařizuje  nafouknutí  plic  zabitého  zvířete  a  ob- 
sahuje četná  nařízení  další  o  požívání  masa  pochybných  nemocí,  tak 
zejména  „Gemara"  (5.  stol.  po  Kr.),  jejichž  „kandi"  a  „tinari"  nepo- 
chybně tuberkule  označují  a  ze  16.  stol.  pochází  sbírka  židovských  před- 
pisů pod  jménem  „Šulchan  Aruch."  Mosaické  zákony  (3.  kniha  Mojží- 
šova 22.,  8.)  zakazují  požívání  masa  zvířete  zhynulého  úbytěmi.  V  růz- 
ných německých  městech  bylo  ve  středověku  požívání  masa  perlovinou 
stíženého  dobytka  zakázáno. 

A  jako  nedošla  dosud  rozřešení  otázka  nakažlivosti  masa,  tak 
také  ani  o  mléce  nejsou  všichni  autorové  svorni,  ač  jemu  větší  škod- 
livost; všestranně  se  připisuje.  Otázka  nakažlivosti  mléka  jest  nanejvýš 
důležitá,  uvážíme-li,  že  zvláště  jest  pokrmem  dětí,  u  nichž  předem 
o  řádnou  (kvantitativně  i  kvalitivně)  výživu  jest  pečovati. 

Klinické  případy  nákazy  mlékem  sděluje  Rippelius,  Demme, 
Uffelmann,  Ebstein,  Hergard,  Filezet,  Johne  a  j. 

Ačkoliv  již  May  a  Bang  i  Bollinger  dokázali,  že  mléko  tuberku- 
losních  krav  vůbec  jest  nakažlivé,  jsou  nrnozí,  kteří  vidí  nakažlivost 
mléka  jen  tehdy,  je-li  vemeno  pochodem  tuberkulosním  zastiženo. 

Otázka  jest  spoma,  ač-li  nejnovější  pokusy  Hirschbergerovy  a 
Ernstovy  neukončují  spor  definitivně.  Hirschberger  pokusy  svými  při- 
chází k  závěrku,  že  mléko  tuberkulosní  krávy,  budiž  stupeň  onemocnění 
jakýkoliv,  jest  nakažlivé.  Mezi  20  pokusy  mohl  sice  konstatovati  jen 
jednou  bacily  tuberkulosní,  ale  k  tomu  Buchner  praví,  že  za  nepřítom- 
nosti bacilů  působí  asi  spory  nakažlivost'.  A  Ernst  dokazuje,  že  mléko 
vždy  jest  virulentní  i  není-li  lokálního  pochodu  na  vemeni,  a  dává  úplně 
víru  Bangovi,  který  již  před  7  roky  na  sjezdu  Kodaňském  v  ten  smysl 
se  Vyslovil. 

I  vidíme  tudíž,  že  oprávněna  jest  rada,  aby  tuberkulosní  neb  pode- 
zřelé mléko  jen  vařené  bylo  požíváno,  a  aby  syrové  mléko  jen  s  pře- 
svědčením o  zdravém  jeho  původu  se  užívalo.  Bollinger  upozorňuje 
k  tomu,  že  experimentálně  zjištěna  menší  nakažlivosť  mléka  zředěného 
a  udává,  že  z  důvodu  toho  jest  mléko  z  velkých  závodů  méně  nebez- 
pečno, než  od  jediné  krávy. 

Mnozí  autorové  odporučují  raději  přihlížejíce  k  ohromné  řídkosti 
tuberkulosy  koz  a  oslic,  mléko  oslí  neb  kozí. 

A  jako  třeba  opatrnosti  ve  příčině  mléka,  stejně  odmítneme  i  pro-- 
dukty,  pocházejí-li  z  mléka  (sýr,  máslo,  kumys,  žinčice  a  j.),  neboť  do- 
kázáno, že  dlouho  v  těchto  produktech  bacily  tuberkulosní  nakažlivými 
se  tnohou  uchovati. 

A  skutečně  mimo  autory,  kteří  klinické  případy  nákazy  tuberku- 
lošou  mlékem  uvádějí,  jsou  mnozí,  kteří  tuberkulosu  dětskou  hlavně 
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ve  'vztah  s  mlékem  uvádějí  a  mezi  příčinnými  momenty  krtičnatosti 
mimo  dědičnost',  nezdravost  obydlí  a  nečistotu  kůže  též  požívání  mléka 
tuberkulosních  krav  uvádějí. 

Důležitá  jest  otázka,  může-li  tuberkulosní  matka  kojiti  své  dítě. 
Zajisté  nikoliv,  neboť  časté  kojení  uvádí  se  nejen  co  disponující  mo- 
ment, nýbrž  i  možnost'  nákazy  naprosto  kojení  tuberkulosní  matky  vy- 
lučuje. V  instrukcích  lékařské  akademie  pařížské  výslovně  se  také 
před  tím  varuje. 

Třeba  nepřikládala  největší  část'  autorů  tomuto  pramenu  infekce 
tuberkulosy  hlavní  význam,  jak  to  činí  Flick,  Butel,  Jeannel,  Bush  a  j., 
přece  význam  tuberkulosy  zvířecí  se  nepodceňuje  a  zasluhuje  vší  po- 
zornosti. 

Třeba  tedy  nejen  chrániti  člověka  před  nákazou  potravinami, 
nýbrž  dlužno  přihlížeti  k  tomu,  aby  i  tuberkulosa  zvířecí  se  nerozšiřo- 
vala. Profylaxe  tuberkulosy  lidské  souvisí  s  profylaxí  tuberkulosy  zví- 
řecí a  vzájemnost'  obou  patma.  Ačkoliv  v  té  příčině  mnoho  na  svědo- 
mitých a  věci  znalých  obchodnících  samých  spočívá,  přece  všichni 
ochrany  dožadovati  se  musíme  na  orgánech  veřejných.  Další  rozebírání 
otázky  této  vymyká  se  z  úzkého  rámce  našeho  náčrtku  a  poukazujeme 
jednak  na  návrhy  veterinářských  sjezdů,  jednak  na  příslušné  návrhy 
policejně  veterinářské,  jak  je  formuluje  prof.  Dr.  Seifmann  ve  „Wplywu 
perlicy  u  bydla  rogateho  na  povstawanie  i  rozsserzanie  si'.;  gružlicy 
u  ludzi,  z  wnioskami  policyjno-sanitamymi  (Wiadomoisci  lekarskie  1888^ 
č.  1.,  '2.,  3.,  4.). 

Důležitost',  věnovati  tuberkulose  zvířecí  náležitou  pozornost',  odů- 
vodňuje již  samo  rozsáhlé  rozšíření.  Nejvíce  pozoruje  se  kol  velkých 
měst;  v  místech  málo  obydlených  neb  isolovaných  jest  řídká  (Island, 
Sicílie,  sever  [Švédsko,  Norvéžsko],  stepy).  Nechtíce  uváděti  hojné  sta- 
tistiky cizí  (statistika  domácí  nám  známa  není),  poukazujeme  jen  k  ná- 
sledujícímu. Dle  Arloinga  jest  ve  Francii  a  Německu  5 — 6%  tuberku- 
losního  dobytka,  v  Nizozemí  dle  Thomassena  6% — 16% — 19%-  Vin- 
cent páčí  o/o  tuberkulosy  v  Bukurešti  na  3Vo>  v  jižní  Rusi  na  2 — 3°/oo- 
Semmer  z  Derptu  poukazuje,  že  na  jihu  Ruska,  kde  ponejvíce  domácí 
dobytek,  jest  tuberkulosa  takměř  neznáma,  kdežto  na  severu,  kde  cizí 
dobytek,  jest  hojna. 

V  severní  Americe  a  ve  Spojených  státech  pozoruje  se  25 — 50% 
a  současně  objevuje  se  i  s  hojností  tuberkulosy  lidské.  Na  tuberkulosu 
domácího  dobytka  stěžuje  si  silně  Buth  (New- York)  a  snaží  se  stati- 
stickými daty  dokázati,  že  tuberkulosa  zvlášť  hojna  jest  tam,  kde  cho- 
vají se  krávy  za  výlučným  ťíčclem  získati  dobré  dojnice. 

Budiž  ještě  poznamenáno,  že  nejznámější  a  nejrozšířenější  jest 
tuberkulosa,  resp.  perlovina  u  hovězího  dobytka  (zvlášť  u  krav),  řídká 
jest  u  koně,  řidší  u  ovce  a  kozy,  Castěji  přichází  u  prasete  a  psa, 
řídká  jest  u  vodních  ptáků,  hojnější  u  domácí  drůbeže.  A  konečně 
zajímavo  faktum,  že  divoká  zvířata  jsou  tuberkulosy  prosta,  avšak  pod- 
léhají v  zajetí  (importované  do  zvěřinců  opice,  lvi,  tygři  atd.)" 

V  dalším  promlouvá  spisovatel  o  případech  nákazy  plodidly  a 
přechází  ku  vylíčení,  kde  šíří  se  tuberkulosa; 
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d)  „N  ahodilým  neb  zúmyslným  zraněním  kůže  neb 
s  1  i  z  n  i  c  e. 

Případy,  ve  kterých  nahodilým  neb  zúmyslným  zraněním  neb 
infekcí  do  otevřených  ran  neb  odřené  kůže  nákaza  tuberkulosy  lokální, 
sousedních  žláz  neb  i  povšechná  se  vyvinula,  citují  se  hojné. 

Tak  po  přímém  zranění  cituje  doklady  Tscherning,  Merklén, 
(v  případu  jeho  sledovala  i  tuberkulosa  plicní),  Deneke,  Schmidt,  Stein- 
heil,  Eiselsberg,  Wahl,  Pfeiffer,  Diiring  (děvče  zasadilo  do  ucha  ná- 
ušnice z  tuberkulosní  mrtvoly,  po  tuberkulose  žláz  záhy  sledovala  tuber- 
kulosa plicní),  Middeldorf,  dr.  Gerber  (líčí  sám  o  sobě),  Lefěvre, 
Kraske,  Czerny,  Lesser  cituje  případ  tuberkulosy  ruky  u  paní  peroucí 
prádlo  tuberkulosního  svého  muže  atd.  atd. 

Pomíjejíce  nahodilé  zranění  při  pytvě  a  předměty  neznámého  pů- 
vodu vůbec,  pochopujeme,  že  především  chrániti  musíme  pradleny  a 
služebné,  které  praním  neb  čistěním  plvátek  a  jiných  předmětů  fthisiky 
potřebovaných  nákazy  při  neopatrnosti  vzíti  mohou.  Další  rozvedení 
otázky  této  učiněno  z  předu.  A  tak  praktického  významu  nabývá  u  očko- 
vání a  rituelní  circumcise." 

Autor  rozvádí  šíře  tuto  otázku  i  vidno  z  toho,  že  oba  tyto  výkony 
svěřovati  se  mají  pouze  rukoum  lékařským  a  že  nikdy  nemají  se  ne- 
chati vykonávati  od  laiků. 

Promluviv  tak  o  různých  cestách  šíření  se  tuberkulosy  a  upo- 
zorniv na  ochranná  opatření  v  tom  směru,  uzavírá  autor  na  základě 
toho  všeho  následovně : 

„Snažili  jsme  se  načrtnouti  spůsoby  šíření  se  nákazy  tuberkulosou 
a  příslušných  ochranných  pravidel  a  poznáváme,  že,  ačkoli  v  četných 
otázkách  i  základních  nejsou  autoři  dosud  svomi,  přece  v  mnohém 
přineslo  nám  bádání  nové  dosti  světla,  z  kterého  jak  lékařové  mnohé 
upokojení,  tak  i  nemocní  mnohou  útěchu  vzíti  mohou. 

Poznali  jsme  dále,  že  šíření  se  tuberkulosy  nelze  viděti  jen  ve 
faktoru  jednom,  a  tak  také  že  i  ochranná  naše  opatření  vztahovati  se 
musí  na  faktorů  více.  A  chceme-li  celé  pole  ještě  jednou  přehlédnouti, 
vidíme  (když  otázka  heredity  není  rozluštěna*),  nejčastěji  pramen  ná- 
kazy ústrojím  dýchacím,  při  čemž  na  hlavní  úlohu  disposice  hereditární 
neb  získané  nesmíme  zapomenouti.  A  uvážíme-li,  jak  těžko  asi,  zvlášť  ve 
velkých  městech,  najdeme  člověka,  o  němž  bychom  najisto  nemohli 
předpokládati  žádný  disponující  moment  (jmenujme  zkrátka  jen  here- 
ditu, boj  o  existenci  a  spůsob  života),  poznáváme  vysokou  důležitost' 
inhalační  tuberkulosy,  ochranných  tu  pravidel  a  uznáváme  plnou  měrou 
zásluhu  Cornetovu,  jehož  pracemi  dostala  se  profylaxe  tuberkulosy  nově 
na  denní  pořádek.  Dobře  však  na  mysli  mějme,  že  francouzští  autorové 
dávno  již  upozornili  na  celý  obsah  nebezpečí  pramenů  nákazy  tuberku- 


*)  K  rozřešení  otázky,  nač  klásti  hlavní  váhu,  zdali  na  infekci  neb  dispo- 
sici, radí  Bollinger,  aby  se  ve  věznicích,  kde  jest  mnoho  tuberkulosy,  přísně 
prováděla  po  několik  let  desinfekce,  jako  se  na  př.  děje  při  nešťovicích. 
Klesne-li  pak  úmrtí  tuberkulosou,  bude  to  znamením,  že  hraje  infekce  hlavní 
úlohu.  Lékařské  komory  bavorské  schvalují  tento  návrh.  Návrh  zajisté  pro- 
spěšný a  u  nás  zvlášť  dal  by  se  provésti  v  nové  trestnici  Pankrácké,  ač-li  tu 
hojně  tuberkulosy  přichází. 
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losou,  a  že  jim  v  první  řadě  sluší  česť,  jako  vůbec  v  humáních  snahách 
lidstva,  že  stáli  v  popředí  celé  nauky  o  profylaxi  tuberkulosy. 

S  potěšením  jest  znamenati,  že  rozruch  zahájený  na  poli  vědeckém 
nezůstal  bez  ohlasu. 

Německé  ministerstvo  vnitra  vydalo  ihned  po  pracích  Cornetových 
zvláštní  cirkulář  (15./IV.  89)  veřejným  ústavům,  ve  kterém  se  nabádá 
ku  přísným  pravidlům  i  nařízením.  Vhodná  opatření  učinila  správa 
lázní  Meranských.  Místodržitelství  v  Terstu  vydalo  zvláštní  cirkulář 
na  politické  úřady  ve  příčině  tuberkulosy  a  brněnský  magistrát  cirku- 
lářem  zaslaným  maj etnikům  továren  bere  v  ochranu  zdraví  dělníkův. 

Ministerstvo  vojenství  ve  Francii  vydalo  nově  přísné  instrukce 
za  příčinou  profylaxe  tuberkulosy  ve  vojště  a  zákon  již  z  r.  1888.,  jímž 
se  'řadí  tuberkulosa  dobytka  mezi  nemoci  nakažlivé,  jest  všeobecně 
znám.  Otázka  profylaxe  tuberkulosy  stala  se  právem 
akutní  otázkou  doby  a  jest  si  přáti,  aby  nikdo  nebyl 
posledním  vboji  proti  n  e  j  ú  hla  vn  ě  j  š  í  mu  nepříteli 
všeho  člověčenstva,   proti   tuberkulose. 

Vzbuditi  živější  všeobecný  zájem  ve  profylaxi  tuberkulosy  i  u  nás, 
bylo  účelem  těchto  řádků." 

Zdali  před  deseti  lety  vyplněno  bylo  zbožné  přání  spisovatele  bro- 
žurky, již  jsme  právě  u  větším  rozsahu  citovali,  nevíme.  Vyslovujeme 
však  ještě  jednou  své  potěšení  nad  tím,  že  vlivem  berlínského  sjezdu 
znovu  důležitá  tato  otázka  oživuje,  že  více  s  povrchu  nezmizí  a  že  do 
nových  deseti  let  budeme  míti  jak  nová  úřadní  pravidla  proti  tuberku- 
lose, tak  sanatoria  a  náležitá  opatření  ve  veřejných  místnostech  i  v  sa- 
mých budovách  nemocničních  a  fakultních,  což  dávno  již  před  deseti 
lety  býti  mohlo  a  mělo. 


Nová  prosa.  (K.  V.  Rais:  >Západ«.  —  »Výminkáři«.)  Dva 
nové  doklady  potvrdily  poslední  dobou  velikou  oblibu,  jaké  se  K.  V. 
Rais  u  všeho  čtenářstva  českého  těší:  Pohorský  jeho  obraz  > Západ*, 
známý  již  z  »Osvéty«  r.  1896.,  v  několika  málo  nedělích  rozlétl  se 
ve  velikém  počtu  exemplářů  po  celé  oblasti  našeho  jazyka  a  starší 
práce  jeho,  sbírka  povídek,  sloučených  pod  společným  titulem  >Vý- 
minkáři*,  dočkala  se  nového  vydání  —  zjevy  to,  u  většiny  knih, 
vyšlých  z  pér  domácích  autorů  nanejvýš  vzácné.  V  čem  spočívají 
příčiny  tohoto  úspěchu  ?  Které  jest  kouzlo,  jímž  tyto  knihy  na  čte- 
náře působí  ?  Jak  to,  že  ku  čtenářům  jich  patří  i  lidé,  již  jinak 
o  knihu  ani  nezavadí  ? 

Plno  otázek,  které  při  zjevech,  v  našem  literárním  životě, 
bohužel,  tak  neobvyklých  bezděky  v  mysli  se  vynořují.  Tento  veliký 
úspěch  sotva  lze  si  vysvětliti  jinak,  než  právě  příznakem,  který  Raisa, 
když  ne  ode  všech,  alespoň  od  většiny  současných  našich  povídkářů 
rozlišuje,  vřelostí  totiž  a  vroucností,  kterou  jsou  všechny  práce  jeho 
provanuty.  Takové  zvláštní,  milé  a  důvěrné  lichotivé  a  rozněcující 
teplo  vyzařuje  všechno,    co  z  jeho  ruky  vyšlo.     Cítíte  neklamné,   jak 
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hlubokým  a  vroucím  citem  jest  každá  řádka  prodchnuta,  jak  lidé,  jež 
portrétuje  a  příběhy,  které  vypráví,  jsou  jeho  srdci  blízky,  jak  ho  ro- 
zechvívají,  rozradostňují  nebo  rozsmutňují,  jak  vřelá  jest  účast,  se 
kterou  sám  osudy  jejich  sleduje.  Každá  řádka  svědčí  o  tom,  že  ji 
psal  člověk  měkkého,  hlubokého  citu,  lehce  vznětlivý  a  snadno  pří- 
stupný. Tato  srdečnost  a  citovost  jest,  myslím,  nejindividualnějším 
rysem  tvorby  Raisovy  a  jí  třeba  přičísti  veliký  dojem,  kterým  práce 
jeho  působí.  Teplé,  láskou  a  soucitem  prolnuté  ovzduší  jeho  povídek 
sdílí  se  čtenáři,  něco  z  té  vroucí  a  ryzí  účasti  na  osobách  a  dějích 
líčených  přenáší  se  i  na  čtenáře. 

Tak  vykládám  si  veliký  úspěch  Raisových  prací.  Neboť  jest  jisto, 
že  povídky  jeho  nepoutají  ani  bohatým,  originálním  a  napínavým  dějem, 
ani  jemnou,  prolínavou  psychologií.  Obého  v  nich  není.  A  přece  kouzlu 
jejich  podléhá  stejně  intelligent,  jako  prostičký  čtenář  z  lidu.  Jsou  to 
vesměs  děje  velmi  prosté,  zcela  lehce  zauzlené,  nehledané  a  v  celku 
v  životě  nikterak  vzácné.  A  pokud  jde  o  psychologii  jeho  prací,  lze 
zajisté  říci,  že  nevyniká  zvláštní  subtilností.  Umění  Raisovo  vůbec 
v  tom  spočívá,  že  dovede  zaujmouti  nás  pro  životní  osudy  postav  a 
postaviček,  které  zkušenou  a  jistou  rukou  před  náš  zrak  staví.  Pla- 
sticky modelované,  ostře  řezané,  prosté  figurky,  z  tvrdého,  hutného 
materiálu  řezané  postavičky  nám  ukazuje,  lidi  prosté  a  ryzí,  povahy, 
v  jichž  vývoji  není  zvláštních  komplikací  a  těžkých  krisí,  jichž  všechen 
vývoj  jest  velmi  prostý  a  přímočarý.  Při  tom  figurek  svých  nepřed- 
vádí  se  vší  špínou  a  blátem,  která  na  nich  ve  skutečnosti  vězí,  se 
všemi  hrboly,  zkrouceninami  a  šerednými,  hyzdícími  zvláštnostmi,  které 
jejich  originály  mají.  Kde  jen  může,  vady  takové  raději  zamlčí,  nebo 
odvrátí  pozornost  naši  jinam,  abychom  si  jí  ani  nepovšimli.  Vyhýbá 
se  líčení  tragických  konfliktů  a  náhle  vyšlehnuvších  katastrof.  Uvádí 
nás  v  zátiší,  kde  život  neřítí  se  jako  dravý,  zpěněný,  burácející,  se 
strmých  výšin  se  valící  a  o  obi  ovité  černé  balvany  se  tříštící  proud, 
nýbrž  jako  tichá  a  klidná  říčka  hlubokých  a  trochu  kalných  vod. 

V  takové  zátiší  uvádí  nás  ve  svém  » Západu*.  Oč  jde  v  této 
knize?  O  nikoho  jiného,  než  o  devadesátiletého  »prvofaráře  Stu- 
deneckého«,  Kalousa,  který  celý  svůj  život  pracoval  ku  potěše,  po- 
vzbuzení, pomoci  a  ku  blahu  své  zapadlé,  od  celého  světa  odříznuté 
a  chudé  osady.  Celý  svůj  dlouhý  život  pracoval  pro  blaho  jiných, 
zapomínaje  na  sebe  a  svoji  budoucnost,  nezištně  a  horlivě,  —  ideální 
»pastýř  dobrý «.  Ale  teď,  když  stáří  jeho  síly  vyčerpalo,  kdy  po  dni 
plném  práce  a  požehnání  slunce  sklonilo  se  k  západu,  ocitá  se  před 
nutností,  opustiti  tu  svoji  faru,  odkud  po  tolik  desetiletí  bděl  nad 
blahem  a  štěstím  svých  oveček,  vzdáti  se  úřadu,  který  mu  ukládal 
nesčetné  oběti,  aniž  by  ho  materiálně  pro  stáří  dobře  opatřil  a  který 
mu  přece  tak  přirostl  k  srdci.  Pomyšlení,  že  by  měl  zemříti  ne  na 
faře,  kde  se  svou  zbožňovanou  sestrou  prostřed  duší  oddaných  a  mi- 
lovaných prožil  taková  léta,  ne  na  této  drahé  faře,  kde  vše  již  srostlo 
s  ním,  ale  někde  v  chalupě,  toto  pomyšlení  kalí  poslední  léta  jeho 
Života,  tento  těžký,  tmavý  stín  vrhá  blížící  se  noc  v  klidný,  v  bledé 
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zlato  podzimního  západu  ztopený  podvečer  jeho  života.  A  přece  není 
vyhnutí.  Jest  těžko  nalézti  někoho,  kdo  by  ho  v  úřadě  jeho  zastu- 
poval a  není  lze  ani  tak  veliké  oběti  žádati,  nelze  očekávati,  že  by 
se  kdo  dobrovolně  na  celý  život  zakopal  v  takové  zapadlé,  zapo- 
menuté osadě.  A  konečně  i  drahá  sestra  jeho  umírá,  přátelé  odcházejí 
druh  po  druhu,  až  posléze  starý  farář  osamí  nadobro.  A  slunce 
sklání  se  stále  níž  a  níž  a  čím  dál  klidnější,  bledší  a  již  bez  žáru 
jest  jeho  zář.  Noc  nadchází.  Nezbývá,  než  ustoupiti.  Po  velikém  boji 
konečně  »prvofarář  Studenecký«  odhodlává  se,  zažádati  na  odpočinek. 
Ale  nezemře  v  chalupě,  jak  se  obával.  Soucitná  smrt  vdechne  mu 
pocel  svůj  na  čelo  právě  v  okamžiku,  kdy  opouští  farní  budovu.  Tak 
končí  se  život  kněze-starce,  který  celý  svůj  život  zasvětil  duchovní 
správě  v  zapadlé  vesnici,  kdesi  v  horách. 

Jak  i  z  tohoto  nejzběžnějšího  náčrtku  lze  viděti,  děj  nové  knihy 
Raisovy  není  ani  příliš  bohatý  ani  zvláště  napínavý  a  komplikovaný. 
Za  to  tím  větší  měl  autor  možnost,  věnovati  se  drobnokresbě  po- 
vahové a  předvésti  veliký  počet  rázovitých  a  milých  figurek.  Učinil 
tak  se  zřejmou  láskou  a  vroucími  sympathiemi,  které  bezděky  pře- 
cházejí i  na  čtenáře.  Jest  to  kniha,  ukazující  ne  hluboké  víry  a  pro- 
pasti, ale  slunná,  bezvětrná  zátiší  života,  kniha,  která  úmyslně  vy- 
hledává krásnější  a  světlejší  stránky  života  a  vroucími  slovy  pěje 
chválu  stáří,  teplými  a  slunečním  zlatem  prožehnutými  barvami  maluje 
takový  klidný  večer  života,  jehož  měkká  nálada  a  klid  jsou  vykoupeny 
lopotnou  prací  mnoha  a  mnoha  let.  S  veškerou  vřelostí  svého  hlu- 
bokého a  ryzího  citu  zapěl  tu  autor  chvalozpěv  na  stáří,  na  tu  dobu 
klidu  a  odpočinku,  kdy  shon  a  ryk  života  doléhá  jen  slabým  a  iproucím 
ohlasem  z  dáli,  jako  hřmění  bouře,  rozpoutané  kdesi  za  dálnými 
horami.  Přiměřeně  tomuto  základnímu  tónu  »Západu«,  jest  v  knize 
všechno  přitlumeno,  zdušeno,  všechno  plá  umdleným,  teskným  a  přece 
tak  krásným  svitem  pozdního  kouzelného  západu.  Všechno  jest  zla- 
děno  na  jediný  tón,  někdy  snad  i  víc  než  by  si  bylo  přáti.  Hra 
nebyla  lehká.  Stačil  sebe  menší  přehmat,  jediný  nešťastný  úder  na 
strunu  a  všechno  bylo  by  se  zvrhlo  ve  fádně-sentimentální  historii. 
Ale  tomu  dovedl  se  autor  šťastně  vyhnouti  a  tak  ukázal  na  novo, 
jak  jemným  uměleckým   citem  jest  nadán. 

Vedle  »Západu«,  tohoto  velikého  reliéfu  jemně  vymodelovaného 
v  bledě  jantarovém  zlatě  (takové  jest  celé  zabarvení  této  knihy,  na 
níž  leží  opravdu  chvějící  se  záře  slunečního  západu),  »Výminkáři« 
jsou  sbírkou  pečlivě  a  pevně  řezaných  skupinek,  okouzlujících  svojí 
prostotou  a  pravdivostí  svého  výrazu.  Jsou  i  tu  scény,  které  svojí 
náladou  připomínají  základní  tóny  » Západu*.  Ale  vedle  toho  jsou  tu 
hluboké  a  dlouho  ještě  v  duši  naší  dochvívající  akkordy,  které  patří 
k  nejúchvatnějším,  jež  tento  autor  intonoval.  Povídka  >Konec  života*, 
v  této  sbírce  obsažená,  jest  z  nejlepších  v  dlouhé  řadě  Raisových 
výtvorů. 

Bazarov. 
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Německá  literatura.  Nová  básnířka.  (Píše  Adolf  Donath 
ve  Vídni.) 

Velký  jeden  učenec  pravil  kdesi  >Pohlaví  ženské  musí  jen  la- 
škovat a  milovat  a  nemůže-li  se  zmoci  na  něco  řádného,  tu  laškuje 
s  kočkami,  psíčky,  ptáky,  parádou  a  konečné  i  s  duchy,  s  milým 
pánem  Bohem  a  jeho  svatými*  a  dobrosrdečný  professor  dodal  k  tomu  : 
»Ano,  můj  milý,  ale  při  tomto  laškování  se  to  nezastaví.  Musí  se 
básniti,  kují  se  veršíčky  a  říkáme  si  poetka.*  Tak  učenec  a  pro- 
fessor. A  snad  nemají  docela  nepravdu.  Mnohé  dámy  básní  z  choutky 
laškování,  z  dlouhé  chvíle,  pro  zábavu.  Ale  jsou  také  mnohé,  které 
berou  věci  vážně,  které  si  tvoří  zvláštní  světy  a  vnikají  v  taje  umění. 
Z  vnitřních  jejich  světů  vznikají  pak  jejich  básně.  Pralátkou  k  ním 
jest  Život  a  příroda  zářící  v  barvách  nádherných  a  vyznívající  v  srdce 
jemných  akkordech.  Tyto  básnířky  zmocnily  se  ryzího  umění  duše 
a  s  ním  všech  jemností,  polotónů,  citů,  hovořících  barev.  Líčí  nálady 
opět  náladami.  Když  pak  se  v  říši  nálady  k  malíři-básníku  přidruží 
výtvarník-básník,  když  básnické  dojmy  se  stanou  postavami,  vzniká 
teprve  pravá  úchvatná  báseň  lyrická. 

Tanou  mi  na  mysli  básně  Elsy  Zimmermannovy  >Den 
v  sklonu*  (Der  Tag  hat  sich  geneigt,  Verlag  von  E.  Pierson,  Leipzig 
&  Dresden).  Vycítíte  z  knížky  hlubokou  produševněnou  povahu.  Jsou 
to  básně,  z  nichž  dýší  žhavé  vůně,  písně  touhy,  sny,  samota,  těžké 
slzy.  V  těchto  verších  leží  mnoho  nálady.  Mají  lehký  plynulý  rhytmus, 
melodii  a  opojivou  nádheru  barev.  Ctěte  jen : 

»Der  Nebel  im  weissen  Taláre 

Steht  hoch  am  Heidenaltare 

Und  winkt  mit  gespenstiger  Hand. 

Meine  Seele  beginnt  zu  singen, 

Und  zitternde  Weisen  klingen 

Hinaus  in  das  dámmernde  Land. 

Hiniiber,  heriiber,  hiníiber  .  .  . 

Der  Wind  seufzt  leise :    > Voriiber  ... 

Vorúber,  es  war  ein  Traum.* 

Der  Nordlandwind  schúttelt  die  Zweige  .  .  . 

Das  klagende  Lied  einer  Geige 

Versinkt  in  den  leeren  Raum.« 
Nebo  tyto  pestré  nálady  plné  verše : 

Es  ruht  der  Tag 

Und  liber  Blattgerank  und  Wasserlinsen 

Steigt  still  ein  Schatten  wie  ein  Fliigelschlag, 

Es  flůstert  ein  Geheimnis  durch  die  Binsen. 
A  z  básně   »Léto«   —  (»Sommer«). 

Auf  den  mondbeschienenen  Garten 

Legt  sich  ein  schweigend  Erwarten, 

Ein  weisser,  zitternder  Strahl. 

Und  ernst  durch  die  glánzende  Báume 

Wandeln  die  ersten  Tráume 

Des  Sommers  ins  silberne  Thal. 
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Vůně  romantiky   táhne  tím.     Zní  to   jak  hudba,   jako  zanikající 
zvonění.    A  v  tom  tkví  celé  umění  a  síla'  básnířky  Elsy  Zimmerman- 
novy.    Ona  proměňuje  slova  v  tóny.  Tak  se  jí  daří  nejjemnější,  nej- 
něžnější   rhytmy.     Mistrovským    kusem    tohoto    umění    jest  nádherná 
báseň    » Tiché  jest  moře*    (>Still  ist  die  See«). 
Still  ist  die  See. 
Stumm  kommt  die  Nacht  und  trágt  den  Mond  in  ihrer  Hand 
(Jber  das  schweigende  Meer,  uber  das  dammernde  Land, 
Still  ist  die  See. 
Still  ist  die  See. 
Nur  wenn  ein  Schiff  lautlos  durchs  Dunkel  geht, 
Ein  weisser  Streifen  auf  den  Wassern  steht, 
Still  ist  die  See. 
Still  ist  die  See. 
Kein  Laut,  kein  Ton,  nur  Schweigen,  ernst  und  gross, 
Stumm  wird  mein  Herz  auch,  stumm  und  hoífnungslos. 

Still  ist  die  See. 
To  jsou  zvláštní  verše.  Nade  vším  jemný  tichý  žár ;  všady  jem- 
nosti, které  plasticky  působí.  Elsa  Zimmermannová  dává  tvar  my- 
šlenkám i  citům.  Cit  v  básních  » Meditace,  Memento,  Konec*  atd. 
má  svou  životní  moudrost,  svůj  názor  světa  básnicky  vyslovený.  Vře 
to  tam  a  kypí.  Proto  vyhledává  vždy  nové  tony,  nové  tvary  a  výrazy. 
Ale  při  tom  je  vždy  něco  zjasněného  a  umělecky  zralého  v  její  poesii. 


Divadlo.  Činohra.  Zcela  mimořádné  poměry  našeho  divadla 
jeví  se  nad  jiné  jasněji  v  tom,  že  naše  činohra  měla  několik  velmi 
šťastných  večerů  právě  prostřed  —  » mrtvého*  období.  Hned  tak  ne- 
pamatujeme večerů  tak  animovaných,  jakými  byla  představení  dvou 
veselých  her  starého,  ba  velmi  starého,  skoro  předpotopního  střihu : 
»Vicomte  z  Letoriěrů*  a  »Gavaut,  Minard  a  spol.«  Proč  správa  di- 
vadla  sáhla  právě  k  oběma  těmto  starožitnostem,  není  docela  jasno. 
Ale  nevadí  nikterak,  že  jsme  oba  tyto  staré  kusy  zase  jednou  viděli. 
Pobavili  jsme  se  při  nich  lip,  než  při  leckteré  moderní  veselohře, 

Bayardův  a  Dumanoirův  »Vicomte  z  Letoriěru*  stojí  lite- 
rárně nepoměrně  výše,  než  Gondinetův  »Gavaut,  Minard  a  spol.*, 
čímž  ovšem  není  ještě  mnoho  řečeno.  Ale  obě  hry  jsou  skutečně 
veselé,  oplývají  svěžím  humorem  a  řadou  šťastných  situací  a  to  jim 
dopomáhá  k  úspěchu  i  dnes,  kdy  přece  již  několik  desetiletí  minulo 
od  doby  jejich  slávy.  Komedie  Bayardova  a  Dumanoirova  je  dnes 
ovšem  již  silně  antikvována  a  nebýti  vděčné  kalhotkové  úlohy  mla- 
dého vikomta,  která  svého  času  nescházela  v  repertoiru  žádné  » naivky* 
a  která  ještě  dnes  na  representantky  tohoto  oboru  působí  mocí  při- 
tažlivou, práce  obou  veselých  fraškářů  byla  by  již  dojista  dávno  za- 
pomenuta. Oba  autoři  nelámali  si  přes  příliš  hlavy  pravděpodobností 
výjevů,  z  nichž  setkávali  svoji  komedii.  Obecenstvo,  pro  něž  psali, 
nebylo    v   této  příčině   ještě  tak    slídivé   a  puntičkářské,  jako  dnešní 
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obecenstvo.  Nechtělo  na  veselohře  nic  více,  než  aby  byla  provanuta 
nehledaným,  jadrným  humorem,  aby  je  pobavila  a  rozesmála.  Všechno 
ostatní  bylo  věcí  vedlejší. 

Choutkám  a  požadavkům  své  doby  komedie  dobře  vyhověla.  Je 
v  ní  opravdový,  nehledaný,  trochu  těžkopádný,  ale  pro  svoji  staro- 
modnost  zase  nám  tím  milejší  huinor,  jsou  v  ní  slušné  pokusy  o  ko- 
miku nejen  ze  situací,  nýbrž  v  prvé  řadě  z  povah  vyplývající,  jsou 
v  ní  výjevy  —  na  př.  rozkošná  scéna  v  bibliothece  Desperriěrově  — 
působící  svým  bujným  rozmarem  a  perlivou  svěžestí.  A  tyto  scény, 
plné  jadrného  humoru  a  kypícího  rozmaru  nepozbyly  do  dneška  ni- 
čeho ze  své  působivosti.  Ony  také  v  prvé  řadě  rozhodly  hlučný 
úspěch  staré  této  novinky,  při  které  se  již  naši  dědové  výborně  ba- 
vívali. 

»Vicomte  z  Letoriěru«  jest  hra  daleko  prostší  a  nehledanější, 
než  Gondinetova  komedie  >Gavaut,  Minard  aspol.<,  ve  které  jest  již 
dost  raffinovanosti,  vlastní  moderním  fraškám  francouzským.  Již  chou- 
lostivý motiv  její,  tancující  stále  na  samém  ostří  nože,  připomíná 
velmi  živě  nahnilá  themata  francouzských  her  novějšího  a  nejnověj- 
šího data.  Před  třiceti  lety  se  ještě  obecenstvo  před  touto  hrou  kři- 
žovalo a  rozčilovalo  se  nad  povážlivými  motivy,  se  kterými  tu  vtipný 
autor  zahrává,  což  mu  ovšem  nevadilo,  aby  se  na  její  představení 
v  proudech  hrnulo.  Dnes  ovšem  již  k  vůli  veselé  hře  Gondinetově 
se  nerozčiluje.  Ztrávili  jsme  již  horší  a  daleko  povážlivější  věci.  Na 
ceně  ovšem  frašce  za  ta  léta,  která  nás  dělí  od  její  vzniku,  nikterak 
nepřibylo.  Ale  v  letních  měsících,  kdy  bez  toho  lze  s  poloviční  účastí 
sledovati,  co  na  jevišti  se  děje,  dáme  si  konečně  i  tuto  silně  do  ka- 
rikatury zabíhající,  ale  jinak  velmi  veselou  hru,  líbiti. 

Oběma  starým  novinkám  dostalo  se  výborného  provedení.  V  ti- 
tulní úloze  komedie  Bayardovy  a  Dumanoirovy  měla  si.  Grégrova 
zase  jednou  příležitost  potěšiti  nás  rozmarem,  svěžestí  a  elegancí  své 
hry.  Z  ostatních  dam  ve  hře  zaměstnaných  pěkný  a  jednolitý  výkon 
podala  pí.  Hubnerová  v  úloze  Jenovefy  Grévinovy.  Bylo  by  si  jen 
přáti,  aby  oběma  dámám  také  mimo  mrtvou  saisonu  dostalo  se  ča- 
stěji  možnosti  ukázati  ve  větších  úlohách,  jak  správným  jest  soud, 
který  si  o  jejich  talentu  a  umění  utvořil  Již  kde  kdo,  až  snad  —  jak 
se  alespoň  zdá  —  na  jedinou  správu  divadla.  Z  pánů  výbornými 
byli  jmenovitě  pp.  Šamberk  (Tibulle),  Pštros  (Desperriěres) 
a  Sedláček  (Pomponius),  kteří  poctivě  se  přičinili  o  úspěch  staré 
komedie.  Pan  Mošna  (Grévin)  i  v  malé  úložce  svojí  ukázal  se  býti 
celým  umělcem. 

O  hru  Gondinetovu  největších  zásluh  dobyli  si  representanti 
obou  hlavních  úloh,  pp.  Mošna  (Minard)  a  Sedláček  (Gavaut), 
kteří  neopomenuli  propracovati  ani  jediné  z  četných  skrytých  point 
svých  úloh  a  podali  tak  výkony  opravdu  výborné,  neodolatelně  ke^ 
smíchu  dráždící.  Silně  zkarikovanou  Elvíru  dobře  sehrála  pí.  D  a  n- 
zerová,  nepatrné  úložky  dcer  Gavautových  se  zdarem  provedly 
dámy  Hubnerová,  Grégrova  a  Kolárova.    Docela  slušný  Te- 
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rence  byl  p.  Mušek,  kdežto  p.  Kafka  nikterak  nemůže  Theodora 
čítati  ke  zdařilým  sv>'m  výkonům.  Tempo  obou  her  bylo  velmi  šťastné 
voleno,  souhra  přesná.  Naše  činohra  má,  opakuji,  málo  tak  šťastných 
večerů,  jako  právě  byly  tyto  dva,  které  padly  zrovna  do  prostřed 
mrtvé  saisony.  — 

Národní  divadlo  rozesílá  právě  obvyklé  bulletiny,  obsahující 
program  příští  saisony.  Programům  těm  po  zkušenostech  minulých  let 
nepřikládá  se  již  nikde  víry.  Kdo  jen  trochu  sledoval,  jak  příkře  liší 
se  vždy  skutečnost  od  toho,  co  bylo  slibováno,  ví,  že  tyto  pro- 
gramy patří  k  těm,  o  nichž  lze  říci,  že  jsou  zde  jen  proto,  aby  se 
nezachovávaly.  Upozorňoval  jsem  již  loni  na  to,  jak  správa  divadla, 
jež  přece  jindy  neskrblila  nikterak  skvělými  a  lákavými  sliby,  v  po- 
sledních letech  již  ani  ničeho  neslibuje.  Nedá  si  již  prostě  ani  té 
práce,  aby  sestavila  slušný  repertoir,  třeba  nechtěla  se  danými  sliby 
nikterak  říditi.  Letos  jest  ještě  hůře.  Viděl  bych  rád.  průměrného 
intelligenta,  který  by  se  dal  k  předplacení  svésti  jen  a  jen  tím,  co 
divadlo  pro  letošní  zimní  saisonu  slibuje.  A  přece  není  pochyby,  že 
leckdo  z  těch,  kdož  před  veřejností  platí  za  representanty  divadelní 
správy,  dovedl  by  sestaviti  kloudný,  slušného  divadla  důstojný  reper- 
toir, kdyby  jen  nebylo  známých  — ,  »spodních  proudů*,  které  jsou 
neštěstím  divadla.  Věci  došly  tak  daleko,  že  obecenstvo  valně  se 
o  jediné  divadlo  svoje  nezajímá,  že  je  navštěvuje  více  ze  zvyku,  než 
ze  skutečné,  hluboce  cítěné  potřeby.  A  kritika?  Z  každé  řádky  její 
jest  cítiti  více  než  pochopitelnou  nechuť  její  k  ústavu,  ve  který  jsme 
všichni  skládali  tolik  krásných  nadějí. 

Ale  povážlivější  ještě,  než  tyto  úkazy,  jest  úžasná  malátnost 
a  apathie  v  členstvu.  Nejen  ze  hry  našich  umělců,  ale  i  z  rozhovoru 
s  nimi  poznáváte,  jak  málo  je  povolání  jejich  těší,  s  jak  malou  láskou 
přistupují  ku  své  práci.  Znechutilo  se  jim  vše,  bez  zájmu  a  bez  lásky 
konají  prostě  svoji  povinnost.  Není  to  radostné  tvoření  umělecké, 
nýbrž  jen  oddané  plnění  převzaté  povinnosti.  A  kde  kdo  z  nich  se 
nemůže  dočekati  okamžiku,  kdy  bude  míti  > dohráno*  a  půjde  do 
pense.  Vidíte  vynikající,  platné  síly  odcházeti  v  plné  síle  a  svěžesti 
na  odpočinek,  vidíte,  jak  skoro  hravě  a  bez  rozechvění  loučí  se 
s  ústavem,  do  něhož  vpdly  je, kdysi  smělé  touhy  umělecké.  Poměry 
zhoršují  se  každým  dnem  a  dospívají  rychleji,  než  by  se  bylo  ještě 
před  rokem  dalo  očekávati.  Není  pochyby,  že  stojíme  před  vážnou 
a  pronikavou  krisí.  Bylo  by  si  přáti,  aby  z  této  krise  divadlo  vyšlo 
nejen  neotřeseno,  ale  rozhodně  posíleno  a  osvěženo.  Každým  způ- 
sobem však  jest  třeba  zabrániti,  aby  z  těchto  nesnází  divadla  mohli 
těžiti  jednotlivci  k  ukojení  nezřízené  a  (vzhledem  k  jejich  ubohé 
kvalifikaci)  nepochopitelné  ctižádosti  osobní. 

Připravuje  se  cosi,  kutí  se  něco.  Snad  nějaký  předčasně  vy- 
buchnuvší podkop  osobní  intriky  (jak  již  bývá)  osvětlí  bleskem  situaci 
i  pro  ty,  kdož  stojí  stranou.  Prozatím  postačí  snad  připomenouti,  že 
veřejnost,  bohdá,  nedopustí,  aby  o  osudech  jediné  naší  scény  rozho- 
dovali jen  a  jen  páni  z  družstva,  a  aby    na  jeho  uměleckou  budouc- 
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nost  měli  vliv  lidé,  které  by  v  jiných  poměrech  hlas  veřejnosti  již 
dáyno  byl  donutil,  aby  nepletli  se  do  záležitostí,  přesahujících  nesko- 
nale jejich  skromný  horizont,  a  aby  činnosti  své  ve  správě  velikého 
uměleckého  ústavu  vzdali  se  na  prospěch  ostatních  svých  obchodů. 
Jest  povinností  české  veřejnosti  a  celého  tisku,  aby  tomu,  co  děje  se 
teď  v  Národním  divadle,  věnovaly  zvýšenou  a  neumdlévající  po- 
zornost!  N—k. 


Benátská  umělecká  výstava.  Třetí  benátská  výstava  umění 
byla  zahájena  dne  22.  dubna  t.  r.  za  přítomnosti  zástupců  minister- 
stva a  předních  notabilit  italských.  V  Benátčanech  koluje  podnes  krev 
bývalých  obezřetných  kupčíkův.  Na  den  sv.  Marka,  tohoto  slaveného 
protektora  královny  Adrie,  mají  cizinci  již  nalézt  »Esposizione« 
otevřenu.  Mezinárodní  výstava  tato  má  býti  zároveň  lákadlem  pro 
forestieri,  aby  se  co  nejhojněji  táhli  do  Benátek.  Také  proto  se  tak 
časně  otvírá,  aby  se  poskytla  příležitost  i  těm  hostům,  kteří  byli  nu- 
ceni přezimovati  bud  na  francouzsko-italské  Rivieře  (di  Ponente),  na 
Rivieře  di  Levantě  nebo  na  Gardone-Rivieře  u  jezera  Gardského,  a 
počátkem  května  se  domů  vracejí.  Z  této  poslední  riviery  dělají 
Němci  do  Benátek  už  jenom  »Abstecher«.  Den  sv.  Marka  znamená 
pro  Benátky  tolik  co  sv.  Jan  Nepomucký  pro  Prahu. 

Mezinárodní  výstava  tato  má  officielně  trvati  až  do  konce  října, 
ale  Benátčané  si  ji  pravidelně  prodlužují.  Kdo  by  jim  to  měl  za  zlé! 
Vždyť  podzimní,  snad  nejkrásnější  saisona,  bývá  jistě  do  polovičky 
listopadu. 

Tak  se  tedy  stává  »Exposizione  internazionale  ďarte  della 
Citta    di    Venezia«     důležitou  attrakcí,    která  trvá  déle  než  půl  roku. 

A  Benátčané  jsou  vynalézaví  v  hledání  různých  > přitažlivostí*. 
Oni  sice  vědí,  že  již  sv.  Marek,  palác  dožův,  že  Academia,  bohaté 
chrámy  a  paláce,  že  Benátky  celé  vábí  tisíce  cizincův  do  Benátek, 
ale  oni  také  vědí,  že  tito  cizinci  jsou  jen  tažní  ptáci,  kteří  pouze 
prolétnou  draze  zaplativše  každý  den  a  každou  noc,  jež  si  dopřáli 
pod  křídloma  benátského  lva. 

Benátčanům  jde  hlavně  o  ty  cizince,  kteří  trvale  se  usazují 
v  jejich  městě  neb  aspoň  pravidelně  se  do  něho  vracejí  k  regattám, 
k  serenádám  na  Canal  grande,  »frescám«,  k  tombolám  na  Sv.  Mar- 
kovském  náměstí,  k  Sagre  (posvícení),  k  Redentore,  do  Stabilimento 
balneare  na  ostrově  Lido,  kde  se  koupali  již  v  květnu,  k  těm  milov- 
níkům corriandolů,  Benátek  a  Benátčanek,  —  tedy  o  ty,  kteří  tu 
nechávají  tisíce  lir. 

Dnes  Benátčané  (i  hraběcí  jejich  purkmistr,  v  Římě  je  purk- 
mistrem docela  kníže !)  dobře  vědí,  že  se  obchodem  neuživí.  Benátské 
vykládané  práce,  benátská  skla  a  krajky  jsou  sice  světoznámé,  ale 
nezapomeňte,  že  výnos  z  těchto  věcí  plyne  do  kapes  jen  několika 
továrníkův  nebo  obchodníků.  Zeptejte  se  těch  moderních  otroků,  za 
kolik  centesimů  se  dřou  denně  světoznámé  firmě  na  krajky,  žida  M. 
Jesuruml  Nevydělají  chudáci  25  nebo  30  kr. ! 
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Jedna  z  hlavních  attrakcí  Benátek  jest  tedy  výstava.  Nynější  vý- 
stava, jest  již  třetí.  Umělecké  tyto  výstavy  se  opakují  každý  druhý 
rok,  a  první  výstava  byla  pořádána  na  oslavu  stříbrné  svatby  králov- 
ských manželův.  Vzpomeňte  si,  že  je  královna  Margheritta  po  Itálii 
všude  zbožňována;  uvádím  ku  př.  vzletný  úvodník  od  Matildy  Serao 
»Ma  Reine«  nedávno  uveřejněný  ve  »Figaro<,*)  a  pak  okolnosti,  že 
královna  italsky  píše.  Vizte  vroucím  citem  prodchnuté  básně  její : 
»Modlitba«  v  prvním  čísle  letošní  »Anthologia  nuova<.  Ký  div  tedy, 
že  stříbrnou  svatbu  její  Benátky  oslavovaly  zahájením  Mezinárodní 
umělecké  výstavy,  pro  niž  si  pořídily  vhodnou  budovu. 

Krásná  budova  Esposizione  se  nalézá  ve  výletním  místě  Be- 
nátek v  Giardini  pubblici,  tedy  v  obecních  sadech  čili  jako  bychom 
po  pražsku  řekli,  v  malé  benátské  Stromovce.  Budova  tato  je  stavěna 
v  řeckém  stilu  —  představíte- li  si  zmenšený  parlament  —  má  formu 
řeckého  chrámu,  který  podpírá  osm  mohutných  sloupů.  V  právo 
i  v  levo  na  rozích  zdobí  střechu  tři  bronzoví  orlové,  uprostřed  nad 
obvyklým  triagonalem  trůní  velkolepá  statue  Umění.  Uprostřed  jme- 
novaného trojúhelníku  jsou  allegorické  figury  vztahující  se  k  významu 
umění.  Pallas  věnčí  figury,  které  jí  vzdávají  hold.  Pod  tím  je  velkými 
písmenami  zlatý  nápis:   Pro  arte. 

Budova  sama  je  vhodně  upravena  pro  každou  výstavu  podle 
zkušeností  při  jiných  výstavách  nabytých.  Uvnitř  nad  vchodem  čte  se 
tento  nápis  : 

»Cittadini  ďogni  classe  e  ďogni  partito 
voliéro  qui  scolpito  il  nome 
di  Riccardo  Selvatico*, 

za  jehož  starostenství  byl  tento  útulek  krásného  umění  pořízen  dne 
19.  dubna   1886. 

V  předsíni  poutají  pozornost  naši  skvostná  veneziánská  zrcadla. 

Časté  výstavy  v  Benátkách  vzbudily  žárlivost  Milána,  Florencie, 
ba  i  Říma,  a  zvláště  byl  to  milánský  »Corriere  della  Sera«,  který 
letos  při  úvodních  referátech  o  benátské  výstavě  vyslovil  obavu,  aby 
výstavy  tyto  časem  nesevšedněly,  a  proto  tedy  že  by  se  odporučo- 
valo,  aby  se  nejbližší  umělecká  výstava  konala  v  Miláně !  Jest  ovšem 
jiná  otázka,  zdali  Benátčané  sami  tento  upřímný  návrh  milánský  také 
uznají. 

Jak  Benátčané  nenápadným,  ale  přece  chytrým  způsobem  do- 
vedou dělati  reklamu  výstavě,  viděti  také  z  té  okolnosti,  že  vypsali 
na  nejlepší  kritiku  o  dílech  na  této  výstavě  umístěných,  značnou 
odměnu  několika  tisíc  lir,  o  kterou  se  může  ucházati  také  každý 
cizinec ;  kdo  však  společenské  a  literární  kruhy  a  koterie  italské  zná, 
pochopí  již  předem,  že  prémii  obdrží  jen  Benátčan,  a  pochybuji  tedy, 
že  by  se  byl  o  ni  nějaký  Francouz,  Angličan  nebo  Němec  byl  ucházel. 
Nesmíme  zapomenouti,    že  arrangement  celé  výstavy  se  nalézá  v  ru- 


*)  Oui,    ma   Reine  est  belle !    —    Marguerite   représente   le  triomphe 
de  rintelligence,  le  triomphe  de  la  Beauté  dans  la  formě  et  dans  Tideé. 
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kách  samotného  města,  co  však  zrovna  lze  nazvati  štěstím  pro  výstavu, 
poněvadž  rozhodující  kruhy  vysýlají  do  komitétu  na  slovo  vzaté  od- 
borníky a  osvědčené  dilettanty. 

V  Benátkách,  v  této  živé  »Accademia  di  Belle  Arti«,  má  vní- 
mavá povaha  hojnou  příležitost,  aby  se  umělecky  vzdělala.  V  jury 
výstavy  zasedali  tito  mužové :  Constantin  Meunier,  John  Lavery,  Fritz 
Thaulow,  kteří  si  počínali  při  posuzování  zaslaných  obrazů  jednak 
nestranně,  jednak  s  bezohlednou  přísností.  Také  tentokráte  měla  býti 
výstava  výběrem  dokonalejších  děl  podle  zásady,  že  ^TEsposizione  di 
Venezia  respinge  tutte  le  formě  della  volgaritá«  (že  zde  odmítají 
všechny  formy  všednosti). 

Ještě  maličká  ukázka  o  tom,  s  jak  professorskou  přísností  si 
pánové  z  jury  počínali.  K  posouzení  jim  bylo  zasláno  571  čísel, 
z  nichž  oni  však  přijali  do  chrámu  umění  pouze  176 ;  20  jich  ještě 
připadá  na  díla  sochařská.  Celkem  tedy  připustili  asi  31  procent  za- 
slaných děl. 

Arciže  mimo  to  čítá  výstava  několik  set  obrazů  od  umělců, 
kteří  byli  pořadatelstvem  k  účastenství  přímo  vyzváni.  To  nutno 
také  uvésti. 

Výstava  sama  zahrnuje  malířství  a  sochařství ;  jak  již  z  titule 
jejího  patrno,  je  mezinárodní.  Ač  jsou  zde  zastoupeny  skoro  všechny 
říše  evropské,  přece  hlavní  podíl  tu  mají  umělci  italští,  kteří  jsou 
seskupeni  podle  toho,  ku  kterému  sdružení  patří,  anebo  stojí-li  mimo 
spolky  malířské.  Mimo  to  jsou  uspořádány  v  některých  sálech  vý- 
stavky jednotlivých  vynikajících  mistrů,  ku  příkladu  Lenbachova, 
Sartoria  a  Michettiho,  nebo  retrospektivní  výstavky  zemřelých  malířů, 
jejichž  činnost  má  se  tu  divákovi  v  celku  předvésti.  Takovou  je  ku 
příkladu  výstava  Giacoma  Favreta  (1849  — 1897). 

Za  dvojí  návštěvy  mé  v  Esposizione  jednalo  se  mi  spíše  o  to, 
abych  měl  celkový  dojem  této  výstavy,  a  přiznám  se  upřímně,  že  mi 
nešlo  na  prvním  místě  o  studium  vystavených  děl,  k  čemuž  mi  také 
nestačil  čas.  Cítil  jsem,  že  také  na  mne  se  mohou  vztahovati  slova, 
která  Goethe  tak  otevřeně  napsal  v  »Italienische  Reise«  :  »Ich  mache 
die  wunderbare  Reise  nicht,  um  mich  selbst  zu  betriegen  (sic),  son- 
dern  um  mich  an  den  Gegenstanden  kennen  zu  lernen ;  da  sage  ich 
mir  denn  ganz  aufrichtig,  dass  ich  von  der  Kunst,  von  dem  Handwcrk 
des  Malers  wenig  verstehe.  Meine  Aufmerksamkeit,  meine  Betrachíung 
kann  nur  auf  den  praktischen  Theil,  auf  den  Gegenstand  und  auf 
die  Behandlung  desselben  im  Allgemeinen  gerichtet  sein.« 

Zvláště  mne  zajímala  výstavka  děl  Lenbachových.  Mnichovský 
mistr  tento  je  znám  také  v  Cechách.  Neobyčejná  věrnost,  takřka 
živost  podobizny,  při  níž  jsou  světlo  a  odstíny  ostře  rozlišeny,  vy- 
značují podobizny  jeho,  jež  jako  by  byly  ozářeny  jakousi  gloriolou. 
František  Lenbach  tu  vystavil  devatenáct  děl.  Jsou  to  vesměs  známé 
osobnosti :  Bedřich  III.,  Bismark,  prof.  Virchov,  básník  Lingg,  z  něhož 
nám  české  ukázky  podal  Jaroslav  Vrchlický,    Klementina  Koburgova, 


Benátská  umělecká  výstava.  1493 

Eleonora  Duse,  choť  mistrova,  jeho  vlastní  podobizna  a  prof.  Theodor 
Mommsen,    jehož   jméno  v  poslední  době  u  nás  tak  neblaze  vyniklo. 

Znám  tohoto  starého  pána  osobně  z  dvorní  Vídeňské  bibliotéky, 
když  jsem  tam  před  lety  studoval  Postillu  Konráda  Waldhausera. 
S  tehdejším  řiditelem  dvorní  knihovny  vstoupil  do  rukopisného  od- 
dělení mužík  ;  oholená  tvář,  ostré  rysy,  povětší  nos,  vlas  nepřistřížený 
jako  u  našich  dráteníkův.  Podle  klidu  bylo  znáti  hned  pruského  učence 
s  oním  vysokým  vědomím  nebetyčnosti,  k  níž  se  nikdo  povznésti  ne- 
může. Tehdy  dvoř.  rada  Hartel  představil  p.  Menčíka,  pak  jednoho 
vynikajícího  klassického  filologa  při  Vídeňské  universitě,  ale  německý 
polobůh  se  ni  nepohnul,  ani  na  jméno  Schenkelovo  nereagoval.  Ježto 
bylo  v  tomto  sále  jinak  prázdno  a  Mommsen  u  mne  spatřil  obrovský 
rukopisný  missál,  uchytil  se  na  to.  Přiblíživ  se  ke  mně,  tázal  se,  jaký 
je  to  rukopis,  co  studuji  a  jsem-li  historik.  Řekl  jsem,  že  jsem  sla- 
vista,  žák  Jagičův.  Mommsen  pronesl  lichotivé  slovo  o  Jagičovi  a 
vzdálil  se  opět,  poněvadž  J.  Excellence  r.  Hartel  mluvil  zatím  s  dvoř. 
r.  Schenkelem. 

A  ještě  něco.  Pamatujete  se,  jaký  řev  spustili  Němci  —  respe- 
ktive jejich  láskyplní  zpravodajové  —  jakého  barbarství  se  dopustili 
v  Praze,  když  loni  (po  nešťastném  politováníhodném  výroku  Mommse- 
nově)  z  taktu  a  z  opatrnosti  radili  Lenbachovi,  aby  v  Praze  nevysta- 
voval obrazu  tohoto  Prušáka.  Bylo  to  nekřesťanské  hromobití.  Letos 
v  máji  za  nějaké  slavnosti,  tuším  při  regattě,  když  Giardini  pubblici 
a  zvláště  výstava  byly  náhodou  prázdny,  bylo  pokaženo  v  Benátkách 
Lenbachovi  několik  jeho  obrazův'  Co  jste  se  dověděli  o  tomto 
v  pravdě  darebáckém  skutku  ?  Nic.  —  Ale  kdyby  se  to  bylo  stalo 
takhle  v  nešťastné  Praze !  Sv.  Michael,  Celjští  Němci,  Štýrský  Hradec 
a  jiní  Němci  by  Vás  byli  přijeli  do  Prahy  potrestat. 

Neblahá  exkurse  tato  mi  jen  tak  mimovolně  napadla.  Zůstaneme 
ještě  v  Esposizione.  V  takovéto  mezinárodní  výstavě  působí  volba 
látky  a  provedení  její  tím  působivěji,  poněvadž  malíři  rozmanitých 
zemí  nutí  pozorovatele  tím  více  k  svůdnému  srovnávání. 

Zde  arci  má  lví  podíl  Itálie.  Jak  byste  hned  nepoznali  sucho- 
párnou campagnu  římskou,  oblíbené  motivy  z  Neapoli  nebo  kus  ro- 
mantiky benátské  s  obligátní  gondolou.  Mimo  to  jsou  Italové  milov- 
níky pobřeží  a  známých  svých  genrů,  kde  neschází  nikdy  kytara, 
košíky  ovoce,  věnce ;  tváře  jsou  přismahlé.  A  což  ta  romantika  růz- 
ných koutků  italských,  vrat,  mlýnů,  nádvoří  —  poloha  městeček  tu- 
lících se  k  vrchům  nebo  skalám  jako  hnízda  vlaštovčí !  Kněží,  nějaké 
to  procesí ;  látka  okazuje  na  vzory  klassické ;  barvy  jasné,  ale  přece 
ne  křiklavé. 

Velkolepé  Alpy  s  almami  a  bez  nich,  partie  našich  jehličnatých 
lesův,  naše  údolí,  hrady,  zámky,  ruiny,  výjevy  ze  života,  sytost  barev, 
zvláště  zeleň  přírody  a  barva  lidského  těla  hrají  přední  úlohu  v  obra- 
zech německých,  které  tu  a  tam  mají  ráz  čistč  lokální  (Tyrolský, 
z  Norimberku,  život  od   baltického  moře). 
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Lehký,  svěží,  elegantní  genre  francouzský  není  třeba  ani  cha- 
rakterisovati.  Act  —  zvláště  dokonalá  krása  nahého  těla  ženy  a  fri- 
volní  elegance  Paříže  a  raffinovanost  v  pojímání  celého  života,  ba 
i  přírody  nás  uvádějí  do  Francie,  která  má  světové  veleměsto,  venkov, 
moře,  Alpy  a  nevyčerpatelný  svůj  esprit. 

Země  větrníků,  středověkých  městských  domů,  země  ztrnulých 
krásek  v  holandském  oděvu,  kde  mají  zcela  jiné  pobřeží  než  v  Norsku, 
Dalmácii  nebo  ve  Skotsku.  Holandsko  je  slavný  kus  světa  se  starou 
malířskou  školou,  jejíž  tradice  je  znáti  podnes  v  této  zemi  větrníků, 
solidních  děvčátek  a  —  vyrabitelů  kakaa. 

Vezměte  do  ruky  krásně  ilustrované  listy  francouzské,  německé, 
anglické,  a  hned  poznáte,  jaké  ilustrace  před  sebou  máte.  Angličan 
je  všude  svůj  —  doma,  v  cizině,  na  cestách,  v  obchodě,  v  politice, 
ve  víře.  Nejkonservativnější  tvor  v  karrirovaných  šatech,  s  čepicí, 
vždy  s  Baedekerem,  realista,  naturalista,  beozhledný  obchodník,  chladný 
logik,  jenž  se  nedovede  rozehřáti,  ale  vždy  to  nejlepší  si  za  peníze 
vybrati  a  poříditi  —  Angličan  vše  má,  on  to  zaplatí  —  Londýn, 
život  ve  fabrice,  život  sám  sebou  a  moře,  moře  s  obrovskými  parníky 
jeho,  které  ovládají  moře,  to  jest  jeho  element.  Co  se  tkne  některých 
barev,  tedy  se  zdá,  jako  by  synové  Albionu  viděli  jinak,  než  my  na 
Evropské  pevnině.  V  této  zvláštnosti  je  předčí  ještě  američtí  koUe- 
gové  jejich,  kteří  nyní  upadávají  často  do  extase  secessionistické.  John 
Bull  má  pravidelně  plný  červený  obličej  s  nelidskou  červeností  a 
obrazy  anglické  činívají  dojem  pouhých  maleb,  které  se  nesnaží,  aby 
se  přiblížily  skutečnosti.  Tohoto  vyššího  klamu  se  nesnaží  anglický 
obraz  dosáhnouti ;  cítíš  to  stále  a  uráží  tě  vědomí :  Toto  je  obraz, 
malba. 

Zvláštní  své  místečko  mezi  malíři  mají  Skotové,  jejichž  hornatá 
vlast  a  podstatně  liší  od  krajinek  anglických. 

Skotům  se  blíží  skandinávské  obrovské  íjordy,  velebné  ledovce, 
vřesu  plné  stráně,  mořské  idylky  a  bouře.  Sníh,  sever,  sníh,  severní 
záře,  prudké  léto  —  jadrné  barvy,  zvláště  lesklá  bílá  barva  převlá- 
dají. Jsou  mnozí,  kteří  jsou  nadšenými  ctiteli  severního  umění,  vedle 
něhož  dřímá  kolos  ruský,  na  výstavě  této  (vyjma  sochařství)  skoro 
nezastoupený. 

Široká  ruská  povaha  .  .  . 

Pestrost  polské  malby  je  světoznámá.  V  Sukienicích  Krakov- 
ských to  nejlépe  vidíte.  Buď  je  to  široká,  nízká  maloruská  nebo 
polská  chata  nebo  nádherná  scéna  z  bohatýrských  dějin  Polsky. 
Každá  postava  prozrazuje  rytíře.  Jasné  barvy  bývají  bohatě  naneseny. 
Jim  blízcí  jsou  Maďaři. 

Jak  viděti,  podléhá  malíř  nejen  vlivu  svého  ústředí,  okolí,  nejen 
tedy  látka  sama  sebou  je  charakteristickou  pro  malíře  jednotliyých 
národův,  nýbrž  i  provedení  této  látky,  kde  vedle  individuelní  vlohy 
působí  také  tradice  té  neb  oné  školy. 
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Zvláštní  samostatný  duch  malířství  tvoří  škola  historická,  čili 
umělci,  kteří  si  volí  za  své  sujet  látky  historické.  Umění  toto,  jež  vy- 
žaduje již  zvláštní  routiny  a  klasického  vzdělání,  není  na  výstavě  této 
skoro  ani  zastoupeno ;  za  to  jako  červená  nitka  se  vleče  bezmála 
každým  sálem  nějaký  obraz  secessionistický.  Většinou  i  zde  je  to 
známá  perverse  barev,  bizzarný  nápad,  jenž  musí  býti  podepsán,  aby 
se  porozumělo  nevýstižné  allegorii,  častá  hrubost  provedení;  zřídka 
kdy  lze  mluviti  o  mistrovských  geniálních  dílech  tak  zvaných  sece- 
sionistů,  kteří  chtí  býti  za  každou  cenu  originelní,  i  za  cenu  — - 
pravděnepodobnosti.  Na  štěstí  nový  tento  směr  umění  v  Esposizione 
nepřevládl.  Tolerance  toho  však  zcela  správně  vyžadovala,  aby  modro- 
listá  květina  tato,  kvetoucí  jen  za  noci,  rostoucí  vrškem  dolů,  tento 
vzor  abnormálnosti,  který  přirozeností  opovrhuje,  také  zde  byla 
ukazována. 

A  co  naše  umění? 

Nedovolil  bych  si  ani  úsudku  o  mladém  našem  umění,  ale  jako 
Rusové,  tak  jsme  přece  zastoupeni  na  této  výstavě.  Jeden,  jediný  náš 
krajan,  vystavující  dva  obrazy,  ale  slavný  krajan  Cech.  Je  to  náš 
italský  Cech,  Knúpfer  Beneš  čili  jak  vždy  katalog  tiskne:  Beneš, 
narozený  »a  Friedstein  (Boemia)«,  žijící  v  Římě.  I  zde  je  Beneš 
Kniipfer  věren  svému  moři,  jehož  vlny  pod  štětcem  jeho  oživují  jako 
by  kouzelným  zázrakem.  Jak  šťastně  je  tu  zobrazena  věčně  nepokojná 
vlna  mořská !  Menší  obraz,  ale  dílo  mistrovské.  Na  výstavě  této  je 
moře  mnohokráte  zobrazeno,  ale  mezi  všemi  obrazy  nekonečné  živé 
vlny  přední  místo  zaujímá  Knupferova:  Ninfa.  V  katalogu  je  zvláště 
podotknuto:  Artista  boemo.  Před  obrazem  se  kupí  několik  lidí ;  jakýsi 
kritik  anebo  odborník  vysvětluje  živě  svému  známému  krásu  obrazu, 
která  ho  uvádí  do  nadšení.  K  druhému  obrazu  vzal  Knúpfer  motiv 
až  někde  z  Aljašky  a  s  obrazem  se  dostal  do  posledního  sálu,  kamž 
byly  umístěny  z  nedostatku  místa,  artisti  stranieri,  boemo  il  primo 
(totiž  Knúpfer  Beneš). 

Jest  opravdu  litovati,  že  umělci  naši  nejsou  četněji  zastoupeni 
na  této  výstavě,  kde  si  dává  dostaveníčko  créme  intelligence  a  pluto- 
kratie  celého  světa. 

Na  takovém  místě  bychom  se  měli  representovati.  Je  to  sice 
hezké,  že  si  v  Praze  ukážeme,  seč  jsme.  —  Ale  Praha  neleží  na 
cestě  z  Hamburka  do  Vídně,  z  Mnichova  do  Berlína,  z  Paříže  do 
Petrohradu,  Němec  se  Praze  vyhýbá,  bratr  Rus  jede  do  »Karlsbadu« 
přes  Berlín  a  Drážďany,  nebo  —  přes  Prahu,  ale  v  ní  se  zastaví 
teprve  >za  hranice  komandovaný  magistr.*  A  pak  se  tuctový  Rus 
vrátí  domů  a  (nezavadiv  o  českou  Besedu  v  lázeňském  místě)  diví  se, 
že  v>Bogemii  tolko  Němci. < 

Ve  Vídeňském  Kúnstlerhausu  mají  Uhři  veliký,  skvostný  svůj 
sál  a  před  celým  světem  se  dovedou  representovati.  Přiznávám  se, 
vždycky  jsem  jim  záviděl.  Arciže,  oni  mají  lidi,  kteří  se  o  repre- 
sentaci    starají.    Má-li     býti     representace,     nesmí    z    toho     povstati 
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fiasko.  A  kolik  našinců  bývá  v  Kúnstlerhause  zastoupeno  ?  Odpovězte 
si  sami. 

Na  štěstí  jsem  měl  na  výstavě  benátské  jednu  omluvu,  kterou 
jsem  se  sám  chlácholil.  Vždyť  je  vůbec  celé  Rakousko-Uhersko  jak 
v  části  internacionální,  tak  i  v  specielní  výstavce  »Austria-Ungharia« 
praslabě  zastoupeno.  Vystavovali  tu  Engelhart,  Alexandr  Goltz  (jednou 
také  v  oddělení  internacionálním),  Klimt,  Krámer,  Maďar  Laszlo, 
Moll,  Mosé,  Passini,  Sigmunt  Ludvík,  Stóhr  —  jak  vidíte,  skoro  vesměs 
Vídeňáci.  Zdá  se,  Benátčané  nemají  o  existenci  Pražské  a  Krakovské 
malířské  akademii  ani  zdání. 

Nevědomost  hříchu  nečiní. 

Pozoruhodno  jest,  že  mezi  » Germanií*  se  nalézají  mnozí  umělci, 
kteří  pocházejí  z  Rakouska  :  ku  př,  Olomúcký  Hólzel.  Je-li  Hócker  český 
Němec  nebo  odkud  pochází,  nevím.  Také  Maďaři  ztratili  v  Germanii 
jednoho  svého  člověka.  Je  to  Fricek  Strobentz,  který  žije  nyní  v  Mni- 
chově. Snad  tím  dotyční  pánové  chtěli  naznačiti  školy,  ku  kterým 
se  hlásí. 

Celá  říše  Rakousko-Uherská  je  zastoupena  na  Esposizione  asi 
tak  jako  říše  Dánská,  Holandská,  Norsko.  A  kdo  by  se  o  to  staral  ? 
Účastenství  českých  malířů  v  oddělení  řiše  rakousko-uherské  =  0. 
Kdo  pak  se  má  ještě  o  Cechy  starati;  nějaký  německý  právník, 
který  sám  ani  česky  neumí  .   .   .  ? 

A  přece  by  to  bývalo  také  hezké,  kdybychom  v  Benátkách 
byli  našli  nějakého  našeho  Slováka  od  Věšína,  obrázek  z  Moravy, 
nebo  nějakou  tu  borovici  z  Prachovských  skal,  které  tak  zdařile  do- 
vedou kresliti  Liebscherové.  Ručím  za  to,  že  by  se  tam  byl  líbil 
také  Skramlíkův  » Návrat*  (tuším  z  jarmarku)  i  s  tím  pestrým  ko- 
houtkem na  zemi  nebo  onen  obrázek,  jak  bujaří  naši  kluci  s  důklad- 
nými beranicemi  kradou  sadařům  jablka  z  jejich  slaměné  boudy, 
v  níž  hlídají  sadaři.  Bouda  sadařská  a  kradoucí  kluci  s  pumrovkami 
jistě  by  byli  vzbudili  pozornost  i  v  Esposizione. 

A  kdyby  se  bylo  našlo  deset,  patnáct  našich  obrazů  —  byli 
bychom  zachráněni.  Vždyť  máme  už  své  mistry,  kteří  jsou  v  Paříži 
a  v  Mnichově  velice  oblíbeni!  A  což  Praha!  Ta  sama  nás  dovede 
již  čestně  representovati. 

Tak  tedy  až  po  druhé  —  za  dva  roky  ! 

V  první  dvoraně  (D)  dekorativně  vkusně  upravené  jsou  umí- 
stěny vedle  obrazů  také  sochy,  zvláště  sochy  velikých  rozměrů. 

Cavalleriho  matka  v  chlévě  kojící  je  pojata  příliš  naturali- 
sticky. Na  té  kojící  ženě  není  ideálního  vlásku.  A  první  vyživování 
se  člověka-nemluvněte  (homo  insipiens)  není  zrovna  poetickým  aktem, 
zvláště  je-li  matka  z  příliš  hrubé  hlíny.  Týž  předmět  zobrazuje  Fran- 
cois Guiguet.  Zde  působí  již  veseleji  plnost  kojící  matky  a  její 
živější  okolí.  Zvláštním  bolem  stížen  jest  utrápený  obličej  třetí  matky 
na  obraze  Cannicciho   »smutná  zima*.  Dojímavá  scéna ;  uprostřed 
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pasoucích  se  ovcí  sedí  matka  s  děckem.  Děj  připomíná  bezmála  noc 
v  Betlémě ;  pastvina  se  malíři  povedla. 

V  síni  první  poutají  pozornost  navštěvovatele  již  na  první  pohled 
dva  obrazy  Ferdinanda  Hodlera  »Noc<  a  »Duše  oklamané*.  P.  Hodler 
patří  patrně  k  zastancům  moderního  umění.  » Oklamané  duše«  vypa- 
dají jako  ti  mandarini  z  frašky  »Chňap,  Lap,  Šňůra«,  kteří  se  kývají 
na  lavici  zpívajíce:  »My  jsme  mandarini  na  tom  fleku  zde  .  .  .« 
K  vůli  »Noci«  by  se  mohli  dostati  dva  kritikové  hájící  zásady  různých 
škol  nemilosrdně  do  vlasů.  Na  zemi  leží  několik  těl  částečně  pokry- 
tých nějakým  rubášem  ;  jen  je  dát  do  hrobu.  Jedna  ženština  leží  na 
boku,  je  zcela  nahá,  viděti  je  »rub«  těla.  Jeden  muž  na  pólo  vstává, 
nejstrašněji  vypadá  muž  prostřední.  Strašlivý  výraz  tváře,  prsty  se 
křečovitě  vtínají  do  nějaké  bytosti,  snad  člověka,  snad  obludy,  která 
je  úplně  zahalena  do  rubáše  a  na  muži  klečí.  Je  to  sen  nebo  Můra, 
která  ho  tlačí  (představa  německého  Alpdrůcken,  Trud,  Mahr).  Myslil 
jsem,  že  to  představuje  ubohý  dělnický  lid  směstnaný  do  jednoho 
kouta  nebo  společnost  nějakých  biblických  revolucionářů,  a  zatím 
podle  nápisu  vidíme,  že  je  to  »La  Notte«.  Klassická  díla  není  nutno 
podpisovati,  aby  člověk  poznal,  co  představují.  Ale  našim  symbolistům 
každý  nerozumí.  Tuto  »Noc<  je  zajímavo  srovnati  s  >Nocí«  seveřana 
Miillera. 

Normannův  západ  slunce  v  létě  v  Norvéžsku  srší  jen  čer- 
venou září,  kdežto  Bonnencontrova  Jeseň  si  libuje  v  žluté  zeleni 
trávy.  Pozoruhodný  jest  velký  obraz  Kojenu  v  (snad  Srb  ?)  předsta- 
vující sen  Josefův.  Pochopení  látky  i  provedení  jest  originelní.  Mimo 
to  je  zde  Josef  egyptský  ještě  jednou  vyobrazen.  Angličan  Mileham 
zachycuje  moment,  kdy  byl  mládeneček  Josef  prodán  kupcům  Isra- 
elitským.  Obrazy  činí  zvláštní  dojem  jako  středověké  německé  malby, 
kdy  jednotlivé  figury  neznaly  ještě  —  perspektivy. 

V  sále  tomto  umístěny  jsou  největší  sochy,  zvláště  skupiny,  jež 
by  zasluhovaly  zvláštního  pojednání  samy  o  sobě. 

Vedlejší  pokoj  je  věnován  Lenbachovi,  který  dovede  podobiz- 
nám svým  dodati  onoho  vyššího  jasu,  jemuž  Němci  říkají  »Verklá- 
rung«  jako  u  světic. 

Mezi  Němci  je  Ludvík  Dill  mistrem  bažiny.  Exter o va  Ninfa 
je  strašlivý  obraz.  Vídeňský  Mosě  si  oblibuje  smutné,  tragické  scény 
(Vita  di  Bohéme,  Pohřbené  naděje,  srdcelomná  trojdílná  tragedie.) 
Tak  ti  nejnadanější  jinochové  klesají  do  hrobu!  Obraz  známý  z  Vidné 
a  bohužel  i  ze  života.  Kráme  rovi  rodiče  našli  vděčného  syna. 
Z  umělců  naší  říše  je  nutno  se  zmíniti  o  zdařilých  podobiznách  Ma- 
ďara Las  zlo  a  rovněž  čestně  se  representují  Stohr  a  Moll  a  Hra- 
dečák  Sigmundt.  Prohlížel  jsem  výstavu  poprvé  bez  katalogu,  abych 
měl  jen  dojem  krásy,  ale  přiznávám  se,  že  se  mi  škola  Vídeňská 
(jak  jsem  teprve  později  shledal)  ihned  líbila. 

Mezi  německými  portrétisty  nutno  uvésti  Maxe  K  o  n  e  r  a,  který 
se  dostavil  s  Menzelem  a  Bismarkem.  Passiniho  Sir  Henry  Layard 
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je  povedený  šťoural  v  starých  rukopisech.    Zajímavý    je  pokus  Dett-. 
mannův,    který    operuje    zelenou    barvou    na  zdi  domu.     Dettmann 
vystavuje    zde    několik    obrazů,    jeden    z    okolí    Rivy    na    Gardském 
jezeru. 

Berta  Wegmannova  z  Dánska  má  tu  dvě  tak  provedené 
podobizny,  jež  zrovna  mluví.  Výrazná  je  lví  hlava  geniálního  mistra 
norského  Ibsena  od  We  re  nskiol  da.  Viděl  jsem  tohoto  slavného  ve- 
likána ve  Vídeňském  dvorním  divadle,  když  dávali  jeho  >Nepřítele 
lidu«  ;  ostrá  fysiognomie  jeho  mi  nevymizí  nikdy  z  paměti.  Brat- 
landovy  dvě  ženy  ve  tmě  přestavují  smutek.  Ve  Švédsku  Liá 
Liljefors  >své«  oči  pro  sníh,  který  je  pro  něho  zamodralý.  Spíše 
na  jihu  bývá  hra  barev  v  přírodě  pestřejší  než  na  severu  neb  u  nás, 
kteří  jsme  po  této  stránce  mnohem  střízlivější.  Sníh  je  u  nás  buď 
bílý  nebo  za  dva  dni  (jako  v  Praze)  —  černý.  Podle  obrazu  Stro- 
mová chápete,  proč  říkají  v  Rusku  »čornaja  izba«.  Němkyně  S  ch  we- 
ninská  líčí  v  >Schlachtenfee«  kus  drsné  zpátečnosti ;  znamenitý  je 
výraz  očí,  vše  jen  mluví. 

Oddělení  holandské  mile  překvapuje,  tady  je  čistá  holandská 
vesnice,  onde  Schartzové  podobizny,  zas  pestré  Haarlemské  tuli- 
pány, jasné,  veselé  kanály  holandské,  povedená  Haasova  Confraternitas 
asinorum  v  katalogu  označená  jako    »In  riva  al  mare«. 

Jak  jsem  již  v  úvodu  poznamenal,  má  Skotsko  zde  zvláštní 
své  oddělení  a  v  něm  třikrát  tolik  obrazů  co  říše  Rakousko- 
Uherská.  Je  viděti,  že  jsme  na  severu,  kde  dojem  barev  není  tak 
ostrý  jako  u  nás.  Skotský  malíř  užívá  mírných  barev,  tak  že  většina 
obrazů  činí  dojem  dosti  slabý.  Ale  v  malování  stromů,  zvláště  lesních, 
skotském  soumraku,  horách,  zálivech  a  v  skotském  jaru  jsou  přece 
jen  mistry,  ač  mistry  sui  generis. 

Vzorem  Angličana  je  zde  Crane  Walter ;  v  pravdě  geniální 
nápad  jest  zobrazení  pohádky  o  sedmi  labutích-sestrách,  které  se 
vykoupavše,  oblékají  na  sebe  labutí  háv.  Jak  pojetí,  tak  i  provedení 
svědčí  o  mistru.  Těla  mladých  dívek  oslňují  zrovna  krásou.  Druhý 
obraz  Cranův  je  vzorem  anglického  genru.  Brangwyn  vystavuje  zde 
nejdivočejší  Baccanalu.  Ve  Fisherově  továrně  na  květiny  v  Londýně 
nejsou  růže  dosti  šťastně  provedeny.  Mezi  anglickými  malíři  jest  ně- 
kolik Sirů :  Poynter  a  Richmond  (portrét  Bismarka) ;  práce  jejich 
jsou  velice  dokonalé.  Pozornost  poutá  Mac  Lura  Hamiltona: 
Gladstone  ve  své  bibliothece.  Mnozí  z  amerických  umělců,  kteří  zde  vy- 
stavují, sídlí  v  Benátkách,  odkud  vzali  sujety  k  svým  pracím  na  př. 
Benson,  Rosová  Isabela.  Stewartovy  dvě  ^koupající  se  dívky* 
zachyceny  jsou  v  nejsvůdnějším  okamžiku.  Boughtonovo:  Když 
listí  padá,  je  práce  delikátní. 

K  nejpřednějším  okrasám  výstavy  patří  P  a  r  i  s  i  n  i  h  o  Madonna, 
k  níž  se  tulí  nejrozkošnější  Ježíšek.  Madonna  je  pojatá  realisticky, 
vzorem  byla  malíři  mladá  krásná  Italka  se  smutným  výrazem  očí. 
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V  oddělení  francouzském  převládá  nudita,  nahatá  těla,  a  —  de- 
kadence. Le  Sidaner  má  prazvláštní  zálibu  jako  náměsíčník  pro 
*  poesii  lunární*.  Tanec  za  luny  měl  býti  ještě  trochu  víc  rozmazán 
a  nebylo  by  na  něm  již  viděti  » rej  modrých «  tancujících  dívek.  Svátek 
Aubletův  jen  mluví.  U  Bertona  je  viděti,  že  i  mnoho  nudity 
někdy  —  škodí!  Na  Bernardově  portraitu  je  naneseno  zbytečně 
mnoho  červené  barvy. 

Nejbližšími  sousedy  Francouzů  jsou  Belgičané,  mezi  nimiž  kvete 
dekadence:  Khnopff  (podivný  požár)  a  zimní  slunce  od  Clause. 
Za  to  Dierckxovo  rozdílení  polévky  ve  škole  jest  obraz  plný  ži- 
vosti. Jef  Leempoels  má  zde  dva  rozkošné  obrazy,  z  nichž  » Há- 
danka* (L'  Enigma)  poutá  všeobecnu  pozornost.  Krásné  ženské  tělo 
se  souměrnýma  prsoma,  překrásnou  hlavinkou  a  okouzlujícíma  očima, 
z  nichž  sálá  i  lesk  i  tajuplná  hloubka.  Modré  oči  jen  mluví;  celek 
je  orientálský.  Skvostná  Hádanka  .  .  .  Jiskra  těch  významných  živých 
očí  je  obrácena  k  tobě. 

V  »Corporazione  dei  pittori  e  scultori  Italiani*  vyniká  zvláště 
Delleani  (zimní  krajina),  Bressanin  (Zkouška  světce,  totiž  Mo- 
hameda, jehož  by  rád  svedl  ďábel),  hrůzyplná  je  strašlivě  se  ježící 
kočka  na  obraze  Laurentiho,  Previati  podává  tu  duchaplnou 
allegorii  sluneční  soustavy;  pozoruhodné  jsou  studie  Tita  Ettora, 
zbožňovatele  Benátek,  který  vyniká  šťastnou  sytostí  barev  a  duchaplnou 
originelností  při  allegorii  (Ondině).  Personifikované  vlny  mořské  pozdra- 
vují vyvstávajícího  Jásoně  slunce. 

K  přední  ozdobě  výstavy  patří  výstavka  Sartoria,  jehož  Gor- 
gonu  a  heroe  zakoupil  pro  Národní  Galerii  v  Římě  ministr  vyučování, 
med.  dr.  Bacceli.  Asi  třicet  jiných  vyobrazení  nás  zavádí  na  známou 
římskou  Campagnu. 

Mezi  italskými  umělci  stojícími  mimo  umělecká  sdružení  pře- 
kvapil nás  sněžný  vrchol  Monte  Rosa  s  krásnou  ženou  —  ideální 
zkrocení  přírody  —  od  Ciardiho,  krásné  obrazy  DeStefaniho, 
rozkošné  tělo,  radostně  se  smějící  obličej  a  znamenitá  podobizna 
(ritratto)  a  S  o  1  d  i  n  i  h  o  víska,  v  níž  hned  frappuje  barva  kouře. 

Španělsko  přidružené  Itálii  vyniká  krásnými,  v  pravdě  španěl- 
skými postavami. 

V  Italském  oddělení  S,  kam  zabloudil  také  náš  Knupfer,  (ač  je 
podle  katalogu  věrně  pro  nás  reklamován)  je  nápadná  Bortoluzziho 
večerní  harmonie  zapadajícího  slunce,  které  vrhá  na  zamrzlý  rybník 
—  modrý  reflex,  Corelli  má  tu  rozkošnou  tvář,  ale  —  s  Italy  tu 
závodí  náš  Knupfer. 

Calderini  velice  šťastně  dovedl  užíti  barev  k  zobrazení  již 
již  zapadajícího  slunce  na  podzim.  Tento  motiv,  o  který  se  rádo  po- 
kouší tolik  malířů,  se  mu  neobyčejně  zdařil.  Podzimní  soumraky 
s  mrazíkem  si  obrala  Maria  Ippoliti.     Na  Lionově  římské  cam- 
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pagni  je  mnoho  fialové  barvy.  Dal  Oca  uvádí  nas  do  Jara.    Nic  se 
nehodí  tak  do  výtečně  kypré  zeleni  jarní  jako  horoucí  polibek. 

V  sále  U  na  verandě  jsou  umístěny  aquarelly  známých  mistrů 
Maxe  Klingera,  Bauera,  Baertsoena,  Zilckena  a  zvláště 
Rafaeli  iho  a  Františka  Pavla  Michettiho,  jenž  tu  má  vedle 
obrazů  také  mědirytiny  a  pastelly  celkem  168  děl.  Výstavka  velice 
interessantní. 

Velice  podařená  je  síň  poslední ;  zdá  se,  že  schválně  sem  byly 
vybrány  obrazy  nejpřednějších  malířů,  jako  by  zvaly  navštěvovatele, 
aby  se  v  brzku  zase  vrátil  do  výstavy.  Zvláště  jsou  zde  zastoupeny 
sujety  vzaté  z  přírody,  nehledě  k  několika  zvláště  krásným  portraitům 
De  Stefaniho,  Pasiniho,  Pellizza  (autoritratto).  Tavernier  dovede 
vložiti  mnoho  nálady  do  svých  obrazů ;  to  je  život,  to  je  příroda ! 
Alpské  poledne  není  ani  tak  plné  života  jako  »Primavera  e  autumno*. 
Mladá  žena  sedí  tu  s  děckem  v  lesíku,  který  žloutne  na  podzim. 
Ostatní  děti  si  rozdělávají  oheň.  Šat  ženy  má  ostré  barvy;  vše  na 
obraze  chce  mluviti.  Paolettiho  fantasie  letního  dne  představuje 
ideálně  krásné  tělo  ženy  —  vily,  které  bohaté  rozpuštěné  vlasy  vějí 
stranou.  Hory,  léto,  podzim,  campagna  .  .  .  patří  k  tomu  kus  umě- 
lecké poesie,  vykouzlit  z  prosaické  campagni  poutavý  obraz. 

U  soch  divili  jsme  se  brzy  ideálně  mužské  síle,  brzy  klassickým 
podobám.  Mezi  jiným  zajímá  problém  :  tělo  volně  nesené.  Na  Kristu 
jdoucím  jsou  pečlivé  provedeny  i  záhyby  jeho  togy,  jinde  nás  poutá 
celé  sousoší,  zvláště  v  prvém  sále.  Mezi  sochaři  vyniká  zvláště 
ruský  kníže  Pavel  Trubeckoj,  po  francouzsku  prahanebně  psaný:  Trou- 
betzkoy.*) 

Ještě  něco. 

Vstupné  do  výstavy  stojí  2  liry.  Celkem  slušný  peníz  (90  kr.) 
Ale  to  je  vypočteno  zas  jen  na  cizince.  Domácí  občan  si  koupí  per- 
manentní lístek  za  10  lir,  nebo  dvě  osoby  téže  rodiny  platí  po 
5  lirách,  což  se  přece  na  šest  měsícův  vyplácí.   Mimo  to  hrává  před 


*)  Na  tento  slavný  způsob  transkripce,  by  měl  člověk  na  nejvýš  jen  — 
špatný  vtip.  Že  Rusové  svá  jména  naposledy  transkribuií  francouzským  pravo- 
pisem, jest  aspoň  pochopitelno,  zvláště  když  žijí  ve  Francii,  jako  ku  př. 
Ouroussoff !  Ale  proč  Italové  ruská  jména  si  transkribují  německou  orthcgrafií 
a  s  w,  když  samé  této  písmeny  nemají,  to  je  přece  víc  než  přepodivné.  Připo- 
mínám, že  slovanský,  a  zvláště  ruský  literární  a  politický  život  Italové  bedlivě 
sledují.  Jsou  to  zvláště  dalmatští  a  přímořští  Italové,  kteří  znajíce  z  domova 
jednu  slovanskou  řeč  (chorvatsky),  snadno  se  rusky  naučí.  Zvláště  ti  Italové, 
kteří  jsou  z  jihu  Dalmácie,  kde  poznali  srbskou  azbuku,  hravě  pochytí  ruštinu. 
A  přece  píší:  Schereschewsky  Wladimiro,  ač  sch  vyslovují  jako  sk  !  Proč  ne- 
píši raději :  Scierescievski  Vladimír  jako  se  píše  po  italsku  všude  známá  soci- 
alistka  ruská,  doktorka  KuHsciov  (Kulišov)  v  Miláně ! 

Vzorem  ruské  transkripce  jest  tato  ukázka  z  »Figara«,  > Boje  TsaraKrani«, 
Aleséi  Semelovitsch  Lwow. 

Troubetzkoy  je  sice  pyramidální  nesmysl,  ale  přece  nevolá  tak  do 
nebes,  jako  když  najde  člověk  v  českých  listech  od  téhož  nominativu  loc. 
Troubetzkoye,  inst.  Troubetzkoyem.  To  pak  jest  už  —  trubectví ! 
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výstavou  vojenská  hudba,  při  níž  si  dává  dostaveníčko  benátská 
i  cizí  noblessa.  Všude  šustí  jen  hedvábné  šaty,  elegantní  dámy  zdobí 
nádherné  toilety.  Mezi  5. — 6.  hodinou  je  plno  —  před  výstavou,  kde 
jest  ovšem  také  kavárna  a  hostinec. 

Na  výstavě  slyšíš  velmi  mnoho  anglicky,  a  v  určitých  svátcích 
také  německy.  Ale  katalogy  jsou  jen  italské.  Bylo  mi  nápadno,  že 
dámy  smějí  zde  na  výstavě  nositi  slunečníky  neb  deštníky.  Bylo  mi 
také  divno,  že  dámy  sem  chodí  —  s  dětmi,  na  něž  musí  stále  dá- 
vati pozor.  Také  jsem  pozoroval,  že  se  výstava  výborně  hodí  pro 
zamilované  párky,  kteří  si  tu  dávají  dostaveníčka.  Ale  tací  lidé  tu 
nejsou  nic  platní. 

A  ještě  jsou  jiní  návštěvníci  výstavy!  Byl  jsem  na  výstavě  zrovna 
o  svatodušních  svátcích,  tedy  asi  za  měsíc  po  jejím  zahájení.  Našel 
jsem  v  ní  několik  mladíků,  kteří  studovali  obrazy  držíce  v  rukách 
umouněně,  zcela  ošoupané  katalogy.  A  to  jsou  ti  praví  navštévovatelé 
výstavy. 

Taková  zuřivá  horlivost  se  mi  opravdu  líbila. 

— ará — 
♦ 

Politický  přehled  za  srpen.  Vniterní. 

Ve  fortissimu  produkce  obstrukční  nastalo  nejvydatnější  cres- 
cendo. Takové,  jaké  se  nepokládalo  vůbec  možným.  Vždyť  byli  To- 
mášové, kteří  mínili,  že  Němci  na  levici  se  neodhodlají  k  bortční 
vlastního  parlamentu.  Naivní  tyto  duše  byly  důkladně  vyvedeny  z  opti- 
mismu svého  skutečností.  Avšak  ani  to,  co  stalo  se  za  prošlého  mě- 
síce, patrně  podle  jednotného  povelu,  na  několika  místech,  není  ještě 
vrcholem,  nýbrž  jen  stupněm,  není  poslední  krajností,  nýbrž  toliko 
průpravou,  není  celý  čin,  nýbrž  pouze  ohláškou  jeho. 

Události  srpnové  nedají  se  odbyti  nonchalantním  výrokem : 
Taktika  oposice  byla  přenesena  z  centra,  ze  sněmovny  vídeňské,  na 
obvod,  do  krajů  německých.  Tato  ledabylá  diagnose  nesvědčí  o  schop- 
nosti, postihnouti  dosah  zjevů  těch,  ještě  méně  pak  je  důkazem  způ- 
sobilosti provésti  důsledky  jejich  a  zabrániti  jejich  obnově. 

Jen  povrchní  byrokratismus,  který  je  rád,  shostí-li  se  nepohodlné 
listiny  na  stolku,  může  takto  souditi.  Politiku  a  historiku  pragmati- 
ckému není  dovoleno  dopustiti  se  nevědomosti  tohoto  řádu.  Musí 
vyhledati  spojení  mezi  příhodami  přítomnými  na  jedné  straně  s  mi- 
nulostí, t,  j.  pátrati  po  jejich  příčině  a  původu,  a  na  straně  druhé 
s  budoucností  t.  j.  pátrati  po  jejich  účelu. 

Taková  souvislost  jest  oběma  směry. 

Ještě  nebylo  vyhlášeno  císařství  hohenzollernské,  ještě  se  chvěla 
monarchie  katastrofou  královéhradeckou,  ještě  byl  dualismus  v  prvních 
počátcích,  ještě  měli  Němci  v  této  polovině  říše  výhradnost  vlády  a 
vedení  —  již  veřejně  hlásány,  veřejně  osvědčovány  snahy  velko- 
německé.  Po  Sedanu  přibylo  smělosti.  Beztrestně  týčila  irredenta  na 
severu  hlavu.     Když  v  zájmu    dynastie  jsme    varovali,    zakřikli  nás. 
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Instinktivně  cítili  jsme,  že  tyto  tendence  jsou  namířeny  hlavně  proti 
nám.  Věděli  jsme  a  víme :  Nostra  res  agitur.  V  zájmu  sebezáchrany, 
v  zájmu  sebeobrany  byli  jsme  a  jsme  na  stráži  Rakouska.  Chtěli  jsme 
a  chceme  :  » Vybudujte  pevnou  tvrz,  která  by  vy  vzdorovala  návalu 
pangermanskému  —  svébytné  království  české  I «  Marně.  Rychlost  a 
lehkost  návratu  k  régimu  centralisticko-německému  po  episodě  Hohen- 
wartově,  pobodřila  přirozeným  způsobem  ty,  jichž  jediným  úkolem 
bylo   a  je  travailler  pour  le  roi  de  Prusse. 

Pak  opakovaly  se  dva  úkazy. 

Náš  program  státoprávní  byl  potírán  jako  centrifugální,  program, 
jekož  provedením  upevnil  by  se  svazek  zemí  koruny  svatováclavské 
s  ostatními  částmi  habsburskými,  ale  tytýž  fedrován,  přímo  a  nepřímo, 
bezprostředně  a  prostředně  program  německý,  jehož  konečným  cílem 
jest  uvolnění  pout  vížících  »uzavřené  území«  s  Rakouskem  a  naposled 
odtržení  jeho  od  tohoto  a  jeho  vtělení  k  Německu.  Jazykovým  výno- 
sům Badeniovým  rozuměli  na  místech  rozhodujících  tak,  že  rovno- 
právnost dvoujazyčná  je  spolehlivým  obručem  spínajícím  království 
české  a  chránící  je  před  rozpadnutím.  Proto  —  jak  bezpečně  vím 
a  jak  v  příhodné  chvíli  vyložím  —  na  místech  jmenovaných  zpěčovali 
se  dlouho  a  co  nejrozhodněji  plánu,  nahraditi  stav,  hrabětem  Badenim 
zavedený,  jiným,  který  této  záruky  nepodává.  Proto  však  také  ně- 
mečtí nacionálové  sosnovali  odboj  proti  nařízením  oněm  a  hodlají 
válečně  vystoupiti  proti  každé  úpravě  poměrů  národních  v  Cechách, 
která  by  předem  nevyloučila  češtinu  z  obvodů  t.  zv.  německých.  Tím 
osudnější  bylo  chybou,  že  neminul  ani  rok  a  princip,  uznaný  s  dy- 
nastického stanoviska  nejen  nezbytným  ale  také  jedině  možným, 
správným  a  prospěšným,  byl  opuštěn  a  že  uplatněna  byla  zásada, 
tužbám  německým  ne  sice  vyhovující,  ale  se  blížící. 

Druhý  symptom,  který  lze  konstatovati  z  dějin  obou  posledních 
desítiletí,  je  stejně  povážlivým  jako  první,  právě  uvedený.  Vzdor 
totiž,  s  jakým  Němci  provádějí  čirou  velezrádu,  jakmile  se  v  tomto 
státě  jim  neděje  po  vůli.  Provádějí  nikoli  v  uzavřených  místnostech 
a  na  důvěrných  schůzích,  ale  na  tržištích  a  náměstích.  Velkoněmecké 
prapory,  velkoněmecké  výpravy  do  Němec,  velkoněmecké  zpěvy  a  řeči, 
velkoněmecká  hesla,  velkoněmecké  demonstrace  —  velkoněmectví 
všude.  Bez  ostychu  se  to  přiznává.  V  Celji  a  v  Kraslicích  ulicemi 
zněly  výkřiky  proti  Austrii  a  Habsburskému  rodu  a  pro  Germanii 
a  rod  pruský.  V  četných  městech  na  severu  našeho  království  17. 
m.  m.  rakouská  hymna  přehlušena  zpěvem  »Wacht  am  Rhein*  a 
»Deutschland,  Deutschland  iiber  Alles.«  To  dle  zpráv  časopisů  něme- 
ckých. Nemůže  se  vyčítati  tedy  nám  udavačství.  My  přestáti  můžeme 
na  registrování  fakt,  uveřejňovaných  v  listech  našich  odpůrců.  Vidno 
z  nich,  že  výprava  je  nastrojena  proti  všemu,  co  je  rakouské.  Posl. 
Hofer  pravil  ke  svým  voličům,  že  Němci  nechtějí  orla  dvouhlavého, 
nýbrž  jednohlavého.  Tato  slova  byla  vtělena  ve  skutek.  Strhán  ra- 
kouský orel  s  budov  státních,  jež  bombardovány.  Političtí  úřadníci 
a  četníci  musili  se  zachránit  útěkem.     Tito  v  Kraslicích   vidouce  své 
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životy  ohroženy,  užili  střelné  zbraně  a  pět  mužů  stalo  se  obětí  zbě- 
silosti německých  buřičů. 

Krev  jejich  lpí  na  vůdcích.  Nyní  všichni  svalují  zodpovědnost 
na  podřízeného  úředníka,  na  komisaře  hejtmanství  kraslického.  Ně- 
mečtí pokrokovci,  nacionálové  a  —  socialisté.  Ti  myjí  ruce  v  nevině 
nejhorlivěji.  Mají  proč.  Z  referátu  »Neue  Freie  Presse«  vyšlo  najevo, 
že  družina  p.  Verkaufova  měla  v  revoltách  krvavých,  jež  uspořádány 
ve  dnech  od  17.  do  21.  srpna,  nejen  účast,  nýbrž  i  vedení.  To  je 
nemilé  odhalení  z  nejednoho  důvodu.  Zrovna  tak  nepříjemným  bylo 
sdělení  téhož  orgánu  obstrukce,  že  v  Inšpruku  dělnická  kapela  za- 
hrála tamějším  Prusofilům  »Wacht  am  Rhein«.  Nemohu  se  domysliti, 
proč  najednou  sociální  demokraté  protestují  proti  alianci  s  německými 
nacionály.  Neměli  ji  předloni  ve  Vídni?  A  letos  opět?  Nepůsobil  dr. 
Vcrkauf  společně  s  Hoferem  v  Kraslicích.!*  Odkud  najednou  ta  mi- 
mosní  citlivost  proti  důmince,    že    byli    ve    spolku  se  SchSnererovci  ? 

Teprve,  když  manlicherovky  zkušeny  též  v  Kraslicích,  výbor 
strany  socialistické  vydal  provolání,  jímž  vyzývají  se  soudruzi,  by  ne- 
konali planých  demonstrací.  Tato  výstraha  je  posthumní.  Je  hlasem 
špatného  svědomí.  Je  skroušeným  přiznáním  hříchu,  na  který  se  ne- 
uděluje  absoluce.  Alespoň  stolicí  nejdůležitější :  dějinnou  pravdou. 
Před  tímto  tribunálem  uznáni  budou  předáci  sociální  demokracie  ra- 
kouské a  hlavně  české,  vinnými,  že  v  boji  mezi  rovností  a  povýšeností 
postavili  se,  zrazujíce  kardinální  článek  svého  creda,  po  bok  násilní- 
kům, kteří  neštítili  se  nejhnusnějšího  prostředku,  by  zachovali  svoji 
svrchovanost  a  ponížení  všech  ostatních.. 

Byli  bychom  rádi,  by  nebyla  sankvinickou  naděje,  že  jako  ortel 
vídeňského  štábu  sociální  demokracie  nad  květnovým  programem  le- 
vice a  nad  sveřepostmi  německými  ve  Vídni  a  v  Celji,  proklamace 
vydaná  za  příčinou  výtržností  v  Aši  a  Kraslicích  jest  aktem  kajicnosti. 
Pohříchu  přípravy  socialistů  pro  nastávající  kampaň  říšské  rady,  ve 
které  chtějí  býti  zase  pomocníky  Wolfovými,  nedávají  vzniknouti  my- 
šlénce, že  polepšení  nastalo,  neřku-li,  že  trvá. 

Jednomyslně  veřejnost  německá  pět  mrtvých  z  Kraslic  napsala 
na  vrub  nynějšího  » českého «  systému.  »Prager  Tagblatt«  to  nesměle 
napověděl,  jinde  se  to  vypovědělo.  Smysl  byl :  »Pryč  se  stavem  věcí, 
za  kterého  Němci  jsou  pronásledováni  tak,  že  mají  volbu  státi  se 
velezrádci  nebo  terčem  pro  četnické  opakovačky.«  S  vyzývavou  věru 
troufalostí  byly  německé  Cechy  postaveny  na  roven  Lombardsku, 
Slesviku  a  Holštýnu  —  zemím  nevykoupeným.  Není  divu,  že  po- 
vzbuzen byv  takovou  mluvou  novin  litoměřický  purkmistr  a  genera- 
lissmus  obstrukce  dr.  Funke  opovážil  se,  vítaje  arciknížete  Františka 
ďEste,  následníka  na  trůně,  říci:  » Uvítání  Vaše  je  důkazem  věrnosti 
k  císaři  a  lásky  vlastenecké,  které  se  zachovaly  v  německém  lidu  za 
nynější  jeho  těžké  strázně  a  důvodné  roztrpčenosti.  Nechať  se  do- 
stane mu  jeho  práv!* 

To  byl  povyk  před  několika  lety.  Když  uvědomělý,  srdnatý 
a   prostý  rolník  moravský  císaři  vyslovil  prosbu,  by  se  dal  korunovati 
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za  krále  českého  !  Jakoby  spáchal  byl  crimen  laesae  majestatis  přáním 
v  pravdě  royalistickým  a  loyalním.*)  Tu  však  v  Litoměřicích,  učiněn 
pokus,  zatáhnouti  dědice  žezla  habsburského  do  vnitropolitických, 
specificky  česko-německých  rozbrojův  a  příměti  jej  k  nějakému  pro- 
jevu, pokus,  o  němž  mohl  osnovatel  věděti  předem,  že  nebude  naň 
reagováno. 

Než  úmysl  a  pružiny  veškerého  počínání  takového :  všech  pu- 
blicistických hrozeb,  všech  útoků  na  úřadní  osoby,  budovy  a  znaky, 
všeho  terroru  a  všech  rejdů  jsou  zjevný  a  patrný.  Nebylo  náhodou, 
že  protirakouské  manifestace  děly  se  v  předvečer  narozenin  císaře 
a  před  samým  jeho  příjezdem  k  manévrům  zákupským.  Těmito  růz- 
nými pomůckami  má  být  účinkováno  nahoru.  Tam  ať  vidí  a  slyší, 
co  způsobili  Badeni,  Gautsch  a  Thun,  a  že  jest  jen  jeden  lék  na 
zažehnání     následků    jejich    protiněmecké    vlády    —    vláda    německá. 

Děje  se  tu  prostě  tlak  na  nejvyšší  sféry,  tlak,  jenž  není  dost 
zakryt,  aby  nebyl  očividným.  O  pozadí  protidynastických  a  země- 
zrádných  výtržností  na  severu  i  na  jihu  odráží  se  tím  účinněji 
loyalita  starostů  německých,  panovníka  v  Zákupech  vítajících.  Jde 
o  dojem.  A  ten  bude :  vše,  co  se  uspořádalo  před  jeho  příjezdem, 
bylo  proti  vládě,  jen  proti  vládě  a  zmizí  s  touto  vládou. 

Opět  a  zas  vůči  snaze,  vylíčiti  směr  vniterní  politiky  od  jara 
r.  1897.  jako  jediný  zdroj  pustého  a  zlosynného  řádění  přívrženstva 
obstrukce,  dlužno  položiti  prostou  a  primerní  otázku :  V  čem  bylo 
porušeno  právo  Němcův  ?  a  dát  odpověď :  Němcům  nestala  se  žádná 
křivda.  Cechům  nestalo  se  celé  rovné  právo. 

Ale  ovšem  postačil-li  první  rozmach  oposice,  by  odstrčen  byl  celý 
podklad  Badeniových  výnosů,  by  vniterní  čeština  v  Cechách  a  na  Moravě 
ještě  více  byla  omezena,  by  hrabě  Thun  veřejně  ony  výnosy  nazval 
neuzpůsobenými  k  poměrům  v  zemi  a  zahajoval  společnou  akci  o  svém 
substráte,  který  je  novým  krokem  ke  stanovisku  německému  a  mohli-li 
poslanci  německému  lidu  déle  dvou  let  suggescí  vnucovati  víru,  že 
nařízení  ona  jsou  lupem,  jímž  odňato  Němcům  jejich  právo  a  dáno 
Cechům  nadpráví,  aniž  v  parlamentě  a  vládou  tento  klam  byl  vy- 
vrácen, —  potom  není  divu,  že  německé  voličstvo  ponenáhlu  pod- 
dávalo se  tomuto  mamu  a  je  pevně  přesvědčeno,  že  spáchány  na 
něm  zločiny.  A  prošlo-li  v  parlamentě  násilníkům  všecko,  vše- 
cinko, třebas  i  nejzjevnější  provinění,  proč  by  občan  německý  stej- 
ného postupu  se  neodvážil  mimo  parlament.  Překročil-li  při  tom 
meze,  sáhající  skoro  k  bezuzdnosti  a  dostal-li  se  při  tom  do  konfliktu 
s  orgány,  které  mnoho  snesly,  ale  hlavy  kameny  německými  rozbiti 
se  nedaly,  tož  mají  vinu,  mají  zodpovědnost  intelektuelní  strůjcové, 
kteří  počali  surovými  slovy,  pokračovali  surovými  činy  a  ještě  se  ne- 
rozhodli, jaké  budou  produkce  další. 


*)  Nebožtík  dr.  Klaič  byl  r.  1893  přijat  v  audienci,  v  níž  byla  řeč  o  vý- 
minečném  stavu  v  Praze  a  >velezrádných  čincch«,  které  jej  prý  spůsobily. 
•Nevěřím  v  tyto  činy  V.  V.«  odtušil  dr.  KlAč  upřímně:  »národ,  jenž  chce 
svého  vladaře  korunovat,  velezrádným  —  ne,  nevěřím!* 
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Je  vlastností  každé  oposice,  stupňovat  útočnost.  Německá 
z  arsenálu  svého  zkusila  již  leckterou  zbraň.  Ale  když  nepodařilo  se 
ani  nejprudčí  palbou  zbořiti  pevnost  pravice  a  poraziti  systém,  na  ni 
spočívající,  když  jazykové  výnosy  nezrušeny,  vláda  nepropuštěna, 
majorita  se  nerozpadla,  bez  parlamentu  zkoncováno  vyrovnání  s  Uhrami 
když  tedy  výsledky  její  akce  byly  negativní,  zahájena  pojednou  gra- 
dace co  nejpříkřejší.  Několika  způsoby. 

1.  Pouťmi  do  Německa. 

2.  Větší  agresivností  proti  živlům,  v  pravici  zastoupeným. 

3.  Protistátní  agitací. 

4.  Hrozbou,  že  zmaří  se  volba  do  delegací. 

Poslanec  Wolf,  nežli  Křepkem  pošramocen  v  souboji,  byl 
v  Erfurtě.  Jako  vyslanec  germanissimů,  o  kterých  pražský  veršovec  psal : 

wir  schielen  nicht,  wir  schauen, 

wir  schauen  unverwandt, 

wir  schauen  mit  vertrauen 

ins  deutsche  vaterland. 
Uzavřel  tam  smlouvu  na  výboj.  Na  výboj  zapomenuté  » východní 
marky«  ostatní  sjednocenou  Germanií.  Pruský  generál  s  polským 
jménem  mu  zaručil  intervenci,  po  které  mohlo  býti  v  rakouské  sně- 
movně voláno.  Kdyby  v  pruské  Dán,  Elsasan  anebo  Polák  jen  o  ní 
hlesl,  rozdrtili  by  ho.  »Ceská«  vláda  p.  Wolfovi  ani  výčitky  neudě- 
lala ;  berlínské  listy  žerty  nad  jeho  kuráží  a  nad  netečností  vlády 
rakouské,  a  tázaly  se,  může-li  ještě  trvati  trojspolek,  ano  Prusko  trpí 
Rakušanům,  aby  na  jeho  půdě  strojili  úkladu  vlastnímu  státu,  avšak 
vídeňský  žurnál,  vládě  blízký,  k  energii  berlínských  časopisů  pro 
zájmy  rakouské  se  nevzchopil. 

Pamatujeme  se,  co  se  stalo  předloni  právě  ten  čas.  Naši  a  polští 
lékaři  a  přírodozpytci,  mužové  vědy,  chtěli  na  sjezd  odboru  svého 
do  Poznaně.  »Hamburger  Nachrichten*  houkly  na  berlínskou  vládu, 
by  je  jako  sprosté  zločince  zatkla  četníky  na  hranicích.  Skutečně 
účastenství  Rakušanům  zakázáno  a  pohroženo  jim,  k  čemu  Bismarckův 
orgán  radil.  Se  sjezdu  vůbec  sešlo.  Cechům  a  Polákům,  kteří  se 
strojili  k  výpravě  výhradně  vědecké,  vstup  na  půdu  svoji  Prusko 
zapovědělo,  ale  poslanci  Wolfovi  agitační  cesty  proti  spojenému  Ra- 
kousku dovoluje.  Po  erfurtském  debute  jmenovaného  emisaře  Sasy 
a  Bavory  vyhlásily,  že  nedopustí  takových  pohostinných  her  — 
Prusko  dosud  jejich  příkladu  nenásledovalo.  Lidé  nejdobromyslnější 
vrtí  nad  tím  hlavami.  Zdali  je  mezi  nimi  také  hrabě  Goluchowski, 
nevíme. 

Pamatujeme  se,  co  se  stalo,  když  vraceli  se  našinci  z  národo- 
pisného sjezdu  v  Moskvě.  Tehdy  povědomý  pseudostátník  německý 
vyslovil  se,  že  by  dr.  Rieger  zasluhoval,  aby  jej  zatkli  na  hra- 
nicích, dr.  Riegra,  jenž  sám,  když  mu  ve  sněmovně  vídeňské  pře- 
zděno  bylo  Moskaupilger  prohlásil,  že  náš  císař  byl  jim  zpraven 
o  všem,  co  učinil  na  onom  sjezde  a  žádné  závady  se  zřetele  rakou- 
ského nenašel.  Od  r.  1868.  stali  se  v  Rakousku  Němci  při  posuzo- 
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vání    činnosti    rakouského    politika    v    cizině    liberálnějšími    —    jde-Ii 
o  Němce. 

Není  to  tedy  nedostatek  vůle  u  poslanců  levice,  nejsou-li  jejich 
přednášky  v  městech  německé  říše  častějšími,  nýbrž  nedostatek  vůle 
dvou  buntovních  států  naproti  úsilí  » poučovati*  Němce  v  Německu 
o  poměrech  v  Rakousku  Němci  rakouskými.  Patrně  si  v  Drážďanech 
a  v  Mnichově  myslí,  že  nejde-li  p.  Eugen  Richter  štvát  proti  p.  Mi- 
quelovi  do  Vídně,  protože  by  mu  to  ani  tam,  ani  doma  nestrpěli, 
p.  dr.  Funke    neměl    chodit    štvát   proti    rakouské    vládě    do  Němec. 

Svobodný  Hamburk  za  to  do  kořán  otevírá  brány  kočovným 
kazatelům  z  německé  Cislajtanie.  Tam  na  ňadrech  všematky  Ger- 
manie  lkal  a  plesal  Schonerer  »místokrál  ve  východní  Marce*.  Tam 
polevil  před  málo  dni  stísněnému  srdci  žurnalistické  genie  německo- 
nacionální  jednoty,  poslanec  Heeger,  zástupce  Krnova,  jenž  ubezpe- 
čoval bodré  bavlnáře  velikého  přístavního  města,  že  poroby  Němců 
před  Litavou  již  je  na  mále  a  nedaleký  podzim  že  jim  přinese 
spásu.  Dr,  Bareuter  opepřil  toto  zelí  telegramem :  Všechny  svoje 
tužby  a  naděje  shrnuji  ve  slova:  »Doufáme  a  spoléháme  na  Vás. 
Heil  alldeutsch!<  Jen  co  je  pravda:  leccos  dá  se  vytknouti  depeši 
té,  jenom  nikoli  neupřímnost. 

Stejným  duchem,  jaký  se  vznášel  nad  produkcemi  v  Erfurtě 
a  Hamburce,  byly  proniknuty  všechny  manifestace  německé,  počínaje 
Salcpurkem  až  po  Vrchlabí.  Duchem  odpudivosti  a  nepřátelství 
k  Rakousku  a  jeho  řádům,  které,  dle  slov  literárního  Velkoprušana, 
má  pouze  jediný  úkol :  býti  kolonií  pruskou. 

Mezi  Salcpurkem,  kde  zahájena  pouliční  revolta,  mezi  Celjí, 
kde  furor  germánský  zuřil  stejnou  měrou  proti  Slovincům  jako  proti 
Cechům,  mezi  Aši,  Chebem,  Kraslicemi,  Hostinným  a  jinnými  městy 
severočeskými  a  mezi  Celovcem,  kdež  oběti  německého  nacionalismu 
stali  se  Němci  konservativní,  jest  organická  souvislost.  Zášť  na  če- 
ského četníka,  na  slovanského  studenta,  na  klerikálního  soukmenovce, 
na  c,  k,  úředníka  má  svůj  pramen  v  poznání,  že  všichni  tito  činitelé 
překážejí  německému  radikálu,  Rakousko  učiniti  napřed  pašalíkem 
svým  a  potom  prusko-německo-protestantskou  satrapií. 

Zástupcové  majority  potírati  musí  hydru  tohoto  němectví  sami. 
Vlády,  jak  společná,  tak  vídeňská  přihlížejí  skoro  nečinně.  Pasivita 
jejich  konečně  roztrpčila  Němce  v  katolické  straně  lidové.  Čtyři  její 
členové  ozvali  se  v  posledních  dnech  co  nejdůtklivěji  a  všichni  jedno- 
myslně adresovali  do  Vídně  obrněný  appell,  aby  jednou  již  byla 
přítrž  učiněna  vlažnosti  ba  nečinnosti,  se  kterou  se  dívají  na  velko- 
německé  hnutí  kruhy,  jež  jsou  v  první  řadě  povinny  čeliti  mu  celou 
autoritou,  celou  mocí  a  celou  rázností. 

Ovšem  musili  býti  velectění  pánové  ti  vyburcováni  ze  své  lethar- 
gie  teprve  dvěma  událostmi:  bombardementem  provedeným  v  Salc- 
purku  na  redakci  tamějšího  denníku  jejich  a  přepadením  kněží,  kteří 
shromáždili    se    v    Celovci,  —  musili    sami  pocítiti  šlehy  a  rány,  než 
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uvěřili    nám,    že  bolí    a  že  důvodně    si  stěžujeme  na  utrpení  našinců 
pod  bičem  a  jhem  německých  otrokářů. 

Napřed  ozval  se  27.  m.  m.  president  poslanecké  sněmovny, 
d  r.  Fuchs,  muž  neobyčejně  střízlivý,  mírný  a  rozvážný.  Pověděl 
a  nezamlčel,  že  jsou  němečtí  radikálové  prosti  všeho  vlastenectví,  že 
bez  ostychu  odhodili  statni  myšlénku  rakouskou,  že  svoji  protirakouskou 
propagandu  provozují  v  obyvatelstvu  císaři  věrném,  že  bojují  proti 
trůnu,  že  náležejí  k  nim  nejen  studenti,  nýbrž  také  státní  úřadníci, 
a  dodal:  »V  tom  se  musí  státi  náprava.  Musí  býti  pevný  úmysl  nejen 
pojat,  ale  také  proveden  a  zakročeno  proti  takovým  rejdům  odvážně 
a  rozhodně.  Nikoli  nesmělými  výnosy  a  polovičatými  činy,  ale  srd- 
natým, odhodlaným  a  mužným  skutkem.  Bez  bázně  a  bez  obavy 
musíme  všichni  vystoupiti  proti  katilinarským  snahám  politických 
flibustýrů.<  V  resoluci  po  věci  té  schválené  odsuzuje  se  rebelie 
v  městech  německých  jako  plod  vyrostlý  na  stromě  radikálních 
štvanic  a  konstatuje  se,  že  jazykové  výnosy,  spása  němectví  atd. 
jsou  jen    záminkami    a  že  jimi  chování  obstrukce  ospravedlniti  nelze. 

Hned  na  zítří  přizvukoval  svému  kolegovi  dr.  Ebenhoch 
svým  lapidárním  a  jasným  slohem.  Žádal,  aby  vláda,  proti  které 
zmáhá  se  mrzutost  v  katolické  straně  lidové,  protože  neužila  na  zdo- 
lání neslýchaných  excesů  radikálních  Němců  všech  prostředků  státních, 
zlomila  revoluční  hnutí  jejich.  Trpělivost  katolické  strany  lidové  že 
je  vyčerpána,  neboť  podobá  se,  že  je  respektován  státem  jen,  kdo 
je  radikálem.  Radikální  však  býti  že  katolická  strana  lidová  dovede 
také.  Jak  jsou,  věci  zůstati  nemohou  a  také  nesmějí.  O  to  že  se 
již  postará  strana  sama,  která  se  dovede  též  hájiti  —  bez  pomoci 
vlády. 

Zemský  hejtman  hornorakouský  po  této  publikaci  neprodleně 
povolán  do  Vídně.  Patrně  tam  jeho  jadrná  mluva  nezůstala  bez 
účinku. 

Také  dr.  Kathrein,  předseda  katolické  strany  lidové  vyšel 
k  voličům.  Ale  více,  nežli  larmoyantní  žal  nad  poměry  parlamentními 
v  jeho  řeči  nebylo.  Snad  nebyly  by  se  staly  takými,  kdyby  na  stolci 
presidiálním  v  kritické  chvíli  byl  tento  politik  osvědčil  více  pevnosti 
a  zarazil  obstrukci  v  její  počátcích.  Přání  po  smíru  obou  národů 
v  Cechách,  za  který  se  přimlouval,  sdílíme  my  všichni.  Ale  vyrovnání, 
tohoto  jména  hodné,    nemůže    býti  kapitulací  většiny  před  menšinou. 

To  je  zemský  hejtman  předarlberský,  dr.  Rhomberg  jiný 
muž.  Ví,  že  se  na  německé  buřiče  nemůže  s  limonádou,  nýbrž  musí 
s  lučavkou.  Nenadlézal  obstrukci,  jako  jeho  krajan  dr.  Kathrein, 
nýbrž  děl:  »Příčinou  boje  není  ohrožené  němectví,  —  motivem  je 
touha  po  nadvládě.*  Doložil,  že  tyrolští  Němci  se  lidí  jako  Wolf 
nebojí. 

S  větším  ještě  temperamentem,  nežli  dr.  Fuchs,  pokáral  poslanec 
dr.  Kern  slabost  vlády  k  německo-nacionální  byrokracii.  Kde  na 
světě,  volal,  mohli  by  jinde  státní  úřadníci  býti  za  jedno  se  stranami 
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velezrádnými,  kde  mohli  je  jinde  podporovat  a  tupit  ony,  kdož  pů- 
sobí pro  stát  a  pro  dynastii  ř ! 

Ze  dvou  důvodů  zaznamenáváme  rádi  tyto  projevy. 

Bylo  nám  spíláno  policejních  Vaškův  a  detektivních  kreatur, 
jakmile  jsme  upozornili  na  povážlivé  a  nebezpečné  zjevy  cizáckého 
ruchu  v  zemích  rakouských.  Nebylo  nám  věřeno.  Řeklo  se :  z  vás 
mluví  strach  —  to  je  Vaše  indiosynkrasie.  Nuže,  tedy  mají  vídeňští 
držitelé  moci  nejeden  důkaz  od  pravých  a  nepředpojatých  Němců,  že 
jsme  nenadsazovali.  Co  teď  učiní  vláda?  Bude  ignorovati  dále  agitaci, 
jež  sahá  na  samy  základy  říše  ř  Bude  ji  bagatelisovati,  jako  se  dělo 
dosud,  a  konejšiti  sebe  a  veřejnost  námitkou,  že  jsou  to  jen  jednotlivci, 
kteří  nemají  v  lidu  nižádné  resonance?  Takové  naivní  názory  mohly 
býti  snad  vyslovovány  před  pětadvaceti  lety,  dnes  byly  by  čirým 
ignorantstvím  a  zločinem  zároveň. 

My  daleci  jsme  sebe  skrytější  tužby  po  persekuci  našich  ně- 
meckých krajanův  a  drakonismu  proti  nim.  V  hloubi  našeho  srdce 
je  nemenší  smutek  nad  krveprolitím  v  Kraslicích,  nežli  v  nitru  oněch, 
kteří  je  zavinili.  Co  chceme,  je  velmi  málo:  my  žádáme,  by  se  proti 
zvůli  a  násilí  postavily  a  s  neochvějnou  pevností,  s  nechabnoucí  auto- 
ritou, s  nesklonnou  spravedlností  vykonávaly  vůle,  chrániti  právo,  a  ne- 
zvratný úmysl  hájiti  interesů  rakouských,  my  žádáme,  aby  na  severu 
i  na  jihu  potírána  byla  politika  protirakouská  politikou,  která  svědčí 
rovnosti  národův  a  blahu  monarchie. 

To  —  troufáme  —  je  povinností  každé  vlády  rakouské 
a  každá  se  prohřešuje  na  zásadách  rovnoprávnosti  a  rovnocennosti 
a  na  existenci  říše,  která  příkazy  kategorického  imperativu  toho  plní 
buď  nedostatečně  nebo  neplní  vůbec.  Proto  vítáme  s  povděkem,  že 
také  německá  strana  vládě  dala  důtku  za  minulost  a  pokyn  pro  bu- 
doucnost a  že  celá  pravice  takto  je  svorná  v  poznání  toho,  čeho  je 
v  nynější  situaci  nezbytně  třeba.  Při  takové  shodě  nestrachujeme  se 
o  jednotu  a  solidaritu  pravice.  Snad  přispěly  k  utužení  jejich  práva 
příhody,  ke  kterým  lhostejnými  zůstati  mohou  jen  ti,  již  hlásí  se 
k  nauce  p.  Witzthuma,  dle  níž  je  Rakousko  dohořívajícím  františkem, 
určeným,  aby  popel  jeho  zmrvil  ornici  Všeněmecka, 

Byla-li  první  příčina,  pro  kterou  s  povděkem  jsme  uvítali  hlasy 
z  tábora  německo-konservativního,  všeobecně  rakouskou,  je  druhá 
specificky  slovanskou. 

Když  důvěrníci  českého  a  slovinského  národa  v  parlamentní 
komisi  pravice  žalovali  na  brutálnost  Němců  v  zemích  alpských  a  su- 
detských,  v  devětadevadesáti  případech  z  jednoho  sta  slyšeli  od  svých 
spojenců  německých  starou  melodii,  že  dlužno  vyjít  ochotně  vstříc 
Němcům,  že  intransigenti  jsou  na  obou  stranách  a  že  se  nesmí  dávati 
k  německo-radikálním  výtržnostem  z  naší  strany  podnět.  Vždyť  vinu 
celjské  ostudy  p.  dr.  Ebenhoch  přisuzoval  české  invasi  do  >cizí 
země«  a  pohrozil,  že  katolická  strana  lidová,  která  je  také  německou, 
»to  nestrpí*. 
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Neminuly  dvě  neděle,  —  co  se  stalo  v  Celji,  opakovalo  se 
v  Celovci.  Tam  insultováni  a  kamenováni  Slované,  tu  Němci.  Ve 
hlavním  městě  korutanském  dána  katolické  straně  lidové  nemilá  sic, 
ale  zdravá  lekce.  Poučila  je,  kterak  Němci  oposiční  vesměs  jsou  to- 
lerantními k  jinému  smýšlení,  aťsi  národnímu,  aťsi  politickému.  Tu 
teprve  nastala  důkladná  metamorfosa  ve  smýšlení  katolické  strany 
lidové,  metamorfosa,  kterou  se  zřetele  slovanského  považujeme 
za  zisk. 

Poslovelo  Celje,  proslavené  Cel  je,  jak  je  nazval  poslanec  dr. 
Ferjančič,  pověstné  Celje,  jak  by  jmenovánu  býti  zasluhovalo,  po- 
druhé v  době  čtyř  let  stalo  se  bojištěm,  kde  srazily  se  dva  světy. 
Slovanský  a  německý,  Austroslavismus  a  pangermanismus.  R.  1895. 
bylo  to  v  červnu,  letos  v  srpnu.  To  je  celý  rozdíl.  Jak  povaha,  tak 
podstata,  jak  motivy,  tak  cíl  byly  tytéž  tenkrát  i  nyní. 

Spor  o  rovné  právo  slovanského  lidu  s  německým,  spor,  jenž 
rozhodnut  vítězstvím  spravedlivé  věci  onoho,  dorazil  koaliční  systém, 
slabé  a  choré  nedochůdče  parlamentního  troj  spolku  hlavně  proti  Cechům 
vybudovaného.  V  onen  večer,  kdy  pomocí  českých  hlasů  schválena 
t.  zv.  celjská  položka,  skrovňoučký  to  náklad  pro  slovinské  vyučování 
latině,  dějepisu  a  náboženství  na  gymnasiu  v  tomto  památném  městě, 
byl  onen  systém  v  ssutinách.  Po  třech  nedělích  sněmovna  sama  po- 
volila výdaj  většinou  čtyřiceti  hlasů. 

Všichni,  kdož  byli  svědky  velikého  zápolení,  zakončeného 
skvělým  úspěchem  pravice,  byli  si  vědomi,  oč  jde.  Nikoliv  o  školu, 
nikoliv  o  Celje,  nýbrž  o  souboj  dokonávajícího,  zoufale  se  bránícího 
ducha  austro-německého,  ducha  to  svrchovaného  sobectví,  s  duchem 
novorakouským,  který  ještě  nezvítězil,  ale  o  kterém  možno  říci 
s  Emilem  Zolou :   Pravda  je  na  postupu. 

Pravda,  již  tenkráte  němectví  rakouské,  o  posici  celjskou  zá- 
polící, mělo  silnou  příměs  pruskou.  Stačí  připomenouti,  že  sebrány 
pro  ně  peníze  v  Německu,  jako  sebrány  pro  politickou  apostasii, 
prováděnou  za  hesla  »Los  von  Rom«.  Již  tehdy  volalo  se  za  hranice 
o  pomoc  a  přišla  též  odtamtud,  ne  sice  žádná  armáda,  ale  sym- 
patická odezva. 

Leč  přece  ještě  zachováno  zdání,  že  Němci  bojují  pro  sebe. 
Tento  fíkový  list  letos  odvržen.  V  celé  nahotě  ukázala  se  na  ulicích 
celjských  fronda  velkončmccká,  tropila  tam  pravé  orgie  dnem  i  nocí 
a  nebylo  zásluhou  státních  orgánů,  nýbrž  ncohroženosti  českých  hostí 
a  slovinských  hostitelů,  že  tito  zákopníci  pangermanští  nevyhráli  na 
celé  čáře. 

Autorita  rakouské  moci  výkonné  utrpěla  v  něm  citelnou  ránu. 
Tak  citelnou,  jako  v  Peraně  a  jiných  městech  přímořských  za  koalice, 
když  tam  couvla  před  Italienissimy,  dvoujazyčné  štíty  na  úředních 
budovách  ničící,  a  jako  ve  Vídni,  kde  28.  listopadu  r.  1897.  měla 
svůj  débácle,  a  jako  v  prošlých  dnech  na  nékolika  místech  v  seve- 
rozápadní vlasti  naší. 
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Asi  120  českých  studentů  přišlo  do  Celje.  Z  těchto  120  mla- 
díků hrozný  strach.  Přes  noc  poslovaní  Celje.  Proto  na  ně!  Ještě 
neopustili  svůj  domov,  již  letěl  jim  v  ústrety  pozdrav  p.  Dobernigova 
časopisu,  zovoucí  je  »wegelagerer«,  kterým  se  musí  dáti,  co  proto. 
Provolání  to  prošlo  censurou.  Bylo  ho  také  poslechnuto.  Již  na  ná- 
draží ve  sv.  Michalu  čeští  cestovatelé  okusili,  co  jich  čeká. 

Ve  vládních  žurnálech  a  také  ve  >Vaterlandě«  stejně  jako  v  opo- 
sičních  vina  ze  skandálu  celjského  připisuje  se  prvnímu  místopřed- 
sedovi poslanecké  sněmovny,  dr.  Ferjančičovi.  Tento  v  řeči,  příchozí 
ze  severu  vítající,  mluvil  o  vojně,  kterou  vésti  musí  Slovinci  jiho- 
štyrští  s  Němci.  To  bylo  předneseno  v  Bledu  po  atentáte  ve  sv.  Mi- 
chalu a  po  proklamaci  p.  Doberniga.  Nemohlo  tedy    působiti    nazpět. 

Ostatně  netajili  Němci,  že  chtějí  české  akademiky  napadnout. 
Vypraveniť  z  Cel  ovce,  z  Lubna  a  ze  St.  Hradce  a  z  Vídně  do  Celje 
buršáci,  kteří  dostáli  úkolu  svému  co  nejdokonaleji.  Byli  v  několika- 
násobné přesile,  měli  k  disposici  vznešenou  i  prostou  luzu  lokální 
a  provedli  svůj  part  v  německou  důkladností. 

Mnoho  psalo  se  o  tom  a  ještě  více  se  napíše  a  poví.  Na  takový 
výkon  superiorního  němectví  se  nezapomene.  Na  ten  bude  záhodno, 
jak  náleží  posvítit,  aby  se  ukázala  zvrhlost  celjských  machrů  a  všech, 
kdož  jsou  s  nimi,  v  pravé  podstatě. 

Čeští  studenti  měli  právo  zavítati  do  Celje  ke  Slovincům,  kterých 
není  tam  ani  o  50  méně  nežli  Němců,  do  Celje  k  tomu,  která  je 
městem  s  německou  většinou  v  kraji  ryze  slovinském.  Odpírá-li  se  jim 
právo  to  a  maří-li  se  násilím  jeho  vykonávání,  je  to  nebezpečná  hra. 
Protože  by  mohla  vyvodit  odvetu  na  straně  druhé. 

Když  němečtí  buršáci  přepadli  slovanské  pěvce,  shromážděné 
ke  koncertu  na  Turecké  šanci  vídeňské,  já  varoval  před  retorsemi 
u  nás  proti  Němcům.  Když  titiž  buršáci  do  krve  zbili  Sokoly  vídeňské, 
k  jubileu  svého  spolku  jedoucí,  obnovil  jsem  výstrahu  tu.  Bylo  by 
vysvětlitelno,  bylo  by  pochopitelno,  kdyby  na  zprávy  o  těchto  aktech 
byly  se  u  nás  všechny  ohledy  pustily  mimo,  kdyby  vzkypělá  vášeň 
byla  potlačila  hlas  rozvahy  a  kdyby  se  citu  pomsty  dal  volný 
průchod. 

Opakuji:  nebylo  by  divu,  naopak  bylo  by  zcela  přirozeno, 
kdyby  v  Lublani,  v  Praze,  v  Plzni  a  jinde  byli  řekli :  jděmež  a  čiňme 
tolikéž !  a  byli  tak  učinili.  Kdyby  byli  řekli  v  Lublani :  Nesmějí-li 
našinci  v  Celji  do  svého  Národního  domu,  nepustíme  my  zdejší  Němce 
do  zemského  divadla,  kde  se  pro  ně,  nepatrný  zlomek  obyvatelstva, 
hraje  třikráte  v  týdnu.  Kdyby  byli  řekli  v  Praze:  Byli-li  naši  synové 
v  Celji  zákeřnicky  raněni  kamením  a  klacky,  proč  bychom  my  nespla- 
tili  stejnou  mincí  a  nezmařili  svojí  fysickou  převahou  slavnost  150.  na- 
rozenin Goetheových  v  kasině?  Ci  snad  Němci  v  Praze  přísluší  více 
práv  nežli  Slovinci  v  Celji  ? 

Bylo  by  jen  reakcí  událostí  ze  dne  9.  a  10.  srpna  t.  r.  v  tomto 
městě,  kdyby  se  tam,  kde  mají  většinu  Češi  a  Slovinci,  pravilo:  dobrá, 
chce-li  se  Němcům  rovného  práva  podle  vzoru  celjského  a  vídeňského, 
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staniž  se  jim  po  vůli!    Taková  splátka  byla  by  psychologicky   a  byla 
by  politicky  na  snadě  a  též  omluvitelnou. 

Ale  nejen  nic,  pranic  se  nestalo,  co  by  odpůrci  naší  dovedli 
již  po  svém  spůsobě  vykořistit,  nejen  nedán  k  tomu  odnikud  popud, 
alebrž  jeden  byl  o  tom  soud  a  rozum:  »Žádnou  revanche!*  a  jedna 
národem  šla  výzva:    »Nepozbýt  klidu  a  rozmyslu!* 

Takoví  jsme  my.  Ne :  zub  za  zub,  oko  za  oko !  Ne  sice  nasta- 
vovati druhou  tvář,  byla-li  uhozena  jedna.  Ale :  Neklesnouti  k  nízkosti 
a  špatnosti,  sokově!  Taký  byl  povel  a  všade  se  podle  něho  zachováno. 
Poslední  konečné  instrument  ve  stupňování  taktiky  obstrukční 
je  vyhrůžka,  že  zmařena  bude  volba  do  delegací.  Podle  pravdy  bud 
konstatováno,  že  tento  plán  pochází  od  socialistů.  Kdyby  hrabě  Thun 
měl  zvoleny  delegace  —  kalkulují  —  a  parlament  nedělal  dobrotu, 
bude  zas  odročen  a  vládnuto  bez  něho.  Pročež  je  prý  znemožnění 
volby  té  zárukou,  že  poslanecká  sněmovna  bude  dlouho  zasedat  a  že 
bezdiétní  éře  nadejde  konec. 

Němečtí  nacionálové  chutě  chytli  se  této  myšlénky.  Z  jiného 
zase  výpočtu.  Tu  že  jest  Archimedův  bod,  kde  lze  silnou  pákou  svrci 
nynější  systém.  Pan  Girstmayer  byHprvní,  který  na  schůzi  voličské 
se  vyslovil  pro  uskutečnění  tohoto  počinu.  Druzí  následovali.  Vyjímaje 
antisemity  žádná  skupina  oposiční  veřejně  neodvážila  se  odporovat. 
Ani  t.  zv.  ústavověrný  velkostatek. 

Na  levici  německé  vědí,  jak  nejen  důležitým  a  mocným  činitelům 
v  říši,  ale  také  nejvyšším  záleží  na  společném  rozpočtu.  Tam  že 
vždycky  pokládají  vojenské  záležitosti  nejvážnějšími  a  že  jim  podčiňují, 
je-li  třeba,  parlamentní  formace.  Letos  pak  má  budžet  správy  armádní 
kromobyčejný  dosah.  Úpravou  platů  důstojnických.  Oposice  neleká  se 
výčitky,  že  ohrožujíc  volby  do  delegací,  ohrožuje  tuto  reformu  o  kar- 
dinální zájem  monarchie :  její  brannou  zdatnost.  Je  připravena  na  tuto 
výtku.  Bude  jí  čeliti  námitkou,  překážkou  že  je  hrabě  Thun,  jeho  ka- 
binet, jeho  régime ;  kdyby  zmizely  na  pokyn  shůry,  že  všechny  těž- 
kosti budou  odklizeny  a  bude  dobře  jak  ve  věcech  vnitropolitických, 
tak  společných.  Takový  pořádek  že  nebyl  by  přece  draze  vykoupen 
obětováním  jednoho  ministerstva. 

Tyto  úvahy  přiměly  německou  oposici,  že  se  rozohnila  pro  zmar 
volby  do  delegací.  Spoléhá,  že  dospěli  ku  příkré  alternativě :  buď  de- 
legace a  vše,  co  s  nimi  souvisí  a  co  na  nich  závisí,  nebo  určitý  ka- 
binet, — sférám  rozhodujícím  nebude  volba  těžkou.  Povzbuzena  pak  byla 
přesvědčením,  že  ve  sférách  oněch  je  sestrvačnost  při  řádech  dosa- 
vadních a  konservatismus,  který  nerad  a  s  těží  odhodlává  se  nebo 
svoluje  ku  pronikavým  převratům.  Proto  nevěří  žádné  ohlášce  změny 
ústavy,  návratu  k  říjnovému  diplomu,  atd. 

Zákonnými  prostředky  volbám  do  delegací  zabrániti  nelze. 
Jenom  nezákonnými,  fysickým  násilím.  Pan  Pernerstorfer,  commis 
voyager  rakouské  sociální  demokracie,  v  řečech  na  půdě  švýcarské 
promluvených  ujišťoval,  že  ho  bude  užito. 

Nemůže  kromě  toho  býti  nižádné  pochyby,  že  podnik  uskuteč- 
ňovaný ve  sněmovně  bude  míti  reliéf   mimo  sněmovnu,  ve  shluknu- 
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tich  a  výtržnostech  mas  dělnických  a  davu  německo-nacionálního, 
že  tedy  strojí  se  akce  kombinovaná,  jejíž  účelem  je,  způsobiti  rozmno- 
žené vydání  událostí,  jaké  byly  17.  a  28.  listopadu  r.  1897  a  přivo- 
diti   tolikéž    následek    stejný,    jaký  byl    tenkráte :    propuštění    vlády. 

Je  na  jevě,  že  má  býti  vynucen,  buďsi  skutky  samými,  buďsi 
již  pouhým  opověděním  jejich  obrat  směrem  v  levo.  Kdo  by  mohl 
býti  tak  odvážným,  aby  si  troufal  na  určito  prorokovati,  že  tento 
terror,  proti  němuž  nebylo  zakročeno  z  prvu  a  nebylo  zakročeno  po- 
zději, nezvítězí  opět  ř 

Jedna  věc  je  jistou.  Zmar  voleb  do  delegací  je  karta,  na  kterou 
klade  oposice  svoji  poslední  naději.  Jako  karbaník,  jemuž  v  kapse 
zbyl  jediný  zlaťák.  Dosud  vždycky  prohrála.  Rozpočet,  vyrovnání, 
četné  kodifikace  uzákoněny  přes  její  revoltu.  Ví,  že  je  ztracena, 
kdyby  nyní  nepochodila.  Toto  vědomí  jí  dodá  troufalosti,  jakou  mají 
jenom  zoufalí  hazardiéři. 

Podněcována  je  momentem  vnějším  ale  pro  její  kampaň  víta- 
ným. Za  nedlouho  bude  vyrovnání  skoncováno.  Vyhlásí  se  obnovená 
celní  a  bankovní  smlouva.  Nastane  pak  úkol  další :  vymoci  souhlas 
parlamentu  pro  všechna  císařská  nařízení,  jimiž  aktivováno  čtvrté 
dohodnutí  s  Uhrami.  A  tu  je  zajímavo,  co  se  houká  zdola  nahoru 
déle  několika  měsíců. 

Tohle. 

^Nepouštějte  kabinet  hraběte  Thuna  již  do  parlamentu!  Bylo 
by  to  marno.  Ničeho  by  tam  nedosáhl  věcného.  Nanejvýše  rozmnožil 
ještě  hněvy  odpůrcovy.  Hrabě  Thun  vykonal  svůj  úkol  -^  pošlete 
jej  za  baronem  Gautschem !  Dosaďte  nové  ministerstvo,  volné  na 
všechny  strany,  nekompromitované,  tak  aby  zde  byl  sice  objekt, 
vyrovnání,  mimoparlamentárním  způsobem  zavedené,  ale  nebyl  tu 
subjekt,  vláda,  která  je  zavedla.  Nový  régime  bude  mýti  ruce  v  ne- 
vinně, řekne,  že  převzal  odkaz  po  předchůdcích  a  že  se  pro  praete- 
rito  musí  dát  absoluce.  Na  levici,  kde  budou  se  moci  honosit  úspě- 
chem, že  povalena  vláda  pravice  a  vystřídána  vládou  neutrální, 
neodepřou  indemnitu.  Pročež,  bylo-li  třeba  vlády  hraběte  Thuna,  by 
se  vyrovnací  předlohy  uzákonily,  je  třeba  teď  nové  vlády,  by  nabyly 
rozřešení. « 

Volba  do  delegací,  nové  platy  důstojnické,  aprobace  vyrovnání 
parlamentem,  —  toť  samé  t.  zv.  státní  nezbytnosti.  Řekne  se:  »Těch 
nebude,  bude-li  hrabě  Thun.«  A  jakmile  bude  spor  o  věci  na  jedné 
straně  a  osoby  na  druhé  straně,  dá  se  snadno  předpověděti,  kterak 
tento  konflikt  skončí. 

Vyložil  jsem  snahy,  naděje  a  výpočty  stran  oposičních,  jak  ve 
skutečnosti  jsou.  Dodávám,  že  docházejí  podpory  na  mnohých 
místech,  dolních  i  horních  a  že  se  najdou  vždycky  ochotní  tlumočníci, 
kteří  je  reprodukují  také  na  nejvyšších. 

Do  situace  způsobené  stupňovanou  obstrukční  taktikou  přišlo 
intermezzo  poslání  bar.  Chlumeckého. 

Bylo  pověděno,  že  tento  povolán  byl  k  císaři  a  k  německému 
velkostatku    a    k  uherskému   ministrpresidentu  se  odebral  s  vědomím 
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hr.  Thuna,  Nepochybujeme.  Hrabě  Thun  byl  by  v  opačném  případě 
požádal  za  propuštěnou.  Ale  ví-li  hrabě  Thun  o  všem,  pochybujeme. 
Baron  Chlumecký  nenáleží  k  lidem,  kteří  mají  srdce  na  jazyku,  nýbrž 
k  oněm,  kteří  také  vůči  nejintimnějšímu  soudruhovi  neodkrývají  dolní 
kout  svého  nitra. 

Že  vůbec  vyzván  k  intervenci,  musí  vzbuditi  divoké  podezření, 
že  vnitrorakouská  politika  již  nebéře  se  cestou  přímou,  nýbrž  uchy- 
luje se  křivkou  na  levo  neb  alespoň  k  odbočení  tímto  směrem  se 
chystá. 

Baron  Chlumecký  není  rakouským  Szellem  a  také  nikoli  mu- 
žem budoucnosti.  On  rád  koná  oíficium  boni  viri,  a  může-li  si  dobyti 
zásluhy,  je  šťasten.  Pro  sebe  nedoufá,  nehledá  nic.  V  65  letech 
při  neodvislém  postavení,  při  bohatství,  při  moci,  kterou  má  jako 
president  jižní  dráhy,  umlkají  ambice  a  touhy  po  čestných  funkcích 
na  srázném  terrainu. 

•  Ví  lépe,  nežli  kdokoli  jiný,  že  jeho  čas  dávno  minul.  Byl  — 
před  dvaceti  lety.  Dnes  řikovický  pán  přebytkem  plusquamperfecta, 
—  » posledním  umírněným  Němcem*.  Nevábí  ho  posice,  na  kterou 
by  se  útočilo  s  několika,  se  všech  stran:  se  slovanské,  ještě  více 
německé  a  socialistické.  Politiku,  jaké  si  přejí,  nedím  Wolf,  ale  ně- 
mečtí nacionálové,  nemůže  provozovat  ani  nejněmečtější  ministr, 
chce-li  slouti  také  rakouským. 

Nemůžeme  zůstati  lhostejnými,  vidouce  tohoto  velmistra  záku- 
lisního pletichářství,  tokoto  vezdy  usměvavého  diplomata,  tohoto 
vezdy  činného  prokurátora  rakouského  němectví,  pro  něž  on  sám 
víc  učinil,  nežli  všichni  radikálové  dohromady,  tohoto  hladkého 
a  hebkého  vyjednavače,  který  má  styky  a  přístup  všude,  v  plné 
agilnosti  jezditi  s  mandátem,  jehož  obsah  neznáme,  ke  hraběti  Golu- 
chowskému  do  Schonbrunnu,  k  císaři  do  Išlu,  k  Szellovi  do  Radotu, 
k  soudruhům  do  Vídně.  Je-li  on  při  díle,  třeba  se  míti  na  pozoru, 
by  nepřipravilo  se  nám  nemilé  překvapení. 

Ale  ke  třesu  a  děsu,  k  malátnému  tetelení  se,  ke  slabodu- 
chému jektání  zuby  není  pro  nás  příčiny  a  nebylo  by  jí,  ani  kdyby 
jmenován  byl  německý  kabinet  s  baronem  Chlumeckým  anebo  bez 
něho.  Pejora  passi.  Ode  kdy  pak  chvějí  se  nám  údy  obavou  a  strachem 
před  vládou?  Nám,  kteří  často  v  holedbavosti  stejně  nemístné  a  ne- 
politické jako  nemístným,  nevčasným  a  nepolitickým  je  lék  z  éry 
levičácké,  jsme  vyzývali  do  boje  celý  svět  a  volali,  že  silný  je  nej- 
silnějším sám?  A  je-li  do  krajní  míry  nepolitickým,  strach  míti,  je 
počínáním  ještě  nepolitičtějším,  strach  ukazovat  a  prozrazovat. 
Tak  vratkým  a  tak  sypkým  přece  není  podklad  našeho  bytí  v  tomto 
státě,  bychom  zoufali  při  pouhopouhé  možnosti,  že  se  vítr  v  horních 
polohách  otočí  jiným  směrem.  Což  jsme  již,  za  poměrů  daleko  ne- 
příznivějších, nevyvzdorovali  nejmrazivějšímu  Severu  a  nejprudčím 
otřesům  a  nárazům  ř  Kdy  pak  konečně  dospějeme  k  úrovni  ustálené 
rozmyslnosti  a  mužné  pevnosti,  které  lépe  svědčí  našemu  prospěchu, 
nežli  extrém  v  právo  i  v  levo  ?  Střežme  se  tčkavosti,  která  je  v  našj 
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letoře    politické    a  zachovejme    mysl    klidnou.    Ta   je  na  cesty  trnité 
lepší  průvodkyní  než  ustrašenost  a  bojácnost.  — 

Vláda  v  měsíci  srpnu  měla  vděčnější  a  jí  samé  dojista  milejší 
roli,  roli  dárkyně.  Zvláště  ministr  financí.  Z  rohu  hojnosti  vysypal 
pro  poplatnictvo  městské  i  venkovské  leckteré  příjemné  nadělení. 
Státním  sluhům,  nejchudším  to  pracovníkům,  zvýšil  platy,  polepšil 
existenci,  povznesl  standard  of  life.  Strážníku  policejnímu  a  finanč- 
nímu zjednal  lidštější  živobytí.  Cetníkům  a  zaměstnancům  železničním 
je  zajištěno  pro  dobu  nejbližší.  Všechny  kategorie  stanou  se  účast- 
nými dobrodiní  rozsáhlé  reformy,  jež  u  nejvyšších  úředníků  počala, 
u  nejnižších  se  končí.  Polák  Bilinski  ji  zahájil,  Cech  dr.  Kaizl  ji 
zdokonalil  a  dovršil.  Tomuto  připadla  celého  díla  těžší  polovina. 
Opatřiti  peníze  k  úhradě  velikých  nových  vydajův.  Učinil  to  rukou 
obratnou  a  s  největší  šetrností  vůči  konsumentům.  Jiný  na  jeho 
místech,  na  př.  Julian  Dunajewski,  byl  by  jednal  chladněji,  bez- 
ohledněji  —  fiskálněji. 

S  úpravou  platů  státních  uřadníků,  daleko  pronikavější,  nežli 
byla  r.  1873,  a  také  vydatnější,  nežli  chystal  dr.  Bilinski,  jest  jeho 
jméno  nerozlučně  a  čestně  spojeno.  Četné  diplomy  a  projevy  dikův 
interesentů  všech  národností  jsou  důkazem,  že  jeho  zásluhy  a  výkony 
se  oceňují  a  uznávají.  Nechať  si  soudí  se  již  jakkoliv  o  činnosti  tohoto 
člena  kabinetu  Thunova,  posuzovatel  objektivní  neupře  mu,  že  měl 
netoliko  srdce,  ale  také  štědrou  ruku  pro  strádající  třídy  a  že  jim 
pomáhal  ne  lacinými  slovy,  ale  vydatnými  skutky.  Nejméně  příčin 
nevražiti  naň  mají  sociální  demokraté.  Oni  tisícové,  kteří  jsou  dnes 
blaženi,  že  jim  přibylo  měsíčního  platu  6  nebo  13  zlatých  a  že  se 
utvářily  výhodněji  podmínky  jejich  postupu  do  vyššího  služného,  jsou 
malí  lidé,  jsou  proletáři  práce.  Materiální  zisk,  jehož  nabyli,  je  jim 
zdravějším,  nežli  deklamace  Steinerů,  Vrátných  a  Hybešů. 

Právě  moment  sociální  dodává  opatření  tomu  nejsvětlejší  stránky, 
jež  ovšem  není  vhod  vůdcům  těžícím  z  chudoby  a  bídy  a  nespokoje- 
nosti, jakou  tyto  spůsobují,  pro  své  agitace  a  účele  strannické. 

Nebyl  zapomenut  však  ani  lid  selský.  Dávná  jeho  tužba  po 
slevě  poplatků  převodních  a  dědických  je  nyní  splněna.  První  podnět 
k  této  konservativní  a  sociální  opravě  zároveň  vyšel  z  kola  polského, 
od  nynějšího  místodržitele  haličského.  Dr.  Bilinski  ji  ohlásil,  dr.  Kaizl 
provedl.  Bude  pravým  požehnáním  pro  rolnictvo  a  maloměšťana.  Or- 
gány bursovní  namítají,  že  nebyla  pilnou  potřebou,  natož  nezbytností, 
která  se  musila  uskutečniti  paragrafem  čtrnáctým.  Ovšem  těmto  žur- 
nálům je  nutností  jenom  hodně  výnosná  emise  rent,  jenom  hausse 
podobná  jarním  proudům,  které  zúrodňují  pole  i  luh.  Osud  země- 
dělství, tohoto  živitele  lidu,  tohoto  nejspolehlivějšího  sloupu  státu, 
tohoto  největšího  poplatníka  daně  z  krve  i  výdělku,  je  jim  lhostejným. 
Ale  nemohl  být  a  nebyl  lhostejným  dr.  Kaizlovi.  Nikdy  §  14.  neužito  ke 
věci  lepší,  blahodárnější,  šlechetnější,  chvály  hodnější.  Dr.  Kaizl  do- 
kázal, že  umí  se  postarati  sice  o  exigence  státu,  ale  též  o  exigence 
lidu.  Nebýt  odhodlanosti  jeho,  majitelé  malých  držebností  mohli  čekati 
polevy,  po  které  volali,  ještě  hezky  dlouho.    Naše  internacionála  pro 
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takové  věci  nemá  smyslu.  Majíc  býti  kvasem,  tlačícím  na  opravné 
práce,  maří  je.  Majíc  býti  pomocnicí  těch,  kdož  domáhají  se  rovnosti, 
dává  se  do  služeb  oněch,  již  udržeti  chtějí  svoje  nadpráví.  Majíc  býti 
stranou  positivní  a  plodné  činnosti,  je  stranou  negace  a  skandálů.  Majíc 
býti  po  boku  našem,  střílí  nám  v  týl.  Minula  se  svým  povoláním 
a  posláním.  Sama  se  prohřešujíc  na  svých  zásadách  zasedá  k  soudu 
nad  jinými.  S  falešnou  aureolou  lidovosti  jest  nepřítelkyní  pravých 
zájmů  lidových.  Její  činnost  jest  opak  jejího  programu.  Dosud  její  pů- 
sobnost neprospěla  nikomu  leč  rakouským  Bismarckovcům. 

Kolomanu  S  z  e  1 1  o  v  i  vede  se  jako  se  vedlo  každému  maďar- 
skému premiéru.  Kdyby  dělal,  co  Košutovci  sami  chtějí,  nikdy  jich 
neuspokojí,  vždycky  budou  míti  zálusky  a  .stesky.  Pomník  Hentziho 
na  podnět  barona  Banffyho  vzat  z  budínského  hradu  a  dovezen  na 
dvůr  kadetky.  Protože  však  nestalo  se,  jak  chtěli,  ve  vší  tichosti, 
nýbrž  ceremonielně  a  za  účasti  honvédů,  bylo  zle.  Zeměbranci  ze 
cvičení  se  vracející  se  svými  důstojníky  insultováni  tak,  že  mohli  jen 
za  ochrany  policie  jíti  do  kasáren.  To  bylo  na  ulici.  V  parlamentě 
bude  dohra.  Nejen  interpelace,  také  ministerská  obžaloba  bude  na 
vládu  podána,  ba  hrozí  se  dokonce  obnovou  obstrukce.  Bude  podle 
toho  zase  živo  v  Budapešti. 

Slováci  se  opět  hnuli.  Ozývají  se  a  reklamují  svoje  práva.  Než 
podobá  se,  že  nedbají  valně  moudrého  naučení :  Primům  vivere,  dein 
philosophari,  a  že  víc  uvažují,  nežli  jednají.  Na  druhé  straně  nemů- 
žeme zamlčeti,  že  v  Berlíně  noviny  jsou  pozornějšími  k  americkým 
Němcům,  nežli  my  ke  Slovanské  ratolesti  nám  nejbližší.  — 

Zahraniční.  Nebylo  klidu  v  srpnu.  Naopak  tento  měsíc, 
v  němž  politika  tráví  jindy  pokojný  spánek,  byl  naplněn  nebývalým 
ruchem.  Největší  a  nejtrvalejší  způsobil  druhý  proces  Dreyfussův 
před  vojenským  soudem. 

V  Rennes  nejsou  vášně  sice  tak  prudký,  jak  se  jevily  za  pro- 
cesu Zolova,  avšak  intesity  na  obou  stranách  neubylo,  třebas  i  pracují 
klidněji.    Proto    nebyl    nedostatek    srážek    a  konfliktů  v  soudní  síni. 

Pravda  z  nich  do  té  chvíle  — •  líčení  trvá  právě  měsíc  —  na 
jevo  nevyšla.  Padl  leckterý  paprsek  do  tajů,  leckterýs  úkryt  na  krátko 
světlem  magnesiovým  ozářen,  avšak  přesvědčující  důkaz  nepodán 
se  žádné  strany.  Není  nade  vší  pochybu  zjištěna  nevina  obžalovance 
resp.  odsouzence,  není  nade  vší  pochybu  dolíčen  opak. 

Kdo  sledoval  celé  řízení  podle  stenografického  protokolu,  nabyl 
tohoto  dojmu.  Dreyfuss  je  člověk  podezřelý.  Stal  se  jím  svým  pletením 
se  do  věcí,  po  kterých  mu  nic  nebylo.  Sám  je  křiv,  že  se  naň  svádějí 
činy,  kterých  se  dopustili  snad  jiní. 

Za  druhé,  víme  bezpečně,  že  poprvé  odsouzen  byl  na  základě 
tajných  listin,  jež  byly  dodány  tribnálu  bez  jeho  vědomí  a  bez  vě- 
domí obhájce.  To  bylo  tentokráte  přiznáno.  Bylo  zároveň  připuštěno, 
že  důležitost  papírů  těch  je  problematickou. 

Za  třetí  je  hlasů,  že  bordereau  je  dílem  Esterhazyovým,  více 
nežli  těch,  které  svědčí,  že  je  psal  Dreyfuss. 
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Proces  daleko  překročil  meze,  které  mu  byly  určeny.  Z  aféry 
právní  stala  se  vojensko-zahr-aniční,  —  ze  'záležitosti  francouzské  zá- 
ležitost mezinárodní.  Čím  déle  trvá  soud,  tím  více  šíří  se  okruh  osob, 
do  pře  té  zatažených.  Napřed  vojenští  zástupci  německý  a  italský, 
potom  rakouský,  Došlo  již  k  tomu,  že  oba  onino  vyzváni  ke  svědectví. 
Nedosti  toho  :  do  rozpravy  zavlečen  také  císař  Vilém  a  později  císař 
rakouský,  čar  Mikuláš,  král  Humbert  a  papež. 

Po  nálezu  nejvyššího  soudu  myslilo  se,  že  otázka  původu  ne- 
šťastného bordereau  je  chose  jugée,  rozhodnutý  spor,  v  ten  rozum 
rozhodnutý,  že  se  Dreyfussovi  připsati  nemůže.  Nicméně  dobrá  polovina 
veškerého  šetření  věnována  zase  "pátrání  po  paternitě  a  vysloveno 
mínění,    že  psal  bordereau    sic  Esterhazy,  ale  materiál  dodal   Dreyfuss. 

Causa  Dreyfuss  způsobila  Francii  již  mnoho  škody.  Nynější  revise 
ještě  daleko  větší.  Pro  préstige  republiky  navenek  je  svchovaně  trapnou 
Tu  stojí  president,  hlava  státu,  a  praví,  že  musil  odstoupiti,  protože 
nevěděl,  co  se  děje  a  chystá.  Na  doklad  uvedl,  že  propuštěno  tolik 
a  tolik  tisíc  záloh,  a  nikdo  mu  nic  o  tom  neřekl.  Tu  stáli  důstojníci 
generálního  štábu  a  ministři  vojenští,  kteří  se  dali  podváděti  falsifi- 
katorem,  kteří  svolovali  k  maškarádám  a  nočním  schůzkám  na  skrytém 
místě,  v  noci,  se  zastřenými  dámami,  kteří  druh  proti  druhu  psali 
v  novinách  a  druh  proti  druhu  vypovídali,  kteří  se  navzájem  obvi- 
ňovali ze  lži,  kteří  podlamovali  kázeň  v  nejužším  ústředí,  kteří  pouštěli 
nejpodezřelejší  lidi,  kupné  a  prodejné  stvůry,  sloužící  státu,  jenž  je 
nejlépe  honoruje,  do  ministeria,  jakoby  jeho  nejtajnější  oddělení  bylo 
holubníkem.  To  vše  se  odhaluje  před  cizinou.  V  Berlíně,  Londýně 
a  v  Římě  čtou  referáty  a  radost  je  tam  tichou,  ale  velikou.  Neboť 
v  takové  deroutě  sotva  byla  vrchní  správa  Napoleonovy  armády, 
v  jaké  je  nyní.  Člověk  by  zoufati  musil  nad  Francií,  kdyby  nechoval 
pevnou  naději,  že  této  hanbě  bude  učiněn  záhy  důkladný  konec,  že 
tento  chlév  Augiášův  bude  vymeten  železným  chvoštětem  a  že  nadejde 
brzy  dokonalá  očista.  Nestane -li  se,  bude  vydána  Francie  nedozírným 
zmatkům.  Bude  potáceti  se  mezi  revoltou  socialistickou  a  monar- 
chismem. 

Naplněni  jsouce  nejvřelejšími  sympatiemi  pro  čacký  národ  fran- 
couzský, můžeme  a  musíme  zachovati  k  výsledku  procesu  Dreyfussova 
na  prostou  objektivnost.  Naše  votum  nebude  pro  soudce  francouzské 
rozhodujícím.  Co  Francii  dostačí,   dostačí  také  nám. 

Před  několika  dny  napsal  německý  publicista  z  Rennes :  » Tento 
Dreyfuss  ve  válce  německo-francouzské  svojí  znalostí  terrainu  zemí 
říšských  mohl  by  nám  uškoditi  měrou  nevylíčitelnou.  S  naší  strany 
je  tedy  sebezapřením,  nevybočujeme-li  za  jeho  procesu  z  linie  ne- 
stranné věcnosti.*  Oč  chladnějšími  pozorovateli  můžeme  býti  my  Če- 
chové, jejichž  interes  není  dotčen  neb  ohrožen  žádný  ? 

Ku  hlasům,  zatracujícím  atentát  na  obhájce  Laboriho  připojiti 
se  musí  každý  civilisovaný  člověk.  Jestiť  nepsaným  článkem  meziná- 
rodního práva,  že  osoba  právního  zástupce  musí  býti  nedotknutelnou 
a  její  bezpečnost  svatou  a  chráněnou  proti  všem  úkladům.  Jenom 
vývrhelové     moderní      společnosti    a    surovci     mohou     sympatisovat 
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s  útočníkem  v  tomto  případě  a  jenom  útrpného  pousmání  zasluhují 
ti,  kdo  tvrdí,  že  žádného  atentátu  nebylo,  protože  pachatel  nepostižen. 

Netřeba  valné  znalosti  kriminalistické  psychologie,  by  .člověk 
dospěl  k  nezvratné  víře,  že  vrah  byl  objednán.  Zkušenost  a  historie 
—  připomínám  jen  Luccheniho  a  Caseria  —  učí,  že  vrahové  fanati- 
kové dají  se  jímat  a  honosí  se  svým  činem.  Jen  žoldnéři,  kteří  vraždí 
za  peníze,  prchají.  Ten,  jenž  střelil  na  Laboriho,  měl  dobře  zaplaceno, 
a  dobře  všechno  připraveno  k  útěku.  Dobrému  jménu  Francie  nepro- 
spělo, že  na  její  půdě  mohl  býti  úklad  takový  sosnován  a  vykonán. 
V  zemi  svobody  občanské  a  demokracie  takový  čin,  hodný  vendetty 
a  brigantaggia,  měl  býti  vyloučen.' 

V  předvečer  atentátu  toho  stalo  se  na  několika  místech  hro- 
madné zatýkání  spiklenců,  dílem  monarchisticko-orleanských,  dílem  na- 
cionálně-plebisciterních,  dílem  antisemitských.  Všech  dohromady  44. 
Budou  postaveni  18.  t.  m.  před  senát,  jenž  ustaví  se  jako  státní 
soudní  dvůr.  Jsou  obžalováni,  že  chtěli  zničiti  anebo  změniti  vládu, 
podnítit  občany  a  je  ozbrojiti  proti  vrchnosti,  že  osnovali  ozbrojené 
povstání  a  vraždy  a  tím  ohrozili  bezpečnost  republiky.  V  listě  obža- 
lovaných nalézají  se  hrabata,  žurnalisté,  poslanci,  advokáti  a  hlavně 
řezníci. 

Všichni  osnovatelé  revolty  nebyli  zatčeni.  Guérin  s  několika 
soudruhy  zabarikádoval  se  ve  svém  domě,  kdež  ozbrojeni,  zásobeni 
potravinami  a  raději  prý  odhodláni  zemříti,  nežli  se  vzdáti,  již  pět 
neděl  skoro  vzdorují  gardě  republikánské  je  obléhající.  Prostřed 
Paříže  je  tato  pevnost  raritou,  která  stojí  za  podívanou,,  ale  ke  smíchu 
pro  vládu  zrovna  není. 

Události  na  sněme  pruském  a  jejich  následky  jsou  jiné,  nežli 
se  před  měsícem  mínilo.  Cekalo  se,  že  zákon  o  výstavbě  středoně- 
meckého  kanálu  bude  schválen.  Byl  ohromnou  většinou  zamítnut.  To 
není  tak  porážkou  vlády,  jež  hájila  své  opus  náramně  vlažně,  jako 
spíš  affront  proti  císaři  Vilému.  Ten  v  Dortmunde  ještě  důrazně  pro- 
jevil svoji  vůli,  nepovolil  a  nepopustil.  Myslilo  se,  že  takový  nepo- 
krytý projev  odzbrojí  oposici  konservativců.  Neodzbrojil.  Všeobecné 
bylo  pak  přesvědčení,  že  tento  pych  a  vzdor  agrárníků  bude  korunou 
ztrestán.  Vždyť  kníže  Hohenlohe  pohrozil,  že  zamítnutí  osnovy  bude 
míti  v  zápětí  změnu  v  poměru  ku  sněmovním  stranám,  t.j,  že  agrár- 
níci  budou  vyloučeni  z  tábora  vládního  a  že  zjednána  bude  nová  kon- 
stelace. Liberálové  již  jásali,  že  nastal  obrat  a  že  se  povládne  v  Pru- 
sku svobodomyslně.  Pád  Miquela,  ministra  financí,  vůdce  a  represen- 
tanta odbojníků  v  kabinetě,  pokládán  neodvratným  a  rozpuštění  sněmu 
a  vypsání  nových  voleb  na  základě  jiného  řádu  jistojistým. 

Nic  ze  všeho  toho  se  nestalo.  Pouze  toto :  ministři  kultu  a  vnitra 
opustili  kabinet  a  nahrazeni  stoupenci  Miquelovými,  dva  vládní  presi- 
denti a  několik  landrátů,  kteří  hlasovali  proti  vládě  =  koruně,  dáni 
do  příkaznosti. 

Žalostné  a  spolu  směšné  bylo  počínání  si  rakouského  tisku  ně- 
meckého v  tomto  rozporu  krále  pruského  s  konservativci.  Se  všetečnou 
dotěrností  radil  mu,    by    bez  rozpaku    dekretoval   pouhým   nařízením 
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volební  statut,  jenž  by  konservativce  rozdrtil.  Aby  tak  učinil  ze  své 
moci  královské.  Že  je  k  tomu  s  dostatek  oprávněn  a  legitimován  tru- 
covitým,  jankovitým  a  sobeckým  odporem  jejich  proti  svým  intencím, 
které    čelí   k  materiální    zvelebě    a    k  vojenskému    zabezpečení    říše. 

Není  v  tom  svrchovaná  tartufferie  a  troufalost,  volá-li  tatáž  ně- 
mecká obstrukce,  jež  maří  všelilcou  positivní  práci  v  parlamentě  ra- 
kouském, jež  vzala  mu  hlavní  jeho  právo  povolovati  budžet  a  vojáky, 
ale  jež  zároveň  svolává  síru  a  oheň  na  vládu,  protože  dekretovala  snížené 
poplatky  převodní,  na  krále  pruského  a  vládu  pruskou,  by  se  jen  ne- 
ostýchali a  zlomili,  bez  pruského  §  14.,  buřičský  vzdor  konservativců, 
kteří  jsou  naproti  oposici  v  cislajtanské  sněmovně  pravými  neviňátky  ř 

Pruská  vláda  částečně  pokutovala  svoje  úředníky,  kteří  proti 
ní  hlasovali  v  jediné  věci,  ve  věci,  o  které  bylo  praveno,  že  to  není 
osnova  politická,  nýbrž  komunikační.  Jak  vidno,  nestrpí  ani  stý  díl 
toho,  co  tady  stropili  Pfersche,  Fournier,  D'  Elvert,  Eisele,  oba  Hof- 
mannové,  Steinwender  a  jiní  úředníci. 

Ale  tu  již  na  všech  věžích  obstrukčních  zvoní  na  poplach,  aby 
se  zažehnalo  nebezpečí,  že  příkladu  pruského  bude  ve  Vídni  násle- 
dováno. Člověk  neví.  Snad  by  se  mohl  najíti  rakouský  premiér,  který 
by  nebyl  tak  shovívavým  ku  státním  úředníkům,  nejsprostší  obstrukci 
provozujícím,  tak  shovívavým  jako  baron  Gautsch. 

Proto  najednou  vyslovuje  se  politování  nad  persekucí  lidí,  kteří 
se  stali  obětí  svého  svědomí.  Buď,  anebo.  Buď  měli  tito  úředníci  právo, 
hlasovati,  jak  chtěli  —  pak  se  jim  nesmí  nic  stát,  ale  pak  se  nesmělo 
na  ně  podněcovati  hromobití  shůry.  Nebo  neměli  právo  takové  vzhle- 
dem na  své  úřední  postavení,  pak  se  jim  disponibilitou  nestala  nižádná 
křivda.  Podle  §  14.  pruské  ústavy  toto  právo  měli  a  protože  je  měli, 
bylo  zločinem  od  rakouských  liberálů,  naléhat,  aby  za  vykonávání 
svého  práva  se  jim  stalo  bezpráví. 

Císař  Vilém  své  myšlénky  se  nevzdal.  V  lednu  doufá,  že  bude 
uskutečněna.  Do  té  doby  bude  se  připravovati  většina  pro  ni  a  také 
se  najde. 

Třetí  stát,  jenž  upoutal  k  sobě  evropskou  pozornost,  je  Srbsko. 
Tam  zítra  konečně  počne  také  proces  o  velezrádě  před  náhlým  soudem, 
který,  dle  slov  krále  Alexandra  k  redaktoru  »Figara«  byl  dosazen, 
»aby  dříve  byl  pokoj «.  Záminkou  jest  »atentát«  Kněževičův,  účelem 
zničení  radikálů.  Mladý  a  starý  král,  t.  j.  nominelní  a  faktický  král 
to  netají.  V  Niši  občanům  je  vítajícím  a  jmenovanému  zpravodaji  se 
vyznali,  že  radikálové  musí  býti  potřeni,  protože  křižují  jejich  záměry. 
Ne  tedy  protože  jsou  zločinci,  ale  protože  jsou  oponenty. 

Marný  byly  tedy  domluvy  Ruska,  Itálie  a  Rakouska,  by  spra- 
vedlnost a  právo  nebyly  zatlačeny  touhou  po  pomstě,  marný  rady 
a  pokyny,  by  upustilo  se  od  tendenčního  a  politického  procesu,  jehož 
následky  nemohou  býti  blahočinnými  pro  Srbsko.  Alexandr  jde 
cestou,  kterou  mu  Milan  vykázal  a  chce  se  broditi  v  krvi. 

V  předvečer  justičních  vražd,  ke  kterým  oba  se  chystají,  ze- 
mřel srbský  Cavour,  Jovan  R  i  s  t  i  č,  ve  věku  66  let.  Byl  on  senior, 
olbřím    se  zkušeností    45  let    ve  službě    strávených,    vystrčen  z  poli- 
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tiky  a  pidimužíci  zaujali  jeho  místo.     Nikoli  neprávem    dán    mu  pre- 
dikát srbského  Cavoura.  Byla  to  vzácná  individualita.    Jsa  vyučencem 
university  heidelberské,  berlínské  a  pařížské  a  vyškolen  byv  diploma- 
ticky na  horké  a  hladké  půdě  cařihradské,  slučoval  západoevropskou 
akuratesu,  energii  a  přímost  s  orientální  schytralosti. 

Každý  rok  v  červnu  jsem  se  zde  s  ním  setkal,  an  jel  do  lázní 
gleichenberských  léčit  své  chatrné  průdušnice.  Nikdo  by  nebyl  řekl, 
že  je  choř.  Postavy  byl  přímé,  vysoké,  rozložité  a  zavalité.  Formou 
hlavy,  cotelety  ještě  nesešedivělými,  rty,  mluvou,  odměřeností  a 
chladem  v  tonu  připomínal  spíše  anglického  lorda  než  jihoslovanského 
politika.  Nikdy  ho  neopustil  státnický  klid.  Byl-li  v  affektu,  nepro- 
zradil se. 

Z  rozmluv  našich  soudím,  že  zůstavil  memoiry.  Alespoň  opětně 
říkal,  že  je  píše.  Budou-li  uveřejněny,  —  pochybuji.  O  Milanovi,  jenž 
měl  k  němu  a  před  ním  veliký  respekt,  vyslovoval  se  nechvalně. 
»Neumčl  se  učit  a  neuměl  vlást«,  s>Utekl  mi  jednou  z  lycea,  k  veli- 
kému postrachu  mému  a  utekl  také  s  trůnu <. 

Jakkoli  s  napredňáky  (=  pokrokovci)  míval  kompromisy  a  ko- 
alice vládní,  byl  rozhodnějším  odpůrcem  jejich  nežli  radikálů,  s  nimiž 
tolikéž  uzavíral  aliance  na  výboj  a  odboj.  Byl  duší  liberálův,  o  kte- 
rých lze  říci,  že  bez  něho  pozbyli  schopnosti  k  životu.  Dnes  tato 
druhdy  silná  strana  jedva  živoří. 

Byl  nazýván  panslavistou,  protože  nebyl  nevděčen  Rusi  za  její 
hmotnou  a  materielní  pomoc,  jíž  vysvobozeno  Srbsko  z  poroby  a  po- 
nížení stoletého.  V  Pešti  a  Vídni  nebyl  persona  gratissima,  ba  ani 
persona  grata.  Navzájem  neskrýval  svoji  aversi  k  Rakousku.  Stal  se 
jeho  nepřítelem  v  oné  noci,  ve  které  jej  Milan  propustil  k  telegra- 
fické žádosti  hraběte  Andrássyho,  když  hájil  zájmy  srbské  proti  zišt- 
nosti maďarských  dobytkářů. 

Na  malém  působišti  vykonal  veliké  věci.  Čím  Srbsko  stalo  se 
za  posledního  půlstoletí,  jest  jeho  dílem. 

Třicet  roků  stár  poslán  do  Stambulu.  Mladý  zástupce  suvere- 
ního  knížectví  postaven  vedle  předních  diplomatů  velmocenských.  Jeho 
mise  zdařila  se.  Pevnosti  srbské  byly  vydány  Srbsku.  Meta  ke  samo- 
statnosti jeho  uražena.  Po  zavraždění  knížete  Michala  byl  regentem 
do  zletilosti  Milana.  Řídil  jeho  výchovu  a  řídil  osudy  země  do  r.  1872 
sám.  V  srbsko-turecké  válce  a  na  berlínském  kongrese  osvědčil  se 
jeho  diplomatický  talent  nejskvěleji.  V  oné  Srbsko  poraženo,  ale  po- 
raženému dovedl  Ristič  vymoci  úspěchy,  jako  vítěznému.  Dostalo  ne- 
odvislost,  dostalo  veliké  území  a  svému  knížeti  přinesl  korunu  krá- 
lovskou. Byl  v  Berlíně  za  Srbsko  sám,  unus  sed  leo. 

R.  1889  Milan,  vzdav  se  koruny,  učinil  jej  vladařem.  Na  novo 
byl  neobmezeným  pánem.  Zůstal  jim  až  do  památné  dubnové  noci, 
ve  které  po  hostině  Alexandr  prohlásil  sebe  plnoletým  a  jej  zbave- 
ným hodnosti. 

Od  té  doby  stranil  se  veřejnosti  roztrpčen  poměry  své  vlasti. 
Nejvíce  jej  hnětla  její  finanční  tíseň,  její  zadluženost,  a  se  zármutkem 
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mluvil  o  minulých  dobách,  kdy  Srbsko  bylo  malým,  ale  malé  také 
jeho  břímě  dluhů  v  cizině. 

Jeden  nepěkný  stín  padá  na  jeho  památku  a  kalí  ji.  Nezachoval 
se  kavalírsky  ani  humánně  ke  královně  Natálii.  Prosil  opětně  za  její 
odpuštění,  ale  nedosáhl  ho. 

Odešel  ve  chvíli,  kdy  Srbsko,  pro  které  žil  s  celým  srdcem 
a  na  němž  lpěl  každou  čivou,  nalézá  se  v  největším  rozvratu,  ne- 
majíc muže,  jenž  by  zastavil  zmatek  a  zjednal  pořádek. 

Když  rakev  spouštěli  do  hrobu,  hřímala  děla.  Pochován  s  poctami 
panovnickými.  Byl  jich  hoden.  V  dějinách  srbských  bude  jeho  jméno 
slavněji  zapsáno,  nežli  jména  onoho  špatného  otce  a  onoho  slabého  syna, 
kteří  právě  svými  činy  jeho  dílo  ničí,  jeho  odkaz  zneuctí vají.  On  vy- 
prostil Srbsko  ze  jha  tureckého.  On  je  povznesl,  zvelebil,  posílil.  Oni 
je  ponížili  na  satrapii,  ve  které  nerozhoduje  vůle  cizáka,  nýbrž  — 
pohříchu  a  žel  —  zvůle  nositele  domácí  dynastie.  K  tomu  nežil 
a  nepůsobil  Ristič,  regent  a  vychovatel  Milana,  regent  a  vychovatel 
Alexandra,  by  po  jeho  smrti,  nad  svěžím  ještě  rovem  jeho,  páchali 
spolu  zločiny,  jež  byly  jen  možný,  když  vlál  ještě  v  bělehradské 
tvrzi  prapor  turecký,  Rističem  s  ní  sňatý.  Věru,  tento  Ristič  zasloužil 
si  lepší  schovance  a  nástupce,  nežli  jest  zlomyslný  a  slabomyslný 
Obrenovič. 

Ve  Vídni,  7.  září. 

Josef  Penízek. 


^-  Právě  při  závěrce  čísla  došla  nás  zvěsť  o  úmrtí  slavné  roman- 
cierky  naší  Karoliny  Světlé ! 

Zesnula  po  dlouhé  a  těžké  chorobě  dne  7.  září  ráno  v  stáří  69  roků. 

Literární  význam  zesnulé  je  tak  hluboký  a  dílo  její  tak  velko- 
lepé, že  nelze  vystihnouti  je  málo  slovy  napsanými  pod  prvním  dojmem 
veliké  té  ztráty.  Přineseme  později  z  péra  zvlášť  povolaného  obsáhlou 
studii  o  Světlé,  podotýkajíce  zatím,  že  nejen  o  literaturu,  nýbrž  i  o  celý 
život  náš  společenský  dobyla  si  zesnulá  svým  ryzím  charakterem 
a  pravou  láskou  vlasteneckou  zásluh  svrchovaných. 

Buď  ji  ta  země  lehká,  kterou  tolik  milovala! 


Redaktor  Dr.  Prokop  Podlipský.  Vydavatel  Edvard  Beaufort.  —  Tiskem  Edvarda  Beauforta  v  Praze. 

Nákladem  vlastním. 
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